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AAEM 
ABSB 
ACHA 
ACMH 
AÇDF 
AÇHN 
AÇNŞ 
AÇRT 
ADAA 
ADAD 
ADBK 
ADÇN 
ADFS 
ADFT 
ADHK 
ADMA 
ADMÇ 
ADMK 
ADMN 
ADMÖ 
ADNB 
ADNS 
ADOK 
ADÖC 
ADOĞ 
ADŞA 
ADYA 
ADYB 


KISALTMALAR 


Abdülbâki Ârif Efendi, Mirdc-nâme, Metin Akar 
Azbi Baba, Divan, Sibel Bayram 

Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, Mehmet Akalın 

Abdi, Câmasb-nâme, Müjgân Çakır-Hanife Koncu 
Âşık Çelebi, Divdn, Filiz Kılıç 

Abdülvâsi Çelebi, /a/i/-nâme, Ayhan Gültaş 

Âşık Çelebi, Meşâ irü'ş-şu'arâ, G. M. Meredith-Owens 
Ahmed Çelebi, Ravzatü -tevhid, Mertol Tulum 
Âkif, Divân, Aysel Admış 

Azim, Divdn, Abuzer Dönmez 

Arşi, Divan, Bahaettin Kahraman 

Ahmed-i Dâ*i, Çeng-nâme, Gönül Tekin 

Âli, Divân, Fatih Sona 

Âgehi, Divân, (Ta vizü'l-âşıkin), Feridun Tekin 
Askeri, Divân, Halil Karagöz 

Antepli Ayni, Divân, Mehmet Arslan 

Amri, Divân, Mehmed Çavuşoğlu 

Âhi, Divân, Mehmet Ali Tanyeri-Mustafa Kaçalin 
Avni, Divdn, Muhammet Nur Doğan 

Ahmed-i Dâ*i, Divân, Mehmet Özmen 

Aşki, Divân, Ahmet Atillâ Şentürk-Nurcan Boşdurmaz 
Âhi, Divan, Necati Sungur 

Adni, Divân, Osman Kufacı 

Âsaf, Divan, Ömür Ceylan 

Aczi, Divân, Öznur Özgönül 

Âgâh, Divân, Şerife Akpınar 

Ahmedi, Divân, Yaşar Akdoğan 


Adli, Divdn, Yavuz Bayram 


AFEM 
AGKN 
AGMH 
AGNM 
AGYZ 
AHBK 
AHDR 
AHPA 
AİNH 
AİYA 
AKMD 
AMHD 
AMNA 
AMNE 
AMŞG 
ANDŞ 
APDA 
ARHŞ 
ARNY 
ASAB 
ASDM 
AŞSE 
ATHM 
ATVÖ 
AVNM 
AYZA 
BBMK 
BDBS 
BDFB 
BDGD 
BDMT 
BDMY 
BDSK 
BDYA 
BEDM 
BHBE 
BİBA 
BİBD 


Ahmed Fakih, Kirâbu Evsdfi Mesdcidi'ş-Şerife, Hasibe Mazıoğlu 
Abdurrahman Gubâri, Ka 'be-nâme, Özay Karadağ 
Abdurrahmân Gubâri, Menâsik-i Hac, Âmine Gül 

Abdi, Gül ü Nevrüz, Mehmet Altunmeral 

Abdurrahmân Gubâri Yüsu/fü Züleyha, Hasan Aktaş 
Azmi-zâde Haleti, Divân, Bayram Ali Kaya 

Ayıntablı Hâfiz, Divân, Rabia Derya Tuyan 

Molla “Aşki, Hefi Peyker, Aslı Aytaç 

Âzeri İbrâhim Çelebi, Nakş-i Hayal, Remzi Baykaldı 
Ahmedi, /skender-nâme, Yaşar Akdoğan 

Alaşehirli Kadı Muhammed, Divân, Haluk Aydın 

Aziz Mahmüd Hüdâyi, Divan, Mustafa Tatçı-Musa Yıldız 
Ârif, Mevlid-i Nebi, Abdurrahim Elveren 

Ârif, Mi râc-nâme, Abdurrahim Elveren 

Antakyalı Mustafa Şehdi, Gazeller, Bahir Selçuk-İ. Halil Tuğluk 
Ali Nihad Tarlan, Divân Şüri 

Ahmed Paşa, Divan, Ali Nihad Tarlan 

Ahmed-i Rıdvân, Hüsrev ü Şirin, Orhan Kemâl Tavukçu 
Ahmed-i Rıdvân, R:dvâniyye, Nebi Yılmaz 

Adanalı Sürüri, Divân, Atillâ Batur 

Ârif Süleymân, Divân, Mustafa Tankuş 

Âsafi Dal Mehmed Çelebi, Şecdat-nâme, Süleyman Eroğlu 
Avni, Tıfetü 'I-hükkâm, Mehmet Kırbıyık 

Abdürrahim Tırsi, Divân, Vildan Özmen 

Ârif, Vefâtü'n-nebi, Abdurrahim Elveren 

Ahmedi, Yüsufü Züleyhâ, Ali İhsan Yapıcı 

Fuzüli, Beng ü Bâde, Mustafa Kaçalin 

Bâli, Divdn, Betül Sinan 

Beyâni, Divdn, Fatih Başpınar 

Yenişehirli Belig, Divân, H. Gamze Demirel 

Behri, Divân, Muhittin Turan 

Bâli, Divân, Muhammed Yaşar 

Bâki, Divdn, Sabahattin Küçük 

Behişti, Divdn, Yaşar Aydemir 

Bağdatlı Es'ad, Divân, Mehmed Said Araltı 

Behişti, Heşt Behişt, Emine Yeniterzi 

Behişti, /İskender-nâme, Bünyamin Ayçiçeği 

Beylikçi İzzet Beğ, Divân, Fatma Meliha Şen 


BİDM 
BLMZ 
BMHİ 
BMMA 
BRDC 
BRDF 
BRME 
BSDM 
BSHP 
BSTK 
BŞDG 
BTBG 
BTME 
CÇHN 
CDAA 
CDBK 
CDCO 
CDÇD 
CDHA 
CDHE 
CDNÖ 
CDTG 
CDYA 
CHHH 
CKMÖ 
CMSY 
CSCA 
CSCH 
CSLM 
CZSÇ 
ÇDHA 
ÇGİH 
ÇİAE 
ÇZRD 
ÇZŞD 
DAYZ 
DDMY 
DEBA 


Bursalı İffet, Divân, Mehmet Arslan 

Behişti, Leylâ ve Mecnün, Zeynelabidin Aygün 

Bursalı Muhyiddin Halife, /bret-nâme, Ramadan Doğan 
Behişti, Mihr ü Müşteri, Arzu Polat 

Bağdatlı Rühi, Divdn, Coşkun Ak 

Bursalı Rahmi, Divan, Fatih Tığlı 

Bursalı Rahmi, Divân, Mustafa Erdoğan 

Bosnalı Sâmi'i, Divân, Mustafa Sefa Çakır 

Behişti Sinan Çelebi, Hefi-peyker, Şener Demirel 
Bosnalı Sâbit, Divân, Turgut Karacan 

Bitlisli Şükri, Divân, Güler Doğan Averbek 

Bosnalı Tâlib, Divân, Banu Gezer Şahin 

Bursalı Tâlib, Divân, Melike Erdem 

Ca'fer Çelebi Heves-nâme, Hivren Demir-Hakan Atay 
Celili, Divân, Arzu Atik 

Cem'i, Divân, Birgül Koparan 

Cinâni, Divân, Cihan Okuyucu 

Cemâli, Divân, Çetin Derdiyok 

Cevri, Divân, Hüseyin Ayan 

Cem Sultan, Divân, Halil Ersoylu 

Cem Sultan, Divan, Nihat Özyılmaz 

Cemili, Divân, Tülay Gençtürk 

Cesâri, Divân, Yasemin Akkuş 

Cemâli, Hüma ve Hümdyün, Osman Horata 

Cinâni, Cildü '/-kulüb, Mustafa Özkan 

Cismi, Mevlid, Sadık Yazar 

Cem Sultan, Cemşid ü Hurşid, Adnan İnce 

Cem Sultan, Cemşid ü Hurşid, Münevver Okur Meriç 
Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Ley/â vü Mecnün, Rıfat Kütük 
Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Divân, Mehmet Tosunbaş 
Çâkeri, Divân, Hatice Aynur 

Vuslati Âli Beğ Çehrin Gazavdt-nâmesi, İ. H. Aksoyak-Mustafa İsen 
Çankınlı İbrahim, Divân, Abdullah Eren 

Çeşmi-zâde Reşid, Divân, Mustafa Uluocak 
Çuhadar-Zâde Şâkir, Divân, Fatma Dikbaş 
Diyârbekirli Ahmed-i Mürşid, Yüsuf ü Züleyhd, İdris Kadıoğlu 
Defteri, Divan, Muhammet Önder-Yıldız Karataş 


Enveri, Düstür-nâme, Betül Ademler 


Dâstân-i Gazavât-i İmâm Ali, Ali Oktan Akraz 

Hayri, Divdn, Ayşegül Kara 

Diyârbekirli İbrâhim Hafid Paşa, Divân, Metin Erduran 
Divân-i Külliyât-i Seyyid-i Âlem, İsmail Gürüni 

Le'âli, Divân, Gülçiçek Korkut 

Dede Ömer Rüşeni, Divân, Orhan Kemal Tavukçu 
Diyarbekirli Sa'id Paşa, Divân, Kenan Erdoğan 
Örnekleriyle Divan Şürinde Deyimler, M. Ali Tanyeri 
Derviş Şemsi, Deh Murg, İdris Güven Kaya 

Şerifi, Divân, Sadık Yazar 

Divân-i Türki-i Basit, Savaş Turgut 

Derzi-zâde Ulvi, Divdn, Büşra Çelik 

Derzi-zâde Ulvi, Divân, İsmail Çetin 

Dukakin-zâde Ahmed, Divan, Hüseyin Süzen 

Es*ad-i Bağdâdi, Divân, İdris Kadıoğlu 

Ebubekir Celâli, Divân, Erdem Sarıkaya 

Evliya Çelebi, Seyahat-nâme, Dankoff, Kahraman, Dağlı v.d. 
Edhemi, Divân, Fırat Sevinç 

Eşref Paşa, Divan, Gülçin Tanrıbuyurdu 

Esrar Dede, Divân, Hasan Ali Kasır 

Esad, Divân, Muhammet Nur Doğan 

Emri, Divân, M. A. Yekta Saraç 

Erzurumlu Darir Yüsuf ü Züleyhâ, Leyla Karahan 
Edimeli Fâiz, Divân, Tarık Emir 

Edimeli Güfti Şâh ü Derviş, Murat Umut İnan 

Eğirdirli H. Kemal Câmi'ü'n-nezâir, Yasemin Ertek Morkoç 
Enderunlu Hasan Yaver, Divân, Kaplan Üstüner 
Edirneli Nazmi, Divân, Sibel Üst 

Enderunlu Vâsıf, Divdn, Rahşan Gürel 

Edimeli Nazmi Mecma 'ü'n-nezâir, M. Fatih Köksal 
Edincikli Ravzi, Divân, Yaşar Aydemir 

Edimeli Şâhidi, Ley/â vü Mecnün, Nazire Erbay 
Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar 
Eski Türkiye Türkçesi Grameri, Faruk Kadri Timurtaş 
Erbilli Âmâ Yüsuf Garibi, Divân, Erhan Tosun 
Erzurumlu Zihni, Divdn, Muhsin Macit 

Fasih Ahmed Dede, Divân, Mustafa Çıpan 

Fâni, Divdn, Abdülkadir Kayhan 


FDAK 
FDAT 
FDAY 
FDBÇ 
FDES 
FDFÇ 
FDHG 
FDİŞ 
FDKA 
FDKŞ 
FDMA 
FDME 
FDMU 
FDND 
FDYK 
FDYŞ 
FHŞA 
FHŞB 
FHŞÖ 
FKDM 
FLMN 
FMDF 
FÖHB 
FPAY 
FPFN 
FRİB 
FRKN 
FŞKE 
FVBH 
GADK 
GAKA 
GAMM 
GARS 
GATU 
GBDM 
GDAT 
GDFB 
GDMB 


Figâni, Divân, Abdülkadir Karahan 

Fütühi, Divdn, Dursun Ali Tökel 

Fenâyi, Divân, Alim Yıldız 

Fedâyi, Divdn, Bilal Çakıcı 

Fakih, Divdn, Ercan Sünger 

Fevzi, Divân, Fazilet Çöplüoğlu 

Fasihi, Divdn, Haluk Gökalp 

Fedâi, Divân, İsmet Şanlı 

Fuzüli, Divân, Kenan Akyüz, Sedit Yüksel v.d 
Feridün, Divân, Kadriye Şimşek 

Bosnalı Fâzıl, Divdn, Mehmet Akif Duman 

Fatin, Divdn, Mehtap Erdoğan 

Fedâyi, Divân, Mustafa Urhan 

Fevzi, Divan, Nilgün Doğramacı 

Fevzi, Divân, Yunus Kaplan 

Abdullah Ferdi, Divan, Yılmaz Şentürk 

Firâki, Hüsrev ü Şirin, Asuman Bayram 

Fahri, Hüsrev ü Şirin, Barbara Flemming 

Fahri, Hüsrev ü Şirin, Özlem Güneş 

Feyzi-i Kefevi, Divân, Muvaffak Eflatun 

Fuzüli, Leylâ ve Mecnün, Muhammet Nur Doğan 
Fâik Mahmüd, Divân, Fatma Koçak 

Fâik Ömer Efendi, Divân, Hande Büyükkaya 
Ferhad Paşa, Divân, Ali Yıldız 

Ferhad Paşa, Divdn, Fatih Nacar 

İsmâil Hakkı Bursevi, Ferâhü 'r-rüh, Murat Karavelioğlu 
Firdevsi-i Rümi, Kwb-nâme, İbrahim Olgun-İsmet Parmaksızoğlu 
Fâtih'in Şürleri, Kemal Edib Kürkçüoğlu 

Filibeli Vecdi, Divdn, Bahir Selçuk-Hasan Kavruk 
Giritli “Aşki, Divân, Kadir Alper 

Gelibolulu Âli, Divdn.( Varidâtü 'l-enika), Kudret Altun 
Gelibolulu Âli, Mihr & Mâh, Ahmet İçli 
Gelibolulu Âli, Riyzü 5-sdlikin, İ. Hakkı Aksoyak 
Gelibolulu Âli, 7i4/etü'/-'uşşak, İ. Hakkı Aksoyak 
Gül Baba (Misâli), Divân, Mehmet Dede 

Garibi, Divdn, Vedat Ali Tok 

Garâmi, Divân, Fatih Başpınar 


Günehkâr, Divân, Murat Bilge 


Said Giray, Divan, Saadet Karaköse 

Gedizli Kabüli, Divân, Mustafa Erdoğan 
Gelibolulu Âli, Divdnlar; İsmail Hakkı Aksoyak 
Gülşehri, Mantıku -tayr, Kemal Yavuz 

Âşık Paşa, Garib-nâme, Kemal Yavuz 
Gazavât-nâme-i Midilli, Ömer Özkan 
Gani-zâde Nâdiri, Divân, Numan Külekçi 
Gani-zâde Nâdiri Şeh-nâme, Numan Külekçi 
Güvâhi, Pend-nâme, Mehmet Hengirmen 
Gelibolulu Sürüri, Divân, Niyazi Ünver 
Gülşen-i Saruhâni, Divân, Özlem Kulat 
Gelibolulu Za'ifi Gazavât-ı Sultân Murâd Mehmet Sarı 
Hersekli Ârif Hikmet Beğ, Divan, Hacı Ali Şahin 
Hâfiz Ahmed Paşa, Divan, Adem Uysal 
Hersekli Ârif Hikmet Beğ, Divân, Tevfik Sütçü 
Hayali Beğ, Divân, Ali Nihad Tarlan 

Hüseyin Baykara, Divdn, Talip Yıldırım 
Hulüsi-i Celveti, Divân, Müslüm Yılmaz 
Bursalı Celili Hüsrev ü Şirin, Şevkiye Kazan 
Hidâyet Çelebi. Divân. İbrahim Sona 

Hâmi, Divan, Âdem Altay 

Hikmeti, Divân, Aysel Eğri 

Ali Handi, Divdân, Ayten Şenyurt 

Hilâli, Divan, Bahri Yağmur 

Hanif İbrâhim, Divân, Cemal Aksu 

Hakiki, Divân, Erdoğan Boz * 

Hâşimi, Divdn, Engin Selçuk 

Handâni, Divdn, Funda Dalbudak 

Hafid, Divân, Gülmedine Koç Acar 

Hâzık, Divân, Hüseyin Güftâ 

Hafid, Divân, Hacer Ünal 

Hilâli, Divan, İsmet Şanlı 

Hayreti, Divân, Mehmed Çavuşoğlu 

Hüdâyi-i Kadim, Divân, Mustafa Kaçalin 
Handâni, Divân, Murat Öztürk 

Handi, Divân, Ömer Özkan 

Hecri, Divân, Ömer Zülfe 

Hafid, Divân, Şenay Özkan 


HDŞS 
HDZV 
HECM 
HEÇD 
HELD 
HFNO 
HHAE 
HHKÇ 
HHLM 
HHTU 
HHYZ 
HKHA 
HKMD 
HMED 
HMNB 
HMVS 
HNAŞ 
HNİB 
HNMK 
HNSY 
HRDN 
HSDB 
HŞKD 
HŞSD 
HTAO 
HTYZ 
HZMS 
İAME 
İAPD 
İAPF 
İÇAY 
İDBÇ 
İDTS 
İMHA 
İTİC 
KADA 
KBME 
KBMK 


Südi-i Bosnavi, Şerh-i Divân-i Hâfiz, Sibel Özer 
Hevâyi, Divân, Zehra Vildan Çakır 

Halebli Edib, Divdn, Cafer Mum 

Hâlet Efendi, Divân, İbrahim Çetin Derdiyok 
Helâki, Divdn, Mehmed Çavuşoğlu 

Halili, Firkat-nâme, Orhan Kemal Tavukçu 
Hamdullah Hamdi, Divân, Ali Emre Özyıldırım 
Hamdullah Hamdi, Kıyafet-nâme, Çiğdem Uslu 
Hamdullah Hamdi, Leylâ vü Mecnün, Güler Doğan Averbek 
Hamdullah Hamdi, 7//etü 1-'uşşâk, Mustafa Güneş 
Hamdullah Hamdi, Yusuf ve Zelihâ, Zehra Öztürk 
Haşmet Külliyatı, İsmail Hakkı Aksoyak 

Hüdâyi-i Kadim, Divân, Mehmet Demiralay 

Hakim Mehmed Efendi, Divân, Mehmet Çakırcı 
Hisâli Metdliü 'n-nezâir, Bilge Kaya 

Hâşimi, Mihr ü Vefâ, Sâlih Uçak 

İbrâhim b. Balı, Hikmet-nâme Ali Şeylan 

İbrâhim b. Balı, Hikmet-nâme Mustafa Altun 

Nâbi, Hayriyye, Mahmut Kaplan 

Hevâyi, Nazire Divân, Sinan Yıldırım 

Harputlu Rahmi, Divan, Naci Onur 

Hasbihâl-i Sâfi, Dilek Batislam 

Harimi (Şehzâde Korkud), Divân, Öykü Akın 
Hafi'nin Şürleri, Sedanur Dinçer 

Hadidi, Jevdrih-i Âl-i Osmân (1299-1 523), Necdet Öztürk 
Hatâyi-i Tebrizi, Y4/suf ü Züleyha, Recep Demir 
Hafi, Zddü'I-me'âd, Secaattin Tural 

İslâm Ansiklopedisi , Milli Eğitim Bakanlığı 

İzzet Ali Paşa, Divân, İrfan Aypay 

İzzet Ali Paşa, Divân, Fatma Sabiha Kutlar 
Üsküplü İshâk Çelebi, Divân, Ali Yıldırım 

İlmi, Divân, Bekir Çetinkaya 

İsmeti, Divdn, Tülay Söğüt 

İslâmi, Mesnevi, İsmail Hakkı Aksoyak 

İntizâmi, Tuhfetü'l-ihvân, Cihan Okuyucu Sadık Yazar 
Karamanlı Ayni, Divân, Ahmet Mermer 

Kadı Bürhâneddin, Divân, Muharrem Ergin 

Yusuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig, Mustafa Kaçalin 


KBÖF 
KCHŞ 
KDAÇ 
KDAY 
KDİY 
KDMA 
KDMÇ 
KDME 
KDMK 
KDMU 
KDSK 
KFLM 
KFMÖ 
KENE 
KİMD 
KMAK 
KMMD 
KNDH 
KPYZ 
KPZD 
KRDS 
KRPD 
KŞHD 
KÜDR 
KÜSB 
KZFD 
KZMÇ 
KZMS 
LÇEN 
LÇSA 
LÇVR 
LDİK 
LDKS 
LDOK 
LGDA 
LGSS 
LHDM 
LHED 


Ömer Fuâdi, Kitâb-i Bülbüli yye, İlyas Yazar 
Karakoyunlu Cihan Şâh Hakiki, Divdn, Muhsin Macit 
Kelim, Divdn, Ahmet Çelen 

Kâmi, Divân, Ali Yıldırım 

Tokatlı Kâni, Divân, İlyas Yazar 

Kâmi, Divân, Mustafa Uğurlu Arslan 

Kavsi, Divan, Mümine Çakır 

Tokatlı Kâni, Divân, Muhittin Eliaçık 

Kelâmi, Divân, Mustafa Karlıtepe 

Kâimi, Divân, Mehmet Uğur Aydın 

Kâdi, Divân, Serdar Kayalar 

Kâf-zâde Fâizi, Leylâ vü Mecnün, Fatih Elçi 

Kara Fazli, Divân, Mustafa Özkat 

Kıvâmi, Fetih-nâme, Franz Babinger 

Keçeci-zâde “İzzet Molla, Divân, Ömür Ceylan-Ozan Yılmaz 
Mecmü'a, Ahmet Kavaklıyazı 

Kıyâsi, Mihr ü Mâh, Dilek Aksoylu 

Karamanlı Nizâmi, Divân, Haluk İpekten 

Kemâl Paşa-zâde, Yüsuf ü Züleyhâ, Mustafa Demirel 
Kemâl Paşa-zâde, Divân, Mustafa Demirel 

Rahmi (Kırımlı), Divân, Sevgi Elmas 

Koca Râgıb Paşa, Divân, Hüseyin Yorulmaz 
Kabüli'nin Şiirleri, Hidayet Duyar 

Kemâl-i Ümmi, Divân, Ramazan Sarıçiçek 

Kemal-i Ümmi, Divdn, Sefa Balbaba 

Kâf-zâde Fâizi, Divan, H. İbrahim Okatan 

Kasâid-i Zâti, Mehmed Çavuşoğlu 

Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb, Divân, Mehmet Kırbıyık 
Lâmi'i Çelebi, Ferhad-nâme, Hasan Ali Esir 

Lâmi'i Çelebi, Salamân ü Absâl, Erdoğan Uludağ 
Lâmi'i Çelebi, Veys ü Râmin, Fatma Zehra Kavukçu 
Lebib-i Âmidi, Divan, İdris Kadıoğlu 

Livâyi, Divân, Köksal Seyhan 

Lebib, Divan, Orhan Kurtoğlu 

Leskofçalı Galib, Divân, Ahmet Hamit Yıldız 

Levhi, Gazavât-nâme-i Sultân Süleymân, Ayşe Tuba Tokay 
Leylâ Hanım, Divân, Mehmet Arslan 

Lâmekâni Hüseyin Efendi, Divan, Halil İbrahim Tuğluk 


LHLM # Lârendeli Hamdi, Leylâ ve Mecnün, Belal Saber 


MABD - Muhyiddin Abdâl, Divân, Bayram Durbilmez 
MASM > Muhibbü”l-Âmidi, Divân, Süha Mintaka 

MCDM # Manastırlı Celâli, Divdn, Murat Güneş 

MCKH > Manastırlı Celâli, Kir4b-i Hüsn-i Yüsuf, Burcu Patan 
MCMN Manisalı Câmi, Muhabbet-nâme, Esat Harmancı 
MCVA Manisalı Câmi, Vâmık ü Azrâ, Selami Ece 

MÇAN Muhyiddin Çelebi, Hızır-nâme, Zehra Alay 

MÇVG Mustafa Çelebi, Varka ve Gülşah, Ayşe Yıldız 
MDAM # Mezâki, Divân, Ahmet Mermer 

MDAT Muhiti, Divân, Abdullah Tataroğlu 

MDCA Muhibbi, Divân, Coşkun Ak 

MDEA > Meâli, Divan, Edith Gülçin Ambros 

MDEE Müniri, Divân, Ersen Ersoy 

MDEG > Misli, Divân, Emrah Gökçe 

MDEY Müslimi, Divân, Enes Yıldız 

MDGK Mekki, Divan, Gürcan Karapanlı 

MDGT > Mu'idi, Divân, Gülçin Tanrıbuyurdu 

MDKY > Muhibbi, Divân, Kemal Yavuz-Orhan Yavuz 
MDMA > Muhyi (Fenâri-zâde), Divân, Mustafa Arslan 
MDMM > Mesihi, Divdn, Mine Mengi 

MDNK > Müdâmi (Kefeli), Divân, Nilüfer Kol 

MDNS > Medhi, Divdn, Nezihe Seyhan 

MDÖŞ Meyli, Divân, Özer Şenödeyici, Ahmet Akdağ 
MDSK > Antakyalı Münif, Divan, Sabahattin Küçük 

MDŞD Mâni, Divân, Şener Demirel 

MDYA > Meşhüri, Divan, Yaşar Aydemir-Halil Çeltik 

MDZT Ahmed Müsellem, Divân, Zafer Topak 

MEAE > Mecmü'a-i Eş'âr, Arzu Erpik 

MEDC Mürekkepçi Enveri, Divân, Cemal Kumaz-Mustafa Tatçı. 
MEGP Mustafa Efendi, Gülşen-i Pend, Mehmet Sait Çalka 
MEMK Mecmü'a-i Eş'âr, Muhammet Karaman 

MEMP > Mecmü'a-i Eş'âr Mehmet Pektaş 

MESŞ > Mecmü'a-i Eş'âr, Sezgin Şirin 

MEZÖ s  Mecmü'a-i Eş'dr Zehra Öztürk 

MGAE > Mecdi Mehmed Efendi'nin Gazelleri, Ayşe Derya Eskimen 
MHDM Mihri Hatun, Divân, Mehmet Arslan 


MHDS > Mihri Hatun, Divân, Sadık Armutlu 


MHED 
MINS 
MKAE 
MKAK 
MKGS 
MKMA 
MKTM 
MLNZ 
MMAK 
MMBK 
MMMK 
MMSN 
MNAK 
MNCB 
MNEH 
MNHD 
MNMC 
MNMD 
MNMT 
MNÖG 
MNPD 
MPEB 
MPRA 
MŞED 
MŞHA 
MŞPN 
MUAE 
MZMG 
MZŞS 
NAAD 
NAAE 
NAHH 
NASE 
NASK 
NASN 
NBDA 
NBMK 
NDAB 


Mehmed Hâlis Efendi, Divân, Muammer Atıcı 

Mehmed, /şk-nâme, Sedit Yüksel 

Keçeci-zâde İzzet Molla, Mihnet-keşân, Ali Emre Özyıldırım 
Mustafa Keskin b. Osman, Manzüme-i Keskin, Atabey Kılıç 
Mecmü'a-i Kasâid ve Gazeliyydt, Sait Yılter 

Manzüm Kitâb-ı Mesnevi-i Ahmed, Şaban Şahinbay 
Mecmü'a-i Kasâid-i Türkiyye, Murat Karavelioğlu 
Mu'ammaâ ve Lügaz Mecmü'ası, Zuhal Yener 

Şeyh Baba Yüsuf-ı Sivrihisâri, Mevhüb-i Mahbüb, Ahmet Kartal 
İbrahim Efendi, Müfid ü Muhtasar, Bilal Kemikli 

Mu'ini, Mesnevi-i Murâdiye, Kemal Yavuz 

Müniri, Siyer-i Nebi, Ümran Ay 

Mirzâ-zâde Neyli, Divân, Atabey Kılıç 

Muhibbi 'ye Nazireler, Cemal Bayak. 

Ârif, Mi'râc-i Nebi, Enver Hacıhaliloğlu 

Mi'râc-nâme, Hayati Develi 

Ömer b. Mezid Mecmü'a-i Nezâir, Mustafa Canpolat 
Mi'râc-nâme-i İbrahim Beg, Musa Duman 

Niyâzi, Mansür-nâme, Mustafa Tatçı 

Ma'zeret-nâme, Özlem Güneş 

Mahmud Nedim Paşa, Divân, M. Akif Kürkçüoğlu 
Muvakkit-zâde Pertev, Divan, Ekrem Bektaş 

Müridi, Pend-i Ricâl, Atabey Kılıç 

Mehmed Şerif Efendi, Divân, Ömer Gökhan Yağcı 
Mahremi, Şeh-nâme, Hatice Aynur 

Mutidi, Şem'ü Pervâne, Nihal Kara 

Ârif, Mürşidü '1-'ubbâd, Abdurrahim Elveren 

Mostarlı Ziyâi, Divân, Müberra Gürgendereli 

Mostarlı Ziyâi, Kıssa-i Şeyh San'ân, Müberra Gürgendereli 
Nakşi Ali Akkirmâni, Divân, Hikmet Atik 

Ârif, Nüsha-i "Âlem, Abdurrahim Elveren 

Nev'i-zâde Atâyi, Hefi-hwân, Turgut Karacan 

Nev'i-zâde Atâyi, Sohbetü'/-ebkâr, Muhammet Yelten 
Nev'i-zâde Atâyi, Divân, Saadet Karaköse 

Nev'i-zâde Atâyi, Sdki-nâme, Muhammet Kuzubaş 

Necâti Beğ, Divdn, Ali Nihad Tarlan 

Necâti Beğ, Divân, Mustafa Kaçalin 

Nigâri, Divdn, Azmi Bilgin 


NDAF > Nâbi, Divdn, Ali Fuat Bilkan 


NDAG > Nedim, Divân, Abdülbaki Gölpınarlı 

NDAT Nigâhi, Divân, Ahmet Tanyıldız, Mustafa Uğurlu Arslan 
NDAY > Nâmi, Divân, Ahmet Yenikale 

NDEE Nimeti, Divân, Gülden Esra Ersöz 

NDHA > Nesimi, Divân, Hüseyin Ayan 

NDLA Nâşid, Divdn, Lütfi Alıcı 

NDMA Nef'i, Divdn, Metin Akkuş 

NDMD # Nazif, Divân, Murat Daraçık 

NDMK # Neşâti, Divân, Mahmut Kaplan 

NDMT Nev'i, Divân, Mertol Tulum-Ali Tanyeri 

NDNÇ > Nisâri, Divân, Nagihan Çağlayan 

NDNK Nehci, Divdn, Neslihan Koç 

NDÖS - Neşâti, Divân, Ömer Savran 

NDÖZ s Nâşid, Divân, Ömer Zülfe 

NDSO > Nebzi, Divan, Sait Okumuş 

NDSÖ > Nâtıki, Divân, Sait Özer 

NDÜA Nakşi ibâhim, Divân, Emrah Ayhan 

NHHH s Nev'i, Hasb-i Hâl, Hande Özer 

NKDH s  Na'ili-i Kadim, Divâr, Haluk İpekten 

NKHA > Nevres-i Kadim, Divân, Hüseyin Akkaya 

NKŞY > Nevres-i Kadim, Divdn, Şerife Yağcı 

NMDK > Niyâzi-i Mısri, Divdn, Kenan Erdoğan 

NNGN Niğdeli Muhibbi, Gül ü Nevrüz, H. İbrahim Delice 
NMNA > Nahifi, Mevlidü 'n-nebi, Adem Ceyhan 

NMIZ > Nev“i, Münâzara-i Tüti vü Zâg, Ömer Zülfe-Hakan Taş 
NNFD Nihâni Nacak Fâzıl, Divân, Mesut Dursun 

NRMÖ > Neccar-zâde Rızâ, Divân, Mehmet Özdemir 

NTEB Nâli, Tuhfetü 'I-emsâl, Bahir Selçuk 

NVNY > Nuhbe-i Vehbi, Necmettin Yurtseven 

OŞDY Osman Şems, Divdn, Yusuf Yıldırım 

OTSS > Osman-zâde Tâib, Divan, Sâlih Sâdâvi 

PBKG > Pervâne Bey Mecmü'ası, Kâmil Ali Gıynaş 

PHÖE -  Peşteli Hisâli, Divdn, Özlem Ercan 

PNDE > Priştineli Nüri, Divân, Esra Egüz 

PNKA > Nazmi, Pend-nâme, Kudret Altun 

PSMA Prizrenli Süzi, Mihaloğlu Âli Beğ Gazavât-nâmesi, A. Sım Levend 


PZMA > Zarifi, Pend-nâme, Mehmet Arslan 


RABD 
RAÇD 
RADA 
RBMK 
RDAB 
RDAM 
RDDI 
RDFY 
RDMA 
RDMÇ 
RDME 
RDMG 
RDMT 
RDMY 
RDNT 
RDSE 
RDZA 
REFK 
RFAT 
RİAM 
RİEA 
RKBA 
RMAD 
RŞEH 
RŞFT 
RŞÜŞ 
RZDK 
SADİ 
SADS 
SAHY 
SAMA 
SBDH 
SBDM 
SBHB 
SCDÖ 
SÇMY 
SÇVN 
SDAİ 


Resmi Ali Baba, Divan, Saime Arslan 

Râmi Abdurrahman Çelebi, Divân, Fatma Zehra Kavukçu 
Refi“-i “Âmidi, Divân, Ahmet Aydemir 

Rifa'i, Bülbül-nâme, Mustafa Kaçalin 

Râşid, Divdn, Ayşe Balkan 

Rahimi, Divân, Ahmet Mermer 

Rağmi, Divan, Dilek Işıkhan 

Rehâyi, Divan, Fatih Yerdemir 

Rıfki, Divdn, Mevlüt Altınoluk 

Revâni, Divân, Mehmed Çavuşoğlu 

Râzi (Ankaralı), Divân, Mustafa Erdoğan, Mehmet Şahin 
Rezmi, Divân, Mehmet Gürbüz 

Rızâi, Divân, Mümin Topçu 

Resmi, Divân, Müslüm Yılmaz 

Adni Receb Dede, Nah/-i Tecelli, Ahmet Topal 
Râmi, Abdurrahman Çelebi, Divdn, M. Sadık Erdağı 
Revâni, Divân, Ziya Avşar 

Ravzatü 'l-envâr, Fatih Köksal 

Rahmi ve Fevri, Divan Şiiri, Ali Nihad Tarlan 
Revnaku'l-islâm, Abid Nazar Mahdum 

Revâni İşret-nâme, Cevdet Eralp Alışık 

Refi“-i Kâlâyi, Divân, Bilal Alpaydın 

Re'fet Mehmed Aziz, Divân, M. Nuri Kardaş 
Rüz-nâmeci-zâde Şinâsi, Divân, Esat Harmancı 
Rahmi, Şehrengiz-i Yenişehir, Fatih Tığlı 

Rümi, Şirin ü Şirüye, Enfel Doğan-Feryal Korkmaz 
Rumelili Za*ifi, Divân, Kâmil Akarsu 

Sultan 1. Ahmed (Bahti), Divdn, İsa Kayaalp 
Sürüri-i “Acem, Divân, Saule Şaripbekova 
Subhi-zâde “Abdi, Divân, Hakan Yalap 

Sâmi Âsaf-nâme, Mehmet Arslan 

Sehi Beğ, Divdn, Hakan Yekbaş 

Sehi Beğ, Divân, Müslüm Yılmaz 

Sehi Beğ, Heşt Bihişt, Haluk İpekten, Günay Kut v.d. 
Seyyid Câzım, Divân, Ahmet Özbek 

Süleyman Çelebi, Mevlid, Yakup Yılmaz 

Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-necât, Ahmet Ateş 


Mirzâ-zâde Sâlim, Divdn, Adnan İnce 


SDAK 
SDCB 
SDEA 
SDED 
SDEE 
SDEH 
SDFÖ 
SDFS 
SDHY 
SDMC 
SDSK 
SDZY 
SEBZ 
SGHK 
SHMA 
SİZD 
SKFÖ 
SKMK 
SLMC 
SMDD 
SNCD 
SPDM 
SPTM 
SRHE 
SSAA 
SSKA 
SSKB 
SŞBG 
SŞÖZ 
STAU 
SÜÖS 
SVAY 
SVŞE 
SZMÜ 
SZPD 
ŞARÇ 
ŞBEU 
ŞDEC 


Selâmi, Divân, Ayşe Kaya 

Sehâbi, Divdn, Cemal Bayak 

Sütüri, Divân, Emine Adaş 

Sehmi, Divdn, Elif Dirican 

Sükkeri, Divân, Erdoğan Erol 

Süheyli, Divân, Esat Harmancı 

Servet, Divan, Fatih Mehmet Özdemir 

Sâmi (Arpaemini-zâde), Divân, Fatma S. Kutlar 
Suni, Divân, Halil İbrahim Yakar 

Ahmed Süzi, Divân, Metin Ceylan 

Selâmi, Divan, Serpil Kayya 

Sevdâyi, Divdn, Zübeyde Yaşar 

Sebzi, Divan, Hakan Yekbaş 

Sebzi'nin Gazelleri, İbrahim Hakan Karataş 
Hümâmi, Si-nâme, Mustafa Altun 

Sa“di (İsâ-zâde), Divân, Fatma Sabiha Kutlar 
Nef'i, Sihâm-i Kazd, Furkan Öztürk 

Nef'i, Sihâm-i Kaza, Mustafa Kaçalin 

Sevdâi, Leylâ ve Mecnün, Cemal Bayak 
Sâkıb Mustafa Dede, Divân, Ahmet Arı 
Mes'üd b. Ahmed, Süheyl ü Nevbahâr, Cem Dilçin 
Sıdki Paşa, Divdn, Mehtap Erdoğan 

Sinan Paşa, Tazarru -nâme, Mertol Tulum 
Sahhâf Rüşdi, Divan, Hatice Ekici 

Senâyi, Süleymân-nâme, Mesut Bayram Düzenli, Ahmet Akgül 
Sabâyi, Sırâr-i Müstakim, Kadir Atlansoy 
Sübha-i Sıbyân, Kemal Baş 

Südi-i Bosnavi, Şerh-i Böstân, Gülay Açar 
Seliki'nin Şiirleri, Ömer Zülfe 

Sürüri'nin Tarihleri, Ahmet Uslu 

Sabâyi, Üveys-nâme, Ömer Savran 
Sünbül-zâde Vehbi, Divân, Ahmet Yenikale 
Sünbül-zâde Vehbi Şevk-engiz, Bahadır Sürelli 
Sergüzeşt-i Za 'ifi, Mehmet Ali Üzümcü 
Ahmed Sâdık Ziver Paşa, Divan, Suzan Ay 
Şâni-zâde Atâ'ullah, Divân, Rabia Çipiloğlu 
Şeyhülislâm Bahâyi, Divân, Erdoğan Uludağ 
Şühüdi, Divânçe, Ertuğrul Can 


Şeyhi, Divân, Halil Biltekin 

Şeyhi, Divân, Mustafa İsen 

Şem'i, Divân, Murat Karavelioğlu 

Şeyhi Mehmed Efendi, Divân, Oktay Nar 

Şefi'i, Divân, Songül Aydın 

Şehdi, Divdn, Şeyda Bayındır 

Şehri (Ali Çelebi), Divan, Şener Demirel 

Şühi, Divdn, Yılmaz Top 

Şâhi, Ferhâd-nâme, Nurgül Özcan 

Şeyh Galib, Divân, Abdülbaki Gölpınarlı 

Şeyh Gâlib, Hüsn ü Aşk, Muhammet Nur Doğan 
Şeyh Gâlib, Divdn, Naci Okçu 

Şeref Hanım, Divân, Mehmet Arslan 

Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid ü Ferahşâd, Hüseyin Ayan 
Şeyhi, Har-nâme, Faruk K. Timurtaş 

Şeyhi, Hüsrev ü Şirin, Faruk K. Timurtaş 

Şeyyâd Hamza, Yüsuf ve Zeliha, İbrahim Taş 

Şerifi Mehmed Efendi, Hi/ye, Sadık Yazar-Ali Yıldız 
XVI. Yüzyıla Ait Bir Şair Mecmü 'ası, Firuze Bozkurt 
Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid ü Ferahşâd, Hüseyin Ayan 
Şir Mecmü 'ası, Mehmet Büküm 

Şir Mecmü 'ası, Mehmet Sait Yavuz 

Şiir Mecmü'ası,Özlem Seçkin Güleryüz 

Şemseddin-i Sivâsi, Süleymân-nâme, Hüseyin Akkaya 
Şeyhülislâm Yahyâ, Divân, Hasan Kavruk 

Tâlib Ahmed Bosnavi, Divân, Sercay Sorgun 
Trabzonlu “Avni, Divân, Selma Ülker 

Tebrizli Ahmedi, Esrar-nâme Tercümesi, Tuba Ceylan 
Tebrizli Ahmedi, Yüsufü Züleyha, Salih Kayık 
Türâbi, Battal-nâme, Abdülkadir Çolak 

Tâci-zâde Ca'fer Çelebi, Divdn, İsmail Erünsal 
Ereğlili Türâbi, Divân, Cihan Okuyucu 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi 

Tırsi (Şâni), Divdn, Kadriye Yılmaz 

Türâbi, Divdn, Nagehan Yıldız 

Tecelli, Divân, Sebahat Deniz 


Tutmaci, Gül ü Hüsrev, Kâzım Yoldaş 


Tebrizli Hakiri Leylâ vü Mecnün, Ahmet Koçak 
Tuhfe-i Kusüri, Kudret Altun 


“ Âli el-Haseni, Tercüme-i Pend-i “Attâr, Halil Sercan Koşik 


Tuhfe-i Rümi, Mustafa Kaçalin 

Tuhfe-i Şâhidi, Atabey Kılıç 

Tuhfe-i Vehbi, Atabey Kılıç 

Usüli, Divân, Mustafa İsen 

Ubeydi, Divân, Ömer Arslan 

Ubeydi, Divân, Şahabettin Ünlü 

Üdi, Mâcerâ-yi Mah, Fatma Sabiha Kutlar 
Üsküdarlı *Aşki, Divân, Süreyya Uzun 

Üsküplü Atâ, 7/ıfetü'1-'uşşâk, İ. Hakkı Aksoyak 
Ümidi, Divân, Muhammed Selvi 

Üsküdarlı Hakkı Bey, Divân, Arzu Yıldırım 
Üsküplü İshâk Çelebi, Divdn, Mehmet Çavuşoğlu 
Üsküdarlı Kâşif, Divânçe, Mustafa Erdoğan 
Üsküdarlı Mustafa Manevi, Divân, Mustafa Tatçı 
Ümmi Sinan, Divân, Azmi Bilgin 

Üsküdarlı Sâfi, Şi r-i Sdfi, Alim Yıldız 

Üsküdarlı Sırri, Divân, Şevkiye Kazan 

Vecdi, Divân, Ahmet Mermer 


Vuslati, Divdn, Gülcan Tanıdır 

Vahyi, Divân, Hakan Taş 

Vusüli, Divân, Hakan Taş 

Visâli (Erzincanlı), Divan, Mehmet Akif Gözitok 
Vasfi, Divân, Mehmed Çavuşoğlu 

Dimetokalı Vahdeti, Divan, Yılmaz Öztürk 

Vâli, Hüsn ü Dil, Fatih Köksal 

Vücüdi, Hayal ü Yâr, Yaşar Aydemir 

Vasiyet-i Nüşirevân, Emine Yeniterzi 

Yetim Ali Çelebi (Yetimi), Divân, Ali Aktaş 
Yenişehirli Avni, Divan, Lokman Turan 

Yetim Ali Çelebi (Yetimi), Divdn, Zehrâ Piroğlu 
Yahyâ Beğ, Gülşen-i Envdr, İbrahim Doğanyigit 
Yahyâ Beğ. Yüsuf ve Zelihâ, Mehmed Çavuşoğlu 
Yüsri, Divân, Aslıhan Yıldız 

Yahyâ Beğ, Divan, Mehmed Çavuşoğlu 

Yunus Emre, Divan, Mustafa Kaçalin 


20 


YDMT — 
YDÖZ — 
YMVG > 
YNDM > 
YZBD — 
ZBBM > 


ZÇTG 


ZDAK > 
ZDAN - 
ZDEK > 
ZDHF 
ZDHK > 
ZDKS — 
ZDSK 
ZKOK 
ZMÜM > 
ZŞÜP 


- İstiare, eş anlam 
> Özellik 

> Birlikte 

> Sembol 

> Tezat 

> Benzetilen 

> Benzeyen 

— Benzeşen 

> Tezyif, aşağı 

> Yüceltme 

> Tevriye, cinas 
> Yorum 

> Ses uyumu 

> Mukayese 

> Atasözü, deyim 
— Âdet ve inanç 
|...) > Atlama 
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ayr. 
bk. 


kıt. 
kış. 
Küt 
Igz. 
m. 


Yunus Emre, Divân, Mustafa Tatçı 
Yakini, Divan, Ömer Zülfe 


Yüsuf-i Meddâh, Varka ve Gülşâh, Grace Martin Smith 


Yahyâ Nazim, Divdn, Mehmet Şimşek 
Şeyyad Hamza, Yüsuf ü Zeliha, Dehri Dilçin 
Za'ifi, Bâg-i Bihişt, Mehmet Emin İnan 
Zarifi (Çorlulu), Divân, Gülşah Taşkın 
Zuhüri, Divân, Asiye Kahraman 

Zâti, Divân, Ali Nihad Tarlan 

Zâik, Divan, Engin Karakoyun 

Şeyh Zekâi (Oruç Baba), Divân, Harid Fedai 
Ziver (İbrâhim), Divân, Hasan Kaplan 

Ziver (Ahmed), Divân, Kerim Sandal 

Zekâi, Divân, Sinan Köseoğlu 

Zâti'nin Kasideleri, Orhan Kurtoğlu 

Zarifi, Mihr ü Mah, Vedat Nuri Turhan 

Zâti, Şem'ü Pervâne, Sadık Armutlu 


İĞER KISALTMA VE SEMBOLLER 
> Ayrıca m.ö. > Millattanönce o. > Sayfa 
> Bakınız mat. > Matla* ş, Şiir 
— Cilt mes. - Mesnevi şar. — Şarkı 
> Doğum msn. > Müsemmen tah. — Tahmis 
. 3 Doktora mua. > Muamma tar. > Tarih 
> Gazel muh. > Muhammes terc. > Terci'-bend 
> Hicri muk. > Mukatta* terk. — Terkib-bend 
. > Hazırlayan mur. > Murabba tes. > Tesdis 
> Hakkında müf. — Müfred tsb. > Tesbi* 
> Hazret müs. > Müseddes tsmn > Tesmin 
> Kaside müst. > Müstezat tsn. > Tesmin 
> Kıta nşr. > Neşreden tuy. > Tuyuğ 
> Karşılaştır nzm. — Nazm vr. — Varak 
. > Kütüphane ö. Ölüm v.b. > ve benzeri 
> Lugaz res. > Resim v.d. > ve devamı/diğeri 
> Miladi rub. > Rubâi yıl. > Yüksek lisans 


G 


GABGAB bk. “Çene” 

GADDÂRE 

Her ne kadar birçok sözlükte gaddâreye büyük bı- 
çak ve hançer manası verilmişse de Mütercim Âsım 
Bürhân-ı Kâtı' Tercümesi'nin birçok yerinde Kılıç, 
hançer, gaddâre, pala ve pinyâl makülesi âlât ifa- 
desiyle bunların birbirinden farklı silahlar olduğunu 
vurgular. Meninski de acımasız, hâin, ehl-i gadr, 
bed-nihâd manasındaki “gaddâr” kelimesine aynı 
zamanda “iki yüzlü” anlamı vererek “gaddâre”yi 
de “iki yüzlü kılıç ve meç” olarak tanımlar. Gü- 
nümüzde “gaddâre” kelimesi yaygın olarak han- 
çer anlamında bilinirse de aşağıda görüleceği üzere 
bunun aynı zamanda kılıç karşılığı olarak kullanıl- 
dığı beyitler de vardır. Üstelik ateşli silahların yay- 
gınlaşmasından sonra bu ismin tabanca ve tüfek- 
lere de verildiği görülmektedir. 
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1167 
> Hançer: Osmanlı saray protokolünde yüzyıllar 
boyunca şâtırların bellerine altın görünümlü bir ke- 
mer kuşandıkları ve bu kemere bir hançer takındık- 
ları bilinmektedir. Bunlar merasimlerde debdebeyi 
artırmak için padişah yahut sadrazam maiyetinde 
solak ve peyklerle birlikte yürürlerdi. Nitekim Koca 
Râgıb Paşa “Alem-i nusretine yâ ide bir zer mehçe 
/ Yâ ola şâtırına hançer-i zerrin-niyâm KRPD, 
k.3/14 beytinde bunların alametifarika hâline gel- 
miş altın kemer ve hançerlerine işaret etmektedir. 
Bu bilgiler ışığında Ebübekir Celâli'nin “Felek 
onun ikbal şatırının beline takması için yeni ayı 
gaddâre, İkizler Burcu'nu da onun kemeri yapar” 
mealinde söylediği Miyân-i şdtır-i ikbâline taklid 
içün gerdün / Meh-i nevle kılur Cevzâ 'ikâlin bend 
ü gaddâre ECES, tar.35/2 beytinden “gaddâre” iba- 
resinin bir hançer cinsi olması gerektiği anlaşılmak- 
tadır. Göylümi aldı topuzla Hâmiyâ bir şeh-süvâr / 


Zahm-dâr itdi dili gaddâresi bir kimsenün ŞMMB, 
g342/7 beytinde geçen kelimenin de dilin kılıç- 
tan çok hançere benzetilmesi karinesinden hare- 
ketle hançer anlamında kullanıldığı söylenebilir. 


> Kılıç: Yenişehirli Avni'nin baş kesmeye hazırla- 
nan bir celladın elindeki gaddâreden bahsettiği şu 
beytindeki ifadeye göre ise burada söz konusu edi- 
len silahın bu fiili icra edecek yapıda güçlü nam- 
luya sahip bir kılıç olması beklenir: Esir-i gamze- 
yem feryâduma ta'n itme pek zirâ /Kazâ cellâdının 
gaddâresi altındadur başum YALT, g,274/2. Nitekim 
Nev'Ünin Sultan II. Murad için nazmettiği anlaşı- 
lan bir muhammesinden alınan Eyler ise saya bu 
çarh-i felek gaddârlık / Kuşanup gaddâreni göster 
aya cebbârlık / Hatm olupdur mushaf-i hüsnünde 
meh-ruhsârlık / Pâdişehlerde müsellemdür saya 
hünkârlık / Gelmedi mislün cihâna feyz olaldan 
varlık NDMT, muh.15/1 mısralarında gaddâre ku- 
şanmaktan bahsedildiğine göre “gaddâre”nin sadece 
hançer değil aynı zamanda kılıç anlamına da gel- 
diği görülüyor. “Gurebâ” maddesinde Pakalın'dan 
naklen verilen bilgiye göre (bk. “Gurebâ”) sancak 
muhafazasıyla görevli bu sipahilerin gaddârelerini 
eyere bağlı (res.1168) olarak taşımalarına naza- 
ran bunun oldukça ağır bir kılıç cinsi olduğu an- 
laşılmaktadır. Esrâr Dede'nin “gaddâre kuşanma” 
ve “gaddâre halkası”ndan bahsettiği şu beyti de 
gaddârenin halkasından askıya takılarak kuşanı- 
lan bir kılıç olduğunu açıkça göstermektedir. Her 
ne dem ki kuşanur katlüm içün ol hün-riz / Târ-i 
cânum takılur halka-i gaddâresine WOK. g.197/4. 
Sünbül-zâde de şu beytinde “yatağan” ibaresini hem 
bir kılıç cinsini hem de “tembel” anlamını ima et- 
mek üzere şöyle kullanmış: “Âşıka mihnet kılıcı ol- 
dugın kat' eyledüm / Ben yatagan zann iderdüm 
gerçi ol gaddâreyi SVAY, g.262/10. 

se At eyerine asılır: Evliyâ Çelebi'nin savaştan 
önce bir kumandanın başına otağa sokunup (bk. 
“Sorguç”) askeri savaşa teşvik edici sözlerle hi- 
tap edişini naklettiği şu ifadesinde atların koşum 
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GADDÂRE 


takımından bahsederken sarfettiği “kemer-i raht 
u gaddâre” ifadesi dikkati çekmektedir: Ba 'dehü 
cümle âlây çavuşları küheylân atlara altışar pâre 
yancagla ve bahri hotaslarla ve gün-â-gün zillerle 
ve kemer-i raht u gaddâre ile atların zeyn idüp ken- 
düler dahi gün-â-gün akmişe-i fâhirelere müstag- 
rak olup ellerinde çevgân, dillerinde savt-ı Dâvüdi 
ile “Yâ Sübhân” esmâsı sadâsına rehâ buldurup 
billerinde tig-i gamgam ve serlerinde simurg-i 
ankânuy yidi yirde otagaların zeyn kılup şâh-râh 
üzre sadâ-yi Kereb Gâzi ve Mdlik Eşteri icrâ ide- 
rek cümle “askeri âlâya tergib ider. Bilindiği kada- 
rıyla gürz ve topuz gibi ağır silahlar eyer yanındaki 
bir mahfazaya (res.1168) asılmakta, kılıçlar ise kı- 
lıç askısıyla süvari üzerinde taşınmaktadır. Ancak 
mesela Üsküdarlı “Aşki'nin Gamzesi yitmez midi 
gadr ile diller dilmege / Takmış ol hün-riz atı ya- 
nına gaddâresin ÜASU, g.341/5 beytinden anla- 
şıldığına göre gaddâre de gürz gibi atın koşum ta- 
kımına bağlanabilmektedir. Bu durumda yukarıda 
zikredildiği üzere bazı sözlüklerde gaddârenin ağır 
bir kılıç olma ve at yanına asılma ihtimali ağırlık 
kazanmaktadır. Tecelli'nin yaprakları kılıç gibi 
olan susam çiçeğini atın gaddâresine benzettiği 
şu beyti de bu kanaati güçlendirmektedir: Süseni 
rahş-i hevâ-ddrına gaddâre idüp / Yek-şebe mâhı 
iderse n'ola hançer sünbül TDSD, k.4/18. 


1168 
s Ejder başlı olur: Âsafi'nin Şecâ'at-nâme”sinde 
savaşa hazırlanan bir ordu tasvirinde geçen Dizdi 
başına yine ablakların / Destine gaddâre-i ej- 
der-serin AŞSE, mes.4957 beytinde bu hançer- 
lerin kabzasında iki ejder başı bulunan “hançer-i 
Dahhâk” biçiminde (bk. “Dahhâk kılıcı”) de üre- 
tildiği anlaşılıyor. Gelibolulu Âli'nin şu beyti de 
bu bilgiyi desteklemektedir: Şeh-süvârum sanasın 
genc-i nihândur “Âli / Ejdehâdur ana gaddâresi ol 
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gaddâruy GMAD), g.714/5. krş. Tig-i Dahhâk ol- 
dugın iş'âr ider ey dil sakın / Hande-rü sundukça 
el gaddâreye ol sim-ber CDBK, g 44/3. 


s Belde kuşakta taşınır: Seyyid Câzım'ın gökteki 
hilali bir gaddâreye benzettiği Sanman 

ki çarh mâh-i nevin eyledi bedid / 

Benzer nitak-i cevrine gaddâre bag- 

lıdur SCDT, g.78/3 beytinde birçok 

hançer gibi normal olarak kuşakta 

taşınan bir gaddâreden bahsedilmek- 

tedir. krş. Ey Hafid buçag ile urmak di- 

ler ol meh seni / Gamze-i nâzı turur hem belde var 
gaddâresi HDGK, g.269/6. 


e Sırtta taşınır: Nedim'in Biy ser-i düşmen fedâ 
bir peyk-i mevzün-kaddinün / Düş-i ikbdlindeki 
gaddâre-i bürrânına NDAG, k.21/37 beytine na- 
zaran bu silahın peykler tarafından sırtta taşındığı 
anlaşılıyor. Buna mukabil Rezmi'nin Bilsek ne du- 
rur hancer-i gaddâr yanında / Âyâ ki nedür cev- 
rümüz ol yâr yanında RDMG, g.425/1 beytinde 
yanda taşınan bir gaddâreden bahsedildiğine göre 
sürekli koşup hareket hâlinde olmaları bakımından 
peyklerin, (bk. “Peyk”) bu silahı yanda sallanıp ser- 
best hareketlerine engel olmaması bakımından sırt- 
larında taşındıklarını tahmin etmek mümkündür. 


* Düşmek: Eski metinlerde sık sık intihar etmek an- 
lamında geçen “hançere düşmek” tabirinin gaddâre 
hakkında da mesela Şeyhülislâm Yahyâ'nın Gam- 
zesinden o şehün kimdür iden cânı halâs / Kur- 
tulur mı gönül ol hançer-i gaddâre düşen ŞYDH, 
g.297/4 beytinde olduğu gibi bu durumu ima ede- 
cek biçimde kullanıldığı görülmektedir. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Hançere düşmek” 


* İmtihan: Bu kelimenin anlamlarından biri de “de- 
nemek” olup Edhemi'nin “O güzel, kılıcını sürekli 
âşıkları üzerinde imtihan eder” dediği şu İmtihân 
eyler teninde “âşıkun şemşirini / Sine-i 'uşşâk olur 
her dem hadengine nişân EDFS, g.55/2 beytinde 
ifade ettiği üzere kılıç, tüfek v.b. silahların kalite- 
sini sınamak için denemeye denir. Cem'i'nin şu 
beytinde gaddârenin yastıkla sınanmasından bah- 
sedilmektedir: Gird-i bâlin-i kamerde imtihân it- 
sem n'ola / Zer-nişân gaddâredür ey Cem'i âh-i 
pür-şerer CDBK, g.44/5. Bu konuda ayr. bk. “Han- 
çer”, “İmtihan” 

* Teşne: Susamış anlamına gelen bu kelime “han- 
çer” anlamındaki “deşne” ile telaffuz itibariyle 
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müşterek bir yapı arz etmesi bakımından şairler 
hançeri konu edindikleri beyitlerinde (bk. “Han- 
çer”) sürekli “teşne” ve “deşne” ibarelerine de 
yer verirler. Çankırılı İbrâhim Hurrem'in Teşne-i 
âb-i visâli gibi ditrer cânum / Uralı dest-i gazeb 
hançer-i gaddâre o şüh ÇİAE, g.23/4 ve Yenişe- 
hirli Avni'nin O/ kadar dil-teşnedür kim kâr-zâr-i 
işvede / Gamze-i gaddâre bin tüfân-i hün kâfi de- 
gül YALT, g.249/3 beyitleri böyledir. kış. O hünin 
hün-feşânlık resmin itmiş “âdet evvelden / Anun- 
çün tig-i bürrânın çıkarmaz bir zemân belden / 
“Aceb gaddârlık ögrenmiş ol üstâd-i echelden / 
Komaz câm-i gurürı bezm-gâh-i haşre dek elden 
/ O mestâne nigeh kim teşne-i hün-i şehidândur 
FDMA, mius.2341. 


1170 
O Eğrilik: Gerek Yenişehirli Belig'in Âdem bu 
cihân içre ziyân-kdr ister / Ebnâ-yi zemân mür de- 


gül mâr ister / Bu 'arsa-i pür-fitnede kesdirmege 


söz / Gadddre gibi egri vü gaddâr ister BDGD, 
rub.13 türünden mısralarına gerekse gaddârenin 
hilal v.b. eğri nesnelere benzetilmesine bakıldı- 
ında bu silahın eğri bir biçime sahip olduğu ka- 
naati hasıl olmaktadır. Nitekim bu silah yeri geldi- 
Şinde bir cellat palası olarak kullanılıyorsa mutlaka 
eğri (res.1171) olması gerekir. Ancak mesela Gani- 
zâde Nâdiri'nin Kılıç egri gaddâre togrı tamâm / 
Bulur gâhi egri 'ulüvv-i makâm GNŞN, mes.1725 
türünden beyitlerde doğru olarak tarif edilen bir 
hançer (res.1170) modeli söz konusu edilmektedir. 
—Ejder: Âsafi'nin Şecâ 'at-nâme'sinde gaddârenin 
ejdere benzetilmesi, yukarıda izah edildiği üzere 
bu silah kabzasının çoğu zaman iki başlı ejder bi- 
çiminde tasarlanması sebebiyle olmalıdır: Yanına 
berkitdiler gaddâresin / Âteş-efşân ejder-i hün- 
M"âresin AŞSE, mes.1215. 
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— Gamze: Nef'ünin Gördügin öldürmedür kârı 
o hüni gözlerün / Koymaz anuy-çün elinden gam- 
zeler gaddâresin NDMA, g.84/3 beytinde olduğu 
gibi sevgilinin bakışları çok defa bir hançere ben- 
zetildiği gibi gaddâreye de benzetilmektedir. kış. 
Gamze sundukça elin kabza-i gaddâresine / Acır 
agyr dahi “âşık-i biçâresine NDMA, g.108/1; 
Leblerün cânlar bagışlar mürdeler ihyâ ider / Bi- 
terahhum 'âşıka gamze “aceb gaddâredür SDEH, 
g.99/4; Cevr eyledi 'Ulvi kuluya göz göre gamzen 
/.Cân kurtarımazsa n'ola gaddârelerinden DUBÇ, 
g.524/5. Rezmi de şu beytinde uykuya dalsa dahi 
kirpikleri kınından çekilmiş birer ılıç gibi duran 
bir güzeli tasvir ederken onun gamzelerini yine 
âşık için çekilmiş bir gaddâre olarak yorumlar: 
Hâba varsa yine ol şemşir-i müjgân bi-niyâm / 
“Âşıka 'uryân dutar ol gamze-i gaddâresin RDMG, 
g.370/4. Şu beyit de Antebli *Ayni'nindir: Ey gam- 
zesi gaddâre kıl sinemi sad pdre / Bu zülf-i perişâne 
bir şâneligüm fehm it ADMA, g.11/7. 


, A Gadr, gaddâr: Fütühi'nin Haste iken dteş-i hecr 


ile yakdı cânumı / N'eyledüm n'itdüm 'aceb yâ 
Rebbi ol gaddâre ben FDTA, küt.8/2 beytinde de 
ifade edildiği üzere sevgilinin âşığa acımasız davran- 
ması bu şiir geleneğinin bir icabıdır. Onun bu vas- 
finı da devreye sokan şairler Derzi-zâde “Ulvi'nin 
bir musammatından alınan Mijey gadddre sen 
bir merdüm-i gaddâre beyzersin / Niçe başlar ke- 
ser kanlar döker hün-h"âre benzersin /...J DUBÇ, 
mus.30/V mısralarında olduğu gibi “gaddâr” ve 
“gaddâre” kelimelerini özellikle birlikte kullanır- 
lar. krş. Gadr eyledi 'Ulvi kuluya göz göre gamzen 
/.Cân kurtulamazsa n'ola gaddârelerinden MEAE, 
g.75/5. Bunun yanı sıra Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
şu beyitlerinde “hançer-i gaddâr” terkibinin de bu 
hançer türünü ima için özellikle kullanıldığı görül- 
mektedir: Gamzesinden o şehün kimdür iden cânı 
halâs / Kurtulur mı gönül ol hancer-i gaddâre dü- 
şen ŞYDH, g.297/4. kış. Yârün ki meyânındadur ol 
hancer-i gaddâr / Şimden girü Yahyâ geçimezsin 
sen o belden ŞYDH, g.279/5; Eger haddin bilüp 
re'y almayup ser-keşlik itseydi / Çekip gaddâremi 
sad pdre eylerdüm o gaddârı SVAY, k 8.41. 
GADDÂRİ, câm-i gaddâri 

Kılıç ve su arasında çok zengin bağlantılar ku- 
rulması sebebiyle (bk. “Âb-i tig”) kılıcın suyunu 
içmek yahut içirmek türünden ifadeler özel- 
likle edebi metinlerde çokça kullanılır. Ancak 
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GAFLET 


kılıcın kadehe benzetilmesine (bk. “Kılıç”) pek 
fazla rastlanmaz. Bu sebeple mesela Mustafa 
Çelebi'nin Varka ve Gülşâh'ında geçen, insanın 
ne kadar yiğit olsa ve hattâ Behmen dahi olsa 
düşman kılıcının kadehine tahammül edemeye- 
ceği türünden ifadeleri tam olarak değerlendir- 
mek ve bu benzetme klişesinin hangi saikle ge- 
liştirildiğini kestirmek, elde yeterli sayıda beyit 
bulunmadığı için şimdilik pek mümkün görün- 
memektedir: Dilüye degse câm-i tig-i düşmen / 
Gider 'aklun olursan künd ü Behmen MÇVG, 
mes.5430. Keza Nazif'in Nüşi-i şarâb-i câm-i 
tigun / İldi dili ihtirâz-i düşmen NDMD, g.201/2 
beyti de böyledir. 


Bu benzetme klişesinin bir diğer kullanımı da me- 
sela Sehmi'nin “Eğer emellerimin kadehi ümidimin 
elini süslemezse zalim feleğin cevrinin zehrini süze 
süze içmek de mümkün” dediği şu beytinde geçen 
zehirli kadeh benzeri bir şey de olabilir: Eger câm-i 
murâd olmazsa dest-ârâ-yi ümmidüm / Tecerru' 
mümkin amma zehr-i cevr-idevr-i gaddârı SDED, 
k.11/6. Yahut Muvakkit-zâde Pertev'in kendisine 
kadeh vermeyen sakiyi gaddarlıkla itham ederek 
söylediği Meşrebümce câm-i ser-şârı iden benden 
dirig / Meclis-i meyden ayâg-i sâki-i gaddârı kes 
MPEB, g.232/3 beytinde olduğu gibi verilmeyen 
kadeh hakkında geliştirilmiş bir adlandırma olması 
da akla gelmektedir. Zekâi Oruç Baba'nın Senün 
cellâd-i gamzen câm-i gaddâriye kanmışdur / O 
zâlim güyiyâ şemşir-i râygâne dayanmışdur ZDSK,, 
g.31/1 beytini muhammes şeklinde nazmeden Bos- 
nalı Fâzıl'ın bu kadehten bahsettiği mısralarını da 
ileride çözülmesi ümidiyle buraya aktarıyorum: 
Senün cellâd-i gamzen câm-i gaddâriye dönmiş- 
dür / Çekenler çille-i 'ışkuy bu 'âlemde usanmış- 
dur / Hülâgüya bedel oldugına “âlem inanmışdur 
/ Egerçi gözlerün sehhârlık nâmın kazanmışdur 
/ O zâlim güyiyâ şemşir-i müjgâna tayanmışdur 
FDMA, müus.91. 

GAFLET 

Gafillik, akılsızlık, düşüncesizlik, dikkatsizlik, ih- 
tiyatsızlık, uykuculuk, nadanlık, vukufsuzluk, ah- 
maklık, gabilik, ihmalcilik, kayıtsızlık, hazırlık- 
sızlık gibi çok zengin anlam ve kullanım alanları 
bulunan bu kavram şiir dilinde de türlü benzetme 
kalıpları ve tasavvurlar geliştirilerek oldukça fazla 
işlenmiştir. Kaba hatlarıyla gafletin benzetildiği un- 
surlar şöylece sıralanabilir: 
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> Gece: İnsanların geceleri uyuması ve uyanık 
olanların da karanlık yüzünden her şeyi açıkça gö- 
rememesi sebebiyle Kara Fazli'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi gafletin en çok benzetildiği unsurlardan 
biri gecedir: Şeb-i gafletde gel âlüde-i h"âb olma 
bidâr ol / Gözün aç her tarefden nâzır-i didâr-i dil- 
dâr ol KFMÖ, g.120/1. Bu gibi durumlarda Üskü- 
darlı “Aşki'nin şu beytinde olduğu gibi ışık verip 
karanlığı aydınlatan nesnelerle hidayet ve doğru 
yol gibi kavramların ilgisi devreye sokulur: Di/ 
şeb-i gafletde kalurdı ebed güm-râh-vâr / Vây eger 
göstermese şem -i hidâyet râh aya ÜASU, g.8/3. 
Gafletin geceye benzetilmesi durumunda gaflet 
sahibi de derin uykulara dalmış bir şahıs olarak 
tasavvur edilir. Öyle ki Zâti'nin ifadesiyle böyle 
birini İsrafil'in sur sesi (bk. “İsrafil”, “Sür”) dahi 
uyandıramaz: Şeb-i gafletde göyül şöyle uyursın 
ki sana / Eser eylerse kıyâmetde 'acebdür dem-i 
sür ZDAN, g.151/2. 


> Pamuk: Kulağa tıkanan pamuk sebebiyle in- 
san duyma yeteneğini kaybedip tehlikelere açık 
hâle geleceğinden bu klişe, Hayâli Beğ'in “Hallâc 
eğer ona “Enelhak” şarabını içirecek olsaydı na- 
sihatçı vaizin kulağından gaflet pamuğu çıkıve- 
rirdi” mealindeki Penbe-i gaflet kulagından çı- 
kardı nâsihün / Bir dem içürse “ene'l-hak” câmını 
Hallâc ana HBDA, g.103/13-4 beytinde böyle tas- 
vir edilmiştir. Rahimi de şu beytinde vaize bıyık 
altından gülerek “Senin dediklerinin hepsi doğru 
ama benim kulağımda gaflet pamuğu olduğu için 
seni duyamıyorum. Sen ne dersen de bana fayda 
etmez” mealinde şöyle der: Toptolıdur vâ'iz be- 
nüm güşumda gaflet penbesi / Hakdur sözün hep 
bilürem yâdumdadur ez-berdedür RDAM, g 101/6. 
“Azmi-zâde'nin şu beytine göre gaflet pamuğu za- 
hidin gönül kulağını tıkadığı için gönlünün zaten 
hiçbir şeyi duymayacağı imasıyla; hiç olmazsa ku- 
laklarını açıp aşk ehlinin sözlerini dinlemesi teklif 
edilmektedir: Kelâm-i süz-nâk-i ehl-i 'ışka tut ku- 
lak zâhid / Eger kim var ise güş-i dilünde penbe-i 
gaflet AHBK, g.90/3. 

> Sebel: Edebi metinlerden göze inen perde yani 
katarakt demek olduğu anlaşılan “sebel” de insanın 
berrak görüşünü engellemesi bakımından gaflete 
benzetilmiştir. Zâti mealen “Eğer gözünden per- 
deyi giderirsen umulur ki Allah senin yerini göz 
gibi nur içinde bırakır” dediği şu beytinde görmeye 
engel olan bu perde ile gaflet arasında ilgi kurarak 
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şöyle demiş: Sebel-i gafleti Zâti gidertirsen gözden 
/ Göreyin dide-sıfat yirüni Hak eyleye nür ZDAN, 
g.151/5. Şu beyitler de Nihâni'nin yani Nacak 
Fâzıl'ındır: /“âb-i gafletden uyarmaga Kerimâ 
kerem it / Sen gider dest-i kerimüyle gözümden 
sebelüm / Ş'ol kadar câm-i gurür eyledi ser-höş 
beni kim / Girmeyince gözüme önüme düşmez ece- 
lüm NNED, g.116/4. Bu konuda ayr. bk. “Sebel” 

> Şarap: Yahyâ Beğ'in “Eyvahlar olsun ki gaflet 
şarabı insanları gurura düşürdü. Hiçbir değeri ol- 
mayan kişiler kendini yücelerde görüyor” mealinde 
söylediği şu beytinde gaflet ile insanın aklını başın- 
dan alan şaraparasında ilgi kurulmuş: Âh kim gaf 
let şarâbı halkı magrür eyledi / Kendini a'lâ sanur 
her kişi bi-mikdâr iken YDMÇ, g.341/4. krş. Devr 
ser-mesi-i şarâb-i gaflet itmiş “âlemi / Bunca ser- 
mestün temâşâsına bir hüş-yâr yoh FDKA, g.61/4. 


> Tuzak / pusu: Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd- 
nâme'sinde kendisini gaflet tuzağına yakalanan bir 
kuşa benzettiği Ben o/ mestem ki içdüm câm-i gaf- 
let / Ben ol murgam ki oldum dâm-i gaflet LÇEN, 
mes.385 beytinde olduğu gibi gaflet insanın her 
an yakalanabileceği bir tuzağa benzetilir. Nitekim 
Zâti'yegöre de bu cihan insana sürekli hile tuzakları 
hazırlayan bir avcı gibi olup nice kıvrak zekâlıları 
gaflet pususundan ok atarak helak etmiştir: Sakın 
sayyâd-i âlemden kemân-i hile kurmışdur / Nice 
çâbüklere gaflet kemininden ok urmışdur ZDAN, 
g 1471. kış. Ey râh-i 'aşka salik olan 'ârif-i güzin 
/Dâm-i reh-i dalâlden olma sakın emin / Câ'iz ki 
almaga yolun ey 'âşık-i hazin / Sayyâd-i fitne ey- 
leye bir küşede kemin / Tut dâmen-i rızâyı sakın 
hiffet eyleme / Çokdur bu yolda cây-i hatar gaflet 
eyleme NKDH, müs.3/10. 


> Uyku: Uyku hâlinde olan insanın dünya ile il- 
gisinin kesilmesi sebebiyle günümüzde de “gaf- 
let uykusu” şeklinde çokça kullanıldığı üzere gaf- 
kt en çok uykuya benzetilir. Derzi-zâde “Ulvi şu 
beytinde sabahları insanların yüz yıkaması gelene- 
gini şarapla yüz yıkama şeklinde kullanarak şarabı 
insanın yüzünden uyku gafletini gideren bir uyarı- 
cıya benzeterek şöyle der: Her seher câm-i şarâb 
ile yumazsak yüzümüz / H“âb-i gafletde kalur her- 
giz açılmaz gözümüz DUBÇ, g,275/1. Zâti'ye göre 
de eğer insan sevgilinin cemalinin kendisine tecelli 
etmesini bekliyorsa gönül gözünün gaflet uykusun- 
dan uyanık tutulması gerekmektedir: Uyanup h"âb-i 
gafletden açuk tut cân gözin Zâti / Saya tâ Tür-i 
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Müsi-veş tecelli eyleye didâr ZDAN, g.146/7. Bir 
başka beytinde de gafletle geçen ömrü bir rüyaya, 
can gözünün açılmasını ise gerçek uyanıklığa ben- 
zeterek şöyle der: Ne güzel vâkı'adur bu ki açup 
cân gözini / H“âb-i gafletde geçen 'ömrümi rü'yâ 
gördüm ZDAN, g.864/8. Bâki'nin "İbret gözinde 
niceye dek gaflet uyhusı / Yitmez mi saya vâkı'a-i 
şâh-i şir-ceng BDSK, mus.1/1/5 beyti meşhurdur. 
Tasavvuf inancına göre bu dünya bir rüya âlemi, 
öldükten sonra yaşanılacak dünya ise gerçek ha- 
yat olarak kabul edilir. Hâl böyle iken bir rüya ka- 
dar geçici olan bu dünyaya gönül vermek en bü- 
yük gaflet olup Bâki bu konuda şöyle der: /“dâb-i 
gaflet nice bir ey tâlib-i dünyâ-yi dün / Var-ise 
râhat yiri sandun bu mihnet-hâneyi BDSK, g.509/5. 


GÂİB ERENLERİ bk. “Gayb erenleri” 
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GALATA (Firengistân, Kâfiristân, Kalâtâ) 

İstanbul'un fethinden yıllar sonra dahi Galata ge- 
rek mimari yapıları gerekse insan dokusu itibariyle 
kısmen Batı ülkelerine ait bir şehir görünümünde 
idi. Fetihten sonra daha çok sur içine yerleşen 
Türkler büyük cami, medrese, çarşı ve hamam- 
larla İstanbul'un çehresini değiştirirken ağırlıklı 
olarak gayrimüslimlerin yaşadığı Galata'da yer 
yer oluşan Türk mahalleleri, sınırlı sayıdaki han 
ve bedestenler ile Arap Camii ve XVI. yüzyılda 
Kılıç Ali Paşa Külliyesi gibi birkaç yapı dışında 
göz dolduran imar faaliyetlerine girişmediler. Fe- 
tih sırasında kendisini savunabilecek askeri güce 
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sahip bir Ceneviz kolonisi olan Galata, etrafı gü- 
venli surlarla çevrili olduğu hâlde karşı koymayıp 
teslim olması sebebiyle bir bakıma imtiyazlı bir 
yapıya sahipti. İstanbul'un dış ticaretini de elinde 
bulunduran Galata, Batı'ya açılan deniz ticaretinin 
kapısı konumundaydı. Yönetim bakımından İstan- 
bul sur içi haricinde “Bilâd-ı Selâse” olarak adlan- 
dırılan Eyüp, Üsküdar ve Galata; adli ve idari ba- 
kımdan da İstanbul'dan ayrı bir yapıya sahip olup 
(bk. “Bilâd-ı selâse”) mevleviyet payeli kadılar ta- 
rafından yönetiliyordu. Buna göre Galata Kadılığı, 
Tophane ve Yeniköy'ü de içine alarak Boğaz'ın 
Avrupa yakasına kadar uzanan geniş bir sahanın 
asayiş ve idaresinden sorumluydu. Galata'nın sur 
içi sınırları kuzeyde Galata Kulesi, batıda şimdiki 
Azapkapı Camii sahili ve Tophane cephesiyle çev- 
riliydi. Fetih'ten sonra şimdiki Bankalar Caddesi 
ve Okçu Musa Camii bölgesi civarında yayılan 
Türkmahalleleri ile Kasımpaşa'ya doğru genişledi. 
Mustafa Efendi'nin Gülşen-i Pend'inde geçen Ebâ 
Eyyüb-i Ensâri civdrı / Mukâbilinde şehr-i Galata- 
dur MEGP, b.1778 beytinde açıkça ifade edildiği 
üzere Türkler şimdiki Sütlüce ve Kasımpaşa'yı da 
Galata olarak görmekteydiler. 


Ortaçağ dünyasının önemli ticaret merkezlerin- 
den olması bakımından Galata, banker ve tüccar- 
larıyla büyük bir servet ve zenginliğin de ev sa- 
hibiydi. Şehrin birbirinden güzel yapılarla süslü 
olması da bunun tabii bir sonucudur. Üstelik Fe- 
tih sırasında surları dahi tahrip olmayan bu şehir, 
tanınan ticari imtiyazlar sebebiyle Osmanlı zama- 
nında büyük bir imparatorluğun ticaret merkezi ko- 
numunu da kazanarak daha da refah ve zenginliğe 
kavuşmuştu. Bunun tabii sonucu olarak buradaki 
zengin malikâneleri ve Avrupa tarzı yapıların gü- 
zelliği de Türk şairlerince her fırsatta dile getiril- 
mekteydi. Zâti'nin Ger görse Mâni vây yine gör- 
sem anı dir / Tasvir şöyle virdi Kalataya süreti 
ZDAN, g.1771/6 beyti türünden ifadeler şehrin bu 
güzelliklerini yüzyıllar sonra da gözler önüne se- 
recek mahiyettedir. Nitekim Batılı ressamların ka- 
lem ve fırçalarından günümüze yansıyan Galata 
tabloları bu ihtişam ve güzelliği bütün canlılığı ile 
(res.1172) gözler önüne sermektedir. 

Aşağıda ayrıca temas edileceği üzere en azından 
manzum metinlerde Galata daima İstanbul”dan ayrı 
bir şehir olarak görülmüştür: Semerkand ü Buhârâyı 
Sehâbi seyr idem dirdüm / Veli terk idimez gönlüm 
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Sitanbül ü Galâtâyı SDCB, g.397/5. XVML. yüzyıl 
şairi Ebübekir Celâli özellikle XVI. yüzyıldan iti- 
baren surlar içine sığmayarak şimdiki Tünel ve 
İstiklâl Caddesi'ne (res.1173) taşan Galata'dan 
İtalyan tarzı gösterişli mimari yapıları, Venedik 
ve Fransız sarayları ve bu ülke tüccarlarının ihti- 
şamlı malikâneleriyle “Seçkin bir ticaret merkezi 
ve refah mahalli” diyerek şöyle bahseder: Degü/ 
mi meskeni şehbenderân-i âfâkun / Güzide bender 
ü cây-i refâhdur Galata ECES, tar.152/11. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Frengistan” 


Şairler Hadidi'nin Zevdrih-i Âl-i Osmân'ındaki 
Kalata küşesinden tâ Sitanbul / Kesilmişdi temür 
zencir ile yol HTAO, mes.3244 beytinde olduğu 
gibi bazen İstanbul muhasarası sırasında Bizans'ın 
Haliç'e gerdiği zincirden bazen Galata'nın eski ismi 
Pera'dan bahsederek bir vesileyle bu semt hakkında 
ilginç bilgiler verirler: Cenevizlüde iken ismi imiş 
çünki Pire / Pire boldur it uyutmaz Galata ismi 
tire ECES, müf.69. Hadidi'nin sözünü ettiği meş- 
hur zincirin bir parçası geçen yüzyıl başlarına ka- 
dar herkesin görebileceği bir biçimde deniz kıyı- 
sında durduğundan her konuya temas eden şairlerin 
bu zincirden bahsetmemeleri de mümkün değildir. 


1174 
s Ayak seyrine gidilir: Günümüzde yakın zamana 
kadar özellikle Balkan şehirlerinde sürdürüldüğü 
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üzere yazın ikindi vaktinden sonra şehrin en geniş 
caddesi üzerinde “piyasa etme” yani yol boyunca 
gidip gelerek dolaşmaya çıkma şeklinde sürdürü- 
len bu gelenek eski metinlerde “ayak seyri” olarak 
geçer. İnsanlar en güzel elbiselerini giyerek dola- 
şırken bu vesileyle birbirlerini görerek selamlaşma 
ve ayak üzeri sohbet imkânı bulur, fırsatı değer- 
lendiren çapkınlar da güzelleri seyrederlermiş. Bu 
piyasa etme geleneği, haberleşme imkânlarının kı- 
sıtlı olduğu devirlerde insanlara görüşme, şehirde 
olup bitenleri duyma ve kaynaşma fırsatı vermesi 
bakımından önemli bir sosyalleşme imkânı olarak 
değerlendirilebilir. Yahyâ Beğ/'in şu beytinden bu 
piyasa geleneğinin özellikle Galata'da icra edildiği 
anlaşılıyor: Binüp keştiye dahi niçe dil-ber / Kala- 
tada ayak seyrânın eyler YDMÇ, mes.2/118. Bâki 
de şu beytinde Galata'da bir güzelin saçına tutu- 
lan âşığı canlandırır ve onu tekrar görebilme ümi- 
diyle âşığın sandalla karşıya geçmesini konu edi- 
nir. Rüzgâruy sitemin gör düşürüp gisüne / Yine 
dil zevrakını saldı Firengistâne BDSK, g.410/3. 
Âhi'nin şu beytinde de Galata'da ayak seyrine çı- 
kan güzelleri görme ümidiyle kendini karşı sahile 
atmaya çalışan bir âşık tasvir edilmiş: Hâ çeker ya- 
şum beni durmaz bu deryâdan yana / Seyre çıkmış- 
dur meger dil-ber Kalatadan yana ADMK, g.7/1. 
Üsküdarlı “Aşki'nin şu beytinde geçen “gülgeşt” 
kelimesi de “seyr” ile aşağı yukarı aynı anlamda 
kullanılmış görünüyor: Her nefes bu mürde dil bu- 
lur hayât-i câvidân / Ol Mesihâ-demle gülgeşt-i 
Galâtâ eylesem ÜASU, g.313/2. Bu konuda ayr. 
bk. “Ayak seyri” 


Behişti ve “Ulvi'nin şu beyitlerinde ifade ettikleri 
üzere birçok şair buradaki güzellerin din ve imanla- 
rını yağmalayacakları endişesiyle bir daha Galata'ya 
ayak seyrine gitmeye tövbe etseler de çoğu zaman 
bu yeminlerini bozarak yine karşı sahile geçer- 
ler: La'/-i cânân gibi cân virse Behişti câm-i mey 
/ Kılmayam hergiz ayak seyrin Kalâtâdan yana 
BDYA, g.31/5; Terk eyle gönül seyr-i Kalâtâyı ki 
zirâ / Tersâ-beçeler din ile imâna kıyarlar DUBÇ, 
g.243/4. Şiir geleneğinde bu tür ifadeler namaz, 
oruç v.b. zahiri ibadetlerle sınırlı dinden çıkıp aşk 
dinine girmenin dolaylı bir ifadesi olarak yorum- 
lanır. Bu konuda ayr. bk. “Din, aşk dini” 


s Başlı başına ayrı bir şehirdir: Günümüzde 


Galata'yı değil, Kadıköy ve Üsküdar'ı dahi kimse 
İstanbul'dan ayrı düşünmez. Ancak eski metinlerde 
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Galata daha çok Frenklerin yaşadığı ve arada bir 
deniz engeli bulunması sebebiyle İstanbul'dan ta- 
mamen ayrı görülen bir yerleşim yeridir. Öyle ki 
Fatih dahi “Avniyâ kılma gümân kim sana râm ola 
nigâr / Sen Sitanbul şâhısun ol /da) Kalata şâhıdur 
FŞKE, g.14/5 diyerek Galata'yı müstakil bir şehir 
olarak görmüştür. Bu durum sadece Osmanlı döne- 
mine has olmayıp Bizans döneminde de aynı imiş. 
O devrin Galata'sı İstanbul'a nazaran “karşı” anla- 
mındaki “Pera” olup bununla Galata surları içinde 
yaşayan yabancı tüccarların bölgesi kastedilir ve 
burada yaşayanlar dilleri ve gelenekleriyle İstan- 
bul halkına hayli yabancı bir yapı arz ederlermiş. 
Helâki, Süheyli, Sâki ve Livâyi gibi birçok şairin 
beyitlerinde Galata ve İstanbul yüzyıllar boyunca 
birbirinden ayrı iki farklı şehir olarak görülmüştür: 
Görenler bu iki şehri hezârân dferin eyler / İlâhi 
yılma bünyâdın Sitanbüluy Kalatanun HELD, tah.5/ 
IV-2; Yolun uğrarsa tâ ki pây-taht-i Âl-i 'Osmâna / 
Tefahhus eyle ahvdlin Sitanbül ü Galatanun SDEH, 
mus.15/2; Yaşum deryâsınun iki yanında bu iki çeş- 
müm / Biri şehr-i Sitanbuldur biri şehr-i Kalata- 
dur PBKG, g.1689/2; Felekde görmedüm mislin 
bu iki şehr-i ra'nânun / Naziri yoh-durur hergiz 
Sitambül ü Galâtânun LDKS, g.265/1; İki şehr-i 
mu'azzemdür Kalâtâ ile İstanbul / Hakikatde dü- 
“âlemdür Kalâta ile İstanbul YAZP, b 921. 


e Eğlence yeridir: Gayrimüslimlere şarabın yasak 
olmaması sebebiyle Galata meyhanelerinde onlara 
tanınan bu serbestlikten Türklerin de fırsat bul- 
dukça yararlandıkları anlaşılıyor. Giyim kuşamları 
ve serbest davranışları sebebiyle bu yakanın gay- 
rimüslimleri tutucu Müslümanlarca Frengistan ve 
kâfiristân mensupları olarak görülürdü. Galata'nın 
bu özelliğini Revâni “Anadolu'da Avrupa'yı gör- 
mek isteyen Galata'ya seyre gitsin” diyerek dile 
getirir ki doğrudur: Rind ise meyli koma câm-i 
musaffadan yaya / "Ârif isey götür ayagı Galatadan 
yana / Mülk-i Rüm içre Firengistânı görmek iste- 
yen / Seyre geçsün dâ 'imâ ol şehr-i ra'nâdan yaya 
/ Ş'olfireng oglanların söfi göreydün bir nazer / 
Göz açup bakmaz idün cennetde havrâdan yaya 
RDMÇ, g.7/1-3. İstanbul'a nazaran daha serbest 
yapısıyla Galata, Türk gençlerinin ve hattâ med- 
reselilerin dahi dadandıkları bir mekândır. Öyle ki 
mesela Nev'i bir beytinde İstanbul'u unutacak de- 
recede kendini kaybederek Galata'ya kapılandığını 
şöyle ifade eder: Âşindsından Sitanbulun kesildün 
Nev'iyâ / Tig-i bürrân oldı bu deryâ-yi 'ummân 
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arada NDMT, g451/5. Künhü'-ahbâr'da Şem'i'ye 
izafeten zikredilen şu hadise de durumu izah ba- 
kımından ilginç bir ömektir: Bir gün Mesihi ve 
Şem'i Galata'da Hristiyan güzellerini seyre gidip 
içinde âyin icra edilen bir kiliseye girerler. Dev- 
rin zarif şairlerinden biri bunları görüp irticalen şu 
kıt'ayı nazmeder: Galatada Mesihi deyre varmış 
/ Meger Şem'i anunla bile gitmiş / İşidenler ga- 
lat idüp dimişler / Mesihi kilseye bir müm iletmiş 
ANDŞ, c.ll, s. 69. Burada dikkatlerden kaçan bir 
diğer husus bu şiiri yazan şairin de o kilisede ayin 
seyrediyor olmasıdır. 


Nitekim kime ait olduğu bilinmeyen şu mısralarda da 
Galata ihtimali varken İstanbul içinde şaraba tövbe 
etmenin pek mümkün olmayacağı ifade edilerek 
şöyle denmektedir: Kim &i İstanbul içre tevbe idüp 
/Dirse bir dahi içşmezem sahbâ / İ'timâd eylemen 
sözine anuy / Galata ihtimdli var zirâ. Sofuların 
da Galata'da kaçamak yaptıklarını ima eden şair- 
ler işi daha da ileri götürerek burada frengiye (bk. 
“Frengi”) yakalanacak derecede mekân tuttuklarını 
iddia ederler: Tistdı süfi mekân Kalatada / Oldı bir 
bi-bedel fireng uyuzı ZDAN, g.1769/6. 


e Etrafı surla çevrilidir bk. “Galata surları” 


e Frenklerin şehridir: Şairlerin İstanbul esnafi 
kadar Galata'da da tanıyıp görüştükleri, kendileri 
için şiir nazmettikleri Frenk dostları da bir hayli 
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fazladır. Galata'nın kâfir güzelleri için şiir yazma 
geleneği Fatih'e kadar uzanır: Bir güneş yüzlü me- 
lek gördüm ki 'âlem mâhıdur / Ol kara sünbülleri 
aşıklarının âhıdur // Kareler geymiş meh-i tâbân 
gibi ol serv-i nâz / Mülk-i Efrengün meger kim hüsn 
içinde şâhıdur / 'Ukde-i zünnârına her kimse kim 
dil baglamaz / Ehl-i imân olmaz ol 'âşıklaruy güm- 
râhıdur / Gamzesi öldürdügine lebleri cânlar virür 
/ Var-ise ol rüh-bahşun din-i “İsâ râhıdur // “Avniyâ 
kılma gümân kim saya râm ola nigâr / Sen Sitan- 
bul şâhısun ol (da) Kalata şâhıdur FŞKE, g.14/1- 
5. Yahyâ Beğ'in İstanbul Şehrengizi'nden alınan 
şu mısralar da Galata'daki bir kumaşçı esnafi için 
yazılmış: Kalata içre dahi bir sanem var / Fireng 
oglanıdur ol çeşmi 'ayyâr / Siyeh câmeyle san ol 
mâh-i tâbân / Görinür zulmet içre âb-i hayvan // 
Dahi üstinde ol zülf-i mutarrâ / Firengi miski atlas 
oldı güyâ YDMÇ, mes.278-280. Hayreti'nin Hey 
müselmân kâfir oglından beter din almada / Bir 
“Areb mahbübı var şimdi Kalatadan yana PBKG, 
g.525/3 beytinde ifade ettiği üzere Galata sadece 
gayrimüslimlerin değil aynı zamanda Araplar da 
dâhil her milletten ticaret erbabının uğrak noktası 
olan bir şehirdir. Bununla beraber daha çok gayri- 
müslimlerin yaşadığı bir şehir olması bakımından 
yaygın olarak Zâti'nin şu beytinde olduğu üzere 
“kâfiristân” olarak zikredilir: Key şikeste-dil perişân- 
hâlsin ey zülf-i döst / Kâfiristânda senün yoksa 
girifiârun mı var ZDAN, g.411/6. Aynı şekilde sem- 
tin bir diğer yaygın ismi de Mürekkepçi Enveri'nin 
şu beytinde görüldüğü üzere “Firengistân”dır: K a- 
lata seyrin itmiş ol sanem seyrândan geldi / Büt-i 
simin-bedenlerle Firengistândan geldi MEDC, 
g.277/1. Bu konuda ayr. bk. “Firengistân”, “Frenk” 


e Güzel seyrine gidilir: Eski şiirin temel konusu- 
nun insan güzelliğini tasvir etmek olduğunu söyle- 
mek yanlış olmasa gerektir. Bu konuda Müslüman 
ve gayrimüslim ayrımı yapılmadığı gibi özellikle 
“müg-beçe” türünden (bk. “Müg-beçe”) kâfir gü- 
zellerini konu edinmek yaygın bir gelenek (bk. 
“Sevgili”) hâlini almıştır. Yoğun olarak Hristiyan- 
ların yaşadığı Galata yerlileşme ve mahallileşme 
sürecinde İstanbul şairleri için son derece canlı ve 
zengin bir malzeme kaynağı oluşturur. Gayrimüs- 
limlerin giyim kuşam ve davranış itibariyle rahat 
tavırlar sergilemeleri, Galata'da yaşayan insanların 
yaşayış tarzı ve refah seviyesi Türklerin daima il- 
gisini çekmiştir: Ey Nihdli görmek istersen güzel- 
ler kânını / Gâh İstânbüla git gâhi Kalatadan yana 
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PBKG, g.531/5. Beyitte ifade edildiği üzere şehir 
hayatının nimetlerinden yararlanmaları bakımın- 
dan İstanbul'da yaşayanlar da taşralılara göre daha 
cazip bir yapıya sahiptirler. Akhisarlı Ferruhi'nin 
Hey müselmânlar Sitanbülun büt-i ra'nâsı çok / 
Kim güzel kâfirleri ancak Kalatanun mı var PBKG, 
g.1762/3 demesi bundandır. kış. Adn aymaz idün 
sü fi dahi firdevs-i a lânun / Eger ra'nâların görsen 
Sitanbül ü Galâtânun HBDA, g.248/1. Sâki mah- 


laslı bir şairin Galata'nın kiliselerdeki heykeller | 


gibi güzellerle dolu olduğunu ima eden 7o/u simin 
sanemlerle içi şehr-i Kalatanun / Sanasın gülşen-i 
bâg-i riyâz ü deyr-i 'İsâdur PBKG, g.2689/3 bey- 
tinde ifade ettiği üzere Türkler, güzelleri seyret- 
mek için piyasa ettikleri gibi yukarıda bahsedil- 
diği üzere bunlar arasında sırf bu güzel seyri için 
kiliselere gidenler de vardı. Senâyi'nin Süleymân- 
nâme'sinde geçen Galatada güzel ebnâ-yı Efrenc 
/İderler ibtidâ dâyim donanma SSAA, mes.2144 
beytinden anlaşıldığına göre bazıları da gayrimüs- 
limlerin donanma şenliklerine katılıyorlardı. 


Devrin ileri gelen müderrislerinden Piri Paşazâde 
Mehmed Çelebi ile Aşçızâde Hasan Çelebi'nin, Ga- 
lata'daki kiliselerden birinde düzenlenen bir Pas- 
kalya merasimini seyretmek için kıyafet değiştirip 
kiliseye girmeleri üzerine Tatavlalı Mahremi”ninsöy- 
lediği beyti meşhurdur. Âşık Çelebi'nin Meşâirü 'ş- 
şu 'arâ'sında naklettiğine göre Mahremi bu beyit 
sebebiyle azledilmiş ancak daha sonra bu zevat- 
tan özür dilemesi üzerine vazifesine iade edilmişti: 
Ol târihlerde Sahn müderrislerinden Piri Paşa- 
zâde Muhammed Çelebi ve Aşcı-zâde Hasan Çe- 
lebi kâfirün Kızıl Yumurda bayrâmı güni tebdil-i 
süret idüp Galataya gelüp bir süretle kilisâya gir- 
düklerinde Mahremi de düşüp beyt: Kalataya sa- 
nem seyrine gelmiş / Sitanbuldan bir iki din ulusı 
kıt'asın didükde Paşâ-zâde kâdiye haber gönde- 
rüp 'azl itdürdi. Ba'dehü yine anlara varup i'tizâr 
idüp tâib oldı, anlarun şefâ'ati ile yine nâib oldı 
AÇNŞ, 117b-118a. 


Aşağıda Galata'nın meyhaneleri bahsinde ayrıca 


temas edileceği üzere asıl ismi Mahmüd olup mes- | 


leği cami imamlığı olan Helâki, Galata'da bulunan 
“Polya” adlı bir Frenk genci için nazmettiği bir ga- 
zelinde Polya'yı görmek için kiliseye gittiğini iddia 
eder. Ancak öyle anlaşılıyor ki ifadede “gönül gemi- 
sini deniz aşırı salmak”tan bahsedildiğine göre bu- 
rada asıl ima edilen şey Fatih döneminden itibaren 
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Osmanlı'nın hedefi olan İtalya'nın Polya sahilleri- 
dir: Hâçekerdil zevrakın yaşum bu deryâdan yana 
/Bir Fireng oglın sever gibi Kalatadan yana / Ol 
Fireng oglanınun düşer gibi girdâbına / Saldum 
engine gönül fülkini Polyadan yaya // Dini ayruk 
kâfire dahi Hudâ göstermesin / Bir sanem gördüm 
müselmânlar kelisâdan yana HELD, g.4/1,3-4. Bu 
konuda Yetim Ali Çelebi'nin Nehb ü gdretler ile 
Polyayı virân idelüm / Geçüp andan öte İspanyayı 
talan idelüm / Ceneviz memleketin hâk ile yek-sân 
idelüm / Gel tonanmaya gidüp 'azm-i Fireng ey- 
leyelüm YAZP, b.236 türünden Polya için söylen- 
miş şiirler hatırlanacak olursa Helâki'nin bu ifa- 
deyi melâmet gereği (bk. “Melâmet”) bir sembol 
olarak kullandığı anlaşılmaktadır. Bu konuda ayr. 
bk. “Polya” 


* Hisar içindedir bk. “Galata surları” 
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s Köprüyle geçilir: Fatih'in İstanbul Kuşatması 
sırasında ordu ikmali için Haliç'te fıçılar üzerinde 
yüzen yaklaşık 5 metre eninde bir köprü kurdur- 
duğu bilinmektedir. Eserini Fetih'ten iki yıl sonra 
yazan Bertrandon de la Broguiğre'in Bibliothâgue 
Nationale MS Fr 9087 nüshasında bu köprünün 
çizimi (res.1175) açıkça görülüyor. Osmanlı or- 
dusunun Bağdat'ta konaklaması sırasında Kasım 
Paşa'nın Şat ırmağına yüzen bir köprü yaptırması 
üzerine bir kaside yazan Yahyâ Beğ, Bağdat şehnni 
bu hâliyle Galata'ya benzetir. Ordunun beyaz ça- 
dırlarını Kağıthane mesircsi gibi gören şair, İmâm 
Müsâ Kâzım türbesi ile Eyüp Sultan türbesini kar- 
şılaştırır. “Bağdat bu köprü ile İstanbul'a benzedi. 
Ondan geçenler sanki Galata'ya gezintiye çıkıyor 
gibi” mealindeki şu ifadeden anlaşıldığına göre o 
yıllarda İstanbul'dan Galata'ya bir köprü ile geçil- 
mekteydi: Döndi Bagdâd hemân cisr ile İstanbula 
/ Galata seyrin idenler geçer andan farzâ YDMÇ, 
k.31/11. Şat ırmağı üzerindeki köprünün Şibli'nin 
âdeta suya seccade sererek keramet göstermesine 
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benzetildiği Şeyh Şibli gibi akar suya seccâde sa- 
lup / Gösterür halka “alâmet yine bu cisr-i 'alâ 
YDMÇ, k.31/10 ifadesinden Haliç üzerindeki bu 
köprünün de dubalar üzerinde yüzen bir köprü ol- 
ması muhtemeldir. Haliç üzerinde kurulan ilk köp- 
rünün 1836 tarihinde Hayrâtiye Köprüsü (res.1 177) 
olduğu bilinmektedir. 
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Kaside metninde Eyüp Sultan Türbesi ve Kâğıthane 
mesiresindeki çadırlardan bahsedilmesine nazaran 
burada sözü edilen köprünün Kağıthane deresine 
yakın bir yerde ve belki de kısmen kazıklar üze- 
rinde kurulmuş olması muhtemeldir. Nitekim ara- 
dan geçen uzun yıllar sonra 1863'te Ayvansaray ile 
Piripaşa arasına Mıgırdıç adında bir sarraf tarafın- 
dan geçenlerden para alarak kullanılmak üzere ah- 
şap kazıklar üzerinde bir köprü inşa ettirilmiş fakat 
kayıkçıların ekmeğine mani olduğu gerekçesiyle 
açılışından on gün kadar sonra köprü ateşe verile- 
rek imha edilmişti. Yahyâ Beğ'in sözünü ettiği köp- 
rünün de aynı sebeple uzun ömürlü olmaması kuv- 
vetle muhtemeldir. Bütün bu bilgilere ilave olarak 
Gülşen-i Pend'de geçen Ebâ Eyyüb-i Ensâri civârı 
/Mukâbilinde şehr-i Galatâdur MEGP, b.1778 bey- 
tinde o devirde Sütlüce'ye de Galata dendiği dü- 
şünülecek olursa Yahyâ Beğ'in bu köprü ile Ka- 
gıthane deresi üzerine kurulmuş köprüler gibi sığ 
sularda muhtemelen kazıklar üzerinde kurulu tür- 
den bir köprüyü kastettiği anlaşılacaktır. 


» Meyhaneleri meşhurdur: Sebzi'nin Galata'da 
içilen şarapla cennetteki kevseri mukayese ettiği 
“Galata tarafına geçip de saf şarabı içen kimse, 
yüce cenneti ve kevser şarabını küçük görür” me- 
alinde söylediği Şardb-i kevsere firdevs-i a lâya 
ider ta'n / Geçüp nüş eyleyen câm-i musaffâyı 
Kalatada SEBZ, g.696/5 beytinde de görüleceği 
üzere bu bölge meyhaneleri eski şiirde önemli bir 
odak noktası olmuş ve Galata ile meyhane kav- 
ramları âdeta özdeşleşmiştir: Üsküdara varalum 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


deryâ yüzinden giçelüm / Gül gibi varup Galâtâda 
mey-i nâb içelüüm / Mâzi vü müstakbeli koyup ge- 
çenden geçelüm / İy gönül gel 'azm-i taht-i ÂLi 
“Osmân idelüm LDKS, mus.16/2; Cigerüm mey 
gibi hün itdi benim za 'f-i humâr / Kalatâya va- 
ralum def'-i humâr eyleyelüm ADMK, g.73/5; 
Galâtâ cânibinde mugbeçeler / Begler üftâdeler 
içüp geçeler VAYY, mes.2741; Odur cây-i bezm-i 
harâbâtiyân / Galâtâdur andan geçince hemân 
NASN, mes.441; Mey ü mahbüb ile 'ayşın koma 
elden Kalâtânuy / Helâki bâde iç 'ömr-i 'azizi vir- 
medin bâda HELD, g.126/5; Cihânda Nazmiyâ sen 
kim mey ü mahbüba mâyilsin / Senün ancak yirün 
şehr-i Sitanbül u Kalâtâdur ENDS, g.1500/5. 


Sünbül-zâde Vehbi bu bölge meyhanelerine olan 
rağbeti, Kumkapı v.b. diğer meyhanelerin kalitesinin 
düşüklüğüne bağlayarak şöyle der: Pek çamurdur 
bilürem Kumkapı meyhâneleri / Vehbiyâ gel Ga- 
lata semtine git itme galat SVAY, g.134/5. Hitâbi 
de şu beytinde irfan ehli olanların Galata meyha- 
nelerini tercih ettiklerini ifade etmektedir: H/itâbi 
hali olurdı perişân ehl-i “irfânun / Mey ü mahbübı 
olmasa Sitanbülun Kalatanuy ENMN, g.2741/5. 


Galata ve meyhaneleri hakkında sıralanan bütün 
bu beyitlerden sonra üzerinde düşünülmesi gereken 
husus, bu şiir geleneğinin ömründe hiç âşık olma- 
mış nice şâirlerin eserlerinde âşık rolü üstlenmeleri 
yahut ağzına şarabın damlasını koymamış nicele- 
rinin, meyhane köşesinden çıkmayan birer ayyaş 
görünümüne bürünmeleridir. Yüzlerce şair arasın- 
dan meslek itibariyle bir imam olması bakımından 
yukarıda Galata hakkında söylemiş olduğu Mey ü 
mahbüb ile 'ayşın koma elden Kalâtânun / Heldki 
bade iç 'ömr-i 'azizi virmedin bâda beyti örnek ve- 
rilen Helâki'nin çizdiği ayyaş karakteri, tipik bir 
gösterge oluşturabilir. Galata meyhanelerinin şarap 
ve mahbuplarından bir an olsun ilgiyi kesmemek 
gerektiğini iddia eden bu imam şairin verdiği me- 
saj, bütün bu türden beyitleri şiir geleneği açısın- 
dan doğru yorumlamak için iyi bir ipucu olabilir. 
Günümüzden çok daha tutucu Müslümanların yaşa- 
dığı bir devirde bir imam efendinin Safâ kânı vefâ 
meydânı 'işret gülsitânıdur / İlâhi yıkma bünyâdın 
Sitanbulun Kalâtânuy HELD, tah.5-V/2 yahut Mü- 
yesser ola mı sâki bana bu dâr-i dünyâda / İçüp 
mest-i harâb olup yatup kalmak Kalâtâda HELD, 
g.126/1 türünden sözler sarf etmesinin gerçekle 
bağlantısının mümkün olup olmadığı, günümüz 
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okuyucusunun konuyu idrâki açısından üzerinde 
durulması gereken iyi bir örnektir. Bu örneğin 
daha da ilginç tarafı, asıl adı Mahmüd olan İmam 
Mahmüd Efendi yani Helâki'nin arkasında namaz 


kılan Müslümanların, günümüz insanının sığ görü- | 


şüne nazaran ne kadar bilinçli ve hoşgörülü olduğu 
hususudur. Galata Mevlevi-hânesi”nin müntesibi 
olduğunu ve burada 1001 gün çile doldurduğunu 
bildiğimiz Esrâr Dede'nin Galata ile “yokluk mey- 


hanesi” kavramlarını bir araya getirdiği Esrâr olup | 


mücâvir-i meyhâne-i fenâ / Şimdi Galatadur bi- 
züm el-hak medinemüz EDHK, g.107/5 beytinin, 
eski şiirin semboller dünyasını henüz idrâk etme- 
yenler tarafından dahi kolayca anlaşılabilecek sa- 
rahatte olduğu aşikârdır. Eski şiirin temelini oluş- 
turan “melâmet” (£ kendini ayıplatma| geleneği 
açısından bakıldığında Galata, mahbup ve mey- 
hane kavramlarının neredeyse tamamen gelenek 
ürünü sembollerden ibaret olduğu görülür. “Oğ- 
lan” ve “mahbüb” kavramları hk. bk. “Oğlan”, 
“Mahbüb”, “Veled-i kalb” 


Bütün bu yazılanları şairlerin hiçbirinin şarap iç- 
mediği şeklinde anlamak da son derece yanlış bir 
hüküm olur. Tabii ki bunlar arasında şarap ve uyuş- 
turucu müptelaları, meyhane müdavimleri yahut 
homoseksüel eğilimler gösterenler de vardı. An- 
cak şiir geleneğinin temelinde bütün bu kavram- 
lar, “aşk”, “gönül” ve “veled-i kalb” gibi manevi 
bağlantılarla kodlandığından bu tür tutkuların esiri 
olmuş şairlerin eserlerinde dahi mücerred manalar, 
müşahhaslardan daha ağır basar. Bütün bu bilgiler 
ışığında Sebzi'nin yukarıda geçen beytinde nasıl 
olup da Galata'da içilen şarabın firdevs cennetin- 
deki kevserden daha üstün olduğunu söyleme ce- 
sareti gösterebildiği hususu da kendiliğinden ce- 
vap bulmuş olacaktır. 


* Arap Camii bk. “Galata Arap Camii” 
* Frengi bk. “Frenk uyuzu” 
* Frenk, Firengistân bk. “Frenk”, “Firengistân” 


* Geçmek: Gerek bu maddede geçen birçok be- 
yitte gerekse Behişti'nin İlle biz meyi miyândan 
götürüp el çekelüm / 'İşretün mevsimi geçdi 
Kalatâdan geçelüm BDYA, g.318/2 beytinde ol- 
duğu gibi Galata'dan bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında bu fiilin kullanıldığı görülür. Bunun 
sebebi karşı tarafa ulaşabilmek için kayık v.b. bir 
vasıta ile geçme gereğidir. krş. Geçme İstanbuldan 
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istersen eger Nazmi huzür / Geç safâ câmını çek 
sâfi Kalatâdan yana ENMN, g.188/5. Bu fiilin de 
hem “karşıya geçmek” hem de “vazgeçmek” an- 
lamlarının cinas veya tevriyelerle kullanılmasına da 
ayrıca özen gösterildiği (bk. “Geçmek”) görülür. 
Bilhassa Galata'nın söz konusu edildiği beyitlerde 
şairler Vücüdi'nin şu beytinde olduğu gibi “geçmek” 
fiilinin “sarhoş olup kendinden geçmek” anlamına 
özellikle imada bulunmaya özen gösterirler: Galata 
cânibinde mügbeçeler / Begler üftâdeler içüp ge- 
çeler VAYY, mes.2741, krş. Haber alınmadı çok 
sordılar câm-i musaffâdan / Gelüp erbâb-i 'işret 
cümlesi geçdi Galâtadan ÜDMS, g.151. 


* İskele bk. “Galata Şarap iskelesi” 


* Karay: Hazarların bir kolu olup Musevi olan ve 
günümüzde daha çok Polonya ve Kırım'da yaşayan 
Karaim Türkleri daha Bizans zamanında İstanbul'a 
yerleşmişler, Fetih'ten sonra da Galata'da yoğun ola- 
rak yaşadıkları bölge Karay köyü ve daha sonraları 
Karaköy olarak adlandırılmıştı. Peşteli Hisâli'nin 
“Denizi geçip Galata'ya gitmekten amaç işret et- 
mekse Karay semtine yönelelim” şeklinde anlaşı- 
labilecek şu beyti biraz muğlak bir cümle yapısına 
sahip olmakla beraber ifadenin meramı az çok anla- 
şılmaktadır: Deryâyı geçüp varmadan ise Galatâya 
/Iyş ise garaz 'azm idelüm semi-i Karâya PHÖE, 
g.383/1. Karay köyü de Galata surları içinde bulun- 
makla beraber Galata meyhanelerinin yoğun olarak 
“Şarap İskelesi” rıhtımı boyunca sıralandığı bilin- 
mektedir. Öyle anlaşılıyor ki sandalla karşı tarafa 
geçenler meyhaneye gittikleri anlaşılmasın diye 
Balıkpazarı'ndan bu iskeleye değil de bugün daha 
çok Kemankeş Kara Mustafa Paşa Camii'nin batı- 
sında kalan Karaköy'e geçmekteydiler. Hisâli'nin 
bu gazeli Sultan IV. Murad'ın saltanatı yıllarında 
nazmetmesine nazaran beyitte geçen “karaya azm 
etmek” ifadesi, çok sert müeyyidelerle uygulanan 
şarap yasağının ürkekliğini hissettinmektedir. Nite- 
kim beyti daha iyi anlayabilmek için Şeyh Sa'di'nin 
“Denizde çok menfaatler vardır ama eğer selamet 
istiyorsan karadadır” manasında söylediği Be-deryâ 
der-menâfi' bi-şümârest / Eger h”âhi selâmet der- 
kenârest beytini hatırlamak gerekir. Bununla bera- 
ber bu ipucu, mesela Figâni'nin “karaya vurmak” 
deyimini kullandığı (bk. “Karaya atmak”) şu bey- 
tindeki türden ifadelerin daha ihtiyatla değerlendi- 
rilmesi gerektiğini göstermektedir: Gark eyler idi 
mevc-i belâ dil sefinesin / Cânâ hevâ-yi zülfün ile 
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urdı karaya FDAK, g.79/3. Şairin ifadesine göre 
bela dalgaları gönül teknesini batırmak üzere iken 
sevgilinin saçı aşkına gönül karaya / Karay'a (9) 
vurarak kurtulmuştur. 
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* Kule: Galata kulesinin inşa tarihi 1267'de Pera 
adıyla kurulan Ceneviz kolonisinden yaklaşık bir 
yüzyıl sonrasına 1348 senesine kadar uzanır. Şe- 
hir surlarının en üst noktasında bir gözleme kulesi 
olarak inşa edilen bu yapı daha sonra yangın ku- 
lesi olarak kullanılmıştı. Ebubekir Celâli bir bey- 
tinde Galata Mevlevi-hânesi'ni de ima ile tepesin- 
deki külah sebebiyle kuleyi bir Mevlevi dervişine 
benzeterek şöyle der “Aceb mi dergeh-i Monlâya 
intisâb itse / Ki Mevlevi gibi ser der-külâhdur Ga- 
lata ECES, tar.152/10. Antebli “Ayni'nin şu beyti de 
kulenin tamiri için tarihtir: Didi tecdidine menküt 
ile “Ayni târih / Yenilendi Galata kullesi pek oldı 
güzel (1209) ADMA, tar.250/5. 


* Yan: Türkçede “taraf” ve “kenar” gibi anlam- 
lara gelen bu kelime Galata'nın İstanbul'a göre 
karşı taraf yahut karşı kıyı / kenar olması sebe- 
biyle şairlerce sürekli bu semt adıyla birlikte zik- 
redilir. Edimeli Nazmi'nin birinci “geçme”yi vaz- 
geçmek, ikincisini ise karşıya geçmek anlamında 
kullandığı Geçme İstanbuldan istersen eger Nazmi 
huzür / Geç safâ câmını çek sâfi Kalatâdan yaya 
ENMN, g.188/5 beyti böyledir. krş. Sen dür-i yek- 
dâneye keşti olur güyâ sadef / 'Azm-i deryâ eyle- 
yüp gitsen Galatadan yaya YDMÇ, g.18/3; Gördi 
ol mug-beççe ma 'ildür Galatadan yaya / Çeşm-i 
giryân revzenüni açdı dervadan yana GMAD, g.55/1. 
Eski İstanbul?da “Balıkpazarı” şimdiki Sirkeci'de 
Galata'nın tam karşı hizasında bulunan bir semt 
(bk. “Balıkpazarı”) idi. Nitekim Nihâli'nin bu- 
radan bahsederken “Rakib Balıkpazarı'nda idam 
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edilir de şöyle onu Galata'dan güzel güzel seyre- 
derim inşallah” dediği şu beyti Balıkpazarı'nın tam 
konumunu tarif ettiği gibi aynı zamanda buradaki 
meşhur idam sehpasını da (bk. “Çengel”) tasvir 
etmektedir: Dilerem ber-dâr ola bâzâr-i mâhide 
rakib / Höş nezâketle baka görem Kalatadan yaya 
PBKG, g.531/3. Nihâni'nin ifade itibariyle doğru- 
luğu biraz şüpheli görülen şu beyti de benzeri bir 
manzarayla ilgili olmalıdır: Dilerem ber-dâr ola 
zülfine dil-dârun rakib / Bakasın görem nezdketle 
Kalâtâdan yana ENMN, g.178/3. 


* Yasak: Osmanlı tarihinde zaman zaman uygula- 
nan şarap yasaklarının yansımaları Galata'dan bah- 
sedilen beyitlerde de çokça görülür. Bâki'nin Re/h-i 
meyhâneyi kat' itdi tig-i kahrı sultânun / Su gibi 
aresin kesdi Sitanbül ü Kalâtânun BDSK, g.279/1 
dediği gibi bu dönemde denizden Galata'ya gidiş- 
lerde gözle görülür bir duraklama yaşanır. Ümidi'nin 
şu beyti bu yasaklar karşısında çaresiz kalan şarap 
müptelalarının tavrını sergilemesi bakımından tipik 
bir örnektir: Yasag olalı sâki bâde-i câm-i musaffâya 
/ Muhassal varacagum gelmez oldı hiç Galâtâya 
ÜDNS, g.I801. Nev'i'nin bu yasaklar sırasında 
şarabın boğazdan geçirilmemesinden bahsettiği 
şu beyti hem şarabın içilemediğini hem de Ege 
ve Marmara adalarından Galata'ya şarap getiren 
teknelerin Boğaz'da sıkı bir denetime tabi tutul- 
masını ima etmesi bakımından ilginç bir ömektir: 
Geçürmezler bogazdan katraca âb-i Mesihâyı / Ya- 
sagı âdem öldürmez mi hey süfi Kalâtânuy NDMT, 
g.257/2. Nitekim Bâki'nin Miyân-i âb ü âteş oldı 
cây-i keşti-i sahbâ / Baturdı rüzgâr âyin-i 'ayşın 
bezm-i rindânun // Yakan âb üzre âteş sanmayuz 
keşti-i sahbâyı /Şu'â -i tig-i kahrından tutışdı Şeh 
Süleymânuy BDSK, g,279/2-3 beyitlerinden bu ya- 
sağa uymayan gemilerin Haliç ortasında yakıldığı 
anlaşılmaktadır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. 
“İçki yasağı” 

* Zevrak: Sandal, kayık yahut tekne gibi ma- 
naları olan bu kelime aynı zamanda kadeh anla- 
mına gelmesi bakımından şairler şiirde daha çok 
şarap ve meyhane münasebetiyle konu edilen 
Galata'dan bahsederken kelimenin bütün bu an- 
lamlarını da ima edecek biçimde cümleler oluş- 
turmaya çalışırlar. Zevrak-i 1yş ü neşât ile Kala- 
taya geçüp / Ravziyâ gül gibi çâk eyle giribânları 
ERYA, g 642/5 ve Zevrak-i hayret ile turma Sitan- 
buldan geç / Bir nigâr ile yüri şehr-i Kalata tenhâ 
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ERYA, g.83/4 beyitlerinde olduğu gibi işret, hay- 
ret yahut gönül gibi kavramlar sandala benzetile- 
rek bununla aynı zamanda kadeh ima edilir. krş. 
Hâ çeker dil zevrakın yaşum bu deryâdan yaya / 
Bir Fireng oglın sever gibi Kalatadan yana HELD, 
g.4/1; Rüzgârun sitemin gör düşürüp gisüna / Yine 
dil zevrakını saldı Firengistâne BDSK, g.410/3. 
lBütün şehirler: Fatih'in aşkın yüceliğini vur- 
gulama sadedinde “Eğer o Frenk putperesti benim 
gönlümü ele alırsa onun esmer beni için İstanbul ve 
Galata'yı bağışlarım” dediği Eger ân gebr-i efrenci 
be-dest âred dil-i mâ-râ / Be-hâl-i Hindüyeş bahşem 
Sitanbül ü Kalâtâ-râ FŞKE, g.72/1 beyti istisna edi- 
lecek olursa İstanbul dışından bu şehre gelip ihtişamı 
karşısında hayran kalanlar gibi İstanbul'da yaşayan 
şairler de buranın dünyadaki hiçbir beldeye değişil- 
meyeceği kanaatindedirler: Safâ vü Merve hakkı-y- 
çün her iklimün tavâfinda / Niyâz itdükçe kıblemdür 
Kalâtâ ile İstanbul YAÇA, g.115/2; Cihân mülkinde 
cennet var-ise şehr-i Sitanbuldur / Cihâna dahı vir- 
mez rind olanlar Kalata semtin MCDM, g.485/6; 
Semerkand ü Buhârâyı Sehâbi seyr idem dirdüm / 
Veli terk idimez gönlüm Sitanbül ü Galâtâyı SDCB, 
g.397/5; Helâki bir dahi görsem Sitanbül ti Kalâtâyı 
/ Ebed aymaz idüm Mısr ü Semerkand ü Buhârâyı 
HELD, tah.5-VW1; Livdyi âb-i rüyidür sevâd-i rub -i 
meskünun / Galatadan geçicegez Sitambül Edrene 
Bursa LDKS, g.31/7, Getürmez idi Fürs ehli dile 
Kum ile Kâşânın / Varup meh-rülerin görse Sitanbül 
ü Galâtânuy MDCA, g.1629/1; Baglamaz Firdevse 
gönlini Kalâtâyı gören /Servi aymaz anda ol serv-i 
dil-ârâyı gören FŞKE, g bi) |, 


7 Galat: Ahmed Paşa'nın Ahmede cevr eylemekden 
döst i'râz eyledi / Yâ unutmışdur tarikın yâ hod it- 
mişdür galat APDA, g.137/5 beytinde olduğu gibi 
“yanlış” yahut “yanılma” anlamındaki “galat” ya- 
hut bunun datifhâli olan “galata” ibarelerinin “Ga- 
lata” adı ile birlikte türlü söz oyunları ile çokça 
kullanıldığı görülüyor. Mesela Fenni'nin Sdhi/- 
nâme'sinde geçen Hep galat sözle geçürdi günini 
“âşık-i yâr / Galatazevkına gitmiş meger agyâr ile 
yâr beyti de böyledir. Rezmi de İstanbul'da şarap 
kıtlığı olacağını sananları “galata düşmek”le itham 
ederek şöyle der: Galatadüşmesün erbâb-i dil mey 
yok diyü şimdi / Yiter mi nâb-i höş-reng-i firâvânı 
Sitanbuluy RDMG, g.291/3. 
/ Kala tâ / kâle tâ: Galata ile birlikte zikredilen 
bir diğer klişe ise günümüz diline “yeter ki kalsın” 


GALATA ARAP CAMİİ 


şeklinde çevrilebilecek “kala tâ” ibaresidir. Geli- 
bolulu Âli'nin Bahr eyledün yaşum niçe bir seyr-i 
Kalata / Limân-i dilde bâri bir gicecik kala tâ 
GAKA, g.507/1 beyti böyledir. Mostarlı Ziyâi'nin 
sevgilinin mahallesini Galata'dan üstün gördüğü 
şu beytinde de bu söyleyişe iki şekilde okunacak 
biçimde yer verilmiş: Küyuy var iken dünyede ey 
hür-i cinânum / Göylüm dilemez şehr-i Sitanbulda 
Kalâtâ / kala tâ MZMG, g,8/3. Saruca Kemal'in 
Ümmeti “İsâ vü Müsâ kâle tâ / Leyse beytü'l-'ıyşi 
misle Kaletâ ENMN, g.202/1 beytiyle bu cinaslı 
kullanımı Arapça ile denediği görülmektedir. 
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GALATA ARAP CAMİİ (Câmi'-i Tavil) 

Ebubekir Celâli “Galata” redifli uzunca bir kıta- 
sında bu bölgenin türlü vasıflarını zikrederken Arap 
Camii'nden “câmi'-i tavil-i 'Areb” diye bahseder 
ve Galata'yı (kulesini?| da onun miline benzeterek 
şöyle der: Şebih-i kıble-nümâ câmi -i tavil-i '4reb 
/ Anunla merkez-i mil-i siyâhdur Galata ECES, 
tar.152/7. Evliyâ Çelebi'nin “mil-i siyâh” tabirini 
üzerinde heykel bulunan Roma ve Bizans sütunları 
için kullandığını biliyoruz. Ancak bu beyitte pusula 
milini kastettiği anlaşılan “mil” ile Arap Camii'nin 
eski kilise kulesi olan minaresinin mi yoksa Ga- 
lata Kulesi'nin mi ima edildiğini anlamak şimdi- 
lik mümkün görünmemektedir. Çelebi'nin Arap 
Camii'ni Ömer b. Abdül'aziz'in inşa ettirdiği şek- 
lindeki asılsız iddiasını müteakiben /.../ ve Galata 
içre 'Areb câmi'i nâmıyla ma'rüf olan câmi'i binâ 
etdügi-y-çün 'Areb Câmi'i dirler, kıblesi gâyet dü- 
rüstdür ifadesi bu caminin neden pusulaya benze- 
tildiğini izah eder mahiyettedir. Gerçekte XIV. yüz- 
yılda Dominiken tarikati mensupları tarafından inşa 
edilen San Paolo kilisesi binası onarılarak Fatih 
tarafından 1475 senesinde camiye çevrilmiş. Be- 
yitte geçen “tavil” ibaresi, yapının günümüzde de 
görülebilecek ince uzun mimari biçimi sebebiyle 
olmalıdır. Kaldı ki yapının şimdiki hâli Semavi 
Eyice'nin TDİA”daki makalesinden öğrenildiğine 
göre Sultan 11. Mustafa'nın eşi ve 1. Mahmud'un 
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GALATA SURLARI 


annesi Sâliha Sultan tarafından 1734-35 senesinde 
tamir edilerek genişletilmiş biçimidir. 


F 
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GALATA SURLARI (hısn-ı Kalata) 
Bizans zamanında bir Ceneviz kolonisi olup Fe- 
tih sırasında kendiliğinden teslim olması sebebiyle 
Galatalı tüccarlar birtakım imtiyazlara sahipti. Şeh- 
rin dış ticaretini de elinde bulunduran bu tüccar 
zümre önceleri Galata'nın etrafını çevreleyen surlar 
içinde yaşıyordu. Hadidi Zevdrih-i Âl-i Osmân'ında 
Galata'yı büyük bir sur olarak tarif eder: Kalata 
karşuda bir sür-ı a'zem / Firengistân tolu şehr-i 
mu'azzem HTAO, mes.3328. Bertrandon'un İstan- 
bul ve Galata'yı tasvir eden meşhur resminde Ga- 
lata surları üçgen biçiminde (res.1183) gösterilmiş- 
tir. Nitekim surların üçgen biçiminde olduğunu 
Tursun Beğ'in Kalâtâ nâm şeki-i müselles ile bir 
kal'a dahi bünydd olunmış vesi' ü fesih, içi tolu 
millet-i Mesih ifadesi de teyit etmektedir. Aynı şe- 
kilde Matrakçı Nasüh'un Beyân-ı Mendzil-i Sefer-i 
“Trâkeyn'inde Galata surları (res.1182) kuşbakışı 
yahut karşı sahilden görünüş olarak yine üçgen bi- 
çiminde olup hisarının burçlarının bir kısmı kuleli 
olarak tasvir edilmiştir. Günümüzde neredeyse hiç- 
bir izi kalmayan bu surların dışa açılan kapıları sı- 
rasıyla Meyyit kapısı, Azapkapı, Kürkçükapı, Ba- 
lıkpazarı kapısı, Yağkapanı kapısı, Karaköy kapısı, 
Kurşunlumahzen kapısı, Kireçkapısı, Demirkapı, 
Tophane kapısı, Küçükkule ve Büyükkule kapıları 
olarak bilindiğine göre surların Hadidi'yi haklı çı- 
kartacak heybet ve cesamette olduğu anlaşılmak- 
tadır. Nitekim bu sur duvarlarının XIX. yüzyıldan 
günümüze kalan fotoğrafları (res.1180) da bunu 
açıkça göstermektedir. 
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Gerek işret ve eğlence merkezi olması gerekse 
Galata Kulesi'nin bir zamanlar külahı bulunma- 
dığı için bir kale burcu görünümü arz etmesi se- 
bebiyle olmalı Galatamanzum metinlerde sıklıkla 
“gam düşmanına karşı bir hisar” olarak yorumla- 
nır: Tutdı gam çünki Sitanbulda gönül kal'asını / 
Varalum biz de Galâtâyı hisâr eyleyelüm RDMÇ, 
g.232/5. krş. Aldı gam çünki Sitanbulda gönül 
kal'asını / Varalum biz de Galâtâyı hisâr eyle- 
yelüm RDZA, g.247/6. Bununla beraber Semavi 
Eyice'nin TDİA "daki çok değerli makalesinde de 
tespit ettiği üzere etrafi sur ve hendeklerle çevrili 
olup giriş ve çıkışları kontrol edilmesine rağmen 
Galata sürekli Akdeniz ülkelerinden gelen işçiler 
ve meyhaneleri sebebiyle İstanbul yakasının tam 
aksine önceki yüzyıllarda da çok sayıda adli vu- 
kuata sahne olan bir bölgeydi. Devletin zayıflama- 
sıyla bu hadiselerin daha da artması üzerine Sul- 
tan Abdülmecid tarafından şehrin Kürkçükapısı'na 
h.1264 (2 m.1847-8) tarihinde bir karakol inşa 
ettiriliyor. Bunu Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın 
bir tarih kıtasından öğreniyoruz. O eserde geçen 
Galata hısnınuy her mevki'inde ol şeh-i zi-şân / 
Karavul-hâne yapup açdı süy-i emn içün şeh-râh 
SZPD, tar.317/2 beytinde de Galata'dan “hısn” (£ 
kale| diye bahsedilir. Bu karakol binasının tesisi 
üzerine halkın memnuniyetini ifade eden bu ta- 
rih kıtasından anlaşıldığına göre şehrin sur du- 
varları ve kapıları XIX. yüzyıl ortalarına kadar 
ayakta duruyordu. 
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GALATA ŞARAP İSKELESİ 

Yüzyıllar boyunca İstanbul'un gıda ihtiyacı Haliç 
kıyısında bulunan Un Kapanı, Yağ Kapanı, Yemiş 
İskelesi yahut Bal Kapanı gibi noktalardan şehre 
girer ve esnafa toptan dağıtılırdı. Aynı şekilde Ak- 
deniz, Ege Adaları ve Marmara'da Erdek, Foça, 
Bülbülce (bk. “Bülbülce”) ve Bozcaada gibi mer- 
kezlerde özellikle Rum köylerinde üretilen şarap- 
lar da İstanbul'a deniz yoluyla gelir, bunları geti- 
ren tekneler günümüzde Galata sahilinde “Şarap 
İskelesi Sokağı” adıyla anılan bölgedeki iskeleden 
şehre giriş yapar, bu iskelenin hemen yanında bu- 
lunan “Hamir Emâneti” de şehre giren şarapların 
vergi ve kontrolünü idare edermiş. Reşad Ekrem 
Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde bu iskeleye karşı 
sahilden kayıklar işlemesi bakımından “Sirkeci İs- 
kelesi” de dendiği ve Galata'da rıhtım inşaatı sı- 
rasında bu iskelenin kaldırıldığı bilgisini vermek- 
tedir. Günümüzde olduğu gibi eski devirlerde de 
Şarap İskelesi'ne açılan sokaklar meyhaneleriyle 
meşhurmuş. Ebübekir Celâli'nin Yârdn mey içüp 
iskeleye gitdi Celdli / Zannum yine bir istife efşân 
idecekler ECES, müf.111 derken kastettiği iskele ve 
mekân buradaki meyhaneler olmalıdır. kış. Geldi 
Bogaziçinün vakt-i safâsı cânâ / Gel senünle ide- 
lüm iskele zevkin ahşâm / N'ola bir kaç gün ider- 
sek de Sitanbülı fedâ / Gel senünle idelim iskele 
zevkin ahşâm ECES, tah.2/1. Gemilerden fıçılarla 
indirilen şaraplar buradan yine fıçılarla meyhane- 
lere dağıtılır, tulumla şarap taşımak yasak oldu- 
Şundan iskeleyle karşı sahil arasında çalışan ka- 
yık hamlacıları buradan gizlice tulumla şarap alıp 
karşı yakada isteyenlere götürürlermiş. 


Hayâli Beğ Divânı'nın bazı nüshalarında bulun- 
mayan Yeter olduk gubâr-i gamla bengi / Getür 
sâki şarâb-i lâle-rengi HBDA, g.429/1 matlalı ga- 
zelin bir beytini oluşturan Emir-i İskele çekse aya- 
gın / Satar tâca getürde 'Özr-i lengi beytinde de 


GÂLİYE 
taç karşılığında satılan şaraptan bahsedilmektedir. 
İfadeden anlaşıldığına göre yukarıda da adı geçen 
“hamir emini” yahut “iskele emini” el altından rüş- 
vetle sattığı şarabı talep eden Müslümanlara “özr-i 
leng” ederek yani türlü anlamsız bahaneler ileri sü- 
rerek vermediği zaman, ancak taç karşılığında sat- 
makta yani insanın üstünde başında ne varsa hattâ 
hırkasından tarikat tacına dek elinden alacak kadar 
pahalıya satmaktadır. 


GALEN bk. “Calinos” 

GÂLİYE (gâliye-müşg) 

Türkçede “kalye misk” yahut “kalemis” denen 
eski bir terkip olup Galen tarafindan (bk. “Cali- 
nos”) icat edildiğine dair bir iddia oldukça yay- 
gındır. Misk, amber, ban otu yağı ve aselbentten 
oluşan katı gâliye, gül suyu ile seyreltilerek kulla- 
nıma hazır hâle gelen siyah ve hoş kokulu bir ma- 
cun olup aynı zamanda saç boyası imiş. Çok kıy- 
metli bir karışım olduğu için Arapçada “değerli” 
anlamındaki “gâli”den türetilen isimle adlandırılan 
bu kokuyu ilk olarak Süleymân bin Abdülmelik'in 
kullandığı rivayet edilir. Terkibindeki ““asel-bend” 
Güneydoğu Asya'da yetişen ve gövdesinden sızan 
reçinelerin antiseptik ve parfüm ham maddesi ola- 
rak kullanıldığı Sytax tonkinensis denen günlük 
ağacından elde edilir. Kalye misk balmumu kıva- 
mında olup gül suyu ile sulandırılarak kullanılması 
bakımından Misâli Gül Baba “Senin miskli saçın- 
dan Çin'e öyle bir koku yayıldı ki gâliyenin başın- 
dan aşağıya sular döküldü” anlamındaki Düşdi tâ 
müşkin saçından Çine bü / Gdliyenün başına dö- 
küldi su GBDM, k.636/212 beytinde bu çok pahalı 
kokunun kuru vaziyette satılıp daha sonra sulan- 
dırılarak kullanılmasına ve Çin'den gelişine işa- 
ret eder. Gelibolulu Âli'nin Başladı yagdı hazân 
mevsiminüny bârânı / Topragı gâliye-müşk itmek 
içün eyledi hall GMAD, k.81/2 beytinde olduğu 
gibi “gâliye-müşg” olarak da zikredilir. 


s Hokkada saklanır: Çok kıymetli siyah bir macun 
olması sebebiyle bu karışım, gerektiğinde ihtiyaç 
kadar kullanılmak üzere gül suyu ile yumuşatılarak 
küçük hokkalarda saklanır. Bu sebeple gâliyeden 
bahsedilen beyitlerde sıklıkla bu hokkalar zikredi- 
lir. Molla “Aşki şu beytinde Kâmüs'ta gül suyu tü- 
ründen “güzel kokulu damıtılmış sular katılarak” 
diye tarif edilmesine uygun biçimde gâliye ve gül 
suyunu birlikte zikreder: Suybh çün dökdi gül-âbın 
çemen üzre şebnem / Hokkasın açdı benefşe pür 
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GÂLİYE 
ider gâliyeden ADNB, k.40/13. Gâliye saklanan 
bu hokkalara “gâliye-dân” denir. bk. “Gâliye-dân” 


e Saça renk ve parlaklık verir: Halebli Edib sev- | 


gilinin saçının kalye miske ihtiyacı olmayacak de- 


recede parlak ve mükemmel güzellikte olduğunu | 


vurgulamak için “Gâliye sürüldüğünde saçının rengi 
matlaşır. O hoş kokulu saça amber ve gâze gereksiz- 
dir” manasında şöyle der: Olunca gdli ye-sâ reng-i 
zülfi hirelenür / 'Abir ü gâze 'abesdür o müy-i höş- 
büya HECM, g.1323/4. 

e Saça sürülür: Saç telinin dokusu mikroskop 
altında iç içe geçmiş plakalar hâlinde (res.1184) 
görünür. Bu plakalar kokuyu içine çekip barın- 
dırma özelliğine sahip olmaları bakımından saça 
veya sakala sürülen koku tene sürülene nazaran 
çok daha uzun süre kalıcı olur. Bu sebeple insan- 
lar eski çağlardan beri kokuyu özellikle saç ve sa- 
kallarına sürmüşler. Antik Mısır'dan günümüze 
kalan duvar fresklerinde kadınların saçlarına ko- 
kular sürüpkokunun saça nüfuz etmesi için başla- 
rını sararak beklemeleri sahnesi (res. 1185) resme- 
dildiğine göre bu uygulamanın insanlığın en eski 
çağlarına kadar uzandığı anlaşılıyor. Bu işlemden 
sonra saçın çözülmesiyle etrafa birbirinden güzel 
kokuların yayılması tabiidir. Ahmed Paşa'nın “Sa- 
çını çöz de gâliye ve misk kervanlarının katarları 
darmadağın olsun” anlamında Çöz çin-i zülfüni ki 
perişân ola kamu / Bâr-i katdr-i gâliye vü kârbân-i 
misk APDA, k.13/10 demesi bundandır. kış. Pür 
olur 'İşki meşâmı büy-i müşk ü gâliye / Her kaçan 
çözsen girih ol zülf-i 'anber-bârdan ADNB, g.93/7. 


1184 
Ahmedi menekşeyi saçına gâliye süren bir gü- 
zele benzettiği şu beytinde saça gâliye sürülme- 
sini “gâliye tutmak” olarak ifade etmiş: Kam 
ol ki yüzini müşg ü gül-âb ile vuyuban / Benefşe 
gâliye dutardı zülfine dün ü gün ADYA, k.65/15. 
Nâili-i Kadim de şu beytinde seher rüzgârını, çi- 
çeklerin saçına gâliye süren bir gelin süsleyicisi 
olarak tasavvur etmektedir: Sünbüllerin ol verd-i 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


terin itmege ta tir / Bâd-i seheri mâşita-i gâliye- 
sâdur NKDH, k.14/35. 


1185 
e Sakala sürülür: Râsihi'nin “O gâliye kokulu 
sakala gönül verdiğimizden beri hâlimiz saçı gibi 
darmadağınık oldu” mealinde söylediği O/ hat-i 
gdliye-büya vireli göylümüzi / Hâlümüz zülfi gibi 
oldı perişân-şekil PBKG, g.4700/4 beytinde gâliye 
ile sakal boyandığı gibi koku için sakallara gâliye 
de sürüldüğü anlaşılıyor. krş. O/ hat-i gâliye-sâ 
kim ruh-i cânânda biter / Çemen-i bâg-i İremdür 
ki gülistânda biter ADOK, g 18/1, Abdi'nin Heft 
Peyker'inde “Ay gibi yüzüne sakalı gâliye çek- 
mişti. Yüzündeki hattaki beni nokta gibiydi” anla- 
mında geçen Mdhına çekmiş idi gâliye hat / Hat-i 
rüyına hâli idi nukat AHPH, mes. 1208 beytinde 
de gâliye sürülmüş yahut gâliye ile boyanmış bir 
sakaldan bahsedilmektedir. 


e Suyla yumuşatılarak sürülür: Çok kıymetli bir 
malzeme olması bakımından katı ve kuru vaziyette 
satılan kalye miski kullanılacağı zaman özellikle 
gül suyu ile yumuşatılarak macun hâline getirilir 
ve hokkaya konarak ihtiyaç kadar sürülür. Geli- 
bolulu Âli'nin yağmur yağınca etrafa hoş koku- 
lar yayılmasını tasvir ettiği Başladı yagdı hazân 
mevsiminün bârânı / Topragı gâliye-müşk itmek 
içün eyledi hall GMAD, k.81/2 beytinde geçen 
“hell” ibaresi bir şeyi su katarak yumuşatma de- 
mek olup beyitte, yağmurlarının yağıp toprağın yu- 
muşaması ile katı ve kuru hâldeki kalye miskinin 
gül suyu ile yumuşatılıp kullanılabilir hâle gelme- 
sine işaret vardır. kış. Degüldi kerpici su ile toprak 
/ Gül-âb ü gdliyeden idi mutlak UHLM, mes.5280. 


* Ben bk. “Ben”, “Hâl-i miskin” 


* Kalem: Eski mürekkeplerin ana maddesi is ve 
Arap zamkı olup bunlara güzel koku vermesi için 
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imali sırasında misk ve amber gibi maddeler de | 


katılır. Yazıldıktan sonra kuruyan mürekkep için- 
deki bu zamk reçine gibi özellikle ölümsüzlük 
sembolü olan amber kokusunu (bk. “Amber”) sa- 
rarak yüzyıllar boyu el yazması kitapların güzel 
kokmasını sağlayan bir özelliğe sahiptir. Dolayı- 
sıyla bu mürekkeplere boyanan kalemler de aynı 
kokuya ve koyu renge sahip olması bakımından 
kalye miski kokan veya misk renkli (res.531, 1301) 
olarak zikredilirler. Nâili “Gâliye renkli kalemin 
ucu, şu sözlerle senin şanını yücelik levhasının 
süsü eder” derken ucunda miskli mürekkep bulu- 
nan ve olağanüstü güzellikte manalı sözler yazan 
bir kalemi ima etmektedir: İder elkâbunı ârâyiş-i 
levh-i ta'zim / Bu ibârdt ile nevk-i kalem-i gâliye- 
gün NKDH, k.17/9. Nef'i de aynı sebeple yazı di- 
vitini kalye miski hokkasına, kalemi de etrafa gü- 
zel kokular saçan bir buhura benzeterek şöyle der: 
Devâtı gâliye-dân ü buhür olur kalemi / Benefşe- 
zdr-i behişte dönersevâd-irakam NDMA, k.36/23. 
Bu konuda ayr. bk. “Mürekkep” 


* Gül suyu: Kalye miski ile gül suyunun sürekli 
birlikte zikredilmesi, katı bir madde olan bu kıy- 
metli karışımın kullanılabilmesi için gül suyu ile 
yumuşatılıp seyreltilmesi sebebiyledir: Şu deylü 
saçdılar yire gül-âbı / O yolun gâliye oldı türâbı 
ZŞÜP, mes.3721; Türdbı müşg ü tıyni gâliye-bü / 
Gül-âbun “aynı anda herakan su ZŞÜP, mes.3763; 
Hüsn-i tedbirün 'arüs-i mülke oldı gdliye / Tıyb-i 
hulkun virdi “anber âb-i eltâ fn gül-âb LDİK, k.32/7; 
Sahn-i çemende nefha-i bâd-i bahâr ile / Bâki 
gül-âb ü gâliye misk oldı âb ü gil BDSK, g.287/5. 
* Güzel koku ve süs malzemeleri: Gâliye ile te- 
nasüp oluşturması bakımından misk ve amber gibi 
güzel kokulu maddelerin de birlikte zikredilmesi 
oldukça yaygındır: Ger 'abir ü 'anberü yâ müşg 
“üd ü gâliye / Her ne kim saçuydan eydürler ise 
çindür kamu ADYA, g.533/6. kış. Bâd-i 'anber-bâr 
ülâden-riz-i gülşen bezminün / Tir-sâzı gâliye-sâyı 
“abir-efşânidür ADNB, k.47/6; Dimâgıitdi mu 'attar 
hevâ-yi gâliye-bü / Hevâyı kıldı mu'anber sehâb-i 
gevher-bâr FDKA, k.17/11, 

* Hulk bk. “Hulk” 


* Kervan: Bu çok değerli koku İpekyolu vası- 
tasıyla Çin'den kervanlarla gelmesi bakımından 
kalye miskini konu edinen beyitlerde bir şekilde 
deve katarı, yolculuk yahut kervan kavramla- 
rına imada bulunulur. Ahmed Paşa'nın Çöz çin-i 


GÂLİYE 
zülfüni ki perişân ola kamu / Bâr-i katâr-i gâliye 
vü kârbân-i misk APDA, k.13/10 demesi buna mi- 
saldir. krş. Her şehre geldi kâfile-sâldr-i şâm ile / 
Bârı katâr-i gâliye vü kârbân-i misk TCÇD, k.16/3. 
* Meşşâta: Gelin süsleyici anlamındaki bu ke- 
limenin de Kadı Bürhâneddin ve Mezâki'nin şu 
beyitlerinde olduğu gibi gâliye ile birlikte çokça 
kullanıldığı görülür: Meşşdta n'içün gâliye sürter 
bu yüzüne / Hayf olmaya mı gisü-yi miskini esirge 
KBME, g.340/4; Hâmem gibi meşşâta-i ebkâr-i 
ma'âni / Yâd-i dem-i höş-büyun ile gâliye-sâdur 
MDAM, k.14/53. 

* Micmer: Çok pahalı bir malzeme olması bakı- 
mından gâliyenin micmerde (res.70, 1347) yakıl- 
mayacağı çok açıktır. Bununla beraber muhteme- 
len her ikisinin de güzel koku vermesi bakımından 
Süheyli ve Yakini'nin şu beyitlerinde olduğu gibi 
çokça birlikte zikredildikleri görülür: Esdi nesim-i 
sabâ oldı çemen “uir-sâ / Micmere-gerdân olup 
galiye-dân-i semen SDEH, k.5/16; Hulk-i 'azimi 
gâliye-dân-i meldike / Feyz-i 'amimi micmere- 
gerdân-i kudsi yân YDÖZ, g,137/2. Bu beyitler hk. 
bk. “Gâliye-dân”, “Hulk” 

O Güzel koku: Özellikle bahar münasebetiyle çi- 
zilen tasvirlerde tabiatın yeşerip etrafın birbirinden 
güzel kokularla dolmasını ifade eden şairlerin eser- 
lerinde misk ve amber gibi kalye miski de en idea- 
lize edilen sembolik kokulardan biridir: Nev-bâhar 
irdi hevâ gâliye-sây oldı yine / Nefes-i bâd-i sabâ 
nâ fe-güşây oldı yine NDMA, g.107/1. krş. Nefes-i 
bâd-i sabâ gâliye-sâ oldı meger / K'ol saçı ndfe-i 
terzülfi mu'anber geliser KNDH, g.18/3. Keza sev- 
gilinin saçının güzel kokusu yahut ahlakının mü- 
kemmelliği tarif edilirken de en ideal kokulardan 
biri olarak yine kalye miski kullanılır: Reşha-i cüdı 
ile ebr-i bahâri dür-pâş / Nükhet-i hulkı ile bâd-i 
sabâ gâliye-sâ NDMA, k.17/63. 

O Kıymet: Arapçada “değerli” anlamına gelen 
“gâli” kelimesinden türeyen gâliye, isminden de 
anlaşılacağı üzere belki de kuru hâliyle ağırlıkça 
altından daha kıymetli bir maddedir. Bu sebeple 
çok defa “gâli” yahut “bahâ” gibi değer ve kıy- 
met ifade eden kelimelerle birlikte kullanılır. Ha- 
lebli Edib'in “Zalimin zenginliğine imrenerek sa- 
kın “kader ona benden fazla nimet vermiş” diye 
düşünme; zira kudret hazinedarı olan Allah Firdevs 
cennetinin bedelini, gâliye değerindeki merhamet 
yüzü karşılığında vermektedir” mealinde söylediği 
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Gınâ-yı zâlime dil-bend olup dime ki aya / Si- 
pihr ni'meti benden ziyâde vermişdür / Ki nakd-i 
cennet-i firdevsi hâzin-i kudret / Bahâ-yı gâliye-i 
rüy-idâda virmişdür HECM, g.291/6 beytinde gö- 
rüldüğü üzere gâliye ve değer kavramları çoğu za- 
man birlikte zikredilir. Kırımlı Rahmi'nin Halep 
şehri övgüsünde bu şehrin hayvanlarının pisliği- 
nin bile revaç terazisinde öd ağacı ile tartılıp gâliye 
kadar kıymetli olduğunu iddia ettiği Heyzüm-i 'üd 
ile hem-seng-i terâzü-yi revdc / Gâliye-kıymet olur 
revs-i matâyd-yi Haleb KRDS, k.11/19 beytinde de 
kalye miski bir değer göstergesi olarak zikredilmiş. 
Kış. Fetvâda olan gdliyetü'1-misk-i hutütin / Cân 
nakdine alursan eger olmaya gâli RDMT, k.17/26. 


O Siyahlık: Yukarıda bu maddenin aynı zamanda 
saç ve sakal boyası olarak da kullanıldığından bah- 
sedilınişti. Kadı Bürhâneddin'in “(Saçı o kadar si- 
yahtır ki) Eğer onun saçına kalye miskini sürecek 
olsam miskin yüzü utançtan kararır” mealinde söy- 
lediği Gdliye gisüsına dürter isem / Gâliyenün yü- 
zini kara kıla KBME, g.142/2 beytinde temas et- 
tiği üzere siyahlığın da sembolü olarak kullanılır. 
“Aşki'nin bir gece tasviri münasebetiyle gecenin 
karanlığını vurgulamak için söylediği şu beytinde 
de kalye miski ideal siyahlık ve karanlık için kul- 
lanılmış: Zü/f-i dil-dâr gibi oldı zemin gâliye-gün 
/ Âsümân ebrü-yi cânâneye gösterdi misâl ADNB, 
k.31/3. Figâni'nin şu beytinde de bu koku gece ka- 
ranlığını vurgulamak için kullanılmış: Nücüm çeş- 
mine çekmek dilerdi yâ hud kuhl / Sipihr bivesi çöz- 
miş yâ zülf-i gâliye-gün FDAK, k.4/3. Şu beyitte 
de dudağın etrafını saran siyah bıyık ve sakallar 
gâliye ile tarif edilmiş: Sa/li “uşşâk hücüm itdi me- 
ger kim hüsnün / La'l gencinesine gâliyeden çekti 
hisâr FKSÖ, k.40/4. Bu madde siyahlık sembolü 
olarak o kadar çok kullanılmıştır ki artık “gâliye- 
gün” ibaresi tam anlamıyla siyahlık yahut karalık 
anlamında kullanılır olmuştur. 


X Kâfur: Biri aşırı siyahlığı diğeri de aşırı beyaz- 
lığı sebebiyle bu iki maddenintezat unsurları olarak 
kullanıldıkları görülmektedir. Şu beyitler *“ Aşki'nin 
Heft Peyker'inde yer alan gece ve gündüz tasvir- 
lerinden alınmıştır: Zw/met-i şeb düşdi çün nür üs- 
tine / Gâliye saçıldı kâfür üstine AHPA, mes.1865. 
kış. Gdliye-reng eyleyüp kâfürinı / Zulmet ile kıldı 
pinhân nürını AHPA, mes.2276. 


*< Rüzgâr: Nef'i'nin “Onun güzel ahlakının koku- 
suyla bir anlığına beraber olsa kalye miski kokan 
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rüzgâra bu yüz bin yıl yeter” dediği Şeminr-i sünbül-i 
hulkiyle hem-dem olsa ger bir dem / Yeter sermâye 
yüz bin yıl nesim-i gâliye-sâya NDMA, k.18/30 bey- 
tinde rüzgâr, getirdiği güzel kokular sebebiyle bu 
maddeye benzetilmiş. Şu beyit de Şâhi'nin Ferhâd- 
nâme'sindendir: Bir seher kim nesim-i nâfe-güşâ / 
Oldı hem-çü benefşe gâliye-sâ ŞFNÖ, mes.2654. 
*— Toprak: Sevdâyi'nin kalye miskinin aktarda sa- 
tıldığını dolaylı olarak ima ettiği şu beytinde, sev- 
gilinin mahallesi toprağı bu değerli kokuya ben- 
zetilmiştir: “Attâr satma gâliye kim “ur-i bü yiter / 
Küy-inigâr topragı misk-i 'abirümüz SDZY, g,19/3. 
Nitmeti'nin “yüzünü ayağının gâliyeye benzeyen 
toprağına sür” dediği şu beytinde de toprak hoş ko- 
kusu sebebiyle bu maddeye benzetilmiş: Sü '4/ ey- 
lerse hâlüm sen de takrir eyle ahvâlüm / Yüzün sür 
hâk-ipây-i gâliye-sâye selâm eyle NDEE, k.13/6. kış. 
Likâ-yi subh ü safâ-yi bahdr ile oldı / Türâb gdliye- 
tab' ü sabâ Mesih-mizâc ADNB, k.7/3; Tıyn-i râhı 
gâliye yârün gubâr-i küyı misk / Ol tarefden dem- 
be-dem gelse 'aceb mi büy-i misk ZDAN, g, 692/1, 
GÂLİYE-DÂN 

Nev“i-zâde 'Atâyi'nin “Onun ihsanı neminin sızın- 
tısıyla felek aktar şişesine dönmüş. Ahlakının esin- 
tisinin bereketiyle yeryüzü sanki gâliye 

hokkası” mealinde söylediği Reş/-i 
nem-i lutfiyla felek şişe-i 'attâr / 
Feyz-i dem-i hulkıyla zemin gâliye- 
dândur NASK, k.11/26 beytinde 
ifade ettiği üzere kalye miski top- 
rak görünümlü siyah bir madde 
olup bu isimle anılan hokkalarda 
muhafaza edilir. Yakini “Onun yüce 
ahlakı meleklerin kalye miski hokkası 

gibi” dediği şu beytinde “hulk” kelimesini özel- 
likle kullanmış: Hul/k-i 'azimi gâliye-dân-i melâike 
/ Feyz-i 'amimi micmere-gerdân-i kudsi yân YDÖZ, 
g.137/2. Bu konuda bk. “Hulk” 


» İçinde ham ipek vardır: “Fenâri-zâde Muhyi'nin 
“Güzellik meşşatası onu süslemek için yanağıyla 
ayna, saçıyla da kalye miski hokkası getirmiş” me- 
alinde söylediği şu beytinde geçen saç ve hokka 
ilgisinden hareketle bu hokkalara da mürekkep 
hokkalarında olduğu gibi ham ipek tellerinden 
(res.201,779) lika konması (bk. “Lika”) kuvvetle 
muhtemeldir: Zeyn içün anı haddi vü zülfiyle ge- 
türmiş / Meşşâta-i hüsn âyene vü gâliye-dânı 
MDMA, g.599/6. Nitekim günümüzde bazı dindar 
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ihtiyarların ceplerinde taşıdıkları hacı yağı mahfa- 
zalarında (res.1187) da sıvıyı tutup akmasını en- 
gelleyen böyle bir pamuk parçası bulunmaktadır. 
Nef'i'nin aşağıdaki beytinde yazı hokkası ile gâliye- 
dân arasında ilgi kurmasının bir sebebi de bunlar 


ipek veya pamuk parçaları olmalıdır. 


1187 
<— Dolunay: Üzerinde lekeler bulunması sebe- 
biyle Rızâi'nin şu beytinde tam ay ikbal güzelini 
süslemek için hazırlanmış bir kalye miski hokka- 
sına, güneş de aynaya benzetilmiş: Ârdyiş içün 
şâhid-i ikbâlini güyâ / Mihr âyine-dân kurs-i ka- 
mer gdliye-dândur RDMT, k.15/34. krş. Tâ rüz-i 
ezel şâhid-i ikbâline olmış / Mihr âyine-dân kurs-i 
kamer gâliye-dânı RDMT, k.14/17. 


* Yazı hokkası: “Gâliye” maddesinde izah edil- 
diği üzere eski is mürekkeplerine misk ve amber 
gibi güzel kokular ilave edilmesi ve bu mürekkep- 
lerle birbirinden güzel ve değerli sözler yazılması 
sebebiyle Nef'i şu beytinde yazı hokkasını gâliye- 
dâna benzetmiş: Devdtı gâliye-dân ü buhür olur 
kalemi / Benefşe-zâr-i behişte döner sevâd-i rakam 
NDMA, k.36/23. Bu konuda bk. “Lika”, “Mürekkep” 
VOZ 


ESRAR 
M ADDESİ 
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GAM Jesrar| 

Arapçada gussa ve keder gibi anlamlar ifade eden 
“gam” kelimesinin asıl anlamı, bir nesnenin üze- 
rini örtüp bürümektir. Buna hüzün ve üzüntü an- 
lamı verilmesi, gönüldeki sürur ve sevinci örtmesi 
sebebiyledir. Zamanla tozlanan nesnenin üzerinin 
örtülmesinden hareketle olmalı, şiir geleneğinde 
“keder” ve “gam” kavramları gönülle birlikte zik- 
redildiğinde gam, gönlü örten toz olarak tasavvur 


GAM 


edilmiş. Öyle anlaşılıyor ki üzeri tozlanan bir nesne 
artık örtülmüş olacağından gam ve toz kavramları 
böyle bir ilgi sebebiyle Türkçede özdeş hâle gel- 
miş. Hem esrar hem de toz anlamına gelen “gubâr” 


, kelimesinin de gam ve esrar anlamlarının yakın- 
içine konan bu dökülmeyi engelleyip sıvıyı tutan 


laşmasında (bk. “Gubâr” (esrar) etkili olduğu çok 
açıktır. Buna benzer bir durum esas anlamı bula- 
nıklık olan “keder” kelimesinde de vardır. Arap- 
çada “keder” ve “kudüret” de aslında bir nesnenin 


i boz veya kül rengine dönüşmesi demektir. Cam 


aynaların yaygınlaşmasından önce kullanılan gü- 
müş veya çelik aynalar da sürekli parlatılmadık- 
ları takdirde kararıp görüntüyü bulanık aksettirir- 
ler. Şiir geleneğinde gönül ve keder ilişkisinin arka 
planında da böyle bir geçmiş yatar. 


Süheyli'nin esrar sarhoşluğu manasındaki “hay- 
ret” (bk. “Hayran”, “Hayret”) ile tekke anlamın- 
daki “hankâh” kelimelerini özellikle seçip kullan- 
dığı Yiyüp esrâr-i gamı kendümizi güm kılmışuz / 
Hânkâh-i “âlem-i hayretde mihmânlar bizüz SDEH, 
g.108/3 beytinde geçen “esrâr-ı gam” ibaresi es- 
rar tozu manasını çağrıştıracak biçimde yerleşti- 
rilmiş. Aynı şekilde “Âşık Çelebi'nin özellikle şa- 
rap yasağı zamanlarında meyhane müdavimlerinin 
esrara dadanmalarını ima için söylediği anlaşılan 
“Gam esrarıyla / esrar tozuyla daha ne kadar hay- 
ran olup kendimizden geçeceğiz? Gül renkli şa- 
rap kadehini içerek sarhoş olalım” manasındaki 
Niçe bir esrâr-i gamla olalum hayrân ugut / İçe- 
lüm câm-i mey-i gül-fâm olalum kan ugut AÇDF, 
g.115/1 beytinde de aynı toz ima edilmiş. Buna 
göre mesela Hayreti'nin şu beytinde geçen “bezm-i 
gam” ibaresi “gam / keder meclisi” anlamına gel- 
diği gibi aynı zamanda “esrar meclisi” manasını da 
çağrıştıracak bir yapı arz eder: Bezm-i gamda ney 
gibi nâlân olan gelsün berü / Vâkaf-i esrâr olup 
hayrân olan gelsün berü HDMÇ, g,390/1. Nitekim 
bu imayı pekiştirmek için ikinci mısrada “esrâr” 
ve “hayrân” kelimelerine özellikle yer verildiği 
görülmektedir. Ahmed Paşa'nın gönlü bir tirya- 
kiye benzettiği şu beytinde geçen “gam-ı cânân” 
ibaresinin aşağıdaki mısrada “afyon” ile karşılan- 
ması da gam kelimesi ile esrar kavramının ne de- 
rece özdeş hâle geldiğini göstermesi bakımından 
ilginç bir örnektir: Gam-i cânânı gönül cânı gibi 
gizli tutar / Yine tiryâki bilür kıymetini efyünun 
APDA.g.172/4. 


* Çekmek bk. “Gam çekmek” 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu ** Mukayese “* Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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* Hânkâh: Esrar müptelası olduğunu bildiğimiz 
Hayreti'nin Hayreti kör bengi bir abddl-i fânidür 
bugün / Hânkâh-i gamda iftâr ideli esrâr-i 'ışk 
HDMÇ, k.7/36 beytinde geçen “hânkâh-ı gam” iba- 
resi “gam dergâhı” anlamına geldiği gibi aynı za- 
manda esrar tekkesi anlamını da ima etmek üzere 
kullanılmıştır. Kezâ Süheyli'nin “Gam esrarını yi- 
yip kendimizi kaybetmişiz. Hayret âleminin tek- 
kesinde mücavir olan bizleriz” mealinde söyle- 
diği Yiyüp esrâr-i gamı kendümizi güm kılmışuz / 
Hânkâh-i “âlem-i havretde mihmânlar bizüz SDEH, 
g.108/3 beytinde gezginci dervişlerin birkaç günlü- 
Şüne konaklayıp seyahatlerine devam ettikleri ve 
adına daha çok “ribât” yahut “hân-kâh” denen tek- 
kelere işaret edildiği gibi arka planda özellikle bir 
“esrar tekkesi” imajına yer verilmiştir. Bu konuda 
bk. “Esrar tekkesi”, “Ribât”, “Tekke” 


Nitekinı Manastırlı Celâli gibi yüzlerce şairin sık- 
lıkla kullandığı “hânkâh-ı gam” terkibi onun şu bey- 
tinde görüldüğü üzere özellikle “esrâr”, “hatt-ı sebz” 
(1. taze hat; 2. yeşil toz esrar), “cür'a-dân” /£ es- 
rar kesesi) terkipleri tenasüp için özellikle bir araya 
getirilmişler: Hânkâh-i gamda esrdr-i hat-i sebzün 
açup / Cür'a-dân-i kalb-i 'uşşâkı pür-esrdr eylesen 
MCDM, g.353/2. “Cür'a-dân” hk. bk. “Cüradan” 
* Gubâr: Şairlerin “esrâr-ı gam” terkibini kul- 
landıkları beyitlerinde Arapça toz anlamındaki 
“gubâr” kelimesine özellikle yer verdikleri görü- 
lür. Günümüzde gubar / kubar kelimesinin aynı 
zamanda esrar anlamına gelmesi sebebiyle bu an- 
lamın ne kadar yerleşik bir yapıya sahip olduğu 
daha iyi anlaşılır. Mostarlı Ziyâi'nin “keyfiyyet” 
IE esrar keyfil, “esrâr-ı gam”, “hayrân”, “gubâr”, 
“dilber dudağı” (bk. “Dilber dudağı”) gibi ibare- 
leri bir araya getirdiği şu beyti bunun tipik örnek- 
lerinden biridir: Olma kevfiyyet-i esrâr-i gamun 
hayrânı / Ne gubâr-i reh-i yâr ol ne leb-i dil-ber 
gör MZNG, g.73/2. Şeyhülislâm Yahyâ'nın “gam” 
kelimesine yer verdiği şu beytinde “esrâr”, “hande”, 
“gubâr”, “hayrân” ibarelerini özellikle yerleştirmesi 
de yine bu kelimenin esrar tozu anlamı sebebiy- 
ledir: Bu denli gussalar gamlar içinde handemün 
sırrın / Gubâr-i hattun esrârıyla hayrân olmayan 
bilmez ŞYDH, g.154/2. Bâki'nin esrar macunu yi- 
yerek gönlünden gam tozunu gideren hayran bir 
dededen ve gülmekten bahsettiği şu beytinde de 
“gam” ve “gubâr” ibarelerinin bir arada kullanıl- 
ması yine bu gam ve toz ilgisi sebebiyledir: Yiyüp 
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esrârın güler halk-i cihânun rişine / Gam gubârın 
hâtırından ref" iden hayrândede PBKG, g.7044/4. 
Esrar ve gülme hk. bk. “Esrar”, “Riş-hand” 


* Keyf: Şairler “gam” kelimesinin esrar manasına 
imada bulunduklarında çoğu zaman “keyf” yahut 
“keyfiyyet” kelimelerine de yer verirler. Zira şarap 
içenlerin sarhoş ve “mahmür” olmaları gibi esrar 
çekenlerin kendilerinden geçip neşelenme hâline 
de “keyf” (bk. “Keyf, keyfiyyet”) denir. Mostarlı 
Ziyâi 'Aynuma gelmezdi mahmür-i mey-i 'ışk ol- 
dugum / Özge 'âlemdür veli keyfiyyet-i esrâr-i 
gam MZMG, g.287/3 beytinde buna işaret var- 
dır. Meşhüri Hz. Süleyman ve karıncalarla ilgili 
ayete telmih olmak üzere (bk. “Karınca”) söyle- 
diği şu beyitte gam karıncalarının (res.1191) an- 
cak şarabın neşe ve esrarın keyfiyetinden oluşan 
bir orduyla yok edilebileceğini söyler: Câm-i Cemi 
nüş idüp mür-i gam-i “âlemi / Pâzede-i leşker-i 
neşve vü keyfiyyet et MDYA, g.19/4. Beyitte ge- 
çen “neş'e” ibaresi Cem kadehi ile içilen şarapla, 
“keyf” ise “gam” ile bağlantılı olarak kullanılmış. 
Sünbül-zâde Vehbi'nin şu beytinde geçen “key- 
fiyyet” ve “neş'e” ibareleri de yine “gam” (2 |. 
Dert; 2. Esrar| ve “bâde” ile bağlantılı olarak kur- 
gulanmış: Ne keyfiyyet ki gamdan olmadum bir 
lahza âzâde / Cihânda olmayınca tâ esir-i neş'e-i 
bâde SVAY, k.49/34. kış. Olma keyfiyyet-i esrâr-i 
gamun hayrânı / Ne gubâr-i reh-i yâr ol ne leb-i 
dil-ber gör MZMG, g.13/2. 


* Mahzen: Şaraptan bahsedilen beyitlerde “matla'ü”|- 
envâr” ( nurların doğuşu, parıltıların zuhuru) ter- 
kibinin kullanılması gibi (bk. “Şarap”) gam ve 
esrardan bahsedildiğinde de Nesimi'nin “75447 ga- 
mına eylemişem gönylümi mahzen / Bir buncalayın 
mahzen-i esrâr kimün var NDHA, g.107/4 beytinde 
olduğu gibi “mahzen” yahut “mahzen-i esrâr” (£ 
sırlar mahzeni| terkibine yer verilir. Nefi'nin Ka/- 
bümüz bâde ile matla'-i envâr olsun / Nice bir 
mahzen-i esrâr-i gam-endüz idelüm NDMA, g,.81/4 
yahut Nev'i'nin Cilâ vir câma sâki matla'ü'l-envdrı 
görsünler / Dile bir cür'a feyz it mahzenü 'l-esrârı 
görsünler NASK, g.77/1 beyitlerinde olduğu gibi 
bu terkipler şarap ve esrar keyfiyetini ima için kul- 
lanılırlar. Elbette bu terkiplerin kullanımı sadece 
şarap ve esrar ile olmayıp mesela Yahyâ Beğ'in 
Cemâli matla'ü'l-envâr oldı / Dehânı mahzenü 'i- 
esrâr oldı YDMÇ, kıt.11 beytinde olduğu gibi ışık 
ve sır kaynağı olarak kabul edilen yüz ve dudak 
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gibi güzellik unsurları hakkında da çokça kullanıl- 
mıştır. Bu konuda bk. “Mahzenü'l-esrâr” 


4, 


Birçok beyitte esrarı ima için “mahzenü'l-esrâr” ve 
şarap için de “matla'ü”l-envâr” terkiplerinin özel- 
likle birlikte kullanılmalarını bir diğer sebebi de 
bunlardan Mahzenü'/-esrâr'ın Nizâmi'nin Ham- 
se'sini oluşturan eserlerden birinin adı olmasıdır. 


Matla'ü'l-envâr ise Emir Hüsrev-i Dihlevi'nin | 


Nizâmi'nin Hamse'sine nazire olmak üzere ter- 
tip ettiği Hamse'sini vücuda getiren eserlerinden 
biridir. Diğer mesneviler Şirin ü Hüsrev, Mecnün 
ü Leyli, Heşt Bihişt, Âyine-i İskenderi'dir. Bu ko- 
nuda bk. “Matla'ü'l-envâr” 

* Teyemmüm bk. “Gubar” |esrar)| 


GAM (derd, elem, gussa, keder, küdüret) 

Şiir dilinde aynı zamanda esrar tozu gibi farklı an- 
lamlar da kazanan “gam” kavramının kökeni hak- 
kında bir önceki maddede (bk. “Gam” (esrar)) ay- 
rıntılı bilgi verilmişti. Gam ve kederin zıddı olan 
“safâ” kelimesinin saflık, berraklık ve parlaklık 
gibi anlamlarının yanı sıra neşe, zevk ve eğlence 
gibi anlam boyutlarını da barındınması bakımın- 
dan “gam” kelimesinde daima bir kasvet, sıkıntı 
ve karamsarlık hâkimdir. Vasat bir insan için hiçbir 
zaman istenmeyen bu ruh halleri, âşığın ruhunda 
ve şiir geleneğinde çok farklı biçimlerde akis bul- 
ması bakımından müstakil bir inceleme konusu 
oluşturacak kadar geniştir. Âşığın dert, elem, ke- 
der, çile ve sıkıntılarını ifade eden “gam” kavramı 
hakkında geliştirilen klişeleşmiş ifade ve benzetme 
kalıpları, aynı zamanda eski şiirin temelini oluştu- 
ran konulardandır. 


Aşkın zorlukları sebebiyle sürekli keder içinde ya- 
şayan ve eziyet çeken âşık aslında bu çileli hayattan 
zevk alma derecesinde memnundur. Çünkü gerçek 
âşık için aşk duygusu bir bağımlılık hâli olup onsuz 
yaşayamaz. Mesihi bu ruh hâlini “Sevgilinin son- 
suz eziyetleri ve âşığın dermansız dertleri hoştur” 
anlamındaki şu beytiyle dile getirir: Habibüy cevr-i 
bi-pâyânı höşdur / Muhibbün derd-i bi-dermânı 
höşdur MDMM, g 51/1. Âşıklar bu derdin zail ol- 
masını hiçbir zaman istemezler. Emri'ye göre ga- 
mın bulunması gerektiği yer, şairin kendi gönlün- 
den başka bir yer olamaz: Di/-i Emridedür senün 
yirün / Billah ey gam yabanda n'eylersin EDYS, 
g.415/6. Aşkı zevk edinen âşıklar için bu hâl, onsuz 
yaşanması mümkün olmayan bir tutkudur. Dertsiz 
yapamayacaklarını bildiklerinden Kâbe ziyaretine 


GAM 


giden Mecnün'un duası gibi bunun azalmasını de- 
gil bilakis çoğalmasını isterler. Fuzüli'nin “Ey he- 
kim, aşk derdinden memnun olduğum için benim 
ilacımı hazırlamaktan vazgeç. Bana deva bulmaya 
çalışma. Zira benim helakimin asıl sebebi senin der- 
manının zehridir” mealinde söylediği “Aşk derdiyle 
höşem el çek 'ilâcumdan tabib / Kılma dermân kim 
helâküm zehri dermânundadur FDKA, g.85/2 beyti 
de bu tavrın tipik örneklerindendir. Üsküplü İshâk 
Çelebi de kalabalıkta yaşamaya alışan kimselerin 
yalnız başlarına kalmalarının mümkün olmayacağı 
görüşünden hareketle “Senin derdin ve gamın beni 
terk etmesinler. Aksi takdirde helâk olurum” me- 
alinde şöyle der: Gitmesün derd ü gamun yoksa 
helâk oldum helâk / Olımaz tenhâ bilürsin ögrenen 
cem 'iyyete ÜİÇD, g.278/2. Âşıkların sürekli içinde 
bulundukları bu ruh hâlini nasıl yorumladıkları ve 
nasıl tarif ettikleri özellikleri ve benzetme kalıpla- 
rıyla şöylece özetlenebilir: 


e Ağırdır: Aşk ateşinin yakıcılığı ok, v.b. öldürücü 
silah yaraları gibi türlü şekillerle tarif edilirken aşk 
derdinin çokluk ve eziciliği, Bâki'nin Bâr-i gam-i 
mahabbeti yüklenme ey gönül / Âhir tahammül it- 
meyesin ihtimâldür BDSK, g.96/3 beytinde de gö- 
rüldüğü üzere ağırlık vurgusu üzerindedir. Bunda 
en çarpıcı ömeği Biz emaneti göklere, yere ve dağ- 
lara teklif ettik. Fakat onlar bunu yüklenmek iste- 
mediler AHZÂB 72 suresinde görülen “dağların 
dahi taşımaktan kaçındığı bir yük” imajı oluşturma 
gayreti sezilir. Aşkın en tabii sonucu gam olması 
bakımından şairler Mostarlı Ziyâi'nin Höş taham- 
mül eyler idüm bâr-i 'ışkı çekmege / Âh eger yük- 
lenmeseydi üstüme ser-bâr-i gam MZMG, g.287/4 
beytinde olduğu gibi aşk ve onun dertlerini çoğu za- 
man birlikte zikrederler. Bu yüklerin çokluğunu ve 
dolayısıyla aşkın büyüklüğünü tarif için Mesihi çek- 
dügi gam yüklerini / Bu çarhuy çekmeye idi katârı 
MDMM, g.271/6 türünden olabildiğince mübala- 
galı ifadeler geliştirilir. Fuzüli'nin dertlerinin çoklu- 
gunu vurgulamak için “Benim gamlarımı devenin 
yüküne koysan (deve iğne deliğinden geçecek ka- 
dar inceleceğinden) kâfir cehennemden çıkar, azap 
ehli olanlar gülüp oynar” mealinde söylediği Bu 
gamler kim benüm vardur ba 'irün bârına ursan / 
Çıkar kâfir cehennemden güler ehl-i 'azâb oynar 
FDKA, g.70/6 beytinde de gamların ağırlığını vur- 
gulamanın amacı çokluğunu ifadedir. Bu konuda 
bk. “Deve ve iğne deliği” 
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41 


42 


GAM 


» Devası istenmez: Fatih'in “Allah beni bu aşk 
derdinden ayınmasın” diye dua ettiği Kurtarma- 
sun Allah beni bu derd-i hevâdan / Derdün ile dil 
daglamayan zevkını bilmez // Dindirmesün Allah 
gözümün yaşını zirâ / 'Işkun ile kan aglamayan zev- 
kını bilmez FŞKE, g.77/1-2 mısralarında da görül- 
düğü üzere âşıklar aşk derdinin devasını asla iste- 
mez ve kabul etmezler. Adni'nin “Gönlüm ayrılığa 
alıştığı için sevgilinin vuslatından kaçıyor. Derdinin 
zevkini bilen elbette dermandan kaçar” manasında 
söylediği şu beyti de aynı duyguyu ifade etmekte- 
dir: Hecr ile ögrendi göylüm vasl-i cânândan kaçar 
/ Derdinün zevkin bilen elbette dermândan kaçar 
ADOK, g.25/1. Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
Mecnün'un Kâbe'ye götürüldüğünde ettiği dua bu 
ruh hâlinin en meşhur örneğidir: Yâ Reb bu harem- 
serâhakı-y-çün / Bu ma'bed-i pür-safâ hakı-y-çün 
// Kıl mende binâ-yi 'ışkı dâim / Mânend-i esâs-i 
Kâ'bekâim / Sal gönlüme derd-i 'ışkdan gem / Her 
lahza vü her zamân ü her dem // 'Işk içre müdâm 
şevkum artur / Şevk ile hemişe zevkum artur / Her 
hande ki 'âlem içre gam var / Kıl göylümi ol gama 
girifiâr / Endişe-i 'akldan cüdâ kıl / 'Işk ile hemişe 
âşinâ kıl FLMN, mes.1112-1117. Dertleri zevk edi- 
nen âşık bundan kurtulmayı asla istemez: Derdün 
halâvetini bilen kim ne zevki var / Cân vire derd 
ile itmeye dermânı ârzü ADYA, g.531/6. 


s Öldürür: Aşk derdi çektirdiği çileler sonunda 
âşığı öldürür. Fakat âşığın da istediği şey zaten 
sevgilinin yolunda onun derdiyle ölmektir. Zira bu 
şiir geleneğinde sevgilinin aynı zamanda Allah ol- 
duğu düşünülecek olursa ona gerçek manada ka- 
vuşabilmenin ölümden başka bir yolu yoktur. Âşık 
konumundaki şair her firsatta çektiği dert ve çi- 
lelerden şikâyet eder. Fakat onun bu şikâyeti as- 
lında dertlerinin çokluğunu vurgulamak olup ger- 
çekte ise bu durumdan için için zevk duyar. Zâti 
şu beytinde bir gün kendisini yok edeceğini bildiği 
dertlerinden şöyle şikâyet eder: Gussa vü derd ü 
belâ bir gün helâk eyler beni / Şimdi mi öldürdi- 
ler hün-hâreler yoldaşını ZDAN, g.1706/5. Yara- 
tılışında var olan beka içgüdüsü sebebiyle her in- 
san hayatını koruma eğilimi gösterir. Çok nadiren 
intihar v.b. bunun tersi sıra dışı tezahürler de gö- 
rülür. Ancak bazen de şehitlik gibi mukaddes duy- 
gular uğrunda canlarını seve seve verme temayülü 
de gösterirler. Nitekim şiir geleneğinde aşktaki sa- 
dakatin tezahürü sevgili uğrunda can vermek ola- 
rak kabul edilir: Emri kalursa gussa-i hattuyla 
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bir zemân / Kalmaz yirinde nesne meger bir avuç 
gubâr EDYS, g.75/5. Yahyâ Beğj'in ifadesiyle âşık 
bu yolda ölünceye kadar kendini canından edecek 
bu derdi çekmeye razıdır: “Âşik-i sâdıklar olmaz 
derd-i cânandan halâs / Şevk ü zevk ile hemân öl- 
mek-durur andan halâs YDMÇ, g.194/1. Şairler 
sürekli bu derdin devasını arar gibi görünürler fa- 
kat hedef bu yolda ölmek olduğundan bunun de- 
vasının gerçekleşmeyeceğinin de bilinci içinde- 
dirler: Beni derd ü firak uş öldürdi / Bilmezem hiç 
çare n'eyleyeyin HDMÇ, g.357/2. Bütün bu dert- 
ler sevgili için çekildiğinden ondan gelen dertle- 
rin tamamı âşığa hoş gelir. Bunun en tipik örneği 
Hz. Eyüb'dür. Kendisine ârız olan hastalık Allah 
tarafından verildiği için ona olan sevgisi sebebiyle 
kurtlanan yaralarından düşen kurtları alıp tekrar ya- 
rasına koymasıyla (bk. “Eyüb, Hz.”) bilinir. Yahyâ 
Beğ'in Hâl idinmez derd ü gam zevkını Eyyüb ol- 
mayan / Dil-rübdlık şivesin aylar m mahbüb ol- 
mayan YDMÇ, g.317/1 beytinde bu hususa temas 
edilmiştir. Sevgili'nin âşığın bu fedâkârlığını takdir 
etmesi de onun derdiyle ölme yolunda âşığı teşvik 
eden bir diğer husustur: Şâd olurmış göricek 'âşıkun 
öldügini yâr / Öldür ey gussa bizi rühumuzı şâd 
eyle ZDAN, g.1395/2. Sevgili uğrunda ölmek as- 
lında ebedi hayata kavuşmak olması bakımından 
âşığın canına can katan bir durum olarak görülür 
ve şiir geleneğinde bunun adı aşk şehitliğidir. Bu 
konuda bk. “Aşk şehidi” 


e Şarapla geçer: Aşağıda sıralanan benzetme un- 
surlarının hemen tamamının sonunda yer veri- 
len beyitlerde de çok zengin örnekleri görüleceği 
üzere şiir geleneğinde dert ve gamların yegâne ça- 
resi şaraptır. Hayâli'nin ifadesiyle şarap âdeta bir 
pehlivan gibi bir ayak oyunu ile gamın arkasını 
yere getirir: Mey-durur devr içre şimdi pehlevânı 
“âlemün / Bir ayag ile getürür arkasın yire gamun 
HBDA, g 2507). 


Esrarkeşlerin kendilerinden geçtikleri sırada bir ka- 
rıncanın ayak sesini dahi duyabilecek kadar ince- 
lip hassaslaştıkları söylenir. Şu beyitte “gam” (< 
esrar) çekerek zayıflayan bir kimsenin bir sineğin 
kanadını dahi kendisine gölgelik edebilecek du- 
ruma gelmesi hâli dile getirilmektedir: Hd/ün ga- 
mıyla şöyle za'ifem ki olupdurur / Gam günle- 
rindeperr-imeges sâye-bânumuz EDYS, g.204/3. 


e Zevk verir: Aşk uğrunda çekilen dert ve çileler 
âşık kemâle erdikçe onun için bir eğlence ve zevk 
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hâline dönüşmeye başlar. Usüli'nin Yine hecr ile 
pür-rencem visâle irmedi pencem / Gam ü derd 
oldı eglencem meded gamdan helâk oldum UDMİ, 
g.80/6 beytinde bu hususa temas edilmiş. Fuzüli bu 
dert ve acıları saltanat zevkiyle dahi değişmeyece- 
gini iddia eder: Dâg-i 'ışkuny derdi zevk-i saltanat 
tek dil-pezir / Hâk-i küyün seyri feth-i heft kişver 
tek leziz FDKA, g.65/4. Öyle ki yaralarının üze- 
rine basılan pamukta yaraya şifa olabilecek mer- 
hem bulunmasından dahi endişe eder: E y Fuzüli 
zevk-i derd-i 'ışka noksân hayfdur / İhtiyât it penbe-i 
dâgunda merhem olmasun FDKA, g.234/7. kış. 
Gamunla şâd olana bir-durur firâk ü visâl / Çeker 
anun gibi bâr-i girânı gösgötüri YDMÇ, g.468/5. 
* Çekmek bk. “Gam çekmek” 

* Hz. Eyüb bk. “Eyüb, Hz.” 

* Hz. Yakub bk. “Yakub, Hz.” 


> Asker / ordu: Binlerce askerin bir araya toplan- 
dığı bir ordu imajı hem çokluk hem de tahrip gücü 
bakımından çarpıcı bir manzara oluşturur. Ömrü- 
nün önemli bir kısmı seferlerde ve ordugâhta ge- 
çen Kânüni şu beytinde gönlünü saran gamları sah- 
rada konaklayan bir orduya, göğsündeki yaraları da 
ordugâhta yer yer yakılan ateşlere benzeterek şöyle 
der: Konup sahrâ-yi sinemde sipâh-i gam yakup 
âteş / Ocaklar yiridür kılmış degül dâg-i nihân yir 
yir MDKY, g.682/3. Âşığın vücudu kale bedenleri 
kadar sağlam olsa dahi gam ordusunun hücumla- 
rına dayanamaz. Gam ordusunu savmanın tek yolu 
Zâti'nin şu beytinde ifade ettiği üzere her zaman 
olduğu gibi aşk şarabıdır: Defi gam içün al ayagı 
Zâtiyâ ele / Bürc olsa döymeye bedenün gam çe- 
risine ZDAN, g.1286/5. kış. 'Asker çeküp gelürse 
n'ola şeh-stvâr-i gam / Bezm ehlinün surâhi çü 
muhkem hisârıdur RDMÇ, g.77/3. 

İnsanın gönlünü istila eden gamın “cünd, leşker, 
sipâh” gibi ibarelerle orduya benzetilmesi daha çok 
hat yani yüzde beliren ordu kadar kalabalık sakal, 
bıyık v.b. tüylerin çıkması sebebiyledir. Sevdiğinin 
yüzünde tüyler belirdiğini gören şair çok zaman gü- 
zellik ülkesinin bir ordu tarafından işgal edildiğini 
öne sürdüğü gibi (bk. “Hat”) bu yüzden duyduğu 
teessürü de gönlünün gam askerleri tarafından iş- 
gali şeklinde ifade eder. Şu beyitte dudak üzerin- 
deki hattın, inciler saçan yani inci gibi güzel ve de- 
gerli sözler sarf eden yahut gülünce inci gibi güzel 
dişlerin göründüğü dudağı (bk. “Dudak”) örtecek 
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derecede belirginleşmesi hâli; can ülkesinin gam 
askerleri tarafından yağma edilmesine benzetil- 
miş: 7â ki tutdı hatt-i leb la'l-i dür-efşânı dürüst 
/ Kıldı yagmâ leşker-i gam mülket-i cânı dürüst 
TCÇD, g.13'1. Bu benzetmede yer alan can ül- 
kesi anlamındaki “mülket-i cân” ibaresi tevriyeli 
yani birden fazla anlam taşımakta olup bunlardan 
biri âşığın canı, diğeri ise sevgilinin cana can ka- 
tan güzel sözlerinin kaynağı olan dudağıdır. Dola- 
yısıyla gam askerinin can ülkesini işgal ve yağma 
etmesi ifadesi hem gam askeri gibi hattın sevgili- 
nin can ülkesi gibi dudağını örtmesi, hem de or- 
duya benzetilen gamın âşığın can ülkesi olan gön- 
lünü yağma ve perişan etmesi şeklinde anlaşılır. Şu 
beyitteki “hat” ve “gam leşkeri” ibarelerinin kulla- 
nılması da aynı tasavvurdan kaynaklanır. Yani sev- 
gilinin yüzünde sakal çıkması (bk. “Hat gelmesi”) 
ile hüzünlenen şair hattı ve duyduğu üzüntüyü 
gam askerine, yahut içine düştüğü sıkıntıyı ifade 
için -kalabalık ordunun hareket hâlinde çıkardığı 
toz sebebiyle- “gerd-i melâl”e benzetir. Güçlü bir 
ordunun bir memleketi göz açtırmadan yağmala- 
ması gibi, bu durum karşısında âşık da perişan ol- 
muştur: Leşker-i gam görinür kopdı gelür gerd-i 
melâl / Komaya gibi hatun gözümüz açmaga mecâl 
ÜİÇD, g.152/1. Eski şiirin mahiyetini anlamayan 
günümüzün sözde aydınları ve özellikle Batılı or- 
yantalistler bu türden beyitlere çağın yaygın hasta- 
lığı noktainazarından bakarak eski şiiri homosek- 
süel temayyüllerle izaha çalışırlar. Ancak durum 
çoğu zaman onların sandıkları yahut görmek iste- 
dikleri gibi değildir. 

Bu beyitlerde söz konusu edilen yüzde sakal çık- 
ması karşısında âşığın tepki duyması, (bk. “Hat”) 
batıni tasavvuf inanç ve gelenekleri ile ilgili bir hu- 
sustur. Bu inancın meşhur temsilcisi Evhadüddin-i 
Kirınâni (6.h. 635 — m. 1238) olup Hurüfiler ve 
Kalenderiler gibi birçok batıni zümreye göre in- 
san yüzü Allah'ın sıfat ve tezahürlerini yansıtan 
bir ayna gibidir. Gümüş veya çelik aynaların yüz- 
leri nasıl kararıp paslandığı zaman görüntüyü ak- 
settirmezse insan yüzünde çıkan ve hayvani uzantı- 
lar olarak kabul edilen saç, sakal, bıyık ve kaş gibi 
kıllar da bir aynanın pası gibi düşünülür. Böyle bir 
yüzün İlahi tecellileri yansıtma özelliğini kaybet- 
mesi sebebiyle cemâl âşığı üzüntülere gark olur. 
Abdülbaki Gölpınarlı'dan öğrenildiğine göre cemal 
temaşası ile Allah'ın tecellisine mazhar olacağına 
inanan bu zümreler XX. yüzyıla kadar varlıklarını 
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sürdürmüşlerdir. Bu inanca kail iki derviş diz dize 
karşılıklı oturup birbirlerinin iki kaşı arasına saat- 
lerce bakarak tecelli ümidiyle saatlerce bekleşir du- 
rurlarmış. Nitekim Kalenderi ve Cavlaki gibi batıni 
zümrelere mensup dervişlerin sürekli “çâr-darb” et- 
melerinin (bk. “Çâr-darb”) sebebi de budur. Bu ko- 
nuda ayrıntılı bilgi için bk. “Hat”, “Hat gelmesi” 


> Azık, gıda: Aşkı din ve iman derecesinde mu- 
kaddes kabul eden âşık (bk. “Aşk dini”) için aşk 
uğrunda çekilen dertler de hayatın vazgeçilmez bir 
parçası olarak telakki edilir. Öyle ki insan nasıl yiyip 
içmeden yaşayamazsa âşık da âdetadert çekmeden 
varlığını sürdüremez. Sevgili uğrunda türlü çileler 
çekmek onun için varlığını sürdürmeye yarayan 
bir azık gibidir. Âşık için Kâbe gibi mukaddes bir 
hedef kabul edilen sevgiliye ulaşma yolunda gam, 
dert ve belalar onun için yolculuk sırasında yanda 
bulunması gereken azık gibidir: Zâdumuz gussa 
vü gam derd ü belâ râhilemüz / Çekilüp Ka 'be-i 
küyuyda gider kâfilemüz ÜİÇD, g,93/1. Âşık bu çi- 
leleri sevgilisi uğruna çektiği için bundan zevk al- 
dığı gibi gönlünden akan kanları da Hayâli Beğ'in 
şu beytinde ifade ettiği üzere kendisine neşe ve ke- 
yif veren bir şarap gibi görür: Derd-i dil-ber gıdâ-yi 
rühumdur / Hün-i dil bâde-i sabühumdur HBDA, 
5.153621, Gamları gıda, gönül kanını şarap ola- 
rak gören âşığın gözyaşları da insanın hayatiyetini 
sürdürebilmesi için gerekli olan su gibidir: Yime- 
yince gamuyı göz yaşı bozar tenümi / Su mizâcına 
ziyân ider anuy kim ola ac NBDA, g.41/2. Dert- 
lerin azık olması sadedinde aşk çilesinin kendi- 
leri için hayati önem taşıdığını vurgulayan şairler 
“gam” kelimesinin hem dert hem de “esrar tozu” 
manalarını ima ederek her iki manaya gelecek bi- 
çimde cümleler de oluştururlar. Cem Sultan'ın Biz 
gamsuz olmazuz bize gelsün hemişe gam / Gam- 
dur çü gam deminde bizüm gam-güsârumuz CDHE, 
g.121/6 beyti buna misaldir. 


> Bezm: Dert çekmeyi zevk edinen âşık için çe- 
kilen çileler de bir işret meclisinde duyulan ke- 
yif kadar neşe vereceğinden şiir geleneğinde dert 
meclisi manasında “bezm-i gam” klişesi çok yay- 
gın olarak kullanılır. Aşk derdiyle sürekli kan yu- 
tan yani eziyet çeken âşığı ima etmek için kan, bu 
meclisin şarabı olarak yorumlanır: Bezm-i gam ü 
mihnetde Mesihiye dem-â-dem / Kanlar içürür 
mey diyü bu câm-i mu'allak MDMM, g.124/5. Eğ- 
lence meclislerinde nasıl türlü sazlar çalınırsa bu 
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mecliste de âşığın iniltileri ney sesine yahut zayıf- 
lıktan iyice belirginleşen damarlar ise sazların telle- 
rine benzetilir: Bezm-i gamda ney gibi nâlân olan 
gelsün berü / Vâkıf-i esrar olup hayrân olan gel- 
sün berü ADMÇ, g.390/1. krş. Kânün-i bezm-i gam 
yüzüm evtârı reglerüm / Çengümde cümle nâhun 
aya tâziyânedür ZDAN, g.294/3. “Azmi-zâde'nin 
ifadesiyle âşık nezdinde bu meclis Cem meclisin- 
den dahi daha neşelidir: Bezm-i gamda kâse-i ser- 
den içerler bâdeyi / Neş'e virmez fi 'i-mesel Cemşid 
elinden gelse câm AHBK, g.495/4. Âşık bu meclis- 
ten öylesine keyif alır ki Hayreti'ye göre dert ok- 
larıyla delik deşik olan gönül bu meclisin kavalı 
olmak istemektedir: 7ir-i mihnet ş'ol kadar deldi 
ki 'arz-i hâl içün / Bezm-i gamda yâre kavvdl ol- 
mag ister gönlümüz HDMÇ, g.148/4. Bu konuda 
bk. “Kavvâl” 


1189 
> Bina: Şairler gamı dünyanın en eski ve en sağ- 
lam yıkılmaz binası olarak görürler. Gelibolulu 
Âli'nin şu beytinde de ifade ettiği üzere aslında 
gam, aşk binasının mimarıdır: Mesf-i şarâb-i 'ışk idi 
dil dahi salmadın / Kâşâne-i mahabbete bennâ-yi 
gam esâs GMAD, g.576/2. Yenişehirli Avni'nin 
Ramazan ayından sonra gelen Şevval ayının hila- 
lini, gam binasını yıkmak için kullanılan bir kü- 
lünge (res.1 189) benzettiği şu beytinde, bu külünk- 
lerden binlercesi kırılsa dahi yine de gam binası 
yıkılmaz anlamında şöyle denmiş: Hezârân tişe-i 
mâh-i nev-i Şevval mahv olsa / Binâ-yi gam yı- 
kılmaz güyiyâ Şeddâddan kalmış YALT, g.185/4. 
Bilindiği üzere Şevval hilali Ramazan ayının biti- 
mini gösteren hilal olup şarap müptelaları bir aylık 
perhizden sonra bu ayda tekrar içmeye başlarlar. 
Beyti daha iyi anlayabilmek için eski külünklerin 
hilal biçiminde olduğunu hatırlamak gerekir. Âli 
bir başka beytinde de gam binasını kararlılık ve da- 
yanıklılık sembolü olarak kullanmış: Bind-yi gam 
gibi ahvâl-i 'âlem ber-karâr olsa / Sa'âdet kalsa 
bâki 'izz ü devlet pây-dâr olsa GMAD, g.1212/1. 
Hamidi-zâde Celili?nin Hüsrev ü Şirin'inde günü- 
müzde de yaygın olarak kullanılan “binayı nem 
insanı gam yıkar” sözüne ima ile söylediği Ferah 
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kasrı igen muhkem degüldür / Binâ-yi gem dahi 
bi-nem degüldür HCHŞ, mes.1785 beyti dolaylı 
olarak gam binasının da yıkılabileceği iması için 
söylenmiş. Beytin bir diğer çarpıcı tarafı ise yay- 
gın ve yanlış olarak sürekli “gam” şeklinde oku- 
nan kelimenin eskilerin dilindeki doğru telaffu- 
zunun “gem” olması gerektiğine güzel bir örnek 
teşkil etmesidir. 


Bu maddede görülen diğer tasvirlerde de ömekleri 
verildiği üzere gam binasını yıkmanın da tek ça- 
resi onu şarap seline uğratmaktır: Yine diyâr-i dile 
seyl-i bâdeyi akıdup / Kühen binâ-yi gamı ser-be- 
ser harâb iderem İDTS, g.57/2. krş. Riyâz-i 'işreti 
seyl-i 'arak gelüp basdı / Binâ-yi gam olur elbet 
harâb-i “âlem-i âb SZPD, g,.29/7. 

— Bisütün bk. “Bisütün” 

> Dağ; Gamın dağlara benzetilmesi büyüklük ve 
ağırlığını vurgulamak içindir. Bu benzetme kli- 
şesi daha çok Tâci-zâde'nin şu beytinde olduğu 
gibi Ferhad'ın hikâyesi konu edildiğinde kullanı- 
lır: Küh-i gamdur dillebün resm itsem anda vechi 
var / Tagda şirin nakşını Ferhâd-i süret-ger ya- 
zar TCÇD, g.50/5. kış. Küh-i gam kesmekde biz 
Ferhâd olan 'âşıklaruz / Işk bünydd itmede üstâd 
olan 'âşıklaruz NDMT, g.184/1; Bulmadı sengin 
dilünden sen lebi şirine yol / Küh-i gamda mihnet 
ile ş'ol ki Ferhâd olmadı NBMK, g,564/4. 


> Deniz: Büyüklük ve sonsuzluğunu vurgulama sa- 
dedinde dertlerin denize benzetildiği görülür. Bu du- 
rumda âşığın bedeni yahut gönlü Hecri ve Şühüdi'nin 
şu beyitlerinde olduğu gibi bu denizde dalgalarla 
boğuşup batmak üzere olan bir tekne olarak tasav- 
vur edilir: Deryd-yi gama saldı gönül zevrak-i cânı 
/ Hey n'olsa gerek olmaya pâyânı nihâyet HDÖZ, 
g.10/3; Deryâ-yi gamda gark olayorzevrak-i vücüd 
/Bâd-i nesim-i lutfilegel âşindlıg it ŞDEC, g.14/3. 
Gam denizine düşen âşığın kurtuluşuna çare yoktur. 
“Azmi-zâde'nin şu beytinde tasvir ettiği üzere de- 
nizdeki dalga ve rüzgârların tamamı onu batırmak 
için uğraşırlar: Karşular mevc-i belâ olur muhâlif 
rüzgâr / Garka-i deryâ-yi gam bin kerre ursa dest 
ü pd AHBK, g.1/6. Zâti'nin ifadesiyle gam denizi 
binlerce “âşinâ”yı (< 1. Tanıdık, bildik; 2. Yüzücü| 
içine çekip canını almıştır: Virür cân bahr-i gamda 
âşinâlar hiç yâd olmaz / Dimişler gerçi kim cânâ 
viren varını yâd olmaz ZDAN, g.534:1. 

—Derman, Deva: Dertleri alışkanlık edinen ve bun- 
dan zevk alan âşıklar için “dert” artık “derman”ın 
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ta kendisi olur. İshâk Çelebi gerçek âşıkların asla 
kurtulmak istemedikleri bu hâl için “Âşığın çaresiz- 
dir. Senin derdin ona derman olarak yeter. Derman 
arayan ise asla dertten kurtulmasın” mealinde şöyle 
der: “Âşıkun dermândedür derdün yiter dermân aya 
/ Derdden kurtulmasun hergiz eger dermân ana 
ÜİÇD, g 6/1. krş. Tende cânum bir belâ oldı halâsa 
çare yok / Ger olursa yine derd-i 'ışkdan dermân 
olur ÜİÇD, g.29/4. Şu beyitte de dert, aşk yarası 
derdinin devası olarak gösterilmiş: Gayrı dermân 
istemez Bâki kulun / Zahmına derdün devası höş 
gelür BDSK, g.148/6. 

> Düğüm: Aşkın dertleri can ipinin çözümü müm- 
kün olmayan düğümleri olarak da tasavvur edilir. 
Bu düğümün zorluğunu vurgulamak için şairler 
dişledüğüm çözme usulüne işaret olmak üzere türlü 
ifadeler geliştirirler. Revâni'ye göre âşığın dertleri 
öyle bir düğümdür ki felek süreyyayı diş edinse 
dahi çözülemez: Girihler vardurur gamdan çözi- 
mez rişte-i cândan / Felek 'ikd-i Süreyyâdan eger 
idinse dendânı RDMÇ, 30/29. Prizrenli Şem'i de 
şu beytinde düğümlerin iğne v.b. sivri nesnelerle 
açılmasına işaret olmak üzere aşk derdinin düğü- 
münün ancak sevgilinin gamzesi ile açılabilece- 
gini öne sürer: Gamzey açar gönüldeki zülfün gi- 
rihlerin / Oldur cihânda var-ise hallâl-i müşkilât 
ŞDMK, g.17/4. Nev'iye göre ise her zaman ol- 
duğu gibi gam düğümünü çözmek için en kesin 
yol yine şaraptır. Şarap olduktan sonra seher vak- 
tinin çiy taneleri dahi gamın en güçlü düğümle- 
rini çözüverir: Gamun girihlerini jâle dişleriyle 
çözer / Seherde gonca-sıfat câm-i höş-güvâr olı- 
cak NDMT, g.226/2. 

> Esrar bk. “Gam” Jesrar| 


> Gece: Aşk derdi sebebiyle yeme içme, türlü 
dünya işleriyle ilgilenme, gülüp eğlenme gibi her 
türlü meşgalesinden uzaklaşan âşığın terk ettiği şey- 
lerden biri de uykudur. Âşığın gözüne uyku gir- 
mediği için karanlık geceleri de bitmek bilmez. Bu 
sebeple gam ve kederlerin en çok benzetildiği şey- 
lerden biri de karalık ve kasveti sebebiyle bitmek 
bilmeyen gecelerdir. Bu geceler o kadar uzundur ki 
Fuzüli, her gecenin bir sabahı olduğu sözüne dahi 
inanmaz. Ona göre bu sadece bir avutmadan iba- 
rettir: Ey Fuzüli şâm-i gam encâmına yokdur ümid 
/Bil tesellidür sana ol söz ki dirler var subh FDKA, 
g.55/7. Gam gecesi o kadarkaranlıktır ki Âhi gibi 
birçok şaire göre bu gecede âşık önünü ancak âh 
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ateşiyle görebilir: Hemdemüm âhum-durur şâm-i 
gamri dil-dârda / Gamdan ölürdüm bana olmasa 
hemdem âh eger ADMK, g.29/4. Gam gecesinin 
karanlığını aydınlatma hususunda bütün şairle- 
rin fikir birliği ettikleri tek ışık şarabın parıltısı- 
dır. Nâili-i Kadim'e göre şarabın her damlası gam 
gecesini âdeta Nahşeb ayı gibi (bk. “Mâh-ı Nah- 
şeb”) aydınlatır: Bâde kim tâb-efgen-i sad-şi şedür 
her katresi / Şâm-i gamda mâh-i Nahşeb-pişedür 
her katresi NKDH, g.377/1. 

— Girdap: Özellikle akarsularda bir engel yahut 
hava akımıyla karşılaşan suyun dönerek çevresin- 
deki her şeyi içine doğru çekmesiyle oluşan ana- 
for anlamındaki bu kelime içinden kurtulması zor 
durumlar için kullanılır. Canı tehlikeye düşürecek 
derecedeki gamların da girdaba benzetildiği görül- 
mektedir. Yahyâ Beğ hayatını altüst eden gamları 
canı tehlikeye düşüren bir girdaba benzeterek şöyle 


demiş: Döne döne cânuma cevr eyledi devr-i fe- | 


lek / Âh kim girdâb-ı gamda kıldı ser-gerdân beni 
YDMÇ, g.512/4. krş. Girdâb-i belâya oldılar gark 
/ Kalmadı aralarında bir fark FEMN, mes.597. 
Sehâbi'nin “zevrak” kelimesini hem kayık hem 
de kadeh manasında tevriyeli olarak kullandığı şu 
beytinde olduğu gibi âşığı gam girdabından kur- 
taracak şey yine şarap kadehidir: Eşküme rahm it 
beni gark-âba virme kıl halâs / Zevrak-i bâdeyle 
girdâb-i gam-i eyyâmdan SDCB, g.288/2. 
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> Kâfile / kervan: Çokluk ve peş peşe gelişi 
vurgulamak için dertler yaygın olarak kervan ve 
kafilelere benzetilir. Bu durumda gönül bir mi- 
safirhane, kervansaray yahut tekkeye benzetilir. 
Nâbi'nin “Gam kafileleri üst üste geldikleri için 
gönlümün kervansarayını süpürüp temizlemeye 
fırsat yok” dediği Mihmân-serây-i sinemi yok refi 
ü rüba vakt / Eyler nüzül kdfile-i gam gam üs- 
tine NDAF, g.707/3 beytinde böyle bir sahne tas- 
vir edilmektedir. Aynı zamanda tekke anlamına 
da gelen “ribât” kelimesini (bk. “Ribât”) Sâkıb 
Mustafa Dede şu beytinde han ve kervansaray an- 
lamında kullanmış. Beyitteki ifadeye göre gönül 
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kervansarayına gam kafileleri geldikçe orada 
Allah'tan gayrı olan her şey (bk. “Mâsivâ”) ya- 
vaş yavaş çıkıp gitmektedir: Gelürse kâfile-i gam 
ne gam ribât-i dile / Gider hele heves-i mâ-sivâ 
pey-ender-pey SMDD, g.157/4. Yahyâ Beğ'in şu 
beytindeki tasavvura göre de âşığın gözü bir der- 
bent (bk. “Derbent”) gönlü ise gam ve kederle- 
rin uğrak yeri olan bir kervansaraydır: 7şk der- 
bendi imiş dide-i “âşık bu gönül / Kâr-bân-i gâm 
ü endüh ü meşakkat yolıdur YDMÇ, g.81/4. Gam 
kafilelerinin çekilip gitmesini sağlayan şey her 
zaman olduğu gibi yine sevgilinin dudağının ha- 
yali ile çekilen şaraptır: Çekildi râhile-i gam gi- 
der katâr katâr / Lebün hayâli ile çekdügümce 
câm-i sabüh ÜİÇD, g.212. 


> Karınca: Gamın karıncaya benzetilmesi, karın- 
caların sardıkları bir nesneyi görünmeyecek dere- 
cede kuşatmaları ve bu görünümleriyle karalık ve 
çokluğu çağrıştırmaları sebebiyledir. Gam ve ke- 
derin âşığı ne denli sarıp kuşattığını göstermesinin 
yanı sıra yüzü karıncalar gibi saran hattın gelme- 
sine duyulan üzüntü sebebiyle de bu benzetme ka- 
lıbı çokça kullanılır: Gam-i hattıyla yârün niçe bir 
dilpür-melâl olsun /Sür ey sâki ayagı mür-i gussa 
pây-mâl olsun BDSK, g.372/1. Gani-zâde ve diğer 
birçok şaire göre âşığın gönlünü karınca gibi istila 
eden gamı yok etmenin de tek çaresi bunları deve 
tabanı denen kadeh (bk. “Devetabanı”) ile ezmek- 
tir: Deve tabanı ile mür-i gam oldı pâ-mâl / Üştür-i 
mest-i surâhi çeküp itdükçe kıyâm GNNK, g,.85/4. 
Meşhüri'nin Hz. Süleyman ve karıncalarla ilgili 
ayete telmih olmak üzere (bk. “Karınca”) söylediği 
şu beyte göre gam karıncaları ancak şarabın neşe 
ve esrarın keyfiyetinden oluşan bir güçle yok edi- 
lebilir: Câm-i Cemi nüş idüp mür-i gam-i “âlemi 
/ Pâzede-i leşker-i neşve vü keyfiyyet et MDYA, 
g.19/4. Beyitte geçen “gam” kelimesi ile esrar tozu 
(bk. “Gam” (esrar) ima edilmektedir. Sehâbi'nin 
şu beytinde ise tam tersi bir manzara tasvir edilmiş: 
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Pây-mâl-i ceyş-i derd oldı Sehâbi mür-veş / Olalı 


hâk-i reh-i Sultân Süleymândan cüdâ SDCB, g.6/5. | 


İfadeye göre Sehâbi, padişahın ayağının toprağın- 
dan uzak düşünce bir karınca gibi dert ordusunun 
ayakları altında ezilip gitmiştir. Halbuki Kânüni 
gibi adaletli bir hükümdarın yolunun toprağı ola- 
bilseydi Süleyman Peygamber'in karıncaları gibi 
güven içinde kalacaktı. 


> Kılıç: Zâti'nin başı üzerindeki gam kılıcı şakır- 
tılarını gökteki şimşeklere, gözyaşlarını da yağ- 
murlara benzettiği Bârdr-i eşki n'ola dökersem 
bulut gibi / Başımda gam kılıçları şimşek gibi 
şakır ZDAN, g.410/2 beytinde olduğu gibi gamın 
benzetildiği nesnelerden biri de kılıçtır. Bu ben- 
zetme kalıbının asıl sebebi ok, kılıç, hançer v.b. 
silahların insanı öldürmesi gibi gamın da yarala- 
yıp öldürmesidir. kış. Zig-i derd ü gam-i 'ışkuyla 
helâk eyle beni / Döstum cevr ü cefâ eyleme her 
ân baya ERYA, g.35/3. 


> Kul oğlanı bk. “Kuloğlu” 


> Meta: Paraya çevrilebilen yahut alışverişle de- 
giştirilebilen her türlü mal anlamındaki bu kelime 
ile gam arasındaki ilgi âşığın yegâne sermayesi ol- 
masındandır. Hayreti'nin aşkı bir pazar yerine, ken- 
disini buranın tüccarına dert ve gamları da burada 
alınıp satılan mallara benzettiği şu beytinde sev- 
gili sayesinde piyasada artan mal bolluğundan bah- 
sedilmektedir: /”dce-i bâzdr-i 'ışk oldum metâ -i 
derd ü gam / Devletinde sen şehün fi '-cümle var 
eksükdegül HDMÇ, g.261/2. Nev'i'nin şu beytin- 
deki ifadesine göre gam metaı öyle bir maldır ki 
bunun âşıktan başka da bir talibi bulunmaz: Nev'i 
metâ'-i derdüme tâlib bulunmadı / Bâzâr-i gamda 
süd ü ziyânum bilinmedi NDMT, g.503/5. Mihri 
Hatun'un “Akıl ve gönlü vererek sevgilinin gamını 
satın aldım. Şimdi canımın mahzeni gam malla- 
rıyla dolu” manasında söylediği Virüben 'aklü dil 
aldum gussa-i ydri satun / Gam metâ 'ından tolup- 
dur şimdi cânum hâzini MHDS, g.213/2 beyti de 
bu konuya güzel bir örnektir. Gözyaşlarının sık- 
lıkla akçeye benzetildiği (bk. “Gözyaşı”, “Para”) 
malumdur. İshâk Çelebi'nin “Gam malını göz- 
yaşı parasıyla satın aldığımızda her ne kadar kâr 
etmediysek de sermayemiz hiç eksilmedi”? mana- 
sındaki şu beytinde gamın âşık nezdindeki kıy- 
meti vurgulanmış: Gam metâ'ın nakd-i eşk ile 
alup virdükde biz / Gerçi assı itmedük eksilmedi 
sermâyemüz ÜİÇD, g.103/4. 


GAM 


> Mimar: Hufi'nin Göylümün şehrin harâb itdi 
gamun ey şehriyâr / Işkunuy gönder 'imâret ey- 
lesün mi'mârını ENMN, g.4907/6 beytinde gamın 
yakıp yıkan, buna mukabil aşkın da harap olmuş 
gönül şehrini imar eden bir şahsa benzetilmesi 
gibi birçok beyitte de gam mimar olarak yorum- 
lanır. Necâti'nin şu beyti böyledir: Sevin ey dil ki 
seni dest-i gam-i yar yıkar / Ne gam ol hâne içün 
kim anı mi'mâr yıkar NBDA, g.125/1. Derzi-zâde 
“Ulvi'nin “Gam mimarı gönülde öyle bir hane inşa 
etti ki onun temeli enine de boyuna da yeryüzü 
arazisine sığmaz” dediği şu beyti de buna bir di- 
ger misaldir: Bir hâne yapdı dilde mi'mâr-i gam 
ki tarhı / Sahn-i zemine sıgmaz ger tül ola vü ger 
“arz DUBÇ, g.338/3. 


> Ok: Dert ve gamların oka benzetilmesi de okun 
öldürücü bir silah olması sebebiyledir. Âşıklar be- 
denlerinin sevgilinin dert oklarıyla dolu olduğunu 
iddia ederler: '4ceb mi bilse cihân sana 'âşık ol- 
dugumı / Tenümde tir-i gamundan niçe nişânum 
var AHBK, g.213/4. Mürekkepçi Enveri aşk der- 
diyle altın gibi sararıp gam oklarıyla delik deşik 
olan bedenini gönül bülbülünün kafesine benze- 
terek şöyle der: Bu göyül bülbüline tir-i gamun 
iy yüzi gül / Ten-i sad-pâremi dönderdi bir altun 
kafese MEDC, g.251/3. Bâki'nin şu beytine göre 
herkes sevgilinin gam oklarının hedefi olmak is- 
temekte ve şairi kıskandıkları için tartaklamakta- 
dır: Tir-i gamun nişânesidür diyü Bâkiyi / Allah ki 
halk çekdi çevürdi kemân gibi BDSK, g.526/5. Bu 
konuda bk. “Çekip çevirmek” 


> Oruç: Bir yandan oruç diğer yandan meyhane 
mahrumiyeti ile Ramazan ayı şarap müptelaları 
için sıkıntılı bir süreçtir. Nitekim Şevval hilalinin 
görünmesinden duyulan sevinç de bu zor dönemin 
dolaylı bir yansımasıdır. Şairler arasında bu tavrın 
sebebi gerçekte Ramazan aylarında zühdün do- 
zunu arttıran sofulara karşı bir tepki olarak da gö- 
rülebilir. Eski şiirin temelini oluşturan “melâmet” 
meşrebi (bk. “Melâmet”) ibadetleri teşhirden sa- 
kınmayı gerektirir. Bu sebeple melâmet noktaina- 
zarından bakılmadıkça bütün bu türden ifadele- 
rin gerçek mahiyetini anlayıp doğru yorumlamak 
mümkün olmaz. Öyle ki ömründe şarabın damla- 
sını ağzına koymadığı apaçık bilinen nice şairler de 
Ramazan ayı hakkında (bk. “Ramazan”) aşağı yu- 
karı aynı klişe ifadeleri kullanırlar. Bu sebeple şiir 
geleneği Ramazanlarda dindarlık teşhirinde haddi 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinax / Ses uyumu * Mukayese # Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


47 


48 


GAM 


iyice aşan sofulara mukabil oruçtan şikâyet eder | 


bir tavır takınmayı gelenek edinmiştir. Buna göre 
şairler “rüze-i gam” terkibinde olduğu gibi oruç 
ve gam kavramlarını özellikle birlikte zikrederler 
ve Âhi'nin şu beytinde görüldüğü üzere sevgilinin 
vuslatından ayrı kalınan her günü vuslat bayramı 
ümidiyle tutulan gam orucu olarak görürler: “7yd-i 


vaslı şevki içün rüze-i gam çekmişem / Tâ nasib | 


ola diyü bir merhabâsı Hurremün ADNS, g.61/2. 
krş. Haydli rüze-i gamda hilâle döndügi bu kim / 
Senün 'ıyd-i cemâlün görmedi ey mâh bir yıldur 
HBDA, g.123/5. Nedim'in 7yd oldı rüze-i gama 
iftâr vaktidür / Devr-i piyâle geşt-i çemen-zâr vak- 
tidür NDAG, g.39/1 beytinde dile getirdiği üzere 
bayram bu gam orucunun sona erdiği sevinçli bir 


zamandır. Sofuların Ramazan ayında itikafa gir- | 


melerine mukabil Rahimi'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere âşıklar da sevgilinin vuslatı mahrumi- 
yetinin itikafına girerler: Rüze-i gamda bu dil her 
rüz iderken itikâf / 'Iyd-i vasluy-çün hilâl 'arz itdi 
menşür-i mu'âf RDAM, g.131/1. Onlara göre bay- 
ram hilali âdeta bu mahrumiyetten muafiyetin bir 
fermanı gibidir. 
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> Pas: Saflık, berraklık, arılık ve duruluk gibi an- 
lamların yanı sıra aynı zamanda gönül ferahlığı 
ve şenliği, neşe, zevk ve eğlence anlamları taşı- 
yan “safâ” kelimesinin zıddı olması bakımından 
gam kavramının sıklıkla “jeng” (£ pasl ile tarif 
ve tasvir edildiği görülür. Necâti Beğ'in eski gü- 
müş ve çelik aynaların hava ile temas edip karar- 
masını engellemek için keçe kılıflar içinde muha- 
faza edilmesine işaret olmak üzere “Yün hırkaya 
bürünüşümü yoksulluğumdan sanmayın. Nemed 
gönlümün aynasını gam pasından koruduğu için” 
anlamında söylediği KWletümden aylaman peşmine- 
püş oldugumu / Zeng-i gamdan gönlümün âyinesin 
saklar nemed NBDA, g 49/4 beytinde olduğu gibi 
gamın pasa benzetilmesi oldukça yaygın bir kli- 
şedir. krş. Zâhidâ kalbüni bâdeyle ferah-nâk ide- 
gör / Jeng-i gamdan gönül âyinesini pâk idegör 
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SDCB, g.111/1; Jeng-i gamdan dil ü cân âyenesini 
açalum / Demidür sun berü ş'ol kan olacagı içe- 
Tüm HDNÇ, g.317/2. 


> Pehlivan: Derzi-zâde “Ulvi dünya dertlerini 
bir pehlivana benzeterek ona sataşmamak gerek- 
tiği düşüncesiyle şöyle demiş: Küşt-gir-i gam-i 
dünyâya leked-küb olma / Sakalunla sürinip her 
yire çârüb olma DUİÇ, mus.19/1-1. Nisâri'nin ifa- 
desine göre gam pehlivanı dünyaya gelmiş geç- 
miş birçok âşığı yenip alt etmiştir: Zir-i dest oldı 
kamu Vâmık ü Kays ü Ferhâd / Küşt-gir-i gam-i 
aşk ile dilâ kim güleşür NDNÇ, g.63/3. Bununla 
beraber Edirneli Nazmi'nin en usta pehlivanla- 
rın katıldığı müsabaka anlamındaki “baş güreş” 
tabirini kullandığı şu beytine göre gam ne kadar 
güçlü bir güreşçi olursa olsun şaraba daima yenik 
düşer: Ne deylü pehlevân-i devr olursa küşt-gir-i 
gam / Ayagın alımaz Nazmi meyün baş baş güreş- 
lerle ENDS, g.5470/5. kış. Yürüt ayagı başun içün 
sâkiyâ müdâm /Kim küşt-gir-i gussa alupdur aya- 


| cugum ZDAN, g.975/4. 


— Pota: Aşkın şiddetli bir ateşe benzetilmesi hâlinde 
gam da onun içinde eridiği bir pota olarak tasav- 
vur edilir. Yetim Ali Çelebi'nin altının eritilerek saf 
hâle gelişini ima ederek söylediği “Âşıkları gam 
potasında halis altın eden, ayrılık ateşiyle o gümüş 
bedenlidir” anlamındaki Pie-i gamda zer-i hâlis 
iden 'uşşâkı / Tâb-i hicrân ile ol sim-bedendür bâ 'is 
YAZP, b.367 beytinde ifade edildiği üzere âşığı ke- 
male erdiren şey bu uğurda çekilen çilelerdir. krş. 
Eridi nâr-i hecründen Necdti püte-i gamda / Sen 
anı gam ocagında unutdun ol mıdur erlik NBMK, 
g.326/5; Nâr-i hecr ile erit ey püte-i gam cismümi 
/ Hâlis altundur diyü meyl eyleye ola Latif ADMK, 
g.44/3. Günümüzde de 24 ayar ve yüzde yüz saf 
altın elde edebilmek için altının 1063 santigrat de- 
recede eritilmesi gerekmektedir. 


> Serheng bk. “Serheng” 
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— Şeşder bk. “Tavla” 

> Tavla bk. “Tavla” 

> Tırnak: Gamın tımağa benzetilmesi, tırnakla- 
rın yerine göre çizip tahrip etme özelliğinin yanı 
sıra bir kimsenin kederli olduğu zaman tımakları- 
nın daha çabuk uzadığına dair halk arasında hâlâ 
geçerli bir inanç sebebiyledir. Şeyh Gâlib'in ay 
yüzündeki lekelerle tırnak yaraları arasında ilgi 
kurduğu Sünbül-i hatları kim tarf-i külehden gö- 
rinür / Şerha-i nâhun-i gam 'ârız-i mehden göri- 
nür ŞGDA, g.56/1 beytinde dolaylı olarak çektiği 
dertlerden dolayı yüzünü yırtan bir şahıs tasvir 
edilmiş. Bursalı Rahmi'nin şu beytinde de gam 
tımaklarıyla göğsünü yaralayan bir âşık konu edil- 
mektedir: Seg-i di/-ber gibi küy-i belâda Rahmiyâ 
her şeb / Sana mı kaldı sinen nâhun-i gamla hırâş 
ilmek BRDF, g.113/5. 


> Toz: Gam ve toz / esrar tozu ilgisi hakkında il- 
gili maddede (bk. “Gam” /esrar)) izahat verilmişti. 
Bunun yanı sıra şairlerin gamı, Yahyâ Beğ'in güçlü 
bir toz çağrışımı geliştirmek için “keder” kelime- 
sini özellikle kullandığı şu beytinde olduğu gibi 
gerçek manada toza benzettikleri de görülmek- 
tedir: Yel gibi atlar ile tayy-i mekân eyleyelüm / 
Koyalum 'ayn-i 'adüya bu gubâr-i kederi YDMÇ, 
k.7/8. Aynı şekilde Bâki'nin meşhur Mükedder 
kılmasuy gerd-i küdüret çeşme-i cânı / Bilürsin âb-i 
rüy-i mülket-i 'Osmâniyüz cânâ BDSK, g.13/4 bey- 
tinde geçen “küdüret” kelimesiyle de göze kaçan 
toz kastedilmiş. Bununla beraber birçok şair çoğu 
zaman “gam” ve “gussa” gibi kavramları esrar to- 
zunu ima edecek biçimde kullanırlar. Zâti'nin “Ey 
zahit, meyhaneye doğru gittiğimi ayıplama çünkü 
orada gam tozunun süpürücüsü var” anlamın- 
daki Ayagı meyhâneye götürdügüm 'ayb eyleme / 
Anda ey zâhid gubâr-i gussanun ferrâşı var ZDAN, 
g.400/4 beyti böyledir. Beyitte geçen “gubâr-ı gus- 
sanın ferrâşı” ibaresi ile hem “gönlü saran keder 
tozlarını süpürüp temizleyen” anlamı hem de “es- 
rar tozu çekmenin verdiği kederi neşeye çeviren 
şarap” anlamı ima edilmiş. 

— Toz Jesrar tozu| bk. “Gam” |esrar| 

> Yoldaş: Bu şir geleneğinde âşığın hiç değiş- 
meyen vasfı kederli olmasıdır. Bu sebeple şairler 
gamı, onun yanından hiç ayrılmayan bir yol arka- 
daşına benzetirler: Gamdurur 'ışk yolunda baya 
münis ekser / Şâdi hercâyi-durur gâh gelür gâh 
gider RDMÇ, g.80/2. Necâti Beğ ıssız yollarda 


GAM 


yoldaş gibi görünen kimselerin yanındakinin ma- 
lına tamah ederek yoldaşının canına kast etme- 
sine işaret ederek şöyle demiş: Gussa vü gamdan 
Necati ihtiyât it key sakın / Çog olur kim öldürür 
yoldaşını yoldaşlar NBMK, g.123/7. Evliya Çelebi 
Seyâhat-nâmesi'nde bu türden hadiselere çokça 
yer verilmiştir. 


> Yılan / yılan zehiri: Gam ve kederin insanı öl- 
dürecek derecede yıpratması bakımından şairler bu 
duyguyu çok defa yılana ve yılan zehirine benze- 
tirler. Şehdi'nin bahar gelip de her tarafın yeşillik- 
lerle sarılması ile zümrüdün yılan gözünü kamaş- 
tırması (bk. “Yılan”, “Zümrüt”) hadisesine işaret 
olmak üzere gam yılanının gözünün körelmesin- 
den bahsettiği Bu demde ef'i-i gam hire-çeşm olsa 
n'ola bi-nem / Zümürrüd-fâm olur sahn-i zeminün 


ferş-i mu 'tâdı ŞDŞB, k.87/2 beytinde gam yılana 


benzetilmiş. Edimeli Nazmi'nin “Ey saki, gam yı- 
lanı zehrini gidermek için ne olur bize şu mey denen 
şifalı panzehiri sun” mealinde söylediği Defi içün 
ef i-i gam zehrinün ey sâki meded / Suvar bize $'ol 
mey diyen pür-nef” tiryâki meded ENDS, g.1328/1 
beytinde de gam, insanı öldüren bir yılan zehirine, 
şarap ise onun panzehirine benzetilmiş. krş. Baş 
içün al ele yürüt ayagı sâkiyâ / Ef i-i gamdan helâk 
olduk getür tiryâkümüz ZDAN, g.501/2. 


> Yük: Gamın insanı ezip hayatını zorlaştırması 
bakımından “bâr-ı gam” terkibi de şairlerce çok 
kullanılır. Üsküplü İshâk Çelebi yükü hafif olan 
kimsenin kolayca yol alabileceği örneğinden ha- 
reketle gamı az olanın ömrünün uzun olacağı iddi- 
asıyla şöyle demiş: Müddet-i 'ömri çog olur elemi 
az olanun / Menzili artuk alur kişi sebük-bdr olı- 
cak ÜİÇD, g.131/3. Birçok beyitte de gam yükü- 
nün âşığın belini bükmesi yaygın olarak konu edi- 
lir. Sehâbi'nin “Zamanın eziyetlerinden dolayı hilal 
eğrilmişse de gam yükünden eğilen boyum gibi 
değildir” manasında söylediği şu beyti buna mi- 
saldir: Münhani olmış egerçi devr cevrinden hilâl 
/ Kâmetüm gibi Sehâbi bâr-i gamdan ham degül 
SDCB, g.236/5. 


— Zehir: Prizrenli Şem'i'nin “Senin saadetin için 
dua ediyorum ama ömrüm gam zehri içmekle ge- 
çiyor” mealinde söylediği Du'd-yi devletün eyler 
şehâ bin cân ile Şem'i / Velikin zehr-i gam nüş 
itmek ile geçdi devrânı ŞDMK, k.4/30 beytinde 
olduğu gibi gam çok defa insanı öldüren bir ze- 
hir olarak tasavvur edilir. Fuzüli'nin “Yıldızlarla 
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dolu felekten derde deva imkânı yoktur. O kati- 
lin size gam zehrinin panzehirini vereceğini san- 
mayın” dediği şu beytinde de gam insanı öldüren 
bir zehir olarak tasavvur edilmiş: Sipihr-i pür- 
kevâkibden degül derde devâ mümkin / Hayâl 
itme vire tiryâk-i zehr-i gam bu haşhâşi FDKA, 
g.276/4. Karamanlı Nizâmi'nin şu beytinde de 
gam akrep, sevgilinin dudağı ise onun zehrine bir 
panzehir olarak tasavvur edilmiş: Yâ gamun 'ak- 
rebi nişine lebün eyle devâ / Yâ kerem eyle agı- 
latma beni 'akrebünye KNDH, g.95/6. 


GAM ÇEKMEK 

Günümüz Türkçesinde tasalanmak, kaygılanıp 
üzülmek gibi karşılıkları olan bu tabir eski metin- 
lerde de benzeri anlamlarda kullanılmakla beraber 
“gam” kelimesinin aynı zamanda “esrar tozu” an- 
lamına gelmesi (bk. “Gam” (esrar)) sebebiyle tev- 
riyeli olarak “esrar çekmek” anlamı ifade edecek 
bir yapı arz eder. “Hayreti'ye gam ziyafeti çekti- 
gin için Allah sana uzun ömürler versin. Kendinden 
geçmiş bir esrar sarhoşu iken ona helva nasip et- 
tin” mealindeki Müstedâm ol Hayretiye h”ân-i gam 
çekdün bugün / Yine kan hayrân iken halvâya düş 
itdün beni HDMÇ, g.473/5 beytinde geçen “hYân-ı 
gam” hem “dert sofrası” hem de “esrar ziyafeti” 
manası ifade edecek biçimde yerleştirilmiş. Dert- 
lerin âşığa azık olması hk. bk. “Gam” 

* Tekke: “Gam çekme” tabirinin geçtiği beyit- 
lerde aynı zamanda bir “esrar tekkesi” imajı (bk. 
“Esrar tekkesi”) oluşturma amacıyla “tekye” iba- 
resine yer verildiği sıklıkla görülmektedir. Edin- 
cikli Ravzi'nin şu beytinde geçen “leb-i dil-ber” 
(bk. “Dilber dudağı”), “kan hayrân” (bk. “Hay- 
ran) ve “tekye” ibareleri özellikle kullanılmıştır: 
Eger kim tekye-i 'ışk içre abdâl olsa gam çekmez 
/ Olur fikr-i leb-i dil-berle kan hayrândidüm 'âşık 
ERYA, g.392/4. Bununla beraber “gam çekmek” ve 
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“tekye” ibarelerinin birlikte geçtiği beyitlerin ta- 
mamında esrar tekkesi iması bulunduğunu söyle- 
mek doğru olmaz. Mesela Mürekkepçi Enveri'nin 
şu beytinde geçen gam çekmek, kurban olup öl- 
mekten endişe duymak anlamında kullanılmıştır: 
Tekye-i dehrde gam çekmezüz öldügümüze / Hey 
koçum sen kaşı yâ yolına kurbân olduk MEDC, 
g.140/4. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Tekke” 
GAM-i DİYÂR bk. “Derd-i diyâr” 

GAMGAM KILICI (sârım-i gamgam, tig-i gam- 
gam) 

Mütercim Âsım Kâmüsü'/-muhit Tercümesi'nde 
“gamgame” için öküzlerin böğrüşmesi, bahadır- 
ların savaş esnasında haykırıp nara atmaları ve 
sözü açık söylemeyip müphem ve karışık söyle- 
mek anlamlarını verir. Bosnalı Sâbit'in “Gamgam 
kılıcı göğsüme sürekli yara açınca, aşkın sevda- 
sıyla zedelenmiş gönle gam katlandıkça katlanır” 
mealinde söylediği Mutasıl şerha çeküp sineme 
tig-i gamgam / Dil-i sevdâ-zede-i 'ışka olur müd- 
gam gam BTBG, g.45/1 beytinde olduğu gibi bu 
silahın manzum metinlerde güçlü kılıçtan kinaye 
bir tabir olarak kullanıldığı görülmektedir. Evliyâ 
Çelebi dalgıç esnafını tasvir ederken onların belle- 
rinde taşıdıkları hançer veya kılıçları da bu isimle 
adlandırır: Ammâ bu talgıç tâifeleri sâir esnâflar 
gibi pür-silâh ü mülebbes degüllerdür. Ancak bel- 
lerinde birer peştemâl ve ba zılarınun belinde yaglı 
hayâl balık kursagı ve 'uryân gavvâslarınun belle- 
rinde füteleri bile yok ve kulaklarında deniz mâliki 
saçları ile 'uryânen alây iderler ve ba 'zılarınun el- 
lerinde iki tarefi tig-ı Dahhâkden nişân virür tig-i 
gamgam şekillü miczem bıçakları var. Kaçan bir 
gemi batsa ol geminün iplerin ve demirleri ve pa- 
lamarların kesmege ol buçakları taşırlar ve ba 'z-i 
zemân ka'r-ı deryâda balıga ve nehenge râst ge- 
lp ol buçag ile cidâl idüp ihtimâldür halâs ola. 
Muhtemelen savaşçı yiğitlik ve kahramanlıkla ilgi 
kurularak isimlendirilen bu kılıç hakkında Ömer 
Zülfe'nin “Osmanlı Şiirinde Tig-i Gamgam Ta- 
biri” başlıklı değerli bir makalesi mevcut olup ko- 
nuyla ilgili geniş bilgi için oraya müracaat edilebi- 
lir. Makale sonunda Gamgam kılıcı hakkında 71g-ı 
Dahhâk benzerliğinden hareketle Evliyâ Çelebi'nin 
Tig Gamgam ibaresiyle kısa, hafif ve iki yüzü kes- 
kin düz bir kılıç veya hançer çeşidini kastettiğini 
kabul edebiliriz. Gerek dalgıçların yanında taşı- 
ması, gerekse suikastte kullanılıyor olması Tig-ı 
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Gamgam'ın saklanması ve taşınması kolay küçük 
ve keskin bir kılıç olduğuna delil teşkil edecek ni- 
teliktedir denmiş. Manzum metinlerde Rüstem gibi 
güçlü bir pehlivan tarafından kullanılan bu kılıcın 
hafif bir silah olması pek uygun görülmemekle be- 
raber konuyu daha iyi değerlendirebilmek için bu 
kılıç hakkında söylenenler şöylece özetlenebilir: 


se Kahramân'ın kılıcıdır: Adı geçen makaleden 
öğrendiğimize göre Dâstân-ı Kahramaân-ı K âtil'de 
konu edilen bu efsanevi silah Kahramân-ı Kâtil'in 
karanlıkta mehtap gibi parlayan kılıcının adıdır. 
Hikâye Hint menşeli olup ilk defa m. XL yüzyılın 
ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen Ebü Tâhir 
et-Tarsüsi tarafından Pehlevi diline aktarılmış. İslam 
dinini yeni kabul eden Farslar ve ateşperest Hin- 
dular arasındaki mücadeleyi konu edinen hikâyede 
Kahraman, yenilmez bir savaşçı konumundadır. 
Vuslati Âli Beğ'in Çehrin Gazavât-nâmesi'nde 
geçen “Gamgam kılıcını kahramanca parlatarak 
mizacımın kılıcıyla gam devine hücum edeyim” 
mealinde geçen Virüp kahramâni cilâ gamgama / 
Sunam tig-i tab'umla div-i gama ÇGİH, mes.1826 
beytinde geçen “kahramân” kelimesi bu isme işa- 
ret için kullanılmış olmalıdır. krş. Kahramânı ba- 
kışıyla n'ola eylerse helâk / Gamzesinün gamı- 
dur 'âşıka tig-i gamgam NASK, g.152/2; Nebziyâ 
ol fitnenün cevrin “aceb kimler çeker / Kim düşer 
aşkına anun) şerha-i ahmer çeker / 'İşıka virmez 
amânıtig-i gamgamlar çeker / Misl-i Rüstem hışma 
gelse üstüme hançer çeker / Sanki hübluk “âleminde 
Kahramândur sevdügüm NDSO, muh.57/1V. 


Pe 


se Rüstem'in kılıcıdır: Nev“i-zâde “Atâyi'nin “Ben 
gam meydanının Rüstem'iyim. Cezbe Bijen kemen- 
dim, âh ise gamgam kılıcım” dediği şu beytinde 
bu kılıç Rüstem'e izafe edilmiş: Cezbe kemend-i 
Bijenüm âh ise tig-i gamgamum / Rüstem-i 'arsa-i 
gamam degdi baya salâh-i 'aşk NASK, g,124/3. Bu 
kılıcın Rüstem ile birlikte zikredildiği beyitler ol- 
dukça fazladır: Çektih ol dâver-i Rüstem-menâkıb 
gamgam-i kâim / 'Adü başına teng itdi cihân-i 
Jüshat-âbâdı ÇZRD, tar.4/10; Göreydi ol şeh-i 
sâhib-kırânun seyf-i ser4izin / Geçerdi Zâl ü Rüs- 
tem nâm ü şândan tig-i gamgamdan YÖN, 3712. 
* Cinler, devler: Nev'i-zâde “Atâyi'nin İder çâk 
div-i zulâm-i gamı / Çekip şu'leden sârım-i gam- 
gamı NASN, mes.865 beytinde bu kılıç ismiyle bir- 
likte “div” kelimesinin zikredilmesi, Kahramân'ın 
bir gün yeğeni Kahtarân'la sarayın bahçesinde 
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oynarken cinler tarafından kaçırılarak Kaf dağına 
götürülmesi sebebiyledir. krş. Wrüp kahramâni cilâ 
gamgama / Sunam tg-i tab'umla div-i gama ÇGİH, 
mes.1826 Oradaki Heyhât sahrasında zamanı gel- 
diğinde insanlara karşı kullanmak için Kahramân”ı 
ihtimamla yetiştirip büyütürler. Ancak Kahramân 
güçlü kuvvetli genç bir delikanlı olduğunda onla- 
rın elinden kurtulmayı başarır. 


O Güç, dayanak: Bosnalı Sâbit'in Mwtasıl şerha 
çeküp sineme tig-i gamgam / Dil-i sevdâ-zede-i 'ışka 
olur müdgam gam BTBG, g.45/1 beyti gibi Kâdi'nin 
Takvâ gibi libâsum sabrum gibi kuşagum / Him- 
met gibi yanumda bir tig-i gamgam olmaz KDSK, 
g..120/3 beytinden de anlaşıldığına göre bukılıç da 
edebi metinlerde Zülfikar gibi (bk. “Zülfikar”) güç 
sembolü bir silah olarak işlenmiş. Nitekim mesela 
“Azim'in memduhunun kaleminin gücünü vurgula- 
mak için söylediği Miydn-i “âleme fetvdsı hüccet-i 
kâtı'/ Meger ki kilk-i teri gamgam-i Nerimândur 
ADAD, k4/39 beytinde kalemi, Nerimân'ın elin- 
deki gamgam kılıcına benzetmesi de bunun Zül- 
fikar gibi sadece bir şahsa ait hususi bir kılıç ol- 
mayıp kahramanlara mahsus güçlü kılıçların ortak 
adı olduğunu göstermektedir. 


— Gamze: Muvakkit-zâde Pertev'in “Onun bakış- 
ları ne zaman kan dökmekten el çekerse sanki Rüs- 
tem gamgam kılıcını kınına sokmuş gibi olur” de- 
diği Kan dökmeden ne dem ki çeker dest gamzeler 
/ Güyâ ki tig-i gamgamı Rüstem kırâba kor MPEB, 
g.115/3 beytinde olduğu gibi sevgilinin bakışı bu 
kılıca benzetilir. krş. 7akınmış gamzelerden tig-i 
Gamgam gibi ebrüsın / Sanasın sandali-i hüsne bir 
sâhib-kırân geçmiş NDÖZ, g 39/5; Sakın sakın seni 
sad-pâre çâk çâk eyler / O tig-i gamgam-i hışm-i 
nigâh pey-der-pey AMŞG, g.18/5. Nebzi'nin şu bey- 
tinde ise kirpikler bu kılıca benzetilmiş: Deldi bag- 
rum tir-i müjgânun eyâ ebrü kemân / Degme bir 
sine siper olmaz o tig-i gamgama NDSO, g.413/3. 
*— Dil: Neccâr-zâde Rızâ Zuhurât-i Mekkiyye'sin- 
deki şu beytinde sofunun dilini, sürekli insanların 
gönlünü yaralaması sebebiyle bu kılıca benzetmiş: 
Zebânı tig-i gamgamdur 'asâsı nize-i gamdur / 
Riyâ meydânınun zâhid 'aceb minkâlesindendür 
NRNO, g.87/5. Şiir geleneğinde yazar ve şairlerin 
dillerini kılıca benzetmeleri (bk. “Dil”) malumdur. 
Çuhadâr-zâde Şâkir şu beytinde kendisini efsanevi 
hüma kuşuna, elindeki kalemini onun gıdası olan 
kemiğe, (bk. “Hüma”) dilini ise gamgam kılıcına 
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benzeterek şöyle demiş: Hümd-yi evc-i nâzam 
elde hâmem üstüh”ânumdur / Nerimânam fezâ-yi 
gamda hem gamgam zebânumdur ÇZŞD, g.90/1. 


GAMGAMA DÜŞMEK bk. “Hançere düşmek” 
GAMZ ETMEK, gamz eylemek 

Tokatlı Kâni”'nin “Düşmanlar seni çok fena çekiş- 
tirdikleri için bugünlerde sevgilinin mahallesinden 
sakın geçme” mealinde söylediği Bu günlerde ha- 
zer it geçme Kâni semi-i dil-berden / Seni gamz 
eylemiş agyâr o bi-rahme yaman geçmiş KDİY, 
g.92/5 beytinden de anlaşılacağı üzere bir kimse 
aleyhinde dedikodu etmek anlamında bir tabirdir. 
kış. Düşmen beni gamz eylemiş gördüm vefâsuzdur 
dimiş / Vallahi yalan söylemiş hep iftirâdur sev- 
dügüm GAKA, g.367/6. krş. Ol hümdya bizi gamz 
eyler-imiş zâg rakib / İy Livâyi rü-si yahlıkdur işi 
kuzgunun LDKS, g.249/5. 

Günümüzde de kısmen kullanılan bu anlamı- 
nın yanı sıra şiir geleneğinde ele verme, bir sırrı 
ifşa etme anlamında da kullanıldığı görülmekte- 
dir. Mürekkepçi Enveri'nin sevgilinin eşiğine ka- 
dar uzanarak aşkı ifşa eden gözyaşı için “gözüm- 
den düşse yeridir” dediği şu beyti buna misaldir: 
Segirdüp işigüne gamz ider beni turmaz / “Aceb 
mi çıksa gözümden yaşum diyen gammâz MEDC, 
g.106/3. Mostarlı Ziyâi de aşkını ifşa eden mektup 
için “yüzü kara olsun” diye beddua ederek şöyle 
demiş: Nâme gamz eylemiş beni yâre / Siyeh it yü- 
zin ey midâd meded MZMG, g,56/3. Yukarıdaki be- 
yitlerde de görüldüğü üzere “gamz etme / eyleme” 
fiilinin geçtiği beyitlerde bir şekilde “siyahlık” ve 
“yüz karalığı” türünden bir ibareye yer verilmesi 
dikkat çekmektedir. 
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GAMZE (gemze, girişme, nigâh göz uci) 
İnsan hiç konuşmasa dahi içinde bulunduğu ruh 
hâli göze ve yüze yansıdığından bakışından ne 
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düşündüğünü veya neyi ima ettiğini anlamak müm- 
kündür. Kaş yahut göz kaslarının hafif bir değişik- 
liği dahi yerine göre öfke, sevinç, ümit, kararsız- 
lık, sebat, merhamet gibi birçok manalar ifade eder. 
Bütün bu mimikler insanın iç dünyasını dışa yan- 
sıtan, herhangi bir söze ihtiyaç duyulmadan anla- 
şılıveren ve bazen yüzlerce kelimeyle dahi izahı 
mümkün olmayan mesajlar barındırır. Bu sebeple 
insanın göz ve kaş çevresinde ifade oluşturan mi- 
miklere Arapçada “gamz” denmiş. Sözlüklerde ve 
halk arasında “gamz” ve “gamze”ye kaş ve gözle 
yahut göz kırparak işaret etme anlamı verilse ya- 
hut “süzgün ve sitem dolu bakış” şeklinde tarifler 
geliştirilse de bu tanımlar edebi metinlerdeki zen- 
gin imaları karşılamada oldukça yetersiz ve geçer- 
siz kalmaktadır. 


Kelimenin Farsçada kazandığı bir anlam, “gamz” 
ve “gamze” kavramlarına yüklenen mananın men- 
şeini ve insan bakışı ile ilgisini anlama açısından 
güzel bir ipucu olabilir. Balık tutanlar oltayı suya 
saldıklarında ipe su üzerinde yüzen bir tahta par- 
çası bağlar; su dibinde oltaya bir balık dokundu- 
Şunda su üstündeki bu parça hareket ettiğinden buna 
“gammâze” derlermiş. İşte insanın iç dünyasındaki 
ruh hâllerinin yüz ve özellikle gözlerdeki yansı- 
ması da böyledir. Nitekim Arapçada “el-gamz”ın 
anlamlarından biri de gizlenen bir ayıbının açığa 
çıkmasıdır. Türkçede de “gammâz” kelimesi laf ta- 
şıyarak fitne çıkartan, insanların sırlarını ifşa eden 
anlamında halen yaygın olarak kullanılır. Güzelle- 
rin kaş ve gözlerinde oluşan mimikler de ima et- 
tiği manalar sebebiyle fitne çıkartmaları ve içteki 
duyguları dışa yansıtmaları bakımından “gammâz” 
olarak vasıflandırılır. Buna ilave olarak göz kırp- 
mak, göz ile işaret gibi mimikler de bu çerçevede 
değerlendirilir. 


Endülüs bilgin ve şairlerinden İbn Hazm (6.h.456 
/m.1064) Türkçeye Güvercin Gerdanlığı adıyla 
çevrilen ve kısaca Tavku '/-hamâme adıyla bilinen 
aşka ve dostluğa dair kaleme aldığı eserinde ba- 
kışlar hakkında uzunca bir bölüm açarak bunla- 
rın anlamlarını yorumlamış. Milletlere ve zamana 
göre değişebilecek bu mimikler hakkında bir fikir 
vermesi bakımından buraya birkaç satırını aktarı- 
yorum: /.../ bencilleşir ya da cömertleşebilirler; 
emirler verebilir ya da yasaklamalarda bulunabi- 
lirler; güldürürler ya da ağlatırlar; sorular yönel- 
tirler durmadan ya da cevap verirler; birbirlerini 
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terslerler ya da onaylarlar; bütün bunlar olabilir. 
Bu anlamların her birine uygun düşen göz işareti 
vardır. Ama hangisi olduğuna ancak göz işareti ya- 
pılırken farkedilirse karar verilebilir. Bu kadar işaret 
içerisinden ancak birkaçı tanımlanabilir. Elimden 
geldiğince birkaçını anlatmaya çalışacağım burada. 
Göz ucuyla yapılan bir işaret o anda yapılmakta 
olanı yasaklama anlamını taşır; göz kapağını in- 
dirmek o işi onayladığının ifadesidir. Uzun uzun 
bakmak acı çektiğini ve umutsuz olduğunu belir- 
tir; tersine göz kırpmak sevinç alâmetidir; parma- 
gıyla kendi göz kapağını göstermek göz dağı verme 
işaretidir; göz bebeğini herhangi bir yöne döndü- 
rüp sonra hızlıca ters yöne çevirmek belli bir kişi 
üzerine dikkat çekme anlamına gelir. Her iki göz 
ucuyla kesik bakışlar bir soru işaretidir. Gözbebe- 
gini gözün ortasından süratle dip kenarına getir- 
mek ret anlamını taşır. Kaşlarını çatmak genel ya- 
saklama belirtisidir. Öteki geriye kalan işaretlerse 
ancak bizzat görülünce anlaşılır. 

Südi Hdfiz Divânı Şerhi'nde “gamze” için “Arabide 
gamz hâsız göz ile işarete denir ammâ “Acem hâ ile 
nâz ve şivede isti 'mâl iderler der. Hâfız'ın “Acaba 
sürahi ne günah işledi de küpün kanı boğazına dü- 
gümlenip konuşamıyor” mealindeki Yâ Reb çe 
gemze kerd surâhi ki hün-i hum / Bâ-nagmehâ-yi 
kulkuleş ender-gelü bi-best beytini açıklarken de 
“gamze” için Gözle işârete dirler ammâ bunda 
nifâkdan 'ibâretdür diyerek “günah” olarak yo- 
rumlar. Daha sonra eserinin muhtelif yerlerinde 
gamzeyi yine “gözden ve kaşdan sâdır olan ha- 
reket” olarak tanımlar. Günümüz Farsçasında da 
“gemze kerden” kaş göz işareti yapma anlamında 
kullanılır. Ancak kelimenin Türkçede gündelik ha- 
yatta kullanılışı oldukça farklı olup Mesela Evliyâ 
Çelebi'nin Seyâhat-nâme'sinde “gamz etme / ey- 
leme” tabiri “dedikodu veya iftira ile muhatabı bir 
kimse aleyhinde kışkırtma” anlamında kullanılır ki 
bu anlam Hâfiz'ın yukarıdaki beytindeki manaya 
daha yakın görünmektedir. 


Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında farklı dönem- 
lerde gerek “gamze” gerekse “gamz” kökünden 
türetilen diğer kelimelerin oldukça değişik an- 
lamlarda kullanılması sebebiyle sözlüklerde bazı 
tutarsızlık ve yetersizlikler görülmektedir. Müter- 
cim Âsım Bürhân'da “gamz”ın “remz” vezninde 
“gemz” şeklinde okunması gerektiğini bildirerek 
Mahbüblarun göz ve kaş ile nâz ü kirişmelerine 
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dinür tarifini verip ardından “gamze” için de 
“hemze” vezninde “gemze” şeklinde okunması ge- 
rektiği tespitiyle Müje-i çeşm ma'nâsınadur ya'ni 
kirpik ki 'Arabide hedeb dinür. Göz kırpmak, nâz 
ve şive ile kirpik süzmek ma 'nâsına gelür. Mehâbib 
edâlarıdur der. Yine Bürhân'da “girişme” yahut 
“kirişme”nin Mahbübun çeşm ü ebrü ile imâ, işaret, 
nâz ve gamzesine dirler şeklinde tarif edilmesine 
nazaran “gamze” ile eş anlamlı değerlendirilmesi 
beklenirken mesela Necâti'nin Gamze ki bir ki- 
rişme ile câna kasd ider / Maksüdı dil degülse ne- 
dür yâ ne kasd ider NBMK, g.151/1 beyti v.b. bir- 
çok beyitten Türk şairlerinin gamze ve “girişme”yi 
biraz da “girişmek” mastarındaki anlamı tevriyeli 
kullanmak için farklı yer ve biçimlerde değerlen- 
dirdikleri (bk. “Girişme”) görülmektedir. 


Edebi metinlerden anlaşıldığına göre “nazra” bir 
anlık bakış yahut “nigâh” nazlı veya merhametli 
bakış fakat “gamze” ise türlü manalar yüklü ve 
ağırlıklı olarak azarlayıcı, acı veren sert bir bakışı 
ifade etmektedir. Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin 
“Ey vefasız, nazlı bakışa geceden kalan baş ağrısı 
sebepse gamzenin azarlamasına sebep ne?” diye 
sorduğu Nigâh-i nâza humâr-i şebânedür bâ'is 
/ “İtâb-i gamzeye iy bi-vefâ nedür bâ'is MNAK, 
b.13 beyti yahut “'Azmi-zâde Hâleti'nin Sen anı 
pâdişehüm gayrılarla bir görme / Nigâh-i mer- 
hamet it Hâleti-i şeydâya AHBK, k.2/33 gibi be- 
yitleri buna misal olabilir. Bazen de Nedim'in 
şu beytinde olduğu gibi gamze nigâhın bir sıfatı 
olarak da kullanılır: Biri biriyle müjgân safları 
gavgâya girmişdür / Nigâh-i gamze güyâ sulh 
içün araya girmişdür NDAG, g.29/1. Ancak bu 
konuda o kadar farklı kullanılışlar vardır ki bun- 
ları birbirinden ayırmanın neredeyse imkânı yok- 
tur. Kadı Bürhâneddin'in şu beytinden anlaşıldı- 
ğına göre gamze aynı zamanda gözün kenarı yahut 
göz pınarı anlamında da kullanılmış: E/mâs yagar 
gözlerümür gamzelerinden / İllâ lebini sorma ki 
ne kân-i keremdür KBME, g.817/4. 


Er 
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Mistik manada “gamze” İlahi tecellilerin âşık gön- 
lünde oluşturduğu heyecanları temsil eder. Âşığın 
gönlünü ok, hançer, kılıç gibi öldürücü silahlarla 
yaralarcasına parçalayıp acı veren gamze aynı za- 
manda dünyaya bağlılık ve varlığı temsil eden kanı 
akıtarak âşığın varlık âleminden sıyrılıp soyutlan- 
masına ve yokluk âlemine yakınlaşmasına vesile 
olacağından bu hâl âşıklara vahdet yolculuğunda 
büyük bir zevk verir. Allah'ın yeryüzündeki ve- 
killeri olarak kabul edilen peygamber ve mürşid-i 
kâmillerin bakışları da aynı şekilde değerlendirilir. 
Fuzülü'nin Su Kasidesi'ndeki Zevk-i tigundan 'aceb 
yoh olsa gönlüm çâk çâk / Kim mürür ilen bıragur 
rahneler divdre su FDKA, k.2/2 beyti gibi sevgili- 
nin bakış ve gamzesini konu edinen birçok beyit 
perde gerisinde hep bu hâle işaret eder. Özellikle 
tarikat ayinlerinde zikir esnasında halka ortasında 
durup (res.1196) müritlerine nazar eden mürşid-i 
kâmillerin bir nazarda müritlerini hâlden hâle so- 
kup cezbeye getirmeleri inancı da böyle bir maz- 
munun gelişmesinde önemli rol oynamıştır. 


Öyle ki tasavvuf inancına göre kâmil bir mürşi- 
din nazarı, bir köpeği dahi kendinden geçirip ir- 
şat edecek güce sahiptir. Necmeddin-i Kübrâ'nın 
“manzürkelbi” (— nazar edilmiş köpeği| bunun en 
meşhur örneği olarak gösterilir. Evliya menakıpna- 
melerinde çokça rastlanan arslan, kaplan v.b. yırtıcı 
hayvanların büyük veliler huzurunda kedi gibi sa- 
kin olmalarının bir işareti olmak üzere bazı derviş- 
ler yanlarında ehlileştirilmiş arslan (res. 1196, 1535) 
gezdirirler. Rivayete göre bir gün Şeyh Necmeddin-i 
Kübrâ “Ashâb-ı Kehf” hakkında (bk. “Ashâb-ı 
Kehf”) sohbetederken talebelerinden Sa'düddin-i 
Hamevi “Acaba bu ümmette, nazarı köpeğe tesir 
eden biri var mıdır?” diye aklından geçirir. Kalp 
gözü ile müridinin içinden geçen bu düşünceyi an- 
layan şeyh, dergâhın kapısına yönelerek orada du- 
ran bir köpeğe manevi nazarını yöneltir. Köpek bir 
anda değişerek başını yerlere sürmeye başlar. İd- 
diaya göre nereye gitse elli altmış köpek onun et- 
rafında dolaşırlar, sürekli olarak bu 'nazar edilen” 
köpeğe saygı gösterirlermiş. 

Allah'tan gelen her türlü dert ve kederi sevgiliden 
gelmesi sebebiyle sevgilinin kendisine ilgi gösterdi- 
ginin bir alameti olarak gören âşık zevkle karşıladığı 
gibi, gönlünü yaralayan ve kanını akıtan “gamze”yi 
de bir ilgi alameti olarak görür ve bundan mutlu- 
luk duyar. Bu maddede geçen birçok beyitte olduğu 
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gibi Üsküdarlı Hakkı Beğ'in, sevgilinin gamzesi- 
nin gönlünde mahşerde dahi kapanması mümkün 
olmayacak derecede açtığı derin bir yaradan bah- 
settiği Gamzesi bir yâre açtı bu dil-izârumda kim 
/ Eylemez mahşerde de aslâ kabül-i iltiyâm ÜHBD, 
k.18/47 beyti böyle bir zevkin ifadesidir. Nitekim 
âşık dünyadaki varlığını, sürekli olarak kanının dö- 
külmesi ve sevgilinin dudağı ile yeniden can bul- 
ması şeklinde sürdürür. Nâili-i Kadim'in Ne kadar 
Jeyz-i hayât itse dile la 'l-i lebün / O kadar gamzeye 
cân virmede çâlâk oluruz NKDH, g.142/4 türün- 
den binlerce beyitte zahiri manada kaş ve gözden 
bahsedermiş gibi görünen ifadelerin arka planında 
sürekli bu mistik imalar işlenir. Bu tavır biraz da 
melâmet meşrebinin bir gereği olarak İlahi vecd 
ve zevkleri ağyardan gizleme şartının vazgeçilmez 
bir icabı olarak görülür. Şebüsteri'nin Gülşen-i 
Râz'ında Allah'ın bu tecellileri hakkındaki beyit- 
lerini Abdülbaki Gölpınarlı şöyle nakleder: Bakı- 
şıyla varlık âlemini yağma etmekte / Öpüşüyle tek- 
rar o âlemi düzüp koşmakta // Gözünden kanımız 
kaynayıp durmada / Dudağından canımız hayran 
olup kalmada // Bakışıyla gözü gönül kapmada / 
İşveyle dudağı cana canlar katmada // Gözüyle 
dudağından vuslat umdun mu / Bu hayır demekte 
öbürü peki demekte // Bakışıyla âlemin işini biti- 
riyor / Öpüşüyle her an can okşuyor // Ondan bir 
bakış, bizden can verme / Ondan bir öpüş sunma, 
bizden öpüp sorma // Bir bakışta âlem haşr oldu 
/ Derlenip toplandı, düzülüp koşuldu // Ruhundan 
ruh üfürmesiyle de Âdem zuhur etti / Onun gözüyle 
dudağını düşündü // Bu düşünceye daldı da bütün 
âlem şaraba tapmayı âdet edindi. 


s Azarlayıcıdır: Gözlerin öfke belirtisi göstermesi 
yahut kaşların çatılması gibi hâlleri sebebiyle gam- 
zenin vasıflarından biri de âşığı azarlayıp gönlünü 
kırmasıdır. Nef'i Göz uciyle 'âşıka geh lutf ider 
gâhi 'itâb / Bir sü'âle yir komaz ol gamze-i hâzır- 
cevâb NDMA, g.7/1 beytinde gamzenin bu vasfını 
işlemiş. İshâk Çelebi'nin şu ifadesine göre gamze- 
nin gönül kırması, âşığın onun uğrunda can verme- 
sinden çok daha ağır bir durumdur: Gam degüldi 
gamze-i fettânı hün-riz oldugı / Yolına cân virmek 
olurdı dil-âzâr olmasa ÜİÇD, g.266/2. Mirzâ-zâde 
Sâlim'in şu beytinden anlaşıldığına göre âşığın 
özür dileyici nazarına sevgilinin azarlayıcı bakışı 
dahi âşığa iltifat gibi gelmektedir: Di/-i mecrüha 
gamzen her nigehde bin 'itâb eyler / Nigâh-i 'özr- 
h“âha bundan a'lâ i'tizâr olmaz SDAİ, g.125/4. 
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s Büyüleyicidir: Şiir dilinde “fitne” ve “fettân” ke- 
limeleri karışıklık, huzursuzluk anlamının yanı sıra 
aynı zamanda büyü ve sihir (bk. “Fitne”) anlam- 
ları da ifade eder. Bu sebeple sevgilinin “gamze-i 
câdü” (x büyücü gamze| olarak adlandırılan ve 
âşığı teshir ile hayatını altüst eden bakışı Nef'i'nin 
şu beytinde olduğu gibi cadılık ve fettanlıkla tav- 
sif edilir: Dünyâyı girişmeyle esir eyledi bilmem / 
Câdü mıdur ol gamze-i fettân ne belâdur NDMA, 
g.43/5. kış. Ferydd ki birsihr ile ol gamze-i câdü 
/ Kıldı müjemi garka-i hün gözüme karşı EDYS, 
g.421/1. Edirneli Nazmi'nin şu beytinden de anla- 
şılacağı üzere aynı vasıflar göz için de geçerli olup 
ifadeye göre göz, cadılık yani büyücülükte gamze- 
den daha üstün görülür: Pür-fitne-durur gamze-i 


gammâzun egerçi / Sihr iimede ammâ anı çeşmün | 


basar ey döst ENMN, g.585/3. 


se Celallidir: Sevgilinin öfkeli bakışını tasvir sade- 
dinde gamze, Esrâr Dede'nin şu beytinde olduğu 
gibi çoğu zaman âşığın canını almak için elinde kı- 
lıç tutan öfkeli bir cellada benzetilir: Ce/4/-i gamze 
zehr-âb-i nigehden âb ü tâb olmuş / Hülâgü çeşmi 
Cengize ider ta 'lim-i cellâdi EDHK, g.219/8. kış. 
Bâg-i hevesde el yudı “âşık hayâtdan / Gördükde 
dest-i gamzede tig-i celâlüni BDFB, g.833/4. Bu 
durum aynı zamanda “gamze-i bürrân” |- kes- 
kin bakış| ifadesinin arkasındaki kılıç imajını da 
tamamlayıcı bir yapı arz eder. Gelibolulu Âli şu 
beytinde vuslat ve ayrılık ifadesi için gamzelerin 
celal, kaşların ise cemale meyledişini tasvir ede- 
rek şöyle demiş: Beyân içün bana bir bir visâl ü 
hicrânı / Celâle gamzelerün meyl ider cemâle kaşun 
GMAD, g.730/3. Gamzenin kan dökücülüğünü vur- 
gulama sadedinde Anadolu'da isyan çıkartıp kan 
döken “Celâli” asileri ile (bk. “Celâli, Celâliler”) 
gamze arasında da “Âşık Çelebi ve Şeyh Gâlib'in 
şu beyitlerinde olduğu gibi birçok şair ilgi kur- 
muştur: Küşte-i gamze tutupdur küy-i cânân yol- 
ların / Bir celâlidür ki çeşmi kesdi sultân yolla- 
rın AÇDF, g.61/1; Nedür o hançer-i gamzenydeki 
celâlilik / Biraz da nâza çek ey şüh-i şeh-levendüm 
gel ŞGDA, g.204/3. 


se Gammazdır: Göz kırpma, dedikodu ederek fitne 
çıkartma, kovlama, ayıbı ifşa etme, insanların ara- 
sını açma gibi anlamlardaki “gamz” tabiri gamze ile 
aynı kökten gelmesi sebebiyle şairlerce “gamze-i 
gammâz” şeklinde çokça kullanılır. Sevgilinin bir 
bakışı âşıkları arasında karışıklık çıkarıp onların 
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gönüllerini altüst edip kan dökmesi sebebiyle gam- 
maz olarak nitelendirilir. Kadı Bürhâneddin şu tu- 
yuğunda buna işaret etmiş: Di/-berün işi 'itâb ü 
nâz olur / Çeşmi câdü gamzesi gammâz olur / İy 
gönül sabr it tahammül kıl ana / Yâre irişmek işi 
az az olur KBME, tuy.1371/1. 


Fakat sevgilinin bakışının gammaz vasfinı alma- 
sının asıl sebebi âşığın bir deri bir kemik kalmış 
bedeni ve sararmış yüzünden bir bakışta hâlini an- 
layarak onun köşe bucak sakladığı bu sırrını ifşa 
etmesidir: Ben gizler idüm 'ışkumı agyâr gözinden 
/ Nâgeh sırumı gamze-i gammaz ele aldı KBME, 
g.1066/6. Mezâki'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
sevgilinin gözü âşığın sımını derhâl keşf eder ve 
onun sırdaşı olan gamze de bunu ifşa eder: Çeşmi 
kim şüriş-pesend-i güft ü gü-yi fitnedür / Gamze-i 
gammaâzı hem-râz itmesün yâ n'eylesün MDAM, 
g.346/2. Cevri'nin Yok bir bilür esrârumuzı gam- 
zeden özge / Pür-hün-dil ü dem-beste-leb-i hayret-i 
ışkuz GMŞM, g.135/2 beytinde ifade ettiği üzere 
aşk sırrını herkesten gizlemek mümkün fakat gam- 
zeden saklamak mümkün değildir. Aşk sırrını güzel- 
lerin gamzesinden gizlemenin tek çaresi Şehri'nin 
şu beytinde ifade ettiği üzere ortaya çıkmayıp giz- 
lenmektir: Kalur esrdr-i gamze nâ-şügüfte çeşm-i 
hübândan / Olursa didelerden Şehri-i mu'ciz-beyân 
gâ'ib ŞDŞD, g.9/5. 


Necâti”'nin ifadesiyle sırrın gamze tarafından if- 
şası âşığı perişan eder: Beni haste-ciger ol gamze-i 
gammaz kılur/ Beni âşüfte-dil ol turre-i tarrdr eyler 
NBMK, g.65/2. kış. Güzeller gamzeyi tekrâr ider- 
ler /Kişiyi dünyeden bizâr iderler NBMK, g,175/1. 
Bundan daha da kötüsü Abdullah Ferdi'nin şu bey- 
tinde vurguladığı üzere gamzenin bu sırı ağyara da 
ifşa etmesidir: İder çeşm-âşindlık dâima her yirde 
agyâre / Ne mümkin açmak esrâr-i derünı çeşm-i 
gammâze FDYŞ, g.212/4. krş. Çeşm-i dil-ber nice 
pinhân ide mecnünlıgın / Aya hem-sohbet iken 
gamze gibi bir gammâz ŞYDH, g.150/6. 

Sevgilinin gözü sadece âşığın sırrını yakalayıp 
gamzesiyle onu ifşa etmez aynı zamanda kendi 
ruh hâlini de ele veren bir gammaz yani dediko- 
ducudur. Mesela Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu bey- 
tinde tespit ettiği üzere muhtemelen kanlanmış ve 
uykulu gözleri, önceki gece ağyar ile işret ettiğini 
ifşa eder: Tuyulmaz sanma mey nüş eyleyüp agyâr 
ile cânâ / Bilürsin fâş ider dünydlara gammâzdur 
çeşmün ŞYDH, g.208/4. krş. Çeşmini h“âbide 
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zanneyler gören ammâ Nedim / Keşf-i râz itmek- 
dedür her lahze bin gammâz ile NDAG, g.141/7. 

Aynı şekilde insanın kendi bakışları da içinde bu- 
lunduğu ruh hâlini dışa yansıtması sebebiyle birer 
gammaz konumunda olup bu bakımından âşığın 
gözyaşları gibi gözleri de gammazlıkla itham edi- 
lir. Bâki'nin “Aydn itdi bir bir nihân râzumı / Dilâ 
eşk-i çeşmüm ne gammaz olur BDSK, g.112/3 bey- 
tinde dile getirdiği üzere âşığın sırlarını ifşa etmesi 
sebebiyle gözyaşlarının gammaz olarak nitelendiril- 
diği (bk. “Gözyaşı”) malumdur. kış. Ey Nisâri gizlü 
sırrum fâş idermiş “âleme / Eşk-i çeşmüm gibi bir 
gammaz buldum kendüme NDNÇ, g.231/6. Sadece 
gözyaşları değil gözler de ruh hâlini dışa yansıtması 
sebebiyle gammazlıkla itham edilir. Safâyi'nin şu 
beytinde âşığın gönlündeki sırları ele vermesi sebe- 
biyle gözler, dedikoduculuk ve kovuculukla itham 
edilmektedir: Çeşmüne ey dil söz açma agzı sırrın- 
dan sakın / Lâ-cerem keşf itmek olmaz merdüm-i 
gammâza râz ENMN, g.1789/5. 


e Gönlü yaralar: Gamzenin ok ve kılıç gibi delici 
ve kesici silahlara benzetilmesi sebebiyle sevgili- 
nin bakışlarının âşık gönlünde oluşturduğu heye- 
can ok saplanması yahut kılıç yarasına benzeti- 
lir. Bagrumı deldi bedende tig-i gamzen yâresi / 
Cânuma geçdi cigerde tir-i hicrân işleri AÇDF, 
g.13/4. Bununla beraber âşıklar hiçbir zaman bun- 
dan şikâyet etmezler, aksine sevgilinin öldürücü 
ve yaralayıcı gamzesine muhatap olmaktan zevk 
alırlar. Sehi Beğ gamze okunun gönül hedefine 
isabet etmesinden şöyle memnuniyet duyar: Hüb 
irdi tir-i gamzesi gönlüm nişânına / Kurbân ola- 
yın anun o kaşı kemânına SBDM, g.220/1. Kemâl 
Paşa-zâde'nin şu ifadesine göre gamze okları yağ- 
mur gibi yağsa bu âşığın gönlüne bahar yağmuru 
kadar hoş gelir: Tir-i gamzey yagsa yagmur gibi 
gönlüm şâd olur / Yir yüzi hürrem olur yagdukça 
bârân-i bahâr KPZD, g.140/3. 

s Hırsızdır: Şeyhülislâm Yahyâ”nın göz kenarını 
hırsız yatağına, bakışı da âşığın gönlünü çalan bir 
hırsıza benzettiği Düzd-i gamzen kande gizlerdi 
alup nakd-i dili / Güşe-i çeşmün eger anun ya- 
tagı olmasa $YDM, g.320/2 beytinde olduğu gibi 
gamze hırsız olarak tavsif edilir. Neşâti gamzeyi 
el çabukluğu ile akıl kesesine ve can nakdine mu- 
sallat olan bir hırsıza benzeterek şöyle der: Gam- 
zesi bir düzd-i çâpük-desi-i nâz ü şive kim / Kasdi 
dâim kise-i hüşa ya nakd-i cânedür NDÖS, g 45/2. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Mihri Hatun'un “Gamzesi hırsızı gönlümde sev- 
gilinin hayalinin gömüsünü bulunca “Gerçekten 
hazineler viranelerde olurmuş” dedi” manasında 
söylediği Gamzesi düzdi bulup dilde haydli haz- 
nesin / Didi el hakdur ki dirler genc virândan çı- 
kar MHDM, g 39/5 beytinde de gamze gönle giren 
bir hırsız olarak tasvir edilmiş. Şu beyit de Müsâ-yı 
Hâki”nindir. Hey nice câdü-vi fettândur ki çeşmümden 
benüm / Remz ile gammâz-i gamzen ugrısı apardı 
h"“âb EHKC, g.94/3. Fâik Ömer Efendi'nin saatin 
çalması ile gamze hırsızının çalması arasında ilgi 
kurduğu şu beyti de oldukça orijinal görünmekte- 
dir. O düzd-i gamzeye nakd-i dili bu şeb fedâ kıl- 
dum / Alaydum koynuma bir sâ'at ol mahı çalar 
çalmaz FÖHB, g 37/3. 


se Kan dökücüdür: Şiir geleneğinde gamzenin en 
çok işlenen vasıfları “gamze-i hün-h“âr” (X gö- 
nül kanı içen gamze| ve “gamze-i hün-riz” (x kan 
döken gamze| gibi terkiplerle ifade edildiği üzere 
sevgilinin kan dökücü gamzesidir. Bu durumu tas- 
vir eden beyitlerde gamze kan içmeyi âdeta zevk 
hâline getirmiş, cefada sınır tanımayan eli kanlı bir 
cengâver yahut cellat gibi tasavvur edilir: Gamzey 
kanumı içmege ne göz kara ider / Âhir cefâya dahi 
gerekdür ki ola had ADYA, g.127/5. Âşığın kanının 
dökülmesi, çektiği çileler sebebiyle verem olup be- 
deninden kanın çekilmesi sebebiyle âdeta bir ceset 
gibi sararması ve kan kusarak ölmesinden kinaye- 
dir. Buna mukabil sevgili âdeta binlerce âşığının 
kanını içer ve Nâili-i Kadim'in ifadesiyle bundan 
asla ona bir sarhoşluk gelmez: İçse kanın kâse kâse 
her nefes bin 'âşıkun / Gamze-i hün-h"ârı ancak 
nim-mesi-i nâz olur NKDH, g.37/3. Fuzülü'nin şu 
beytinde dile getirdiği üzere âşıklar sevgilinin bu 
kan döküşünden hiçbir zaman şikâyetçi olmazlar: 
Çak-i sinemde olan kanlu ciger pâreleri / Mest çeş- 
minde olan gamze-i hün-h"âra fidâFDKA, g.7/4. 


se Konuşur bk. “Güft ü gü” 


e Mekkârdır: Karamanlı Nizâmi'nin “merdüm” 
kelimesini hem göz bebeği hem de adam mana- 
sında kullanarak gamzeyi hile ve düzenler ku- 
ran bir şahsa benzettiği £ y Nizâmi umma rahm 
ol gamze-i gammâzdan / Çün vefâ olmaz bilür- 
sin merdüm-i mekkârda KNDH, g.101/8 beytinde 
olduğu gibi “mekkâr” (£ düzenbaz) da gamze- 
nin yaygın sıfatlarından biridir. krş. Kdr itdi bana 
gamze-i mekkârı Meminün / Öldürdi beni çeşm-i 
sitem-kârı Meminün ÜİÇD, g.139/1. 
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s Öldürür: Âşığı öldürecek derecede perişan et- 
mesi sebebiyle gamzenin vasıflarından biri de 
Revâni'nin şu beytinde ifade ettiği üzere “kattâl” 
olmasıdır: Öldürür 'âşıkını hiç göze göstermez / 
Görmedüm gamzelerün gibi hele bir kattâl RDMÇ, 
k.20/27. Emri'nin ifadesiyle bu öldürücülük gerçek 
manada bir kılıç yahut hançerin öldürmesinden çok 
daha etkilidir: Hançerüy gibi degül gamzen yavuz 
kattâldür / Kâkül-i müşginün anuy-çün perişân- 
hâldür EDYS, g.104/1. Bununla beraber sevgili- 
nin gamzesiyle canını teslim eden âşık aşk şehidi 
olacağından asla ölmez ve ebedi hayata kavuşur: 
“Aşıkun çünkim güzel makbülidür / Ölmez ol kim 
gamzesi maktülidür RDMÇ, g.69/1. Sevgilinin 
gamzesi ile ölmek Fatih'in şu beytinde ifade ettiği 
üzere bütün âşıklara hoş gelir: “Avniyâ gerçi ölüm 
dünyede müşkil işdür / Gamze-i dil-ber ile biz anı 
âsân iderüz FŞKE, g.29/5. 


* Gam: Kaş veya gözle işaret anlamına gelen bu 
kelime ile kanlar döken gamzenin birlikte kulla- 
nılması çok yaygındır. Sevgilinin bir “gamz”ı yani 
işareti ile âşığın kanının dökülmesi sahnesini daha 
iyi anlayabilmek için gerek Evliyâ Çelebi Seydhat- 
nâme'si gerekse Osmanlı tarihlerinde geçen, sultan 
ve paşaların cellada bir göz işaretiyle nice kellelerin 
yerlerde yuvarlanması sahneleri önemli birer ipu- 
cudur. Şu satırlarda dil olarak getirilen bir şahsın 
(bk. “Dil getirmek”) sorguya çekilmesi esnasında 
paşanın cellada bir işaretiyle başının ipek halı üze- 
rine yuvarlanması anlatılıyor: Şdfır “Aliye paşa bir 
işâret idüp dahi fakir herif “Hân şöyle dir...” dir- 
ken ayag üzre kellesi ebrişim kâliçeler üzre rizân 
oldı. Özellikle Her firsatta Sultan Iv. Murad'a olan 
yakınlığından bahseden Evliyâ Çelebi, padişahın 
Saraybumu sahilhanelerinden birinde bulunduğu 
sırada asilere destek veren paşalardan birinin hu- 
zura getirilme sahnesine şahit olduğunu nakleder. 
Asinin diz çöküp merhamet dilenmesi esnasında 
padişahın yüzü denize dönük bir hâldedir. Asinin 
bütün yalvarmalarına rağmen onunla hiç ilgilenme- 
yip yakarışları duymuyormuş gibi davranarak de- 
nizi seyretmektedir. Bir aralık sultanın göz ucuyla 
cellada işareti ile kılıcın parlaması ve asinin kel- 
lesinin yerde yuvarlanması bir olur. Çelebi'nin bu 
rivayeti kanlar saçan gamzenin ne demek olduğu 
hakkında çarpıcı bir misal teşkil etmesi bakımın- 
dan buraya alındı: 


Sebzi'nin şu beytinde de sevgilinin saçı tarafından 
eli kolu bağlanarak siyaset meydanına getirilen ve 


GAMZE 


göze öldür diye işaret edilen bir âşık tasvir edil- 
mektedir: Bend idüp muhkem siyâset-gâh-i ışkunda 
beni / Çeşmüne öldür diyü gamz eyledi gammaz 
zülf SEBZ, g.354/5. Beyitte geçen “siyâset” ke- 
limesi idam manasındadır. kış. İy gönül âh itme 
gel ol gamze-i cellâddan / Emr-i şâhidür si yâset 
çâre ne feryâddan LDKS, g.329/1; Ednâ işâretün 
ser-i a 'dâyı kat' ider / Aradadur elüyde hemân bir 
bahâne tig KDMK, k.15/22. 

> Ayyar bk. “Ayyar” 

> Avcı: Gamzenin avcıya benzetilmesi sadedinde 
Râmi ve Ahmed Paşa'nın şu beyitlerinde olduğu 
gibi kaşlar avcının yayı, saç ise onun kemendi ola- 
rak tasvir edilir: Sayyâd-i gamzey aldı kemanın 
yineele / Geçmek öninden oldı anın her şikâr farz 
RAÇD, g.147/3; Sayd itmek içün Ahmedi sayyâd-i 
gamzeye / Virmiş kemend zülfün ü sunmış kemân 
kaşun APDA, g.165/10; Âh kim sayyâd-i gamzeyden 
dile peykân yagar / Oh nice sihr itdi nahcir üs- 
tine bârân yagar APDA, g.35/1. Yahyâ Beğ'in şu 
beytinde olduğu gibi sevgilinin sert bakışları ba- 
zen de doğan ve şahin gibi avcı kuşlara benzetilir. 
Buna göre kirpikler o avcının gönül kuşunu avla- 
mak için açılan kanatlarıdır: Safi müjenle şehper 
açar sanki şâh-bâz / Sayyâd-i gamzen itmege dil 
murgını şikâr YDMÇ, g.61/4. 

> Bağban: Sevgilinin saçının sümbüle, yanağının 
güle, dudağının goncaya v.b. benzetilerek bir gül 
bahçesi olarak tasavvur edilmesi durumunda ba- 
kışları o bahçeyi koruyan bekçi bir bahçıvana ben- 
zetilir. Amri'nin “Gönül senin gamze bahçıvanını 
uyutarak yanağından bir gül ele geçirmeye çalışır” 
mealinde söylediği Uyudup bâg-bân-i gamzeni dil 
/ Yanagundan gül-i nesrin ugurlar ADMÇ, g.37/6 
beytinde böyle bir tasavvur mevcuttur. Hayâli'nin 
şu beyti de Hz. Peygamber hakkında söylediği ri- 
vayet edilir: Gü/şeninde h"âba varsa bâg-bân-i 
gamzesi / Devlet-i bidâre irdün gonce-i handânın 
öpHBDA, g.111/4. 


> Cadı bk. “Cadı” 


> Casus: Gönlün sırlarını çözüp ifşa ettiği için 
gammazlıkla itham edilen gamzenin bir diğer 
özelliği de gizlice iş görmesidir. “Âşık Çelebi'nin 
“Gönül artık senin çadırının etrafında âdeta fene- 
rinden ayrı düşmüş bir pervane gibi gizliden giz- 
liye dönüp duruyor” mealinde söylediği Hayme 
etrâfın dil artık devr ider câsüsdan / Taşra kalmış 
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sanki bir pervânedür fânüsdan AÇDF, g.55/1 bey- 
tinde olduğu gibi bir şeyi “câsüsdan yapmak” giz- 
lice yapmak demektir. Buna göre muhataba belli 
etmeden gizli bir bakış da “gamze-i câsüs” olarak 
nitelendirilmiş. Şeyh Gâlib bu bakışı büyücü gö- 
zün hırsızlama ve gizliden gizliye bakarak gön- 
lün sırlarını yağmalaması olarak tasvir eder: İder 
râz-i dili târâc Gâlib çeşm-i câdüsı / Ki düzdide 
nigehler gamze-i câsüsdan kalmaz ŞGDA, g 125/9. 
> Cellat: Sevgilinin bir bakışı âşıklarının yüre- 
Şini âdeta delip onları öldürecek derecede yarala- 
dığından şairler onu can alan bir cellada benzetir- 
ler. Bu tasavvur âşığa sevdiğinin bakışı esnasında 
içinde duyduğu sızı ve heyecanın ifadesi olsa ge- 
rektir. Vuslat ümidi bulunmayan bu kabil bir ilişki 
sonucunda seven kişi yemeden içmeden kesilir ve 
ağır bir yara alan şahsın yavaş yavaş kan kaybın- 
dan ölmesi gibi zamanla hayata olan ilgisini keser 
ve yaşayan bir ölü hâlini alır. Tabii ki ölümle eş 
değerde görülen böylesine ümitsiz bir ruh hâlinin 
ifadesinden ibaret olan gamzenin cellatlığı mesele- 
sine dair şairler binlerce beyit sarfetmişlerdir. Necâti 
Beğ'in şu beytinden anlaşıldığına göre buradaki 
gamze celladı âşığı kılıçla değil zülf ipiyle idam 
etmektedir: Yârdân-i 'ışk hâzır olun kesmege ipin / 
Cellâd-i gamze zülfine bir nâ-tüvân asar NBDA, 
g.7009. krş. As bâri dâr-i zülfüne bir kezden it halâs 
/ Cellâd-i gamze bizi niçe bir iler çeker NBDA, 
g.145/4. Aynı şairin şu beytinde de gamzenin öl- 
dürme yollarının çok fazla ve değişik olduğu dile 
getirilmektedir: Ce//âd-i gamzelerle dirilmek kolay 
mıdur / Öldürmege bir âdemi biy dürlü fen bilür 
NBDA, g.156/2. Livâyi'nin şu beytinde de sevgili 
bir padişah, gamze de onun celladı olarak tasav- 
vur edilmiş ve sultanın idamını istediği bir şahsın 
kurtuluşunun olmadığı dolaylı olarak dile getiril- 
miş: İy göyül âh itme gel ol gamze-i cellâddan / 
Emr-i şâhidür siyâset çâre ne feryâddan LDKS, 
g.329/1. Nâili-i Kadim'in şu beytinde cellat yay- 
gısı, (bk. “Cellat”) kader kılıcı, toplanan halkın ses- 
sizce bekleyişi, idam edilecek şahsın yakınlarının 
sessiz gözyaşları ile bir siyaset |(X idam)| meydanı 
tasvir edilmiş: Zemin nat -i siyâset-gâlr-i dil seyfi 
kazâ mübrem / Zebân hâmüş-i hayret sine süzân 
dideler pür-nem / Hevâ-yi 'aşk şür-efgen mahab- 
bet gâlib ü muhkem / Şehid-i tig-i 'aşk-i yârdur 
ser-cümle-i 'âlem / Urup şemşire dest ey gamze-i 
cellâd'n'eylersin NKDH, müs.8/1V. Gamze ve cel- 
lat ilgisi hk. ayr. bk. “Cellat” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


> Gözcü bk. “Gözcü” 

> Güft ü gü bk. “Güft ü gü” 

— İğne: Günümüzde de kullanılan “iğneleyici ba- 
kış” tabiri sebebiyle olmalı sevgilinin içe işleyen 
bakışlarının benzetildiği nesnelerden biri de iğnedir. 
Sehâbi şu beytinde bir cerrah iğnesi ile sevgilinin 
gamzesi arasında ilgi kurarak “Gamzenin iğnesiyle 
şu göğsümün yarığını birleştir. O gönül delici okla 
canımı minnettar et” mealinde şöyle der: Süzen-i 
gamzeyle peyvend eyle çâk-i sinemi / Cânı minnet- 
dâr kıl ol nâvek-i dil-düzdan SDCB, g.301/3. Mesihi 
de Hz. Peygamber için nazmettiği bir naatinden 
alınan şu beytinde iğne ve kürdan gibi nesnelerin 
kavuğa iliştirilmesi geleneğine ima ve Hz. İsa'nın 
göğe bir iğne ile çıkışı hadisesine (bk. “İsa, Hz.”) 
telmih ile “İsa cennette İdris”e hediye sunmak için 
senin gamzenin iğnesini başına sokundu” mealinde 
şöyle demiş: İsâ başına süzen-i gamze sokındı 
tâ / Cennetde anı ilede İdrise armagân MDMM, 
k.2/13. Meâli'nin şu beytinde ise sevgilinin gam- 
zesinin hayalini gönlünde taşıyan rakib ile çivi yut- 
muş köpek arasında ilgi kurulmuş: Süzen-i gamzen 
hayâli kılalı kalbin makâm / İgne yimiş ite döndi 
iy sanem agydr-i har MDEA, g.238/6. Gelibolulu 
Âli ise can ipi (bk. “Rişte-i cân”) ile iğneye geçi- 
rilen iplik arasında ilgi kurarak “Can ipi İsa gibi 
tecrit âlemine göçmek için senin gamzenin iğne- 
sinden ayrılmaz” anlamında şöyle demiş: Aişte-i 
cân süzen-i gamzeyden ayrılmaz senün / “Âlem-i 
tecride nakl idem diyü “İsâ gibi GAKA, g.55172. 
Mesihi'nin şu beytinde ise cennet hurilerinin gam- 
zeleriyle diken arasında ilgi kurulmuş: Hâr-i küyun 
bulunursa ayagumda ölicek / Hürlar süzen-i gam- 
zeyle çıkara dikenüm MDMM, g.150/3. 


> Elmas: Hem çok sert bir taş (bk. “Elmas” (de- 
gerli taş) hem de sert çelik (bk. “Elmas” (keskin 
nesnel) anlamı sebebiyle gamzenin sertlik ve kes- 
kinliği sıklıkla elmasa benzetilir. Mesihi gamzenin 
keskinliğini vurgulamak için dolaylı olarak incile- 
rin elmasla delinmesine (bk. “Elmas” (değerli taş) 
de ima ile “Eğer onun elmas gamzesinin aksi de- 
nize yansıyacak olsaydı dalgıçlar incileri delik de- 
şik bulurlardı” manasında şöyle demiş: Bahre dü- 
şerse “aksi ger elmâs-i gamzeyüny / Gavvâs dürr 
ü gevheri bula delük delük MDMM, g.133/2. El- 
mas ibaresinin anlamlarından biri de çok sert çe- 
lik (bk. “Elmas” (keskin nesne)) olması bakımın- 
dan “elmâs-ı gamze” terkibini kesinlikle değerli taş 
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anlamıyla ilgili sanmamak gerekir. Bâki'nin “Se- 
nin elmas kadar sert gamze hançerin varken kan 
döken gözün asla çelik kılıç ihtiyacı hissetmesin” 
mealinde söylediği şu beyti buna misaldir: Hançer-i 
elmâs-i gamze var iken hüni gözün / Çekmesün 
“âlemde tig-i âheninün minnetin BDSK, g.383/4. 


—> Elmas merhemi bk. “Elmas merhemi” 
*— Gamgam bk. “Gamgam kılıcı” 


> Hançer: Nedim'in kaşı bir kılıca, gamzeyi de 
hançere benzettiği 7ig-i ebrü-yi siyeh-kânuya kurbân 
olayım / Hançer-i gamze-i 'ayyâruna kurbân ola- 
yım NDAG, g.82/1 beytinde olduğu gibi gamzenin 
en çok benzetildiği nesnelerden biri de hançerdir. 
kış. Hançer-i gamzeyle eyler 'âşık-i zârın helâk / 
Kılsa ol serv-i semen-simâ kabâsın süseni AHBK, 
g.885/4; İdindi gamzeden ol çeşm-i nâ-tüvân han- 
çer / Ki resmdür takınur cümle Türkmân hançer 
NBDA, k.7/1. Gamze ve hançer ilgisi üzerine geliş- 
tirilen beyitlerle gamze ve kılıç hakkındaki beyitler 
aşağı yukarı aynı olmaları bakımından diğer ömek- 
ler için aşağıdaki “Kılıç” alt başlığına bakılabilir. 


— Hırsız: Âşığın gönlünü çalması sebebiyle gam- 
zenin en çok benzetildiği insan modeli hırsızlardır. 
Tâci-zâde harami ve hırsızların harabelerde saklan- 
maları ile gamzenin gönülde yer etmesi arasında 
ilgi kurarak şöyle demiş: Gamzen mukim olursa 
gönülde 'aceb degül / Ugrılarun makâmı ribât-i 
harâb olur TCÇD, g.27/4. Necâti Beğ de hırsızla- 
rın yanlarında ip taşımaları sebebiyle gamze ve saçı 
iş birliği yapan kişiler olarak tasvir ederek şöyle 
demiş: Gamzenüny itdüklerin zülfün bilür / Gice- 
ler ugrı ile hem-râzdur NBDA, g.88/3. Ahmedi 
de dolaylı olarak kendini aşk padişahına benzet- 
tiği şu beytinde gönlünü sevgilinin aşkının mahze- 
nine yani hazine odasına, gamzeyi de onun duva- 
rını delerek içeriden mücevherleri çalmaya çalışan 
bir hırsıza benzeterek şöyle demiş: Di/ mahzen-i 
ışkandur anı deldügi gamzen / Ugrıdur umar kim 
ala gencine-i şâhı APDA, £.339/6. 


— Kâfir: Acımasızca âşığın kanını dökmesi sebe- 
biyle gamzenin benzetildiği karakterlerden birisi 
de imansız ve merhametsiz bir kâfir olmasıdır: Bi- 
günâh öldürmede gamzen ne kâfir nesnedür / Niçe 
mazlüm ugradı ol nâ-müselmân zahmına BDSK, 
g.411/2. Nâbi merhametin imandan gelmesi sebe- 
biyle sevgilinin âşığa merhamet göstermemesinden 
hareketle onu kâfire benzeterek şöyle demiş: Bi- 
rahmlikle gamze-i kâfir-nihâd-i yâr/ Bildürdi halka 


GAMZE 


merhamet imândan oldugın NDAF, g.606/2. Sevgi- 
linin gamzesi âşıklara olmadık eziyetler etmesine 
rağmen Helâki'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
onlar hiçbir zaman bundan şikâyet etmezler: Ş'o/ 
iki gamze-i kâfir beni öldüriser âhir / Murâdum 
bâtın ü zâhir efendi bu şehâdetdür HELD, g,.35/3. 
Esrâr Dede de gamzenin naz şarabı içmeye tövbe 
etmesi endişesiyle Müslüman olmasından korka- 
rak şöyle der: 7evbe eyler belki mest-i bâde-i nâz 
olmaga / Çok zemân ol gamze-i kâfir müselmân 
olmasun EDHK, g.179/3. 


> Kılıç: Ok, mızrak ve hançer gibi delici silahla- 
rın yanı sıra gamzenin en çok benzetildiği silahlar- 
dan biri de kılıçtır: Sevdâ-yi #ig-i gamzey ile sine- 
çâküyem / Öldür beni ki teşne-i zevk-i helâktinem 
NDÖS, g.84/1. “Azmi-zâde Hâleti sevgilinin gece 
mecliste aşırı şarap içmesinden dolayı kanlanan 
gözünü, gamzesinin kılıcından kan damlaması 
şeklinde yorumlayarak şöyle demiş: Gice bezm-i 
meyde çeşmi şöyle sürh olmışdı kim / Hep gö- 
renler didi tig-i gamzesinden kan tamar AHBK, 
g.157/5. Gamzenin kılıç olarak âşığı yaralaması 
veya öldürmesinden yine hiçbir zaman şikâyet 
edilmez. Zira Hüdâyi'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere sevgili âşığını öldürse dahi dudağından çı- 
kacak iki kelâm ile Hz. İsa gibi onu hemen diril- 
tecek bir güce sahiptir: Çek gamzeyün kılıçlarını 
katl-i merdüm it / Cânlar bagışla yine lebüyden 
tekellüm if HDMK, g 1941. 


> Mızrak: Muvakkit-zâde Pertev'in kaşları 
Rüstem'in yayına, kirpikleri ise Zâl'in okuna ben- 
zettiği şu beytinde saç bir kemende gamze ise can 
alan bir mızrağa benzetilıniş: Kaşı kemân-i Rüs- 
tem ü her müje tir-i Zâldür / Zülfi kemend gamzesi 
nize-i cân-sitânlanur MPEB, g.185/2. kış. Dil şikâr 
itmede şeh-bâz-i ni gâhun besdür / Nize-i gamze-i 
gül-günunı ihfâ eyle SDAİ, k.31/3 1; Müje haylin 
dizer ol gamze-i fettân sa fsa f /Güyiyad cenge tu- 
rur nize-güzârân saf saf BDSK, g.229/1. Evliyâ 
Çelebi bir savaş hazırlığı sahnesini tasvir edip or- 
dunun ön safına mızrakların dizilişini tarif eder- 
ken Bâki'nin bu beytini şöyle kullanır: Cümle 
ricâlullah şâd ü handân olup alaylar mevc mevc 
ü fevc fevc ü kavuş kavuş at başı berâber oldı- 
lar. beyt: Müje haylin dizer ol gamze-i fettân saf 
saf / Güyiyâ cenge turur nize-güzdrân saf saf 
mazmünınca niçe alaylar ârâste vü kemin-gâhlar 
cümle pirâste olup. Tokatlı Kâni de Bâki'nin beytini 
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tahmis ettiği şu mısralarında gamze ve mızrakla- 
rıyla dizilmiş askerler arasında şöyle bir ilgi ku- 
rar: Turdılar ma 'reke-i nâzda hübân saf saf / Göz- 
lerin gözlerüme dikdiler el-ân saf saf / San kazâ 
oklarıdur karşu varur cân saf saf / Müje haylin 
dizer ol gamze-i fettân saf saf / Güyiyâ cenge tu- 
rur nize-güzârân saf saf KDİY, tah.59/1. 


—> Ok, okçu: Âşıkların gönlüne işlemesi sebebiyle 
gamzenin en çok benzetildiği nesne bedenin içine 
en çok işleyen silah olan oktur. Bu durumda Kara- 
manlı Nizâmi'nin şu beytinde olduğu gibi kaşlar 
yaya gönül de gamze okunun hedefine benzetilir: 
Peyveste mekr ü âl ile kurup kemân kaşun / Ey- 
ler hadeng-i gamzeye diller nişân kaşuy KNDH, 
g.5701. krş. Hüsn meydânında ey dil gamze-i 
gammâz-i döst / Hey ne tir-endâz olur kim cân ü 
dil umacıdur HDMÇ, g.115/4. Ahmed Paşa'nın 
şu beytinde gamze, yanlışlıkla âşığı öldüren ve 
daha sonra da katillik ithamından korkarak bir 
yere gizlenen bir suçluya benzetilerek şöyle den- 
miş: Ahmed kulunı yayılup öldürdi çün gamzen 
okı / Gizlendi sinemde didi ey döst pinhân it beni 
APDA, g.317/9. Bu beyitten de anlaşılacağı üzere 
âşıklar hiçbir zaman sevgilinin gamze oklarından 
şikâyet etmezler: Hiç zâyi' olmasun dir isen tir-i 
gamzeni / Cümle ne denlü var ise ben nâ-tüvâna 
at ÜÇD, g.16/2. 


> Sihir oku bk. “Sihir oku” 


> Tatar /Türk: Edebiyatta gözün hunharlık vasfi 
ve eski edebi gelenekte Türk ve Moğol ırkının kan 
dökücülük ve usta ok atıcılık sembolü oluşu sebe- 
biyle gamzenin Tatar'a benzetilmesi de yaygın- 
dır. Bu arada eski estetikte çekik gözün makbul 
oluşu ile Tatarların göz şeklini de unutmamak ge- 
rekir. Bütün bunları göz önünde bulunduran Necâti 
“Can ülkesine kirpik oklarını yağdıran gamzeler, 
sihirle yağmur yağdıran Tatar'a benzerler” an- 
lamında şöyle der: Gamzeler kim cân iline tir-i 
müjgân yagdurur / Benzer ol Tâtâra kim sihr ile 
bârân yagdurur NBDA, g.149/1. Ayrıca şiir ge- 
leneğinde göze izafe edilen vasıflardan birinin de 
büyücülük ve sihir olması bakımından beytin gü- 
zelliği daha iyi anlaşılır. Şair son derece ustalıkla 


bir beytin içine sıkıştırmayı başardığı bu kompo- | 


zisyonda “Tatar” ve “sihr” kelimelerini de boşa 
kullanmamıştır. Çünkü beytin temel mazmunu 
Asya'da çok yaygın bir âdet olan yada taşıyla 
(bk. “Yada taşı”, “Yağmur”) yağmur yağdırma 
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geleneğidir. İkinci derecede bir tedai olmakla be- 
raber “bârân yağdırma” ifadesi âşığın gözyaşla- 
rını da akla getirmektedir. krş. Deşr-i gamda her 
yana tenler getürdi seyl-i hün / Durmayup Tâtâr-i 
gamzen tir bârân itmede BDSK, g.414/4. 


# Konuşur bk. “Güft ü gü” 


# Mestâne hançer çeker: Gamze hakkında ge- 
liştirilen yorumların bir kısmı yukarıda sıralanan 
benzetme unsurları çerçevesinde ele alındı. Bun- 
lar arasında en yaygını çekik gözlerin gerek mest 
ve uykulu gerekse şarap içmekten kanlanmış ba- 
kışlarının silah çeken bir sarhoşa benzetilmesi- 
dir. Şairlerin bunda şarabın insana aşırı bir cesa- 
ret kazandırması ve silah kullanarak çevreye zarar 
vermeye teşvik etmesi vakasını kullandıkları gö- 
rülmektedir. Mihri Hatun'un Çeşmi hışm itdükçe 
cânâ gamzesi hançer çeker / Mest elinde döstlar 
kılıç bıçag olmak ne güç MHDS, g.12/4 demesi- 
nin sebebi budur. krş. Bezm-i meydür güzelüm kan 
ola şâyet arada / Çekmesün hançerini gamzelerün 
mestâne BDSK, g.436/3. İnsanın karşısına hançe- 
rini çekip saldırmaya hazır bir sarhoş çıksa nor- 
malde kendini koruması beklenirken âşıklar bu du- 
rumda memnuniyetle sinelerini açarak sevgilinin 
hançeri ile kurban olmaya can atarlar. Neşâti'nin 
Gamzen ki hışm ile çeke mestâne hançerin / 'Âşık 
nisâr-i cân iderek sine-bâz olur NDÖS, g.32/2 
beytinde böyle bir sahne tasvir edilmiş. Gamze- 
nin sarhoş hâlde hançer çekip âşığın üzerine yü- 
rümesi hakkında yüzlerce farklı tasvir geliştiril- 
miştir. Emrinin “Sen güzellik ülkesinin padişahı 
olduğun hâlde gamzenin, bir kulunun yolunu elde 
bıçakla kesmesi hiç yakışıyor mu?” diye sorduğu 
şu beyti de bunlardan biridir: Diydr-i hüsn şehi- 
sin düşer mi ben kulunun / Gele bıçag ile gamzen 
yolına mestâne EDYS, g.499/4. 


J Gammâz: Yukarıda da temas edildiği üzere 
“gamze” ve “gammâz” ibarelerinin birlikte kulla- 
nılması sadece bir benzetme kalıbı değil aynı za- 
manda bir ses uyumu oluşturma amacına yöne- 
liktir. Yahyâ Beğ'in Bi-nişân iken beni gurbetde 
gören gözeden / Gamze-i gammâzıdur ol çeşm-i tir- 
endâzıdur YDMÇ, g.97/2 yahut İshâk Çelebi'nin Ol 
nigârun çeşmi âfet gamzesi gammâz imiş / Şehrü- 
müz dil-berlerinden cümleden mümtâz imiş ÜİÇD, 
g.112/1 beyti buna misaldir. 
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GAMZE esrar) 

Merhum Talat Onay “gamze”nin aynı zamanda 
esrar macunu anlamına geldiğini bildirerek £sra- 
rın cinsi iyi olur ve hamur yapılırken suyu karar 
gelirse iki avuc arasında yuvarlandığı zaman fitil 
olur. Buna zurefâ “gamze” avam “kalem” derler. 
Cinsi iyi olmazsa fitil olmaz ki bir adı da kabza- 
dır demektedir. 

Yahyâ Beğ'in şu beytinde olduğu gibi gülün, içinde 
esrar tozları bulunan bir keseye yahut içindeki sır- 
ları faş eden bir şahsa benzetilmesi (bk. “Gül”) 
yaygın kullanılan bir motiftir: Sakın ey ehl-i dilün 
gonca-i gülzdrı sakın / Açma gül gibi derünuydaki 
esrârı sakın YDMÇ, g 336/1. krş. Gül gibi gonca 
gibi mahzen-i esrâruz biz / Bâg-i cennet gibi envâr 
ile hem-vâruz biz YDMÇ, g.182/1, Hayâli Beğ'in 
şu beytinde olduğu gibi goncanın esrar kesesine 
benzetilmesi de sıkça görülür: 7ekye-i gülzârda 
bir cür''a-dândur gonca kim / Bülbül-i şürideye 
teklif ider esrdr-i 'ışk HBDA, g.234/3. Mütercim 
Âsım da Bürhân'da “gonce” için Yugurmak, birik- 
tirmek, top itmek ma 'nâsınadur. Gül goncalarına 
gonca tesmiyesinün münâsebeti budur der. Ardın- 
dan “gonce şuden” için de Bir araya gelmek, bi- 
rikmek, tortop olmakdan kinâyedür der. Bütün bu 
bilgiler ışığında esrar macununun yoğrulup top 
hâline getirilmesine “gonca” denmesi gibi avuç 
içinde kalem gibi şekillendirilmesine de esrar ma- 
cununun ok gibi sivri bir yapı arz etmesi bakımın- 
dan “gamze” denmesi makul görünmektedir. 


Bunun dışında Onay'ın edebiyatımızda “gamze-i 
gam” ve “gamze gamı” tabirinin de geçtiğini söy- 
leyerek Bâki'nin Geh bi-dil ü bi-hüş ider geh mest 
ü geh medhüş ider / 'Ayyâre-i gamzen gamı dârü-yi 
hüş-ber kendidür BDSK, g.95/6 beytini buna örmek 
olarak göstermesi gamze ve esrar ilgisini içinden 
çıkılmaz bir hâle sokmaktadır. Göründüğü kada- 
rıyla Bâki'nin bu beytinde ifade edilen ana konu 
ayyarların “hüş-dârü” kullanarak muhataplarını uyu- 
tup etkisiz hâle getirmeleridir. Bu konuda “Ayyâr” 
maddesinde ayrıntılı bilgi verilmişti. Sevgilinin 
gamzesi de âşığın aklını başından alarak kendin- 
den geçirmesi ve gönlünü çalması sebebiyle “hüş- 
dârü” kullanan bir ayyara benzetilmiş. Buna göre 
beyitte ayyar konumunda bulunan gamze ile esrar 
macunu arasında hiçbir ilgi olmayıp esrarla ilgili 
olan kelime “gam”dır. Nitekim “gam” ve “esrâr” 


GARAZ SAHİPLERİ 


ilgisi hakkında yukarıda ayrıntılı bilgi verilmişti. 
Bu konuda bk. “Gam” (esrar) 


“Gamze” maddesinde belirtildiği üzere “gamze” 
ile “esrâr” (£ sırlar) arasındaki bağlantı ağırlıklı 
olarak bakışın insanın sırlarını yakalaması, içinde 
bulunduğu ruh hâlini bir anda çözüvermesi yani 


, “gammâz” olması gibi bir ilgi çerçevesinde kulla- 


nılmaktadır. Bunun dışında zorlamayla dahi gamze 
ile afyon ve esrar ilgisini kurmak, elde mevcut bulu- 
nan beyitlere göre pek mümkün görünmemektedir. 


GAMZE KILMAK 

Edimeli Nazmi'nin “Ey afet, senin fitneci gamzen 
gözüne işaret ederek bizi çekiştirip duruyor. Ne olur 
bunu yapmasın” mealinde söylediği Fettân gözüne 
gamze kılup gamz ider bizi / Gamzen bizümle bunı 
be hey âfet itmesün ENMN, g.3872/2 beytinden an- 
laşıldığına göre “işaret etmek” anlamında bir ta- 
birdir. Gelibolulu Âli'nin sihirle oka temren takma 
geleneğinden bahsettiği (bk. “Sihir oku”) şu bey- 
tinde de ifade ettiği üzere “gamze kılmak” sevgili 
gözünün vasıflarındandır. Gözi bir gamze kılup her 
muüjesi cân delici / Sihr ile bir oka cân-keş demren 
takıcı GAKA, g.579/2. Saruca Kemâl şu beytinde 
bu tabiri bakmak, yüz göstermek veya ilgi gös- 
termek anlamında kullanmış: Benden örter yüzini 
gamze kılur düşmenüme / Gözlerim baglayuben 
hançer urur gerdenüme PBKG, g.6211/1. Beyit- 
teki tasvire göre sevgilinin bu tavrı âşık için âdeta 
gözleri kapatılıp kurban edilmek gibidir. Gerek 
“Gamze” maddesindeki ifadelerden gerekse Necâti 
Beğ'in Gamze kıl kaşunun ko fitnesini / Kişver-i 
cânı kılıcun ile al NBMK, g.340/4 beytinden anla- 
şıldığına göre âşıklar sürekli sevgilinin kendilerine 
nazar edip bakması ümidiyle bekleşirler. “Gamze 
kılmak” tabirinin geçtiği beyitlerde sürekli “fitne” 
EE 1. Karışıklık; 2. Büyü| kelimesine yer verilme- 
sinden anlaşıldığına göre bu tabirin geçtiği beyitler 
değerlendirilirken bunların büyü ile bağlantılı olma 
ihtimali göz önünde bulundurulmalıdır. 


GANC ü DELÂL bk. “Gunc ü delâl” 

GARAZ SAHİPLERİ (ehl-i garaz) 

Sehmi'nin “Garaz sahiplerinin uydurma yalan söz- 
leri ümit ederim senin taş yüreğine tesir etmez” 
anlamında söylediği Yar ümidüm dil-i senginüne 
te5ir itmez / Sühan-i ehl-i garaz ser-be-ser ilhâm 
isede SDED, g.81/4 beytinde olduğu gibi kötü ni- 
yetli kimseler demektir. “Azmi-zâde Hâleti şu bey- 
tinde bu gibi fitnecilerin akrep zehiri gibi iftiraları 
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yüzünden nicelerin nahak yere öldürülmesine işa- 
ret etmiş: Olup ehl-i garaz mânend-i kej-düm / Se- 
beb yog iken eyler katl-i merdüm AHBK,, mes.8/59, 
Evliyâ Çelebi Seyâhat-nâme'sinde asılsız iftiralar 
yüzünden haksız yere hayatından olan çok sayıda 
devlet adamından bahseder. 


Şiir geleneğinde ise şairlerin şiirlerini çekemeyen 
hasetçi rakipleri hakkında kullanılır. Nev'i hasım- 
larının değil de kendi şiirlerinin dinlenmesi için 
şöyle der: Ehl-i garaz kelâmını güş itme serverâ 
/ Mengüş idin bu gevher-i tâcü'l-me'âsiri NDMT, 
k.56/7. Süheyli de “cevher” ve “araz” ilgisini ima 
ederek hasımlarının kendi şiirleri aleyhindeki iddi- 
aları hakkında şöyle der: '4raz bilse n'ola sâhib- 
garazlar cevher-i nazmum / Olur her bir gürühun 
iy Süheyli nice şekkâki SDEH, k.46/30. 


GARİB bk. “Garip”, “Gurebâ” 

GARİB (beyt-i garib, nazm-ı garib) 

Bu kelime de günümüzdeki kullanılışından hayli 
farklı olarak “nâdir, seyrek, alışılmışın dışında” gibi 
anlamlar ifade eder. Nitekim Âşık Paşa'nın meş- 
hur Garib-nâme adlı eserine bu adı vermesinin se- 
bebi de kelimenin bu anlamıdır. Ca'fer Çelebi'nin 
Garibler-durur ammâ cemi'-i ebyâtum / N'ola 
garib-nevâz ola şâh-i nikü-kâr TCÇD, k.30/83 bey- 
tinden eşi benzeri olmayan şiirler hakkında kulla- 
nıldığı anlaşılan bir tabirdir. Mirzâ-zâde Ahmed 
Neyli'nin Habbezâ nazm-i garib-i bi-bedel / Olsa 
her beyti sezâ darb-i mesel MNAK, tkrz.4/1 ve 
Mirzâ-zâde Sâlim'in Garib olursa n'ola her edâsı 
ey Salim / Bu penç beyi-i gazel bir zemin-i 'uzlet- 
dür SDAİ, g.75/5 beyitleri de bu tabirin daha son- 
raki yüzyıllarda da sürdürüldüğünü göstermekte- 
dir. krş. Garib nakşlar itdün gel ey kalem idelüm 
/ Du'â-yi hayr ile nazm-i kasideyi terdif NDMD, 
k.13/46. Osmanlı Şüri Kılavuzu maddelerine ede- 
biyat ıstılahları madde başı olarak dâhil edilme- 
diğinden ilgililerin dikkatini çekmek amacıyla bu 
kadarla iktifa edildi. 

GARİBü ke'l-A'MÂ (el-garibü ke'l-a'mâ) 
Yabancısı olduğu bir ülkede insanın çektiği zorluk- 
ları vurgulamak için söylenen “Gurbette olan kimse 
kör gibidir” mealindeki bu Arap atasözünü Mani- 
salı Câmi Muhabbei-nâme'sinde “İnsan ne kadar 
uzak görüşlü ve bilgili olursa olsun gurbette kör 
gibidir” mealinde Nedeylü kim ola binâ vü dânâ / 
Garib olan olur gurbetde a'mâ MCMN, mes.1424 
şeklinde özetlemiş. Emri de nergisi gurbet diyarına 
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gelmiş bir şahsa benzeterek söylediği Garib geldi 
çemen-zâre nergis-i şehlâ / Yüzüni görimedi el- 
garibü ke'l-a'mâ EDYS, g.31/1 beytinde bu ata- 
sözünün Arapça metnini iktibas etmiş. Kw 'an'da 
gurbette kalmış kimseler hakkında “yol oğlu” ma- 
nasında “ibnü's-sebil” denmesi ve Müslümanların 
bunlara yardıma teşvik edilmesi, yolculara destek 
olmayı bir farz ibadet hâline getirmiş. Bunun da 
etkisiyle olmalı, şairler sevgiliden merhamet dile- 
nirken kendilerini bu dünyada daima gurbet elde 
gösterip kendilerine yardımcı olunmasını isterler. 
Selâmi'nin Meded sürme derün hâkine çârüb eyle 
müjgânum / Garibem kapuna düşdüm garib olan 
olur a'mâ SDSK, k.5/117 beyti böyledir. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Gözü bağlı misafir” 


Aşk mesnevilerinde sevgililerini bulma uğruna 
uzun yollara düşen kahramanların sıklıkla bu sözü 
sarfettikleri görülür. Niğdeli Muhibbi'nin Gül ü 
Nevrüz'unda geçen Dest-gir ol ben garibe yâ hasib / 
Çün bilürsin kim olur a'mâ garib NMGN, mes.3034 
yahut Lâmi'i Çelebi'nin Veys & Râmin'indeki Garib 
a'mâ olur rehberlik eyle / Elüm tw düşmedin ser- 
verlik eyle LÇVR, mes.2251 beyitleri buna örnek- 
tir. krş. Olur /âbüd garib olanlar a'mâ / Garibün 
hdli hod gün gibi peydâ KPYZ, mes.6401. 


* Dünya: Dünyayı bir gurbet diyarı olarak gören 
şairler kendilerini de her fırsatta bu diyarın âdeta 
önünü göremeyen kör kalmış yolcusu gibi nite- 
lendirirler. Bursalı Tâlib'in “Hz. Yakub'un gözü 
kör olsa buna şaşılmaz. Yabancı kör olur atasözü 
meşhurdur” mealindeki O/sa olmaz dide-i Ya 'küb 
nâ-binâ garib / Bu mesel meşhürdur dirler olur 
a'mâ garib BTME, g.12/1 beyti de bu dünyanın bir 
gurbet diyarı olduğunu vurgulamak üzere söylen- 
miş. Aşk yolunda aklın çaresizliğini vurgulamak 
için Fuzüli Leylâ ve Mecnün'unda akıl hakkında 
“Doğruyu bulma yolunda akıl ne yapsın? Kör ve 
yabancı biri nereye gidebilir ki?” mealinde şöyle 
der: Tahkik yolında “akl n'itsün / A'mâ vü garib 
handa getsün FUMN, mes.72. 

# Nergis: Şiir geleneğinde göze benzetilmesi ve 
hakkında sürekli görme ile ilgili yorumlar gelişti- 
rilmesi sebebiyle bu tabirin nergisle birlikte çokça 
kullanıldığı ve nergis hakkında türlü yorumlar geliş- 
tirildiği görülmektedir. kış. Çün müsâfirdür çemen 
mülkinde nergis gam degül / Öykünürse çeşmüne 
ki olur garib a'mâ gibi APDA, g.342/3. Şu beyit de 
Sevdâyi'nin olup Ahmed Paşa'dan mülhem olarak 
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söylendiği anlaşılmaktadır: Öykünürse çeşmüne 
gülşende nergis tan degül / Çün garib a'mâ olur 
ol itdügi ma 'zürdur SDZY, g.16/5. 

GARİP (garib) 

Bu şiir geleneğinde yaygın kabul gören inanca 
göre insanın ana vatanı dünya değil Allah'ın nez- 
didir. Mutasavvıflar ve şairler Kur'an'da geçen 
“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sorulunca 
“Evet Sen bizim Rabbimizsin ” dediler mealindeki 
Elestü bi Rabbiküm? Kdlü belâ ARAF 172 ibare- 
sini daha varlık âlemi yaratılmadan önce Allah'ın 
ruhları huzuruna çağırarak onlarla görüştüğü ve 
onlara cemalini gösterdiği iddiasına delil olarak 
kullanırlar. Bundan hareketle şiir geleneğinde in- 
san ruhlarının evren yaratılmazdan önce mevcudi- 
yeti ve insanın asli vatanının Allah'ın huzuru ol- 
duğu inancı yaygın kabul gören kemikleşmiş bir 
yapı arz eder. Bir başka ifadeyle bütün bir edebi- 
yatın bu inanç üzerine kurulduğu da söylenebilir. 
Bu sebeple âşık konumundaki şair bu dünyaya gur- 
bette çile çekmek için gönderildiği kanaatiyle ken- 
disini daima “garib” yani gurbette bir yabancı ola- 
rak tanımlar: Bagrumun başıdur ancak bana derdi 
ser olan / Bir garibem bu fenâ dünyede bir başum 
var EDYS, g,152/2. Bu dünyanın insanı oyalayıp 
yolundan saptıran tuzaklarına düşmemek için en 
kısa sürede gerçek vatanı olan Allah'ın huzuruna 
varmak için âdeta çırpınır. Behişti'nin “Bu dünya 
evi öyle bir gurbet yuvasıdır ki ona feraset sahip- 
leri dahi aldanır” manasında Ne gurbet-hânedür 
bu dâr-i dünyâ / Ki magrür ola ana merd-i binâ 
BHBE, mes.755 demesi bundandır. Usüli'nin Bu 
Jâni dâr-i dünyâda halâs olmaz belâdan dil / Beli 
gurbet diyârında garibün gönli şâd olmaz UDMİ, 
g.44/2 şeklinde ifade ettiği üzere insanın bu gur- 
bet diyarında keyfince eğlenmesi de mümkün de- 
ğildir. Bu sebeple âşıklar Hallâc-ı Mansür gibi öl- 
mek ve bu dünyadan bir an önce uzaklaşmak için 
vesileler ararlar. Zira onlar için bu gurbet diyarın- 
dan kurtuluşun yegâne yolu ölümdür. Bu şiirde ölü- 
mün bu derece hoş görülmesinin ve sürekli sevgili- 
nin elinden ölme arzusunun ardındaki gerçek sebep 
de zaten budur. Âşıklar öldükten sonra da kendile- 
rini oyalayıp sevgilinin kapısından uzak bırakacağı 
endişesiyle cenneti dahi istemezler: Kapuydan dür 
olan bâg-i İremde idimez ârâm / Garibe nesne gel- 
mez dâr-i dünyâda vatenden yeg ÜİÇD, g.146/2. 
Onlar için âhiretteki en büyük mükâfât kendilerine 
öldüklerinde vadedilen Allah'ın cemalini görmedir. 


GARİP ÖLÜSÜ 


Nitekim Yunus Emre'nin Cennet Cennet didük- 
leri / Bir ev ile bir kaç hüri / İsteyene virgil ani / 
Bana seni gerek seni YDMT, ş.381/8 demesinin 
sebebi de budur. 

> Kapıkulu bk. “Gurebâ” 

GARİP ÖLÜSÜ 

Bu şiir geleneğinde âşığın klişe vasıflarından biri 
de garip olmasıdır. Asıl vatanının Allah'ın nezdi ol- 
duğuna inanan âşık bu dünyada kendisini gurbette 
yani “garib” olarak (bk. “Garip”) hisseder. Derzi- 
zâde “Ulvi'nin Gurbetedüşdüm dirigâ 'âşık-i şeydâ 
olup / Bu garib illerde kaldum bi-kes ü tenhâ olup 
DUİÇ, g.44/1 beytinde olduğu gibi yüzlerce şai- 
rin binlerce beyitle her fırsatta vurguladıkları hu- 
sus bu dünyanın bir gurbet diyarı olduğudur. Bu 
sebeple ölümleri hâlinde arkalarından ağlayacak, 
cenazelerini kaldıracak kimse bulunmayacağı ya- 
hut kefen bezlerinin dahi olmayacağı türünden id- 
dialarda bulunurlar. Lârendeli Hamdi de Leylâ ve 
Mecnün'unda ölüm döşeğindeki garip bir âşık tas- 
viri çizerken böyle bir kimse için hekim bile çağ- 
rılmayacağından bahisle şöyle der: Ne var kimse 
ki gel diye tabibe / Kefen kaydın göre yâ ol garibe 
LHLM, mes 5271, Helâki'ye göre ise âşığın can- 
sız bedeni içindeki gönlünün de bir garip ölüsün- 
den farkı yoktur: Kim görse dil-i zârumı cânsuz 
beden içre / Sanur ki garib ölüsi yatur kefen içre 
HELD, g.12711. 


s Ağlayanı olmaz: Şairler yalnızlıklarını vurgula- 
mak için öldükleri zaman arkalarından ağlayacak 
kimseleri bulunmayacak derecede gariban olduk- 
ları imajını çizmeye çalışırlar. Zâti'nin Sabâdan 
gayrı kimse ben garibün kapusın açmaz / Bulut- 
dan gayrı kimsem yok ölürsem üstüme aglar ZDAN, 
g.459/2 ve Muidi'nin Kimse rahm itmez ölürsem 
ben garib üftâdeye / Aglayup yanan hemişe eşk ü 
bagrum dâgıdur MDGT, g.125/4 beyitleri türünden 
ifadelere çokça rastlanır. Görüldüğü üzere âşığın 
arkasından sadece bulutlar ve yaşlı kalan gözleri 
ağlayacaktır. krş. Garib ü bi-kesem künc-i belâda 
mahremümsin sen / Benüm-çün agla ey çeşmüm 
ölince hem-demümsin sen DUİÇ, g.425/1; Bir 
garibem küşe-i vahdetde kaldum nâ-tüvân / Agla- 
maz bir kimse ölsem kalb-i gam-nâk üstine SDEH, 
g.291/5. Ferhâdi'nin Bu garib illerde beni öldükde 
aglar kimse yok / Dirligümde aglasun bu çeşm-i 
giryân üstüme PBKG, g.1445/4 beytinde de geç- 
tiği üzere Zâti'nin beytindeki “üstüme ağlamak” 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese “* Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


6 


64 


GARİPLER AKŞAMI 


yahut “beni ağlamak” gibi tabirler “benim için ağ- 
lamak” anlamındadır. 

» Kefeni olmaz: Garip ölüsü tasviri çizilirken kul- 
lanılan motiflerden biri de defnedilecek kefen bezi 
bulunmamasıdır. İshâk Çelebi'nin görüşüne göre 
zaten sağlığında giyecek gömleği de olmayan böyle 
bir garip âşığın kefeni de olmamalıdır: Tşk serdârı 
olan merd-i garibün olmaz / Sag iken pireheni öl- 


dügi vaktin kefeni ÜİÇD, g.331/6. Bursalı Rahmi | 


ise “Gönül senin mahallenin köpeğinin üzerinde 
yattığı çul için dilencilik etse bunda ne var? Gari- 
ban biri öldüğü zaman komşusu elalemden kefen 
ister” mealinde söylediği şu beyti de âşığın zaval- 
lılığı ve sevgilinin mahallesi köpeğine verilen de- 
geri göstermesi bakımından ilginçtir: Seg-i küyuy 
çulın dil cânı içün n'ola cerr itse / Garib ölse kişi 
hem-sâyesi ilden kefen ister BRME, g.46/4. 


» Mezar taşı olmaz: Gurbette yaşayan gariban 
âşığın bir diğer özelliği de öldüğünde başına di- 
kilecek bir mezar taşı bulunmaması ve unutulup 
gitmesidir: Derd-mend İshâkı aglay kim garib 
üftâdedür / Kimsesi yokdur dike öldükde bir taş 
üstine ÜİÇD, g.240/5. Nitekim Nev“i'nin Eylemen 
seng-i mezârı başuma bâr-i girân / 'Âşıka küşte-i 
yâr oldugı yetmez mi nişân NDMT, g.340/1 bey- 
tinde ifade ettiği üzere âşıklar da bu dünyadan ay- 
rılıp gittikten sonra arkalarında böyle bir iz bırak- 
mayı pek istemezler. 


GARİPLER AKŞAMI bk. “Şâm-i garibân” 
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GÂŞİYE (zin-püş) 
rapçadaki asıl anlamı “örten, bürüyen” olup kı- 
yametin apansız gelip her şeyi sarıvereceğini ima 


için Kur'an'daki bir surenin adı da Gâşiye'dir. Atın | 


üzerini örtmesi sebebiyle özellikle sultan ve yük- 
sek rütbeli devlet ricalinin eyer örtüsüne de bu ad 
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verilmiş. Türkçede eyer altına serilen keçe örtü an- 
lamında kullanılan “haşa” kelimesi de “gâşiye”den 
bozmadır. Yine eyer örtüsü anlamındaki Farsça 
“zin-püş” da eyer anlamındaki “zin” ile örtü de- 
mek olan “püş” kelimelerinden oluşur. Behişti 
Sinân Çelebi'nin “Güneş onun eyer örtüsünü omu- 
zunda getirdi” dediği Rikâbında olup meh halka 
der-güş / Getürdi gâşiyesin mihr ber-düş BMMA, 
mes.566 yahut Vücüdi'nin “Güneş onun eyer ör- 
tüsü, felek de gaşiyecisi olurdu” dediği Oldugınca 
semend-i bahta süvâr / Gâşiye mihr ü çarh gâşiye- 
dâr VHYY, mes.190 beyitlerinde de ifade edildiği 
üzere şiire konu edilen sultanlara has eyer örtüleri 
güneş gibi göz alacak derecede parlak ve ihtişamlı 
olup merasimlerde “gâşiye-dâr”lar tarafından (bk. 
“Gâşiye-dâr”) hükümdann atının önünde ve omuzda 
taşınıp ara sıra yukarı kaldırılarak sağa sola çevri- 
lirmiş. Bu muhtemelen tamamen altın tellerle do- 
kunan bu örtünün parıltı ve ihtişamını halka gös- 
termek için olmalıdır. Aşağıda görüleceği üzere 
bunların bazen de “se-reng” v.b. (bk. “Se-reng”) 
gösterişli ve değerli kumaşlarla da imal edildik- 
leri anlaşılmaktadır. 


Erdoğan Merçil'in TDİA'daki “Gâşiye” maddesin- 
den öğrenildiğine göre Abbâsi halifesi Kâim Bi- 
emrillah esir düşüp.Tuğrul Beğ tarafından kurtarı- 
larak Bağdat'a döndüğünde Tuğrul Beğ bir tevazu 
ve halifeye bağlılık alameti olmak üzere onu şehrin 
kapısında karşılayıp bindiği atın dizginini tutmuş 
ve omuzunda bir haşa ile halifeyi sarayına kadar 
götürmüş. Enveri Düstür-nâme'sinde bu hadiseyi 
şöyle nakleder: Göşiyesini halifenün alur / Götü- 
rür Tugrul yörür hizmet kılur DEBA, mes. 1216. 
Sultan Alparslan da oğlu Melikşah”ı kendisine ve- 
liaht ilan ettiğinde emirlerinden ona itaat edecek- 
lerine dair yemin almış daha sonra da oğlunu bir 
ata bindirerek omuzunda bir haşa bulunduğu hâlde 
atın önünde birkaç adım yürümüş. Bütün bu bilgi- 
lerden haşa yani eyer örtüsü taşımanın hükümdara 
ve otoriteye bağlılığın bir alamet ve göstergesi ol- 
duğu anlaşılmaktadır. Merçil Hoca yukarıda adı 
geçen ansiklopedi maddesinde şöyle demektedir: 
Gâşiyenin hükümdarlık alâmeti olarak kullanılışı 
hususunda bir örnek de Sultan Melikşah devrinde 
görülmektedir. Melikşah 1088 yılında Karahanlı- 
lar üzerine yürüyerek Semerkant'ı ele geçirdi. Bu 
sırada Karahanlı hükümdarı olan Ahmed Han 
saklandığı yerde yakalandı. Ahmed Han, Sultan 
Melikşah 'ın gâşiyesini omuzuna alarak Melikşah'ın 


> Eşanlam * Özellik $ Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


tahtının bulunduğu yere kadar üzengisi yanında yü- 
rüdü. Irak Selçuklu hükümdarlarından Mes 'üd b. 
Muhammed Tapar da Abbâsi Halifesi Müsterşid- 
Billah ın gâşiyesini taşımıştır. Aynı şekilde Kirman 
Selçukluları 'ndan II. Arslanşah, Berdesir şehrin- 
den kaçıp Yezd'e geldiği sırada Yezd atabegi onu 
karşılamış ve gâşiyesi omuzunda olduğu halde 
Arslanşah'ın önünde yürümüştür. 


1198 
Bütün bu bilgiler ışığında özellikle kasidelerde 
memduhun övgüsü sadedinde “Sen devlet atına 
bindiğin zaman hükümdarlar senin gaşiyeni taşı- 
mak için can atarlar” türünden sarfedilen sözlerin 
hayal ürünü olmayıp tamamen tarihi gerçekleri 
yansıttığı anlaşılmaktadır: Binsey semend-i devlete 
canlar virür kamu / Şehler önünce gâşiye-dâr ol- 
maga şehâ KFMÖ, k.22/21; Olsun önünce gâşiye- 
dâruy hezâr şâh / Sen bin sa'âdet atına iy şâh-i 
kâm-kâr KFMO, k.25/29, O şeh-süvâr ki binse 
semend-i ikbâle / Revâdur Âsaf olursa yanınca 
gâşiye-dâr NDAF, k.10/18; Sen ol düldül-süvâr-i 
'arsa-gâh-i saltanatsun kim / Sezâdur gâşi ye-ber- 
düş-i ikbâlün ola Hüşeng HKHA, k.5/2. 
Osmanlı protokolünde devlet erkânının kıyafetleri 
gibi binilen at cinsleri ve bunların koşum takımla- 
rının da belirli ölçüleri vardı. Buna göre sadrazam 
“ağır divân rahtlı” ata, vezirler, kaptan paşa ve ka- 
zaskerler “saçak takımlı” ata, yeniçeri ağası, def- 
terdar, nişancılar “divân rahtlı” ata ve daha aşağı 
rütbeli devlet ricali de “kemer rahtlı” atlara biner- 
lerdi. Altın ve gümüş eyerlerin altına örtülen eyer 
örtülerinin de belirli bir protokolü olup mesela sa- 
çaklı haşalar ancak devlet ricali tarafından kulla- 
nılabiliyordu. Bunların da kendilerine has servi ve 
fidan türünden desenleri olup bazıları da akik ve 
mercan gibi değerli taşlarla süslü olurmuş. Padişah 
atlarının koşum takımı ve eyer örtüleri ise bunlarla 
mukayese edilemeyecek derecede göz alıcı bir gö- 
rünüme sahip olmalıdır. Özellikle Selçuklulardan 


GÂŞİYE 
beri bir ihtişam ve saltanat alameti olduğu anlaşı- 
lan sırmalı eyer örtüleri zamanla diğer devlet ri- 
cali tarafından da kullanılmış olmalı ki Hevâyi 
biraz da alaycı bir dille bu durumu şöyle aktar- 
maktadır: Halka haşmet gösterür nev-devletân-i 
rüzgâr / Sırmalu zin-püşla yalduzlı üzengi kulla- 
nur HDZV, g.32/4. 


» Değerli kumaşlardan tasarlanır: Sehi Beğ'in şu 
beytinden haşaların daima sırmalı (res. 1198-1199) 
dokuma değil aynı zamanda “se-reng” (bk. “Se- 
reng”) yahut “serâser” (bk. “Serâser”) gibi kıymetli 
kumaşlarla da imal edilebileceği anlaşılmaktadır: 
Rahş-i hâsuny hıdmetine germ olup üstâd-i çarh / 
Mihr ü mehden ana bir gâşiye itmişdür se-reng 
SBDH, k.1/4. Nef'ü'nin şu beyitlerinde kemha ve 
serâser gibi değerli kumaşlardan imal edilen eyer 
örtülerinden bahsedilmektedir: Dönerdi Edhem-i 
şâm-i mu'allâ kadr-i mi'rdce / Eger kim aya zin- 
püş itseler bir miski-kemhâyı NDMA, k.217/26; De- 
gül şâm eşheb-i câhına zin-püş-i serâserdür / De- 
gül subh edhem-i bahtına pây-endâz-i dibâdur 
NDMA, k.47/19. Nâtıki'nin “Savaş gününde Sa- 
manyolu, celal ve şerefin için felek kumaşını bir 
benek altınlı eyer örtüsü olarak sırtında taşır” me- 
alinde söylediği şu beytinde de altın benekli ku- 
maştan mamul bir eyer örtüsü konu edilmiş: Rüz-i 
heycâda celâl ü şeref ü kadr içün /Kehkeşân düşa 
salar gâşiye-i çarhı beyek NDSÖ, k.1/35. 

se Omuzda taşınır: Bâki'nin “Dârâ onun eyer ör- 
tüsünü omuzuna alsa uygundur. İskender'in ona ri- 
kapçı olması layıktır” dediği Dârd revâ ki gâşi yesin 
ala düşına / Lâyık budur ki ola Sikender rikâb-dâr 
BDSK, k.9/10 beytinden de anlaşılacağı üzere bu ör- 
tüler “gâşiye-dâr” denen kullar tarafından omuzda 
taşınmaktaydı. krş. Haşmet ü iclâl ile bindükçe 
rahş-i devlete / Gâşiye-ber-düşı hayl-i tâc-dârân 
olmada SDFS, k.5/43. Hattâ Meşhüri'nin Hz. Pey- 
gamber hakkında kullandığı anlaşılan şu beytinden 
“gâşiye-ber-düş” (< eyer örtüsü omuzda| olmak, bir 
kimsenin yüceliğini kabul etme ve onun yanında 
bir at bakıcısı kadar küçülmeyi kabul etme anla- 
mında bir tabir olarak kullanılmaktaydı: O/ şehen- 
şâh-i dü-kevnün gâşiye-ber-düşı hem / Cânib-i Hak- 
dan berid-i bâhirü 'r-rüchânıdur MDYA, k.2/28. 
5 Atlas feleği: İpek ve pamukla dokunan de- 
gerli bir kumaş olan “atlas” ile Atlas feleği ara- 
sında ilgi kuran (bk. “Atlas-ı çarh”) şairler mem- 
duhun atına ancak Atlas feleğinin kumaşının lâyık 
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olacağı türünden sözleri çokça sarf ederler. Bu ben- 
zetmelerde Atlas feleği eyer örtüsüne benzetildiği 
gibi bu örtünün atlas feleğine benzetildiği beyit- 
ler de vardır: O şeh-süvâr-i şecâ'at ki atlas-i fe- 
legi / Sezâdur eylese zin-püş-i esb-i bâlâsı BTME, 
k.1/58. krş. Kevâkible murassa' çarh-i atlas gâşiye 
oldı / Sıtabi-i dehre esb-i himmeti virdükce zibâyı 


SZPD, tar.427/2; Tevsen-i tebdiline istermiş olmak | 


gâşiye / Tur bakalım atlas-i gerdün aya ahrâ mı- 
dur MKAE, mes.3987. 

— Güneş: Şâhi'nin Ferhâd-nâme'sinde geçen bir 
övgüde “Ay onun atının üzengisi yanında yürü- 
yen kulağı halkalı bir köle, güneş de gâşiyesini 
omuzunda taşıyan bir at uşağı oldu” şeklinde ge- 
çen şu beyitte olduğu gibi şairlerin güneşi eyer ör- 
tüsüne benzettikleri sıklıkla görülmektedir: Meh 
rikâbında oldı halka be-güş / İdi hurşidi gâşiye 
ber-düş ŞFNÖ, mes.1059. Şeyhülislâm Es'ad da 
güneşi eyer örtüsüne feleğin hilalini de atın gümüş 
üzengisine benzeterek şöyle demiş: Mihr-i münir 
gâşiye simin hildl-i çarh / Esb-i cevâd-i cüdına 
ebrü-yi zin ola EDMN, k.2/29. Güneşi omuzunda 
gâşiye taşıyan hizmetlilere benzeten şu beyitler de 
Mahremi'nin Şeh-nâme'sinden alınmıştır: Olup çün 
mâh-i enver halka der-güş / Tutarlar gâşiye çün 
mihr ber-düş MŞHA, mes.742; İdem hidmet olam 
çrin mihr-i seyyâr / Rikâb-i mülk-i şehde gâşi ye- 
dör MŞHA, mes.5976. 


1199 
<— Hâle: Değerli ve parlak atların üzerine âdeta 
dolunayı saran bir hâle gibi örtülmesi sebebiyle 
haşaların hâleye benzetildiği de görülmektedir. 
“Azmi-zâde'nin sırmalarla örülmüş bir koşum ta- 
kımını ima ederek söylediği anlaşılan “Onun yu- 
larını güneş hüzmelerinden etseler layık; eyer ör- 
tüsü de ay halesinden olursa yakışır” dediği /fse/er 
efsârını lâyık şu'â-i mihrden / Hâleden zin-püş 
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olursa ana dâ'im vechi var AHBK, k.15/11 bey- 
tinde böyle bir benzetme geliştirilmiş. 
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Pakalın Tarih Deyimleri Sözlüğü'nde “gâşiye-dâr”ı 
at uşağı olarak tanımlamışsa da edebi metinlerden 
bunun sadece atların bakımıyla uğraşan bir gö- 
revli olmadığı, merasimlerde hükümdarın önünde 
giderek “gâşiye”sini (bk. “Gâşiye”) taşımak gibi 
önemli bir işi icra ettiği, “iskemleci başı”lar gibi 
padişaha daha yakın bir protokol memuru olduğu 
anlaşılmaktadır. Gerçi günümüzün pahalı makam 
araçları yerindeki bu çok kıymetli atların bakımının 
küçümsenecek bir vazife olmadığı ve işinin ehli en 
seçkin seyisler tarafından icra edildiğini tahmin et- 
mek yanlış olmasa gerektir. Bununla beraber daha 
önce örnekleriyle izah edildiği üzere eskilerin “at 
uşağı”, “ahır oğlanı” yahut “at oğlanı” dedikleri at- 
ların bakımıyla vazifeliler şiir geleneğinde yüksek 
makama sahip kimselere nazaran son derece dü- 
şük bir mevkiyi (bk. “At oğlanı”) temsil ederler. 
“Aşki'nin Fatih övgüsünde söylediği “Ne zaman 
saadetle atına binse önünce atının eyer örtüsünü 
taşıyan kayzer ve hakandır” anlamındaki şu bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere “gâşiye-dâr”lık yani 
at örtüsü taşıma vazifesi at uşaklığı ile izah edi- 
lebilecek bir vazife değildir: Devlet ile her kaçan 
olsa semendine süvdr / Gâşiye-dârı öyince kayser 
ü hâkân-durur ADNB, k.20/14. Tokatlı Kâni'nin 
“Bir zamanlar gâşiye omuzumda ve ayağım da dev- 
let kapısında olduğu hâlde vuslat dairesinin mah- 
remi idim” mealinde söylediği Bir zemân gâşiye 
ber-düş-i der-i devlet idüm / Pâ be-cây-i harem-i 
dâ'ire-i vuslet idüm KDİY, mus.44/11-1 türünden 
beyitlerden de anlaşılacağı üzere gâşiye-dârlık 
seyislikten çok öte, padişaha yakın bulunan hiz- 
met olmalıdır. Nitekim Sa'di'nin Sen süvdr olsan 
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semend-i devlete ey şeh-süvâr / Gâşiye-dâruny öyüye 
Rüstem-i Destân ola EHKC, k.242637 beytinde de 
ifade edildiği üzere bu vazife Rüstem gibi büyük 
hükümdarlarla kıyaslanabilecek birmmakam olarak 
işlenir. Bu konuda bk. “Gâşiye” 


se İhtişamı teşhir eder: “Gâşiye” maddesinde bu 
örtünün göz kamaştıracak derecede parlak altın iş- 
lemelerle süslü olduğundan bahsedilmişti. Nâmi'nin 
“Ufukta görüneni yeni aysanma. Felek bir “gâşiye- 
dâr” olup cihana onun atının nalını göstermekte- 
dir” dediği Sanma mâh-i nev ufukda gâşiye-dâr-i 
felek / 'Âleme resm-i ser-i sümm-i semendin göste- 
rür NDAY, g.82/6 beytinden bu ihtişamlı eyer ör- 
tülerini taşıyan vazifelilerin aynı zamanda padişa- 
hın at nalını (res.458, 648) da teşhir ettikleri gibi 
bir anlam sezilmektedir. Gâşiye-dârların at örtüsü 
teşhiri dışında böyle bir vazife icra ettiklerine dair 
elimizde herhangi bir bilgi bulunmamakla beraber 
mesela Nef'i'nin bir rahşiyyesinde “O atın bir adım 
önünde melek eyer örtünü taşısa güneş de altın na- 
lına yüzünü sürse yeridir” dediği Piş-i pâyında me- 
lek gâşiye-dâr olsa mahal / Na 'l-izerrinine hürşid 
yüzin sürse revâ NDMA, k.17/52 beytinde padişa- 
hın atının önünde taşınan eyer örtüsünün yanında 
bir de altın naldan bahsedilmesi son derece mani- 
dardır. Bu konuda bk. “Na'l-i zerrin” 


Evliyâ Çelebi Mısır'daki Kayıtbay türbesinde bu- 
lunan bir “kademe-i şerif”in Sultan Ahmed zama- 
nında İstanbul'a getirilişi üzerine halk arasında bu 
taşı görebilmek için muazzam bir kalabalık oluş- 
tuğundan bahseder. Öyle ki sabah Eyüp Sultan 
türbesinden yola çıkan bu kutsal emanet halkın 
“Şefâat yâ Resülallah” haykırışları arasında akşama 
doğru ancak yeni camiye getirilebilir. Bu rivayet- 
ten hareketle o günün insanının padişahın atının 
örtüsüne yahut altın nalına kutsiyet izafe ederek 
ilgi göstermesi de ihtimal dâhilindedir. Daha önce 
padişah atının ayaklarına serilen değerli kumaşlar 
üzerinde nal izi çıktıktan sonra bu kumaşların Ya- 
hudi tüccarlar tarafından çok daha yüksek değer- 
lere satıldığı konusunda (bk. “At ayağına kumaş 
serme”) bilgi verilmişti. Bununla beraber bu nal 
teşhiri tahmininin gerçekle hiçbir ilgisi olmayıp 
Nâmi'nin beytinden hareketle “gâşiye-dâr”ların 
örtü teşhirinden başka aynı zamanda atların nal 
v.b. aksesuarlarının bakımıyla da uğraşan seyis, 
at uşağı v.b. bir hizmetli olduğu bilgisini çıkart- 
mak da mümkündür. 


GÂŞİYE-DÂR 
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* Atla ilgili tabirler: Eyer örtüsü vebu örtüyü ta- 
şımaktan bahsedilen beyitlerde “gâşiye” ile tenasüp 
oluşturmak üzere at, seyislik ve koşum takımlarıyla 
ilgili kavram ve terimlerin devreye sokulması da 
yaygındır. Kâf-zâde Fâizi'nin “Kayan yıldız koşum 
kayışı, Süreyya yıldızları mücevherli at başlığı, gü- 
neş üzengi, (res.1201) hilal eyer, ay eyer örtüsü ve 
felek de uşak” dediği şu beyti bu konudaki en ti- 
pik müraatinazir örneklerinden biridir: Şihâb teng 
ü Süreyya sitâm ü mihr rikâb / Hilâl zin ü kamer 
gâşiye sipihr uşak KZFD, k.13/29. krş. Çarh na'l 
ide hilâli atuya kevkebi mih / Gâşiye eyleye hürşidi 
vü havrâyı süyâm ADYA, k.59/14. 

O Değersizlik bk. “At oğlanı” 


O Hizmetçilik: Yukarıda Meşhüri'nin Hz. Pey- 
gamber hakkında kullandığı anlaşılan şu beytin- 
den “gâşiye-ber-düş” (£ eyer örtüsü omuzda| ol- 
manın bir kimsenin yüceliğini teslim etme ve onun 
yanında bir at bakıcısı hizmetinde bulunacak ka- 
dar küçülmeyi kabul etme anlamında bir tabir ola- 
rak kullanıldığından bahsedilmişti: 0/ şehen-şâh-i 
dü-kevnün gâşiye-ber-düşı hem / Cânib-i Hakdan 
berid-i bâhirü'r-rüchânıdur MDYA, k.2/28. Yeni- 
şehirli Belig'in bir kasidesindeki fahriyye bölü- 
münde geçen şu beyitte de bu tabiraynı anlamda 
kullanılmış: O/ şâ'irem ki gâşiye ber-düş olur bu- 
gün / Piş-i semend-i tab'uma sâhib-kırân-i 'ilm 
BDGD, k.10/43. krş. Çekerin gâşiye-keş cânuma 
minnet bilürin / Şeh-süvârum komazam hidmetümi 
ben hâşâ GMAD, g.61/4. 

O Makam düşüklüğü: Bâki'nin Ddrâ revâ ki 
gâşiyesin ala düşına / Lâyık budur ki ola Siken- 
der rikâb-dâr BDSK, k.9/10 beytinde olduğu gibi 
memduhun Dara ve İskender'den yüce oldu- 
Şunu göstermenin yolu, bu hükümdarları “gâşiye- 
dâr” konumunda göstermektir. Âsafi'nin Şecdat- 
nâme'sinde bir şahsı överken “Cömertlikte öyle 
bir makamdaydı ki Hâtim onun eyer örtüsünü ta- 
şıyamazdı” dediği şu beytinde cömertliği ile meş- 
hur Hâtim, (bk. “Hâtim-i Tâi”) memduhtan daha 
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aşağı bir mevkide gösterilmiş: 0/ makâmdaydı 
keremde ol dilir / Hâtim olmazdı aya gâşiye-gir 


AŞSE, mes.5644. Şu beyitte de bir din bilgini övül- | 


mektedir: Şeh-süvdr-i fuzalâ müfli-i 'âlem ki sezâ 


/ Bende-i gâşiye ber-düşı Tatar hân olsun CDBK, | 
i bütün peygamberleri aralarında ayrım yapılma- 


K.921. Bu konuda bk. “Tatar-hâni” 


— Âşık: Güzeller sultanı olarak tasavvur edilen | 


sevgilinin atının üzengisi yanında yürüyebilmek 
veya haşasını taşımak âşık için bir onur vesilesidir. 
Sehâbi'nin Rikâbuydan gerekmez 'âşık-i şüride-hâl 
eksük / Cenâbundan yaraşmaz kim ola ehi-i kemâl 
eksük SDCB, g.221/1 beytinde olduğu gibi şairler 
her fırsatta bu türden hayalleri gündeme getirirler. 
krş. İdem hidmet olam çün mihr-i seyydr / Rikâb-i 
mülk-i şehde gâşiye-dâr MŞHA, mes.5976. Zaten 
“rikâb” ve “gâşiye” gibi protokol tabirleri sevgilinin 
bir sultan konumunda bulunduğuna delalet etmesi 
bakımından bu tür ifadelerde ayrıca bir hükümdar- 
lık vurgusuna da gerek kalmaz. Aynı şekilde sev- 
gilinin eyer örtüsünden bahsedilen beyitlerde de 
âşık konumundaki şair kendisini daima bir “gâşiye- 
dâr” olarak tahayyül eder. Derzi-zâde'nin Dilersen 
olasın ol şeh-süvdra gâşi ye-dâr / Ayagına süregör 
yüzüyi rikâb gibi DUBÇ, g,780/2 beyti buna mi- 
saldir. Bu benzetme kalıbı aynı zamanda bir hü- 
kümdar konumundaki sevgili yanında âşığın de- 
gersizliğini gösterme amacını da taşır. Bu konuda 
bk. “At oğlanı” 


— Cebrail: Eskiler Burak'ı bir at şeklinde tasav- 
vur ettiklerinden (bk. “Burak”) Hz. Muhammed'e 
gök yolculuğu (bk. “Miraç”) sırasında eşlik etti- 
gine inanılan Cebrail de özellikle naatlerde onun 
gâşiyesini taşıyan bir hizmetlisi olarak gösterilir. 
Üsküplü Atâ'nın Gâşi ye-dârun-durur Rühü'L-emin 
/ Dinüne girmekle olmışdur emin ÜATU, mes.64 
ve Yahyâ Beğ'in Hz. Musa'yı bir kapı bekçisi ola- 
rak tasavvur edip söylediği Cibril-i Emin oldı şehâ 
gâşiye-dârun / Der-bân-i der-i fazluy olur Hazret-i 
Müsâ YDMÇ, k.1/49 beytinde de aynı klişe mevcut- 
tur: kış. Oldı Cibril-i âsümân-reftâr / Şâhid-i şâh-i 
'ışka gâşiye-dâr ŞFNÖ, mes.280; Bulunur mı bir 
öyle şâh-süvdr / Ki ola Cibril önince gâşi ye-dâr 
AHBK, mes.4/44; Rikdbında olup Rühü '-emin bir 
gâşiye ber-düş / İrişdi Mescid-i Aksâya ol hâdi-i 
güm-râhân FÖHB, k.4/34. Nâbi de dolaylı olarak 
Hz. Muhammed'in nurunun ezeli olduğu inancını 
işlediği “Henüz koşup duran felek atlarına daha at 
ismi dahi verilmezden önce Cebrail senin gâşiye 
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taşıyan bir hizmetçin idi” mealindeki şu beytinde 
yine aynı benzetme kalıbını kullanmış: Hazret-i 
Rühü'l-emin gâşiye ber-düşı idi / Konmadın dahi 
huyül-i felege nâm-i ciyâd NDAF, k.2/40. Bu be- 
yitte tasavvuf inancına sahip eski şairlerimizin 


mak üzere Allah elçisi birer insan olarak tanımla- 
yan Kur'an'a muhalif olarak Hz. Muhammed'in 
ruhunun Allah gibi ezeli olup evren yaratılmadan 


i önce onun ruhunun yaratıldığı hususunda kemik- 


leşen inançlarının bir tezahürü görülmektedir. Bu 
konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Muhammed, Hz.” 


<— Diğer şairler: Gelibolulu Âli'nin kendisini 
överken “Eğer Zahir-i Faryâbi senin zamanında 
gelseydi senin üzengini öpüp gâşiyeni taşırdı” 
mealinde söylediği Zahirün olsa zuhürı eger 
zemânuyda / Olurdı gâşiye-dârun iderdi büs-i 
rikâb GMAD, k.65/41 beytinde olduğu gibi şair- 
ler kendilerini başka şairlerle mukayese ederken 
onların kendilerine ancak at uşağı olabileceğini 
ifade ile mevkilerini üstün tutarlar. kış. “4// yine 
bir pâyeye irgüre ki nazmı / Oldı şu'arâdan ni- 
celer gâşiye-dârı GMAD, g.1367/5. 


*— Fetih, ikbal, izzet, zafer: Hükümdarlarda bu- 
lunması istenen bu gibi vasıfların onların devlet 
atına binmeleri hâlinde gâşiye-dârları olmasını is- 
temenin klişeleşmiş bir dua ve temenni olduğu gö- 
rülmektedir. Kara Fazli'nin “Fetih ve zafer senin 
gâşiyeni taşısın” dediği Nev-cüvân olup semend-i 
devlete olsun süvâr / Gâşiye-dârı önince dâyimâ 


Jeth ü zafer KFMÖ, k.19/25 yahut Zâti'nin Göşi ye- 


dârı önince izzet ü ikbâldür / Hem-'inân ü hem- 
rikâbı pâdişâ-yi saltanat KZMÇ, k.7/13 beyitleri 
buna misaldir. krş. Zir-râdnunda olup eblak-i “izz 
ü devlet / Haşre dek gâşiye ber-düşun ola câh ü 
celâl SDED, k.12/40. 


* Rüzgâr: Şeyhülislâm Yahyâ bir sonbahar tasvi- 
rinde gâşiyelerin parlak altınlı görünümüyle sarar- 
mış yapraklar arasında ilgi kurarak “Sabah rüzgârı 
nakışlı altın yapraklarıyla gül bahçesinde esip dur- 
makta ve bu hâliyle sanki sonbaharın gâşiyesini sır- 
tında taşımaktadır” dediği şu beytinde rüzgârı gâşiye- 
dâra benzetmiş: Berk-i zer-i pür-nakş ile gülşende 
vezândur / Güyâ ki sabâ gâşi ye ber-düş-i hazândur 
ŞYDH, g.83/1. Nâli'nin Tuıfetü 'I-emsd/'inde de 
tahtını, sarayını, ordusunu terk ederek sevgilisini 
bulmaya çalışan bir prens tasvir edilirken “onun 
gâşiye taşıyıcısı rüzgâr, yatağı kara toprak, otağı 
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da felek çadırı olmuştu” manasında söylenen Bârı 
nedem gâşi ye-dârı sabâ / Hâk-i siyeh pisteri çetri 
semâ NTEB, mes.1513 beytinde de rüzgârın bir 
gâşiye-dâra benzetildiği görülmektedir. krş. Gö- 
türüp gâşiye-i zülfüni düşnda sabâ / Peyk-i âhum 
gibi ol dahi hevâ-dârun ola TCÇD, g.6/3. 

GÂV bk. “Öküz” 


GÂV-i ÂBİ (su öküzü) 


“Acâibü'l-mahlükât'ta “Hâsiyyet-i gâv-i âbi” baş- 


lığı altında su öküzü şöyle tarif edilir: Bir “azim 
cânavardur hevl-nâk ya 'ni korkunç. Evvel togıcak 
kızıl olur yol yol soyra kararur ve karnı ak olur. 
Zenc vilâyetlerinde ve Zengübârda bir öküz olur kızıl 
noktalu ve kuyrugı geyik kuyrugı gibi. Su öküzinün 
eti ekşidür sirke gibi ve sıgır olur ki büyüklügi bir 
kal'a mikdârı olur. Gice olıcak burnından od çı- 
kar ve her neye dokınsa yakar. Od çıkdugınun se- 
bebi oldur kim nefes ki ider gâyet kuvvet ile ider 
dahi şiddetinden nefhadan od çıkar. Ardından da 
“Hikâyet” başlığı altında şöyle bir rivayet aktarılır: 
Eydürler ki Melik Mihrâc Bertâil deryâsı kenârında 
varurdı her gice bir od görürdi deryâ kenârında. 
Bir 'âlimden sordı ki “Ol ne oddur? ” Eyitdi: “Ol 
su öküzidür. Gice taşra çıkar. Dahı kuyrugını ya- 
nına ve yire urur. Şöyle şiddet ile urur kim od çı- 
kar tâ ki anun aydınına otlar. Çünki subh ola yine 
denize girür velikin âbâdânlıkdan ırak yirde olur 
ve anun arkasında ve dizlerinde kıl olur. Ol kıldan 
tonazlar düzerler.” Metinden anlaşıldığına göre bu- 
rada, geceleri denizden karaya çıkıp bir şekilde ışık 
çıkartarak bunun aydınlığıyla otladıktan sonra de- 
nize döndüğüne inanılan efsanevi bir canlıdan bah- 
sedilmektedir. Bu canlı Mütercim Âsım'ın Bürhân-ı 
Kâtı' Tercümesi'nde “Şeb-çerâg” maddesinde Bir 
gevherdür gice vakti çerâg gibi yanar. Şöyle nakl 


iderler ki gâv-i bahri ba'zı giceler otlamak için | 


karaya çıkdukda o gevheri agzına berâber çıka- 
rup otlayacagı mevzi'e kor. Anun aydınlığında ot- 
lar. Aya dürr-i şeb-gün dahi dirler şeklinde tarif 
ettiği hayvandan başkası değildir. 


GÂV-i ÂBİ 
Bununla beraber edebi metinlerde “gâv-i bahri” 
ile “gâv-i “anber” her ikisi de kendisinden am- 
ber çıkan hayvanın yani ispermeçet balinasının 
ortak adı olarak (bk. “Gâv-i “anber”) geçmekte- 
dir. Öyle anlaşılıyor ki birçok kaynağın farklı bi- 
çimlerde tarif ettiği ve ne olduğu tam olarak an- 
laşılamayan bu yarı efsanevi canlının “gâv-i âbi” 
ve “gâv-i bahri” gibi yakın isimlendirilmeleri de 
bu türden karışıklıklara sebep olmuştur. Bu ko- 
i nularda Arap, Fars ve Türk müellifleri tarafın- 
, dan yüzyıllar boyu itibar görüp ilgiyle okunan 
| “Acdibü 'I-mahlükât esas alınacak olursa geceleri 
i karaya çıkarak ışık saçan ve bu durumu da “şeb- 
i çerâg” denen efsanevi mücevheri ağzında veya 
| boynunda taşıdığı şeklinde yorumlanan hayvan 
| “gâv-i bahri” değil “gâv-i âbi”dir. 
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Abdi'nin Heft Peyker'inde geçen şu beyitte “gâv-i 
âbi” denen bu hayvan dişleri domuz dişi gibi ola- 
rak tarif edilmektedir: Gâv-i âbi gürâz-dendândur 
/ Sahr-i cinni anunla yârândur AHPH, mes. 4930. 
Elde edilen bütün bu verileri bugünün bilgileriyle 
değerlendinmek gerekirse denizde balık gibi yüzüp 
karaya çıkarak uzun süre kalabilen fok ve deniz 
aygırı gibi hayvanlar herkesçe bilinmektedir. Üs- 
telik dişleri domuz dişine benzeyen deniz aygırı- 
nın Âcâibü'l-mahlükât'taki ayaklı balık çizimiyle 
uyuştuğu da görülmektedir. 
Ferid Kam, Tahlili İntikâdi Notlar'ında “şeb-çerâg” 
adlı efsanevi mücevher hakkında şöyle der: Gece 
aydınlık veren bir madde imiş. Eski şairlerde çok 
geçer. Bunun bir de masalı vardır. Güyâ gâv-i bahri 
denilen hayvan otlamak için karaya çıktığı zaman 
şebçerâğını da beraber getirüp otlayacağı yere ko- 
yar, onun aydınlığında otlarmış. Bazı cisimler ka- 
ranlıkta parlar. Onların bu hassasına phosphares- 
sence denir. İhtimal ki şebçerâğ da böyle bir şeydir. 
Belki de gece parladığı için biraz da mübalağa 
ile ışık saçtığı iddia edilen bu efsanevi mücevher, 
gece onu görebilmek için yakılan meşaleler sebe- 
biyle hayvanın kedi gözü gibi parlayan gözleriydi. 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


69 


70 


GÂV-i “ANBER 
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GÂV-i 'ANBER (gâv-i bahri, sevr) 

Amber balinanın bağırsaklarında oluşan ve bir şe- 
kilde denize bıraktığı, önceleri kötü kokan gri, sarı 
yahut koyu renkte damarlı kötü görünüşlü (bk. “Am- 
ber”) bir madde olup dalgaların sahile vurmasıyla 
ele geçirilir. Yüzyıllar boyunca bu maddenin ne- 
den oluştuğu bilinememiş, deniz öküzü denen bir 
hayvandan çıktığı rivayeti genel kabul görmüştür. 
Eski metinlerde “gâv-i bahri” olarak geçen bu hay- 
van gerçekte yüzyıllar boyunca yağından mum elde 
etmek için avlanan ispermeçet balinası yani kaşa- 
lottan başka bir şey değildir. Boyları yirmi metreyi 
bulan balinaların başında ispermeçet ve yağ depo- 
ladığı büyük bir boşluk bulunur. Sırtı kamına göre 
daha koyu olup boğazı bir insanı yutacak kadar ge- 
niştir. Çoğu zaman mürekkep ve fok balıklarıyla 
beslenen balinaların kursağında mürekkep balığı- 
nın sindiremediği bazı kısımları zamanla amberin 
ham maddesi olan reçine yahut bal peteği kıvamın- 
daki bu organizmanın oluşmasına sebep olurmuş. 


Okyanusların sahile vurduğu amberin kaynağının 
yüzyıllar boyunca bilinemediği söylenirse de edebi 
metinlerde bunun “gâv-i “anber”den çıktığı yaygın 
bir kanaat olarak tekrarlanagelmiştir. Fedâi'nin bir 
leffüneşr dizisiyle ödün ağaçtan, amberin öküzden, 
mercanın denizden, altın ve gümüşün ise taşlar- 
dan oluştuğunu söylediği şu beyti buna misaldir: 
Bu 'üd ü 'anber ü mercân ü zerr ü simi neden / 
Bulur “aceb şecer ü gâv ü bahr ile eşcâr FDBÇ, 
k.16/22. kış. Nefs ile yoldaş isen yol taşın ur ol 
yana sür / 'Anber içün ister isen iste gâv-i 'an- 
beri FDBÇ, g.216/5. Aşağıdaki beyitlerde görüle- 
ceği üzere balinanın eski metinlerdeki bir diğer adı 
da “gâv-i bahri”dir. Hâl böyle iken geceleri etrafa 
ışık saçtığı rivayet edilen “şeb-çerâg” adlı efsanevi 
mücevherin (bk. “Şebçerağ”) yaygın olarak “gâv-i 
bahri”nin boynunda asılı olduğu bilgisi yerleşik bir 
kanaat olarak tekrarlanır. 


s Kıymetlidir: “Azmi-zâde Hâleti'nin bu balığın 
kıymetinin layıkıyla anlaşılmadığını vurgulamak 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


için “Benim kıymetimi sadece yulaf yiyen öküzü 
deniz öküzüne tercih eden köylü tabiatlı gafiller 
bilmez” anlamında söylediği Bilür kadrüm meger 
ol gâfil-i dihkân-tabi'at kim /İder tercih gâv-i 'an- 
bere gâv-i 'alef-h"ârı AHBK, k.9/27 beytinden de 
dolaylı olarak anlaşılacağı üzere günümüzde ol- 
duğu gibi her devirde amber değerli olduğu gibi 
bunun kaynağı olarak kabul edilen amber öküzü 
de çok kiymetli telakki ediliyordu. 


* Ahu / koyun / öküz: Her ikisi de olağanüstü 
güzel kokular olup misk ceylanın göbeğinden (bk. 
“Ceylan”) amber ise deniz öküzünden çıkması 
bakımından bu iki hayvan birlikte zikredilir. To- 
katlı Kâni'nin sevgilinin saçını misk ceylanı ve 
deniz öküzünden haraç alan bir sultana benzete- 
rek “Karaların ceylanı misk ve deniz öküzü am- 
ber vermeseydi hiç senin zülfünden kurtulmaları 
mümkün müydü?” dediği şu beyti buna misal ola- 
bilir: Hiç mümkin mi idipâ-bend-i zülfünden rehâ 
/ Âhü-yi ber müşg ü göv-i bahri 'anber virmese 
KDİY, g.175/7. Cem Sultan'ın Allah'ın yüceliğini 
zikrederken “Bazen ceylanın kanını taze miske 
çevirir bazen de denizdeki öküzden amber çıkar- 
tır” mealinde söylediği şu beyitte her iki hayva- 
nın birlikte zikredilmesinin, ceylan ve öküz ara- 
sındaki tür benzerliğinden kaynaklandığı açıkça 
görülmektedir: Dem-i âhüyı geh müşg-i ter eyler / 
Sevrden geh denizde 'anber eyler CDHE, mes.104. 
Eskilerin “deniz öküzü” diye adlandırılan bu hay- 
vanı hangi biçimde hayal ettiklerini tahmin et- 
mek oldukça zordur. Ancak Fuzüli'nin Zeylâ ve 
Mecnün'undaki çok renkli ve uzunca bir gece tas- 
virinde geçen Koç ve Boğa gibi burçlarla yeryü- 
zündeki hayvanların birlikte sıralandığı şu mısra- 
larda olduğu gibi “gâv-i felek” olarak zikredilen 
Boğa burcu da dâhil, amber öküzünün de geviş 
getiren hayvanlar sınıfında telakki edildiği görül- 
mektedir: Gökde Hamel oldı âşikâre / Âhü-bere 
çıhdı sebze-zâre / Göâv-i felek oldı gâv-i 'anber 
/Doldurdı cihâne 'anber-i ter FELMN, mes.2262- 
2263. Nitekim 'Acâibü'/-mahlükât tercüme- 
sinde amberin sudan geldiği söylendikten sonra 
suda yaşayan ve dışkısından amber çıkan, tüyleri 
ipekten daha güzel olduğu için kaftanlar dikilen 
“dâbbetü'd-dibâc” adlı bir hayvandan bahsedilir: 
Bir cân-âver vardur su içinde anun tersidür 'an- 
ber ve anun adı dâbbetü'd-dibâc dirler ki anun 
yüni ebrişimden latifdür ve anun yüninden kaftan- 
lıklar eylediler ki gâyet kıymetlü olur. 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 

GÂV-i BAHRİ bk. “Gâv-i 'anber” 

GÂV-i FELEK, Gâv-i gerdün bk. “Sevr”, “Sevr-i 
felek”, “Süreyyâ” 

GÂV-i MÜSÂ bk. “Musa” 


1205 


GÂV-i ZEMİN (Gâv-i arz, Sevr-i zemin) 
Eskilerin evren anlayışına göre gökler yedi kat ol- 
duğu gibi (bk. “Âlemler”, “Felek”) yerler de yedi 
tabakadan oluşmaktaydı. Bunda 4//ah, yedi kat 
göğü ve yerden de bir o kadarını yaratandır TA- 
LAK 12 mealindeki ayetin de etkisi olduğu anla- 
şılmaktadır. Yüzyıllar boyunca müfessirler farklı 
kültürlerden gelen rivayetleri de esas alıp bu ayet 
hakkında türlü yorumlar geliştirerek karmaşık bir 
evren tasavvuru geliştirmişler. Buna göre küre şek- 
linde olmayıp uçsuz bucaksız bir düzlük olarak dü- 
şünülen yeryüzünün havada asılı durması izahı zor 
bir problem oluşturmaktaydı. Eskiler Mısır kalın- 
tılarında sıkça görülen Apis”in boynuzları arasın- 
daki güneş diski gibi kadim uygarlıklardan kalan 
heykel (res.1206) ve freskleri de görmüş olmalılar 
ki dünyanın birçok kültüründe yaygın kabul gören 
dünyanın öküzün boynuzları üzerinde durduğu te- 
lakkisi İslâm dünyasında da kabul görmüş ve hattâ 
depremlerin bu öküzün silkelenmesi sonucu oluş- 
tuğuna da inanılmış. 


Mehmet Halit Bayrı İstanbul halkının yer öküzü 
hakkındaki inancı hakkında şöyle der: Yine halk 
arasında söylenen bir efsaneye göre dünya bir 
öküzün iki boynuzu arasında durur. Öküz yakuttan 
dört köşeli tek parça bir taşa basar. Taş bir ateş 
üzerindedir. Bu ateş Allah'ın ölçülmez ve sonu gel- 
mez kudretine dayanır. Dünyayı taşıyan öküzün iki 
boynuzu arasındaki mesafe bin yıllıktır. Öküz ara 
sıra kımıldamak ihtiyacını duyar. Kımıldayınca 
boynuzları üstündeki dünya da sarsılır, zelzele işte 
bundan ileri gelir. 


GÂV-i ZEMİN 


Dünyanın öküz ve balık üzerinde durduğuna dair 
hadis olduğu iddia edilen sözler de mevcuttur. Bu 
rivayetler arasında öküzün vücudundaki kılların her 
birinin bir ülkeye bağlı olup hangi bölge titrerse 
o ülkede zelzele olduğuna varıncaya kadar uçuk 
tasavvurlar da mevcuttur. Bütün bunlar insanların 
din olduğu iddiasıyla önlerine konan bilgilerle ev- 
rene bakışını tespit bakımından ilginç ipuçlarıdır. 
Öküz ve balık üzerinde duran dünya inanışının ta- 
rımla geçinen toplumların öküze, denizci toplum- 
ların ise balık ürünlerine bağlı geçimlerini temsil 
etmesi bakımından bir mecazi ifade olduğu yahut 
bunların dünyanın çekim alanına girdiği Boğa ve 
Balık burçlarıyla ilgili olduğu da iddia edilir. Eski- 
lerin yorumları arasında en makul bilgi Mütercim 
Âsım'ın Bürhân'daki “gâv-i zemin” maddesinde 
O kuwvetdür ki Hak celle ve 'alâ merkez-i zemi'ni 
ibdâ'buyurdı, “âlem o kuwvet üzerine dönüp cümle 
eşyâyı kendi tarafina cezb ider diyerek yer öküzü 
kavramını yer çekimi olarak izah etmesidir. Şair- 
lerin bu kavram üzerinde geliştirdikleri tasavvur- 
lar şöylece tasnif edilip incelenebilir: 


* Balık: Yukarıdaki minyatürlerde görüldüğü gibi 
dünyanın, üzerinde durduğuna inanılan öküzün 
ayakları altında olağanüstü büyüklükte bir balık 
(res.1205) mevcuttur. Öküzün iki boynuzu arasın- 
daki mesafe bin yıllık yol olmasına nazaran bu ba- 
lığın büyüklüğü de ona göre kıyaslanmalıdır. Bu 
muazzam cesametteki balık da büyük bir denizin 
içinde yüzmektedir. Çâkeri Yüsuf ü Züleyhâ'sında 
Allah'a hitaben “Balığın sırtını öküze yuva eden 
sensin. Ay senin aşkınla gökte görünüp durmakta- 
dır” mealinde Semek püştin sen itdün gâve mesken 
/Kamer mihrünle gökde oldı rüşen ÇYZE, mes.35 
derken bu hayali balığı kastetmektedir. krş. ÇOHA, 
mes,3/5. Lârendeli Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
bir kalabalık tasviri için “İnsanlar öylesine arttı ki 
balığa ve öküze tasası ağırlık verdi” manasında söy- 
lediği Şu deylü halk geldi anda enbüh / Ki sıklet 
virdi hüt ü gâve endüh LHLM, mes.824 beytinde 
de bu iki hayali varlık birlikte zikredilmiş. 


* Boğa burcu: Manzum metinlerde “Gâv-i fe- 
lek”, “Gâv-i gerdün” yahut “Sevr-i çarh” şeklinde 
zikredilen (bk. “Sevr”, “Sevr-i felek”) Boğa burcu 
ve onun bir parçasını oluşturan Süreyya takımyıl- 
dızı gerek isim ve şekil benzerliği gerekse birisi- 
nin göklerde diğerinin de yerin altında tasavvur 
edilmesi bakımından şairlerce sürekli yer öküzü 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


yal 


72 


GÂV-i ZEMİN 
ile beraber bir ikili oluştururlar. Gedizli Kabüli'nin 


feleklerin aşk ile yaratılması sadedinde söylediği | durduğuna inanılan yeryüzü, bazı çizim ve riva- 


“Işkdur gâv-i zemini sevr-i devre cüfi iden / Işk- 
dur gerdüne-i gerdünı gerdân eyleyen GKME, 
g.276/6 yahut Ahmed Müsellem'in Felek sevrün 
zemin gâvün müheyyâ eylemiş ammâ / Benüm bu 
menzil içinde sebük-bâr oldugum bilmez MDZT, 
g.77/3 türünden beyitleri buna örnektir. krş. Ne 
göv-i zir-i zeminem ne sevr-i gerdünam / Ne 'icl-i 
Sâmiriyânem ne hayye-i Müsâ YALT, k.34/29. Be- 
yit hk. bk. “Samiri” ve “Samiriler” 
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* Boynuz: Yer öküzünün boynuzlarından da özel- 
likle mübalağalı anlatımlarda çokça bahsedildiği gö- 
rülür. Tâci-zâde'nin memduhunun döktüğü kanların 
çokluğunu vurgulamak için yer öküzünün boynuz- 
larının erguvan dalına döndüğünü (bk. “Erguvan”) 
iddia ettiği beyti buna örnektir: 7/güy şu denlü dökdi 
'adü kanını yire / Kim oldı karn-i gâv-i zemin şâh-i 
ergavân TCÇD, k.5/95. Çeşmi-zâde Reşid'in coş- 
kulu bir bahar tasviri çizerken söylediği “Baha- 
rın bereketiyle sadece toprak değil, yer öküzünün 
boynuzu bile meyve verse yeridir” anlamındaki şu 
beyti de bu mübalağalı ifadelere bir diğer örnek- 
tir: M'ola gâv-i zeminün şâhın itse nahl-i bâr-âver 
/ Bahâruy sanma ancak feyz-gâhı rüy-i gabrâdur 
ÇZRD, k.5/4. Bu madde ile ilgili taramalar esna- 
sında bir de “boynuzda saklamak” diye bir tabir 
bulundu. Bunun hangi düşünceyle geliştirildiğini 
tam olarak anlamak şimdilik yeterli beyit bulun- 
madığı için mümkün olmasa da muhtemelen al- 
tın v.b. gizlenmesi gereken nesnelerin duvara ası- 
lan geyik boynuzları içine sokularak saklanması 
türünden bir âdetin tezahürü olmalıdır. Şu beyit 
Behişti Sinan Çelebi'nin İskender-nâme'sindendir: 
Zemin gâvı karnında olsan nihân / Buluram eyâ 
şâh-ı gerden-keşân BİBA, mes.2389. Şu beyit de 
Mustafa Çelebi'nin Varka ve Gülşah'ında geç- 
mektedir: 74l/eb yolında cân olursa yâve / Çıka- 
ram girse düşmen karn-i gâve MÇVG, mes.2368. 
Bu konuda bk. “Boynuzda saklama” 
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* Melek: Öküzün üzerinde yahut boynuzunda 


yetlerde de öküz üzerinde duran bir melek yahut 
meleğin kanatları üzerinde duran bir öküz tarafin- 
dan (res.1205) taşınır olarak tasvir edilir. Bu se- 
beple Süheyli'nin Gulgwle düşdi feleklerde melek 
tahsin idüp / Zelzele saldı zemâna ditredi sevr-i 
zemin SDEH, mus.28/7 beytinde olduğu gibi yer 
öküzünden bahsedilen beyitlerde bu melek veya 
“Hamele-i arş” denen meleklerin devreye sokul- 
duğu görülür. krş. Gâv-i zemine lerze-fikendür 
hirâs ile / Güyâ kıyâmeti koparur ol melek-hisâl 
ŞDŞB, k.76/18. Kıyamet kelimesinin anlamları hk. 
bk. “Kıyamet” 


* Taş: Yer öküzü ve onun altında bulunan balık 
arasında bir de sıklıkla bir taştan bahsedilir. An- 
cak bu taşın yeri bazen balığın üstünde olup öküz 
bu taşın üzerinde gösterilir bazen de taş öküzün 
üzerinde veya başında olarak tarif edilir. Bu ko- 
nuda derli toplu bilgi vermesi bakımından İbrâhim 
bin Bâli'nin Hikmet-nâme'sinden alınan şu mısra- 
lar önemli olabilir. Buna göre Allah önce karan- 
lığı daha sonra havayı ve suyu yaratarak su de- 
nizi içine bir balık inşa etmiştir. Ardından balığın 
üzerine bir öküz, öküzün başına da “sahre” denen 
taş koyarak burayı meleklerin menzili hâline ge- 
tirmiş: Bu ne kevn ola kim kılmış mükevvin / Bu 
ne levn ola kim düzmiş mülevvin // Bu ne sun'' ola 
kim sâni' düzüpdür / Bu ne nakş ola kim nakkâş 
yazupdur / Komış zulmet nikâbın kudret üzre / 
Karanulık hicâbın hikmet üzre / Yil üstine yazup- 
dur resm-i deryâ / Kılupdur bahr üzre hüt inşâ / 
Mekân itdi semek zahrında sevre / Ser-i sevr |üze- 
rine| kodı sahre HNİB, mes.1503-1507. Şu mısra- 
lar da Yunus Emre'dendir: Öküz taşın üstinde taşı 
balık götürür / Balık suyun içinde binâsın yilden 
kodı YDMT, ş.369/4. 


O Ağır yük taşıma: Halk arasında dünyanın yer 
öküzünün sırtında veya boynuzları üzerinde durdu- 
Şuna inanılması sebebiyle bu hayali varlık şiir ge- 
leneğinde de en ağır yükü taşıma sembolü olarak 
kullanılmış. Nâili'nin dünya gamını taşıma konu- 
sunda kendisini yer öküzü ile bir tutması bundan- 
dır: Şimdi tekellüfât-i hıredle ber-â-beriz / Dünyâ 
gamın götürmede gâv-i zemin ile NKDH, k.28/3. 
Halbuki insan cahil olsa hiçbir zaman böyle ağır 
yükler altına girmeyecektir. Gerçekte büyük ihti- 
malle şairler de böyle bir kurguya inanmamakla 
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birlikte bu öküz ve yük taşıma ilgisini türlü vesile- 
lerle yerine göre mizah ve bazen de hiciv için kul- 
lanmışlar. Bâki'nin sevgilinin kapısına yüz süren 
hasımlarını aşağılamak için söylediği Gerd-i râhın 
çihre-i agyâra kondurmış sabâ / Yükledük ol gâve 
hep rüy-i zeminün minnetin BDSK, g.383/2 türün- 
den beyitler bunu göstermektedir. Behişti Sinan 
Çelebi'ye göre yer öküzü üzerindeki yük o derece 
fazladır ki bu ağırlık öküzün altındaki balığı dahi 
batırmış ve öküz boynuzlarına kadar suya batmış- 
tır: İder ol bâr anı bir resme bi-tâb / Kim olur kar- 
nına dek gâv gark-âb BMMA, mes.3045. 

O Büyüklüğe rağmen ezilme: Nâili-i Kadim'in 
“Öyle ağır bir yük ki onun gölgesini yer öküzüne 
yükleseler ağırlığından kemikleri titrerdi” anla- 
mında söylediği Nice bâr eyleseler zıllını hâke 
tahmil / Üstüh"'ânına düşer gâv-i zeminün zelzâl 
NKDH, k.12/67 beytinde olduğu gibi bu olağanüstü 
büyük varlığın özellikle kasidelerde güç karşısın- 
daki acziyeti vurgulanmış. Nef'i de bir rahşiye- 
sinde övdüğü atın gücünü vurgulama sadedinde 
onun bir ayak darbesinin yer öküzünün başını 
parçalayacağı iddiasıyla şöyle demiş: Şikes? eyler 
ser-i gâv-i zemini sadme-i pâyı / Çıkar şiddetle 
pertâb itdügi mihı Süreyyâya NDMA, k.1 8/14. kış. 
Lerziş-i gâv-i zemin hâsıl olur pâyından / Her ka- 
çan rahş-i sebük-tâzı ki atsa akdâm BTBG, k.1/13. 
Nâli'nin 7iyh/fetü '-emsâl'inde geçen bir güç tari- 
finde de sözü edilen şahsın gücü “Eğer isterse fe- 
lek arslanını avlar, dilerse yer öküzünü bağlar” 
anlamında Şöyle tasvir edilir: İstese şir-i felegi 
sayd ider / Güv-i zemini dilese kayd ider NTEB, 
mes.272. Nev'i-zâde *Atâyi de Sâki-nâme'sinde 
şarabın kudretini vurgulama sadedinde “Eğer yer 
öküzü onun bir damlasını içecek olsaydı onu na- 
sıl zaptedebilirdik ki?” diyerek onu yine güç kar- 
şısında iradesini yitiren zayıf bir varlık olarak çiz- 
meyi başarmış: Eger içse bir cür'a-i kemterin / 
Nice zabt olınurdı gâv-i zemin NASN, mes.861. 
O Yerin en dibi: Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde bir 
sütunun yükseklik ve derinliğini tarif için “Sütu- 
nun ucu Mars'ın başına kadar ulaşıp dibi ise yer 
öküzünün başına değdi” dediği şu beytinde ol- 
duğu gibi bu hayali varlığın yerin en derin nok- 
tasını tarif için kullanıldığı anlaşılmaktadır: Ser-i 
üstün irüp tâ fark-i mirrih / Kafâ-yi gâve tokındı 
bün-i mh MŞHA, mes.1757. Yenişehirli Avni'nin 
“Eğer mızrağını Kaf dağı üzerine saplayacak olsan 
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yer öküzünün beyni feleğin en yüksek noktasına 
fışkırır” mealinde söylediği şu beyti de yere sap- 
lanan mızrağın gücünü ve derinliğini vurgulamak 
için söylenmiş: Fevk-i gerdüna çıkar magz-i ser-i 
göv-i zemin / Eylesen Kâfi sipihr üstine darb-i 
mızrâk YALT, k.17/12. Ancak Sıdki Paşa'nın “Fe- 
lek öküzü onun mızrağının gücünü duyunca kor- 
kudan balığın altına kaçıp saklanır” dediği şu bey- 
tinde mübalağa olarak yer öküzü kavramını da 
geride bıraktığı görülmektedir: Gâv-i gerdün işi- 
düp nizesini deryâda / Zir-i mâhiye kaçup havf ile 
eyler ârâm SPDM, k.2/19. 

1 Memduhun gücü: “Azmi-zâde Hâleti'nin aynı 
zamanda güçsüzlüğün sembolü olan bayraklar üze- 
rindeki arslan resimlerini (bk. “Bayrak arslanı”) 
ima ile “Ey savaş meydanlarının kaplanı, senin 
yüreğinin gücü sayesinde bayrak arslanları felek- 
teki Boğa burcuna ve yer öküzüne ıstırap verdi” 
manasında söylediği Şir-i râyet kuvvet-i kalbünle 
ey bebr-i vegâ / Virdi Sevr-içerhe vü gâv-i zemine 
ıztırâb AHBK, k.35/9 beytinde görüldüğü üzere 
dünyayı boynuzları ucunda taşıyacak kadar bü- 
yük olmasına rağmen yer öküzü, kahramanların 
gücü karşısında daima ezilip aciz kalan, acı du- 
yan zavallı bir varlık olarak işlenir. Sünbül-zâde 
de memduhunun ağırbaşlılığını ifade sadedinde 
“Eğer onun vakar ve temkini dağını feleğin üze- 
rine koyacak olsalar felek kendini yer öküzünün 
ayakları altında bulurdu” anlamında şöyle der: Bu- 
lurdı kendüsin gâv-i zeminün zir-i pâyinde / Ko- 
nulsa küh-i temkini sipihr-i ser-girân üzre SVAY, 
k.15/24. Vehbi'nin karikatür çizimi havasındaki bu 
beytinden de anlaşılacağı üzere gerçekte şairlerin 
bu halk inanışını çoğu zaman latife vesilesi olarak 
kullandıkları görülmektedir. Haşmet'in de aynı ta- 
vırda söylediği “Eğer mızrağını yeryüzüne sapla- 
mayı dilese yer öküzü yarasına merhem aramaya 
başlar” mealindeki şu beytinde de amaç, bütün 
ihtişamına rağmen sadece yeryüzünün değil onu 
boynuzları üzerinde tutan öküzün dahi memduhun 
gücü karşısında ne kadar aciz kaldığını vurgulamak- 
tır: Mizesin zerk murâd itse edim-i hâke / Aradur 
vâresine göv-i zeminin merhem HKHA, k.6/27. kış. 
Kebâb eyler geçüp gâv-i zemine nevk-i cân-süzı / 
Dikerse nizesin hâke iderken germ-i cevlânı SVAY, 
k.21/29; Ejder-i çarh degül “âlemi lerzân eyler / 
Salsa her biri eger gâv-i zemine çengâl CDBK, 
k.7/4; Sebük-ser 'adüya çti gürzi ire / Zemin gâvi 
düşe girân ola bâr ADNB, k.10/32. 
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1207 
GAVE (Gâve, Kâve) 
Şeh-nâme'ye göre Pişdâdiyân hanedanının 5. hü- 
kümdarı olup zulüm timsali olan Dahhâk'e karşı 
isyan başlatan meşhur demircinin adıdır. Bir riva- 
yete göre 17, bir diğerine göre ise 18 oğlu elin- 
den alınıp beyinlerinin Dahhâk'in omuzunda çı- 
kan yılanlara yedirilmesi (bk. “Dahhâk”) ve son 
çocuğunun da elinden alınmak istenmesi üzerine 
önündeki deri demirci önlüğünü bir sırık ucuna 
takarak halkı isyana teşvik etmiş. Sonuçta zulme 
uğrayan binlerce insanın desteğiyle Dahhâk dev- 
rilipp Pişdâdiyân sülâlesinin 6. hükümdarı olarak 
Feridun tahta geçirilerek ülkede huzur ve adalet 
(bk. “Feridun”) sağlanmış. Efsaneye göre Dahhâk 
aynı zamanda bir sihirbaz olması sebebiyle ken- 
disine silah işlemediğinden öldürülememiş, isyan 
sırasında sarayından çıkartılan Dahhâk'in yerine 
halk Gave'ye tahta geçmesini teklif etmiş. Onun 
bunu kabul etmemesi üzerine de Dahhâk'in zul- 
münden firarda olan Feridun davet edilerek tahta 
oturtulmuş. Feridun Gave'nin zafer kazandığı deri 
önlükte bir tılsım olduğu vehmiyle onu türlü mü- 
cevherlerle süsleyerek kendisine bayrak edinmiş. 
Vehbi de 7141fe'sinde birçok müellif gibi kazanılan 
zaferin bu deri bayraktaki tılsım sayesinde gerçek- 
leştiği inancıyla şöyle der: Direfş-i Gâveyâni ş'ol 
deri bayrak ki itmişdür / Demürci Gâve Dahhâki 
anuyla eyledi ber-bâd TVAK, b.249. Hayâti'nin 
Tuhfe Şerhi'nde rivayet ettiğine göre demir dövü- 
lürken sıçrayan kıvılcımların bu deri parçasına (bk. 
“Direfş-i Gâviyân”) büyülü bir güç kazandırdığına 
inanıldığından yüzyıllarca itina ile saklanan bu bay- 
rak güya Halife Ömer zamanında Sâsâniler'in baş- 
şehri Medâyin fethedilince İran valisi olan Sa'd b. 
Ebü Vakkas'a hediye edilmiş. Onun da bu emaneti 
halifeye iletmesi üzerine Hz. Ömer mücevherlerle 
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dolu bu deriyi parçalara böldürerek bütün sancak- 
lara bir parçası konulmak üzere teberrüken tak- 
sim etmiş. Ömer gibi hurafelerle mücadele eden 


| bir şahsın böyle bir şey yapmayacağı çok açıktır. 


Efsanelerin nasıl oluşturulduğuna örnek olmak 
üzere buraya aktardığım burivayetin İslâm'ın bü- 
tün fetihlerini Gave'nin tılsımlı bayrağına borçlu 
göstermeye çalışan bir Acem kurgusu olduğu ko- 
layca anlaşılıyor. 


Ahmedi /skender-nâme'sinde Gave'yi çok farklı bir 
şahsiyet olarak anlatır. Buna göre Gave demirci ve 
deri bayrağı da demirci önlüğü değil bu isimdeki bir 
yiğidin öldürdüğü arslanın derisidir. Zalim Dahhâk'i 
tahtından indiren Feridun'dur ve Gave de bu arslan 
derisinden yaptığı bayrağı ile Feridun 'un emrinde 
isyana katılmıştır: /sfahânda Gâve adlu bir dilir / 
Kim anun çengâline döymezdi şir // Tir-endâz-idi 
vü şimşir-zen / Nize-dâr u gürz-gir ü saf-şiken / 
Bebr-zür u ejdehâ-kerdâr-idi / Isfahân mülkinde 
key er dar-idi / Çoh cefâ görmiş-idi Dahhâkden 
/ Korhulıydı dâim ol nâ-pâkden // Sayda varmış 
idi bir gün ol dilir / Çıhdı nâ-geh öyine bir nerre- 
şir / Hâtırında Göve eyle dutdıfâl / Kim bu ars- 
lanı idersem pây-mâl // Öldürem Dahhâki dahı bi- 
gümân / Bulam anun zulmi şerrinden emân // Sıdk 
ile dutup bu fâli ol dilir / Eyledi ol arslan ile dâr 
u gir / Kılup arslanun ciger-gâhını çâk / Kılıcıyla 
eyledi anı helâk / Çün ecel çengâlini ser-tiz ider / 
Ne ejdehâ döyer aya neşir-i ner / Öldi ol arslan 
u Göâve oldı şâd / Sanasın Dahhâkden ol aldı dâd 
/ Çün kişinün bahtı rüz-efzün ola / Fâli kutlu tâli'i 
meymün ola // Düzüp arslanun derisin bir direfş 
/ Bizedi anı yeşil saru benefş / Gâveye mensüb- 
durur ol 'ayân / Lâ-büd ad oldı direfş-i Gâviyân / 
Ol direfşi düzdi bir ulu 'alem / Kini-le Dahhâkün 
urdı ol kadem // Çün Feridün adını işitdi ol / Aya 
tâbi“ olmagı iş itdi ol AİYA, mes.5267-5282. 


* Bayrak bk. “Direfş-i gâvyân” 
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* Feridun: Keçeci-zâde'nin Mihnet-keşân'ında 
Feridünunu Gâvedür şâh iden / Anı Hakdur el- 
hak şehenşâh iden MKAE, mes.1187 dediği üzere 
bu hükümdar (bk. “Feridun”) Gave sayesinde tahta 
geçmesi sebebiyle sürekli bu meşhur demirci ile 
birlikte zikredilir. Koca Râgıb Paşa'nın rindlik 
hırkasını Gave'nin mücevherli bayrağından (bk. 
“Direfş-i gâvyân”) ve köhne çanağı da Feridun'un 
tacından üstün tuttuğu Pel/âs-i rindi vü köhne sifâli 
ehl-i istignâ / Degişmezler direfş-i Gâveye tâc-i 
Feridüna KRPD, g.142/4 beytinde de bu iki isim 
özellikle birlikte kullanılmış. 

O Bayrak açma bk. “Direfş-i gâvyân” 

O Dünyaya itibar etmeme: Dahhâk'i devirip 
sarayından çıkartması üzerine halk onun tahtına 
Gave'nin oturması gerektiğini söyledikleri hâlde 
o tahtı reddettiği için olmalı, dünya mülküne itibar 
etmemenin sembolü olarak kullanılır. Üsküplü Atâ 
Tuhfetü'l-'uşşâk'ında bu durumu şöyle ifade eder: 
Mâlik olanlar kanâ'at mülkine / Gâve-veş kalmadı 
dünyâ mülkine ÜATU, mes.986. Bununla beraber 
Ahmedi'nin İskender-nâme'sinde çok farklı çizilen 
Gave tipinin böyle bir özelliği bulunmamaktadır. 


O Savaşçılık: Şiir geleneğinde zulme karşı çıkıp gi- 
riştiği mücadeleden galip çıkması ve kendisine teklif 
edilen tahtı reddetmesi sebebiyle tam bir kahraman 
modeli oluşturmasına rağmen şairler memduhla- 
rını övmek için ona hükümdarın yanında sıradan 
bir asker konumunu dahi layık görmezler. Mirzâ- 
zâde Sâlim'in “Her ne kadar Feridun'un önünde 
sancaktar idi ise de, onun kapısında Gave'ye cep- 
hanecilik hizmeti bile verilmez” mealinde söyle- 
diği beyti buna misaldir: Derinde Gâveye ceb-hâne 
hidmeti düşmez /Sezâ olursa Feridün önince mir-i 
“alem SDAİ, k.17/32. 


O Zulme karşı çıkma: Nâili-i Kadim “Onun adalet 
ve vicdanının çekilmiş sancağı, demirciler Gave'si 
gibi zulüm Dahhâkini kahr eder” dediği Râyer-keş-i 
“adâlet ü insâfı kahr ide / Dahhâk-i zulmü Göâve-i 
âhen-gerân gibi NKDH, k.10/40 beytinde Gave'yi 
zulme karşı çıkma sembolü olarak kullanmış. 


X Dahhâk: Bu zalim hükümdarı tahtından indir- 
mesi sebebiyle Gave ve Dahhâk sürekli birer tezat 
unsuru olarak birlikte zikredilirler. Lebib şiddetli 
bir kış yerine yumuşak havaların gelişini, sığırdili 
çiçeğinin Gave bayrağı gibi açılıp Feridun mizaçlı 
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havalarla zalim kış Dahhâk'inin kovuluşu şeklinde 
tasvir ederek şöyle demiş: Feridün-i hevâ tedmir 
içün Dahhâk-i sermâyı / Lisânü 5-sevr hem-kâr-i 
direfş-i Gâvyân oldı LDOK, k.6/11. krş. Râyet-keş-i 
“adâlet ü insdfi kahr ide / Dahhâk-i zulmi Gâve-i 
âhen-gerân gibi NKDH, k.10/40. 


<— Âşık: Kadı Bürhâneddin âşığı sürekli zulme 
uğraması sebebiyle Gave'ye benzetip sevgi- 
liye de Dahhâk gibi olmama öğüdünü vererek 
şöyle demiş: Olma Dahhâk iy nigârin zulmi çoh 
kılduguna / Tutma ırah kendüzünden Gâve-i âhen- 
geri KBME, g.18/3. 


GÂVERS bk. “Darı” 

GAVGAÂ bk. “Kavga” 

GAVS, kutup (kutbü”|-aktâb) 

Kendisinden manevi yardım umulan şahıs demek 
olup tarikatlerde buna “kutb” da denir. Aynı kök- 
ten gelen “istigâse” ve “gavs” kelimeleri Vehbi'nin 
Nuhbe'sinde İstigâse dime mefhümu imiş istimdâd 
/ Meded itmek dahi gavs oldı o ma'nâ da gıyâs 
NVNY, mes.354 şeklinde tespit ettiği üzere yar- 
dım, destek ve “meded” demek olup halk ara- 
sında kıyamet gününde Allah'ın adaletini uygu- 
laması esnasında günahkâr kulları onun elinden 
kurtaracağına inanılan din uluları hakkında “gavs” 
tabiri kullanılarak ondan istimdad edilir. Sâkıb 
Mustafa Dede'nin inancına göre insan her ba- 
kımdan ümitsizliğe düşmedikçe gavs imdada ye- 
tişmez: Olmayınca nâ-ümid ü şeş-cihâtı yâveri 
/ Mazhar-i imdâd-i gavs-i gaybiyân olmaz kişi 
SMDD, g.160/10. Bu inanç günümüzde de yay- 
gın olarak kullanılan “Kul sıkışmayınca Hızır 
imdada yetişmez” sözüyle bire bir örtüşmekte- 
dir. Her devirde ancak bir tane olduğuna inanılan 
“gavs” ve “kutb” gibi manevi şahsiyetleri yücelt- 
mek için “gavs-ı a'zam” ve “kutb-ı ekber” tabir- 
leri de çokça kullanılır. Cürcâni'nin 74 'rifâ?ında 
bildirdiğine göre kutup makamındaki şahıs, maddi 
ve manevi âlemlerdeki bütün varlıklara, ruhun be- 
dene nüfuzu gibi nüfuz etmiştir. Hint ve İran kö- 
kenli bir aileye mensup sufi müellif Hucviri de 
Keşfü 'I-mahcüb'unda aynı kanaati paylaşır. Ona 
göre kutup, maddi ve manevi bütün varlıkların 
ekseni olup her şey onun iradesiyle hareket eder. 
Bir başka ifade ile Allah evrendeki her şeyin ida- 
resini ona vermiştir. Aynı inanç İbnü'l-Arabi'nin 
eserlerinde ve özellikle Fürühâr'ında da görülür. 
Nitekim birçok mutasavvıf şair onu en büyük 
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gavs olarak görürler: Kutb-i 'âlem gavs-i a'zem 
oldı fark bir kerre ol / İns ü cinne 'arş ü kürse 
muktedâ Şeyhü'l-'4reb ÜMMD, k.12/10. İbni Hal- 
dun bu gibi düşüncelerin İsmâiliyye inançların- 
dan kaynaklandığını öne sürmüş ve İbni Teymiyye 
bunun İslâm'ın tevhid inancına aykırı olduğunu 
bildirmişse de tasavvuf geleneği bütün bu dog- 
maları günümüze kadar ısrarla korumuştur. Öyle 
ki bugün gavs ve kutup inancına bağlılığı âdeta 
imanın şartı gibi gören bazı tarikatler, gavsın de- 
nizlerdeki dalga ve kumların, ağaçlardaki yaprak- 
ların, hattâ yağmur tanelerinin sayısını bilecek ka- 
dar derin ilmi olduğuna ve onun izni olmadan bir 
yaprak dahi kımıldamayacağına inanırlar. Günü- 
müzde hâlen bu inançların doğru veya yanlışlığı 
ile uğraşan İslâm dünyasının dünya milletleri ara- 
sındaki perişanlığı ortadadır. 


Ali Mazaheri Ortaçağ'da Müslümanların Yaşayış- 
ları adıyla Türkçeye çevrilen kitabında “süfiyye” 
teriminin Sanskritçe “Saubheya”dan gelmiş olabi- 
leceğini söyledikten sonra sufilerin benimsedikleri 
hiyerarşik düzen hakkında şöyle der: Gerçekten de 
bunların inanışına göre dünya, görülmeyen üstad- 
ların bir hiyerarşisi tarafindan yönetilmekteydi: 
Ahyar adı verilen üç yüz rahip, abrar adı verilen 
yedi rahibe bağlı idiler; bunlar ise avtad denilen 
dört rahibe itaat ederlerdi. Gerçekten de Müslü- 
manların Kur'an'da her şeyi bilen, gören, göze- 
ten ve insana şah damarından daha yakın olduğu 
bildirilen bir tanrıya inanmanın yanı sıra evreni 
yarattıktan sonra onun idaresini gavs ve kutuplara 
terk etmiş bir tanrıyı da kabullenmiş olmaları bir 
yabancı için izahı mümkün olmayan, karmaşık 
bir problemdir. Sözü edilen bu hiyerarşik dizilişin 
halk arasındaki yaygın kabulüne göre kutup veya 
gavs makamındaki şahsa bağlı üç, üçlere bağlı yedi 
ve yedilere bağlı olarak kırk kişi vardır. Bütün bu 
şahıslar manevi olarak kutba bağlıdırlar ve kut- 
bun izni olmadan hiçbir kimse bir başka kimseyi 
irşat edemez. Ali Mazaheri'nin bildirdiği tablo, 
Keşfü 'I-mahcüb'daki hiyerarşik diziye yakındır. 
Ancak Muhyiddin Çelebi'nin Hızır-nâme'sinde 
geçen şu beyitlerine bakılırsa bu protokol araya 
giren başka gayb erenleriyle daha da karmaşık bir 
hâl almaktadır: On iki bölük gaybiler ma'nide dahı 


çok bular / Huddâm-i gavsdur hep bular andan | 


ururam ben demi MÇHN, mur.213; Çü geldi üçler 
ü beşler yidiler / On ikilerle tokuzlar ve kırklar / 
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Kamusı gavsa hep hizmet kılurlar / Cihâna hükm 
ider gavs uçdan uca MÇHN, mur.284. 


Aşağıda örnekleri görüleceği üzere “kutb” adlan- 
dırmasının arka planında Allah'ın evreni yarattık- 
tan sonra bütün işleri her devirde gavs yahut kutb 
denen bir şahsın iradesine bıraktığı şeklinde bir 
düşünce yattığı anlaşılmaktadır. Sürekli dönüp 
duran evren bu kutbun mihveri etrafında ve onun 
izniyle döner. Direkler anlamındaki “evtâd” yani 
üçler, yediler ve kırklar gibi gayb erenleri de (bk. 
“Gayb erenler”) âdeta bu evren çadırının direk- 
leri gibidir. Her şey gibi yerler ve gökler de on- 
ların yardımıyla ayakta durmaktadır. 


> Kutb: Gerek tasavvuf kitaplarında gerekse edebi 
metinlerde “gavs” ve “kutb” eş anlamlı unvanlar 
olarak geçer. Mirzâ-zâde Ahmed'in Gavs-i ekrem 
Şeyh Nürü'd-din Efendi kutb-i 'asr / “Ârifli râz-i 
hakikat vâkıf-i esrâr-i din MNAK,, mes.1/1 yahut 
Neccâr-zâde Rızâ'nın Kwtb-i 'âlemdür cenâb-i 
Nakş-bend / Gavs-i a 'zemdür cenâb-i Nakş-bend 
NRMOÖ, g.61/1 beyitleri bu anlam birliğini açıkça 
göstermektedir. krş. Gavs-i a'zem kutbü'l(-aktâb 
oldı kevne şübhesüz / Şerha şerha olmış iken gönle 
merhem merhabâ ÜMMD, k.9/4. 


s Bakışıyla insanı evliya mertebesine yüksel- 
tir: Tarikat inancına göre mürşid-i kâmil olan bir 
şeyh yerine göre bir bakışıyla bir müridini hâlden 
hâle sokup cezbeye getirebilir. Buna göre kâmil 
bir mürşidin nazarı, bir köpeği dahi kendinden 
geçirip irşat edecek güce sahiptir. Necmeddin-i 
Kübrâ'nın “manzür kelbi” (& nazar edilmiş kö- 
peği) bunun en meşhur ömeği olarak gösterilir. 
Rivayete göre bir gün Şeyh Necmeddin-i Kübrâ 
“Eshâb-ı Kehf” hakkında sohbet ederken talebele- 
rinden Sa'düddin-i Hamevi “Acaba bu ümmette, 
nazarı köpeğe tesir eden biri var mıdır?” diye ak- 
lından geçirir. Kalp gözü ile müridinin içinden 
geçen bu düşünceyi anlayan şeyh, dergâhın ka- 
pısına yönelerek orada duran bir köpeğe manevi 
nazarını yöneltir. Köpek bir anda değişerek ba- 
şını yerlere sürmeye başlar. İddiaya göre nereye 
gitse elli altmış köpek onun etrafında dolaşırlar, 
sürekli olarak bu 'nazar edilen” köpeğe saygı gös- 
terirlermiş. Şeref Hanım gibi pek çok şairin id- 
diasına göre aynı şekilde “gavs” ve “kutb” ma- 
kamındaki pirlerin de bir bakışıyla kişiyi evliya 
mertebesine yükselteceğine inanılır. Şu mısralar 
bu şairimizin kutup ve gavs olduğuna inandığı 
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Abdülkâdir Geylâni'den yardım istemesi sade- 
dinde söylenmiş: Bir kalender bendene ger itsen 
ibretle nigâh / Çıkarur ceyb-i 'abâsından nice 
bin pâdişâh / Mest ü bi-hüş eylemişdür cümlesin 
“aşk-i İlâh / Eyler iksir-i füyüzâtun eser bi-iştibâh 
/ Cümlenün indinde makbül ü müsellemsin me- 
ded / Kutb-i 'âlem gavs-i a'zem zât-i ekremsin me- 
ded ŞHDM, müs.7/5. kış. İder yek nazrada kutba 
mümâsil varsa ihlâsı / Hemân dört elle dutsun 
dâmenin her bir müridânı ŞHDM, tar.64/3. 


Özellikle evliya menakıpnamelerinde anlatılan 
yüzlerce olağanüstü rivayete göre bunlar sadece 
insanları evliya mertebesine erdirmekle kalmaz 
aynı zamanda olağanüstü kerametler de göste- 
rirler. 71/e-i Rümi'de Şeyh Abdülkâdir Geylâni 
hakkında anlatılan şu hadise gavs ve kutupların 
gücünü göstermesi bakımından tipik bir örnek 
olabilir. Eserdeki Nutk-i pâk-i rüh-bahşı mürdeler 
ihyâ ider / Bir nefesle hâki zer simyâyı nâ-peydâ 
ider TRMK, mes.168 türünden ifadelere göre ku- 
tup, bir nefesiyle toprağı altına çevirecek güce sa- 
hiptir. Rivayete göre halife kendisini sık sık sa- 
raya ziyafete çağırırmış. Bir keresinde yine yenip 
içilip sohbet edilirken simya ilminden bahis açıl- 
mış ve orada bulunan bu ilimde usta misafirler- 
den biri, Geylâni önündeki ekmeğe el uzattığında 
ekmeği kaybedip elini çektiği zaman ekmeği tek- 
rar yerine koyarak hüner göstermeye kalkışmış. 
Gavs durumu hemen anlamasına rağmen oralı 
olmamış: Gavs-i A 'zem hâllerin bilüp nazer sal- 
mazdı hiç / Sanki bilmez anlamazdı gamzeye al- 
mazdı hiç TRMK, mes.181. Fakat bu tatsız gös- 
teri halifenin huzurunda çocuk oyunu gibi birkaç 
kere tekrarlanınca gavsın canı sıkılır. Mecliste üze- 
rinde yaslanılan döşek yastıklarından birinde ars- 
lan resmi varmış. Gavs öfkelenerek o resme par- 
mağı ile işaret ederek “Ey arslan yakala!” diye 
emreder: Ol celâlile didi ol sürete huz yâ esed / 
Parmagile hem işâret kıldı ol zât-i bülend TRMK, 
185. Resim derhâl bir arslan olarak simyacıyı yu- 
tar. Halifenin adamı geri getirmesi için gavsa yö- 
nelttiği bütün ricalara rağmen onun lâyık olduğu 
yeri bulduğu cevabı verilerek talebi geri çevrilir. 
Hikâyenin sonu evliya ile oyun oynamaya kalkı- 
şanları tehdit sadedinde söylenmiş şu beyitle bi- 
ter: Evli yâullahla olmaz mel'abe ey 'âli-câh / Kim 
iderse lâ-cerem olur anun hâli tebâh TRMK, 193. 


GAVS 


s Her devrin kutbu farklıdır: Her devirde farklı 
bir padişah saltanat sürdüğü gibi kutup ve gavslar 
da zamanla değişir ve hiyerarşik dizilişe göre üç- 
lerden biri kutup olup yedilerden biri de üçlerin 
yerine geçerek evrenin yönetim düzeni sürdürü- 
lür. Sehâbi bir kasidesinde zamanın padişahının 
aynı zamanda kutup olduğu imasıyla şöyle der: 
Kankı şeh ol kutb-i devrân server-i sâhib-kırân / 
Sâye-i Hak hâmi-i din mâhi-i küfr ü dalâl SDCB, 
k.5/9. Mu'ini Mesnevi-i Murâdiyye'sinde her za- 
manın, iki cihanın hâkimi olmak üzere bir gavsı 
bulunduğunu daha açık bir ifade ile şöyle belir- 
tir: Herzemânda var-durur gavs-i 'azim /Ki ol- 
durur kevneyn içinde hakim MMMK, mes.3623. 
Sıradan kimseler gavsın kimliğini bilmeseler dahi 
Müslümanların ruhban sınıfını oluşturan veli ve 
evliyalar onların kim olduklarını bilir ve ona saygı 
gösterirler: Müberhendür ki gavs-i a'zem-i devrân 
idi zirâ / Niçe ehl-i velâyet hâk-i pâyin kıldılar 
me'vâ ŞGDA, tar.47/4. 


s Her şey onun iradesiyle gerçekleşir: Her ne ka- 
dar medrese mensupları ve ilim sahibi şairler, din 
ve imanla bağdaşmayan bu gibi hurafelere oldukça 
mesafeli dursalar da Abdullah Ferdi'nin “Kutup, 
gavs, seçkinler ve direkler cihan ülkesini idare eden 
evliyalardır” mealinde söylediği Ki kwb ü gavs 
bunlardan dahi efrâd ile evtâd / Tasarruf eyleyen 
mülk-i cihânı evliyâlardur FDYŞ, k.10/2 türünden 
çok sayıda söz sarfetmiş ve bunlara samimiyetle 
inanmış Şairlerin sayısı da az değildir. krş. Niçe bin 
bin melekler oldı zâhir / Ricâlullah ile kutb oldı 
zâhir / Ki Leyl-i Kadr idi ol gice bâhir / Cihâna 
hükm ider gavs uçdan uca MÇHN, mur.288. Bu 
inanca kail olanların kutup, gavs ve evliyalara bu 
derece içten bağlanmaları, kıyamet gününde onların 
kendilerine şefaatçi olacağını ummaları sebebiyle- 
dir. Mezâki'nin, Allah'ın yardımı ile Celâleddin-i 
Rümü'nin bütün Mevlevilere yardımcı olacağına 
ümit beslediğini bildirdiği şu beyti bu meyanda 
söylenmiş yüzlerce ifadeden biridir: Kwbü'-aktâb-i 
velâyet Hazret-i Mollâ-yi Rüm / Kim odur tevfik-i 
Hakla çâre-sâz-i Mevlevi MDAM, g 423/7. 


e Her tarikat kendi pirini gavs-ı âzâm kabul 
eder: Neccâr-zâde Rızâ'nın Gavs-i a 'zemdür 
'atâ sadrında Şâh-i Nakş-bend / Tâc-i şâhidür 
hakikatde külâh-i Nakş-bend NRMO, g.22/| şeklin- 
deki iddiasına göre Şah Nakşibend, Şeref Hanım'ın 
Nâmun 'Abdü'-Kâdir-i Gilânidur / Kadr ü şânun 
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cümlenün rüchânıdur / Dergehün feyz ü kerâmet 
kânıdur / Hâk-i pâyun derdliler dermânıdur / E|- 
amân ey dest-gir-i 'âcizân / El-amân ey gavs-i 
a'zem el-amân ŞHDM, müs8/2 ifadesine göre Ab- 
dülkadir Geylâni, Antebli “Ayni'nin şu mısralarına 
göre ise Celâleddin-i Rümi her biri birer gavstır: 
Ya'ni sirrullah-i a'zem Hazret-i Monlâ-yi Rüm / 
Kutb-i 'âlem gavs-i efham Hazret-i Monlâ-yi Rüm 
/...J ADMA, tah.3/4. Şu beyitte de Halvetiyye ta- 
rikatinin Sünbüliyye kolunu kuran Sünbül Sinan 
en büyük gavs olarak gösterilmiş: Gavs-i a 'zem 
Yüsuf-i Sünbül Sinân / Kutb-i ekrem kâşifi sırr-i 
Hudâ MPEB, 1ar4/1, krş. Gelüp bir gün füyüz-i 
ma'nevi ahzine ol server / Beşiktâşi Cenâb-i Şeyh 
Yahyâ gavs-i mükrimden FOHB, g.37/12. Bu id- 
dialaşmalar öylesine fazladır ki sonunda “gavs” 
kelimesi aynı zamanda her tarikatin kurucu piri 
anlamında kullanılır olmuştur. 


Şairler zaman zaman bu kutupluk ve gavslık id- 
dialarını padişahlar hakkında da kullanmışlardır. 
Hattâ Lebib bir vezir için nazmettiği tarih kıta- 
sında zamanın padişahını şöyle zikreder: Cenâb-i 
gavs-i a 'zem ya'nizıllullahi fi'E'âlem / Şehenşâh-i 
mu'azzem şehrydr-i bâhirü 'l-irşâd LDOK, tar.6/6. 
Karamanlı “Ayni'nin Cem Sultan için nazmettiği 
bir eserinden alınan şu beytinde görüleceği üzere 
özellikle kasidelerde bu gücü ima edecek ifadele- 
rin memduhlar hakkında bolca kullanıldığı görü- 
lür: Şeh-i gavs ü mugis oldurdutan zâtıdur evtâdı 
/ Vücüdı kutbına 'âlem hemişe ber-medâr olsun 
KADA, k.24/9. krş. Melek-leşker hudâvend-i fe- 
lek-mesned cihân-dârâ /Eyâ gavs-i ümem gays-i 
merâhim zıll-i Yezdâni OTSS, tar.34/22; Her birisi 
kutb-i vakti gavs-i 'asrıdur veli / Dâver-i sâhib- 
kerâmâtun yine rüchânı var MKAE, mes.2381; 
Pâdişâhum çü gavs-i a'zemsin / Devr-i 'adlüyde 
kutb-i 'âlemsin GMAD, mes.22. İsmail Hami Da- 
nişmend oğlu Şehzade Mustafa'yı idam ettirene 
kadar Kânüni'nin de halk arasında evliya olarak 
kabul edildiğini ifade ile şöyle der: Hattâ eski 
Osmanlı menbâlarından bazılarında bile Sultan 
Süleyman'ın bu faciaya kadar “Ricâlullah züm- 
resinden ” yani bü yük zaferleriyle gazâlarından ve 
bilhassa bütün dünyada bir kanun ve adalet tim- 
sali olmasından dolayı evliyadan sayıldığı halde, 
bu cinayetinden sonra artık o mertebeyi kaybetmiş 
olduğundan bahsedilerek dini bir ifadeyle onun 
o büyük ve parlak şahsiyeti işte bu yüzden sönüp 
kararmış gibi gösterilir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


se Kendisinden yardım ve şefaat istenir: Eser- 
leri incelendiğinde olağanüstü bir zekâya sahip 
bulunan nice şairlerimizin dahi gavs ve kutup- 
lardan kendilerine himmet istedikleri ve şefaat 
ümidi besledikleri görülür. Bu sadece eski şair- 
lerde değil Hersekli Ârif Hikmet gibi XIX. yüz- 
yıl aydınları arasında da son derece sıradan bir is- 
timdat kaynağı olarak zikredilir: Meded yâ gavs-i 
Hak ya pir-i Geylân / Ki imdâdı bana her-bâr 
idersin HATS, k.17/38. Ahmed Sâdık Ziver Paşa 
da Afyonkarahisar'da medfun bulunan Mevlevi 
büyüklerinden Sultân Divâni'yi büyük gavs diye 
tanımlayarak ondan şöylece yardım istemekte- 
dir: Kerâmet mülkinüy sensin şehen-şâh-i cihân- 
bânı / Velâyet kişverinün hem zihi hâkân-i zi-şânı 
/ Amân sen gavs-i a'zam kutb-i efhamsın kulun 
Ziver / Diler ihsân meded yâ Hazret-i Sultân 
Divâni SZPD, kıt. 13. krş. İyi bil ki halis din yal- 
nız Allah'a olur. Allah ile aralarına evliya yerleş- 
tirenler şöyle derler: “Bizim bunlara kulluk et- 
memiz, sırf bizi Allah'a daha çok yaklaştırsınlar 
diyedir.” Allah onların tartışıp durdukları konu- 
lardaki hükmünü onların yüzüne karşı verecektir. 
Doğrusu Allah yalancı ve çok inkârcı olan kim- 
seyi doğru yola iletmez ZÜMER 3. 


se Kim ve nerede olduğu bilinmez: Zamanın 
gavsı yahut kutbuna bağlı olan üçler, yediler ve 
kırklar gibi kimliği herkes tarafından bilinmeyen 
“ricâlü”l-gayb” yani “gayb erenler” (bk. “Gayb 
erenler”) hakkında dış görünüşü sıradan bir in- 
san gibi fakat gönlü bütün evreni kuşatır türün- 
den öyle tarifler geliştirilir ki bu her tarikat şeyhi 
tarafından kendisine yorulup istismar edilebile- 
cek bir yapıya sahiptir. Alaşehirli Kadı Muham- 
med Hz. Musa'nın Tur dağı, “Arz-ı beyzâ” (bk. 
“Beyaz arz”), İsra gecesi, Nil'in kaynağı gibi 
dünyanın bilinmeyenlerini sıralarken bunlar ara- 
sında zamanın kutbu, gavs ve evtad gibi bu hayali 
şahsiyetleri de zikrederek şöyle der: Tür-i Müsâ 
seyr-i Esrâ Arz-i Beyzâ re 5-i Nil / Kutb-i devrân 
gavs ü evlâd kâmil imân kandedür KDSK, g..46/6. 
Niyâzi-i Mısri'ye göre can nasıl bedende var ol- 
masına rağmen görünmezse kutup da her tarafta 
var olmasına rağmen sıradan kimseler tarafından 
görülemez ve gizli kalması gerekir: Nitekim cân 
olur mahfi bedende / Gerekdür ola mahfi kutb-i 
etrâf NMKE, g.88/4. Bu sebeple “ricâlü”l-gayb”a 
Arapçada örtülü, gizli ve saklı duranlar mana- 


sında “mestürin, mektümin, ahfiyâ” gibi isimler 


- Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yücelime 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


de verilmiştir. Muhyiddin Çelebi'ye göre Hızır 
da bunlardan biridir ve onunla görüşebilmek için 
önce gavsı ve kutupları bulma gereği vardır. Hı- 
zır ancak onlarla yakınlaştıktan sonra görülebilir. 
Buradaki ifadeye göre gavs ve kutbun Hızır'dan 
daha kolay bulunabilecek bir makamda olduğu 
anlaşılmaktadır: Dahı gavsun cemâlin görme- 
yince / Hem aktâb hazretine irmeyince / Mukar- 
reblerle yoldaş olmayınca / Kaçan olasın ol Hızra 
musâhib MÇHN, mur.275. 


İslâm tarihine bakıldığında bütün bu gizemli güç 
odaklanmalarının halkı belirli merkezlerde küme- 
lemek ve yönetmek adına önemli bir rol üstlen- 
dikleri görülür. Anadolu Selçukluları döneminde 
Anadolu'da baş gösteren Babai isyanlarında ol- 
duğu gibi günümüzde de örnekleri Pakistan, Irak 
ve Türkiye gibi ülkelerde görülen bu örgütlenme- 
ler, insanları kendine bağlayıp büyük cemaatler 
oluşturarak ülkeleri tehdit edecek güce erişebil- 
mekte ve bunlar özellikle sömürgeci büyük dev- 
letler tarafından ustalıkla istismar ile yönlendirilip 
kullanılabilmektedir. Bilindiği üzere bu isyanlar 
sonucu güçsüz düşen Anadolu Selçuklu Devleti 
kısa bir süre sonra Anadolu'ya giren Moğol or- 
dularına karşı bir etkinlik gösterememiş ve Köse- 
dağ yenilgisinden sonra ülkede Moğol hâkimiyeti 
baş göstermişti. İşin daha da garip tarafı Moğol 
zulmünden en çok zarar görenler, devleti güçsüz 
hâle düşüren Türkmenler olmuştur. 


» Peygamber vekilidir: Gavs ve kutup makamı- 
nın Müslümanlarca kabul görebilmesi için ileri sü- 
rülen en önemli vasıflardan biri de onunla rahatça 
görüşüp ona hizmet etmeleri sebebiyle bunun tabii 
gereği olarak Hz. Peygamber'in her dönemde ve- 
kili oldukları iddiasıdır. Neccâr-zâde Rızâ'ya göre 
gavslar onun yanında hizmet için çalışırlar; Sen 0/ 
pertev-fürüz-i âftâb-i kutb-i vahdetsin / Gulâm-i 
dergehündür gavs-i a'zem yâ Resülallah NRMÖ, 
g.263/2. Bir diğer yaygın görüş de gavsların he- 
men daima peygamber soyundan geldikleri inan- 
cıdır: Ey şehen-şâh-i velâyet bi-gümân / Cedd-i 
pâkündür Resül-i Müste'ân / Ser-firâz-i evliyâ vü 
ins ü cân / Saya mahsüs oldı kurbiyyet hemân / 
El-amân ey dest gir-i 'âcizân / El-amân ey gavs-i 
a'zam el-amân ŞHDM, müs.8/1. Bu sayede onla- 
rın soyca da peygamberin yer yüzündeki en tabii 
halifeleri olduğu iddiası kabul görür. 
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GÂV-SER (gürz-i gâv-ser) 

Abdi'nin Câmasb-nâme'sinde güya öküz ve arslan 
suretindeki meleklerin tasvir edildiği Biri süretde 
öküzdür gâv-ser / Ol birinün süretidür şir-i ner 
ACMH, mes.1640 beytinde geçtiği üzere “öküz 
başlı” demektir. Yaygın kullanılışta ise Şeh-nâme 
kahramanı Feridun'un öküz başı biçimindeki meş- 
hur gürzünün ismidir. Daha sonraları bu biçimdeki 
gürzler İran'da yaygın kullanılmaya başlandığı 
gibi, bu isim bazı durumlarda bütün gürzler için 
de alem olmuş. Kubüri-zâde Hevâyi'nin bir “şeş- 
per”den bahsettiği (bk. “Şeş-per”) şu beytinde dahi 
bu gürzü öküz başlı olarak tanımlaması ilginçtir: 
Bendelerine tarılup tal topuz olunca o yâr / Şeş- 
peri gürz-i gâv-ser kendüsi Kahramânlanur HDZV, 
g.352. Bilindiği üzere şeş-per altı dilimli ve ta- 
mamen farklı formda (res.1210) bir gürz modeli- 
dir. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin menekşenin yeni 
baş gösteren tomurcuklarını bu gürze benzeterek 
“Eğer menekşe baharın cihanı fetheden Feridun'u 
olmasaydı gürzü ne diye öküz başlı olsundu ki?” 
manasında söylediği Gürzi ne içün gâv-ser olaydı 
bahârun / Olmasa Feridün-i cihân-dârı benefşe 
TCÇD, k.17/7 beytinde olduğu gibi şiirde sıklıkla 
sözüedilir.Adaletli bir hükümdar olması bakımın- 
dan (bk. “Feridun”) Dahhâk gibi kötülere karşı çık- 
manın sembolü olduğu gibi bu gürz de çoğu za- 
man aynı konumda kullanılmış. Menekşenin bu 
gürze benzetilmesi, şiddetli kışın insanlara çek- 
tirdiği sıkıntıların bittiğinin habercisi olarak baha- 
rın ilk açan çiçeklerinden biri olması sebebiyledir. 


m 


1210 
GAVVÂS 
Evliyâ Çelebi Galata'da 300 neferatı bulunan 
bir dalgıç esnafı loncasından bahseder ve bun- 
ları Hürmüz denizinin inci çıkartan dalgıçların- 
dan dahi daha üstün görür. Bellerinde bir futa ve 
bıçakla dalan bu dalgıçlar batan gemilerden eşya 
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çıkartırlarmış. Dalarken ağızlarına zeytinyağı alıp 
yetmiş kulaç kadar daldıkları yerde yağı bıraktıkla- 
rında dağılan yağ taneciklerine güneş ışığının vur- 
masıyla deniz dibi bir iğne düşse bulunacak kadar 
aydınlanır ve bu suretle işlerini görürlermiş. Bu- 
nun dışında bir de Eyüp'te Haliç'in dibine dala- 
rak oradan siyah çömlek toprağı çıkartan dalgıç- 
lardan bahseder. Behişti Sinan Çelebi'nin Mihr ü 
Müşteri'sinde ifade ettiği üzere dalgıçlık tehlikeli 
bir iştir: Kişi gavvdslıga baglasa bel / Gerek oldur 
ki cânından yuya el BMMA, mes.989. Gerek kö- 
pek balığı ve timsah gibi tehlikeli yırtıcıların sal- 
dırısına uğrama gerekse 20-25 metre derinliklere 
günde 90 civarında dalış yapmak suretiyle vurgun 
yeme riski bu mesleğin en sıradan tehlikelerinden- 
dir. Şir geleneğinde dalgıç ve dalgıçlık bahsi ile 
birlikte zikredilen kavramlar ve bu mesleğin tem- 
sil ettiği semboller şöylece tasnif edilebilir: 


* Âşinâ: Gündelik hayatta bildik, tanıdık, bilen, 
vakıf olan gibi anlamlarda kullanılıp aynı zamanda 
yine Farsçada “suda yüzen” anlamına gelmesi ba- 
kımından şairler cinaslı ve tevriyeli kullanımlar için 
(bk. “Âşinâ”) bu kelimeyi “gavvâs” ibaresiyle bir 
araya getirmeye çalışırlar. Sehi Beğ'in “Onun inci 
gibi dişlerinin evsafi ile tanışmayan kimse isterse 
aşk denizinin gavvası olsun yine de bizim tanıdı- 
Şımız olamaz / gerçek yüzücü sayılmaz” mealinde 
söylediği beyti buna misal olabilir: Dür dişi vasfi 
ile şu kim âşinâ degül / Gavvâs-i bahr-i “aşk ise 
de âşinâ degül SBDH, g.153/1. kış. Niçe demdür 
bahr-i 'ışkuyda gezer gavvâs-i dil / Kuluyı bigâne 
sanma âşinâ oldum saya DUİÇ, g.8/2; Hüsn-i yâra 
âşinâ oldum çün ey gavvâs-i dehr / Var sana bagış- 
ladum deryâ-yi 'ummaân cevherin SEBZ, g.633/3. 


* Can verme: Çıkartacakları inci pahasına canla- 
rını tehlikeye atmaları bakımından dalgıç kavra- 
mının geçtiği beyitlerde bir şekilde canı tehlikeye 
atma ile ilgili ifadelere yer verilir. Atâ Çelebi'nin 
sevgilinin saçının hayalini aşk denizindeki bir tim- 
saha benzettiği Hayâl/-i zülfi helâk itdi 'ışk içinde 
beni / Nehenge ugrasa deryâda cân virür gavvâs 
PBKG, g.3621/4 beyti buna misaldir. Yetim Ali 
Çelebi'nin “Timsahlarla dolu deniz dibinin dal- 
gıcı canını tehlikeye atmadıkça deniz, istiridyenin 
içinden eşsiz bir inciyi bağışlamadı” mealinde söy- 
lediği Yumayınca cândan el gavvâs-i ka'r-i pür- 
neheng / İtmedi deryâ sadefden bir dür-i nâ-yâb 


feyz YAZP, b.740 beyti de dalgıç, can tehlikesi ve 
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timsah ilgisini işlemektedir. Ahmed Paşa çok iste- 
mek yahut can atmak anlamında kullandığı “cân 
virmek” tabirini aynı zamanda canı teslim etmek 
anlamına gelecek biçimde özellikle şöyle kulla- 
nır: Bir senâ dürrin çıkardı bahr-i tab'um mevci 
kim / Cân virür gavvâs olan ol dürr-i nâ-yâb üs- 
tüne APDA, k.16/37. İnci ve can tehlikesi hk. ayr. 
aşağıda “Timsah” alt başlığında bilgi verilmiştir. 


* Deniz: İlim, irfan, aşk, ma'rifet ve vahdet gibi 
mücerret kavramların deniz olarak tasavvuru 
hâlinde bunlara vâkıf olan kimseler de bu deniz- 
lere dalan dalgıçlara benzetildiklerinden “bahr” 
ve “gavvâs” ibareleri çoğu zaman birlikte kulla- 
nılır. Şeyhi'nin Hz. Muhammed'i Cebrail ile vah- 
det denizine dalarak Hak kelamı çıkartan bir dal- 
gıca benzettiği Gavvds-i Rüh-i Kudsi-y-ile bahr-i 
vahdete / Dürr-i kelâm-i Hakka lisânundur âşinâ 
ŞDHB, k.5/13 beyti buna misaldir. Ahmed Paşa da 
bir kasidesinde şairlik kabiliyetini, övgü incilerini 
karaya vuran bir denize benzetir ve ona eşi ben- 
zeri görülmemiş incileri çıkartan dalgıçların dahi 
hayran kaldığından bahsederek şöyle der: Bir senâ 
dürrin çıkardı bahr-i tab'um mevci kim / Cân ve- 
rir gavvâs olan ol dürr-i nâ-yâb üstüne APDA, 
k.16/37. krş. Vaslını bulmak dilersen 'ışka gawas 
ol yüri / Âşina ol bahr ile ey dürr-i şeh-vâr iste- 
yen APDA, g.226/6; Eyâ gavvâs-i bahr-i marifet 
'ilmün kıyâs itmek / Kişi kaç kâsedür bildüm di- 
mekaür âb-i deryâyı KZMÇ, k.60/13. 


21 
* İnci: Fuzüli'nin irfanı bir denize, insan bedenini 
istiridyeye ve ondan sadır olan sözü de o deniz- 
deki istiridye içinden çıkan iri bir inciye benzet- 
tiği şu beyti bu ikili kullanımın tipik örneklerin- 
dendir: Olmayan gavvâs-i bahr-i ma'rifet 'ârif 
degül / Kim sadef terkib-i tendür lü'lü'-i şeh-vâr 
söz FDKA, g.119/6. Piyasa kaidesi gereğince eğer 
bir mal bulunmazsa değeri yükselir, fakat arzı çok 
olursa değeri düşer. Süheyli de şu beytinde bunu 
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kullanarak “Ben nazım ve nesir deryasının öyle 
bir dalgıcıyım ki, sözlerim incinin değerini tama- 
men düşürdü” manasında şöyle demiş: H#udâvendâ 
ben ol gavwvâs-i bahr-i nazm ü nesrem kim / Şi- 
kest itdi kelâmum kıymet-i lülü-yi hem-vârı SDEH, 
k.45/17. Mesihi'ye göre ise gözyaşları bir deniz, 
sevgilinin gözdeki hayali ise orada yüzüp inciler 
çıkartan bir dalgıç gibidir: Döker yaşumı gavvâs-i 
hayâlün / Denizden çıkarur san dürr-i meknün 
MDMM, g.1 74/3. 


* Libâs: Dalgıçların denize çıplak dalmalarıyla 
irfan denizine dalan abdalların çıplak dolaşmaları 
(bk. “Abdal”) yahut âşıkların beden elbisesini terk 
etmeleri arasında ilgi kuran şairler aynı zamanda 
bir ses benzerliği oluşturan “gavvâs” ve “libâs” 
kelimelerini özellikle birlikte kullanmaya çalışır- 
lar. Hamdullah Hamdi ve Manastırlı Celâli'nin şu 
beyitleri buna misaldir: Muhit-i 'ışka talup dürr-i 
ma 'rifet mi bulur / Çıkarmayınca vücüdi libâsını 
gavvâs HHAE, 87/4; Cân umar kim ola 'ışkuyda 
bedenden 'âri / Girse deryâlara gavvâs libâsın çı- 
karur MCDM, g, 245/3. 


* Sadef: Dalgıç ve inciden bahsedilen beyitlerde 
istiridyenin de yer alması kaçınılmazdır. Üsküdarlı 
“Aşki'nin şu beytinde olduğu gibi manaların denize 
benzetilmesi durumunda inci gibi değerli sözlere 
tutulan kulakla istiridye benzerliği devreye soku- 
lur: Olup gavvâs-i deryâ-yı me 'âni / Sadef-veş güş 
tut söz gevherine ÜASU, g 412/4. Kemâl Paşa-zâde 
ise “Gönül manalar denizinde dalgıç olup ağız bir 
istiridye, söz ise inci olmuştur” mealinde şöyle de- 
miş: Bahr-i ma'nâda dil olup gavvâs / Sadef ol- 
mış-durur dehân söz dür KPZD, kt 49/1, 


1212 
* Sefine: Dalgıç ve gemi kavramlarının birlikte 
zikredilmesi dalgıçların sahilden uzağa tekne ile 
açılarak dalması ile ilgilidir. Geçtiğimiz yüzyıldan 
kalma fotoğraflardan anlaşıldığına göre bu gemi- 
ler çok sayıda kürekçisi ve oldukça kalabalık bir 
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dalgıç ekibiyle çalışan büyük teknelerdi. Gelibolulu 
Sun'i'nin kendisini şiir denizinin dalgıcına benze- 
terek “sefine”sinin (£ 1. gemi, tekne; 2. divân| de 
incilerle dolu olduğunu söylediği şu beyti “sefine” 
ve dalgıç ilişkisinin ne kadar bilinçli olarak kulla- 
nıldığına misaldir: Gavvds-i bahr-i şi'r nice fikre 
talmasun / Gevherle Sun 'inün çü tolıdur sefinesi 
SDHY, g.186/5. kış. “Âli sefineler dür-i nazmumla 
toldı hep / Gavvâslar güher diy 'ummâna girme- 
sün GMAD), g, 1099/5. Şairlerin divânlarını sefine- 
lere benzetmesi, kitap ve divânların okunmak için 
gemiler gibi uzak diyarlara kadar ulaşmaları sebe- 
biyledir. Öyle ki “sefine” kelimesi zamanla artık 
tamamen kitap ve divân anlamı kazanmıştır. Divân 
ve gemi ilişkisi hk. bk. “Divân” 

* Timsah: İncilerin deniz ve okyanuslardan çıkar- 
tılmasına nazaran daha çok tatlı sularda yaşayan ve 
Türklerin Nil nehri münasebetiyle tanıdıkları tim- 
sahlarla dalgıçların sürekli birlikte zikredildiği be- 
yitler dikkat çekecek miktardadır. Gerçekte bunun 
sebebi tatlı su timsahları değil dünyanın en büyük 
sürüngenleri olarak bilinen ve Hint Okyanusu sa- 
hillerinde yaşayan deniz timsahlarının inci çıkartan- 
lar için ciddi bir tehlike oluşturrnasıdır. Za'ifi'nin 
Gülistân Tercümesi'ndeki Neheng agzını fikr ey- 
lerse gavvâs / Getürmez ele dürr ü gevher-i hâs 
ZGFB, mes.1424 beyti dalgıçların denize girerken 
bu tehlikeyi göze alarak daldıklarını ifade etmek- 
tedir. Her ne kadar Türkçe metinlerde “bahr” keli- 
mesi aynı zamanda nehir ve tatlı sular için de kul- 
lanılmışsa da (bk. “Akarsu”, “Deniz”) Şehdi'nin 
dalgıçlardan bahsettiği şu beytinde bu sözü edi- 
len deniz timsahını ima etmesi muhtemeldir: Bu- 
dur gencine-i âbun tılısm-i a'zemi güyâ / Neheng-i 
bahr dirler aya gawsân idince yâd ŞDŞB, k.96/32. 
Ancak söz konusu beytin Eyüp'te inşa edilen yeni 
bir çeşme ile ilgili olması bakımından burada sözü 
edilen dalgıçların Haliç'ten çömlek balçığı çıkar- 
tan dalgıçlarla ilgili olması muhtemeldir. Yetim'in 
“Onun hayali düşünce denizinde timsah gibi yü- 
züp durmakta, ben de o denizin dibinde yüzen inci 
dalgıcıyım” mealinde söylediği şu beyitte de yine 
dalgıç ve timsah birlikte zikredilmiş: Haydli bahr-i 


Jikretde neheng-âsa şinâverdür / Yetim ol bahr 


ka'rında yüzer gavvâs-i gevherdür YAÇA, g.62/1. 


O Başı aşağı olma: Dalgıçların dalış sırasında baş 
aşağı durumda bulunmaları sebebiyle “başı aşağı 
olma” sembolü olarak kullanıldıkları görülür: 
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Ser-nigün olsun Hayâli göreyin gavvâs-vâr / | 
Gevher-i nazmum dururken dürr-i şehvdr isteyen 
HBDA, g.308/5. kış. Zâtiyâ gavvâs gibi başı olsun 
aşaga /Kim ki nazmun var iken bahre talup ararsa 
dür ZDAN, g.287/7; Oldı kamu gavvâslaruy başı 
aşaga / 'Âlemde zuhür ideli bu nazm-i güher-pâş | 
ZDAN, g.576/4. Bâki'nin “Benim nazmımın inci- 
leri ona talip olanlara baş eğdirir. Zira inci dalgıç- | 
ların başını ister istemez aşağıya getirir” mealin- 
deki şu beyti de bu meyanda söylenmiştir: Dürr-i | 
nazmun Bâkiyâ baş egdürür tâliblere / Kim zarüri 
itdürür gavvâsa lü'lü'ser-fürü BDSK, g.399/5. Bu 
konuda ayr. bk. “Başı aşağı olma” 


O Derinleşme ve vukuf: Yukarıda “Deniz” alt baş- 

lığı altında sayılan mücerret kavramların deniz ola- | 
rak tasavvuru hâlinde bunlarda derinleşen kimse- 
ler de o denizlerin dalgıcına benzetilir. Sehâbi şu 
beytinde “fakr”ı bir denize benzeterek bu denize 
dalmayanların amaçları olan inciyi elde edemeye- 
cekleri iddiasıyla şöyle demiş: Ey Sehâbi gevher-i 
maksüda vâsıl olmadı / Talmayan gavvâs-veş fakr 
ü fenâ deryâsına SDCB, g.334/5. kış. Cevherün 
kadrini gavvâs-i bihâr olana sor / Fehm ider mi 
sühenün ehl-i kendr-i 'irfân ADMA, k.4/27; Gerçi 
Mecnün iy göyül gavvâs-i bahr-i 'ışk idi / Çok ça- 
lışdı irmedi deryâ-yi 'ışkuy gavrına SDEH, g.289/2. 


<— Düşünce, hayal: Yukarıdaki beyitlerde örnek- 
leri geçtiği üzere şairler düşünce ve hayal güçle- 
rini denizlere dalan dalgıçlara benzetirler. Zâti'nin 
“(Biz öyle derin bir deniziz ki) Düşünce ve hayal 
dalgıcı dibimizi bulamaz. Biz içinde manalar in- 
cisi bulunan irfan deniziyiz” dediği şu beyti buna 
misal olabilir: Ka'rumuz gavvâs-i efkâr ü tasav- 
vur bulımaz / Bizdedür dürr-i ma 'âni ma'rifet 
deryâsıyuz ZDAN, g.528/3. krş. Fikretün gavvâsı 
çün daldı hakâyık bahrine /Her kelâmun oldı dürr-i 
bi-bahâ-yi rüzgâr UDMİ, k.1/43; Gelüp gavvâs-i 


fikret her gice lülü-yi medhiyle / Pür eyler turma 


dürc-i hâtır-i erbâb-i 'irfânı AHBK, k.33/31. 


<— Gönül: Daha çok aşk, hayret, ümit, korku v.b. 
psikolojik kavramların denize benzetilmesi hâlinde 
gönül de bu denize dalan bir dalgıç olarak tasav- 
vur edilir. Bâki'nin 7a/up gavvâs-i dil kaldı derün-i 
bahr-i hayretde / Sanur arayı arayı bulam ol dürr-i 
yektâyı BDSK, k.15/8 yahut Zâti'nin Ey h"âce n'ola 
dürler dökse sadef-i çeşmüm / Gavvâs-i dili 'ışkun 
deryâsına taldurdum ZDAN, g,979/3 beyitleri böy- 
ledir. Kemâl Paşa-zâde şu beytinde güzelliği bir 
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denize, sevgilinin çene çukurunu ise oradaki teh- 
likeli bir girdaba benzeterek şöyle demiş: İ? ha- 
zer çâh-i zenehdânından iy gavvâs-i dil / Kim bu 
deryâ-yi cemâlün korkulı girdâbıdur KPZD, g.50/6. 
Mesihi'nin şu beytinde hokka bir denize, kalem 
ise onun dalgıcına benzetilmiş: Çünki gavvâsı bu 
deryâ-yi devâtuy hâmedür / N'ola ger dizin dizin 
tolarsa işbu nâmedür MDMM, g.84/1. 

— Göz bebeği: Molla *Aşki'nin gözyaşlarını inciye 
benzeterek “Sevgilinin yoluna incilerden saçı saç- 
mak için gözümün bebeği gözyaşımın denizinde 
dalgıç olmuştur” manasında söylediği Rehine dür 
saçu saçmag-içün sirişkümün / Yeminde merdüm-i 
çeşmüm olup-durur gavvâs ADNB, g,66/6 beytinde 
olduğu gibi gözlerin denize benzetilmesi hâlinde 
göz bebekleri de o denizin dalgıcı olarak tasavvur 
edilir. krş. Yine iy şâh kenâr eyledi çok gevher-i hâs 
/ Bahr-i eşkümde olup merdüm-i çeşmüm gavvâs 
KFMOÖ, g.101/1. 

*— Kalem: Baş aşağı yazı yazarak inci gibi değerli 
sözleri kâğıda dökmesi bakımından şairler kalem 
ile dalgıçlar arasında benzerlik kurarlar. Mekki'nin 
Hâme gavvâs-i yem-i kulzüm-i fikretdür kim / Çı- 
karur sâhil-i nazma nice dürr-i yektâ MDGK, k.5/4 
ve Harputlu Rahmi'nin Gavwvds-i kalem buldı nice 
gevher-i ma'ni / Tab'un bilemem Rahmi ki deryâ 
mı nedür bu HRDN, g,134/7 beyitleri buna misal- 
dir. kış. “Âleme dürler saçar hâmem bu dem gavvâs 
olup / Bahr-i tab'umdur ki cüş itmiş-durur deryâ 
yine RDMÇ, k.22/32. 


1 Şair: İlim, irfan, marifet ve manalar denizin- 
den inci gibi değerli sözler çıkartma iddiasında bu- 
lunan şairler en çok kendilerini dalgıca benzetirler. 
Nef'i düşünce denizi ne kadar derin olsa ve mana 
incisi ne kadar az bulunsa yine de kendisinin eşi 
benzeri bulunmayan bir dalgıç olarak işini başara- 
cağı iddiasıyla şöyle der: Benem ol nâdiregavvds ki 
olsa ne kadar / Bahr-i endişe 'amik ü dür-i ma'nâ 
kem-yâb NDMA, k.31/62. Ziyâi ise sevgilinin diş- 
leri hakkında söylediği şiirleri aşk denizinden çı- 
kartılmış incilere benzetir: Ziyâ'i dürlü sözler vasf 
iderdendânı vasfında / Mahabbet bahrine gavvâs 
olup 'ışk ile talmışdur MZMG, g.157/5. Bunun yanı 
sıra Süheyli'nin şu beytinde olduğu gibi şairlerin 
en iyi incileri çıkartan dalgıçları dahi kendileri ya- 
nında küçük görmeleri, yaygın bir şiir geleneğidir. 
Şairin iddiasına göre eğer dalgıçlar onun şiirlerini 
daha önce görmüş olsalardı denize minnet edip 
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baş eğmelerine hiç gerek kalmayacaktı: Süheyli 
dürr içün itmezdi ser-fürü bahre / Le'âli-i suhe- 
nüm görse bir nefes gavvâs SDEH, g.145/5. 

O Baş eğme: Şairlerin dalgıçlar hakkında en çok 
geliştirilen yorumlardan biri, denizden inci çıkar- 
tabilmek için ona baş eğmek zorunda kalmalarıdır. 
Hayâli'nin Allah?ın zatı hakkında biraz fikir sahibi 
olmak için önce başınıeğen bir dalgıç gibi ona itaat 
etmek gerektiğini ifade ettiği şu beytinde dalgıç- 
lık baş eğme sembolü olarak kullanılmış: Ser-fürü 
kıl zât-i Hak fikrinde kim gavvâsı gör / Olmayınca 
ser-nigün deryâya olmaz âşinâ HBDA, g.106/4. 
Nef'i de memduhunun hükmünün gücünü vurgu- 
lamak için “Eğer o emrederse deniz mutat olanın 
aksine dağ başına çıkar, dağlar ise bir dalgıç gibi 
baş eğer” derken yine aynı sembolü kullanır: Çıka 
deryâ ser-i kuhsâra hılâf-i mu'tâd / Ser-fürü eyleye 
gavvâs gibi bahre cebel NDMA, k.53/29. 

GAYB ASKERLERİ (cünd-i gayb) 

Arapça asker, ordu, destek gücü gibi anlamlara 
gelen “cünd” ve bunun çokluğu olan “cünüd” ke- 
limesi Kur'an'da hem insanlardan oluşan askeri 
birlik hem de Allah'ın Müslümanlar için gökten 
gönderdiği manevi güçler yahut melek orduları hak- 
kında geçer: Hani sen inananlara “Rabbinizin sizi 
indirilmiş üç bin melekle desteklemesi size yetmez 
mi?” diyordun. Evet, eğer sabreder ve sakınırsa- 
nız ve onlar da ansızın üzerinize gelirlerse Allah 
size böyle beş bin nişanlı melekle yardım gönderir. 
ÂLİ İMRÂN 124-125; Hani sizler Allah tan yardım 
istemiştiniz. O da peş peşe bin melek yardımıyla 
sizi cevaplamıştı ENFÂL 8 ve Ey iman edenler! 
Allah'ın size olan nimetini hatırlayın. Hani düş- 
man üzerinize gelmişti de biz onların üzerine bir 
rüzgâr ve göremediğiniz ordular göndermiştik AH- 
ZAB 9. Bu güçlerden edebi metinlerde “cünüd-i 
gayb”, “leşker-i gayb” yahut “sürüş-i gayb” adla- 
rıyla bahsedilir. 


Antebli *Ayni'nin Allah'tan Sultan Mahmud'a gayb 
askerleriyle yardım etmesini dilediği İde imdâd 
leşker-i gaybi / Hân Mahmüd-i feyz-makrüna 
ADMA, tar.205/1 beytinde sözünü ettiği askerler 
yukarıdaki ayetlerde bahsi geçen melek orduları- 
dır. Nâbi de dışarıdan yardım kuvvetlerinin gelme- 
sini bekleyen bir kale muhasarası hayali üzerinden 
geliştirdiği psikolojik bir tasvirinde, gaybdan ansı- 
zın yardıma yetişiveren bir ordu bekleyişini şöyle 
ifade eder: Dil kalup kal'a-i bi-burc-i bedende 
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mahsür / Gaybdan leşker-i nâgeh-res-i imdâda 
bakar NDAF, g.178/3. Vuslati Âli Beğ'in “cünd-i 
lâ-reyb” ( şüpheye yer olmayan Kur'an'ın vadet- 
tiği askerler| ibaresiyle bahsettiği gayb askerleri- 
nin de yine Kur 'an'da sözü edilen melek orduları 
yahut Allah'ın manevi desteği anlamında kulla- 
nıldığı açıkça anlaşılıyor: Meded-bahşi-i leşker-i 
gayb ile / Nigehbâni-i cünd-i lâ-reyb ile ÇGİH, 
mes.1951. Bununla beraber aşağıda temas edile- 
ceği üzere bu gayb askerleri yahut melek orduları 
kavramı Şehdi'nin şu beytinde tipik bir ömeği gö- 
rüleceği üzere çoğu zaman “gayb erenleri” ve öl- 
müş evliyaların ruhları ile birlikte kullanılır: Cünd-i 
İslâmla sürüş-i gayb ile / Geldiler imdâda ervâh-i 
kirâm ŞDŞB, tar.111/10. 


* Fethiyye: Fetih kutlaması ve sevinci münase- 
betiyle yazılan kasidelere “fethiyye” dendiği (bk. 
“Fethiyye”) malumdur. Bununla beraber Lebib'in 
“Gayb meleklerinden fetih yardımı ümidiyle bül- 
bül, gül dalı mahfilinde oturarak fethiyye okudu” 
anlamında söylediği şu beytinden Allah'ın melek- 
lerini orduya yardıma göndermesi için “fethiyye” 
denen dualar okunduğu açıkça anlaşılmaktadır: 
Sürüş-i gaybdan imdâd-i feth ümmidine bülbül 
/ Olup mahfil-nişin-i şâh-i gül fethiyye-h"ân oldı 
LDOK, k.6/10. Beyitte geçen “mahfil” kelimesi, 
güçlü bir ihtimalle bu duaların vakit namazların- 
dan sonra müezzinler tarafından müezzin mahfil- 
lerinde tekrarlandığını ima etmektedir. 


* Fetih: Bütün Müslümanlar Kur'an'da geçen 
bu konudaki ayetler sebebiyle savaşlarda düş- 
mana karşı sebat gösterdikleri takdirde Allah'ın 
kendilerine destek vereceğine samimiyetle inanır- 
lar. Bununla beraber tasavvuf ve tarikat geleneği, 
Kur'an'da düşmanla mücadele eden askerler hak- 
kında bahsi geçen bu manevi destek yahut melek 
orduları kavramını da “ricâl-i gayb”e bağlar. Mesela 
Mezâki'nin bir zafer sonrası sevinç içinde nazmet- 
tiği anlaşılan Bi-hamdillah dem-i 'avn-i Hudâ-dâd 
oldugın gördük / Yine feth ü fütüh ile cihân şâd ol- 
dugın gördük // Meded-res oldı te'yid-i ricâlullah-i 
pinhâni / Cünüd-i gaybı saf-pirâ-yi imdâd oldugın 
gördük MDAM, k.19/1-2 mısralarıyla başlayan bir 
kasidesindeki ifadesine göre tarikat pirlerinin yar- 
dımının yanı sıra gayb askerleri de ordunun safla- 
rına destek vermiş ve zafer bu şekilde kazanılmıştır. 
Türkler arasında atalar ve evliyalar kültünün günü- 
müze kadar neredeyse hiçbir sarsıntıya uğramadan 
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geldiğine delil teşkil eden pek çok rivayet bugün | 


de canlılığını korumaktadır. 970'li yıllarda Kore'de 
ve daha sonra Kıbrıs Harekatı'nda Türk askerle- 
rinin yardımına yetiştiği dilden dile anlatılan evli- 
yalarla ilgili menkabevi rivayetler bunun en tipik 
örnekleridir. kış. Süre-i innâ fetahnâ hürmetine 
yâ Ehad / Müstecâb eyle du'âmız koma mahrüm 
kılma red / Rehber it gayb-i ricâli cünd-i İslâma 
meded / Târmâr idüp 'adüyı kılalar hem-çü remâd 
NDSO, mur.23/V1. 


Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın, Şeyh Gâlib'in bir 
terci'-bendini taştir ettiği mısraları arasında ge- 
çen şu ifadesine göre kendisinden meded umulan 
büyük Mevlevi şeyhlerinden Sultan Divâni, gayb 
askerleri olan melekleri de yanına alarak Türk or- 
dusuna yardım edecektir: Gazd-yi ekber ile feth ü 
nasrı bi-şümdr eyle / Cünüd-i gayb ile imdâd idüp 
def -i gubâr eyle SZPD, taş.1/2. Ziver Paşa Evkaf 
Nâzırlığı, Meclis-i Vâlâ üyeliği, Rumeli Defter- 
darlığı gibi önemli vazifelerde bulunmuş bir dev- 
letadamımızdır. Bununla beraber Nâbi gibi “Gayb 
Askerleri” kavramı ile gayb ricâlini birbirine karış- 
tırmayan şairlerimiz de vardır: Li//ahi '/-hamd eyle- 
yüp imdâd-i gaybi feth-i bâb / Müjde-i feth ile oldı 
kalb-i 'âlem neşve-yâb NDAF, tar.144/1. 


* Gayb erenler bk. “Gayb erenler” 
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GAYB ERENLER (gâib erenleri, ricâlullah, 
ricâl-i gayb) 

Âşık Paşa Garib-nâme'sinde şeyhinin zamanın kutbu 
olduğu iması ile “ricâl-i gayb” hakkında ayrıntılı 
bilgi verir. Ona göre yedi iklime hâkim olup bazı- 
ları sıradan insanlar gibi görünüp bazıları ise ken- 
dini gizleyen gayb erenleri için gece ve gündüzün 
yahut dağ, deniz, çöl veya vadinin hiçbir farkı yok- 
tur. Bunların hiyerarşik düzenleri bir, üç, beş, yedi 
ve kırk kişi olarak düzenlenmiş olup bir de üç yüz- 
ler vardır. Üç yüz kişilik zümre halka görünürler 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


fakat kırklar asla görünmezler. Hiyerarşik düze- 
nin en üstünde bulunan üçlerden birisi kutup olup 
Allah evrendeki bütün işleri onun aracılığı ile dü- 
zene sokar. Kutup sultan gibi erenler ise onun as- 
kerleridir: Diyle imdi nedür ol eydem 'ıyân / Kim 
bilesin bu işi bellü beyân / Ş'oldur ol kim gaybiler 
uçdan uça / Ol kişi hükmindedir irte geçe / Allah 
aya bildürüpdür bunları / Hıdmet içre ana karşu 
yönleri // Ya'ni bunlar hâdim ol mahdümıdur / Ka- 
musı ol kişinün mahkümıdur // Yidi iklimi dutup- 
dur ol çeri / Ol çerinün ol kişidür serveri // Bun- 
lara çi dün ü çi gündüz-durur / Deşt ü deryâ tag 
u vâdi düz-durur / Bunlara vahdet-durur âyin ü 
reng / Yok-durur ortalarında harb u ceng // Bir 
ü üçü biş ü yidi kırk kişi / Bunlaruy vardur dahı 
üç yüz işi / Kamusınun ittifâkı bir-durur / Kimsi 
gizlü kimisi zâhir-durur / Halk içinde tagılupdur 
üç yüzi / Taşı halkun bunlarundur iç yüzi / Halk 
görür ol iç yizi dir işidür / Liki bunlar gayb eren- 
ler işidür / Kırkı ş'oldur kim görimez halk anı / 
Adı Kırklardur veli göster kanı // Yidi ş'oldur kim 
bulardur Yidiler / Yidi iklimde bu adı didiler // Biş- 
ler ol gayb ehlinün höd rengidür / Ya'ni vahdet 
cisminür penç hissidür // Bişinün biş dürlü nesne 
işidür / İllâ bunlar birbirinün işidür // Üçler ol si 
pâyedür kim bu çerâg / Eylemişdür anun üstinde 
durag // Bu çerâg ol bir kim ol Kutb ol-durur /Al- 
lah anunla bu mülki toldurur / Ol-durur ş'ol gayb 
erenler serveri / Hak ana leşker virüpdür bunları / 
Cümle gayb ehli ana fermân-durur / Ayrugı leşker- 
dür ol sultân-durur / Bu 'atâ vü bu kerâmet kimde 
var / Bu iş issi kim-durur ol şehsüvâr // Ol sekiz 
dürlü kerâmet uş tamâm / Takrir oldı ol makâmât 
uş tamâm // Bahtulu ol kişi kim höş anlaya / Uşbu 
sözi cân içinden dinleye / Bu kerâmet issi kimdür 
ol kişi / Kime virdi dünyide Hak bu işi / Şeyhim 
oldur şeyhüm oldur şeyhüm ol / Andan açıldı bana 
bu dogru yol // Derdüme çün ol-durur her dem devâ 
/ Bes anı anmak bana oldı revâ GNKY, mes.6163- 
6187. Gelibolulu Âli'nin bir kasidesinde ifade et- 
tiği üzere bu hiyerarşik tabloda yukarıdakilerden 
biri ölecek olsa onun yerine aşağıdakilerden biri 
geçer ve düzen böylece bozulmadan sürdürülür: 
Dahi bir kutb ile iki imâm evtâd-i çâr içün / Dahi 
üçler yidiler kırklar hakkı zevi'i-kurbâ // Dahi üç 
yüz ricâlullah içün kim biri eksilse / Yirin tekmil 
ider âhâd-i nâsun birisi mahzâ GMAD, k.1/52- 
53. Bu bilgiler günümüzde halk arasında ortalıkta 
görünmeyen kimseler hakkında sıkça kullanılan 
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“kırklara karışmak” tabirinin gerçek sebebine de |! 


ışık tutmaktadır. 


Âşık Paşa ve Âli'nin yukarıda tarif ettikleri hiye- 
rarşik tablo Hucviri'nin K eş/fü '/-mahcüb'undaki dü- 
zenle aşağı yukarı uyuşmaktadır. İbnü'l-Arabi'nin 
çok daha karmaşık biçimlerde tarif ettiği bu düzenin 
birçok eserde bazı küçük farklarla sıralandığı görü- 
lür. Mesela Muhyiddin Çelebi'nin Hızw-nâme'sinde 
gayb ehli on iki bölük olup bunlar gavsların hiz- 
metindedirler. Yahut üçler, beşler, yediler ve kırklar 
arasında bir de dokuzlar diye bir zümre daha var- 
dır: On iki bölük gaybiler / Ma'nide dahı çok bu- 
lar / Huddâm-i gavsdur hep bular / Andan ururam 
ben demi MÇHN, mur.213; Çü geldi üçler ü beşler 
yidiler / On ikilerle tokuzlar ve kırklar / Kamusı 
gavsa hep hizmet kılurlar / Cihâna hükm ider gavs 
uçdan uca MÇHN, mur.284. Bunların tamamı bü- 
tün evreni idare eden kutup veya gavs denen yet- 
kili kişinin emrindedirler: Bu gice gayb erenler bu 
diyâra / Kamusı cem" olup geldi mezdra / Kabül 
oldı du 'âlar âşikârâ / Cihâna hükm ider gavs uç- 
dan uca MÇHN, mur.283. 

Müteakip yüzyıllarda her tarikat, kendi kurucu 
pirini gavs ve kutup olarak kabul ettiği gibi (bk. 
“Gavs, kutup”) ona bağlı olup yaşayan yahut bu 
dünyadan göçmüş müritlerini de erenler ve ev- 
liyalar olarak tanımlar. Mesela Yenişehirli Avni, 
Celâleddin-i Rümi'ye bağlı olan kulları ricalullah 
kabul ederek şöyle der: Bendegân-i Hazret-i Mollâ 
ricâlullah olur /Hep kerâmetdür gelen bu zümre-i 
mestürdan YADS, tar.13/8. krş. Mevleviler gibi devr 
eyler ricâlullah anın / Hâle-veş meydân-i hıfzında 
olurlar halka-dâr FÖHB, g.48/7. Bu unvan izafe- 
leri Âşık Paşa'nın yukarıda şeyhini gavs ve ku- 
tup sayması gibi karşılıklı kabullenmelerle süre- 
rek günümüze kadar gelmiştir. Neccâr-zâde Rızâ 
gibi birçok mistik eğilimli şairin bir diğer dikkat 
çeken iddiaları ise evliyalara hizmet edenlerin bir 
süre sonra onların himmetleriyle onlar gibi kanat- 
lanıp yücelecekleri inancıdır: Ci/ve-gâh-i “arşı tayy 
eyler burâk-i himmeti / Bâl-i ikbâl-i ricâlullah ile 
perrân olan NRMÖ, k.5/11. 

* Melekler: Kur 'an'da Allah'ın Müslümanlar için 
göndermeyi vadettiği manevi güçler yahut melek 
orduları, edebi metinlerde yaygın olarak “Gayb as- 
kerleri” olarak geçer. Ancak şairlerin bunlara 1s- 
rarla “gayb erenler” denen evliyalar zümresini de 
dâhil ettiği görülür. Levhi'nin Gazavâi-nâme'sinde 


GAYB ERENLER 


savaş sırasında yardıma gelen manevi güçlerden 
bahsettiği şu beyitte “melekler zümresi” ve “Mevlâ 
cünüdi” ibareleri bu sözü edilen melek ordularını, 
ikinci mısrada yer alan “gayb erenler” ise evliya- 
ları kastetmektedir: Melekler zümresi Mevlâ cünüdi 
/İrişdi gayb erenler yok hudüdı LGSS, mes.703. 
Melekler ve her yere girip çıkabildiklerine inanı- 
lan evliyalar öylesine birlikte çalışır olarak tasav- 
vur edilmişlerdir ki Fâik Ömer Efendi'nin şu bey- 
tinde Allah'ın askerleri olarak zikredilen “ceyş” 
ile “ricâlullah” kavramları harmanlanarak “ceyş-i 
ricâlullah” şeklinde yeni ve daha önce görülmemiş 
bir terkip geliştirilmiştir. Meleklerin ve evliyala- 
rın üzerinde dönüp durdukları Allah'ın gölgesi de 
Mevlana'nın türbesidir: Döner ol zill-i Hakkuy üs- 
tine ceyş-i ricâlullah / İder hal müşkilin hep sırr-i 
Mevlânâ-yi a zemden FÖHB, 37/9. 


s Halka görünmezler: Mistik hiyerarşik düzeni 
oluşturan bu erenler ve evliyalar zümresinin kim 
oldukları ancak manevi derecesi yüksek kimseler 
tarafından bilinir ve halk bunların kimler olduğunu 
asla anlayamaz. Bu sebeple Yahyâ Beğ'in felek- 
leri eleğe benzeterek (bk. “Elek”) “Gayb erenle- 
rine öyle bir karış ki feleğin dokuz eleği yeryüzü 
toprağını eleyecek olsa dahi senin tozunu bula- 
masın” mealinde söylediği Ricdl-i gaybe karış tâ 
ki görmeye tozını / Elerse arzı eger görinen tokuz 
gırbâl YDMÇ, s.88/14 beytinde ifade ettiği üzere 
sıradan insanlar tarafından asla bulunamazlar. Yu- 
karıda belirtildiği üzere gayb ricalinin üç yüz ki- 
şilik zümresi sıradan insanlar gibi başka insanlara 
görünebilir. Kırklar ve daha yukarı zümreyi ancak 
yüksek mertebedeki irfan sahipleri müşahede ede- 
bilirler. Nâtıki biraz da bu konuda liyakat sahibi 
olduğunu ihsas ile şöyle der: Göylümüz hânesine 
'ışk uralı muhkem esâs / Yâr ile muttasıluz itme bizi 
gayre kıyâs / Gerçi bu dâyirede var hezârân ecnâs 
/ Kutb-i âfâk ü ricdlullah ü Hızır ü İlyâs / Ekser 
eydil görinürler budalâ şeklinde NDSÖ, muh.4/1V. 
Neccâr-zâde Rızâ'nın şu sözleri de çevresindekileri 
istismar etmeye son derece açık bir mertebe ifşası 
mahiyetindedir. Ricâlullah ile subh ü mesâ hem- 
hal-i ef'âlüz / Be-nür-i hâcegân makbül-i dergâh-i 
Hudâyuz biz NRMÖ, k.3/29. 

e Her şeyi bilir ve görürler: Günümüzde dahi ta- 
savvuf çevrelerinin en itibar ettiği kitaplardan biri 
olarak kabul edilen Abdülaziz Debbâg adlı bir ümmi 
mutasavvıfın e/-/briz adlı meşhur kitabında iddia 
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edildiğine göre kâmil bir mürşit, müridinin yatak 
odasına girip en mahrem hayatını görecek dere- 
cede bütün hâllerine vâkıftır. Nitekim Mu“ini'nin 
Mesnevi-i Murâdiyye'sinde geçen şu beyitte şeyh- 
lik makamına ermiş birinden hiçbir şey gizlene- 
meyeceği inancı işlenmektedir: Şeyhe gerçi yok- 
durur mektüm şey / Gizlemek likin zi yândur yâ bu 
ney MMMK, mes.708. 


Evrende olup biten her şeyi gören ve yöneten, 
yağmur tanelerinden denizlerdeki kumların sayı- 
sına kadar her şeyi bilen erenlerin bu özelliği, şa- 
irler arasında sevgilinin gözlerden uzak bulunması 
yahut dudağının küçüklük ve görünmezliğini tarif 
sadedinde elverişli bir malzeme olarak kullanılır. 
Buna göre her şeyi kolayca gören ve bulan gayb 
erenleri, kendilerini kaybedecek hâle gelirler fakat 
yine de sevgiliyi bulamazlar: Kendülerini yavu kı- 
lup gayb erenleri / “Âlem içinde seni ararlar bucak 
bucak MDMM, g.126/5. Şu beyti de “Âşık Çelebi 
Meşâ'irü'ş-şu'arâ'sında Hecri maddesinde nak- 
leder: Yâruy dehânı sırrını bir bir aradılar / Bul- 
madılar nişânını gâyib erenleri AÇMŞ, vr.75a. 
krş. HDÖZ, kıt./3. Gelibolulu Sun'i de sevgilinin 
kaşlarını görünce erenlerin bütün dünyayı gezip 
bir benzerini bulamadıklarını ima için şöyle der: 
Ebrülerüni göreli bildiler ey peri / Dünyâ kaç bu- 
cag idügin gayb erenleri SDHY, 4214/1. Bâli ise 
şu beytinde Selimiye Camii'nin büyüklüğünü ta- 
rif için “Gayb erenleri cihanın her yerini kolayca 
gezip dolaşabildikleri hâlde bu camide kendilerini 
kaybettiler” mealinde şöyle der: Kendin içinde yi- 
tirüben gayb erenleri / Ashâb-i Suffe eyledi niyyet 
ikâmete BDBS, k.4/10. 

s Onları inkâr eden iflah olmaz: Gayb erenleri- 
nin bir de insanın kaderini değiştirme, bahtını açıp 
kapama gibi yetkileri vardır. Gelibolulu Âli gibi bir 
Osmanlı aydınının “Gayb erenleri bahtımın büyü- 
sünü çözüverseler de bir anda gizli bir hazine gibi 
ortaya çıkıversem” mealindeki 71/sm-i hahtumı 


Jeth itse gayb erenleri çüst / Misâl-i genc-i nihân 


ansızın 'ıyân olsam GMAD, g.892/3 beyti eğer la- 
tife olsun diye söylenmemişse halk arasında bun- 
ların bu yöndeki güçlerine de samimiyetle inanıl- 
dığı anlaşılmaktadır. Lebib gibi birçok şairin gayb 
erenlerini inkâr edenler hakkında tehdit dolu ifade- 
leri de bu konuda ayrıca dikkat çekici boyutlarda- 
dır: Kırklar bir tarafda çille çeker / Gavsün itme 
ricdlini inkâr LDOK, kıt.20/6. Neccâr-zâde Rızâ'nın 
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şu beytinde olduğu gibi gayb erenlerini inkâr ya- 
hut tenkit edenlerin başına kötü şeyler gelebileceği 
imaları da bu konuda dikkate değer ve düşünül- 
mesi gereken bir husustur: Berây-i menfa'at zâhid 
mezemmet itme ahbâbı / Ricâlullahı inkâr eyleyen- 
ler ber-hudâr olmaz NRMÖ, g,112/3. 


s Padişahlar da onlardandır: Gerek evliya me- 
nakıpnameleri gerekse manzum metinlerde yer 
alan ifadelerden açıkça anlaşılacağı üzere ku- 
tup, gavs ve gayb erenler gibi kavramlar cahil 
halkı kolayca yönetebilmenin yaygın olarak kul- 
lanılan yollarından biridir. Padişahların kutup ve 
gavs olarak nitelendirilmeleri gibi aynı zamanda 
mesela Nevres-i Kadim'in bir kasidesinde geçen 
Pâdişehlerde ricâlullah sırrı ne 'ydügin / Seyr kıl 
bir kez hele çıksun gazâ meydânına NKHA, k.2/10 
türünden çok sayıda beyitte onların aynı zamanda 
gayb erenler zümresinden olduğu ima edilir. Bu bi- 
raz da Sâsâni ve Safevilere Zerdüşt inançlarından 
tevarüs eden “Tanrı nuru” yahut “Tanrı ışığı”nın, 
(bk. “Ferr-i Yezdân”, “Nür-i Yezdân”) Sünni Os- 
manlı geleneğinde padişahların aynı zamanda 
“gayb erenler” zümresinden sayılması şeklindeki 
bir karşı tezi olarak da değerlendirilebilir. krş. Başı 
höşdur ol cihân-girün ricdlullah ile / Rezmine her- 
giz mukâbil olmaz erbâb-i fesâd TDCO, tar. 111/4; 
'Asker-i İslâm ile cenge teveccüh eylese / Zâtına 
olur ricâl-i gayb ile rehber livâ YDMÇ, k.15/14, 
Bu konuda ayr. bk. “Gavs, kutup” 
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s Yardım ve şefaatleri umulur: Daha önce “Gavs” 
maddesinde bunların insanları bir bakışlarıyla dahi 
hidayete erdirme gücünde olduklarından bahse- 
dilmişti. Yenişehirli Avni'nin “Eğer gayb erenleri 
himmet etmezlerse benim vahdet yolunu bulmam 
mümkün görünmüyor” mealinde söylediği “Avni 
tarik-i vahdeti bulmak muhâldür / Bir himmet ey- 
lemezse eger gayb erenleri YALT, g.45 1/7 beytinde 
ifade edildiği üzere sıradan insanların hidayetinin 
de erenlerin desteği ile mümkün olabildiğine ina- 
nılır. Yapılması gereken tek şey onlara dayanmak 
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ve güvenmektir: Arka vir dâyim ricâlullaha eyle 


i'timâd / Her umüruyda Hudâyı sıdk ile yâd ey- | 


legil TDCO, tar.83/4. kış. Mü'minin mansür olur 
imdâd-i nasrullah ile / Çün ricâlıllah çeke ügın 
Hudânun “aşkına SDSK, k.24/14. Şeyh Gâlib'in 
“Terci'-bend der-Vasf-ı Şerif-i Kutbü'r-Rabbâni 
Cenâb-ı Hazret-i Sultân Divâni kuddise sirruhü” 
serlevhasıyla nazmettiği şu eseri tarikatlerde ricâl-i 
gayb ve evliya kabul edilen ölmüştarikat büyükle- 


rinden yardım istemenin en tipik örneklerinden bi- | 


ridir: Niydm-i bâtınundan zü 'Yfikârun âşikâr eyle / 
Dogup hurşid-veş deycür-i küfri târ-mâr eyle / Yine 
hayderligın isbât idüp bir kâr-zâr eyle / Bozulmış 
çâresüz askerlere lutfun hisâr eyle / Bizi pür-zahm 
iden nefs-i habisi zahm-dâr eyle / 'İnâyet vakti- 
dür bir tesliyet himmet nisâr eyle / Yetiş ey seyfi 
meslül-i kerâmet şir-i Yezdâni / Erenler pişvâsı 
Hazret-i Sultân Divâni ŞGDA, terc.3/2. Metinden 
anlaşıldığına göre Osmanlı askeri her cephede ye- 
nik düşüp dağılmaktadır. Kendisinden yardım is- 
tenen yatırın ise manevi gücüyle kabrinden âdeta 
bir güneş gibi doğarak küfür karanlığını yok et- 
mesi ve belindeki kılıcını çekip askerlere yardım 
etmesi beklenmektedir. Aralarında yüksek rütbeli 
devlet mensuplarına ait eserler de bulunan bütün 
bu metinler yığını, Osmanlı aydınının yüzyıllar bo- 
yunca sürdüregeldiği inanç çizgisinin seyrini ve bü- 
yük bir devletin Batı karşısında uğradığı hezimeti 
tahlil ve tespit bakımından önemli birer belge de- 
gerinde olup üzerinde ayrıca çalışılması gereken 
müstakil bir konu teşkil etmektedir. 

Âşık Çelebi Meşd'irü'ş-şu 'arâ'sında Bursalı 
Celili'den bahsederken ömrünün sonuna kadar 
kimseyle konuşmamaya yemin eden şairi konuş- 
turmak için onun hamama gittiği günü kolladığını, 
hamamda yakınına oturup yıkanırken onun tepki- 
kasten başını gözünü yararak yanlış okuduğunu ifa- 
deden sonra şairin daha fazla tahammül edemeye- 
rek konuşmaya başladığını şöyle nakleder: Başın 
sala gördi, âh idegördi olmadı bi-ihtiyâr “Bu ga- 
zeller benümdür” diyü tasrih eyledi ve ben böyle 
didüm diyüp ıslâh u tashih eyledi. Fursat buldum 
“Neyle eglenürsünüz?” didüm “Kitâbcikler bulı- 
nur didi. “Sizi Şeh-nâme terceme ider dirler vâki" 
midür?” didüm “Vâki'dür” didi. “Yarısı oldımı?” 
didüm “Kandagı yarısı! Ümmiddür ki Allahdan 
'inâyet ve evli yaullahdan himmet irişe temâm ide- 
vüz ” didi. AÇMŞ, vr.66a. Görüldüğü üzere birçok 


GAYR 


müellif gibi şairler de eserlerinin tamamlanması 
için erenler ve evliyaların himmetini bekleyen bir 
ruh hâli ve inanç halkasına dâhil idiler. 
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GAYR, ağyar (agyâr, nâşi) 

Arapça “başkası” anlamına gelen “gayr” ve onun 
çokluğu olan “agyâr” kavramı şiir geleneğinde sev- 
gili haricinde herkes ve her şey anlamında kulla- 
nılan klişe bir tabirdir. Fazla kullanılmamakla be- 
raber Yakini'nin //4ifâtı yok baya aslâ diyü gam 
çekmezin / Seyr ider sâ'irler ile ol peri gam bun- 
dadur YDÖZ, g.43/5 beytindeki gibi “sâ'ir” yahut 
yerine göre “mâ'adâ” ve “sivâ” gibi kelimeler de 
aynı anlamdadır. Nesimi'nin Sen baya dil-ber ye- 
tersin özgeler yâr olmasun / Bir olur ydr ikki ol- 
maz ikki zinhâr olmasun NDHA, g.327/1 beytinde 
geçtiği üzere Türkçe karşılığı “özge”dir. “Gayr” 
ve “agyâr”, âşıkla sevgilinin yakınlaşmalarına sü- 
rekli engel olmaya çalışan “rakib”i de içine alan 
çok daha geniş bir çerçeveye sahiptir. 


Şâirler “gayr” kavramını bazen öylesine abartır- 
lar ki sevgideki aşırılığı vurgulamak için sevgili- 
nin belindeki kemerden yanında salınan kılıca ya- 
hut yerdeki gölgesine kadar her şeyi hasım görüp 
kıskanırlar. Öyle ki Priştineli Nüri'nin şu beytinde 
olduğu gibi ay ışığının yere vuracak gölgesini dahi 
sevgilinin yanında yürüyor diye kendilerine ağyar 
olarak görürler: Gicelerde sâyey ey yâr baya agyâr 
olmasun / Gel hemân ahşamdan evvel mâh tâbân 
olmadan PNDE, g. 293/4. Sühâyi şu beytinde sev- 
gilinin yüzüne düşen kendi saçını dahi ağyardan sa- 
yarak kıskançlık gösterir: Genc-i ruhsâruna agyâr 
el uzatmasun didüm / Didi ejderhâ-i zülfüm perde- 
dârumdur benüm ENMN, g.3029/4. Gelibolulu Âh 
ise sevgiliyi gözlerinden kıskandığı için ona doya 


SG Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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doya bakamamaktan şikâyet eder: *Âşık-i didâr olan 
görmez toyunca ruhlerün / Gözlerinden kıskanur 
zirâ ki sultânum seni GMAD, g.1470/2. Bâki'nin 
“Sevgilinin hayali gönle geldiğinde canı dahi defe- 
dip haneyi her şeyden temizleyelim ki özel sohbet 
olabilsin” dediği şu beytinde bedendeki can dahi 
ağyar olarak nitelendirilmiş: Cdnı def" eyle dilâ 
gelse hayâl-i cânân / Sohbet-i hâs idelüm hâneyi 
bi-gayr eyle BDSK, g.433/4. 


Şairlerin meşrebine ve sevgilinin hüviyetine göre 
sürekli değişken bir yapıya sahip bu kavram, sev- 
gilinin Allah olması hâlinde insanın ona yakınlaş- 
masına engel olan her türlü “sivâ” (x Allah'tan 
gayrı her şey| “gayr” olarak görülür. Eğer bir pa- 
dişahsa âşığın onun huzuruna çıkmasına mani olan 
mabeynci, saray görevlileri veya saray muhafızları 
gibi onun çevresini kuşatan hizmetlileri gayr ola- 
rak değerlendirilir. Eğer bir mahallede yaşıyorsa 
âşığın orada dolaşmasına engel olup onu rahatsız 
eden mahalle sakinleri ve köpekler, eğer esnaftan 
biriyse onunla yakınlaşıp görüşen, alışveriş edip 
dükkânına girip çıkan müşteriler dahi ağyar hük- 
münde görülür. Sevginin gereği olan kıskançlığın bir 
tezahürü olarak âşık, sevgilinin kendisinden başka 
bir kimseyle irtibatına razı olmaz ve sürekli başka- 
larıyla görüşmesinden şikâyet eder. Rezmi'nin şu 
beytinde ifade ettiği üzere bayramlaşmak için elini 
öptürecek yahut kucaklaşacak olsa kıyametler ko- 
parır, bayramı mateme döner: “/yd-gehde büs ide 
agydr yârün destini / Yâ nice mesrür olur âşıkları 
bayramdan RDMG, g.355/3. Leylâ Hanım'ın şu 
mısralarında dile getirdiği üzere annesi ve dadısı 
gibi onu büyütüp besleyen kimseler dahi âşık na- 
zarında rakib ve gayr hükmündedir. Zira “rakib” 
sürekli gözleyip bakışlarıyla rahatsız ettiği gibi 
(bk. “Rakib”) sevgilinin civarındaki herkes onun 
âşıkla başbaşa kalmasına engel olur. Bu sebeple 
âşığın sevgiliyi rüyada olsa dahi ağyar ile birlikte 
görmeye tahammülü yoktur: Bu şeb rü'yâda gör- 
düm ben rakib-i div-etvârı / Kucagında uyutmışdı 
bana nisbetle dil-dârı / Mu'azzeb itmede rü 'yâda 
olsun 'âşık-izârı / Eyü ma'nâ degül yanında gör- 
düm düşde agydrı / Egerçi korkulı rü'yâ soy 
hayra yormışlar LHDM, tah.13/2. 

— Engel oluşturan her şey: Âşığın sevgiliye ulaş- 
masına engel teşkil edip aralarına giren her şey gayr 
hükmünde kabul edilir: Sen dür-i yek-dâneye çok- 
dan bulurdum ittisâl /Arada mâni' olan ol seng-dil 
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agydr imiş RDAM, g.121/5. Nitekim hareketleri- 
nin kaderi etkilediği inancından yola çıkılarak ye- 
rine göre felek dahi ağyardan sayılır: Gâh agydr 
gehi çarh bize mâni ' olur / Neylesün yâr dahı dev- 
leti yok başlara RDZA, g.378/4. krş. Mâni -i vus- 
lat olur bana cefâkdr felek / “Âşık-i zâra olurmış 
meger agyâr felek ŞHDM, g.98/1. 


> Mahalle halkı: Aynı apartmanda oturan insan- 
ların dahi birbirini tanımadığı günümüzde bir şa- 
hıs bir sokaktan arka arkaya defalarca geçse bile o 
sokak halkı çoğu zaman bunun farkına varmazlar. 
Ancak bundan çok kısa bir zaman öncesine kadar, 
mahalle halkının birbirini tanıyıp gözettiği dönem- 
lerde bir mahalleden yabancı biri geçtiği zaman 
derhâl fark edilir ve nereye gidip geldiği gözlenir- 
miş. Memuriyeti sebebiyle bir süre Kahire'de bulu- 
nan Gelibolulu Âli, 1599'da kaleme aldığı Hdldtü'/- 
Kâhire adlı eserinde Mısır halkı ile İstanbul halkı 
arasındaki çarpıcı bir farkı tespit eder. Kahire'de 
bir gün evine abdal dervişleri gibi bir deri parça- 
sına bürünüp yalın ayak başı kabak çıplak hâlde 
gelip ertesi gün de saltanat arabasıyla gelse kim- 
senin başını çevirip bakmayacağını ifadeden sonra 
buna mukabil İstanbul halkının konu komşuya ve 
gelen geçene karşı olan tecessüsünü vurgular. Eski 
İstanbul'da her mahallede bol miktarda bulunan so- 
kak köpeklerinin dahi mahalle halkını tanıdıkları 
ve yabancılara hırlayıp engel oldukları rivayet edi- 
lir. Hızri Çelebi'nin sadece mahalle fertlerini değil 
köpekleri de ağyardan sayması bundandır. Onlar 
sevgilinin civarında kolayca dolaşabildikleri hâlde 
zavallı âşık mahalleden iki defa arka arkaya geçe- 
cek olsa dikkat çeker, sorgu sual edilip tartaklanır: 
Mahallen itleri ile işigündedür agyâruy / Hemân ol 
kelbe dönmiş kim aya cennet turag olmış ENMN, 
g.2117/4. kış. Koma agyârı mahallende eyâ hür- 
likâ / Turmasun cennet-i küyuyda o şeytânı çıkar 
GKME, g.130/4. Yakini'nin “mahalle” ve “mahalli” 
IE yerinde, uygun| ibarelerini bir araya getirdiği 
Dögdüm agyârunı mahallende / Öldürürsen dahi 
mahal didiler YDÖZ, g.34/6 beytinden âşıkla ma- 
halle efradı arasında zaman zaman ciddi kavgalar 
yaşandığı anlaşılmaktadır. Nev'i'nin “Sarhoşken 
yanlışlıkla sevgilinin mahallesine gittiğimde kö- 
pekler üşüşüp yere yatırarak beni azarladılar” de- 
diği Mestâne küy-i dil-bere vardum kazâ ile / Seg- 
ler üşüp yıkup beni ta'zire çekdiler NDMT, g 79/4 


! beytinde de böyle bir arbede tasvir edilmektedir. 


“Rakib” maddesinde ayrıntılı olarak izah edileceği 
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üzere sözü edilen mahalle efradı sadece konu kom- 
şudan ve o civar delikanlılarından ibaret olmayıp 
kendilerini her semtin namusunu korumakla vazi- 
feli addeden kabadayılardan meyhane fedailerine 
kadar uzanan geniş bir yelpaze oluşturur. 


> Mâsivâ: Fuzüli'nin münacat olarak nazmettiği 
Yâ Reb hemişe lutfiujı kıl reh-nümâ mana / Gös- 
terme ol tariki ki yitmez saya maya FDKA, g.3/1 
meşhur matlaıyla başlayan gazelindeki Kar" eyle 
âşinâlugum andan ki gayrdur / Ancak öz âşindların 
it âşind mana FDKA, g.3/2 beytinde de görüle- 
ceği üzere “gayr” kavramı yerine göre “mâsivâ” 
yani Allah'tan gayri olan her şey anlamında da 
kullanılır. Halebli Edib “Saçı sakalı ağarmış Zahit 
mâsivâya daha çok meyletti. Dünya meşgalesi sa- 
kalının beyaz tellerinden daha fazlalaştı” mealin- 
deki Dü-müy oldukça zâhid ragbet-i hubb-i sivâ 
kıldı / Beyâz-i nime-i rişinden efzün oldı agydrı 
HECM, g.2010/3 beytinde yaşı ilerledikçe dün- 
yadan el etek çekmesi gerekirken ona daha çok 
bağlanan sofulara sataşmış. Beyitteki “agyâr” ke- 
limesi insanı meşgul eden dünya işlerini temsil et- 
mek üzere kullanılmış. Mirzâ-zâde Sâlim ise onun 
dünyaya meylini putperestlik olarak nitelendirerek 
şöyle der: Zâhidâ agyâra meylün büt-perestlikdür 
saya / Aylasan hubb-i sivâ ma'nide Ldt ile Menât 
SDAİ, g.24/5. Bütün bu türden nazmedilmiş be- 
yitlerde ağyarı yani sivâyı terk etmeden Allah'a 
ulaşmanın mümkün olmadığı görüşü işlenir: Old. 
tecrid-i sivâ Hakka “azimet dileyen / Terk-i agydrlık 
ider yâr ile vuslat dileyen ADOO, g.15 W1. Görül- 
düğü üzere ağyar kavramının bu anlamı daha çok 
sevgili makamında Allah'ın bulunması durumunda 
kullanılmaktadır. 

> Nâşi bk. “Nâşi” 

> Saray erkânı: Şiir geleneğinde sevgilinin da- 
ima güzeller sultanı makamında bulunduğu ma- 
lumdur. Bu makam sevgiliye lâyık görülen bir 
statü olmaktan da öte aynı Zamanda gündelik ha- 
yatın akışı içerisinde yaygın olarak sarfedilen bir 
sevgi hitabı hâlini almıştır. Sevgilinin gerçek ma- 
nada bir padişah olması duru unda âşığın ona ya- 
kınlaşmasına mani olan mabeynci, iç ağaları ya- 
hut kapıcılar dahi ağyar hükmünde değerlendirilir. 
Ni'meti'nin “O güzeller sultanının meclisine gire- 
bilmek için ağyara yakarıp kapıcısına yalvar” me- 
alinde söylediği Bezmine duhül itmek içün ol şeh-i 
hüsnün / Der-bânına yalvar idüp agydre tazarru' 
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NDEE, g.59/6 beytinde sarayından içeriye girileme- 
yen bir sultan imajı çizilmiş. Bâki'nin saray “der- 
bân”ları yani kapıcılarının ellerinde altın varak 
kaplı olup göz alacak derecede parlayan değnek- 
lerle (res.1405, 1518) nöbet tutmalarına (bk. “Ka- 
pıcı”) işaret olmak üzere onlara olan öfkesini do- 
laylı olarak ifade ettiği Degenek lâzım oldı agyâre 
/ Olmag ister kapunda der-bânun BDSK, g.249/6 
beytinde de bu kapıcılar ima edilmiş. 


Yukarıda da ifade edildiği üzere gayr ve ağyar kav- 
ramı rakibi de içine alması bakımından ağyarın ne- 
redeyse bütün özellikleri ve hakkında geliştirilen 
yorum ve ithamlar rakible çoğu zaman bire bir ör- 
tüşür. Bu bakımdan bunlar “Rakib” başlığı altında 
değerlendirilecektir. Ayrıntılı bilgi için bk. “Rakib” 


7 Gayret: Gayr ve gayret kelimeleri gerek ara- 
larındaki ses benzerliği gerekse “gayret” kelime- 
sinin aynı zamanda “kıskançlık” anlamı taşıması 
(bk. “Gayret”) sebebiyle şairlerce özellikle birlikte 
kullanılırlar. Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Başkala- 
rına meyli sebebiyle bizi kıskançlıktan öldürdü- 
günün farkında bile değil” dediği şu beyti böy- 
ledir: Bilmez ki gayra meyl ile gayretden öldürür 
/ Mecrüh sineme müjesi zahm ider geçer ÜİÇD, 
g.55/4. Fuzüli'nin “Eğer benim bir mum gibi kıs- 
kançlık ateşiyle eriyip gitmemi istemiyorsan ge- 
celeri gayrilerin meclisinin mumu olma” dediği 
Ger dilersen şem' tek gayret odına yanmayam / 
Şâmlar agyâr şem “-i bezm-gâhı olmagıl FDKA, 
g.174/4 beytinde de her iki kelime özellikle bir- 
likte kullanılmış. 


GAYRET 

Günümüzdeki anlamıyla mukaddes kabul edilmiş 
değerlere saldırılması hâlinde zuhur eden yiğitçe 
ve cansiperane karşı koyma duygusu ile insanın 
harekete geçmesi demektir. Buna göre kelimenin 
kısmen kullanımda olan “gayret-i diniyye” yahut 
“gayret-i vataniyye” terkiplerindeki anlamı buna 
misal olabilir. Buna ilave olarak bugün bıkıp usan- 
madan olağanüstü didinip çalışma anlamının yaygın 
olarak kullanıldığı malumdur. Yerine göre “analık 
gayreti” örmeğinde olduğu gibi koruma, esirgeme 
ve himaye anlamı da henüz kısmen yaşamakta- 
dır. Ancak kelimenin eski metinlerdeki kullanımı 
bu anlamlardan biraz farklı olup Meninski bunları 
özetle “gıbta, kızkanmaklık, imrenmeklik, gönü / 
güni, hased, hasret, reşk, cür'et, cesâret, yürek, bi- 
pervâlık, dilirlik, dilâverlik, şir-merdlik, küstâhlık, 
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GAYRET 


gönül, hâtır, yürek, şecâ'at, hamiyyet, nenk, kerem, 
fütüvvet” olarak tespit etmiş. Manzum metinlerde 
bunlardan daha çok kıskançlık ve utanma anlamla- 
rının yoğun olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 
konuda ayr. bk. “Neng” 


> Cesaret, cüret: Meninski'den naklen yukarıda sı- 
ralanan “cür'et, cesâret, yürek, bi-pervâlık, dilirlik, 
dilâverlik, şir-merdlik” gibi anlamların daha çok “gay- 
ret etmek” veya “gayret eylemek” şeklinde kulla- 
nıldığı görülmektedir. Âsafi'nin Şecâ'at-nâme'sinde 
geçen “Asker yine düşman üzerine yöneldi, cesa- 
retle eline kılıcını aldı” anlamındaki Döndi 'asker 
yine düşmen üstine / Gayret idüp aldı ti gın destine 
AŞSE, mes.2141 beyti bu anlama misal olabilir. 
Ârif Süleymân'ın Vezir Bekir Paşa'nın gösterdiği 
yararlık ve kahramanlıklar üzerine kaptanıderyalığa 
getirilmesine düşürdüğü tarihten alınan “Hz. Ebu- 
bekir ile aynı ismi taşımanın cesaretiyle düşmana 
aniden kılıcını öyle bir gösterdi ki (...7” manasın- 
daki Olup gayret-keş-i hem-nâmi-i Sıddik-i Yezdâni 
/ 'Adüya darb-i tigın öyle bir gösterdi kim nâgâh 
ASDM, tar.50/22 ibaresi buna misal olabilir. 

- Değer veitibar: Gelibolulu Âli'nin “Gözüm yaşlı, 
yüzüm toprak, gönül ise gamlı olduğu hâlde senin 
hizmetinden gece gündüz değer ve itibar kazan- 
maktayım” mealinde yorumlanabilecek Dide nem- 
nâk yüzüm hâk gönülse gam-nâk / Hidmetünden 
gice gündüz iderem gayret ü neng GMAD, k.21/24 
beytinden anlaşıldığına göre “gayret etmek” değer 
ve itibar vermek gibi bir anlama daha gelmektedir. 
Nev'i'nin “Kul eğer ödünç giyinecek olsa bu onun 
sahibi için ayıp sayılacağından, kuluna değer veren 
Allah hiç onu başkalarına muhtaç eder mi?” dediği 
Muhtâc ider mi gayra kulın gayret eyleyen / Kul 
müste'ârı geyse olur mâlikine 'âr NDMT, k.53/11 
beytinde de aynı anlam mevcuttur. 


> Kıskançlık: Emri'nin “Elma sevgilinin çene al- 
tının kendisinden daha güzel olduğunu görünce 
kıskançlığından kendisini dala astı” dediği Gördi 
ki kendüden bih olur gabgab-i habib / Bu gayret 
ile kendüsin asdı nihâle sib EDYS, g.35/1 bey- 
tinde gayret kelimesi bu anlamda kullanılmış. Şe- 
ref Hanım'ın şu beytinde de memduhun cömertliği 
övülürken “Eğer onun bu hâlini Hâtim duysaydı, 
kıskançlığından kendisini kementle asardı” mea- 
linde şöyle denmiş: Keremde bahs ideydi gayre- 
tinden Hâtim-i meşhür / Asardı kendini Mansür- 
veş dâra kemendiyle ŞHDM, tar.39/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


> Onur ve haysiyet: “Neng” maddesinde ömekle- 
riyle verildiği üzere “nâm ü neng” ibaresinin daha 
çok onur ve haysiyet anlamında kullanıldığı görül- 
mektedir. Meninski'nin yukarıda aktarılan “yürek, 
şecâ'at, hamiyyet ve fütüvvet” anlamlarına da ba- 
kılarak Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde geçen Kanı 
gayret kanı nâm ü kanı neng / Kanı ad ü kanı san 
ü kanı ceng MŞHA, mes.3247 beytinden “gayret” 
kelimesinin de bunlarla eş anlamlı olarak kullanıl- 
dığı anlaşılıyor. Nitekim şu mısralar da Medhi'nin 
Nihâni'nin gazelini tahmisinden alınmış olup burada 
da “âr, gayret, nâm, neng” ibareleri eş anlamlıdır: 
Râh-i 'ukbâda sana olmadı hem-pâ hiç kes / Nâle 
vü zârun cihânı tutdı yok feryâd-res / Nefsün el bir 
ildi iblis ile mânend-i 'ases / Merd iken aldar seni 
nefsün zeni ey bü'l-heves / Kanı 'âr ü kanı gayret 
kanı nâm ü kanı neng MDNS, tah.78/3. Lârendeli 
Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'unda “Cihanın şan 
ve kahramanlığını hiç düşünmeden sözlerini bo- 
zarak düşmanı sevindirirler” anlamındaki Gözet- 
mezler cihânda gayret ü nâm / Sıyup 'ahdi virür- 
ler düşmene kâm LHLM, mes.3019 beytinde geçen 
“gayret ü nâm” ibaresi şan, şeref ve dilaverlik gibi 
bir anlamda kullanılmış görünüyor. 


> Utanma: İshâk Çelebi'nin “Akıl elbisesini çı- 
kartıp aşk hırkasını giymeye bak. Utanma yaka- 
sını ve arlanma eteğini elinden bırak” manasında 
söylediği Hwle-i 'aklı çıkar 'ışk pelâsın geye gör 
/ Ko elünden yüri gayret yakasın 'âr etegin ÜİÇD, 
g.211/4 beytinde olduğu gibi “gayret” kavramı 
utanma anlamında da kullanılmış. krş. Câme-i at- 
las ü şâli 'acabâ fark ide mi / Ş'ol ki çâk eyledi 
gayret yakasın 'âr etegin SDCB, g.318/4. Kavsi'nin 
cinnete hitaben “Aklım başımdayken hiç olmazsa 
günümü zamanımı bilirdim. Sende hiç utanma yok 
mu?” mealinde serzenişte bulunduğu Ey cünün yok- 
dur mı gayret sende neng olsun sana / "Akl elinde 
bir günüm bir rüzgârum var idi KDMÇ, g.525/6 
beytinde de “gayret” yine utanma, arlanma anla- 
mında kullanılmış. krş. /.../ Merdiken aldar seni 
nefsün zeni ey bü'(-heves / Kanı 'dr ü kanı gayret 
kanı nâm ü kanı neng MDNS, tah.78/3. 


> Diken: Emri'nin “İlahi sanatın bahçıvanı senin 
yanağının gül bahçesini kurduğundan beri kıskanç- 
lık dikeni, güllerin bedenini parça parça etmiş” de- 
diği Vaz' idelden bâg-bân-i sun' haddün gülşenin 
/ Hâr-i gayret güllerün sad-pâre kılmışdur tenin 
EDYS, g.368/1 beytinde olduğu gibi gayret yaygın 
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olarak dikene benzetilir. Hilâli"nin “O gonca ağızlı- 
nın başkalarıyla sohbet ettiğini görünce, kıskançlık 
dikeni gönlümü gül gibi yaraladı” dediği Göylümi 
yaraladı gül gibi hâr-i gayret / Gördüm ol gonce- 
dehen hem-demr-i agyâr olmış HDBY, g,42/3 bey- 
tinde de aynı benzetme kalıbı kullanılmış. 
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GAYRET KUŞAĞI, himmet kuşağı 

Eskiden içine bıçak, kama, para türünden malzeme 
konan, meşinden yapılmış bir çeşit kuşağa bu ad 
verildiği söyleniyorsa da bu muhtemelen mahalli 
bir adlandırma olup eski manzum metinlerde bu 
anlama rastlanmamaktadır. Arapça “visâk” keli- 
mesi bağ ve bağlantı manasının yanı sıra aynı za- 
manda yemin ederek sözleşme anlamına da gelir. 
Dolayısıyla “şedd-i visâk”, “şedd-i nitâk” yahut 
“şedd-i nitâk-ı himmet” tabirleri bir işe sıkı sıkıya 
başlama, himmet kuşağını sıkı sıkıya sadakatle 
kuşanma anlamlarını ifade eder. Buna göre “ku- 
şağı berk” olmak, bir işe gönülden inanmak, gö- 
nülden inanarak sarılmak anlamının yanı sıra aynı 
zamanda Yünus Emre'nin Yir yüzinde gezer idüm 
ugradum milketler yatur / Kimi ulu kimi kiçi key 
kuşagı berkler yatur YDMT, ş.82/1 mısralarında 
ifade ettiği üzere güç kuvvet de ifade eder. Nite- 
kim Hayreti'nin Belâ yolında şu kim der-miyân 
ide varın / Kuşagına tolu erdür dirüz biz ana beli 
HDMÇ, g.440/3 beytinde geçen “kuşağına dolu” 
tabiri de (bk. “Kuşağına dolu”) güç ve kuvvet, 
gürbüzlük ifadesidir. Bunlara ilave olarak “kuşağı 
iki yerden kuşanmak” yahut Kânünü'nin muhte- 
melen bir sefer zorluğunu tasvir etmek için naz- 
mettiği /ki yirden kuşanalum yine gayret kuşagın 
/ Bulaşup toz ile topraga bu râhı çekelüm MDCA, 
g.1890/2 beytinde olduğu üzere “gayret kuşağını 
iki yerden kuşanmak” gibi tabirler de güç işlere 
karşı iyi hazırlanıp azimle sımsıkı durmak (bk. 
“Kuşağı iki yerden kuşanmak”) anlamında sıkça 
kullanılır. Yakın zamana kadar erkekler gündelik 
hayatlarında, ucunu bir yere sabitledikleri uzunca 


GAYRET KUŞAĞI 


bir kuşağı bellerine döne döne sarınırlardı. Çoğu 
yünden tercih edilen bu kuşağın beden sağlığının 
yanı sıra insana güç kuvvet vereceğine inanılırdı. 
Nitekim bugün halterciler gibi ağır kaldıranlar da 
bellerine kuşak takınmaktadır. Kaldırılacak ağır- 
lık ne kadar fazla ise kuşak o kadar fazla sıkılır. 
Bu geleneğe nazaran kuşak ve güç / kuvvet ara- 
sında böyle bir alaka bulunduğu anlaşılmaktadır. 
Nitekim aşağıda görüleceği üzere “kuşağı berkit- 
mek” kuşağı daha da sıkı hâle getirmek anlamına 
gelmektedir. 


Ai 


s Erkeklere has bir eylemdir: Tokatlı Kâni'nin 
Cihâd-i ekber-i nefse 'azimet eyle merdâne / İki yir- 
den kuşan gayret kuşagın çık bu meydâne / Zen-i 
mekkâre-i dünyâyı tatlik eyle rindâne /...) KDİY, 
tah.57/2 yahut Mahremi'nin Kuşanup er gibi gayret 
kuşagın / Çü 'avret anmaya oglın uşagın MŞHA, 
mes.4408 mısralarında da geçtiği üzere gayret ku- 
şağı kuşanmak erlere has bir eylem olarak görülür. 
Erkek egemen bir topluma mensup şairlerce kadın- 
ları aşağılamak için sarfedilmiş çok sayıda beyit 
mevcutsa da bu beyitlerde geçen ifadeler daha çok 
savaş ve seferle ilgili olması bakımından kadınları 
aşağılamaktan ziyade ifadeyi pekiştirmek ve etki- 
sini arttırmak üzere sarfedilmiş görünmektedir. krş. 
Kuşanup er gibi anlar dahi gayret kuşagın / Kıra- 
lar kim ki gönül baglar ise zünnâra HAPD, g.1/3. 


, 


s Savaş münasebetiyle kullanılır: Manisalı 
Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde geçen Kuşandı- 
lar kamu gayret kuşagın / Miyân-bend eylediler 
ceng yaragın MCMN, mes.4252 yahut Levhi'nin 
Gazavât-nâme-i Sultân Süleymân'ındaki Bugün 
biz dahi ol gayret kuşagın / Kuşanup gebrün iri- 
sin uşagın LGSS, mes.823 beyitlerinde olduğu gibi 
bu tabirin daha çok savaşa girişme münasebetiyle 
kullanıldığı görülmektedir. 
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GAYÜR-i BAGDÂDİ 


* Berkitmek / berk itmek: Güçlendirmek, sağ- 
lamlaştırmak anlamındaki bu fiil Hayreti'nin “Sev- 
gili ile sözleşmeyi sağlamlaştırıp gayret kuşağını 
sımsıkı sarınıp tacı ve gösterişi terk ederek uryan 
olalım” mealinde söylediği Yâr ile 'ahdi berk idüp 
gayret kuşagın berkidüp / Tâc ü kabâyı terk idüp 
“uryan olayın varayın HDMÇ, g.340/4 beytinde de 
görüldüğü üzere gayret kuşağı ile birlikte kullanıl- 
maktadır. krş. Fahr ü fenâ yolında gayret kuşagın it 
berk / Şeytân-misâl nâmüs boynunda olmasun tavk 
BDYA, g.255/4; Gelün berk idelüm gayret kuşagın 
/ Alalum sıdk ile nusret yaragın GNMÖ, mes.988. 


O Kamış: Şeker kamışı yahut ney üzerindeki 
boğumları kemer ve kuşaklara benzeten şairler 
Zâti'nin “şeker” ve “mükerrer” kelimelerini özel- 
likle kullandığı Acı/uk görmesün ol kimse ki gay- 
ret kuşagın / Ney-şeker gibi safâ ile mükerrer ku- 
şanur ZDAN, g.430/4 beytinde olduğu gibi şeker 
kamışını gayret kuşağı sarınma sembolü olarak 
kullanırlar. krş. Dilersey nalişünle lâyık-i bezm-i 
visal olmak / Niçe yirden kuşan himmet kuşagın 
hem-çü ney sâki GMAD, g.1412/3; Bile himmet ku- 
şagın iy nik-rây / Niçe yirden kuşanam mânend-i 
nây NMGN, mes. 1907. 


GAYÜR-i BAGDÂDİ 

Bağdat'ta yaşayan ırz ve namus yoksunu bir şahıs 
olup ismi Gayür (- kıskanç) olduğu hâlde kendisi 
ırz ve namus gayretinden nasipsiz olduğu için bu 
isimle şöhret bulmuş. Nitekim Ahmed Vefik Paşa 
da Müntehabât-ı Durüb-i Emsâl'inde bu isim ile 
gayret ve kıskançlık kavramları arasındaki tezadı 
“Gayür-i Bagdâdi gibi gayür” diyerek vurgulamış. 
Günümüzde bu tabir bilinmemekle beraber henüz 
mektebe başlayan çocukların ezberledikleri man- 
zum sözlüklerde dahi yer alması bakımından es- 
kiden yediden yetmişe herkes tarafından bilinip 
kullanılan bir tabir olduğu anlaşılmaktadır. Ziya 
Paşa Zafer-nâme'sinde Âli Paşa'yı tenkit sade- 
dinde Gayür-i Bagdâdi merhümdan sonra bu sı- 
Jatla zât-ı 'âlilerine mu'âdil kimse gelmemişdir 
der. Zafer-nâme üzerine inceleme çalışması ya- 
pan bir araştırmacımız da bu şahsın gerçek şöhret 
sebebini bilmediğinden “gayür”un aynı zamanda 
gayretli anlamına gelmesine aldanarak bu ifadeyi 
Âli Paşa'nın çalışkanlığı İslâm kültüründe çalış- 
kanlığın sembolü olan Gayür-i Bağdâdi ile karşı- 
laştırılmıştır diyerek izaha kalkışmış. Gerçekte ise 
yukarıdaki ifadesinde Ziya Paşa, Âli Paşa'yı tenkit 
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ve hicvetmektedir. Nitekim Sünbül-zâde Vehbi 
de Şevk-engiz”inde kocalarını bu durumlara düşü- 
ren iffetsiz kadınlardan bahsederken O/dılar sanki 
Gayür-i Bagdâd / Kapusında bulınur tabi-i fesâd 
SVŞE, mes.622 der. Kezâ Şâni-zâde Târihi'nde de 
yolsuzluk ve rüşvetle iş gören bir toptancı esnafi 
hakkında söylenen Un Kapanı zorba nizâm usta- 
larından Etmekci İsmâ 'il didükleri bi-hayd ki 'av- 
reti âlüfte iken kendü sitini Gayür-i Bağdâdi gibi 
tantana-i kazgân-i düdmânla nühufte idüp /...J 
ibaresinden de bu tabirin, karısı iffetsiz olup bun- 
dan rahatsız olmayan yahut bu durumun üstünü ör- 
ten kimseler hakkında kullanıldığı anlaşılmaktadır. 


Yayaköylü Ahmed Reşid Efendi Şerh-i Nuhbe-i 
Vehbi'sinde Nuhbe'nin 'Irzma gayreti yok süfle-nihâd 
/ Oldı ma'nâda Gayür-i Bagdâd NVNY, mes.1844 
beytini izah sadedinde bu şahıs hakkında şu bilgiyi 
vermektedir: Ednâ mülâbese içün izâfetle “Gayür-i 
Bagdâdi” tavsif ve nisbetle ehl-i Bagdâddan Gayür 
nâm bir deyyüs idi. Mezbüruy kimisi sâzende ve 
kimisi rakkâse bir takım cdriyeleri olup me 'vâu'z- 
zevâni olan dâr-ı fücür, medârı müzdehim-i ehl-i 
hevâ ve kendüsi kâr-hânecilik kârıyla şöhret-nümâ 
idi. Kendüden menküldür ki: “Bir gün ba 'z-ı yârnla 
hem-bezm-i safâ ve câriyeler sâz u raks ile neş'e- 
bahş-ı cülesâ iken ehl-i meclisden biri câri yelerden 
birine nihâni işâret idüp taşra çıkdıkları meşhüdum 
oldukda gâlibâ bunların dimâgında fesâd olmak 
muhtemeldür diyü kalbüme bir hâtıra gelmekle ve 
ismlüm)| Gayür oldugından gayret beni hâlüme bı- 
rakmamagla verdlarından ben dahi çıkdum. Gördüm 
ki derün-ı dârda bir hücre-i hâliyeye girdiler. Sü '-i 
zannum takvâ idüp kapuya vardum fi'l-hâl kapuyı 
ardından kilidlemişler. Dakk-ı bâb eyledüm açma- 
dılar. Bu def'a fenâlıga dâ'ir bir ma'nâ-yi mün- 
Jehim olmagla 'ırk-ı hamiyyetüm muztarib olup 
elüme bir balta alup kapuyı kırup hâllerine vâkıf 
olmagı kurdum. Lâkin sabr u teenninün 'âkıbeti 
memdüh ve hiddet-i mizâc ile 'acelenün ve sü-i 
zannuy mezmüm oldugını mülâhaza ile şâyed bir 
mahfi sohbetleri olmak muhtemeldür bi-hüde iz'dc 
ile hem kesr-i bâb ü hem kesr-i hâtır kâr-ı 'dkıl 
degildür diyü hâlleri üzre bırakup yine mecmü -i 
ahbâba 'avdet eyledüm. Ba'dezemân geldüklerinde 
kendülerden tahkik-i mâdde eyledüm ki ol kimse gi- 
ceden ve uykusuz kalmış olmagla gunüde-i pister-i 
istirâhat olmış ve câriye-i merküme mirvaha-cünbân 
olarak hıdmet-i zayfda bulunmış” diyü şecâ'at 
arz iderken merd-i kıbti sirkatin sö yler me 'âlince 
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gayirlıgını beyân ma'razında deyyüslıgını 'ıyân 
eylemiş. Ba 'd-ez-in kıyâdet ü deyyislıkda mesel 
olup “ırz u nâmüsa gayret ü himmeti olmayan al- 
çak tabi'atlü kimseye bi-tarikıt-temsil “Gayür-ı 
Bagdâdi” 'ıtlâk olınur. 


GAZÂL-i FELEK, gazâle (âhü-yi felek, gazâle-i 
felek) 

İran ve Türk edebiyatlarında güneş hakkında kul- 
lanılan teşbih ve tabirlerden biridir. Arapçada “el- 
gazi” iplik eğirmek demektir. Güneş iplikleri an- 
lamında “huyütü'ş-şems” denen ışıklarını güneş 
âdeta iplik eğirir gibi yeryüzüne doğru uzattığı 
için bu dilde güneşin bir diğer adı da “gazâle”dir. 
Ancak bu kelimenin çıkış sebebi zamanla unutu- 
larak veya bilinçli olarak ceylan anlamına gelen 
“gazâl” ve “gazâle” ile birleştirilerek yaygın bi- 
çimde kullanıldığı görülmektedir. Farsçada ceylan 
demek olan “gazâl” kelimesiyle Arapça iplik eği- 
ren anlamına gelen “gazzâl” kelimelerinin aynı im- 
lada yazılmalarından kaynaklanan benzerlik, İran 
ve Türk edebiyatlarında güneş hakkında “gazzâl-i 
felek” (£ feleğin ceylanı) hattâ daha da ileriye gi- 
dilerek “âhü-yi felek” şeklinde bir kullanışın yay- 
gınlaşmasına sebep olmuştur. Tâci-zâde bir kasi- 
desinde memduhunun avcılıktaki maharetini ifade 
amacıyla “Felek kadar yüce padişahın bir ceylan 
avladığını görünce güneş, gıptasından gazâle adını 
aldı” mealindeki şu beytinde güneşin “gazâle” is- 
mini şöyle kullanır: Gibtasından adını kıldı gazdle 
âfitâb / Gördi kim şâh-i felek-rif'at gazâl itdi şikâr 
TCÇD, k.12/3. Necâti'nin şu beytinde “felek or- 
manının ceylanı” dediği şey de yine güneştir: Bi- 
nüp şikâr kasdına alsa ele kemend / Düşer gazâl-i 
bişe-i gerdüna ıztırâb NBDA, k.3/20. 


Güneş hakkında bu “gazâle” ve “âhü” benzetmesi 
öylesine çok kullanılmıştır ki birçok şair Bâki'nin 
şu beytinde olduğu gibi güneş yerine “ceylan” de- 
meyi tercih eder olmuştur. Bahar geldiğinde gü- 
neşin Hamel burcuna girmesi ve dünyanın misk 
kokularıyla dolmasının (bk. “Koç burcu”) tasvir 
edildiği şu beyitte “Ceylan Koç burcunda dolaş- 
maya başlayınca dünya Çin'in göbek miski koku- 
suyla doldu” anlamında şöyle denmiş: Cihân pür- 
büy-imüşg-i ndfe-i Çin / Hamel bürcinde seyr eyler 
gazâle BDSK, g.456/4. Bunun yanı sıra Hayâli 
Beğ'in Kânüni'nin şehzadelerinden bahsettiği şu 
beytinde olduğu gibi “gazâl-i mihr” terkibine de 
çokça rastlanır: Gazdl-i mihri sayd itmiş biri sehm-i 


GAZÂLİZİ 


sa'âdetle /Biri şir-i felekle ceng ider geydükde kap- 
lanı HBDA, k.63/5. krş. Gazdl-i mihr-i felek dâg- 
dârum oldı bugün / Ki böyle sürmeli âhü şikârum 
oldı bugün NDAG, g 98/1. 


* Arslan: Ceylan v e arslan avlanan ve avcı konu- 
munda hayvanlar olmaları bakımından yerine göre 
hem bir tenasüp hem de tezat oluştururlar. Ahmed 
Paşa sabah güneşin doğuşu sırasında görülen kı- 
zıllığı tasvir eden şu beytinde “Felek ceylânı senin 
sancağının arslanını -yani sancak üzerindeki ars- 
lan resmini- görünce -onun ürkmesinden oluşan- 
ciğer kanından dolayı sabahın gönlü kana bulandı” 
anlamında şöyle der: Âhü-yi felek gördi seher şir-i 
livâyı / Hün-i cigerinden dil-i subh oldı dem-âlâ 
APDA, k.12/66. Azmi-zâde ise şu beytinde güne- 
şin evinin Arslan burcunda olmasını, (bk. “Ars- 
lan burcu”) ceylanın arslanın ormanında gezin- 
mesine benzeterek şöyle der: Esed bürcinde seyr 
eyler gazâle devr-i 'adlünde / Gezer âhü hemişe 


| bişesinde şir-i garrânuy AHBK, k.30/13. Arslan 


ve ceylanın birlikte kullanılması, Keçeci-zâde'nin 
Mihnet-keşân'ına kadar süregelmiş klişe bir gelenek- 
tir Sıgındı kül kedisi gibi mâh-i Kânüna / Gazâl-i 
mihri ararsa n'ola felekdeki şir MKAE, mes.3630. 
* Bayrak arslanı: Özellikle kasidelerde hüküm- 
darların sancak ve bayraklarında bulunanarslan re- 
simleri söz konusu edildiğinde, güneşin bunlardan 
nasıl çekinip kaçtığını vurgulama sadedinde arslan 
yahut kaplan gibi ceylan avlayarak beslenen hay- 
vanların devreye sokulduğu görülür. Mesela Si- 
rozlu Niyâzi “Ey padişah, felek ceylanı (güneş) 
senin sancak arslanının gölgesini sığınak edindi- 
Şinden beri, batı kaplanının (gecenin) saldırısın- 
dan emindir” anlamındaki bir beytinde şöyle de- 
mektedir: Âhü-yi felek garb pelenginden emindür 
/Şir-i 'alemün sâyesini ideli melce'. kış. Gazâl-i 
çarha salar pençesini şir-i livâ /Karin olursa eger 
ol hizebr-i heycâya AHBK, k.2/14. Bu konuda ayr. 
bk. “Bayrak arslanı” 

GAZAL İZİ, âhü izi 

Kadın uzvu anlamında bir tabirdir. Ceylanın yer- 
deki izinin kadın uzvuna benzemesi sebebiyle şa- 
irler arasında yaygın olarak bu anlamda kullanıl- 
dığı görülmektedir. Zâti Şem' ü Pervâne'sinde 
iki sevgilinin sevişmesi ve bekaretin izalesi sah- 
nesinde gümüş bir vadideki ceylan izinden, cey- 
lan izine el atıldığında da burada bulunan bir ki- 
lit ve kilidin mercan bir anahtar ile açılmasından 
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bahseder: İrişür bir gümiş vâdiye ol yâr / Görür 
bir kudret âhüsi izi var // Ol âhü izine ol şâh urur 
el / Bulur altında bir dürc-i mukaffal / Anı miftâh-i 
mercân ile açdı / Revân ol câme-h"âba la'l saçdı 
ZŞÜP, mes.3541-3543. Zâti'nin bu kurguyu Tâci- 
zâde'nin Heves-nâme'sinde bir güzelin bütün gü- 


zellik unsurlarını detaylı olarak anlattığı uzunca | 


bir tasvirinde geçen Zemini dil-güşâ ferruh fezâsı 
/ Hemânâ ol iki kühun arası // “Aceb av idecek 
menzildür ey yâr / Ki anda her zamân âhü izi var 
CÇHN, mes.1250-1251 mısralarından ilhamla naz- 
mettiğini tahmin etmek mümkündür. 

Nev'i-zâde “Atâyi ise Sohbetü'(-ebkâr'ında gayri- 
meşru olarak böyle bir taze ceylan izine basmayı 
cehennem yoluna gitmek olarak nitelendirir ve bu 
işin sonunda softanın dizi dibinde çökmenin kaçı- 
nılmaz olduğunu ifade eder: Akma ol câh-i cahime 
iy dil / Meyli ko âb-i revân gibi çekil / Basma ol 
turfa gazâlün izine / Ki çökesin sofianun dizine 
NASE, b.3192-3193. Beyitte geçen “softanın di- 
zine çökmek” deyimi güçlü bir ihtimalle kadı hu- 
zuruna çıkmak anlamında kullanılmış olmalıdır. 
Hâşimi ise Mihr ü Vefâ'sında kadınlık uzvunu ne- 
fis köpeğinin gören gözü olarak nitelendirir: Seg-i 
nefsün yâ hod görür gözidür / Ki ol mevzi' ki var 
âhü izidür HMVS, mes.6337. Bu konuda ayr. bk. 
“Kadınlık uzvu” 
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GAZEL (tarz-ı gazel) 

Bu kılavuzda edebiyat tabir ve ıstılahları madde 
başı edilmemekle beraber şairlerin, eski şiirin te- 
mel taşını oluşturan gazellere dair geliştirdikleri 
yorumların bazen şiire konu olması bakımından 
böyle bir başlık açma gereği duyuldu. Mütercim 
Asım (6.1819) Kâmüs Tercümesi'nde gazeli muh- 
temelen Firüzâbâdi'den (6.1415) naklen “nisvân ile 
âşıkâne latife ve horata edip şakalaşma” olarak ta- 
rif eder. Gerçekten de İslâm öncesi Arap şiirinde 
daha çok kasidelerin nesib kısımlarını oluşturan 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gazeller kadının en mahrem uzuvlarını dahi son 
derece rahat ve tabii bir eda ile konu edinecek de- 
recede realist ve serbest bir yapıya sahip şiirler ol- 
makla beraber bu tavır İslâm sonrası bir hayli de- 
gişikliğe uğramıştı. Ancak Emeviler 'de görülen 
zenginlik, refah ve eğlence düşkünlüğü sonucu 
Cahiliye Şiiri'ne has birtakım özellikler yeniden 
edebiyatın konusu olmaya başladı. Abbâsiler Dö- 
nemi şiirinde ise Ebü Nüvâs gibi çok zeki fakat 
ahlâken çöküntü içerisinde yaşayan bazı şairlerin 
öne çıktığı, gayriahlaki tavırların hâkim olduğu, 
erotik ve eşcinsel şiirlerin yaygınlaşmaya başladığı 
görülür. Bu tavrın gelişmesine İran kültür ve şiiri- 
nin Abböâsiler üzerindeki yoğun etkisinin sebep ol- 
duğu söylenir. Nitekim Ebü Nüvâs'ın annesi de bir 
İranlı olup şairin Farsça'yı ondan öğrendiği riva- 
yet edilmektedir. Abbâsi dönemi şiirinde de İslâm 
sonrası terk edilen sevgili övgüleri tekrar öylesine 
serbestçe gelişmiştir ki şairler sevgiliyi övmek ve 
biraz da dini ve ahlaki akideleri tahfif için “Hacca 
gelenler aslında senin yüzünü görmeğe geliyorlar” 
tarzında ifadeleri dahi sarfedebilmişlerdir. 


Bununla beraber Arap edebiyatında Yemen'de ka- 
dınlarının güzelliği ve erkeklerinin iffeti ile tanı- 
nan Uzra kabilesine izafe edilerek Uzri şiir diye 
adlandırılan bir tavrın da ortaya çıktığı görülür. 
Bu şiirde Abbasi şiirinin karışık cinsiyetli çok sa- 
yıdaki sevgilileri yerine bir tek sevgiliye duyulan 
aşk ve ondan ayrı kalmanın acıları işlenmekteydi. 
Saf aşkın ıztıraplarını ve en temiz duygularını iş- 
leyen bu tavra, mistik aşkın da katılmasıyla Uzri 
şiirin boyutu zamanla oldukça farklı bir mecrada 
seyretmeye başladı. Endülüs şiirinde ise gazel ar- 
tık kasideden neredeyse tamamen koparak kadın 
ve tabiat güzelliklerini yad etmek suretiyle şekil- 
lenen farklı bir yapı kazanmıştı. Makarri bu coğ- 
rafyanın gazel şairleri hakkında Onlar gazele baş- 
ladıklarında gülden yanak, nergisten göz, mersin 
yaprağından saç, şeker kamışından boy ve badem 
çekirdeğinden dudak yaparlar der. Bu güzellik un- 
surlarının zamanla mistik sembollere bürünmesi 
sonucunda Arap edebiyatı kurallarına göre gelişen 
İran ve Türk şiirindeki gazellerde bazen Allah'tan 
mı, peygamberden mi yoksa sultandan mı bahse- 
dildiği anlaşılamayacak derecede çok boyutlu bir 
sevgili modelinin hâkim olduğu görülür. 


Gazellerde sevgili tipinin kadın hüviyetinden çıkıp 
ilâhi bir mahiyete bürünmesi de ilginç bir sürecin 
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ürünüdür. İlk dönemlerde Allah'a duyulan sev- 
ginin Kur'an, hadisler ve dini kitaplarda “hubb” 
ile tanımlanması sürecinin aşılıp insanlara duyu- 
lan sevgi gibi “aşk” ile adlandırılıp tanımlanma- 
sına cevaz verildikten sonra mistik çevreler bunu 
Allah'a karşı daha samimi bir sevgi ifadesi ola- 
rak gördüler. Vahdetivücud inancının da zamanla 
meşruiyet kazanmasının bir sonucu olarak her şe- 
yin Allah'tan bir parça olması ve insanın da onun 
halifesi ve yeryüzündeki temsilcisi olarak kabul 
edilmesi sebebiyle insan için yazılan şiirlerin Al- 
lah için yazılanlardan farksız olduğu görüşü hâkim 
olmaya başladı. Zaten esas hedefi Allah'a ulaşmak 
olan tasavvuf yolunda, insanın içinde bulunduğu 
ve sıradan kelimelerle anlatılması mümkün olma- 
yan coşkun manevi hâlleri tarif edebilmek için bazı 
benzetme ve sembollere başvurulması zaruri bir du- 
rum arz ediyordu. Gerek böyle bir ihtiyaca cevap 
vermesi gerekse tasavvufi akımların ekolleşmeye 
başladığı daha ilk yüzyıllardan itibaren tekke ve 
zaviyelerde icra edilen ayinlerdeki zikir ve sema 
meclislerinde aşktan, sevgiliden ve şaraptan bahse- 
den şiirlerin bir ritm ve vecd oluşturma gayesiyle 
yaygın olarak okunmaya başlanması edebiyat ve 
tasavvufu yoğun olarak birbirine yaklaştırdı. Bu 


dönemde Keşfü 'I-mahcüb, El-Luma ve Ta'arruf 


gibi eserlerde, zikir meclislerinde bu gibi şiirlerin 
okunması ve “semâ” edilmesinin uygun olup ol- 
madığı konusunda uzun tartışmalar kaleme alındı. 
Bu tartışmalar arasında “semâ” yani zikir sırasında 
şiirler okunup raks edilmesi bahsinde geçen “Eğer 
derviş bu şiirleri okurken eşini yahut cariyesini dü- 
şünürse bu şiirleri okuması haram olmaz, ancak 
başka bir kadını düşünerek okursa bu haramdır.” 
kabilinden ifadelere rastlanması, kadın güzelliğini 
işleyen gazellerin zikir meclislerinde okunduğunu 


açıkça göstermektedir. 


Bizde Ahmedi (6.1412-13) ve Şeyhi (6.1429'dan 
sonra) gibi şairler arasında XV. yüzyıl başlarına ka- 
dar kadına yazılmış gazellere nadiren de olsa rast- 
lanmakla beraber şiire tasavvufi bir derinlik kazan- 
dırma amacıyla gazellere konu edilen “sevgili”, XV. 
yüzyıldan sonra neredeysetamamen cinsiyeti meç- 
hul bir mükemmel insan hüviyetine bürünmüştür. 
Daha doğru bir deyişle şiirde idealize edilen mü- 
kemmel sevgilinin Allah ve peygamber boyutunu 
zedelememe amacıyla muhatap alınan sevgili, ka- 
dın olmamasına özen gösterilen ve âdeta cinsiyetten 
arındırılmış mükemmel güzellikte bir insan modeli 


GAZEL 


olarak karşımıza çıkar. Ancak gazelin gerçek muha- 
tabını ismen zikretmek gerektiğinde bu daima Ah- 
med, Mahmüd, İsmâil, Hamza, Veys, Yüsuf yahut 
Mustafâ gibi bir erkek olmuştur. Ancak bütün bu 
isimler çoğu zaman bir peygamberle bağlantılı ola- 
rak övülüp yüceltilirler ve bunlarda Abbâsi döne- 
minin erkek sevgililerinde olduğu gibi gayriahlaki 
bir ima dahi bulmak mümkün değildir. Nitekim şiir 
ve belagatle ilgili yazılmış eserlerde Müstakim- 
zâde'nin /stı/âhâtü'ş-şi'riyye'sinde “gazel”i tarif 
ederken kullandığı Hüsn-i hatt u hâl-imahbüb hak- 
kında inşâd olunan şi 'rdür ibaresinde olduğu gibi 
gazelin muhatabı “mahbübe” değil “mahbüb”dur. 
Aynı şekilde gazellerde de daima idealize edil- 
miş, hüviyeti meçhul bir “mahbüb”dan bahsedilir. 


Müstakim-zâde”nin yukarıdaki ifadesinin deva- 
mında Zemaânımuzda şu'arâ girdikleri kapudan 
çıkmayup her beyt-i gazelde mefhümları tehâlüf 
üzredür. Meselâ bir beytde hat mazmünı yazup ve 
bir beyt hâlden nişân virüp ve bir beyt dahi pend 
ve bir beyt tasavvuf ve makta'da temeddüh ider 
oldılar der. Bu tavır müellifin yaşadığı devre has 
bir durum olmadığı hâlde onun bu tespiti de ayrıca 
incelenmeye değer bir konu olabilir. Çünkü buna 
benzer bir ifade de “Âşık Çelebi 'nin Meşâ 'irü'ş- 
şu 'arâ'sında görülür. Müellif şiirin tarifi konu- 
sunda vezin ve kafiyenin gerekli olup olmadığı 
bahsinde kafiyelerin yamalı hırka gibi rengârenk 
olmayıp mercan tespih taneleri gibi düzenli ve 
yerli yerinde olıması gerektiğinden bahseder: Ve 
ba'zılar mukaffâ olup kâfiyeleri dahi dâne-i enâr 
gibi üstüvâr olup hırka-i sâlüs gibi reng-â-renk 
olmayup sübha-i mercân gibi hem-vâr olmakdan 
kinâyet idüp mukaffâ-yi mütekerrir ü mütesâviyü'!- 
evdhir ola. Divân ve tezkireler gazellerin nasıl naz- 
medildiğine dair çok dağınık olmakla beraber bir 
araya getirildiği takdirde müstakil bir çalışma oluş- 
turacak kadar zengin bu kabil bilgilerle yüklüdür. 
Şairlerin irticalen vezinli, kafiyeli ve ince manalarla 
dolu şiirleri nasıl söyleyebildikleri, zihni melekele- 
rinin bu üretimi nasıl başarabildiği sorusunun ce- 
vabı günümüz insanı tarafından hâlen çözülmesi ve 
anlaşılması güç bir problem olarak karşımızda dur- 
maktadır. Çok küçük yaşlardan itibaren Kur'an ile 
Tuhfe ve Nuhbe gibi manzum sözlüklerin yanı sıra 
her üç dilde eser vermiş büyük şairlerin yüzlerce 
beytini ezberleyerek zihni Arapça, Farsça ve aruz 
âhengi ile yoğrulan şair adayı; tabiatında var olan 
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kabiliyetin de sevkiyle âdeta gündelik hayatta ko- 
nuşurcasına manzum ve kafiyeli söz söyleme kabi- 
liyetine erişmekteydi. Bu gelenek XX. yüzyıl baş- 
larına kadar böylece devam edegeldi. Fâik Reşad 
Salnâme-i Osmâni'de çok seri şiir nazmetmesi se- 
bebiyle “Şâir-i zi-irticâl” lakabıyla zikrettiği Celâl 
Beğ hakkında Bir gün nazmen tercemesi lâzım ge- 
len Fransızca bir manzümeyi meâlen tefhim ile ter- 
ceme etmesini recâ etdim. Derhal bir kıt'a olarak 
yazıverdi. /...J Selâtin-i Osmâniyye'den ba 'zılarının 
terâcim-i ahval ve tasvir-i vekâyi 'ine dâir neşr et- 
miş olduğu manzümeleri ki her biri üçer beşer yüz 
beytli bir mesnevidir, birer ikişer gecede yazmış- 
dır. Ba'zen gezmeğe giderken, yahut bir mahalde 
otururken eğlence olmak üzere nazmen mükâleme 
ederdik. Ben söyleyeceğimi bir mısra' hâline sokun- 
caya kadar o, beş on mısra, beyit meydâna koyar 
idi. Her vâdide nazma kâdir, hassâs, hayâl-perver 
bir şâir idi der. Yüksek bir zekâya ve yoğun bir 
zihin faaliyeti kabiliyetine sahip olduğu anlaşılan 
Celâl Beğ bir süre sonra cinnet derecesinde rahat- 
sızlık geçirerek genç denecek bir yaşta vefat eder. 
Şuarâ tezkireleri bu gibi fart-ı zekâ sahibi yüzlerce 
şahsiyetle dolu olup çocuk yaşlardan itibaren ka- 
zanılan bu kabiliyet ancak o devrin eğitim siste- 
miyle izah edilebilir. 


Bütün şairlerin böylesine seri eser veren velut 
sanatkârlar olmadıkları da bir gerçektir. Bunların 
gazel ve kasidelerini nasıl nazmettiklerine dair de 
kaynaklarımızda tasnife muhtaç son derece zen- 
gin bilgiler mevcuttur. Tezkirecilik geleneğinin 
son halkasını oluşturan büyük şahsiyet İbnülemin 
Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri'nde 
Adanalı Hayret'ten şöyle bir hatıra nakleder: Her 
şeyi başka türlü idi. Hattâ şiiri de başka türlü 
söylerdi. Bir gün kardeşim merhumla evine gitti- 
gimizde beni minderin bir tarafina oturttu. Diğer 
tarafinda büyük bir kâğıt duruyordu. Üstünde bir- 
çok kafiye ile vezinlerden biri, altına da o kafiye ve 
vezninde beş on beyit yazılmıştı. Şiir söyleyeceği 
vakit, o kafiyelerden mülhem olarak tertib-i kelâm 
ettiği ve yazdığı vezne, meselâ “müjfteilün müfte- 
ilün fâilün “e bakarak vezni bozmamağa çalıştığı 
anlaşıldı. Bu sabah söylediğinden bahis ile bize o 
beyitleri okuduğu sırada “Hoca efendi, siz evvelâ 
kafiye ve vezin yazarak mı şiir söylersiniz?” de- 
diğime hiddetlenerek “Cânım efendim, kâğıda ni- 
çin bakıyorsunuz? ” diye mırıldanmıştı. Bu bilgi- 
nin sonuna ilave ettiği notunda İbnülemin Büyük 
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şairlerden iki zevatın da bazan kafiye yazarak şiir 
söylediklerine bilâhare vâkıf oldum der. Adı geçen 
eserde yer alan biyografiler arasında irticalen şiir 
söyleyebilen çok sayıda şairin hayat hikâyesinden 
de bahsedilmektedir. Revâni'nin bazen bir gaze- 
lini bir ayda nazmettiğini söylediği Mdh-rülarda 
seni medh iderem çün güzelüm / N'ola bir ayda 
temâm olur ise her gazelüm RDMÇ, g.212/1 beyti 
muhtemelen “mâh-rü” terkibiyle uyum için söy- 
lenmiş görünmekteyse de bu ifade dolaylı olarak 
bazı gazellerin nazmının uzun bir zaman aldığını 
da ima etmektedir. Edimeli Nazmi ise şu beytinde 
bazı eserlerinin ikmalinin bir yıl gibi bir zaman al- 
dığını itiraf etmektedir: Muttasıl zülfü ruhun medh 
iderem çün güzelüm / N 'ola bir yılda bir ayda dir 
isem her gazelüm ENMN, g.3190/1. 


Gerçekten de gazeller konu itibariyle sevgilinin hâl 
ve güzellikleri hakkında nazmedilen şiirler olmakla 
beraber bunların her beyti âdeta müstakil bir eser 
hükmünde olup kafiyeler bu eserlerin dağılmaması 
için bir kitap cildini tutan şiraze örgüsü gibidir. Her 
vadide yazılabilen gazelin vazgeçilmez şartı, içinde 
bir şekilde sevgilinin güzelliğine yahut şarap ve do- 
layısıyla şarabın temsil ettiği aşka yer verilmesidir. 
Bu şartlar dâhilinde sevgili makamına Allah'ı mu- 
hatap alan münacaat yahut peygamberden bahse- 
den naat hükmünde gazeller de mevcuttur. Fakat 
gazelin esas konusu insan güzelliğinin mükemmel- 
liğini tasvir ve övmek olup bu konu, dolaylı olarak 
onu yaratanın kudret ve mükemmelliğini zikretmek 
olacağından her hâlükârda Allah'ı övme olarak de- 
gerlendirilir. Bu konuda Latifi Tezkiresi'nin giri- 
şinde son derece önemli bilgiler verilmiştir. Daha 
açık bir ifadeyle hiçbir mistik kaygı gözetilmeden 
tamamen maddi manada insan güzelliğini işleyen 
gazeller dahi Allah'ın yarattığı bir güzelliği övmüş 
olmaları bakımından ister istemez yine Allah'a raci 
bir övgü ve dolayısıyla ilahi hüviyete sahip eser- 
ler olarak görülmekteydi. 


Son olarak şunu da ilave etmek gerekir ki eski 
edebiyatı oluşturan bütün ürünler arasında halkın 
en fazla rağbet ettiği bilinen gazellerdeki kusur- 
suz cümle yapısı, yüksek muhakeme kabiliyeti, 
ince espri anlayışı, sarsılmaz dil mantığı; o günün 
insanının dünyaya bakışını ve Türkçeye vukufunu 
sergilemesi bakımından ayrıca önemlidir. 

“Şiir” için müstakil bir başlık açıldığı için (bk. 
“Şiir”) gazelin muhteva ve mahiyeti konusuna 
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burada hiç değinilmeden bu maddede sadece ga- 
zelin sosyal hayattaki işlevi ve şiir sanatındaki ye- 
rine dair bazı tespitlerde bulunulacaktır. Yukarıda 
gazel hakkında verilen bilgiler çerçevesinde ga- 
zeller hakkında şairlerin eserlerinden tespit edi- 
lebilen değerlendirmeleri kabaca şöyle tasnif et- 
mek mümkündür: 


>Beş beyt, penç-beyt: En az beş beyitten müte- 
şekkil olma şartına binaen gazellere “penç-beyt” 
dendiği malumdur. Bu isimle mercan pençesi ara- 
sında ilgi kuran Arpaemini-zâde Sâmi şöyle der: 
Penç beyt ile bu rengin gazelüm ey Sâmi / Bahr-i 
ma'nâda olur pence-i şâh-i mercân SDES, k.13/84. 
kış. Garib olursa n'ola her edâsı ey Sâlim / Bu 
penç beyt-i gazel bu zemin-i 'uzletdür SDAİ, g.75/5. 


Gazeller hakkında “penç-beyt” tabirinden daha 
yaygın olarak bir de “beş beyt” adlandınmasının 
kullanıldığı görülmektedir. “Azmi-zâde Hâleti'nin 
beş beyitlik gazelini nice mesnevi ve hamseden 
daha üstün ve güçlü olduğunu ifade ettiği Revddur 
ursa bu beş beyt hamseye pençe / Ne mesnevi iri- 
şür Hâleti aya ne gazel AHBK, g 478/6 beyti buna 
misaldir. Şu beyitler de çok sayıdaki bu adlandır- 
manın sadece birkaç örneğidir: '“Âlemde bu beş 
beytün ile kal'a-i şi're / Urdu be Figâni yine bir 
töb-i belâgat FDAK, g.4/5; Beş beyti bir nefesde 
ki didi Ziydiyâ / Beş yılda dimeye ana kimse mu- 
hammesi MZNMG, g.469/5; Nigârun pençesi vasfi 
ile Rahmi bu beş beytün / Yed-i beyzâ-yi Müsi- 
veş 'acdyip sihrdür el-hak BRME, g. 113/5; Revâni 
Hamseye bakmazdı hergiz / Bu beş bevti eger görse 
Nizâmi RDZA, g.450/5. 


» Câize için nazmedilir: Manastırlı Celâli'nin Bir 
gazel nazm it Celâli ki ola vâcib câ'ize / Esb-i 
tâzidür murâd olmazsa hâri hil'at al MCDM, g.366/7 
beytinde ifade ettiği üzere gazeller de zaman za- 
man kasidelerde olduğu gibi karşılığında bir hediye 
beklentisiyle kaleme alınırlar. Bu caize, yerine göre 
bir miktar para olabileceği gibi beyitte ifade edil- 
diği üzere at, elbiselik kumaş yahut elbise gibi ih- 
tiyaca yönelik şeyler de olabilir. Şairler Yenişehirli 
Belig'in Bir zemân şâ'ire ihsân olınurmış zer ü sim 
/ Şimdi medh ü gazele câ'ize tahsin oldı BDGD, 
g.228/6 beytinde olduğu gibi daima eski şairlerin 
aldığı yüklü caizeleri dile getirir ve eserlerinin hak 
ettiği karşılığı göremediğinden dert yakınırlar. Şu 
da Kubüri-zâde “Abdurrahmân'ın bu minval üzre 
şikâyetini dile getirdiği beyitlerdendir: Biy gazel 
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sunsam eli ceybine varmaz kimsenürn / Ey Hevdyi' 
agniyâda benzer altun kalmamış HDZV, g.72/5. 


«e Cihanı dolaşır: Ülkenin ana ticaret yolları üze- 
rinde sürekli hareket hâlinde bulunan kervanlar 
sebebiyle en uzak coğrafyalarda telif edilen eser- 
lerin dahi çok kısa bir süre sonra İstanbul'da okun- 
maya başlandığı bilinmektedir. Aynı şekilde Ali Şir 
Nevâyi gibi sevilip takip edilen şairlerin yeni şiirle- 
rinin de bu vasıtayla uzak mesafelerden Türkiye'ye 
geldiği bilinmektedir. Nef'T'nin Kaside vü gazelüm 
hod pür itdi dünyâyı / Ne Rümı kodı ne Hindi ne 
mülk-i A'câmı NDMA, k.21/41 demesi bundandır. 
Bu sebeple kitaplara “sefine” (X gemi) adı veril- 
diği gibi şairler de divânlarını (bk. “Divân”) ve ga- 
zellerini uzaklara giden gemilere benzetirler: Yüki 
cevâhir-i mazmün yem-i ma 'âniden / Sefine-i ga- 
zelüm Sâmiyâ gelür görinür SDFS, g.32/9. Bâki 
ise gazelini bir güneş gibi dünyayı devreden bir 
kadehle özdeşleştirerek şöyle der: Bâde-i mihr ü 
vefâ sâgeridür ey Bâki / N'ola devr eyler ise bezm-i 
cihânı gazelüm BDSK, g.332/6. 

se Coşturur: Aşkın insan ruhunda oluşturduğu akis 
ve heyecanları terennüm etmesi ve daha sonra bun- 
ların her biri usta birer ses sanatçısı olan gazel- 
hanlar tarafından okunması sebebiyle gazel, oku- 
yan ve dinleyenleri coşturucu bir yapıya sahiptir. 
Merhum hocam Ali Milâni bazen güzel bir beyit 
okuduğu zaman “Allahuekber evlâdım!” diye hay- 
kırıp naralar atar ve bazen de ayağa kalkıp raks 
eder, gözleri kan çanağına dönünceye kadar he- 
yecanla açılıp bağırarak o beytin manasını izaha 
çalışırdı. Bu hâl âdeta şiirin manasıyla sarhoş ol- 
mak şeklinde izah edilebilecek bir durumdur. An- 
tebli “Ayni gazelinin Zühre'yi dahi raksa kaldıra- 
cak derecede coşturucu olduğunu şöyle ifade eder: 
Şevk ile bu gazelüm Zühreyi rakkâs eyler / Ey- 
ledi mâh-i nevi hâle ile dâ'ire-zen ADMA, k.5/15. 
Sahhâf Rüşdi'nin Bahr-i tab'um yine cüşa getü- 
rüp şevkun ile / Bir gazel tarh ideyüm eyleye “âlem 
teslim SRHE, k.7/39 beytinde ifade ettiği üzere bu 
coşkunluk önce şairin ruhunda zuhur ederek şiire 
yansır. Daha sonra da üzerinden yüzyıllar geçse 
de bu coşku manası vasıtasıyla okuyucuya sirayet 
ederek zevk veya acı verir. 


» Duygulara tercüman olmak üzere yazılır: Ga- 
zellerini nazmederken daima âşık hüviyetine bürü- 
nen şairler eserlerinde sanki sürekli kendilerinden 
bahsediyormuş gibi bir tavır takınsalar da aslında 
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onlar şiirlerini başkalarının hislerine tercüman ol- 
mak üzere yazarlar. Her ne kadar Şi'rüm Sehâbi 
'ışk ile hâlüm beyân ider / Erbâb-i 'ışka her ga- 
zelüm hasb-i hâldür SDCB, g.115/6 türünden çok 
sayıda beyit varsa da bu ifadeler arasında şairi öm- 
ründe hiç âşık olmamış ve aşk ıztırabını hiç yaşa- 
mamış olanların da bulunması muhtemeldir. Zira 
bütün bu eserler esas itibariyle muhataplar okusun 
ve sanatkârı takdir edip zevk alsınlar diye yazılır. 
Leylâ Hanım'ın şu beytinde de görüleceği üzere 
her şair eserinin okunup elden ele dolaşmasını ve 
ona cevap verilmesini, nazire yazılmasını ister: 
Bunı eyler ise tahmis Nesibâ Hanım / Feyz alup 
bu gazelüm elden ele gezse mahal LHDM, g.71/6. 


1219 
s Eğlence aracıdır: Gazelleri doğru değerlendir- 
menin önde gelen şartlarından biri de bu eserlerin 
eğlence vasıtalarının çok sınırlı olduğu o devir- 
lerde insanların birbirleriyle latifeleşip hoşça vakit 
geçirebilmeleri için önemli bir vesile olduğu ger- 
çeğini görmektir: Eglence oldı 'âleme Bâli gazel- 
leri / Erbâb-i 'ışka sözleri hep “âşıkânedür BDBS, 
g.60/5. Şairler bazen bu gazeller vasıtasıyla boy 
ölçüşüyor, birbiriyle atışıp söz yarıştırıyor, onları 
takip eden şiir meraklısı bir zümre de duydukları 
yeni şiirleri defterlerine kaydedip birbirlerine oku- 
yorlardı. Bazen de Eşref Paşa'nın şu beytinde ifade 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ettiği üzere kendileri hoşça vakit geçirmek için şiir 
nazmeden şairler de vardır: Geldi fütür tab'uma 
kim fart-iye5 ile / Eglencem oldı bu gazel-i dteşin 
müfâd EDGD, k.17/53. krş. Yâr bahdr gibi gidüp 
döndi hazâna 'âlem / Sana eglence olur Rezmi 
ele al gazeli RDMG, g.525/5. Adanalı Sürüri'nin 
“Hoşça vakit geçirmek için öyle bir Ramazan ga- 
zeli söyledim ki Ramazan ayının sonuna kadar 
okuyup eğlen” mealinde söylediği şu beyti de bu 
konuya bir diğer örnek olabilir: Ramazâniyye ga- 
zel söyledüm eglence içün / Okı eglen anı bulınca 
nihâyet Ramazân ASAB, k.11/13. 


se Düşmanları kızdırıp kıskandırır: Her biri 
ilim, irfan ve zekâ göstergesi olan gazeller, aynı 
zamanda şairler arasındaki sıkı bir rekabet ve çe- 
kişmenin ürünüdür. Zira bütün şairler okuyucular 
arasında hangisinin eserinin daha rağbet görüp be- 
genileceği hususunda sürekli bir yarış hâlindedirler. 
Bunlar arasında en arzulanan hedef bir devlet bü- 
yüğü tarafından fark edilerek himaye görüp destek- 
lenerek saraya yakınlaşmaktır. Bu sebeple araların- 
dan sivrilip yükselenler, Vecdi'nin Bu gazel ziver-i 
mecmü 'a-i yârân olalı / Düşdi ey Vecdi nice defter 
ü divâna hased VDAM, g.6/7 beytinde ifade edil- 
diği üzere haset derecesinde kıskançlığa muhatap 
olabiliyordu. krş. Zib-i divân olalı bu gazel-i nev 
Es'ad / Agız açdurmadı hiç nükte-şinâsâne ha- 
sed BEDM, g.31/7. Nitekim Bâki bir beytinde ga- 
zellerini artık sadece hasetçi düşmanlarına eziyet 
vermek için nazmettiği iddiasıyla şöyle der: Ka/- 
lahi gazel söylemeden çokdan usanduk / Maksüd 
hemân hâside bir pâre ezâdur BDSK, g.106/6. Bağ- 
datlı Rühi de insanları mest edecek derecede mü- 
kemmel gazeller söyledikçe düşmanlarının kendi- 
sine haset etmelerinin kaçınılmaz olduğu kanaatiyle 
şöyle der: Böyle mestâne gazeller dirsen ey Rühi 
nice / Kılmasun tab'-i selâset-bahşuna a'dâ hased 
BRDC, g.132/5. Pertev ise uğurlu fal için divânını 
her açışta karşılaşılan her eserinin düşmanlara karşı 
bir zafer alameti olduğu iddiasıyla şöyle der: A 'dâya 
zafer bulmaga itdükde tefe "ül / Divânın açup bul 
anı Nusret gazelinde MPEB, g.460/2. 

9 Hat sanatına malzeme olur: Gazel ve kaside- 
ler sadece meclislerde okunmakla kalmayıp aynı 
zamanda hat levhaları (res.1219) ve mimari ya- 
pıların dış cephe ve iç duvarların kemer yazıları 
(res.1220) yahut çini panolarını süsleyen celi hatlar 
olarak da tezyini bir unsur vazifesi görürler. Nakşi 
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İbrâhim Efendi şu beytinde altın suyuyla yazıl- 
maya layık süslü bir gazel metninden bahsetmek- 
tedir: Yazılsa vechi var altun ile ser-levha-i hüsne 
/ “Aceb mi Nakşi zirâ böyle bir fâhir gazel yazdı 
NDÜA, g.220/5. Nâbi'nin “Felek sarayının kâtibi 
benim bu gazelimi güneşin altın varakları üzerine 
yazsa layıktır” dediği Ndbiyâ yazsa sezâzer-varak-i 
hurşide / Kâtib-i bâr-geh-i çerh bu zibâ gazelüm 
NDAF, g.508/7 beytinde de hat levhası hâline ge- 
tirilen bir gazelden bahsedilmektedir. 


1220 
* Hediye için yazılır: Âsaf Mahmüd Celâleddin'in 
Ey kilk-i ter bu nev gazeli eylemez misin / Mir-i 
Cenâb-i Fâ'ike ihdâ vü ber-güzâr ADÖC, g.55/10 
beytinde de ifade edildiği üzere gazeller şairler ta- 
rafından dostlara hediye için de nazmedilirler. krş. 
Bu kâr-gâh-i ma ârifde eyledüm Yüsri / Hediyyelik 
yine yârâna bir gazel ihdâs YDAY, g.21/5; Vehbi 
bu gazel olsun o şühun deheninden / 'Uşşâka he- 
diyve yine bir gonçe-gül-âsâ SVAY, g.13/7. 
s Her konuda yazılabilir: Yukarıda da temas edil- 
diği üzere gazelin vazgeçilmez şartı güzellik ve 
aşka dair olmasıdır. En alakasız konularda gazel ya- 
zan şairler dahi eserlerinin bir yerinde aşka, şaraba 
veya sevgilinin güzelliğine dair bir temasta bulu- 
narak bu şartı yerine getirirler. Mesela Helâki'nin 
şu beyitlerinin alındığı gazel sevdiği şahsın hacca 
gitmesi münasebeti ile yazılmıştır: İşiidüm yâr kıl- 
mış hacca niyyet / Gönül sa 'y it safâdan eyle him- 
met // Helâki hacc-i ekber oldı bu yıl / Görindi 
çünki ol nür-i hidâyet HELD, g.13/1,7. Revâni'nin 
şu beyitleri ise muhtemelen suda boğularak ölen 
bir sevdiği için yazılmış mersiye hüviyetindeki bir 
gazelinden alınmıştır: Ey felek ol mâh-rüyi gark-i 
âb itmek neden / Seyl-i gamdan gönlümüz şehrin 
harâb itmek neden // Kareler geymiş Revâni ebr- 
veş aglar müdâm / Ey felek ol mâh-rüyı gark-i âb 
itmek neden RDMÇ, g,247/1,5. 
s Hikmetlerle doludur: Handâninün elfâzın efsâne 
gazel bilme /Hernutkını bin dürlü hikmetle nasihat 
bil HDMÖ, g.51/7 beytinde de iddia edildiği üzere 
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şairler özellikle gazelleri içerisine felsefi ve tasavvufi 
hikmetli sözler yerleştirmeye gayret gösterirler. Bun- 
lar arasında Handi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
Yunan filozoflarını dahi geride bırakacak derecede 
ileri hikmetli sözler bulunduğu iddia edilir: Söy/e- 
düm bu gazel-i mahzı senün şânunda / Unuduldı 
sanuram hikmeti Oklidisüy HDÖÖ, g.42/2. Antebli 
“Ayni'nin La/z ü ma'ndsını fehm eyleyimez ehl-i 
'ukül / “Ayniyâ bu gazelüm hikmet-i mektüm gibi 
ADMA, g.218/7 beytinde iddia ettiği üzere bun- 
lar arasında yüksek akıl sahiplerinin dahi lafız ve 
manasını layıkıyla idrak edemeyecekleri derecede 
ince sözler bulunmaktadır. Hakim Mehmed Efendi 
ise hikmet ve sihir mertebesinde ustaca söylenmiş 
bir gazelin sözlerini Hz. İsa nefesi ve Hz. Musa 
kelâmı ile denkleştirerek şöyle der: Şi'rde hikmet 
ile sihr ü beyân oldıgına / Yetişür nefha-i i'câz ü 
Kelimâne gazel HMED, g.79/4. 


»s Meydan okumadır: Son derece kısıtlı bir ke- 
lime kadrosuyla ve daha önce söylenmiş yüzlerce 
ve binlerce beytin bir benzeri olmamak şartıyla ve 
sadece yüzlerce yıllık şiir geleneğinin belirlediği 
konu çerçevesinin dışınataşmamak kaydıyla man- 
zum ve kafiyeli orijinal sözler sarfetmek gerçekten 
çok çok zor bir iştir. Faik Reşad'ın yukarıdaki sa- 
tırlarında da temas ettiği üzere Osmanlı münevver- 
leri manzum ve kafiyeli söz atışmalarını hem bir 
zekâ yarışı hem de eğlence için gündelik hayatın 
bir parçası olarak icra edecek yetenekte yetişiyor- 
lardı. Ana dili Arnavutça olup Türkçeyi muhteme- 
len devşirme olarak geldiği Osmanlı payitahtında 
öğrenen Taşlıcalı Yahyâ'nın “Kalemimi eğer gazel 
denizinde söyletecek olsam başka şairler balıklar 
gibi susup kalırlar” diye meydan okuduğu Süküt 
ider şu'arâ mâhi gibi ey Yahyâ / Kaçan ki hâmemi 
bahr-i gazelde söyletsem YDMÇ, g.268/5 beytin- 
den de anlaşılacağı üzere gazel aynı zamanda bir 
zekâ yarıştırma vesilesidir. Herkesin şiirle uğraş- 
tığı bir devirde oyunun kurallarına uygun olarak 
eser verip yüzlerce şair arasından sıyrılıp yüksel- 
mek gerçekten çok zor bir marifet göstergesidir. 
Beylikçi İzzet'in “zzetâ düşmene meydân oku- 
ruz merdâne / Gazel ü kıt'a vü târih ü mu'ammâ 
yirine BİBD, g.159/11 beytinde ifade ettiği üzere 
gazel aynı zamanda bir zekâ yarıştırma vesilesi 
olarak nazmediliyor ve kim kime nasıl cevap ve- 
recek diye bekleyen yoğun bir izleyici kitlesi ta- 
rafından da takip ediliyordu. Halk şairlerinin bir- 
birleriyle saz çalarak atışmalarından çok daha 
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yoğun bir manalar yumağı oluşturan gazel beyit- | 
leri, âdeta bir kuyumcunun mücevheri değerlen- 
dirmesi kabilinden ölçüp biçilerek takdir görüyor | 
veya tenkit ediliyordu. Türk şairleri emekleyerek 
başladıkları bu yolda XVI ve XVIL. yüzyıllara ge- 
lindiğinde *“Azmi-zâde'nin Kaside vü gazelümle 
cihânda mümtâzam / Benümle bahs idimezler bir 
olsa iki Kemâl AHBK, k.21/32 beytinde ifade et- 
tiği üzere artık sadece birbirlerine değil, İran'ın en 
büyük şairlerinden Kemâl-i Hocendi ve Kemâl-i 
Isfahâni'ye dahi meydan okuyacak derecede yük- 
selip incelmişlerdi. 


e Müsiki eşliğinde okunur: Bu eserler yaygın ola- 
rak nazmedildikleri devirlerde bülbül gibi şakıyan 
sesleriyle “gazel-h”ân”lar tarafından makamla ve 
yerine göre bir veya birkaç musiki âleti eşliğinde 
okunurdu. Revâni kanun ve rebap tellerini yazı 
yazılan mıstara (bk. “Mıstar”) benzettiği şu bey- 
tinde dolaylı olarak gazellerin bu enstrümanlarla 
icrasına temas etmektedir: Mecmü'a-i zemânda bu 
şi Tümi yazmaga / Bezmünde düzdi mıstarı kânün 
ilerebâb RDNÇ, g.36/29. Kışın ev yahut kıraatha- 
nelerde, yazın ise yeşillikler içinde kurulan meclis- 
lerin vazgeçilmez unsurlarından biri de Hâmi'nin 
Bahâreyyâmı ey dil sâkin-i sahn-i gülistân ol /O 
serv-i gonca-fem şevkıyle bülbül-veş gazel-h"ân ol 
HDAA, g.192/1 beytinde ifade ettiği üzere bülbül 
sesli güyende ve gazelhanların icraatıydı. Hâfız 
Sâmi, Hâfız Bürhân, Hâfız Kemâl, Sâdettin Kay- 
nak gibi son devir gazelhanlarının günümüze intikal 
eden taş plaklarından anlaşıldığına göre ruhun de- 
rinliklerine işleyen bu icraat olağanüstü bir etkiye 
sahipti. Ayıntablı Hâfız Makâm-i evce çıksa herse- 
her âhum idüp şehnâz / Gelür güş-i dile süy-i ma- 
habbetden nice âvâz / Beni üftâde-i hâk-i derinden 
eylemiş mümtâz / Hazâin bu firâka eyledi ben 'âşıkı 
hem-râz / Anuy-çün nice dil-süz gazeller eylerem 
inşâ AHDR, mus.287/XI mısralarında bu gazellerin 
okunduğu makamlara temas etmektedir. Bâli'nin 
şu beytinde geçen “fasıl” ve “taksim” gibi ibareler 
de yine aynı zamanda birer musiki tabiridir: İ#se 
gazelüm murg-i höş-elhân n'ola taksim / Âvdze-i 
bülbül dahi bir başka fasıldur BDBS, g.62/4. Yu- 
karıda birkaçının ismi verilen bu muhteşem sesle- 
rin okudukları gazelleri günümüzde intemet üze- 
rinden bulup dinlemek çok kolaydır. Bu icraatın 
insan ruhunda uyandırdığı etki ancak dinlendikleri 
zaman anlaşılabilecek bir durumdur. Buna rağmen 
Nâbi'nin gazelleri güzel ses ve makamla okumaya 
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karşı çıktığı Gazeli savt ü makâmât ile teşhir it- 
mek / Çengiler şekline sokmak gibidür tâzeleri 
NDAF, g.867/7 ifadesini anlamak mümkün değil- 
dir. Eğer bu musiki şölenlerinde gazellerin ihtiva 
ettiği mana inceliklerinin gözden kaçacağı düşü- 
nülerek böyle bir görüş ileri sürülmüşse zaten bu 
gibi eserleri dinleyenlerin çoğu bunların manala- 
rını da merak edip öğrendiklerinden şairin bu ifa- 
desiyle neyi kastettiği tam olarak anlaşılamamak- 
tadır. Bu konuda ayr. bk. “Güyende” 


s Muhatabı güzel insandır: Günümüzde bazı 
üniversite hocaları dahi gazellerde terennüm edi- 
len sevgilinin 14 yaşında kız çocukları olduğu zan- 
nıyla ders anlatmaktadırlar. Gazellerde sürekli tek- 
rarlanan 14 yaş, kameri takvime göre 14. günde 
ayın dolunay ve en parlak hâlini alması sebebiyle 
nurlu yüzden kinaye klişe bir tabirdir. Osmanlı Şiiri 
Antolojisi'nde bu gibi metinleri ve hüviyeti erkek 
olduğu açıkça anlaşılan sevgililerle ilgili nazme- 
dilmiş gazelleri özellikle seçerek ilgililerin dikka- 
tine sunmama rağmen aradan geçen yirmi seneyi 
aşkın bir zamandan sonra hâlâ aynı hataları tekrar 
edenlerin bulunması hayreti mucip bir durumdur. 
Divânlarda sadece kasideler münacaat ve naat ko- 
nusu olmaz aynı zamanda gazellerdeki sevgilinin 
Allah veya peygamber olması hâlinde sanki in- 
san hüviyetinde bir sevgili muhatap alınıyormuş- 
casına bir eda ile de münacaat ve naat de nazme- 
dilebilir. Mesela Fatih Divânı'nın en başında yer 
alan Yüzüy meh-i ıydü ser-i zülfün şeb-i Esrâ / 
Gamzen Yed-i Müsâ leb-i la'lüy dem-i “İsâ FŞKE, 
g.1/1 diye başlayıp sonra da “Şu masmavi gök- 
yüzü, senin gam meclisinde içtiğim şarabın ancak 
bir köpük tanesi kadar olabilir” diye Ş'o/ câm ki nüş 
eylemişem bezm-i gamuyda / Bir sâde habâbıdur 
anun günbed-i hazrâ FŞKE, g.1/4 beytiyle devam 
eden gazel bir naattir. İslam dini şarabı haram et- 
mişse de bu şiir geleneğinde muhatap ister Allah 
ister peygamber olsun onlara duyulan aşkın mey- 
hane ve şarap metaforlarıyla ifade edilmesinde hiç- 
bir sakınca görülmez. Bütün bu incelikler göz ardı 
edilip mecazlar görmezden gelindiği takdirde bu 
edebiyat meyhane köşelerinde ayyaşlara has bir sa- 
nat ürünü olma derekesine düşer. Nitekim böyle 
düşünüldüğü takdirde bu derece müptezel bir şiiri 
padişahından şeyhülislâmına, müderrisinden ima- 
mına kadar yüzlerce ve binlerce din adamının ilgi 
sahası olarak seçmesi de izahı mümkün olmayan 
bir durum teşkil eder. Bu sebeple bu edebiyatın 
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aynı zamanda bir “melâmet” edebiyatı olduğu 
gerçeğinden hareketle (bk. “Melâmet”) bu metin- 
leri ve gazellere konu edilen sevgilinin hüviyetini 
doğru tespit etme gereği vardır. “Sevgili” madde- 
sinde zengin örnekleriyle ayrıntılı olarak izah edi- 
leceği üzere yerine göre bir çocuk ve hattâ yeni 
doğmuş bir bebek dahi gazeldeki sevgili modeli 
olarak kullanılabilir. Günümüz insanına tuhaf ge- 
lebilir fakat Osmanlı Şiiri Antolojisi'nde örekle- 
riyle ayrıntılı açıklaması verildiği üzere bu sevgili 
bazen saçı sakalı ağarmış ve yaşlılıktan dişleri dö- 
külmüş nur yüzlü bir ihtiyar da olabilir. Benli Ha- 
san Âhi'nin çocuk yaşlarda kaybettiği babası için 
nazımettiği bir gazelinden alınan 4g/amakla çıkdı 
gözden Âhi ey pir-i hred / Demdür aglarsa yetim 
oldı ol oglan aglasun ADMK, g.87/6 beytiyle il- 
gili gerek Antoloji'de gerekse Şehzâde Mustafa 
Mersi yesi'nde bundan yıllar önce oldukça ayrın- 
tılı bilgi verilmişti. 

Gazellerin muhatabı bazen de saray duvarı arka- 
sında olup kapıda kendisini bir an olsun görebil- 
mek için günlerce ümitle yolunu gözleyen ağlayıp 
sızlanan âşıklarından gafil ve mustağni tavır sergi- 
leyen bir padişahtır. İşlediği bir suç yüzünden sa- 
raydan uzaklaştırılan Ahmed Paşa'nın £/lâke irdi 
âhum irişmez serâyuna / Hayretde kalmışam bu 
nice bâr-gâh imiş APDA, g,130/2 beytindeki sev- 
gili ismi asla zikredilmemekle beraber Fatih Sul- 
tan Mehmed'dir. Nitekim padişah hüviyetindeki bu 
sevgili modeli dilenciler gibi kapısında bekleşen 
âşıklarını asla duymaz, bilmez, tanımaz. Bu tav- 
rın ne demek olduğunu anlayabilmek için özellikle 
günümüze gravür ve fotoğraflarla (res.697) intikal 
etmiş Cuma Selamlığı merasimlerinin görüntülerini 
incelemek gerekmektedir. Nitekim mesnevilerin 
önemli bir kısmını işgal eden Şâh ü Gedâ”lar he- 
men daima sultan konumundaki bir sevgili ve onun 
sokak dilencisi konumundaki âşığı hakkında naz- 
medilmiştir. 


e Sevgi izharı için yazılır: Bâki'nin Ge/ şi'rü geh 
gazel diyü dil-dâre Bâkiyd / “Arz iderliz nezâket ile 
hasb-i hâlümüz BDSK, g,207/5 dediği üzere gazel- 
ler, sevilip değer verilen insanlara karşı duyulan 
muhabbet ve bağlılığı ifade etmek için yazılan şi- 
irlerdir. Bunlar bazen dostlar arasında latifeleşmek 
bazen de sevilip değer verilen kimselere karşı mu- 
habbet izharı için nazmedilirler. Hayreti”nin kardeşi 
yerine koyduğu fakat sıkça görüşemediği için dert 
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i yandığı biri için söylediği Bigâne gibi kaçma gel 
kardaşcugumsın sen benim / Ko her ne dirse di- 
sün el kardaşcugumsın sen benüm HDMÇ, g.287/| 
matlalı gazelinin muhatabı olan sevgili, günümüz 
insanının kemikleşmiş kanaatlerini oldukça aşan 
bir yapıya sahiptir. Gazel bazen en ulaşılamayan 
kimselere hâlini arz etmenin de en yaygın yolla- 
rından biridir: Uçursam anı çıkarsam “aceb mi 
eflâke / Ki kıldı hâlümi i'lâm o dil-sitâne gazel 
SDEH, g.204/2. Gazellerdeki sevgili bazen en yük- 
sek makamları işgal eden devlet mensupları, din 
adamları ve padişahlardır. Bu şiirlerde yer verilen 
latife ve espriler bazen her türlü sınıf farkının orta- 
dan kalktığı en samimi ve âşıkâne ifadelerle yük- 
lüdür. Bunlarda yer verilen latife ve şakalaşmala- 
rın tasavvuru bazen ancak bir karikatür karesinde 
bulunabilecek kadar gerçek dışı çizgilerle şekil- 
lenmiştir. Hayâli Beğ/in Kânüni hakkında “Sultan 
Süleyman'ı her görüşte doya doya seyredebilmek 
için bütün bedenimi elif ve nokta biçimindeki ya- 
ralarla doldurdum” mealinde söylediği £/if/e dâg 
ile cismüm serâser göz ve kaş itdüm / Doyunca 
her nazar seyr itmege Sultân Süleymânı HBDA, 
g.410/4 beyti bu kabilden binlerce ifadeden sadece 
biridir. Bu tür sözlerin hemen tamamı çocukça sa- 
taşmalardan müstehcen şakalaşmalara kadar uza- 
nan geniş bir yelpaze oluşturur. 


e Tarzdır: Bir aralık “eşkâl-i nazm” olarak telaf- 
fuz edilen ve günümüzde de bunun sade biçimi 
ile “nazım şekli” yahut“nazım şekilleri” adlandır- 
ması kullanılınasına rağmen bunun eski metinler- 
deki doğru ismi Necâti'nin Ey bâd-i sabâ var yüri 
yârâna haber vir / Tarz-i gazeli şöylece rindâne di- 
sünler NBMK, g.136/7 beytinde ifade ettiği üzere 
“tarz”dır. Hemen bütün şairler yüzlerce beyitle bu 
nazım şeklinden “tarz-ı gazel” diye bahsederler ve 
“şekl-i gazel” yahut gazel şekli gibi bir tanımla- 
maya asla rastlanmaz. krş. 'Avni seni medh eyledi 
çün tarz-i gazelde / Matla' didi yüzüne vü agzuya 
mu'ammâ FŞKE, g.1/5. 

Aynı şekilde kaside de bir nazım tarzı olup eski- 
ler onu da daima Nef'i'nin Nizdmi görse ger tarz-i 
kasidem dahi aymazdı / Hadis-i sergüzeşt-i Hus- 
rev ü Şirin ü Şâpürı NDMA, k.34/42 dediği üzere 
“tarz-ı kaside” olarak adlandırırlar. krş. Geh tarz-i 
kaside eylerem sâz / Şeh-bâzum olur bülend-pervâz 
FLMN, mes.344. Buna göre Said Giray'ın şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere gazel irfâni konular, kaside 
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ise övgü ve ihsan talebi için nazmedilir: Bezm-i 
'irfânda Sa 'idâya gazel-güyi bes / N'eylesün tarz-i 
kasideyle idüp cerrâri GDSK, g.165/9. 

s Takipçileri vardır: Her şairin nazmettiği ga- 
zelleri günü gününe takip eden bir dost çevresi 
ve takipçileri olup bunlar aynı zamanda sanatkârı 
sürekli yeni eserler vermeye teşvik eden bir özel- 
liğe sahiptir. Bâki bu dostların kendisi için âdeta 
kol kanat gibi olduğundan şöyle bahseder: Bâki 
n'olapervâz-i bülend itse gazelde / Bal ü per ana 
himmet-i yârân-i safâdur BDSK, g.105/7. Nâbi'nin 
şu beytinden de bu gazellerin dostlara hediye olarak 
nazmedildikleri anlaşılmaktadır: Di/-ber dehenin- 
den bu nev-âyin gazel olsun / Nâbi yine yârâna he- 
diyye suhanumdan NDAF, g,631/7. Âhi'nin Eydüyüz 
ydrâna kim sohbet-be-sohbet deyeler / Bir gazel 
didi bugün Âhi fülânun üstine ADMK, g.99/5 bey- 
tinden ise şairin birisi hakkında nazmettiği gazelin 
derhâl takipçiler arasında elden ele dolaşarak yayıl- 
dığı anlaşılmaktadır. Bazen de şairlerin eserlerini 
sanki çok eskiden yazılıp da unutulmuş bir kara- 
lama imiş gibi sundukları görülmektedir: Yârâne 
'Atâyi'nice turfe gazelüm var / Şimdi bunı buldum 
hele evrak arasında NASK, g.215/5. 


se Zekâ göstergesidir: Cumhuriyet sonrası eski 
şiirin dünyasından hayli uzak bir kültürle yetişen 
aydınlarımızdan bazılarının eski şiiri bir dalkavuk 
edebiyatı olmakla itham ederek şairlerin nazmet- 
tikleri bir kaside veya gazel karşılığında yüksek 
makamlara getirilmelerini bir tabasbus mükâfatı 
olarak yorumladıkları görülür. Zekâsı ve siyasi ka- 
biliyeti ile her bakımdan muhteşem bir şahsiyete 
sahip Koca Râgıb Paşa'nın bir kimsenin eser ver- 
mesi için uzun uzadıya şiirler yazmak yerine ba- 
zen bir tek mısraın dahi yeterli olabileceğini söyle- 
diği Eger maksüd eserse mısra -i berceste kâfidür / 
'Aceb hayretdeyim ben sedd-i İskender husüsunda 
KRPD, g.136/4 beytinden de anlaşılacağı üzere bir 
insanın zekâsının keskinliğini ve bilgi birikimini 
anlamanın en açık göstergesi sözleridir. İyi eğitim 
almış zeki bir insan dili mükemmel kullanabildiği 
gibi kurguladığı cümleler de onun zihin faaliyet- 
lerinin gücünü gösterir. Günümüzün en iyi yetiş- 
miş keskin zekâya sahip yetenekleri için dahi son 
derece güç olan vezinli, kafiyeli ve aynı zamanda 
ince nükteler barındıran sözler sarfedebilme kabi- 
liyeti ancak iyi bir eğitim, parlak bir zekâ ve yüklü 
bir bilgi birikimiyle mümkün olabilir. Bu sebeple 
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eskiler bir şahsı bir makama yükseltirken atama- 
larını dalkavukluk mükâfatı olarak değil “Bu sözü 
kurgulayabilen biri bu makamı da tam bir vukufla 
temsil edebilir” kanaatiyle gerçekleştinmişler. Zira 
eski şiir sahibinin sadece ilmini değil aynı zamanda 
irfanda eriştiği manevi boyutu da sergileyen bir ya- 
pıya sahiptir. Her ne kadar günümüzdeki doktora 
v.b. akademik yükseltilme jürilerinde olduğu gibi 
eski medreselerde de adaydan verilen bir konu üze- 
rinde risale telif etmesi ve kaleme aldığı bu eseri 
Jüri huzurunda savunması isteniyorsa da şiir nazmı 
böyle bir risale kaleme almaktan çok daha zor ve 
girift bir mesaiyi gerektirir. 

e Yakıcıdır: Şairlerin gazelleri hakkında en fazla 
üzerinde durdukları hususlardan biri de bu eserle- 
rin yakıcı olduğu iddiasıdır: Ca ferem şem' gibi 
sözlerümün süzından / Dili odlara yanar her kim 
okursa gazelüm TCÇD, g.128/7. Bu durum şa- 
iri yakan aşk ateşinin önce eserine daha sonra da 
okuyup dinleyenlere sirayeti şeklinde yorumla- 
nır: Yakdı ş'ol hadde Nihâni beni 'ışk dteşi kim / 
Tutuşur şem' gibi her kim işitse gazelüm NNED, 
g.116/7. Bütün şairler gibi Kânüni de aynı iddiada- 
dır: Şi rümün süze-y-ile yansa 'aceb mi dil ü cân / 
Yana odlara Muhibbi kim okursa gazelüm MDKY, 
g.2369/7. krş. ENMN, g.3180/7. Şu beyit de Mos- 
tarlı Ziyâi'nin olup ona göre gazelleri birer yakıcı 
ateş gibi olup noktalar bu ateşin kıvılcımları, ya- 
kıcı edası ise alevidir: *4/evi muhrik-edâ noktalar 
anuy şereri / Vasf-i hicrânda Ziyâ'i yanar oddur 
gazelüm MZMG, g,.293/5. 


> Kumaş: En kıymetlileri Çin ve Hindistan gibi 
uzak ülkelerden gelen, günümüzden binlerce kat 
yavaş çalışan el tezgâhlarında dokunması göz nuru 
ve ince emek gerektiren “kumaş” kavramı günü- 
müzden çok farklı olarak eski devirlerde herkesin 
kolayca ulaşabileceği bir meta değildi. Bir şahsın 
yılda bir defa kıyafetini değiştirmesi dahi oldukça 
iyi bir maddi imkân gerektiren bir güç gösterge- 
siydi. Nitekim Kalender dervişlerinin kumaş giy- 
meyi reddetmelerinin bir sebebi de kumaşın dünya 
malını, zenginliği ve dünyaya bağlılığı temsil et- 
mesidir. Bu bilgi çerçevesinde şiir ve gazellerin 
kumaşa benzetilmesi onlara izafe edilen yüksek 
değer ve uzaklardan gelmeleri sebebiyledir. Aynı 
zamanda kumaşın değer ve kalitesi nasıl ehli ta- 
rafından beğenilip takdir ediliyorsa iyi şiirler de 
aynı şekilde şiirden anlayanlar tarafından incelenip 
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tenkit süzgecinden geçiriliyordu. Divânlar arasın- 
daki nüsha farkları incelendiğinde şairlerin zamanla 
şiirlerini nasıl tashih ve tekemmül ettirdikleri ba- 
zen çok net bir biçimde takip edilebilmektedir. 
Beyti oluşturan kelimelerin ilmik ilmik birbiriyle 
bağlantısı ve çağrıştıracağı tedailer sonuçta âdeta 
ince ipliklerle dokunmuş bir kumaş deseninin or- 
taya çıkması gibi müstesna bir hüner gerektiri- 
yordu. Bu sebeple mesela Diyarbakırlı Muhibb'in 
Nev-kumâş-i tuhfe-i rengin gazel nesc it Muhib / 
Ziver-i mecmü'a kıl sandüka-i “irfâne at MASM, 
g.15/5 beytinde olduğu gibi gazel ve kumaş ara- 
sında daima bir benzerlik kurulmuştur. Nâbi de in- 
sanların gazel ve kasidelere ilgisinden bahsederken 
nazmı kumaşa benzeterek şöyle der: Kd/4ö-yi nazm 
ü nesre ki itdi zemâne ragbet / İster gazel-fürüş ol 
ister kaside-güster NDAF, g.187/6. 


> Gemi: Nazmedilen gazellerin şiir meraklıları 
tarafından uzak şehirlerde dahi ilgiyle takip edil- 
mesi bakımından şairler, dünyanın en uzak kö- 
şelerine kadar gidebilen gemiler ve şiirleri ara- 
sında ilgi kurarak onları gemiye benzetirler. Âsaf 
Mahmüd Celâleddin'in Bu güfi-gü-yi muhabbet 
tehi degül Âsaf / Sefine-i gazelün bâd-bân-güşâ 
mı yine ADÖC, g.129/5 beytinde gazelini uzak- 
lara gitmek üzere yelken açmış bir gemiye benzet- 
mesi bundandır. Eski yazma eserlerde gazelin her 
beytinin birinci ve ikinci mısraları aynı satır üze- 
rine yazılması sebebiyle bu satırları gazel gemisi- 
nin küreklerine benzeten şairler de çoktur. Gâlib 
de “içki meclisi” manasında “âlem-i âb” tabirini 
(bk. “Âlem-i âb”) ve kadeh anlamında da “zevrak” 
kelimesini kullandığı şu beytinde, kendisine kadeh 
sunuldukça karşılığında nasıl gazel sefineleri ver- 
diğini şöyle dile getirir: Seyr eyle kârın 'âlem-i âb 
içre Gdlibün / Zevrak alur sefine-i şi'r ü gazel ve- 
rir ŞGDA, g,84/7. 


GAZEL-i ÂB-DÂR 

Farsça “âb” kelimesi “su” ve “parlaklık” anlamı- 
nın yanı sıra “letafet, güzellik, revnak, cilâ, kadir, 
kıymet, keskinlik, itibar” gibi anlamlar da taşıdı- 
ğından “âb-dâr” tabiri (bk. “Âb-dâr”); taptâze, par- 
lak, manidar, akıcı, keskin söz ve şiirleri vasıflan- 
dırmak için kullanılır. Bu kavramın anlamları ve 
birlikte kullanıldığı ibareler şöylece tasnif edilebilir: 


> Lezzetli: Emri'nin sevgilinin incitici sözler söy- 
lemesi hakkında “O tatlı dudağın acı sözle öldür- 
mesi, sanki acı ve saf bir zehri şerbetle sunması 


GAZEL-i ÂB-DÂR 


gibi” dediği şu beytinde görüldüğü üzere “âb-dâr” 
şerbet gibi lezzetli ve tatlı anlamını da ifade eder: 
Acı söz ile öldürür ol la'l-i âb-dâr / Güyâ ki şerbet 
ile sunar zehr-i nâb-i telh EDYS, g.66/3. Bâki'nin 
“Gerçekten senin âb-dâr gazelinin letafetini, içimi 
en hoş sularda bile görmedik” dediği Bâki letâfet-i 
gazel-i âb-dârunı / Hakkâ budur ki görmedük âb-i 
zülâlde BDSK, g.451/6 beytinde de “âb-dâr” iba- 
resi bu anlamda kullanılmış. 


- Parlak: Âb-dâr ibaresinin “dürr-i âb-dâr” yahut 
“gevher-i âb-dâr” gibi terkiplerde “parlak” anlamında 
çokça kullanıldığı malumdur. Aynı şekilde “gazel-i 
âb-dâr” da aşağıda çok sayıda örnekte görüleceği 
üzere okuyanların ruhunda ve his dünyasında göz 
kamaştırıcı etki bırakan parlak gazeller hakkında 
kullanılır: Nev'inüy oldı bahr-i ma'âni gazelleri 
/ Elfâz-i âşinâ güher-i âb-dârdur NDMT, g.71/5. 
— Su gibi akıcı: Esas anlamı “sulu” demek olan 
bu “âb-dâr” terkibiyle şairler aynı zamanda su gibi 
berrak, su gibi akıcı, su gibi ihtiyaç duyulan, su gibi 
söndüren v.b. su ile ilgili çok sayıda yakınlık oluş- 
turacak ifadeler geliştirmişlerdir. Mesela Mesihi şu 
beytinde gazelinin manidarlık, parlaklık ve tazeli- 
Şini ifade ederken aynı zamanda Türkçedeki “oca- 
ına su koymak” deyimindeki “su” kelimesiyle de 
bir irtibat oluşturmaktadır. Cümledeki “beyt” keli- 
mesi tevriye yoluyla hem “ev” hem de “beyit” an- 
lamlarını ifade etmesi bakımından ayrıca manidar- 
dır: Beyti ocagına su koyan cümle şâ'irüny / Cânâ 
Mesihinün gazel-i âb-dârıdur MDMM, g.49/5. 
kış. Beyti ocagını sulayup süpürüp silen / Âhiyle 
Vasfinün gazel-i âb-dârıdur VDMÇ, g.13/5: Beyti 
ocagına su koyan cümle şâ'irün / Cânâ Hayâlinün 
gazel-i âb-dârıdur HBDA, g.142/5. 

— Taze, yeni: “Âb-dâr” tabiri aynı zamanda suyunu 
almış yeşillik, meyve v.b. için de kullanılır. Bâki par- 
lak bir gazelini “marifet fidanının taze meyvesi”ne 
benzetirken aynı zamanda bütün bu anlamları da 


kasteder: Bdki nihâl-i ma rifetün mive-i teri / “Ârif 


katında bir gazel-i âb-dârdur BDSK, g.152/7. kış. 
Agzın sulanduran şu'arânuny bu zevk ile / La 'lüyle 
Sebzinüin gazel-i âb-dârıdur SEBZ, g.186/7. Hidâyet 
Çelebi'nin şu beytinde de âb-dâr gazel, nazım bah- 
çesini yeşertip tazeleyen suya benzetilmiş: Bustân ü 
bâg-i nazma viren neşv ile nemâ / Cânâ Hidâyetün 
gazel-i âb-dârıdur ENMN, g.1693/5. Bu noktada 
“gazel-i âb-dâr” ve “gazel-i ter” tabirlerinin aşağı 
yukarı aynı anlamda kesiştikleri söylenebilir: 7ğze 
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GAZEL-i TER 


bahâr ü tâze hevâdâr ü tâze yâr / Anma beni ki 
her gazelüm tâze tâzedür ÜİÇD, g.30/6. “Azmi- 
zâde'nin şu beytinde suyun yazıların mürekkebini 
silip süpürmesi gibi “gazel-i ter”in de başka şair- 
lerin şiirlerini cihan levhasından silip mahvede- 
ceği iddia edilmiş: E£ş'ârını hep gayrılarun levh-i 
cihândan / Mahv itdi bugün Hâletiyâ bu gazel-i 
ter AHBK, g.239/5. 


* Revân: Şâirlerin parlak şiirlerden bahsederken 
bunların akıcı olması şartına binaen Hayâli'nin şu 
beytinde olduğu gibi özellikle “revân” kelimesine 
yer verdikleri bilinmektedir: 4b-i revâna karşı 
durup râsti bugün / Mevzün okurdı bir gazel-i 
âb-dâr serv HBDA, k.35/4. Şu beyit de Edirneli 


Nazmi'nindir: Di/-keş ü cân-bahş ti rengin ü latif 


ü âb-dâr / Bir gazel didüm revân la'l-i nigârin üs- 
tine ENMN, g.4307/6. Rehâyi de şu beytinde “şi'r-i 
âb-dâr” ile “revân-bahş” ( ruh bağışlayan, akıtan| 
ve “icrâ” (< akıtma| ibarelerini birlikte kullanır- 
ken iyham yoluyla yine bu ikili kullanıma imada 
bulunmuş: Revân-bahş olmada 'irfâna tarz-i âb-i 
hayvânı / Rehâyi eylemiş el-hak bu şi'ri âb-ddâr 
icrâ RDFY, g.9/5. 

* Su: Her ne kadar “âb-dâr” kelimesi ağırlıklı ola- 
rarak parlak anlamında kullanılıyorsa da “âb” keli- 
mesinin su anlamı sebebiyle gazeller hakkında “âb- 
dâr” sıfatının kullanılması hâlinde şairlerin su ile 
ilgili birtakım kavramlara ağırlık verdikleri görül- 
mektedir. Üsküplü İshâk Çelebi “Senin dudağını 
tanımlamak için yazdığım şu parlak şiirimi, gü- 
zeller su gibi ezberlesinler” dediği şu beytine, bu- 
gün de kullandığımız bu deyimi ustalıkla yerleş- 
tirmiştir: Lebün vasfiyle şi'r-i âb-dârum / Güzeller 
eylesün su gibi ezber ÜİÇD, g.73/6. 'Azmi-zâde 
Hâleti'nin “Bu parlak şiirim senin övgünün mec- 
lisinde okundukça dostların sürekli ağzının suyunu 
akıtsa yeridir” dediği şu beyti de buna örnektir: 
Bu şi'r-i âb-dârum bezm-i medhünde okundukça / 
Revâdur muttasıl agzı suyın akıtsa yârânun AHBK, 
k.30/18. kış. Bi-ihtiyâr ddemün agzı suyı akar / 
İshâkun aymaga gazel-i âb-dârını ÜİÇD, g.322/6. 
Şu beyitte parlak bir gazelin, cana su sepelemesin- 
den bahsedilmiş: Şâirlerüy yüzi suyı İshâk nazmı- 
dur / Kim câna su seper gazel-i âb-dâr ile ÜÇD, 
g.256/7. Nedim'in şu beytinde ise suyun temizleme 
özelliğinden hareketle “pâk şiir”den bahsedilmiş: 
Senün vasfuyda cânâ bir neşât-âver gazel gördüm 
/ Olursa tâze eş 'âr öyle pâk ü âb-dâr olsa NDAG, 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


g.117/7. Sâmi'nin şu beytinde ise dalga dalga ge- 
len gazel beyitlerinin insan dimağında hoş etkiler 
bırakmasıyla deniz dalgalarının sahile amber at- 
ması arasında ilgi kurulmuş: Sâmi kenâr-i safhaya 
'anber-feşân olur / İzhâr idince bu gazel-i âb-dâr 
mevc SDFS, g.20/11. 

* Sihir: Yukarıda da sözü edildiği üzere Vâli'nin 
Hüsn ü Dilinde geçen şu beyitte olduğu gibi şa- 
irler ateş ve su tezadını bir araya getiren yanık ve 
parlak şiirleriyle sihir gösterdiklerini iddia ederler: 
Lafz-i pür-süz ü âb-dârı ile / Dinse olur bu nazma 
sihr-i mübin VHDF, mes.3. Yetimi'nin “Parlak söz- 
lerle Yetim'in yanık şiirlerini gören, “Suyun ateşe 
kılıf olması Sâmiri sihri değil mi?” diye sorar” an- 
lamındaki şu beytinde de aynı durum söz konusu- 
dur: Âb-dâr elfâz ile süz-i Yetimi dir gören / Sâmiri 
sihri degül mi zarf olunmak nâre su YAZP, g.169/5. 


X Pür-süz, süz-nâk: Yakıcı anlamına gelen “süz- 
nâk” kelimesi aynı zamanda dokunaklı, ruha tesir 
eden anlamlarını da ifade eder. Şairler su ve ateş 
tezatını oluşturan bu kelimeleri söz hakkında özel- 
likle bir arada kullanmaya çalışırlar. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin şu beytinde sözleri yazan kalem, su gibi 
akıcı lafizları ve ateş gibi yakıcı manaları bir araya 
getirmesi sebebiyle sihirbaz olarak nitelendirilmiş- 
tir. Dikkat edilecek olursa “manidar” anlamındaki 
“âb-dâr” kelimesi yine su ile ilgili bir hususu çağ- 
rıştıracak şekilde kullanılmaktadır: Ma'nâ-yi süz- 
nâki elfâz-i âb-ddrı / Cem' ide miydi hâmen ger 
olmayaydı sâhir ÜİÇD, g.42/2. Buna göre “âb-dâr” 
ve “süz-nâk” vasıflarını bir araya getirecek nite- 
likte söz söylemek, ateşle suyu bir araya getirme 
derecesinde sihir gösterircesine söz söylemektir. 
Seliki de “Sevgilinin (ateş gibi kırmızı) dudağı ve 
(su gibi pürüzsüz) yanağı hakkında bir gazel söy- 
lesem sözlerim “âb-dâr” ve “süz-nâk' olur” derken 
dolaylı olarak bu durumu ima etmiş olmaktadır: 
Süz-nâk ü âb-dâr olur Seliki sözlerim / Ger gazel 
disem leb ü ruhsâr-i cânân üstine SŞÖZ, g.59/5. 
GAZEL-i TER bk. “Gazel-i âb-dâr” 
GAZELHAN bk. “Gazel”, “Güyende” 

GAZİ (gâzi) 

Müslümanlardan sağ ve galip olarak savaştan dö- 
nen kimselere gazi dendiği malumdur. Şiir ge- 
leneğinde gaziler hakkında Üsküdarlı *Aşki'nin 
Gaziler cân oynadı şemşir-i hün-riz üstine / Düş- 
diler pervâne-diller âteş-i tiz üstine ÜASU, k.67/2 
mısralarında olduğu gibi canlarıyla oynarcasına 
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savaş etmeleri bakımından sıklıkla “cân-bâz” ta- 
biri kullanılır. kış. “Âlemün biz de gözi kanlu yarar 
şeh-bâzıyuz / 'Işk ile cân oynaruz bu 'arsanun cân- 
bâzıyuz HDMÇ, mus.10/7. Bununla beraber Mü- 
tercim Âsım Bürhân'da “gâzi”nin aynı zamanda 
ipte oynayan cambaz anlamına geldiğini bildirir. 
Lârendeli Hamdi'nin nefisleriyle mücadele eden- 
leri gazilere benzeterek “Gazi cambazlar gibi aç- 
gözlülüğün boynunu kanaat kılıcına uzat” dediği 
şu beytinde dolaylı olarak cambazların kılıçla gös- 
teriler yapmalarına imada bulunulmuş: Mukâbil tut 
çü cân-bâzân-i gâzi / Kanâ'at tigina gerdân-i âzı 
LHLM, mes.5389, Cambaz ve kılıç hk. bk. “Cambaz” 
GAZİLER HELVASI 

Mirzâ-zâde Ahmed Neyli'nin Ka// iden agydrı 
oldı lâyık-i büs-i lebi / La 'l-i şirini o şühun gâziler 
helvâsıdur MNAK, g.46/2 beytinde görüldüğü 
üzere dudağın tatlılığı ile mukayese edilen lezzetli 
bir helva ismidir. Mütercim Âsım Bürhân'da bu- 
nun “âfrüşe” ile (bk. “Efrüşe”) aynı helva oldu- 
Şunu bildirerek Hdnegi helvâ adıdur ki un helvâsı 
ta'bir olunur. Evvelâ unla yagı karışdurup ka- 
vururlar ki ıstılâhumuzda miyene ta'bir olunur. 
Ba'dehü bir tebsiye koyup elle o kadar ugarlar 
ki dâne dâne olur. Andan soyra üzerine bal dö- 
küp tavada ve yâhud helvâ teyceresinde bişürür- 
ler. Saht olup kurumaga yüz tutdukda indirürler. 
“Arabide habis dirler. Ba 'zılar bunı gâziler helvâsı 
ile beyân eylemiş der. Farsça “pişyâre” de aynı 
helva olup Ferheng-i Ziyâ müellifine göre bunun 
doğrusu “piş-pâre”dir. 

Tırsi Eski Saray'ın veya eski saray helvacılarının 
bunu irmikle pişirdiklerini söylerken helvanın adını 
sadece “gâziler” olarak zikreder: Ha/vdcıları eski 
serâyun dahi cümle / Gdzileri irmikden iderler ki 
ter olsun TDKY, g.151/9. Şehdi de bir zafer mü- 
nasebetiyle Sürüri'nin Mısır'da kazanılan galibiyet 
münasebetiyle düşürdüğü bir tarihte gazilerin Mı- 
sır şekerini ezerek helvaya kattıkları, bunun üze- 
rine kendisinin de “reşidiyye” gibi taneli bir tarih 
düşürdüğü mealinde şöyle der: Sürüri dâne-dâr ol- 
sun reşidiyye gibi târih / Ezüp uydurdılar helvâya 
kand-i Mısrı gâziler (1216/1801) STAU, vr.183/14. 
Tokatlı Kâni'nin şu beytinden “reşidiyye”nin de 
bir meze ismi olduğu anlaşılıyor: Muk/-i mekârimi 
ki reşidiyyedür müdâm / Sâki-i bezmi tıfl-i reşid-i 
visâldür KDİY, k.33/40. 


GEBR bk. “Ateşperest” 


GECE 


GECE (ahşam, gice, leyl, şeb) 

Büyük şehirlerde, insanların gerçek manada geceyi 
görüp hissedemedikleri bir çağda yaşadığımız için 
eski şiire konu olan gece ile ilgili yorumlar gü- 
nümüz insanına tuhaf ve abartılı gelebilir. Bugün 
şehirlerimizin atmosferini saran ışık kirliliği se- 
bebiyle uzun yıllar boyu gece gökyüzünü hiç gör- 
memiş çocukların bir münasebetle şehir ışığından 
uzak bir tabiat köşesinde ilk defa gökyüzünü gör- 
düklerinde içine düştükleri hayret ve şaşkınlık in- 
sanlık namına üzüntü vericidir. Atmosferin henüz 
kirlenmediği ve ışık kirliliği diye bir kavramın ol- 
madığı yakın bir geçmişe kadar insanlar tarih bo- 
yunca gecenin ellerini uzattıklarında yakalana- 
cakmış kadar yakın ve parlak görünen rengârenk 
yıldızlarını seyredip onları isimleriyle tanıyorlar- 
mış. O zamanlar gökyüzünde herkese yetecek ka- 
dar çok sayıda yıldız göründüğü için her insanın 
bir yıldızı olduğuna ve her yıldızın farklı bir özel- 
liği bulunduğuna inanılır, gökyüzü âdeta yemye- 
şil çayırlarda açan rengârenk çiçeklerin bir yansı- 
ması olarak görülürmüş. 


Önemli bir kısmı manzum hikâyelerden oluşan 
mesnevilerde geçen uzun gece tasvirleri, hâdiselerin 
akışı içerisinde okuyucuya bir günün bittiğini ihsâs 
etmek ve onu yeni bir gün içinde cereyân edecek 
vakalara hazırlama amacıyla kullanılır. Bu tasvir- 
ler küçük bir mısradan sayfalarca devam edebilen 
uzun beyitlere kadar muhtelif hacimlerde olabilir. 
Meselâ Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid'inde geçen, 
kısa olduğu halde renk, ses ve fiiller itibariyle son 
derece zengin bulunan, fırtınalı bir deniz yolculu- 
Şunun gecesini yansıtan Karayu gice berk ü na 're-i 
ebr / Hurüş u cüş-i bahr ü gurreş-i bebr ACHA, 
mes.1725 beytine mukabil çok uzun da sürebi- 
lir. Gündüz tasvirlerinin esas unsuru nasıl güneş 
ise gece tasvirlerinde de esas sahne gökyüzüdür. 
Şâirler geceyi yorumlarken ay (bk. “Ay”), yıldız- 
lar (bk. “Yıldız, yıldızlar”), Samanyolu (bk. “Sa- 
manyolu”), yıldız kümeleri ve karanlık gökyüzü 
(bk. “Karanlık”) arasında türlü irtibatlar kurarak 
birbirinden zengin hayaller geliştirirler. Bu tasvir- 
ler çoğu zaman okuyucuyu mesnevinin bir son- 
raki sahnesine hazırlayan birer dekor vazifesi gö- 
rür. Meselâ Kıvâmi'nin #ezih-ndme'sinden alınan 
şu beyitler gece tasvirleri için tipik bir örnektir: 
Meger bir gice rüy-i âsumâne /Saçılmışdı güher- 
ler dâne dâne // Şu gevherler ki yok birine kıy- 
met / Ki her birisi bir tâc üzre devlet / Ne kânda 
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bulınur ne hod bahirde / Kimesne görmemiş mis- 
lin dehirde // Kimisi beyzer idi şeb-çerâga / Vi- 
rürdi şu'leler yakın ıraga // Kimisi şem 'ler san 
bezm içinde / Görinürdi Hıtâ vü Rüm u Çinde // 
Sagışsuz 'asker idi sanki düpdüz / Ne kadar var 
ise göklerde ılduz // Olaruy şâhı-y-idi mâh-i eflâk 
/ Dönerdi çarh öninde cüst u çâlâk KENE, 5.138. 


Bütün bu tasvirlerde işret ve eğlence gecesi, ayrı- 
lık gecesi, savaşa hazırlık gecesi v.b. her konu ve 
duruma göre farklı tasavvurlar geliştirilir. Şairler 
ayrılık gecelerini anlatırken aynı zamanda kahra- 
manların ruh hâlini de yansıtmak amacıyla bunları 
çoğu zaman âşığın dilinden söyletirler. Gülşehri'nin 
Mantıku -tayr'ındaki “Şeyh-i San'ân” kıssasında, 
âşık şeyhin dilinden ifade ettiği şu gece tasviriyle 
aslında şeyhin içinde bulunduğu ruh hâli tasvir edil- 
mektedir: Böyle giç irmeye ahşâma seher / Bu gice 
rüz-ı kıyâmetdür meger // Bu gicenün yok mıdur 
yâ Reb güni / Böyle uzun görmedüm hergiz düni 
W Çok riydzetde geçürdüm giceler / Görmedi bu 
gice gibi hoceler GMTK, mes.387-389. Bu ve ben- 
zeri çoğu durumlarda üzüntülü gece her ne kadar 
âşığın dilinden aksettirilmişse de bu, gece tasvirleri 
için vazgeçilmez bir kaide değildir. Meselâ Şeyhi, 
Hüsrev'in Şirin'in ayrılığı sebebiyle ıztırap çektiği 
geceyi “Ender Sıfât-ı Şeb-i Firâk u Tenhâyi” ser- 
levhası altında şöyle tasvir etmektedir: Meger bir 
dün olur hâli diger-gün / Ki bir yu bigi oldı aya ol 
dün / Anun bigi giceydi tünd ü tire / Ki san batdı 
cihân katrân u kire // Kara gönül bigi karayu vü 
serd / Yavuz yoldaş-layın bed-mihr ü pür-gerd // 
Bürinmiş yir yüzi çetr-i siyâhi / Yuhu dâmında kal- 
mış murg ü mâhi // Felek dün zengisin kılmış der- 
âgüş / Güneş maşrık yolın itmiş ferâmüş // Unutmış 
seyrini gerdün-i gerdân / Bir arada nitekim kutb u 
hayrân // Şu denlü saçmış idi Kehkeşân kâh / Ki 
ılduzlar bulımaz geçmege râh // Çererdür gözle- 
rin her necm-i dürri / Ki kapmaya gice Hindüsı 
dürri / Ol ugurlukda dün düşmüşdi bende / Tutul- 
dugına tutmış çarhı hande // Felek germişdi perde 
çâr-mihı / San ılduzlar-durur divâr mihı / Cihân 
gaflet yuhusında girifidr / Degüldür halk hâlinden 
haber-dâr ŞHŞF, mes.5370-5380. Bu ve benzeri 
ayrılık gecesi tasvirlerinde dikkati çeken hususla- 
rın başında gecenin hiç bitmeyecekmiş kadar uzun 
ve ıztırap verici oluşuyla aşırı derecedeki karanlı- 
Şının vurgulanması dikkati çeker. Diğer geceler 
“lâciverdi”, “süseni” gibi sıfatlarla ifade edilirken 
ayrılık geceleri katran, kömür v.b. objelere teşbih 
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süretiyle tasvir olunur. Bu tasvirlerin hemen her 
beytinde hüzün, keder, ümitsizlik veren manzara- 
lar dile getirilmiştir. 


Bütün bu karamsar ruh hâlini yansıtan gecelere 
mukabil neşe dolu, mutlu ve eğlenceli geceler yine 
Hüsrev'in Şirin'le birlikte yiyip içip eğlendiği iş- 
ret sofrasının giriş kısmını teşkil eden şu beyit- 
lerde “Meclis Sâhten-i Husrev bâ-Şirin der Şeb-i 
Meh-tâb ve Mesel-zeden-i Duhterân” ve “Sıfât-ı 
Şeb ve *İşret kerden-i Husrev bâ-Şirin” serlevha- 
ları altında şöylece işlenmiştir: Meger bir gice kim 
mâh-ı şeb-efrüz / Cihânı rüşen itmiş şöyle kim rüz 
/ Dimâg-ı 'âleme bâd-ı bahâri / Dütüzmiş 'anber 
u 'üd-i kamâri / Havdyı ol buhür itdükçe nem-nâk 
/ Tolardı müşk-i terden ndfe-i hâk // Demi mest 
eylemiş “İsâ dimâgın / Veli çerb eylemez Mer- 
yem çerâgın / Karayulık degül lik âb-ı hayvân / 
Hevâsından revân olmış firâvân // Yiri itmişdi ay 
aydını rüşen / Gögi kılmışdı gün batması gül-şen 
/.Ne gün kadr ü şerefde Kadre dönmiş / Münevver 
her bir ılduz bedre dönmiş // Semâ' itmişdi Zühre 
çeng ile hâs / Girüp ılduzlar olmış çarha rakkâs 
/ Ufukdan Müşteri saçar sa 'âdet / 'Utârid ider ol 
sa'di i'âdet // Kılur âfâka cilve bedr-i kâmil / Çü 
devridür olur “âlemde “âmil // Şihâb itmege Sevr 
ü Cedyi nahcir / Benâtü'n-na'ş yay ile atar tir / 
Süreyya gevher itmiş bir tabak pür / Nisâr itimege 
ayun farkına dür // Menâzil menzilinde her tarafda / 
Bürücında nücüm evc-i şerefde // Yirinde sâkin olmış 
Mâce vü kul / Yuvada kurd u kuş tesbihe meşgül / 
Eger-çi muhtelif-âvâz idiler / Kamusı sâzına dem- 
sâz idiler ŞHŞF, mes.3175-3819. Görüldüğü üzere 
zevk ve eğlence gecesi tasvirinde ayrılık ve keder 
gecesinin katran rengindeki karanlığına muka- 
bil gündüz kadar aydınlık bir gece tasavvur edil- 
mektedir. Hava misk, anber ve öd kokularıyla dol- 
muş yer yüzündeki akarsular ise âdetâ karanlıklar 
içinde akan âb-ı hayat kesilmiştir. Gökyüzündeki 
yıldızların gül bahçesini andırdığı bu gibi gecele- 
rin kıymeti Kadir gecesi mertebesindedir. Gökyü- 
züne inci, mücevher v.b. ziynetler saçılmış yahut 
geceleyin eğlenenler için binlerce parlak mum ya- 
kılmıştır. Yahut gökyüzü cihan halkının dâvet edil- 
diği bir sofradır v.b. her biri ile ilgili madde baş- 
larında ayrıntılı bilgi verildiği üzere bu gibi mutlu 
gece tasavvurlarında Sevr, Hamel, Zühre, Müşteri, 
Utarid, Süreyyâ, Zuhal gibi burç ve gezegenler iş- 
ret meclisinin birer ferdi olarak tasavvur edilerek 
her birine kalıplaşmış sıfat ve fiiller izâfe edilir. 
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Pek çok şâirimizin benimseyerek eserlerinde kul- 
landığı gece-işret meclisi tasavvurunun zamanla 
mesnevilerde kalıplaşmış bir motif halini aldığı gö- 
rülür. Türk şiirinde orijinal ve yerli olmanın öncü 
şairlerinden Ca'fer Çelebi ise geceyi süslenmiş bir 
gelin şeklinde tasavvur ederek ortaya yeni bir yo- 
rum getirir. Ona göre gece bir gelin, gökyüzü ci- 
simleri ise bu gelinin çeşitli uzuvları veyâ süs un- 
surlarıdır. Tasvirde gece, gelinin zaman meşşâtası 
tarafından çözülüp taranan saçları yahut gündüz 
yanağı üzerine dökülmüş misk kokulu kâkülü, bu- 
lut gül suyu şişesi, kuyruklu yıldız gümüşten ay- 
nası, İkizler burcu kemeri, Süreyyâ yıldızı küpesi 
ve yıldızlar ise bu gelinin yeryüzüne serptiği altın 
tozlarıdır. Her taraftan doğan yıldızlarla kulağı ve 
boynu mücevherlerle dolmuş, Samanyolu üzerine 
dizilen yıldızlar ise ona altın pullu bir başörtüsü ol- 
muştur. Şafağı gelinin gül renkli yüzü olarak düşü- 
nen şair münhasif yıldızları o yüzdeki benler, ge- 
ceyi firüze bir taç, ay hâlesini ise gelinin duvağı 
olarak düşünür. Tasvir bize Anadolu'da yakın za- 
mana kadar gelin çeyizi arasında bulunması âdet 
olan ayna, gülabdan gibi süs eşyalarıyla kadınlar 
arasında hâlâ görülen süs için yüze simli makyaj 
tozları serpmenin o zaman da mevcüdiyetini gös- 
termektedir: Dutuldı cümle gâh-ı âbnüsi / Ki cilve 
eyleye âlem 'arüsi / Yine meşşâta-i devr-i zemâne 
/ Çözüp gisüsin anuy urdı şâne // Ruh-ı rüz üstine 
müşgin züvâbe / Dökilüp düşdi gün perr-i gurâbe / 
Gül âbı şişesidür ebr-i âzâr / Gümiş âyinesi necm-i 
zeneb-dâr / Kemer Cevzâ Süreyyâ güş-vâre / Yü- 
zinde yir yir altun pül sitâre / Togup her küşeden 
bir necm-i zâhir / Kulagı boynı olmış pür-cevdhir 
/ Düzilüp kehkeşân üstine kevkeb / Aya olmış bir 
altun püllı nezkeb // Şafak gül-güne-i ruhsâr-ı pür- 
hâl / Nücüm-ı münhasif yir yir siyeh hâl /...) Felek 
pirüze esfer hâle mi 'cer / Reyâhin dâmeni altında 
mücmer // 'Arüs-ı dehr 'ayyâr-ı pür-âşüb / Çü gös- 
terdi bu yüzden tal 'at-i hüb CÇHN, mes.2009-2020. 
Bütün bu örneklerden anlaşılacağı üzere şiirde gece 
kavramı zamanı yansıtma fonksiyonunun yanı sıra 
psikolojik atmosferi belirleme hususunda da temel 
oluşturan enstrümanlardan biridir. Şiirde gecenin 
özellikleri ve yerine göre taşıdığı semboller ve gece 
ile ilgili benzetmeler kabaca şöyle sıralanabilir: 


* Âşığa ve hastaya uzun gelir: Mostarlı Ziyâi'nin 
Baya sor gayre sorma derd-i gisü-yi perişânı / Uzun 
gice belâsın bilür ancak hastenün cânı MZMG, 
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g.446/1 dediği üzere geceler acı ve ağrı çeken has- 
talar için bitmek bilmeyen uzun zaman dilimleri- 
dir. kış. Zülfi dırâz derdini benden sor iy tabib / 
Uzun gice belâsını bimâr yig bilür NBMK, g,204/2. 
Uzun gece hk. ayr. bk. “Şeb-i yeldâ” 


O Ayrılık: Şairler ayrılığın insan ruhuna verdiği 
kasvet ile karanlık arasında ilgi kurarak ayrılık der- 
dini geceyle temsil etmişler. Gündüz türlü meşga- 
lelerle avunup derdini biraz unutan âşık gece ken- 
disiyle başbaşa kaldığında bütün dert ve kasvetler 
üzerine çöktüğünden böyle bir sembol geliştiril- 
miş olmalıdır. Bunun en klişe ifadesi Tâci-zâde'nin 
şu beytinde geçtiği üzere “şeb-i hicrân” terkibidir: 
Sayılursa “ömrden ey dil şeb-i hicrân baya / Bil 
ki virmiş Hak te'âlâ 'ömr-i bi-pâyân bana TCÇD, 
g.2/1. kış. Tekellüfsüz bize her dem gelürdi Yüsuf-i 
sâni / Cemâli gülleri handân iderdi beyt-i ahzâni 
/ Şeb-i fürkat bana göstermez oldı gün gibi ani / 
Ne kara günlere kaldum yazuklar bana yazuklar 
YDMÇ, mus.27/VI. Fuzüli gibi birçok şairin ifade- 
siyle ayrılık gecesinin zifiri karanlığını aydınlata- 
cak tek ışık âşıkların âhıdır: Bize âh dteşinün yan- 
dugı andan bilinir / Ki çerâg eyledi rüşen şeb-i 
hicrânumuza FUMN, mes.1643. Yine Fuzüli'ye 
göre ayrılık gecesinde âşıklar kederlerinden birer 
mum gibi eriyip yok olurlar: Gamundan şem ' tek 
yandum sabâdan sorma ahvâlüm / Bu ahvâli şeb-i 
hicrân benümle yâr olandan sor FDKA, g.84/5. 


O Gaflet: Geceler gündüze nazaran görüşün azal- 
ması sebebiyle insanların tehlikelere karşı daha 
açık olduğu bir zaman dilimini oluşturur. Gecele- 
rin önemli bir kısmının uykuyla geçmesi ve uyku 
sırasında insanın dünya ile olan ilgisinin tamamen 
kesilmesi de şiir geleneğinde gece ve gaflet ilgisini 
oluşturan sebeplerden olmalıdır. Kara Fazli'nin “Gaf- 
kt gecesinde uykuya bulaşma da uyanık ol, gözünü 
açıp her taraftan sevgilinin cemalini görmeye çalış” 
dediği Şeb-i gafletde gel âlüde-i hab olma bidâr ol 
/ Gözün aç her tarafdan nâzır-i didâr-i dil-dâr ol 
KFMÖ, g.120/1 beytinde olduğu gibi gece ve gaflet 
âdeta özdeş hâle gelmiştir. krş. Bez/-i nür itmekde- 
y-iken rüz ü şeb didâr-i yâr / Gaflet uyhusında kal- 
mış baht-i nâ-bidâre yuf GMAD), k.99/34. Gece ve 
gaflet kavramları öylesine bütünleşmiştir ki gönlün 
gafil olması hâli dahi Zâti'nin şu beytinde olduğu 
gibi gece ile tanımlanır: Şeb-i gafletde göyül şöyle 
uyursın ki saya / Eser eylerse kıyâmetde 'acebdür 
dem-i sür ZDAN, g.151/2. 
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O Karanlık: Işığın olmama hâli olarak tarif edilen 
karanlık, dünyayı aydınlatan güneşin olmaması ve 
özellikle mehtapsız ve puslu geceler söz konusu ol- 
duğunda gecenin ayrılmaz bir sıfatı olarak her fir- 
satta kullanılır. Karanlık özellikle kederli gecele- 
rin vazgeçilmez sıfatı olması bakımından bu gibi 
geceler karanlığı temsil eder ve bu tavsif için kli- 
şeleşen terkip Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
olduğu gibi “şeb-i tire”dir. Gördi gam ü derde 
yoh nihâyet / Kıldı şeb-i tireden şikâyet FLMN, 
mes.2496. Bazen de Tâci-zâde'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi gamlı günlerin, üzüntünün kasveti sebe- 
biyle karanlık gecelere benzetildiği de sıkça görülen 
bir durumdur: #”db içündür giceler ölmek gerek 
şimden girü / Ca'ferâ gam günlerümi çün şeb-i târ 
eyledi TCÇD, g.249/5. Fuzüli gam gecesinde çek- 
tiği âhları, geceyi aydınlatan şimşeklere benzete- 
rek böylece insanların kendisini fark edeceklerinin 
utancı ile şöyle der: Kı/ma her sâ'at beni rüsvâ-yi 
halk ey berk-i âh / Eyleme rüşen şeb-i gam külbe-i 
ahzânumı FDKA, g.263/4. 


O Ümitsizlik: Güneşin dünyayı aydınlatması, çev- 
reyi görünür hâle getirmesi, ağrıları dindirmesi gibi 
hassaları sebebiyle güneş ve aydınlık nasıl ümit 
sembolü ise bitmek bilmeyen uzun gecelerin ka- 
ranlığı da aynı şekilde ümitsizlik sembolü olarak 
kullanılır. Bağdatlı Es'ad gece gibi karanlık saçın 
güneş gibi aydınlık yüzü örtmesini ümit sabahı- 
nın karanlık geceye dönmesi ile tarif ederek şöyle 
der: Eyledün zülf ile hurşid-i ruhun püşide / Subh-i 
ümmidümi hem-reng-i şeb-i târ itdün EBDİ, g.154/4. 
Kara bahtın kederinin gündüzü dahi karartıp insanın 
gününü geceye çevirmesi ve ümitsizliğe düşürmesi 
sebebiyle ümit sabahı ile bitmek bilmeyen gecenin 
ümitsizliği şairler için sürekli işlenen bir konudur. 
Eşref Paşa'nın Subh-i ümmidüm şeb-i târik-i ye$ 
eyler müdâm / Bi-emândur Eşrefâ baht-i siyâhum 
el-emân EDGD, g.14/5 beytinde ifade ettiği gibi 
âşığı üzüntülerin gecesine mahküm eden asıl se- 
bep kara bahtıdır. Bundan kurtulmanın tek çaresi 
zalim feleğin insafa gelmesidir: Şeb-i gamda ola- 
lum muntazır-i subh-i ümid / Gösterür mi o güni 
çarh-i sitem-ger görelüm CDHA, g.165/4. 

X Dolunay: Zâti'nin Kamer gibi eger bir şeb çı- 
kup pür itsen olurdı / Karayu gicede gündüz gibi 
ser-cümle cây aydın ZDAN, g.790/3 beytinde ifade 
ettiği üzere dolunayın gece karanlığını yok etmesi 
bakımından bu ikisi çoğu zaman birer tezat unsuru 
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olarak kullanılırlar. krş. Şeb-i fürkatde kaldum yıl- 
i duzum düşkün günüm kara / Gözün aydın disünler 
| gel yitiş ey mâh-i tâbânum DUBÇ, g.504/2. Sev- 
i gilinin dolunay gibi parlak yüzü de âşığın içinde 
bulunduğu gam karanlığını aydınlatması bakımın- 
i dan aynı tezat yüz nuru ve gam karanlığı arasında 
da çokça uygulanır: Yüzüy mehtâb-i şevkından ne 
i tan olsa gice gündüz / Cemâlün şem -i rüşendür 
ana beyzer çerâg olmaz ADMK, g.41/2. 


X Gündüz: Hayâli Beğ'in akşam saatlerine kadar 
süren bir ziyafetten sonra havanın kararmasını, gün- 
düz padişahına gece askerlerinin gece baskını dü- 
zenlemesi olarak yorumladığı Bu ni'metler yinüp 
çün kim içildi sâfi şerbetler / Şebihün itdi şâh-i 
rüza ceyş-ileyl-i zulmâni HBDA, k.43/11 beytinde 
olduğu gibi gece ve gündüz kavramları özellikle 
karanlık ve aydınlık bakımdan tezat oluştururlar. 
Bununla beraber Fuzüli'nin Gündüz habsüm gice 
necâtum / Gündüz mevtüm gice hayâtum FUMN, 
mes.1303 dediği üzere gece ve gündüz konusunda 
âşıklar için durum pek de öyle sayılmaz. “Azmi- 
zâde Hâleti'nin Dime kim ehl-i 'ışkun gicesinden 
gündüzi yegdür / Ne anda ay var ne bunda gün ey 
dil-ber-i ra'nâ AHBK, g.19/3 beytiyle ifade ettiği 
üzere sevgilinin ay ve güneş gibi parlak yüzü ol- 
madıkça onlar için gece ve gündüz daima karan- 
lık olmaya mahkümdur. 


> Hindü: Hinduların esmer tenli oluşları sebebiyle 
gece yaygın olarak bu millete benzetilir. Tâci-zâde 
şu beytinde geceyi Magrip ülkesinde misk dükkânı 
açıp her tarafi güzel kokularla dolduran bir şahsa 
benzeterek şöyle demiş: Magribde açdı Hindü-yi 
şeb çün dükân-i misk / Toldurdı ndfe gibi zemin ü 
zemânı misk TCÇD, k.16/1. Revâni'nin bir bayram 
şenliği münasebetiyle çizdiği anlaşılan gece tasvi- 
rinden alınan “Gece Hintlisi bayram yerinde bin- 
mek için felek filinin başına yine çengel vurmak- 
tadır” mealindeki 'yd-gâh içre süvâr olmaga yâ 
Hindü-yi şeb / Fil-i çarhun başına yine urupdur 
çengâl RDZA, k.17/4 beyti de buna misaldır. Fil 
ve çengel ilgisi hk. bk. “Fil” 

> Karga: Ahmed Paşa'nın eskilerin şahin eği- 
timi için karga kullanmaları geleneğine işaret ol- 
mak üzere (bk. “Karga ile şahin eğitme”) geceyi 
kargaya güneşi de onu paramparça eden bir şa- 
hine benzettiği şu beytinde olduğu gibi gece ve 
karga arasında siyahlık ve karanlık sebebiyle ilgi 
kurulur: Şeb gurdbın târ-mâr itdükçe bâz-i âfitâb 
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/ Sanuram kim sayda çıkmış şeh-siövârumdur be- 
nüm APDA, g.209/3. Güneş daima gösterişli bir 
kuş gibi kanatlarını açtığı zaman gece kargası ka- 
çıp kaybolur: Açdugınca şeh-per-i zerrinini 'ankâ-yi 
mihr / Zâg-i şeb kıldukça anun heybetinden intikâl 


MDMM, k.13/31. krş. Âşiyân-i çarhda zâg-i şebi | 


ürkütmege / Sanasun şeh-bâzdur ki açdı zerrin per 
güneş UDMİ, k.2/7. 


— Nikab bk. “Nikab” 


<—Saç: Yüzün güneşe yahut gündüze benzetilmesine 
karşılık siyahlığı sebebiyle saçlar da geceye ben- 
zetilir: 4/dı beni ruhsârı haydli saçı fikri / Dilden 
dün ü gün gitmedi efkârı Meminün ÜİÇD,. g.139/2. 
Ahmedi'nin naat olduğu anlaşılan bir gazelinden 
alınan şu beytinde ise sevgilinin saçı Kadir gece- 
sine ve kaşı da O gece fecrin doğuşuna kadar se- 
lamettir KADR, 5 mealindeki ayetten iktibas olmak 
üzere fecir vaktinin doğuşuna benzetilmiş: Yüzün 
nev-rüz ü saçuydur şeb-i Kadr / Kaşın mihrâbı 
“Hattâ matla'i'-fecr” ADYA, g.251/2. Bütün bu 
benzetmelerde Ahmedi'nin leffüneşr olarak kur- 
guladığı şu beytinde olduğu gibi temel ilgi gece- 
nin karanlığı ile saçın siyahlığıdır: Degül o! zülfü 
pişâni vü ol ruh-sâr ü leb misli / Şeb-i tire meh-i 
tâbân gül-i süri mey-i hamrâ ADYA, g.8/4. Sevgi- 
linin saçına verilen değerin yüceliğini vurgulama 
sadedinde saçın Kadir gecesine benzetilmesi de 
çok yaygın görülen bir klişedir: Dil ham-i zülfünde 
vasi ister niçün olmaz kabül / Çün şeb-i Kadr içre 
dirler müstecâb olur du'â KNDH, g.1/3. 

GECE BASKINI (dün basgunı, şeb-hün, şebihün) 
Gece yapılan ani baskın ve yağma demektir. Düş- 
mana yapılan baskınlar gibi Fasihi'nin Pdy uzatmış 
kâkül ey dil rüy-i cânân üstine / Sanki şeb-hün ey- 
lemiş kâfir müselmân üstine FDHG, g.288/1 bey- 
tinde ifade edildiği üzere düşman tarafından dü- 
zenlenen gece baskınları için de aynı isimlendirme 
geçerlidir. Sehi Beğ'in Dün basgunını itmek içün 
gice kehkeşân / Taşır dökerdi dâmen-i gerdün ile 
turâb SBDH, k.13/5 beytinde olduğu gibi gece bas- 
kınlarına “dün baskını” da denmekteydi. krş. Olar 
dün basgunın tedbir iderler / Yakındur bu gice belki 
irerler HTAO, mes.3861. 


e Siyah giyilir: Gece baskınını konu edinen be- 
yitlerin daha çok esmer renkli nesneler hakkında 
geliştirildiği ve bu baskınlarda koyu renk kıyafet 
giyildiği anlaşılmaktadır. Nâili-i Kadim'in Hep 
siyeh-püş oldılar kasd-i şebihün-i dile / Girdiler 


GECE BASKINI 


müjgânlarun bir cenge câdülar gibi NKDH, g.369/3 
beytinde siyah kirpikler, Mürekkepçi Enveri'nin 
Zülfi şeb-rengi gice dün basgının kılmak diler / 
Koltugında gizlemiş tir ü kemânın buldılar MEDC, 
g.69/3 beytinde de siyah saçlar gece baskını yapan 
şahıslara benzetilmiş. 


* Ayyâr bk. “Ayyar” 


* Kan ve kırmızılık: Selanikli Âkif'in Hançer 
üşürdi sineme hün-riz gamzeler / Şeb-hün itdi ka- 
numa tek kanalar bu şeb ADAA, g.11/6 beytinde 
olduğu gibi gece baskınından bahsedilen beyit- 
lerde hemen daima kan veya kan kırmızılığı oluş- 
turacak ifadelere yer verildiği görülmektedir. krş. 
Hamdülillah kim şebihün eyleyüp gam leşkerin / 
Dâmen-i dfâkı tutdı kan ile ahmer hilâl MDMM, 
k.3/6. Bâki de kanlı gözyaşlarını gece baskını ya- 
pan bir orduya benzetirken yine bu kan ve kırmı- 
zılık imajını kullanmış: Rüz-i fürkatde hücüm ey- 
leyüp eşk-i gül-gün / Sipeh-i sabr ü sükün üzre 
şebihün itdi BDSK, g.491/4. 


* Pusu: Feyzi'nin “Perişan gönüllere eğer gece 
baskınına azmetse fitneye saçın kıvrımından daha 
uygun bir pusu yeri bulunmaz” dediği Şebihün 'az- 
min itse cem -i dilhâ-yi perişâna / Ham-i gisüdan 
enseb fitneye cây-i kemin olmaz FDYK, g.71/4 bey- 
tinde olduğu gibi gece baskınını konu edinen be- 
yitlerde pusu ve gözleme türünden fiil ve davranış- 
lara yer verildiği görülmektedir. krş. Nev-hiz hatt-i 
küfri görünmez belâ imiş / Şeb-hün olup kemin- 
geh-i küffâra ugradum ADAA, g.87/2. 

# Ayrılık: Mirzâ-zâde Sâlim'in bir rubaisinde Mü/k-i 
dile hicrânı ki şeb-hün itdi / Ahvâl-i perişânı di ger- 
gün itdi / Kanlar akıdup dide-i pür-hünumdan / 
Fassâd-i kazâ taştını pür-hün itdi SDAİ, rub.35 de- 
diği üzere ayrılık acısının gece baskınına benze- 
tilmesi çok yaygın kullanılır. Sehâbi'ye göre ecel, 
bu baskının acısından çok daha şefkatlidir: 77g-i 
kin çekdi şehihün itdi hicrân üstüme / Ey ecel yâr 
ol baya gel sen de bir an üstüme SDCB, w 451, 
kış. Ceyş-i gam-i hicrânı dile eyledi şeb-hün /Sâki 
mey-i la'li ile imdâduma geldi HRDN, g.155/2. 
#Ben: Muhibbi'nin yüzdeki saç ve beni siyah- 
lıkları sebebiyle Habeş ordusuna benzettiği /d/ 
ü zülf ceyş-i Habeşdür kasd ider ruhsâruna / Bir 
yana kâfir hatun şeb-hün ider 'asker gibi MDCA, 
g.2632/2 beyti buna misaldir. Azim'in sevgili- 
nin saçını geceye, onun altında duran beni de aklı 
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yağmalamak için gece baskınına hazırlanan askere 
benzettiği şu beyti de böyledir: Bi-hwfie zir-i zülf-i 
siyâhında hâller / Târâc-i 'akla leşker-i şeb-hün- 
girifitedür ADAD, g.38/3. 

# Dolunay: Ayın bütün parlaklığı ile gökyüzünde 
göründüğü 14. gecesinde gecenin karanlığı kaybol- 
duğundan dolunay Ârif Süleymân'ın şu beytinde 
ifade ettiği üzere gece karanlığına gece baskını dü- 
zenleyip onu yok eden bir şahsa benzetilir: H/i/d/in 
kavs idüp medd-i şu'â -i tir ider mehtâb / Sevâd-i 
çarha şeb-hün eyleyüp teshir ider mehtâb ASDM, 
g.8/1. Şeyh Galib'in şu beytinde de mehtap, yıldız 
askerlerini toplayarak zenciler ülkesine yani karan- 
lığa gece baskını düzenleyen bir şahsa benzetilmiş: 
Sipâh-i encümi cem eyleyüp şebihüna / Giceyle 
gdret-i iklim-i zeng ider mehtâb ŞGDA, k.11/8. 
Molla “Aşki'nin şu beytinde ise gökyüzü, yıldız ve 
gezegenleriyle gece düşman üzerine baskın hazır- 
lığı yapan bir şahsa benzetilmiş: Düşmenün üzre 
şebihün itmegi ister meger / Kim direr seyyâreden 
her gice leşker âsümân ADNB, k.45/17. 


# Gam: Âşığın gönlüne hücum eden dert ve ke- 
derlerin gece baskın düzenleyen bir orduya ben- 
zetilmesi çok yaygın kullanılan bir klişedir. Har- 
putlu Rahmi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere bu 
gibi baskınlar için karşı koyma gücü olarak da- 
ima şarap gösterilir: Ceyş-i gam-i hicrânı dile ey- 
ledi şeb-hün / Sâki mey-i la li ile imdâduma geldi 
HRDN, g.155/2. krş. Sakın sakın bu harâbâtdan 
ba'idolma / Dilersen eylemesün cünd-i gam sana 
şeb-hün YALT, mus.15/81; Pâdişâhum leşker-i mih- 
net şebihün itdügin / İşidesen bir gün âh-i subh- 
gâhumdan benüm NBMK, g.378/4. 

# Gece ve gündüz: Bu maddede yer alan ömek 
beyitlerin bir kısmında da görüldüğü üzere gece 
gündüze gündüz de geceye baskın düzenleyen var- 
lıklar olarak çokça yorumlanırlar. Güneşin doğ- 
masıyla gece ordusunu yok etmesi gibi Nevres-i 
Kâdim'in gündüzü, sabaha karşı bir içki mecli- 
sini basıp dağıtan muhtesiplere benzettiği Yitişdi 
itdi be-hem horde bezm-gâh-i şebi / Sabâha karşu 
şebihün-i ihtisâb-i nehâr NKHA, k.11/8 beyti buna 
misaldir. krş. /âle-i âgüşa aldum ol mehi ammâ 
bu şeb /Havfüm oldurki ide nâ-geh şebi'hün âfitâb 
BDGD, g.10/3. 


# Güneş: Figâni'nin güneşi, gecenin zenciler or- 
dusuna karşı baskın için pusuya yatmış bir hü- 
kümdara benzettiği Sipdh-i zengi-i deycüra itmege 
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şeb-hün / Pusuya girmiş idi şehriyâr-i bdliş-i çâr 
FDAK, k.5/4 beytinde olduğu gibi gecenin karan- 
lığını dağıtan güneş hakkında da gece baskını yap- 
tığı yorumu geliştirilir. krş. Olup bir 11f-i nev-tâli'le 
hurrem / Cihâna kıldı çün hurşid şeb-hün ŞGDA, 
tar.38/14; Her şeb diyâr-i garba şebihüna gönde- 
rür / Re'yün şafakda mihre virüp tig-i cân-sitân 
NDMT, k.39/26. Şu beyit de “Atâyi-i Kadim'in 
Güneş Kasidesi'ndendir. Leşker-i zenge şebihün 
itmek içün her gice / Baş kor işigünde re 'yünden 
meded ister güneş MKTM, k.273/25. 

# Hat: Yüzde çıkan sakalların güzellik ülkesini yağ- 
malayan bir orduya benzetilmesi gibi bazen de sa- 
kal siyahlığı sebebiyle Cem Sultan'ın şu beytinde 
olduğu gibi gece baskını yapan askerlere benzeti- 
lir: Zülfün altında hat-i nev-reste kim saf baglamış 
/Sanasın ceyş-i Habeşdür kim turur şeb-hün içün 
CDHE, g.255/2. kış. Diydr-i hüsnüni şeb-hün idüp 
küffâr-i hat basdı / Uyanup Rüstem-i gamzen okın 
atdı yayın basdı ŞDŞD mat.10. Bursalı Rahmi'nin 
“Sakalı pusudan çıkıp gece baskını yaptığı gibi kan 
dökücü gözü de âşıkların kalplerini kırsa bunda 
ne var?” mealinde söylediği Ka/b-i 'uşşkı n'ola 
sırsa harâmi çeşmi / Hattı dün baskının itdi çıku- 
ban pusudan BRME, g.162/2 beytinde de aynı ta- 
savvur söz konusudur. 


# Ölüm: Aniden gelivermesi sebebiyle Âzeri 
İbrâhim Çelebi Nakş-ı Haydf'inde ölümü gece bas- 
kını yapan bir şahsa benzeterek “Geceleri sabah- 
lara kadar ibadetsiz kalma, zira ölüm baskın ya- 
pabilir” anlamında şöyle demiş: Suhha dek olma 
giceler bi-'amel / Belki şebihün ide h“âb-i ecel 
AİNH, mes.298, krş. Olımaz çünki şebihün-i ecel- 
den mâni' / Hây ile hüyına vü leşker ü sultânına 
yuf UDMİ, g.57/4. Sehâbi'nin ayrılığı kanlı bir gece 
baskınına benzeterek ölüme, kendisine bir an önce 
gelerek yardımcı olması için yalvardığı şu beyti 
çok ustacadır: Habersüz üstüme hicrân şebihün 
itse lutf eyle / Beni bir dem önürdi ey ecel gel sen 
haber-dâr it SDCB, g.34/6. 


# Sevgilinin hayali: Geceleri uyku yüzü görme- 
yen âşıkların gönlünü kan içinde bırakıp perişan 
etmesi bakımından sevgilinin gözü, kirpiği v.b. ha- 
yali daima gece baskını yapan bir şahsa benzetilir. 
Aşığın aklına sevgilinin hayalinin gelişini Tâci-zâde 
uyku askerleri üzerine baskın düzenlemeye ben- 
zeterek şöyle demiş: “Ahd-i 'adlünde şehâ hayl-i 
hayali dil-berün / Kılmaya ayruk şebihün leşker-i 
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h“âb üstine TCÇD, k.6/32. kış. Egerçi nakşı-y-ile 
cevr kıldı hüsni bize / Hayâli kıldı şebihün ile vefâ 
bu gice KBME, g.135/2. Nigâri ve Nesimi'nin şu 
beyitlerinde ise sevgilinin kirpik ve gözünün ha- 
yali gece baskını yapan çerilere benzetilerek şöyle 
denmiş: Sinemüz çâk ey nigârum gönlümüz pür- 
hün olur / Vakt kim fikr-i müjenle giceler şeb-hün 
olur NDAB, g.254/1; Giceler gözi hayâli getürür 
gözüme şeb-hün / Bu gözi harâmi câdü kaşı yay 
olan çeri mi NDHA, g.412/6. kış. Saçunla baş ko- 
şalı eksük olmadı bir dem / Sipâh-i mülk-i dile 
gamzeyün şebihünı ÜİÇD, g.297/2. 


# Şarap: Harputlu Rahmi'nin “Onun derdinin or- 
dusu gönle gece baskını düzenleyince saki, dudağı- 
nın şarabı ile imdadıma yetişti” dediği Ceyş-i gam-i 
hicrânı dile eyledi şeb-hün / Sâki mey-i la'li ile 
imdâduma geldi HRDN, g.155/2 beytinde olduğu 
gibi şarap çoğu zaman gam askerlerinin düzenle- 
diği gece baskınına karşı koyan bir kahraman ola- 
rak yorumlanırken Behişti Sinân Çelebi'nin bir zi- 
yafet sonrasını tasvir ettiği er biri yatdı olup mest 
ü harâb / Evvelâ itdi şebihünı şarâb BSHP, mes.486 
beytinde olduğu gibi bazen de insanı sarhoş edip 
uyutma sebebi ve kırmızılık karinesinden hare- 
ketle âdeta kanlı bir gece baskını yapan bir şahıs 
olarak da yorumlanır. kış. Şu kim şebde sahbâ-yı 
gül-gün ider / Sipâh-i gam üzre şebihün ider NASN, 
mes.1115; Çün oldı 'akla cire bâde-i nâb / Şebihün 
itdi yir yir leşker-i h“âb CÇHN, mes.2945. 

# Tarak bk. “Tarak” 


# Uyku: Geceleri insanlar için uyuma vakti ol- 
ması bakımından gece uyku bastırması ile gece 
baskını arasında şairler çokça ilgi kurmuşlardır. 
Tâci-zâde bir kasidesindeki gece tasvirinden alı- 
nan şu beytinde bu durumu anlatmaktadır: Ha/ka 
sipâh-i h"âb şebihün idüp temâm / Uyhu esiri idi 
kamu pir ü nev-cevân TCÇD, k.5/13. Ancak şiir 
geleneğinde “Âşık Çelebi'nin şu beytinde ifade et- 
tiği üzere sürekli sevgilinin derdiyle meşgul olan 
âşıkların gözü uyku görmediği için böyle bir uyku 
baskınına maruz kalacak olsalarhemen gözyaşı or- 
dusu karşı çıkıp o baskına mani olacaktır: 'Asker-i 
h"âb iricek çeşme şebihün kasdına / Çıkdı ceyş-i 
eşk-i pür-hün-âb dönderdi yüzin AÇDF, g.62/3. Yerş. 


Şebihün itmek ister h"âb geldi merdüm-i çeşme / | © 


Sımaga anı eşk-i dide-i giryânumuz çıksun AÇDF, 
g.66/2. “Azmi-zâde Hâleti'ye göre ise aşk sultanı 
uyku askerleri üzerine gece baskını ettiği için uyku 
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âşığa asla yaklaşamaz: Ceyş-i h"âb üzre şebihün 
eyledi sultân-i 'ışk / Tig-i hün-âlüdlardur sanki 
müjgânum benüm AHBK, g.521/4. Zâti ise gece 
sevgiliyi rüyada görme ümidi ile gözyaşlarına şöyle 
yalvarır: Ola kim bu gice seyrümde görem ol ser- 
veri / Ey sirişküm leşker-i h"âba şebihün eyleme 
ZDAN, g.1346/4. 

GECE FENERSİZ GEZME bk. “Fenersiz s0- 
kağa çıkma” 

GECE GÜNDÜZ BİR OLMAK 

Aşırı kederden gündüzlerin gece kadar karanlık, 
gecelerin ise gündüzler gibi uykusuz geçmesinden 
kinaye bir tabirdir. Mesela şu beyitte Fuzüli gecesi 
ile gündüzünün farksızlığını şöylece ifade etmek- 
tedir: Didi ol yar seher vakti gelem lik ne süd / 
Vakt ma'lüm degül şâm ile birdür seherüm FDKA, 
g.194/3. Yahyâ Beğ'in âşıklar için sevgilinin ezi- 
yetinin de vefa göstermesinin de bir olduğu hâlini 
örneklendirmek için söylediği “Meczuplara gece 
de gündüz de birdir” mealindeki beytinde amaç da 
yine üzüntüyü vurgulamaktır: Oldı Yahyâ kuluya 
cevr ü cefâ 'ayn-i vefâ / Bir olur 'âşık-i meczüba 
begüm rüz ile şeb YDMÇ, g.22/5. 

> Gece gündüz bir olmak: Bazı beyitlerde bu ta- 
birle gece ile gündüzün süre itibariyle birbirine eşit 
olduğu 21 Mart Nevruz gününe (bk. “Nevruz”) de 
işarette bulunulduğundan bu ifade aynı zamanda 
tevriyeli bir yapı da arz eder. Zâti'nin “Dostum, 
seni nevruz şenliğinde hasımlarla birlikte görünce 
(üzüntüden) gecemiz gündüzümüze karıştı” mea- 
lindeki Seni nev-rüzda a'dâ ile gördi gözümüz / 
Döstum oldı ber-â-ber gicemüz gündüzümüz ZDAN, 
g.503/1 beyti buna misaldir. Hayreti'nin “Nevruz 
bayramı geldiği için bütün insanlar sevinç içinde 
ama bana kederden dolayı gece gündüz bir” de- 
diği Cihân hep demde 'âlemde irişdi 'yd-i nevrüzi 
/ Baya gamdan ber-â-ber eyledi şimdi şeb ü rüzı 
HDMÇ, g.433/1. 
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1222 
GECE KÜLAHI (gicelik, gicelik kavuk, şeb-külâh) 
Merhum Abdülbaki Gölpınarlı 7asavvuftan Dili- 
mize Geçen Deyimler ve Atasözleri adlı eserinde 
bu serpuşun gece yatılırken giyilen ve teri emen 
keçe bir külah cinsi olduğunu bildirir. Aşağıdaki 
metinlerden bu bilginin doğruluğu görülecekse 
de Yaşar Yücel'in Osmanlı Devlet Düzenine Ait 
Metinler 1640 Tarihli Es'ar Defteri'nde yer alan 
Lâyık budur ki bunlara kırmızi çukadan birer şeb- 
külâh geyeler, istevenler ve ihtiyâr eskileri olanlar 
şeb-külâh üzerine birer kısa çalma dahi sarınsalar 
revâdur. Ve cebeciler mor şeb-külâh geyseler top- 
çular siyâh çukadan şeb-külâh /.../ ifadelerinden 
bunun resmi bir serpuş olduğu anlaşılmaktadır. Ni- 
tekim Fenâri-zâde Muhyi'nin Kapında mihr ü meh 
hidmetde dün gün / Gevüp zer üsküf ile şeb-küldhı 
MDMA, g.649/5 beytinde olduğu gibi bunun sık- 
lıkla “üsküf” gibi saraya mahsus bir serpuş adıyla 
birlikte zikredilmesi ve beyitte kapı hizmetinden 
bahsedilmesi bunu açıkça ima etmektedir. Aşağıda 
da görüleceği üzere bu külahlara sorguç takıldığını 
edebi metinler de tasdik etmektedir. Nitekim Mus- 
tafa Cezar'ın Resimli Haritalı Mufassal Osmanlı 
Tarihi'nde belirtildiğine göre Cebeciler başlarına 
iki ucu omuzlarına doğru sarkan (res.1222) ve et- 
rafı yeşil çuha ile kaplı şeb-külâh denen bir ser- 
puş giyerler, merasimlerde bunun üzerine bir tüy 
dikerlermiş. Ancak bu bilginin doğruluğu da ke- 
sin olmayıp Osmanlı tarihi boyunca “Cebeciler”in 
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hemen daima “çatal kalafat” (res.1223) giydik- 
leri bilinmekte ve çatal kalafat tarzı serpuşların da 
“şeb-külâh” tariflerinin neredeyse hiçbirine uyma- 
dığı açıkça görülmektedir. Bununla beraber Top- 
çular Kâtibi Abdülkâdir Efendi'nin eserinden alı- 
nan aşağıdaki parçadan da anlaşılacağı üzere topçu 
neferlerinin “şeb-külâh” giydikleri anlaşılmaktadır. 


1223 
Kubüri-zâde Hevâyi'nin Bir güzel sevdüm Hevâyi 
gicelik kavuk geyer / Sürmeli gözle köçek hünkâr 
şeklin baglamış HDZV, g.75/5 beytinde de gö- 
rüldüğü üzere asıl anlamı gece külahı olan “şeb- 
külâh” için “gicelik” yahut “gecelik kavuk” da 
dendiği görülmektedir. Bu serpuş hakkındaki riva- 
yetlerin oldukça tutarsız oluşu, muhtemelen serpuş 
modellerinin her padişah devrinde bazı değişiklik- 
lere uğraması geleneğinden kaynaklanmış olabilir. 
Osmanlı mezar taşları ve serpuşları üzerinde derin 
vukufu bulunan Necdet İşli'ye bu konu hakkında 
danıştığımda bundan yıllar önce Topkapı Sarayı 
Müzesi depolarında üzerine tebeşir türü bir ka- 
lemle “Şebkülâhlar” yazılı bir sandık içinde mavi 
de dâhil farklı renk ve biçimlerde gece külahları 
gördüğünü ve bunlar hakkında kesin bir bilgi bu- 
lunmadığı malumatını edindim. Bu durumda bi- 
zim burada yapabileceğimiz en sağlıklı tespit, bu 
konuda çalışacak uzmanlara kaynak oluşturmak 
üzere edebi metinlerde bu külah modeli hakkında 
söylenenlerin bir dökümünü çıkartmak olacaktır. 


se Altın nakışlıdır: Vücüdi'nin Hayâl ü Yâr'inde 
geçen Şeb-külâhilere meh ü pervin / Bir iki şeb- 
külâh idizerrin VAY Y, mes.1501 türünden pek çok 
beyitten anlaşıldığına göre bu serpuş modeli altın 
sırma nakışlarla süslü bir yapı arz etmekteydi. Ni- 
tekim Edimeli Nazmi Olur ânide rüşen göz gönül 
şevkıyle ol mâhun / Ne gün görsem meli-i nev gibi 
zerrin şeb-külehlerle ENDS, g.5478/2 beytinde 

“zerrin” gece külahından bahsettiği gibi geceleri 
altın renginde parlayan ay ve altın rengi alevi sebe- 
biyle mum hakkında “altunlu şeb-külâh” benzetmesi 
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yapıldığı da sıkça görülmektedir: A/2w2/u şeb-küldh | 
urına nitekim hilâl / Niçe ki sebz cüme geye her 
dem âsümân RDZA, k.26/28; Karşunda bende-veş | 
giceler subha dek turur / Altunlu şeb-külâh ile ey 
şehriyâr şem* RDMÇ, k.5/19. Yine Nazmi şu bey- | 
tinde geceyi sırtına yıldızlardan altın benekli (bk. | 
“Altın benek”) bir kaftan, hilali de altın işlemeli bir 
gece külahı almış bir şahsa benzeterek şöyle der: 
Zer-benek kaftânı egninde nücüm / Şeb-külâh-i zer 
başında mâh-i nev ENDS, g.5381/2. Sehi Beğ'in 
güneşi başına altınlı bir şeb-külâh giymiş olarak 
tasvir eden Geydi nârenci kabâ urumdızerrin şeb- | 
külâh / Mâh-rülar şevkına germ oldı beyzer âfitâb 
SBDH, k.12/4 beyti de bu serpuş üzerindeki altınlı 
nakış ve işlemelerin güneş gibi parladığını açıkça 
göstermektedir. 


» Değişik renklerde olabilir: Aşağıdaki beyitler- 
den gece külahının ağırlıklı olarak kırmızı ve tu- 
runcu gibi renklerden olduğu anlaşılmakla beraber 
gerek yukarıda bahsedilen müze depolarında görü- 
len serpuşların renginden gerekse Revâni'nin Gö- 
rinen mâh-i nev sanma kamer küyın tolanmaga 
/ O zerrin şeb-külâhını kıvırmışdur levendâne 
RDZA, g.369/3 beytinde sırmalı külahlardan bah- 
sedilmesi bunların değişik renklerde olabileceğini 
göstermektedir. Kânüni'nin “Saçının gecesinde yol- 
culuk etmek için benim başıma siyah bir duman 
gece külahı olarak yeter” dediği Zülfi şebinde her 
gice şeb-revlik itmege / Düd-ı siyâh başuma bir 
şeb-külâ yiter MDKY, g.1177/7 beytine nazaran 
bu külahların siyah olması da ihtimal dâhilindedir. 


1224 
s» Eğri giyilir: Serpuşlar başta olmak üzere renk ve 
kıyafetlerin toplumda önemli birer gösterge kabul 
edildiği bir devirde kurallara baş kaldıran serbest 
meşrepli kimseler her millette olduğu gibi bizde 
de olmuştur. Toplumun adap ve muaşeretinde ka- 
vuk ve fes kalıplarına itina gösterilmesine karşılık 
özellikle kalıpsız serpuş giymeyi kendine alamet 
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ittihaz edip bunları eğri giyen levent meşrepli (bk. 
“Levent”) bıçkın bir taifenin bu külahları bilhassa 
böyle taşıdıkları ve bunun en azından şairler tara- 


i findan beğenildiği anlaşılmaktadır. Bu külahları eğri 


giyme geleneğinin Saruca Kemâl'in Konuş başına 
ol dil-ber bugün bir şeb-külâh egri / Kimesne gör- 
dügi yokdur külâh urına mâh egri ENMN, g.5394/| 
ve Karamanlı Nizâmi'nin Didüm iy yüzi hurşidüm 
külâhın egri geymişsin / Didi bu ilde meh-rülar ge- 


i yerler şeb-külâh egri KADA, g.457/6 gibi beyit- 


lerinden hareketle en az Fatih döneminden itiba- 
ren sürdürüldüğü açıktır. Nisâri gibi birçok şairin 
beytinden bu külahların özellikle leventler tarafın- 
dan böyle taşındığı anlaşılıyor: Nisdri-veş kılupdur 
pây-i yâre rüyı mâlide / Ânuy-çün şeb külâhın şeh- 
levendâne geyer sünbül NDNÇ, g.164/5. Sehi'nin 
hilali feleğin başındaki gece külahına benzettiği şu 
beytinden bunun bir sarhoşluk ve meyhane müda- 
vimliği alameti olmak üzere eğri giyildiği tahmin 
edilebilir: Kıwrmış mâh-i nevden şeb-külâhın / Si- 
pihr almış ele bezmünyde sâger SBDH, g 84/2. kış. 
Bugün bir mâh-i nev gördüm geyer bir şeb-külâh 
egri / Şerâb-i nâzı nüş itmiş yürür geh togrı gâh 
egri APDA, g.331/1; Kamer gibi yüzi beylü güzel- 
ler pâdişâhısın / Yaraşur mâh-i nev gibi geyersen 
şeb-külâh egri ADMK, g.116/5. 


e Geceleri giyilir: Daha önce de türlü vesilelerle 
temas edildiği üzere eskiden sadecekadınlar değil 
erkekler de başları açık olarak sokağa çıkmazlardı. 
Başın örtülü olması öylesine sıkı bir gelenektir ki 
bazıları gece yatarken dahi başlarına bir takke ya- 
hut eskilerin “terlik” dedikleri türden kalıpsız keçe 
bir külah giymeyi alışkanlık hâline getirmişlerdi. 
Özellikle Mevleviler arasında başta daima bir sikke 
bulunmasına dikkat edilir, eğer rivayetler doğruysa 
abdest alırken ve hattâ berberde traş olurken dahi 
bu sikkeyi baştan çıkartmayıp kenara eğdirmek su- 
retiyle işlerini görürlermiş. 


Bununla beraber bu kalıpsız külah modelinin sadece 
gece yatarken giyilmeyip aynı zamanda en azından 
XV. yüzyıldan itibaren sırmalarla süslü resmi bir 
serpuş modeli olduğu da anlaşılıyor. Necâti Beğ'in 
“Geceleyin gece külahı ile yürüyüşe çıkarak kapına 
kadar gelen ay değil güneştir” dediği Gice gelen 
kapına güneşdür kamer degül / Seyr ide çıhmış 
işigüni şeb-külâh ile NBMK, g.452/3 beytinden bu 
külahların geceleri dahi güneş gibi parladığı anlaşıl- 
maktadır. Nev'i'nin geceleyin sevgilinin mahallesine 
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doğru yönelen kıvılcımlı âh dumanıyla gönül ateşini, 
gece külahıyla gezinen bir şahsa benzettiği Mihnet 
şebinde âteş-i dil düd-i âh ile / Küy-i nigâra seyre 
çıkar şeb-külâh ile NDMT, g.453/1 beytinde de bu 
külahların geceleri ateş gibi parladığı açıkça anla- 
şılmaktadır. Hecri'nin şu beytinde gündüzleri altın 
üsküf(res.62,63,64) geceleri ise hilal gibi şeb-külah 
giyen bir saraylıdan şöyle bahsedilmektedir: Üskü- 
fiyle gün gibi gündüz cihânı seyr ider / Gice mâh-i 
nev gibi geyer başına şeb-külâh HDÖZ, g.121/3. 
Gündüz hükümdarlık tacı, gece ise şeb-külâh gi- 
yilmesinden bahseden şu beyit ise Behişti Sinan 
Çelebi'nin Mihr ü Müşteri'sinden alınmıştır: Alup 
Mihrün başından tâc-i şâhı / Geyürdi meh-likâya 
şeb-külâhı BMMA, mes.1419. krş. Gâh altun üs- 
küfin geh şeb-külâhını geyip / Ol kul oglına bu- 
gün yirdeş geçermiş gökde mâh HDÖZ, g.121/2. 


s Havaya atılır bk. “Külahı göğe atmak” 


s Her renk olabilir: Bu maddenin diğer alt baş- 
lıklarında örnekleri görüldüğü üzere gece külah- 
ları leventlerde siyah ve mavi renklerde olabile- 
ceği gibi şu beyitlerden anlaşıldığına göre kırmızı, 
turuncu ve fes rengi ağırlıklı olarak da üretilmek- 
teydi: Bitdi serv üstinde gül-i al yâ tüti kondı dir / 
Sun'iyâ gören o mâhun şeb-külâhın kırmızi SDCB, 
g.199/5; Âteş-i âhumla oddan tâs urupdur başuma 
/ Bir levendüm kırmızi bir şeb-külâhum var benüm 
ADMK, g.71/3. Bursalı Rahmi şu beytinde turuncu 
renkli bir gece külahından bahsetmektedir: Pervâne 
göz göre oda atmazdı kendüyi / Almasa şem' ba- 
şına nârenci şeb-külâh BRME, g.184/4. 


1225 
s Kıvrık biçimlidir: Gece külahını konu edi- 
nen beyitlerin önemli bir kısmında bunların kıv- 
rık bir yapıya sahip olduğu yahut kıvrılarak giyil- 
diği ifade edilmektedir: Bahdr oldı yine lâle ele 
câm aldı rindâne / Benefşe şeb-külâhını kıvırmış- 
dur levendâne RDZA, g.370/1. Sübüti'nin güneşi 
başında zerrin külahı olduğu hâlde eline kadeh 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


alan, hilali de leventler gibi gece külahını kıvıran 
bir şahsa benzettiği Felek bezminde gün zerrin ele 
câm aldı rindâne / Meh-i nev şeb külâhını kıvır- 
mışdur levendâne PBKG, g.6465/1 beytinde yine 
bu külahın kıvrılarak giyilmesinden bahsedilmek- 
tedir. Gerçekten de dünyanın muhtelif müze ve ko- 
leksiyonlarında mevcut gece külahlarının önemli 
bir kısmının kenarları kıvrık bir biçime sahip ol- 
dukları müşahede edilmektedir. Böyle bir modelin 
Asya'dan Avrupa'ya kadar birçok millette müşte- 
rek oluşunun sebebi güçlü bir ihtimalle gece uyur- 
ken bu kıvrık kısmın kulakları soğuktan koruması 
amacıyla gerektiğinde kolayca indirilmesi için bu 
biçimde tasarlanmasından kaynaklanmaktadır. Bu 
açıdan bakıldığında gece külahlarının kenarı kıv- 
rık Kazak serpuşlarıyla (res.1225) bire bir aynı ol- 
duğu görülmektedir. Ni'meti'nin kenarları kıvrık 
bir gece külahını tasvir ettiği “Menekşe gece kü- 
lahını kıvırarak başına giydi, bu hâliyle avcı kılı- 
ğına girip gönül kuşunu avladı” anlamındaki şu 
beytinden aynı zamanda bu serpuşun avcılar ta- 
rafından da giyildiği anlaşılıyor: Şeb-kü/âhın kı- 
vırup geydi benefşe başına / Şekl-i sayydda girüp 
murg-i dili kıldı şikâr NDEE, k.5/20. Nitekim bu 
tarif Levni'nin Topkapı Sarayı Müzesi H 2164'te 
kayıtlı meşhur “Doğancı” minyatüründeki kenar- 
ları kıvrık kürklü külah modeliyle (res. 1227) tam 
uyuşmaktadır. Menekşe yapraklarının rüzgârda ters 
dönmesi sebebiyle Revâni'nin yukarıdaki beytinde 
geçen “Benefşe şeb-külâhını kıvırmışdur levendâne” 
ibaresi ile Nitmeti'nin beyti bu kıvrılmayı açık 
bir biçimde tarif etmektedir. Nitekim H. Necdet 
İşli'ye özel izinle gösterilen ve fotoğraflarını Os- 
manlı Serpuşları adlı eserinde neşrettiği serpuşla- 
rın (res.1226) da esasen kenarları kıvrılmak sure- 
tiyle giyilen gece külahları olduğu anlaşılmaktadır. 


1226 
* Kürklü de olabilir: Mürekkepçi Enveri'nin “Sul- 
tan Süleyman'ın aşkının karıncaları başıma üşüş- 
tüğünden beri sanki başıma samurdan bir gece kü- 
lahı giymiş gibi oldum” dediği şu beytinde samur 
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kürklü bir gece külahından bahsedilmektedir: Üşe/- 
den mür-i 'ışkı başuma Sultân Sülepmânun / Sa- 
nasın geymişem semmürdan bir şeb-külâhı ben 
MEDC, g.189/5. Âh dumanını samur kürklü bir 
gece külahına benzeten şu beyit de Kânüni Sul- 
tan Süleymân'ındır: İrmege zülfün şebinde bu 
Muhibbi küyuna / Düd-ı hı başına semmürdan bir 
şeb-külâh MDKY, g.2802/6. kış. Çerh-i sincâbide 
mâh ü hâle sandum göricek / Geymiş ol meh-rü 
meger semmürdan bir şeb-külâh RDAM, g.276/6. 
Nitekim Levni'nin yukarıda sözü edilen avcı min- 
yatüründeki gece külahının (res.1227) dışa doğru 
kıvrılan kısmından içinin kürk kaplama olduğu 
açıkça anlaşılmaktadır. 


1227 


e eventler giyer: Gerek donanmaların bahar 
ve yaz aylarında sefere çıkmaları gerekse dar bir 
alan içinde birçok resmi protokolden uzak ve ye- 
rine göre çok çevik ve hareketli olmayı gerektiren 
gemicilik işleri sebebiyle deniz askerlerinin kıya- 
fetleri daima yalın ayak, yarı çıplak ve karadaki- 
lere nazaran son derece hafif ve serbest olmuştur. 
Hattâ bunlara bu kıyafetleri sebebiyle “Çıplaklar” 
dendiği de bilinmektedir. Leventlerin önemli bir 
kısmı Rum devşirmesi, Amavut ve Karadenizli 
olup bunlar adalar halkı ile Tunus ve Cezayir gibi 
deniz coğrafyasında yetişmiş ahali arasından seçi- 
lirdi. Denizin çetin şartları sebebiyle bunların kara 
askerleri gibi disiplinli kıyafetler ve kalıplı ser- 
puşlar giymeleri de hâliyle mümkün olmazdı. Kı- 
demli leventler destar sarındıkları gibi bunlar ara- 
sında gayrimüslim olanların Müslümanlardan ayırt 
edilmesi için Rum asıllı leventlerin mavi destar sa- 
rındıkları (bk. “Destâr-ı levendâne”) bilinmektedir. 
Asker kökenli olması sebebiyle kıyafetleri ve renk 


protokolünü çok iyi bildiği muhakkak olan Üskü- | 


darlı “Aşki'nin âh dumanını denizcilerin giydiği 
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gece külahına benzettiği Deryd-yi eşk içinde ben 
bir levend-i 'ışkam / Başumda düd-i âhum bir şeb- 
külâha beyzer ÜASU, g.93/3 beytinde ifade ettiği 
üzere levent külahları koyu renkli olmalıdır. Ca- 
nikli Necmi'nin gözyaşlarını denize, göz bebekle- 
rini levende, âh dumanını ise gece külahına benzet- 
tiği ZLevend-i bahrdür güyâ gözüm merdümleri ey 
şeh / Başında düd-i âhını gören dir şeb-külâhıdur 
PBKG, g.2538/2 beyti de Üsküdarlı “Aşki ile aşağı 
yukarı aynı tasavvuru paylaşmakta olup bu ifa- 
deye göre de leventlerin “şeb-külâh'”tının siyah ol- 
duğu anlaşılmaktadır. Kânüni'nin menekşeyi bir 
levend askerine benzetmesi, yukarıda da temas 
edildiği üzere Rum asıllı gayrimüslim leventlerin 
mavi serpuş giymeleri sebebiyle renk ilgisinden- 
dir: Cümle ezhâra nazar kıl gül çemen sultânıdur / 
Şeb-külâhıyla benefşe san levend oglanıdur MDKY, 
2459/1. Fenâri-zâde Muhyi ise şu ifadesinde kır- 
mızı bir levent külahından bahsetmektedir: Ba- 
şumda 'ışkodı her gice şem -veş yanar / Levend-i 
ışkam o bir sürh şeb-külâh bana MDMA, g.29/6. 


Edebi ve tarihi metinlerin verdiği gece külahı tarif 
ve tasvirleri Batı kaynaklarının gerçekçi kıyafet çi- 
zimleriyle de tam bir uyum göstermektedir. Bunlar- 
dan Venedikli gravürcü Cesare Vecellio'nun 1605'te 
Venedik'te tabedilen De gli Habiti Antichi et Moderni 
adlı eserindeki Türk korsan / denizci (res.1228) ve 
Topçu (res.1229) serpuşları buraya alındı. 


EN 
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» Ok hedefi yapılır bk. “Külaha ok atma” 
e Siyahtır: Şairlerin başları üzerinde gezdiğini iddia 


ettikleri siyah âh dumanı ile gece külahı arasında | 
ilgi kurdukları beyitlerde ve özellikle Necmi'nin | 


gözbebeği ile siyah külah arasında ilgi kurduğu yu- 


karıdaki beytinde gece külahlannın mecazi manada | 


koyu rengi ve siyahlığı söz konusu edilse de me- 
sela Gelibolulu Âli'nin O0/ mâh-rü çü geydi siyeh 
şeb-külâhını / Baş çek göyül yüri giceler düd-i âh 
ile GMAD), g,1232/4 beytinde açıkça ifade ettiği 
üzere bu külahların gerçekten siyah renkte oldukları 
bilgisi kesinlik kazanmaktadır. Gedâyi'nin Gördi 
ne yüz agartdugını şeb-küldhunı / Her gün başına 
gice çeker kara şeb-külâh ENMN, g.3983/3 bey- 
tinde de kara bir gece külahından bahsedilmektedir. 


e Sorguç takılır: Topçular Kâtibi Abdülkâdir 
Efendi Târihi'nde bir merasim alayını tasvir eden 
/(...J Yeniçeri Ağası ve Efendi ve Segbân başı ve 
Kethudâ Beg ve Zagarcı başı ve Samsoncı başı ve 
Turnacı başı ve ocak agaları âdâb ile saflar dutup 
ve yeniçeri kulları silahlu ve cevher-ddr tüfengli 
ve sim kılıçlu ve altun üsküfliler her biri yidişer 
saf altun üsküf başlarında olup şa'şa'alar virüp 
yeniçerinün izdihâmı saflar dutup selâm yirinde 
muntazırlar idi. Ve anlardan aşaga 'acemi oglanı 
ve bostancılar ve baltacılar ve gayriler sa flar du- 
rup ve cebecilerün alayı cebeciler odası öninden saf” 
dutup ve topcular alayı Dikilitaş öninden saf durup 
başlarında şeb-külâh ve ba 'zıların başlarında tol- 
kalar, alay bayrakları ile ve andan aşaga töb ara- 
bacıları alayı /.../ ibaresinden de anlaşılacağı üzere 
bu külahlar aynı zamanda resmi ve askeri kıyafet- 
lerde topçular tarafından da kullanılmaktaydı. Ni- 
tekim Defteri'nin şu beytinde geçen “şâhin” iba- 
resi yeniçerilerle ilgili bir tabir olup gece külahı 
denen bu serpuşlara sorguç da takıldığını açıkça 
ifade etmektedir: Şikâr oldı gönül murgi yine bir 
yavru şâhine / Takınmış bir güzel turna telini şeb 
külâhına DDMY, g.17V1. Aynı şekilde Hayreti'nin 
“Tacımın üzerinde görünenler tüyler değil şeb- 
külâhımdan çıkan dumanlardır” dediği şu beyti de 
bu serpuşlara sorguç takılabildiği bilgisini teyit et- 
mektedir: Görinen Hayreti yünler degüldür tâcum 
üstinde / Dütünlerdür ki çıkmışdur depemden şeb- 
külâhumdan HDMÇ, g.376/5. Cem'i'nin şu bey- 
tinden bunların kenarına sadece tüy değil süs için 
çiçek de takılabildiği anlaşılıyor: Misd/-i gonca bu 
tümâr-i nazm-i tâzeyi Cem'i / O şeh ârâyiş-i işkeste 
tarf-i şeb-külâh itsün CDBK, g.99/5. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1229 
e Tülbent sarılır: Usüli'nin şu beytinden gece kü- 
lahları üzerine tülbent sarılarak destar yapıldığı an- 
laşılıyor. Burada söz konusu edilen şeb-külâh mode- 
linin kenarı kıvrık olmayan türden olması kuvvetle 
muhtemeldir: Şeb-külâh üstinde dülbendin gören- 
ler didi kim / Başına bir deste gül koymuş o serv-i 
sim-ten UDMİ, k.4/18. Bosnalı Sâbit'in şu ifade- 
sine göre ise bazıları bunun üzerine mendil de sa- 
rınıyordu: 'Aceb mi sırma ucın gösterürse şehri-i 
dehr / Sarındı rind-sıfat şeb-külâhına mendil BSTK, 
k.3/18. Washington, DC National Museum of Afri- 
can Art'ta bulunan üzeri av desenleriyle süslü ipekli 
yünlü bir (res.1230) gece külahının içindeki Sul- 
tan el-Nâsır Muhammed b. Kalavun'a izafe edilen 
yazı sebebiyle Mısır yahut Suriye bölgesine ait ol- 
duğu tahmin edilmektedir. 


1230 


* Levendâne bk. “Levendâne” 
* Şemsi tülbent bk. “Destâr-i şemsi” 
* Üsküf bk. “Altın üsküf” 
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* Yelken bk. “Yelken takke” 
* Zerrin bk. “Zerrin külah” 
*Zırzop bk. “Zırzop” 


<— Ah dumanı: Yukarıda özellikle leventlerle il- 
gili alt başlıkta gece külahlarının siyah renkte ol- 
duğundan bahsedilmişti. Beyâni'nin Göylümi 
deşt-i hevâsında ben ol Leyli-veşün / Şeb-külâh-i 
âh ile Kays-i şütür-bân eyledüm BDFB, g.540/2 
ve Sezâi'nin Cism-i zerdüm cânuma bir câme-i 
zerrindür / Düd-i âhum başum üzre şeb-külâhumdur 
benüm ENMN, g.3152/2 gibi beyitlerinden gece 
külahlarının siyah âh dumanına benzetildiği an- 
laşılmaktadır. Nev'i'nin Mihnet şebinde âteş-i dil 
düd-i âh ile / Küy-i nigâra seyre çıkar şeb-külâh 
ile NDMT, g.453/1 beytinde bu dumanın kıvılcım- 
larından bahsedilmesi muhtemelen bu serpuşlar 
üzerine işlenen sırma nakışları ima etmek içindir. 
Kadı Subhi'nin “Başımdaki kana bulanmış mih- 
net taşı lâlden bir taç, ateşler saçan âhım ise altın 
nakışlı gece külahımdır” dediği Seng-i hün-âlüd-i 
mihnetdür başımda tâc-i la'l / Âh âteş-bâr zer- 
bef şeb-külâhumdur benüm ENMN, g.3156/2 bey- 
tinde de aynı tasavvur mevcuttur. 


— Gelincik: Bu maddede geçen birçok örnekte 
görüldüğü üzere özellikle kırmızı renkteki gece 
külahları yaprakları rüzgârda kolayca kıvrılıver- 
meleri sebebiyle olmalı sıklıkla gelincik çiçeğine 
benzetilmiştir. Bursalı Kandi'nin gelinciği, toprak 
altında yatan güzellerin gece külahına benzettiği şu 
beyti de buna misaldir: Görinen sürh reng ile çe- 
men sahnında her lâle / Dikelmiş kırmızi bir gül- 
izârun şeb-külâhıdur PBKG, g. 2541/3. 


S Hilal: Bu maddede birçok örnekleri görüldüğü 
üzere hilalin gece külahına benzetilmesi yahut gece 
külahı giymiş bir şahsın hilalle özdeş olarak gös- 
terilmesi Derzi-zâde “Ulvi'nin hilali gece külahı 
olarak tasavvur ettiği Görüp hilâli bu gice didüm 
nesin didi / Bir dfitâb-çihre mehün şeb-külâhıyın 
DUİÇ, g.476/2 beytinde olduğu gibi çok yaygın kul- 
lanılan bir benzetme kalıbıdır. kış. Sipihr-i hüsne 
mâh-i nev tulü' itsün eger dirsen / Ser-i zülfünde 
bir kez şeb-külâhun ey kamer-ruh eg DUİÇ, g.319/4. 


<— Menekşe: Yukarıda Rum ve gayrimüslim de- 
niz askerlerinin mavi şeb-külâh giydiklerinden ve 
menekşenin güçlü bir ihtimalle mavi rengi sebe- 
biyle bu serpuşla özdeş hâle geldiğinden bahse- 
dilmişti. Revâni'nin Başına şeb-kiğlâh urınur dil- 
rübâ gibi / Zinet bulursa n'ola cemâli benefşenün 


GECE KÜLAHI 


RDZA, g.201/2 beytinde muhtemelen mor ya- 
hut mavi çanak yaprakları arasındaki sarı çizgi- 
ler de gece külahlarının sırmalı işlemeleri olarak 
tasavvur edilmiş olmalıdır. Yukarıda leventlerin 
siyah gece külahı giydiklerinden bahsedilmişti. 
Muhibbi de muhtemelen gayrimüslim deniz as- 
kerlerini kastederek şöyle bir benzetme geliştirir: 
Cümle ezhâra nazar kıl gül çemen sultânıdur / Şeb- 
külâhıyla benefşe san levend oglanıdur MDKY, 
g.459/1. Halk arasında her çiçeğin bir sembolü 
olması sebebiyle olmalı Manastırlı Celâli menek- 
şeyi gül meclisine gece külahıyla gelen ve güller 
tarafından zor durumda bırakılan bir şahsa ben- 
zeterek şöyle demiş: Geldi benefşe bezm-i güle 
şeb-külâh ile / Güller benefşe başına tâcını kıldı 
dar MCDM, k.2/33. 


5 Mum: Başında gece külahı bulunan güzeller 
muma benzetildiği gibi mumun altın rengi alevi ve 
şeb-külahlar üzerindeki altınlı nakışlar arasında ilgi 
kurularak mum hakkında gece külahı giymiş bir 
şahıs yorumu geliştirilmesi son derece yaygın gö- 
rülür. Hadidi'nin Şem'i gördüm gice geymiş lâle- 
gün bir şeb-külâh / Yari yâd itdüm gönülden kopdı 
bir göynüklü âh ENMN, g. 3984/1 beytinde mum ve 
sevgili arasında irtibat kurulduğu gibi Mu'idi'nin 
Ol şem'-i hüsn bezme “aceb zeyn olup gelür / Ba- 
şında şeb-külâh ü miydnında zer-kemer MDGT, 
g.102/6 beytinde de meclise gelen bir güzel, ba- 
şındaki gece külahı ve belindeki kemeri sebebiyle 
muma benzetilmiş. Beyitteki mum ve kemer ilgisi 
mumlara eğilip bükülmemesi için geçirilen me- 
tal bir halka yahut çember (res.1244) sebebiyle- 
dir. krş. Ey Meâli şem -i kdfüri ki yanar bezmde 
/ Sim-ten dil-ber-durur başına geymiş şeb-külâh 
MDEA, g.91/7; Başımda 'ışk odı her gice şem - 
veş yanar / Levend-i 'ışkam o bir sürh şeb-külâh 
bana MDMA, g.29/6. 


Tİran hükümdarlarının tac: Gece külahı ser- 
puşlar arasında deniz askerleri ve topçu neferleri 
gibi düşük rütbelilere mahsus bir serpuş olması ba- 
kımından övgü sırasında mübalağa yoluyla büyük 
hükümdarların taçlarından dahi daha üstün tutulur. 
Mesela “Aşki Fatih övgüsünde yazdığı bir beytinde 
“Senin eşiğinin toprağının başlara taç edildiği bir 
yerde, Feridun'un tacı gece külahı olmaya dahi la- 
yık değildir” anlamında şöyle der: 0/ arada kim 
işigün hâki ola başa tâc / Şeb-külehlıga olmaya 
lâyık Feridün efseri ADNB, k.24/47. 
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GECE SOKAĞA ÇIKMA YASAĞI 


GECE SOKAĞA ÇIKMA YASAĞI 
İstanbul'da uzun yıllar boyunca akşam ezanından 
sonra sokaklarda fenersiz dolaşmanın suç olduğu 
(bk. “Fenersiz sokağa çıkma”) malumdur. Aynı 
şekilde bazı dönemlerde de geceleri âsâyişi temin 
için belirli bir saatten sonra halkın sokağa çıkma- 
sına izin verilmezdi. Alman seyyah Hans Dems- 
chwam bu yasağın bazen hiçbir surette sokağa 
çıkmama şeklinde uygulandığını şöylece anlatır: 
Geceleri saat 8'den sonra sokakta kim dolaşırsa 
dolaşsın yakalanıp kendisine 100 veya 50 sopa at- 
tırılırdı. Duydugumuza göre bu hususta hiç kim- 
seye müsamaha gösterilmez, iltimas yapılmazdı. 
Herhangi bir kimse komşusuna kızgın veya düş- 
man ise gidip onu sokaga çıkıyor diye ihbar edi- 
yor. Bütün yeniçerilerin başı olan yeniçeri agası ise 
her gece kalabalık bir ekiple şehri bizzat dolaşıyor. 
Ahmed Paşa'nın gece sokağa çıkma yasağını işle- 
diği “Güzellik şehrinin bekçisi gönlümü zülfünde 
bulunca 'Gece gezdin!” diye onuasmak için ip ha- 
zırladı” anlamındaki şu beytinden de anlaşılacağı 
üzere bu suç bazen ölümle dahi cezalandırılabili- 
yordu: 'Asesi hüsn ilinüy göylümi zülfünde bulup 
/Gice gezdün diyü asmaga yarakladı resen APDA, 
g.237/4. Gerçekten de Na'imâ Târihi'nde geçen 
Menküldür ki Sultân Murdd ile şehr-i İstanbul'ı 
gezüp yatsudan sonra fenersüz taşrada bir âdem 
buldukda bilâ-emân katl idüp /...) ibaresi de bunu 
açıkça ifade etmektedir. Bu konuda bk. “Fenersiz 
sokağa çıkma” 


Bu durum şairlerin yasakla ilgili türlü orijinal ta- 
savvurlar geliştirmelerine sebep olup şiire de konu 
oluşturmuştur. Necâti Beğ'in “Rakibinden çekinme- 
yerek ister akşam gel ister gece. Nasıl olsa zaptiye 
dolunaya gece sokağa çıktın diyemez” anlamında 
söylediği Ahşamın gel dünle gel itme rakibünden 
hazer / Gice gezdün diyebilmez mâh-i tâbâna 'ases 
NBMK, g.246/4 beyti böyle bir sokağa çıkma ya- 
sağını konu edinmektedir. 


»s Ramazanda yasak kalkar: Mesihi'nin “Se- 
nin ayrılığının orucunu tutarken gözün gönlümün 
zülfünde dolaşmasına izin versin. Çünkü Rama- 
zan ayında gece gezenlere zaptiye müdahale et- 
mez” manasında söylediği Savm-i hecründe ko- 
sun göylümi zülfünde gözün / Şeb-reve dahl idimez 
çün Ramazân içre 'ases MDMM, g.103/4 beytin- 
den Ramazan ayında geceleri sokağa çıkma yasa- 
Şının kalktığı anlaşılmaktadır. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


* Ases: Şehrin gece güvenliğinin asesler (res.984) 
tarafından sağlandığına işaret olmak üzere Şehidi'nin 
“Gönül senin saçında gezinir ama bir yandan da 
gözünden korkar. Zira gece yürüyen elbette zaptiye 
korkusu çeker” dediği Di/ gezer zülfünde korkar lik 
çeşmünden senün / Kim giceyle yüriyen lâbüd çe- 
ker havfi 'ases PBKG, g.3318/4 beytinde olduğu 
gibi bu yasaktan bahsedilen beyitlerde bir şekilde 
bu güvenlik güçleri devreye sokulur. 


GEÇENDE GEÇMEK 

Yakın bir geçmişte meydana gelen hadiselerin za- 
manını belirtmek için için günümüzde de “geçende” 
yahut “geçenlerde” deriz. Eski dilde “geçende”nin 
bir de “geçtikçe” anlamı vardır. Şairlerin bununla 
“geçmek” fiilinin türlü anlamlarını özellikle bir- 
likte kullanmaya çalıştıkları (bk. “Geçmek”) gö- 
rülmektedir. Mesela Edincikli Ravzi'nin “Ge- 
çenlerde yanımızdan geçerken işaret ettiğimde 
görmezden geliyordu” mealinde söylediği İşâret 
eylesem igmâz iderdi / Geçerken yanumuzdan ol 
geçende ERYA, g.554/3 beyti böyledir. Taşlıcalı 
Yahyâ Beğ'in “Şehzâde Mustafa Mersiyesi””ndeki 
meşhur Geçerler idi geçende o merd-i meydânı / 
Felek o cânibe döndürdi şâh-i devrânı YDMÇ, 
mus.8-1/3 ifadesinde de “geçmek” fiilinin “çekiş- 
tirmek” anlamı kullanılarak beyitte “adı geçtikçe 
çekiştirmek” manası kurgulanmış. Fazli'nin ken- 
disini bir ceset yerine koyarak sevgiliye hitaben 
“Beni görmeden geçip giderken bir dua okusay- 
dın ne olurdu. Çünkü mezarlıktan geçenler elham 
okuyup geçerler” mealinde söylediği Yüzümi ba- 
sup geçende bir du'âkılsann'ola /Kim ki meşhed- 
den geçerse okıyup elham geçer KMAK, g.211/4 
beyti de yine “geçende” ve “geçmek” ibarelerinin 
ikili kullanımına bir diğer örnektir. 


GEÇENDEN GEÇMEK 

Bosnalı Südi Efendi, Hâfız'ın Mâcerâ kem kun u 
bâzâ ki merâ merdümr-i çeşm / Hırka ez-ser be-der 
âverd u be-şükrâne bi-suht beytindeki “mâcerâ kem 
kun” ibaresini izah ederken Aramızda cdri olan 
ahvâl-i bürüdet ve huşüneti terk eyle gel, yani ge- 
çenden geç, 'mezâ mâ mezâ'dimekdür demek su- 
retiyle bu tabirin anlamını vermektedir. Bu ilke as- 
lında Hindü mistik öğretisinin temel kaidelerinden 
dördüncüsü olup bunun açılımı günümüzde “Bit- 
miş olan bir şey bitmiştir. Bu kadar basittir. Haya- 
tımızda bir şey sona ererse bu bizim gelişimimize 
hizmet eder. Bu yüzden serbest bırakmak, gitmesine 
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izin vermek ve elde etmiş olduğun bu tecrübeyle 
ileriye doğru bakmak daha iyidir” şeklinde yapıl- 
maktadır. Nacak Fâzıl akideyi Geçenden geç bu- 
gün yarını ayma / Hemân sâ'at bu sâ'at dem bu 
demdür NNED, g.45/2 beytiyle özetlemiş. Fars ve 
İslâm literatürüne Hint kültüründen geçen bu kai- 
denin hemen bütün şairler tarafından benimsene- 
rek sıklıkla tekrar edildiği görülmektedir. Usüli ise 
şu beytinde sadece geçenden değil gelecekten de 
geçmek yani yarın ne olacak tasasından uzak dur- 
mak gerektiğini vurgulamaktadır: Geç geçenden 
hem gelen ahvâlden sorma haber / Mâzi vü müs- 
takbeli cem ' eyleyen ânındadur UDMİ, g.26/2. Bu 
gibi hâl ve istikbal endişesinden azade şairlere kar- 
şılık çok nadir de olsa ömrün geçmişine dert yan- 
mayı bırakıp bundan sonrasını telafiye çalışmak 
gerektiğini düşünen Gelibolulu Sürüri gibi şairler 
de yok değildir: N'içün gafletde geçdi bunca 'öm- 
rüm diyü gam yirsin / Tedârük eyle bâki 'ömrüni 
eydil geçenden geç PBKG, g.1237/3. 

Türkçede “geçmek” fili son derece zengin bir kul- 
lanım alanına sahip olup şairler bunun çok deği- 
şik anlamlarını kullanarak birbirinden farklı yüz- 
lerce tasavvur (bk. “Geçmek”) geliştirmişlerdir. 
Hint felsefesinin Türkçeye ancak “geçenden geç- 
mek” şeklinde çevrilebilecek bu temel akidesi- 
nin “geçmek” fiiline eklenmesi suretiyle renkli ve 
birbirinden anlamlı ince manalar türetildiği ve bu 
konuda şairlerin âdeta bir yarışa giriştikleri görül- 
mektedir. Bunlar kaba hatlarıyla “Geçmek” mad- 
desinde birer ömekle gösterildiği gibi “geçenden 
geçmek” deyimi hakkında tespit edilebilen farklı 
anlamlar ve bununla birlikte kullanılan diğer de- 
yimlerden tespit edilebilen bazıları da birer ömekle 
şöylece sıralanabilir: 


— Eski alışkanlıkları terk etmek: Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin, şiirin temelini oluşturan melâmet meş- 
rebi gereği eskiden dindarmış da sanki o yanlış 
yoldan dönmüş gibi bir tavır takınarak söylediği 
Ayma tesbih ile takvâyı geçenden geçelim / Gi- 
relüm meykede küncine buradan geçelüm ÜİÇD, 
mus.3-V/1 beytinde eski kötü alışkanlıklarından 
pişman ve tövbekâr olan bir şahıs imajı çizilmeye 
çalışılmış. Bilindiği üzere şiir geleneğinde bu tür- 
den ifadeler, sofuların bir türlü vazgeçemedikleri 
dindarlık teşhiri huylarına bir tepki olmak üzere 
kullanılmıştır. 


> Geçmişle ilgili konuşmamak: Daha önce olup 
biten iyi veya kötü şeyleri hiçbir faydası olmadığı 


GEÇENDEN GEÇMEK 


hâlde tekrar tekrar anlatarak yeniden yaşamak gibi 
anlamsız bir eylemi tenkit sadedinde şöyle denmiş: 
Figâni lâf ü güzâf eyleme geçenden geç / Zebân-i 
ta'ne uzatmaya saya her hançer FDAK, k.7/26. 
Revâni'nin Câm-i Cem kıssasını ko ki geçenden 
geçelüm / Şâhid-i 'ıyşa yine bir iki hil'at biçelüm 
/(...J RDZA, mus.5/5 beytinde ise eskilerin efsane- 
lerini anlatmayı dahi gereksiz gören bir tavır ser- 
gilenmeye çalışılmış. krş. Koyalum Leyli vü Şirini 
geçenden geçelüm / Medh ile şimdiki dil-berlere 
hil'at biçelüm ADMÇ, KAMV-1. 


> Geçmişte olanı dert etmemek: Rahimi'nin so- 
fuya öğüt için söylediği Sü/fiyâ ko gam-i maziyi ge- 
çenden geçelüm / Hâl ü müstakbele olmaya ki bir 
söz açalum /...J RDAM, mur9/VI mısralarında bu 
deyimin eskiden olup bitenleri yeniden düşünerek 
tasalanmamak anlamında kullanıldığı görülüyor. 


Şairlerin “geçenden geçmek” deyimiyle yukarıda 
bir iki örneği verilen farklı anlamlar geliştirmeye 
çalışmalarının yanı sıra aynı zamanda bu deyimle 
birlikte içinde “geçmek” fiili bulunan başka deyim- 
leri de bir araya getirmek için özel bir çaba sarfet- 
tikleri görülmektedir. Dikkat edilecek olursa şairler 
bütün bu beyitlerde Türk diline has deyimleri ve 
gramer imkânlarını en zengin biçimde kullanabil- 
menin âdeta yarışı içerisindedirler. Bunlardan bir- 
kaçı şöylece öreklendirilebilir: 


*Bend geçmek: Saçın kemende benzetilerek “bend 
geçme” tabirinin “oyun oynama” yahut “entrika dü- 
zenleme” (bk. “Bend geçmek”) anlamında kulla- 
nıldığı şu beytinde Bâki, geçmek fiillerini birlikte 
şöyle kullanmış: Kemend-i zülfi ey Bâki saya çok 
bend geçmişdür / Veli sen gamze-i hün-rizi cevrin 
gör geçenden geç BDSK, g.30/5. 


4 Cana geçmek: Gelibolulu Âli'nin gönlüne ses- 
lenerek sevgilinin fitnelerle dolu gamzesinden bir 
yolunu bulup geçmesini, gamzelerin zulmü her 
ne kadar canına tak etmişse de geçmişi unutması 
gerektiğini öğütlediği şu beytinde “cana geçmek” 
ve “geçenden geçmek” deyimleri özellikle bir 
araya getirilmeye çalışılmış: Ge/ey dil çâre bul ol 
gamze-i sâhib-fitenden geç / Egerçi cânuya geç- 
mişdür ammâ sen geçenden geç GAKA, y 5771. 
“Gam oku canıma tak ettiyse de geçmişi unuta- 
lım, kadeh orağı ile işret ekinini biçelim” mealin- 
deki şu mısralar ise Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nindir: 
Tir-i gam cânuma geçmişdi geçenden geçelüm / 
Dâs-i sâgerle bu dem 'işretekinin biçelüm ENMN, 
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mur.3215/V1-1. krş. Cdna geçdi müjesi diyü elem 
çekmeyelüm / Mahz-i minnet bilelüm câna geçen- 
den geçelüm MCDM, g 423/3; Cânuma geçmiş idi 
gerçi okun peykânı / Anı bir büseye sulh ile geçen- 
den geçelüm GKME, g.241/3. 

* Delip geçmek: Mu'idi'nin “Kirpiğinin oku gön- 
lümü delip geçti, yine kanımı döktü deyince, *Lüt- 
fen o macerayı anmayıp geçenden geç? dedi” mea- 
lindeki Didüm tir-i müjen dilden geçüp dökdi yire 
kanum / Didi ol mâcerâyı lutf idüp anma geçen- 
den geç MDGT, g.51/3 beytinde olduğu gibi okun 
delip geçmesi ile bu deyimin birlikte kullanıldığı 
görülmektedir. krş. Didüm gamze hadengi geçdi 
dilden / Didi ey Sa'di epsem geç geçenden FHKC, 
g.1778/5; Didüm kim tirün ey cân geçdi tenden / 
Didi billahi lutf it geç geçenden ZDAN, g.1029/1. 


* Geçmek bk. “Geçmek” 


* Gönülden geçmek: Osman-zâde Tâib'in şu bey- 
tinde olduğu gibi içinden, aklından, hayalinden 
veya gönülden geçirmek ile geçenden geçmek ara- 
sında ilgi kurulduğu da görülmektedir: Denr-i vaslı 
hayâlüynden geçürdünse geçenden geç / Heyülâ-yi 
heves-kâridür encâmı geçenden geç OTSS, g.1 1/1. 


* Güzeşte: Farsça “geçmiş” anlamındaki bu keli- 
menin de geçenden geçme tabiriyle birlikte çokça 
kullanıldığı görülmektedir: Almış 'âşık cemâli hatt-i 
siydh / Geç geçenden güzeştelenmiş o mâh ŞGDA, 
b.68; kış. Yeter keşf itme râz-i keyf-i hayrâni-i 
esrârı / Güzeşte mâcerâyı itme der-hâtır geçen- 
den geç OTSS, g.11/5. 

* İşgeçmek: Fevri'nin şu beytinde görüldüğü üzere 
“iş icra etmek” anlamındaki “iş geçmek” tabirinin 
(bk. “İşlemek”) de bu deyimle birlikte kullanıldığı 
görülmektedir: Nişân-i tir-i kahr idüp felek bana 
çog iş geçdi / Yiridür ey hadeng-i âh luif eyle ge- 
çenden geç RFAT, g.6/4. 

* Mâcerâ: Günümüzdeki anlamının yanı sıra 
“mâ-cerâ” ibaresi aynı zamanda “geçen şey” an- 
lamına gelmesi bakımından şairlerin bunu da 
sıklıkla geçenden geçme tabiriyle birlikte kul- 
landıkları görülmektedir. Nisâri'nin Sü'4/ itme 
sirişküm mâ-cerâsından ki geçmişdür / Meseldür 
döstum geçmek geçenden mâcerâdan geç NDNÇ, 
g.22/2 beyti buna güzel bir örnektir. Şu beyit de 
Nihâli'nindir: Mdcerdyı iki gözüm ko geçenden 
geçelüm / Dem bu demdür berü gel mey içelüm 
höş geçelüm ENMN, g.3220/3. kış. Tirün geçüp 
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cigerden akıtdı gerçi kanum / Lutf eyle geç geçen- 
den ol mâ-cerâyı ayma MDGT, g.386/2. 

* Gözden çıkarmak: Bir şeyi veya işi terk edip 
bırakmak anlamındaki “geçmek” Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin Geçdügi-y-çün bendesinden geçdi vaki-i 
hüsn-i yar / Geç geçenden sen dahi ey 'âşık-i bi- 
çare var SDFS, mat.6l beytinde olduğu gibi “ge- 
çenden geçmek” ile birlikte kullanılmış. 
GEÇKİN, geçgin 

Günümüzde geçici yahut eğreti, yaşı veya vakti 
geçmiş, bayatlamış anlamlarının yanı sıra kısmen 
seyyah yahut turist için de kullanılan bu kelime- 
nin eski metinlerde bunlardan oldukça farklı ma- 
nalara geldiği görülmektedir. Bunlardan tespit edi- 
lebilenler şöylece sıralanabilir: 

> Delip geçen şeyler: Bâli'nin kirpik okunu “geç- 
kin” olarak nitelendirmesinden anlaşıldığına göre 
delip geçen şeyler hakkında da bu tabirin kulla- 
nıldığı anlaşılmaktadır: Âb-i #gün yakar içürdü- 
gini keskindür / Mest-i nâz oldı gözün tir-i müjen 
geçkindür BDBS, g 29/1, “Ayâni'nin Metdli'ü'n- 
nezâir'de bulunan Sine-i 'uşşâka gamzen çekdi 
geçgin tirler / Çekse ebrüler 'aceb midür yarar 
şemşirler AMNB, b.6960 beyti de bu manada kul- 
lanılmış. Şu beyit de Misâli'nindir: Şöyle geçkin- 
dür ki kande yatdugın bilmez şehâ / Gamze-i mest-i 
müdâmundan nişândur hancerün MESŞ, g. 113/4. 
kış. Gerçi gâyet mestdür ol nergis-i hün-rizler /Katı 
geçkindür veli ol gamze-i ser-tizler BDSK, g.86/1. 


— Geçebilen şeyler: Üsküdarlı “Aşki'nin “Bede- 
nim kanlı gözyaşlarımla zayıflıktan o kadar geç- 
kin hâle geldi ki Bedahşan lâli (boncuğuna) geçen 
ipe döndü” mealinde söylediği Za dan geçkin olup 
kanlu yaşumla bedenim / Beyzer ol rişteye kim la'l-i 
Bedahşâna geçer ÜASU, g.113/3 beytinde olduğu 
gibi ince yerlerden geçme kabiliyetinde olan şey- 
ler hakkında da bu tabirin kullanıldığı görülmek- 
tedir. Derzi-zâde “Ulvi ise her yerden geçmesi se- 
bebiyle olmalı bu sıfatı su hakkında kullanmış: 4b 
geçginci-durur âteş ise bir yakıcı / Cânuma âteş ü 
âb oldı benüm nâr-i 'azâb DUİÇ, k.6/41. 

Gelip geçici kimseler: Âli'nin sevgilinin ma- 
hallesinde dolaşan âşıklarını gelip geçici kimseler 
olarak nitelendirdiği Ser-i küyuyda gördüm haddi 
yok 'uşşâk-i ser-mestün / Sakın dâmânun ol geç- 
kinler üzre ugrayup açma PBKG, g.6137/4 bey- 
tinde böyle bir anlam kastedilmiş. Mürekkepçi 
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Enveri'nin bir sohbet meclisinin yanından geçer- 
ken kendisine kadeh teklif edildiğini söylediği Mest 
Enver: bir sohbet öninden geçer iken / İtdi biri ol 
geçkine peymâne tekellüf MEDC, g.136/5 beytinde 
de böyle bir anlam sezilmektedir. 


> Gezginci: Donanmanın zaferler kazanarak baş- 
kente ganimetlerle döndüğü zamanlarda yiğit ve 
yakışıklı gibi olumlu anlamlarda kullanılan “le- 
vend” kelimesi daha sonra art arda gelen hezimet- 
lerle bu deniz askerlerinin İstanbul ve Anadolu'da 
çapulculuk ve eşkıyalığa başlaması sebebiyle ke- 
lime eşkıya ile eş anlamlı olarak kullanılmaya (bk. 
“Levent”) başlanmıştı. Gelibolulu Âli'nin “Gönlü 
delip geçen okunun ne olduğunu hiç anlayamıyo- 
rum. Onun gezginci bir levent askeri / eşkiya ol- 
masından endişeliyim” dediği Tirüy gelür gider 
dile hiç bilmezin nedür / Geçkinci bir levenddür 
andan hazerdeyin GMAD, g.1132/2 beytinde in- 
sanları haraca bağlayıp soyan böyle bir levent as- 
kerinden bahsedilmektedir. 

> Kendinden geçmiş: Nev'i-zâde 'Atâyi'nin '4ceb 
mi girye-i mestâne itse çeşm-i şehlâlar / Dökül- 
mez mi yâ geçgin mest elinden câm-i sahbâlar 
NASK, g.34/1 beytinde elindeki kadehi dökme- 
den tutamayacak kadar sarhoş manasında “geç- 
kin mest” ibaresinin kullanıldığı görülmektedir. 
Edirneli Nazmi'nin O/sa efvün ile geçkin katı bir 
tiryaki / Dâyimâ işi güci eller ile olur ceng ENDS, 
g.3767/3 beytinde afyon çekerek kendinden geç- 
miş bir şahıs da yine geçkin olarak tavsif edilmek- 
tedir. Metdli'ü 'n-nezâir'de Sipâhi Beğ'e ait gös- 
terilen Sfi geçgin ser-höşam sorma bana 'ukbâ 
nedür / Kim katı lâ-ya 'kılam bilmem gamr-i ferdâ 
nedür HMNB, b.7473 beytindeki “geçkin sarhoş” 
yahut 'Atâyi'nin “geçkin mest” ve Nazmi'nin “af- 
yon ile geçkin” gibi tanımlamaları failin kendin- 
den geçme sebebini bildirmesi bakımından özel- 
likle birlikte kullanılmış görünmektedir. 

> Tesir eden: “Atâyi şu beytinde “geçkin” ibaresini 
ok ve mızrak gibi delip geçici şeyler hakkında sıfat 
olarak kullandığı gibi aynı zamanda “sözü geçkin” 
ibaresini de “sözüne itibar edilen” anlamına gele- 
cek biçimde yerleştirmiş: /stikdmetle olan tiz-lisân 
/Sözi geçgin ola mânend-i sinân NASE, mes.3138. 
> Vakti geçmiş: Cinâni'nin Ci/âu 7-kulüb'unda es- 
kiden çok keskin olduğu hâlde sıcakta kaldığı için 
bozulup vakti geçen bir şaraptan şöylece bahsedil- 
mektedir: '4ceb keskin imiş o câm-i şarâb / Anı 


GEÇMEDEN KALMAK 


geçgin ildi virüp tef ü tâb CKMÖ, mes.2318. Bes- 

i nili Nehci Dede'nin şu beytinde ise ayrılık ateşi 

i ile yanan gönülle ateşte kaldığı için geçmiş yani 
yanık hâle gelmiş kebap arasında ilgi kurularak 
şöyle denmiş: Dili süzân idüp süz-i firâkuyda ge- 

i çürmişdi / Tutup tâb-i 'itâba dil-berâ geçgin kebâb 
itme NDNK, g.292/2. Kelimenin bu manası günü- 
müzdeki bayat yahut bozulmuş anlamına tekabül 
etmesi bakımından kısmen geçerliğini korumaktadır. 
> Yarışı kazanmış: Besnili Nehci Dede'nin Ferhad'ın 
taşlara resim kazıması yeteneğini ima ile (bk. 
“Ferhâd”) “Ey sevgili, senin nakşını gönül levha- 
sına kazımada yegâne olduğum için hünerde ve 
aşkta Ferhad'dan daha öndeyim” dediği Feridem 
nakşuyı kazmakda cânâ levh-i hâtırda / Hünerle 
'aşkda ben geçginem Ferhâddan şimdi NDNK, 
g.338/7 beytinde yarışta rakibini geçmiş anlamı 
kastedilmiş. 


> Yaşı geçmiş: Hasbihdl-i Sdfi'de geçen Giderek 
belki diseler geçgin / Hayli hazz ile iftihâr itdün 
HSDB, mes.647 beytinde bu ibarenin günümüzde 
olduğu gibi yaşı ilerlemiş, gençliği geride bırak- 
mış anlamında da kullanıldığı görülmektedir. Edir- 
neli Nazmi şarabı överken “Öyle bir hassası var ki 
eğer onu bir ihtiyar içecek olsa ne kadar yaşı geç- 
kin olsa yine de derhâl genç gibi olur” mealinde 
şöyle demiş: Zihi hâssiyvet-i mey kim anı içse bir 
şeyh / Ne denlü olsa geçgin olur fi'I-hâl ol şâb 
ENDS, g.684/3. 


GEÇMEDEN KALMAK 

Kullanımı geçmiş, işlevi kalmamış, tedavülden 
kalkmış ve imkânsız gibi anlamlara gelen bir ta- 
birdir. Şeyhülislâm Yahyâ'nın gümüş ve altın para- 
ların ayarıyla oynanmasından şikâyet ettiği şu bey- 
tindeki “sararmış yüzün gözyaşı parası geçmeden 
kaldı” ibaresi artık dolaylı olarak kimsede merhamet 
kalmadığını ifade için kullanılmış: Kaldı nuküd-i 
eşk-i ruh-i zerd geçmeden / Gitdi revâcı dirhem ü 
dinârı bozdılar ŞYDH, g.75/4. Vuslati Âli Beğ'in 
Çehrin Gazavât-nâmesi'nde savaşın şiddetini tas- 
vir için gülle ve mermilerin yoğunluğu sebebiyle 
hayâl atının dahi bunların arasından geçmesinin 
mümkün olmadığı da yine “geçmeden kalmak” 
ile ifade edilmiş: Ser-i gülle vii dâne vü saçma- 
dan / Semend-i tahayyül kalur geçmeden ÇGİH, 
mes.2162. “Azmi-zâde Hâleti'nin kendisini aşk sah- 
rasının güçlü okçusu, bu gücün karşısında gökku- 
şağının ise kiriş takılamayacak kadar zayıf kalmış 
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bir yay olduğunu söylediği Olup sahrâ-yi 'ışkun 
bir kadiminâvek-endâzı / Benüm kavs-i kuzah zih 
geçmeden kalmış kemânumdur AHBK, g.177/3 
beytinde geçen “zih geçmeden kalmak” tabiri ile 
“kiriş takılamayacak kadar esnekliğini kaybetmiş 
bir yay (bk. “Kepade”) kastedilmiş. 


GEÇMEK bk. “Geçende geçmek” 

GEÇMEK 

Günümüzde de zengin anlamlarda kullanılan ve 
özellikle birleşik fiiller oluşturmaya çok elverişli 
bulunan bu fiili eski şairler son derece renkli ve 
çeşitli biçimlerde kullanmak için âdeta yarışmış- 
lar. Necâti Beğ/in “bâdeden geçmek” tabirini hem 
“şaraptan vazgeçmek” hem de “şaraptan sarhoş ol- 
mak” anlamında tevriyeli kullandığı Ser-höş idüm 
bâdeden geçdüm dimişsin âh kim / Söyledür bunun 
gibiler kişiye geçkinlügi NBMK, g.622/5 beytinde 
olduğu gibi çok yönlü anlamlar oluşturmaya el- 
verişli bulunan “geçmek” fiiline “geçkinlik” (bk. 
“Geçkin”) v.b. başka kavramların eklenmesiyle 
oldukça esnek ifadeler kurgulandığı görülmekte- 
dir. Bâki'nin İstanbul güzellerinin çokluğunu vur- 
gulama sadedinde söylediği Di/-rübdlarla 'aceb 
kesreti var her yolun / Geçimez hüblarından göyül 
İstanbulu BDSK, g.267/1 beytindeki “geçemez” 
fiili, hem “İstanbul'un güzellerinden vazgeçemez” 
hem de “İstanbul'da güzellerin çokluğundan yolda 
yürümek dahi mümkün değildir” anlamları ima 
edilecek biçimde yerleştirilmiş. Bu fiille ilgili bu 
ve benzeri örneklerin bazıları şu başlıklar altında 
değerlendirilebilir: 


> Bırakmak, terk etmek: Necâti Beğ'in Ge/ ey 
gamze kerem eyle rakib-i pür-fitenden geç / Beni 
anuyla bir itme yâ andan geç yâ benden geç 
NBMK, g.42/1 beytinde olduğu gibi bu fiilin en 
yaygın kullanılan anlamı bırakmak yahut terk et- 
mektir. Nâbi'nin “Balta odundan ateşin intikamını 
alır ama sen katı yüreklilik etme de geçip bitmiş 
maceranın intikamını almayı bırak” mealindeki 
Teber heyziimden alur intikâmın âteşüy ammâ / 
Sen âhen-dillük itme sebkat itmiş mâcerâdan geç 
NDAF, g.38/3 beytinde de bu anlam kastedilmiş. 


> Başından geçmek: Hayâli Beğ “Gam vadi- 
sinde gözyaşlarımın seli başımdan yukarıya çık- 
tığı için gel de aşk macerasını başından geçenden 
sor” mealindeki Başumdan aştı seylâb-i sirişküm 
vâdi-i gamda / Beru gel mâcerâ-yi 'aşkı başından 
geçenden sor HBDA, g.134/3 beytine hem “baştan 
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aşmak” hem de “baştan geçmek” deyimlerini yer- 
leştirerek “geçmek” fiilinin “yaşamak”, “bir du- 
ruma şahit olmak” anlamını kullanmış. Medhi ise 
“başından geçmek” deyimini aynı zamanda bey- 
tin içerisine baştan geçirilerek giyilen bir gömlek 
modelini de dâhil etmek suretiyle farklı bir bo- 
yutta şöyle demiş: Dem-â-dem dteş-i 'ışkı gel ey 
pervâne benden sor / Bir oddan pirehendür anı ba- 
şından geçenden sor MDNS, g&.171/1. Kara Fazli 
ise aşağı yukarı aynı birleşik fiilleri şöyle kulla- 
nır: Libâs-ı 'ışkı ben geydüm anun hâlini benden 
sor / Bir âteş pirehendür anı başından geçenden 
sor KFMÖ, g.7W1. Nitekim Meninski de “düş- 
mek, vâkı' olmak, vukü' bulmak, zuhür etmek, 
“urüz etmek, sudür etmek, husül bulmak, başe gel- 
mek, baştan geçmek, sudür bulmak, “ârız olmak, 
câri olmak, sâdir olmak, hâdis olmak, müterettib 
olmak” ibarelerini “geçmek” ile eş anlamlı olarak 
göstermektedir. 


> Çekiştirip dedikodu etmek: Hayâli Beğ'in 
“Rakib bir yolunu bulup sana beni çekiştirmekte- 
dir. Bu sebeple senin katında benim kara yüzüm 
bir türlü aklanmıyor” mealindeki şu beytinde bu fi- 
ili “çekiştirme” yahut “dedikodu etme” anlamında 
kullandığı görülmektedir: Bir süret ile sana geçip- 
dür beni rakib / Yanunda anun içün ag olmaz kara 
yüzüm HBDA, g.279/3. krş. Geçerler idi geçende 
o merd-i meydânı / Felek o cânibe döndürdi şâh-i 
devrânı YDMÇ, mus.8-1/3; Ydre bin kerre beni 
agyâr geçsün gam degül / Yârdan geçmez gönül 
dünyâ vü 'ukbâdan geçer NDMT, g.66/4. 


> Delip geçmek: Edincikli Ravzi'nin “Cefa oku- 
nun yarası canıma tak etti dediğimde o yay kaşlı 
güzelim nazla “Geçenden geç” dedi” manasındaki 
Didüm tir-i cefâ zahmı nigârâ cânuma geçdi / Didi 
naz ile ol ebrü-kemânum gel geçenden geç ERYA, 
g.153/4 beytinde bu fiil ok gibi bir nesnenin delip 
öte tarafa geçmesi anlamında kullanılmış. Aşağıda 
görüleceği üzere “geçmek” fiilinin bir de “saplan- 
mak” anlamı vardır. Ravzi'nin beytindeki “ge- 
çenden geç” ifadesi burada saplanma değil “delip 
geçme” anlamının kastedildiğini göstermektedir. 
Nitekim Mutidi gibi birçok şair fiilin bu manasını 
ablatif ekiyle kullanmıştır: Didüm tr-i müjen dil- 
den geçüpdökdi yire kanum / Didi ol mâ-cerâyı luf 
idüp anma geçenden geç MDGT, g.51/3. Gelibo- 
lulu Sürürü'nin Dokınur göylüme tirün eylemez bir 
dem kardr / Nicesi incinmeyem kim iyen oransuz 
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geçer GSDN, g.100/2. krş. PBKG, g,2450/2 bey- 
tinde bu delip geçme anlamı daha açık görülmekte- 
dir. Şu beyit de Meyli'nindir: Ölümlü 'âşıkun zevki 
senün cevrünle ölmekdür / Müjen tiri delüp bagrın 
geçerse câna incinmez MDÖŞ, g,7/4. 

— İçinden geçmek: Emri'nin “fÖyle zayıflamalı 
kil zayıflıktan gam kelimesinin mim harfinin hal- 
kasından geçmeli. Fakat zavallı Emri o ağzın sö- 
zünü edeceği bir itibara dahi sahip değil” mealinde 
söylediği Za file geçmelüdür halka-i mim-i gam- 
dan / Dahi ammâ (o) dehenden geçimez Emri-i 
zâr EDYS, g.130/5 beytinde böyle bir anlam kas- 
tedilmiş. 


- İşe yaramak: Sihâm-ı Kazâ'da yer alan bir hi- 
civdeki “Eğer senin entrikaların işe yaramazsa...” 
manasındaki şu kıtada olduğu gibi geçmek fiilinin 
böyle bir anlamı da kullanılmış: Fursati geçmez 
ise gam yime tezvirdtun / Püzüvenglük gibi hiç ak- 
çeli bâzâr olmaz / Bu zügürtlükle eger anı dahi it- 
mez isen / Bilmiş ol evde olanlar da saya yâr ol- 
maz SKMK, kıt.95. 

- Görüp geçirmek: Bâki'nin vaize hitaben “Beni 
sarhoş vaziyette görüp de eteği kirli sanma. Ben 
senin meclisin gibi nicelerinden vazgeçtim” yani 
o meclisleri çoktan terk ettim manasında kurgu- 
ladığı şu beytinde dolaylı olarak aynı zamanda 
tecrübe geçirmek manasını da ima etmiş görünü- 
yor: Beni âlüde-dâmen sanma vâ'iz mest gördüyse 
/ Senün bezmün gibi ben nice cây-i pâkden geç- 
düm BDSK, g.316/4. 

> Gözden çıkarmak: Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
Geçdügi-y-çün bendesinden geçdi vakt-i hüsn-i 
yâr / Geç geçenden sen dahi ey 'âşık-i bi-çâre var 
SDFS, mat.61 beytinde olduğu gibi bu fiilin bir şeyi 
veya işi terk edip bırakmak yahut gözden çıkarmak 
anlamında kullanıldığı görülmektedir. 


> Kabul görmek: Para v.b. nesnelerin kıymet 
ifade edip kabul görmesi anlamındaki bu tabi- 
rin de Behişti'nin şu beytinde olduğu gibi çarşı- 
pazarla ilgili kompozisyonlarda çokça yer al- 
dığı görülür: Çâr-süy-i derünuma gönder / Anda 
tir-i müjen ziyâde geçer HMNB, b.9470. Şu be- 
yit de Hâzık'ındır: Ka/b akçe gibi geçmez o şüha 
niyâzumuz / Nakdine-i guruşdan olmazsa mâyesi 
HDHG, g.200/2. 


> Kaydolmak: Mesihi'nin Ben senün bendelerün 
defterine geçmiş iken / Ne revâdur baya pâ-bend 


GEÇMEK 


ola cüz'i ttmâr MDMM, k.8/49 beytinde “deftere 
geçmek” kayda girmek, listeye yazılmak anla- 
mında kullanılmış. Hayreti'nin “Biz şan şeref bel- 
gesinden ismimiz kazınmadıkça melâmet defterine 
kaydolmadık” dediği Biz melâmet defterine geç- 
medük ey Hayreti / Nâme-i nâmüsdan hekk olma- 
yınca nâmumuz HDMÇ, g.133/5. 


> Karşıya intikal etmek: Yahyâ Beğ'in Bağdat'ta 
inşa edilen bir köprü münasebetiyle söylediği Döndi 
Bagdâd hemân cisr ile İstanbüla / Galata seyrin 
idenler geçer andan farzâ YDMÇ, k.31/11 bey- 
tinde olduğu gibi köprü geçmek yahut Livâyi'nin 
Üsküdara varalum deryâ yüzinden giçelüm / Gül 
gibi varup Galâtâda mey-i nâb içelüm /... LDKS, 
mus.16/2 mısralarındaki gibi suyun karşı tarafına 
geçmek anlamı günümüzde de kullanılmaktadır. 
Ancak şiir geleneğinde Galata söz konusu oldu- 
ğunda şairler, Vücüdi'nin Hayâl ü Yâr'inde ge- 
çen şu beytinde olduğu gibi “geçmek” fiilinin 
“sarhoş olup kendinden geçmek” anlamına özel- 
likle imada bulunmaya özen gösterirler: Galata 
cânibinde mugbeçeler / Begler üftâdeler içüp ge- 
çeler VHYY, mes.2741. 


> Kendinden geçmek: “Geçkin” maddesinde de 
görüldüğü üzere “geçmek” fiili sarhoş olma dı- 
şında bir de “kendinden geçmek” anlamında da 
kullanılmaktadır. Leylâ Hanım şu beytinde bir ba- 
kışıyla binlerce âşığı kendinden geçiren bir güzel- 
den bahsetmiş: Bir nigehle sad hezâr 'uşşâka efsün 
eyledi / Geçdüm andan gamzesi sehhâr olsun ol- 
masun LHDM, g.95/3. 


> Makama oturmak: Refi'-i Kâlâyi'nin Yeliyyü 'd- 
din Efendi-zâde vâlâ / Bu sadrü'r-Rüma üçdür 
geçdi hâlâ RKBA, tar.44/14 ve Leylâ Hanım'ın 
Geçdi sadr-i Anatolıya ide Mevlâ sa'id / Müjde 
Hamdullâh Efendi 'izz ile iclâl ile 1244 LHDM, 
tar.24/10 tarihlerinde olduğu gibi bu fiil makama 
getirilmek anlamında da kullanılmış. Antebli “Ayni 
şu beytinde aynı fiili tarikat postuna oturma hak- 
kında kullanılmıştır: Geçdiler posta yidi mürşid-i 
kâmil sonra / İtdiler cümlesi de cennet-i a 'lâya 
şitâb ADMA, tar.333/4. 

— Ölmek, dünyadan ayrılmak: Emri'nin “Cem 
geçip gittiğinde kadeh boş mu kalacak sanıyor- 
sun? Efendi, erenler bu meydanı boş bırakmaz- 
lar” manasında söylediği Sanur mısın kala Cem 
geçmek ile hâli câm / Komaz efendi erenler tehi 
bu meydânı EDYS, g.553/3 beytinde fiilin ölmek 
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anlamında kullanıldığı görülmektedir. Nev“i'nin bir 
vefat tarihi münasebetiyle söylediği Âh kim geçdi 
cihândan yine bir fâzıl-i merd / Eylemişdi selefün 
defter-i âsârın tay NASK, tar.14/1 beytinde de fiil 
ölmek anlamında kullanılmış. 

> Saplanmak: Emri'nin “Ey yay kaşlı güzel, Emri 
senin okundan incinmezdi ama ok artık ciğerine 
geçti” dediği şu beytindeki “geçmek” fiili saplan- 
mak anlamında kullanılmış: Ey kaşı kemân Emri 
senün gamze okından / İncinmez idi lik geçüp- 
dür cigerine EDYS, g.486/5. Emri'nin “Ey yay 
kaşlı güzel, felekler âhımın okundan incinse ye- 
ridir. Zira bu oklar üst üste (felek hedefinin tam) 
ortasına saplandı” dediği İncinse felekler yiridür 
âhum okından / Ey kaşı kemân ortasına geçdi çü 
kat kat PBKG, g.976/3 beytinde de aynı anlam kas- 
tedilmiş. Mirzâ-zâde Sâlim'in “Ayrılık okun gön- 
lüme saplandıkça benim vazgeçeceğimi sanma. 
Sevgilinin hicabı, âşıkların yolunu kesen utancı- 
dır” mealindeki Geçer sanma beni geçdükçe câna 
tir-i hicrânun / Olur 'uşşâka reh-zen 'ârı dil-dâra 
hicâb etmek SDAİ, g.188/4 beytinde de aynı an- 
lam kastedilmiş görünüyor. 


> Sarhoş olmak: Mürekkepçi Enveri'nin “saf şa- 
rap ile geçmek” ifadesindeki geçmek fiilini hem 
sarhoş olarak kendinden geçmek hem de elinde şa- 
rap kadehi olduğu hâlde geçmek anlamında kul- 
landığı görülmektedir: Mey-i ndb ile geçdüy dün 
diyü ta'n eyleme saki / Benüm itdügümi itme sen 
iy süfi geçenden geç MEDC, g.25/2. Sebzi'nin şu 
beytinde de “mecliste geçen yârân” ibaresi “mec- 
liste sarhoş olup kendinden geçen dostlar” anla- 
mındadır: Geçen yârânlara meclisde teklif eyleme 
bâde / Kerem it gilzet itme sâki lutf eyle geçenden 
geç SEBZ, g.60/4. 

> Serzeniş, şikâyet: Necâti Beğ'in “Senin yay kaş- 
larına incinerek okuna serzeniş ettiysem ey kirpik 
oku, Allah aşkına lütfedip geçmişi unut” mealinde 
anlaşılan şu beytinde canı acıdığı için tepki veren 
bir şahıs imajı çizilmiş: Kemân ebrülaruna incinüp 


peykânuna geçdüm / Gel ey tir-i müje billahi lutf 


eyle geçenden geç NBDA, g.42/3. Ancak ifadeye 
göre âşık daha sonra bundan pişman olup özür di- 
lemektedir. Aynı tavır Mu'idi'nin Gerçi incinmekle 
geçdüm gamze-i hün-rizüye / Uşta boynum kıldan 
ince uşta şemşirün senün MDGT, g.236/6 beytinde 
de görülmektedir. 
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> Taslamak: Kendinde olmayan bir meziyeti sanki 
varmış gibi davranmak, kendini öyle satmak, in- 
sanlar arasında o şekilde geçinmek anlamındadır. 
Bâki'nin “Senin gibi gül yüzlü servi boylu bir gü- 
zel varken ardıç ağacı yücelik taslayınca hemen 
rüzgârın serzenişine uğradı” mealindeki Geçdi sen 
serv-i semen-simâ tururken ser-firâz / Gördi 'ar'ar 
lâ-cerem bâd-i sabâdan serzeniş BDSK, g.217/4 
beyti buna misaldir. Gani-zâde Nâdiri'nin “Düş- 
man, sevgiliye âşıklarının dedikodusunu yaparak 
sadık âşıklık taslarmış. Fakat o güzelin âşık geçi- 
nenlerden hoşlanmadığını bilmiyor” dediği Geçüp 
'uşşâkı yâre 'âşık-i sâdık geçer düşmen / Veli bilmez 
ki ol şüh eylemez “âşık geçenden haz GNNK, g.65/4 
beytinde de fiil taslamak anlamında kullanılmış. 


— Tesir etmek: Fütühi'nin “Âhımın oku göklere 
tesir etti ama ona etmedi. Ey Allah'ım, o yiğidin 
gömleği acaba neden mamuldür?” dediği Tir-i 
âhum âsümâna geçdi ana geçmedi / Bilmezem yâ 
Reb nedür ol şeh-süvârun köylegi FDTA, g.75/3 
beytindeki “geçmek” tesir etmek anlamında kul- 
lanılmış görünüyor. 


> Vazgeçmek: “Hay diyerek (bk. “Hayy”) ken- 
dini Allah'ta yok etmeye bak ve beden bağın- 
dan kurtul” mealindeki şu beyit de Za'ifi'nindir: 
Fenâ fi'llaha Hayy ile yüri kayd-i bedenden geç 
/ Baya nâmüs ü 'ârı anma luf eyle geçenden 
geç HMNB, b.3005. kış. Gelüp Vâmık didi geç- 
dük biz andan / Geçen geçdi geçün siz de ge- 
çenden MCVA, mes.4644; Geçme İstanbuldan 
istersen eger Nazmi huzür / Geç safâ câmını çek 
sâfi Kalatâdan yaya ENMN, g.188/5. 


> Yaşamak: Günümüzde de “hastalık geçirmek”, 
“kaza geçirmek” yahut “başından geçmek” gibi 
şekillerde yaşamak anlamında kullanılan bu fiilin 
eski metinlerde yaygın olarak bir hadiseyi yaşamak 
anlamında kullanıldığı görülmektedir. Fiilin Kara 
Fazli'nin Libds-i 'ışkı ben geydüm anı) hâlini ben- 
den sor / Bir âteş-pirehendür anı başından geçen- 
den şor KFMÖ, g.71/1 beytindeki anlamı böyledir. 
kış. Ki bunca belâlar geçürmiş iken / Toganumuz 
elden uçurmış iken SNCD, mes.5086. 


> Yarışta üstün gelmek: Muhammed Paşa'nın 
ok atmada kırdığı rekorları sıralayan Nâbi onun 
Edirne Okmeydanı'nda geçilemeyen Kâim Oğlu 
Menzili'ni rahatça ok atarak geçişini ifade sa- 
dedinde söylediği Kâ'im oglınıy atup Edre- 
nede menziline / Bozdı geçdi otuz altı gez anı 
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bi-pervâ NDAF, tar.126/2 beytinde “geçmek” fi- 
ilini günümüzdeki anlamıyla kullanır. At yarış- 
ları söz konusu olduğunda da Meşhüri'nin Yine 
şâyeste akrânı geçüp 'arz-i hünerlerle / Semend-i 


tab'um öydül alsa bu meydân-i pehnâda MDYA, 
k.15/2 beytinde olduğu gibi üstün gelmek anla- 


mında yine bu fiilin kullanıldığı görülmektedir. 
Nitekim Mekki şu beytinde bu fiili “sebkat” (£ 
geçme| ibaresiyle birlikte kullanmıştır: Sebkat it- 
dükçe senün tevsen-i tab'uy Mekki / Şeh-süvârân-i 
sühan vâdi-i ikrâra geçer MDGK, g.27/6. 

> Yükselmek: Nef'i'nin Ekmekçi-zâde Ahmed 
Paşa hakkında söylediği Bu ne güstâhâne himmet- 
dür eyâ habbâz-i dün / Bi-tekellif sadra geçdün 
'âmil-i Çingân iken SKFÖ, kıt.7/1 ibaresindeki “geç- 
mek” yükselmek yahut yüksek yere oturmak an- 
lamında kullanılmış. krş. Müsâ 'iddür gürüh-i nâ- 
kesâna rüzgâr şimdi / “Aceb mi bi-tekellüf geçseler 
sadr-i mu'allâya MDYA, g.111/3; Geçdi taht-i ÂLi 
“Osmâna bu şâh / Kim adı Mahmüd-durur zıll-i 
İlâh NDSO, k.15/1. Mesihi'nin feryatlarının felek 
katlarını aştığını ifade için söylediği “Felek be- 
nim feryat ve âhlarımdan incinse yeridir. Zira sü- 
rekli teklifsizce üste geçip duruyorlar” dediği şu 
beytinde protokolü aşarak mevkiinin üstünde bir 
yere oturan kimseye gösterilen tepki söz konusu 
edilmiş: Nd/le vü âhumdan incinse yiridür bu fe- 
lek / Kim tekellüfsüz geçerler her dem üstin ya- 
nına MDMM, g.234/3. 


* Galata bk. “Galata” 


* Geçende: Günümüzde de “geçen gün” yahut “ge- 
çenlerde” anlamında kısmen kullanılan “geçende” 
zaman zarfını birçok şair gibi Edincikli Ravzi de 
geçmek fiiliyle birlikte şöyle kullanmış: İşdret ey- 
lesem igmâz iderdi / Geçerken yanumuzdan ol ge- 
çende ERYA, g.554/3. Bu kalıbın farklı anlamları 
hk. bk. “Geçende geçmek” 


* Geçenden geçmek: Özellikle bu tabirin geç- 
mek fiilinin türlü anlamlarıyla birlikte kullanılma- 
sına özen gösterildiği görülmektedir. Karamanlı 
“Ayni'nin gamze okunun ciğerden geçmesini kas- 
tederek söylediği Cigerden tir-i gamzen geçdi di- 
düm / Didi iy 'Ayni ebsem geç geçenden KADA, 
g.371/7 yahut Âhi'nin “cana geçmek” ile “geçen- 
den geçmek” tabirini birlikte kullandığı Cânuma 
geçdi senün tir-i kemân-ebrülarun / Ey gönül di e 
geçenden geçelüm n'olsa gerek ADMK, g.60/4 be- 
yitleri böyledir. Mu'idi'nin Sögme küyüyı tolanup 


GEDİK 


geçene / Kerem eyle begüm geçenden geç MDGT, 
g.50/4 beytinde toplu olarak bir yerden geçmek, 
Livâyi'nin Üsküdara varalum derya yüzinden ge- 
çelüm / Gül gibi varup Galâtâda mey-i nâb içe- 
lüm / Mdzi vü müstakbeli koyup geçenden geçe- 
lüm /İy gönül gel 'azm-i taht-i âl-i 'Osmân idelüm 
LDKS, mus.16/2 mısralarında ise denizi geçmek 
kastedilmiş. 


* Geçkin bk. “Geçkin” 
* Kalmak bk. “Geçmeden kalmak” 


GEDÂ bk. “Abdal”, “Derviş”, “Dilenci” 
GEDİK (gedük) 

Günümüzde olduğu gibi “eksik” ile birlikte “ek- 
sik gedik” şeklinde kullanıldığında eş anlam ifade 
eden bu kelime yaygın olarak noksan anlamına 
gelmekle beraber müstakil kullanılması hâlinde 
farklı anlamlar da ifade eder. Bunlar örnekleriyle 
şöylece özetlenebilir. 


> Kusur, eksiklik: Şiir geleneğinde ayın eksikli 
olarak yorumlanması gereğince (bk. “Ay”, “Eksik- 
lik”) Nevres-i Kadim'in ayın ışığını sürekli kay- 
betmesi sebebiyle mükemmel güzelliğe örnek ola- 
mayacağını öne sürdüğü Hüsn kâmil gerek erbâb-i 
'aşkeksik gedik bilmez / Bu şehr ehli kemâhi mâhı 
saymazlar meşâhirden NKHA, g.91/2 beytinde ol- 
duğu gibi “gedik” eksik ile müteradif bir kelime- 
dir. Vasfi'nin şu beytinde olduğu gibi şairler tevazu 
ifadesi olmak üzere kendileri hakkında da “eksik 
gedik kul” tabirini çokça kullanırlar: E&sük gedük 
kulun-durur ey meh senün hilâl / Hiç ide mi kaşunla 
gelüp da'vi-i kemâl VDMÇ, g.39/1. krş. Eksük ge- 
dik kulun eleminden helâk ola / Lutfi neden ki 
mihre dönüp kâmil olmaya GMAD), g.1292/2. Ge- 
libolulu Âli'nin Mihr ü Mdh'ında “Aşk defterine 
yazılan bir kimse için varlık veya yoklukla uğraş- 
mak ayıptır” mealinde söylediği şu beytinde “ge- 
dik” kelimesi “kusur” anlamında kullanmış: Deffer-i 
ışka ol ki çekdi rakem / Bir gedikdür aya vücüd 
ü adem GAMM, mes.20R. 


Gerek “Ay” gerekse “Hilal” maddelerinde de gö- 
rüleceği üzere eksik gedik olma sembolü Zâti'nin 
şu beytinde olduğu gibi çoğu zaman ay veya hi- 
laldir: Eksük gedük senün kuluyam didi kaşuna 
/ Höş ince şehr oglanıdur ey püser hilâl ZKOK, 
k.84/16. krş. Kulun durur hele eksük gedük nazer 
eyle / Irakdan agız eger mâh-i nev felekde sana 
NDMT, k.1/20; Nazmi eksüklü kuluydur eskiden / 
Yeni ay gibi begüm eksük gedük ENDS, g.3712/5. 
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> Maaş, tahsisat: “Gedik” tabirinin “dirlik, ulufe, 
aylık, günlük, sâlyâne” gibi maaş ve gelir ifade eden 
biranlamı daha olup özellikle topçu ve kale muha- 
fızı gibi askeri sınıfların kadroları ve bunlara tah- 
sis edilen tımarlar için kullanıldığı görülmektedir. 
İntizâmi'nin 7w4ı/etü'(-ihvân'ında Üveys Paşa'nın 
huzuruna gelen mazullerin içinde bulundukları zor 
şartları ifade eden Biz mülâzım kuluz kamu ma 'zül 
/ Mir-mirân du 'âsına meşgül // Hayliden eylerüz 
müldzemeti / 'Azl ile itmişüz münâsebeti / At u ton 
mülk ü mâl kalmadı / Rahm idüp kimse sâye sal- 
madı // Ehi-i insâfa kaldı hep işümüz / Şâyed insâfi 
göstere düşümüz İTİC, mes.2906-2909 sözleri üze- 
rine paşanın İntizârni'ye derhâl bunların isimlerinin 
defter edilmesi talimatını vererek her birine birer 
“gedik” ve “timâr” tahsis edilmesinden bahsettiği 
Düşicek ger gedük ü ger timdr / Virilür oldı böyle 
her ne ki var İTİC, mes.2916 beytinde bu anlam 
kastedilmiş. Bu konuda ayr. bk. “Gedikli” 


Le eli 


1231 
— Sur yıkıntısı: Levhi'nin Gazavdi-nâme-i Sultân 
Süleymân'ında geçen Gedikler kim top urup yıkdı 
guzât / Meterris baglar aya yine kat kat LGSS, 
mes.684 beytinden anlaşıldığına göre kuşatma- 
larda kale surlarında toplarla açılan yıkıntılara ge- 
dik denmektedir. krş. Hep gedik olmışdı sürı yir 
vir / Pir dendânı gibi rahne-pezir AŞSE, mes.3346. 
Hemen şunu ilave etmek gerekir ki savaş tasvir- 
lerinden alınan şu beyitlerden anlaşıldığına göre 
bu gedikler askeri birliklerin yürüyüşe geçebile- 
ceği kadar geniş yıkıntılardır: Yürüyiş oldı yine ol 
gedikden / Geçüp ehl-i savaşı hep kılıçdan SSAA, 
mes.548; Def" iderdük keh tüfeng ti ür ile / Her ge- 
dikde ceng idüp şemşir ile AŞSE, mes.3390; Yürü- 
yiş eylediler ehl-i islâm / Hisâra her gedikdey çıkdı 
a'lâm HTAO, mes.5116. Bosnalı Sâbit'in şu bey- 
tinden bu kale yıkıntıları üzerindeki cedele “gedik 
muhârebesi” dendiği anlaşılıyor: Dendân-i rahne- 
dârı ki cevher misâlidür / Çıkmış gedik muhare- 
besinden Celâlidür BSTK, g.120/1. Bâli'nin sur 
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duvarlarını yıkan topları birer “gedik erine benzet- 
tiği Her topun oldı pâdişehüm bir gedik eri / Atar 
hevâyi toplaruyı mihr-i kal'a-gir BDBS, k.15/12 
beytinden ise sur gediklerine saldıran askerlere 
“gedik eri” dendiğini tahmin etmek mümkündür. 


> Yarık, oyuk: Zâti'nin göğüs üzerine çekilen nal 
biçimindeki bir yaradan bahsederken (bk. “Nal 
kesme”) gönlünü aşk sırrının hazineleriyle dolu bir 
mahzene benzettiği şu beytinde âdeta bir gömüye 
hazine bulma ümidiyle yarık açma sahnesi tasvir 
edilmektedir: Bu sadr-i sine malızen-i esrâr-i 'ışk 
idi / Ol şeh-süvâr na'l kesüp eyledi gedik ZDAN, 
g.710/4. Yine Zâti'nin “Ey süvariler kadar yakı- 
şıklı padişahım, göğsüme bir nal çekerek aşk bah- 
çesinin duvarına bir gedik çizdin” dediği Ey şeh-i 
çâpük-süvârum na'l kesdün sineme / Eyledün divâr-i 
bâg-i sırr-i 'ışka bir gedik ZDAN, g.792/2 beytinde 
de çizik ve yarık anlamı kullanılmış. “Nal çekme” 
hk. bk. “Nal kesme” 


GEDİKLİ faskerlikJ 

Sadrazam, beylerbeyi gibi devlet erkânına hiz- 
met eden vazifelilere “gedikli ağalar” dendiği gibi 
“Divân-ı Hümâyün” çavuşlarının en kıdemlilerine 
de gedikli çavuş denirdi. Yeniçeri Ocağı'nda kı- 
demleri sebebiyle imtiyazlı olan askerlere de “ge- 
dikli” denir. Yeniçeri ağasının gediklileri “Ağa 
Gediklileri” olup bunlar diğer askerlerden ayırt 
edilmek için bellerine seraser bir kuşak sarınırlar- 
mış. Pakalın'ın bildirdiğine göre bu gedikliler terfi 
ettiklerinde bölükbaşı, küçük çavuş, çavuş vekili 
veya çavuş olurlarmış. Nâbi'nin “gedik” ( oyuk) 
ile çağrışım yapmak üzere muhtemelen ağaç ko- 
vuklarına girip çıkmaları ve ötüşleri sebebiyle kuş- 
ları sağa sola haykıran gedikli çavuşlara benzettiği 
Şâh-sâr üzre ndlesi höşdur / Murg-i gülşen gedikli 
çavuşdur NDAF, mes.V11U 100 beytinde böyle bir 
gedikli Yeniçeri çavuşuna işaret ettiği anlaşılıyor. 
Şu beyitler de Vuslati Âli Beğ'in Çehrin Gazavdt- 
nâmesi'nde geçen bir savaş sahnesindendir: Gedikli 
vü Sekbân-i Tâtâr ile / Gürülri güzin-i silah-dâr 
ile / Geçüp niçe merdân-i perhâş-kâr / Dil ü cân 
ile itdiler kâr-zâr / Arada oluprezmü ceng ü sitiz 
/Kopardı ser-i düşmene rüstahiz ÇGİH, mes.1617- 
1619. Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin kılıç, yara, tı- 
mar ve zeamet gibi askerlikle ilgili tabirleri kul- 
landığı şu mısralarında geçen “gedikli bende” 
ibaresinin de yine bu kıdemli askerlerle ilgili ol- 
duğu anlaşılıyor: Gedikli bende iken serde dâg-i 
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hecr ile / Terahhum itmedi timâr idüp cerâhatine / 
Yine derüna urur zahmı tig-i gamze ile / O kine-cü 
kılıç ilhâk ider ze 'âmetine EDMN, muk.5. Başına 
yara çekmiş bir âşıktan “gedikli kul” olarak bah- 
sedilen bu ibarede “timâr” kelimesinin tedavi an- 
lamı kast edilip iyham yoluyla “tımarlı” asker an- 


lamına da temas edilmiş görünüyor. 


GEJDÜM bk. “Akrep” 

GEL OLMAK 

Niyâzi-i Mısri'nin “Çağırıldığım zaman bu yola 
yalnız başıma girdim” dediği Çüngel oldı yalıynuz 
girdüm yola tenhâ garib / Dide giryân sine biryân 
akl hayrân bi-haber NMKE, g.39/5 beytinde geç- 
tiği üzere çağırılmak, davet olunmak anlamında 
bir tabirdir. Aşağıdaki ömeklerden de anlaşılacağı 
üzere daha çok tekke şairleri arasında yaygın kul- 
anıldığı görülmektedir. Ümmi Sinân'ın sevgiliye 
hitaben “Eğer sen davet edecek olursan Sinan varlı- 
gından geçerek bin parça da etseler yine de burada 
durmaz” mealinde söylediği Ge/ olursa eger sen- 
den geçer varlık hevâsından / Sinân Ümmi kardr 
kılmaz gerek bin pâre kılsunlar ÜSAB k.56/7 bey- 
tinde de bir emirle çağrılma durumu söz konusu- 
dur. krş. Geç ag ile karadan halkı bırak aradan / 
Niydzi dün buradan turma sana gel oldı NMKE, 
g.180/5. Muhyiddin Abdâl'in Pddişdh bir yire alım 
eylese / Kagırdur cümle beglere gel olur MABD, 
g.62/3 beytinde geçen “alım eylemek” de nadir 
kullanıldığı anlaşılan bir tabirdir. 


GELDİ GİTTİ TAHTASI (tahte-i âmed şüd) 

Geldi anlamında Farsça “âmed” ve gitti için de 
“şod” yahut “reft” kelime yahut kısaltmalarının 
kullanılması maliye ve askeriyede (bk. “Âmed 
şüd”) yaygın bir gelenektir. Eski mahalle mektep- 
lerinde hocadan izin alıp dışarıya çıkan öğrencinin 
“gitti” tarafını çevirdiği ve geldiğinde de “geldi” 
tarafını çevirdiği bir tahtaya da “geldi gitti tahtası” 
anlamında “tahte-i âmed şüd” veya vavlı hâliyle 
“tahte-i âmed ü şüd” denirmiş. Tahtanın “gitti” ta- 
rafi çevriliyken bir başka öğrenci izin alıp dışarıya 
çıkamaz, ancak gelen öğrenci “geldi” tarafını çevir- 
diğinde bir başka öğrenci dışarıya çıkma hakkını 
elde edermiş. Tokatlı Kâni “Ey gönül levhası, bu 
aşk mektebi içinde ben çocukların elindeki geldi 
gitti tahtasına döndüm” derken bu tahtanın sü- 
rekli döndürülüp çevrilişine işaret etmektedir: Bu 
mekteb-i 'ışk içre ben etfâlün elinden / Ey levha-i 
dil tahte-i âmed şüde döndüm KDİY, b.27. Nâili-i 
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Kadim “Gönül hayret mektebinde mushafi dizinde, 
cuma ve cumartesi geliş gidişinden şaşkına dön- 
müş bir çocuk gibi” mealinde söylediği 71//-i zânü- 
mushaf'i hayret-debistândur gönül / Âmed ü reftinde 
hayrân şenbih ü âzinenün NKDH, g.220/2 beytinde 
bu tahtadan “âmed ü reft” olarak bahsetmiş. Mus- 
tafa Çelebi de Varka ve Gülşâh'ındaki Olurlardı çü 
mektebden revâne / Degişüp levha iderler behâne 
MÇVG, mes.929 beytinde bu sürekli ters yüz edi- 
len mektep levhasına işaret etmektedir. 


GELE KILMAK 

“Ey “Aşki! Sevgiliden değil, o kapının kulluğuna 
lâyık olmadığın için talihinden şikâyet edip ağla” 
anlamındaki şu beyitten de anlaşılacağı üzere “gele 
kılmak” yahut “gele eylemek”, ağlayıp şikâyet etmek 
demektir: Tâli ünden kıl gele iy 'Işki itme yârdan / 
Ol kapunun kullıgına çün sezâ-vâr olmaduy ADNB, 
g.63/7. Meninski “gele kerden” için “zâr zâr ag- 
lamak” karşılığını vermiş. Buna göre Le'âli'nin 
“gele” ibarelerini cinaslı kullandığı Fürkat şebinde 
kılmışuz ey meh-likâ gele / Eyleye kara göylümüzi 
pür-ziyâ gele DLGK, g.186/1 beytini “Ey ay yüzlü 
güzel, sevgili gelsin de ayrılık gecesinde kara gön- 
lümüzü ışıkla doldursun diye zar zar ağlamışız” 


şeklinde anlamak gerekiyor. 
1232 


1233 


GELİN (arüs) 

Manzum metinlerde gelinin en belirgin yönü süslen- 
mesi ve kıyafeti olup hakkındaki tasvirlerin önemli 
bir kısmı bu kıyafet ve süsler üzerinde yoğunlaşır. 
Genç kızların hayatında önemli bir dönüm nok- 
tası olan gelin olup gelinlik giyme âdeta yeni bir 
hayatın başlangıcı gibidir. Hemen bütün toplum- 


larda gelin olmuş bir kızın sosyal statüsü değiştiği 
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gibi hayat tarzı da artık tamamen farklı bir düzene 
girecektir. Bu sebeple gerek aileler gerekse gelin 
için bu önemli hadisenin hem topluma duyurul- 
ması hem de kutlanması için yöreye göre değişe- 
bilen merasim ve eğlenceler (bk. “Düğün”) tertip 
edilir. Bunun için geline gelenekleşmiş kıyafetler 
(bk. “Gelinlik”) giydirildiği gibi at yahut koçuya 
bindirilmesi, çeyiz götürülmesi, türlü 
şenlikler ve alaylar tertiplenmesi 
âdettendir. Manzum metinlerde 
gelin kavramı gelinin çeyizin- 
den düğün alayına, söz ve ni- 
şanından bezenip süslenmesine 
kadar çok detaylı olarak konu 
edilir. Bütün bu ayrıntılar şairlerin 
değişik vesilelerle her firsatta temas et- 
tiği müstakil birer bahis oluşturacak kadar zengin- 
dir. Bunlar eski geleneklere dair belge oluşturacak 
hüviyette gerçekçi bilgiler ihtiva etmeleri bakımın- 
dan aynı zamanda birer etnografik malzeme değe- 
rindedirler. Nitekim mesela Necâti Beğ'in Kafkas- 
yalı gelinlerin bıçak kuşanmaları geleneğine işaret 
olmak üzere söylediği Devr-i ruhunda kirpügünye 
dayanur gözün / Lâzım-durur 'arüs-i memâlik ko- 
cana tig NBDA, k.11/49 beyti gibi bunlar arasında 
sadece İstanbul'u değil bütün Osmanlı coğrafya- 
sının geleneklerini kuşatan ipuçlarına da rastlanır. 
Manzum metinlerde gelinle ilgili tespit edilebilen 
özellik ve motifler şöylece özetlenebilir: 


s Alayla gider bk. “Düğün” 


e» Ata bindirilir: Şairler toplum hayatında sıkça 
karşılaşılan gelinin baba evinden alınması sahne- 
sine yeri geldiğinde sürekli temas ederler. Günü- 
müzde gelinin eski evinden çıkıp düğün yerine 
yahut yeni evine giderken süslü gelin arabala- 
rına bindirilmesi gibi eskiden de davul zuma eş- 
liğinde at, deve yahut koçu arabasına bindirildiği 
(res.1237, 1252) bilinmektedir. Nevres-i Kadim 
“Felek Nâş kızlarını (bk. “Benâtünnâş”) araba ile 
alıp Zühre'yi Behram'a nikâhladığında” mealinde 
başlayan şu mısralarında böyle bir sahneyi tasvir 
etmektedir: Gerdüne ile alup Benâtü'n-na'şı / İt- 
dükde felek Zühreyi Behrâme nikâh / Agırlık alup 
rıtl-i girânı itmiş / Rez duhterini rind-i mey-âşâme 
nikâh NKHA, rub.3. Figâni ise şafak kızıllığını kır- 
mızı bir gelinlik kaftana benzettiği şu beytinde ge- 
linin ata bindirilmesini tasvir etmektedir: Oldı şa- 


Jak 'abâ-yi sürhü hilâli zin / Subhun 'arüsı olmaga 
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çarh atına süvâr FDAK, k.6/3. Günümüzde de yay- 
gın olarak kullanılan “Gelin ata binmiş yâ nasip de- 
miş” sözüne Rezmi bir beytinde şöyle işaret etmiş: 
Esb-inâza ol 'arüs olmış süvâr dirlerse de / Gel- 
medükçe i'timâd olmaz meseldür yâ nasib RDMG, 
g.27/4. Bu konuda bk. “Ya nasip” 


1235 
s Buhurlanır: Ahmed Paşa'nın “Saçın Hoten mis- 
kinden bir anberine tutmaktadır. Nesim rüzgârı yine 
senin güzelliğinin gelinini gâliye etti” mealinde 
söylediği Hüsnün 'arüsın itdi yine gâliye nesim 
/ Zülfün ki 'anberine-i misk-i Hoten tutar APDA, 
g.62/3 beytinde geçen “gâliye etmek” ifadesi “bu- 
hur etmek” gibi (bk. “Buhur etmek”) dikkat çeki- 
cidir. Yine Lebib'in “Senin güzel yönetimin devlet 
gelini için gâliye oldu. Ahlâkının güzelliği amber, 
iyiliklerinin suyu ise gül suyu verdi” dediği Hüsn-i 
tedbirün 'arüs-i mülke oldı gâliye / Tib-i hulkun 
virdi 'anber âb-i eltâfım gül-âb LDİK, k.32/7 bey- 
tinde geçen “gâliye olmak” ifadesi de bir eylem bil- 
dirmektedir. Bundan yıllar önce Fas, Cezayir veya 
Tunus gibi Kuzey Afrika ülkelerinden birindeki 
evlenme merasimleriyle ilgili bir belgesel seyret- 
miştim. Düğünden önce tütsü için özel bir ahşap 
satılan bir yerden 3-5 kilo kadar ham odun alınıp 
gelinin tütsüleneceği özel bir yere getiriliyor. Ya- 
kılan odunların kor hâline gelip duman çıkartmaya 
başlamasından sonra oda zemininden bir iki karış 
aşağıda mangal biçimindeki bir çukura kor parça- 
ları yerleştirilip gelin bu tütsü çukurunun yanına 
oturtulup üzeri çadır gibi büyükçe bir bezle örtüle- 
rek saatlerce tütsülenmesi sağlanıyor. Yabancıların 
Türkler hakkında yazdıkları seyahatnamelerde bu- 
nun sadece gelin olacak kızlar için değil gündelik 
hayatta erkekler için de bir cemile yahut ödül ve 
ikram için yapıldığına dair bilgiler mevcuttur. Bu 
geleneğin bazı minyatürlerde sadece başın bir örtü 
ile örtülüp buhurdanlığın bu örtü altına sokulup 
şahsın baş yahut saçlarının tütsülenmesi şeklinde 
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resmedildiği (res.347) görülmektedir. Daha önce de 
yeri geldikçe temas edildiği üzere Türklerde misa- 
fir ağırlamanın kahve ve gül suyu ikramı ile bu- 
hurdanlık çıkartma şeklinde vazgeçilmez üç rüknü 
bulunmakta, bu örtü altında tütsüleme eylemi de 
misafire yahut itibar edilen kimselere bir ikram 
olarak görülmekteydi. Nazif'in “Bir gün ümidi- 
min ay yüzlü gelinine süsleyici gelir de siyah saçı 
gâliye olursa” dediği Bir gün gelür ki mâh-i 'arüs-i 
ümidime / Meşşâta vasl ü gâliye zülf-i siydh olur 
NDMD, g.88/3 beytinden gelinleri tütsüleme işi- 
nin de süsleyici kadınlar tarafından icra edildiği 
anlaşılıyor. Daha önce “Düzgün” maddesinde te- 
mas edildiği üzere güzel yüz aslında gâze ve düz- 
güne ihtiyaç duymaz. Aynı görüşü Edimeli Güfti 
Şâh ü Derviş'inde söz güzellerinin yüzünün böyle 
süslere ihtiyacı olmadığını şöyle ifade eder: Rüy-i 
arüs-i sühar-i dil-pezir / Gâliye vü göze ye olmaz 
esir EGŞD, mes.101. Etek altında buhur yakma 
hk. bk. “Buhur” 


se Çember yazma takınır: Hamidi-zâde Celili'nin 
“Yeni aydan başına altın bir çember sarıp felek 
gelinini süsler” dediği 'Arüs-i çarha virür zib ü 
ziver / Meh-i nevden tolar bir çenber-i zer HCHŞ, 
mes.42 beytinde ifade ettiği üzere Anadolu'da ge- 
lin başı bir fes üzerine çember sarmak 
suretiyle yapılır. Gelibolulu Âli de 
Tuhfetü'!-'uşşâk'ında feleği Bag- 
layup çenberini hem-çü 'arüs / 
Nâve-diz olsa dahi ser-tâ-pâ // 
Kameri yakalu mahbüb gibi / 
Siyeh atlasla geyer zer kemhâ 
GATU, mes.128-129 diyerek ba- 
şından aşağıya eski peçesi sark- 
mış olduğu hâlde başına altın 
rengi çember sarınmış bir gelin 
olarak tasvir eder. Bâki de feleği ken- 
disini nazlı bir gelin gibi göstermeye çalışan ko- 
cakarıya benzettiği şu beytinde yine onu başına 
sırmalarla işli bir çember bağlamış olarak çizer: 
Çarh-i 'acüze baglanup altunlu çenberin / Bir 
nev-'arüs gibi ider nâz ile hırâm BDSK, k.23/5. 
Nihâni'nin Samanyolu'nu felek gelininin ba- 
şına sarılmış gösterişli bir çembere benzetmesi- 
nin sebebi de bu çember yazmalı gelin başları- 
nın sırmalar (res.1234, 1236) ve paralarla süslü 
olmasıyla ilgilidir: Degüldür kehkeşân bir degme 
çenber baglanur her şeb / Nihâni bu 'arüs-i çerh 
olmak ister oynaşum PBKG, g.5148/5. 
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1237 
» Çeyizi olur: Yakın zamana kadar sürdürülen bir 
geleneğe göre anneler kızları için daha küçük yaş- 
lardan itibaren çeyiz hazırlamaya başlarlar. Aileler 
arasında söz kesildikten sonra nişan için karşılıklı 
hediyeler gönderilir. Nev'i-zâde “Atâyi nazmını 
kâğıt tabaklarına doldurulan incilere, daha önce 
hiçbir şair tarafından düşünülmemiş hayallerini 
ise yeni geline benzeterek hediyelerle nişan gön- 
derme geleneğineşöylece temas eder: '4f4yi dürr-i 
nazmunla pür it etbâk-i evrâkı / 'Aris itdünse bikr-i 


fikrüni göster nişân gelsün NASK, g.185/19. Ar- 


dından düğünden önce uzun yıllar boyu hazırlanan 
gelin çeyizi askılara asılarak (res.347) önce gelin 
evini ziyarete gelenlere teşhir edilir, ardından da 
deve yahut arabalara (res.1237) yüklenip alaylar 
tertiplenerek damat evine gönderilir. Adanalı Sürüri 
bahar gelip de çiçeklerin gelinler gibi süslenme- 
sini tasvir ettiği bir beytinde, kat kat gelin çeyizi 
ile katmerli sümbül ve “süri” sıfatı ile düğün ara- 
sında şöyle bir ilgi kurmuş: Kaf kat esbâb-i cihâz 
oldı 'arüs-i bâga / Virdi ziver gül-i süri ile katmer 
sünbül ASAB, k.20/17. Ağırlıklı olarak çeyiz maz- 
mununun işlendiği beyitte şairin “gül-i süri”yi (< 
kırmızı gül) özellikle tercih ettiği (bk. “Gül-i sürü”) 
görülmektedir. Nef'i ise daha önce başka hiçbir şa- 
irin aklına gelrnemiş bakir hayallerini nazlı gelin- 
lere benzeterek onların çeyizlerinin bu dünyaya 
ait olmadığı iddiasıyla şöyle der: Herhayâlüm bir 
'arüs-i nâz-perverdür benüm / Kim bu “âlemden 
degül esbâb-i zib ü ziveri NDMA, k.14/49. 


Damat tarafı da gelin için hediyeler düzenler ve 
bunlar ailelerin zenginlik derecesi nispetinde ye- 
rine göre bazen deve yüküyle (res.439) kız evine 
gönderilir. Ahmed Paşa Çün çemen şahı cihâz 
itdi 'arüs-i goncaya / Tutdı dibâdan tutuk geyürdi 
vâlâ pirehen APDA, g.239/3 beytinde erkek tarafi- 
nın gönderdiği hediyeleri konu edinmektedir. Tu- 
tuk ve vala hakkında aşağıda ayrıca bilgi verile- 
cektir. Şairlerin eserleri çok uzak diyarlara gittiği 
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için uzaklara gelin giden bakirelerle bakir hayal- 


lerle örülmüş nazım arasında sürekli ilgi kurul- | 


duğu görülür. Edimeli Nazmi'ye göre lafız ve ma- 
nalar nazmın çeyizi gibi olup bunlar olmadıkça 
şiir âdeta çeyizsiz bir gelin gibi kalır: //4b-e/fâz ü 
me'âni birle kim olmaya nazm / Bir 'arüsa döner 


ol Nazmi ki ola esbâbsuz ENDS, g.2582/5. “Çe- | 


yiz” hk. ayr. bk. “Çeyiz” 
se Duvak örtünür bk. “Duvak” 


s Hediyeler alır: Günümüzde de yeni evlenen- 
lere eş dostun hediye vermesi gibi eski gelenekte 
de yeni evlenenlerin ihtiyaçlarını karşılamak üzere 
veya maddi seviyesi yüksekse kutlama ve hatıra 
amacıyla bir hediye verilmesi âdettendir. Necâti 
Beğ'in baharda açan gelincikleri kırmızı bir bü- 
rümcük içine siyah misk sararak geline hediye ha- 
zırlayan şahıslara benzettiği şu beytinden gerçek- 
ten çok değerli bir koku olan miskin hediye olarak 
nasıl sunulduğu da öğrenilmektedir: Yâ hod 'arüs-i 
gülşene virmege armagân / Vald-yi sürha müşg-i 
siyeh sardı lâle-zâr NBDA, k.6/9. kış. Hâl-i yârün 
müşk bir hünin-kefen maktülidür /Al vâlâya sarup- 
dur sanmayuz aktârlar BDSK, g.85/6. Kışın şidde- 
tine dair yazılmış bir kasideden alınan şu beyitte de 
ateş, kış gelinine armağan olarak getirilen kırmızı 
valadan bir tutuk olarak tasvir edilmiş: Yahod bir 
al vâlâdan tutukdur görinen yalıy / Ki sermânun 
'arüsına getirmiş armagân âteş RDZA, k.11/5. 


e Kına yakınır: Gelibolulu Sun'i'nin mumu ayakları 
kınalı (res.1244) bir geline benzettiği “4rüs oldı bu 
gice şem “i ra'nâ / Anun-çün yakdılar pâyına hınnâ 
SDHY, mes.| beytinde işaret ettiği üzere Türklerde 
gelin kavramının günümüzde de devam eden bir 
geleneği ele kına yakılması ve kına gecesidir. krş. 
“Arüs-i şem ' yakınmış ayagına hınnâ / Diler ki öl- 
düre pervânesin gire kana NDMT, g.433/3. Hayâli 
Beğ ise dördüncü feleğin doğmak üzere olan gü- 
neşini, yüz göstermek için şafak kızıllığı ile elle- 
rini kınalayan bir geline benzeterek şöyle demiş: 
Subh-dem kim yakınıp hün-i şafaktan hınnâ / Nev- 
'arüs-i tutuk-i çârüm ola çehre-güşâ HBDA, g.101/1. 
Mirzâ-zâde Sâlim ise dünyayı kendini insanlara her 
gün gelin olarak sunan bir kadına benzetir ve bu 
münasebetle her gece ellerini kınaladığı iddiasıyla 
şöyle der: '4rüs eyler be-her-gün bir kese kendin 
zen-i dünyâ / N'ola engüştine yaksa şafakdan her 
gice hınnâ SDAİ, müf.105. 


* Kaftan giyer bk. “Gelinlik” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
e Makyaj yapılır bk. “Düzgün”, “Yüz yazma” 
» Mücevher takınır: Geline takı ve mücevherler 
takılması günümüzde de sürdürülen bir gelenek- 
tir. Tâci-zâde'nin şu beytinde gelincik çiçeği ku- 
laklarına çiy tanelerinden küpeler takınmış bir ge- 
line benzetilmiş: Virüp 'arüs-i cemdline zib ü fer 
lâle / Takar kulaklarına jâleden güher lâle TCÇD, 


/ k.27/13. Gelibolulu Sun'Tnin mumu eli kınalı, par- 


makları yüzüklü ve altın bilezikler takınmış bir ge- 
line benzettiği £/i hınnâlu barmagı yüzüklü / Gü- 
miş bileklü altun bilezüklü SDHY, mes.6 beytinde 
de gelin özellikle takılarıyla öne çıkar. Mumun 
bilezik takınması hararetten eğilmesini önlemek 
için üzerine geçirilen yahut yine aynı amaçla bü- 
yük şamdanlar üzerindeki mumu duvara sabitle- 
yen metal halkalar (res.1244) sebebiyledir. Kezâ 
Bâki de Şeyhülislâm Ebussuud Efendi'yi övdüğü 
bir kasidesinde cihanı bir gelinliğe, onun övgüsü 
lan inci bir gerdanlığa, ince hayallerini ise o ger- 
danlığın ipine benzeterek şöyle der: “4r0s-ı dehre 
senânı benem kılâde kılan / Güher edâ-yı girân- 
mâye rişte ince hayâl BDSK, k. 21/23. İnce hayal 
hk. bk. “İnce hayal” 


MEZ, Sar 


1238 
e Otağa takınır: Türk geleneğinde başa takılan 
sorguç ve otağa erkeklere has bir kahramanlık ala- 
meti olarak serpuşların önüne takılır ve bir askerin 
savaşta gösterdiği yiğitlik, fedakârlık, kahramanlık 
başındaki sorgucun cinsinden anlaşılır. Böyle bilin- 
mekle beraber günümüze intikal etmiş bazı kadın 
mezar taşlarındaki serpuşlarda görülen otağa mo- 
tiflerine (bk. “Kubâdi”) pek bir anlam verileme- 
mekteydi. Şeyhülislâm Yahyâ'nın feleği bir geline, 
şafak kızıllığını onun kırmızı duvağına, güneşi de 
altın suyuna batırıldığı için göz alacak biçimde par- 
layan otağasına benzettiği şu beytinden gelinlere de 
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otağa takıldığı açıkça anlaşılmaktadır: “Arüs-i dehri 
bu gün zib ü zinet eylemege / Şafik olur tutuk-i al 
mihr otaga-i zer ŞYDH, k.3/8. Nitekim yakın bir 
geçmişte Balıkesir yöresindeki bir düğünde çeki- 
len deve üzerine bindirilmiş bir gelin fotoğrafında 
gelin başına takılmış sorguç biçimindeki bezeme- 
ler (res.1239) bu geleneğin sadece saray çevre- 
sinde değil halk arasında da yaygın olarak sürdü- 
rüldüğünü göstermektedir. Yukarıdaki resimlerde 
ise geçtiğimiz yüzyıl başlarında fotoğrafı çekilip re- 
simleri çizilerek kartpostal olarak tabedilen Kazak 
ve Kırgız gelinleri görülmektedir. Aynı dönemde 
Çinli gelinlerin de başlarına tüy benzeri uzantılar 
takıldığının tespiti, bunun kadim ve müşterek bir 
Asya geleneği olduğunu göstermektedir. Nitekim 
“duvak” kelimesi örülmüş at kıllarından yapılan 
“tuğ” ile etimolojik olarak aynı kökten gelmektedir. 
Merhum arkadaşımız Prof. Dr. Günay Karaağaç'ın 
verdiği bilgiye göre belki de kelime bu duvakla- 
rın “tüg” yani tüylü sorguçlu olmasından kaynaklı 
olarak “tug-dak” kökünden türetilmişti. 


1239 
e Perde çekilir: Yakın zamana kadar gelin baba 
evinden çıkarken kapının iki yanına gelin araba- 
sına kadar uzanan bir perde çekilirdi. Bugün belki 
nikâhtan önce damadın gelinin duvağını açmaması 
yahut açmasının uğursuzluk getireceği inancı şek- 
linde sürdürülen bu gelenek de geline perde çekme 
ile aynı mantıkla geliştirilmiş olmalıdır. Revâni şu 
beytinde sevgilinin güzelliğini geline, yüze düşen 
saçını da ona çekilen bir perdeye benzeterek Çe- 
kilür hüsn 'arusına sera-perde-i müşg / Her kaçan 
zeyn idesin 'ârızunı müyun ile RDZA, g,.349/3 bey- 
tinde bu perde çekme geleneğine işaret etmektedir. 
Nev'i'nin şu beytinde ise sabah rüzgârının esmesi 
ve gece karanlığının dağılması hâli, gelini gözler- 
den korumak için çekilen siyah perdenin açılması 
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ve şafak kırmızılığına bürünmüş güneş gelininin 
yüzündeki peçeyi kaldınması şeklinde yorumlan- 
mış: Bir subh-dem ki perde-i şâmı götürdi bâd / 
Kıldı 'arüs-i mihr-i şafak burka'ın güşâd NDMT, 
k.11/1. Nef'i'nin “Gözüm talih gelinini görme- 
sin diye âhım feleğe siyah bir perde gerer” dediği 
şu beytinden bu perde çekildiğinde gelini dama- 
dın dahi göremediği anlaşılmaktadır: Görmesün 
diyü gözüm rüy-i 'arüs-i bahtı / Çeker âhum fe- 
legeperde-i müşgin-i hacel NDMA, k.53/10. Aşa- 
Şıda “tutuk”la ilgili alt başlıkta inceleneceği üzere 
tutuk bazen duvak anlamında da kullanıldığı gibi 
aslında gelinin üzerine âdeta bir çarşaf gibi baştan 
yerlere kadar uzanacak şekilde inen kırmızı örtü- 
nün adıdır. Bununla beraber yukarıda bahsedilen 
perde germe eyleminde bu perdeye de zaman za- 
man tutuk dendiği görülmektedir. Bu sebeple bu 
konu müstakil bir başlık altında incelendi. Ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Tutuk” 


s Saçı saçılır: Günümüzde gelinin başına konfeti 
atılması gibi yakın zamana kadar gelinlerin başına 
bozuk para atılması yaygın bir gelenekti. “Azmi- 
zâde'nin gonca üzerine yağan yağmuru gelin üze- 
rine feleğin saçtığı akçelere benzettiği şu beyti 
bu geleneğin eskiliğini göstermektedir: '4rds-i 
goncenün başına gerdün akçeler saçdı / 'Aceb 
mi üstine murgân-i gülşen itseler gavgâ AHBK, 
k.8/16. Şânizâde Atâullah'ın şu beytinde de bu- 
lut, muhtemelen düğünde coşarak gelinin başına 
inciler saçan bir şahsa benzetilmiş: Sehâbun agzı 
sulandı bu ziver-i çemene / 'Arüs-i arza saçı virdi 
hayli dürr-i yetim ŞARÇ, k.1/4. 


1240 
e Teller takınır: Gelinlerin sırma yahut gümüş tel- 
ler takınması yakın zamana kadar sürdürülen yay- 
gın bir gelenek olup düğün sırasında gelinin üze- 
rindeki tellerden genç kızlar kısmetlerinin açılması 
yahut uğur için birer tane alırlar, arta kalan teller 
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de neredeyse her nikâh veya düğünden sonra zi- 
yaret edilmesi âdet olan Telli Baba'ya gidilerek 
oraya bırakılırdı. Son devirlerde gelinin belinde ya- 
hut bileğinde asılı bulunan tel asma geleneği artık 
tamamen kalkmış olup eski metinlerden bu telle- 
rin gelinin saçına asıldığı ve önden duvakla bera- 
ber aşağıya doğru sarkıtıldığı (res. 1239) anlaşılıyor. 
Günümüzde hâlen kullanılan “telli duvaklı gelin” 


tabirinin kaynağı da bu gelenek olmalıdır. Nitekim | 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin gülü kırmızı tutuk örtün- | 
müş bir geline, yağmuru da gelinin gümüş tellerine | 
benzettiği Tutuk-i sürhi 'arüs-i gül idince ser-püş | & 


/.Sim telden ana âvizeler itdi emtâr SDSF, k.16/3 
beytinden bu baştan aşağı sarkan gelin tellerine 
“âvize” dendiği de öğreniliyor. Gelibolulu Sun'i de 
mumu tasvir ettiği şu meşhur mısraında saçına al- 
tın tellertakınıp yanağına altın ben kondurmuş bir 


gelinden bahsetmektedir: Saçma sırma altun teller 


itmiş / “İzdrı üstine hâl-i zer itmiş SDHY, mes.3. | 


Şu beyit de “Azmi-zâde'nindir: 7e//i saçın kaldu- 
rup 'arzitdirüyin “âleme / Oldı güyâ kim zemâne 
bir 'arâs-i dil-sitâön AHBK, k.36/3. 

Günümüzde olduğu gibi eskiden de düğün için 
hazırlandığı sırada yahut henüz yeni gelinken ve- 
fat eden kızların tabutları üzerine gelinlik veya 
gelin telleri konurmuş. Şeref Hanım'ın şu bey- 
tinden aynı zamanda gelinin saçlarının bu sırma 
tellerle örüldüğü de anlaşılmaktadır: Sırmalarla 
örülen zülf-i 'arüsı ne revâ / Çözüle tel tel ola 
ziver-i nahi-i tâbüt ŞHDM, terc.1-11/13. Batı kay- 
naklı gravürlerde görülen ve aslı Aksaray Murat 
Paşa Camii haziresinde bulunan Hadice Nefise 
Hanım'ın mezar taşı rölövesinde (res.1240) de 
açıkça görüldüğü üzere gelinin sosyal seviyesine 
göre altın veya gümüş gelin telleri baştan yerlere 
kadar uzun bir demet hâlinde sarkıtılmak sure- 
tiyle tutuk üzerine yerleştirilirdi. Bazı bölgelerde 
ise bu tellerin gelinin yüzü üzerinden (res.1241) 
sarkıtıldığı görülmektedir. Yüzyıllarca sürdürü- 
len eski geleneğe göre sadece gelinler değil yeni 
doğmuş bebekler ve sünnet çocukları da tel ta- 
kınırlardı. Reşad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklo- 
pedisi'ndeki “Duvak” maddesinde şöyle diyor: 
Yeni doğmuş çocuk duvağına gelince annesinin 
gelin tellerinden birkaç sap tel ile süslenir ve lo- 
gusa döşeğinde anasının ağuşunda yatan bebeğin 
yüzüne babasına gösterileceği sırada örtülürdü. 
Baba bu sefer zevcesine yüz görümlüğü bir mü- 
cevher hediye eder, kadın da bebeğin duvağını 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kaldırarak yüzünü babaya gösterirdi. Bu konuda 
ayr. bk. “Başa teller takma” 

Geçtiğimiz yüzyıl başlarında çekilip günümüze in- 
tikal etmiş Çin kaynaklı fotoğraflardan (res.1233, 
1241) anlaşıldığına göre gelinlerin başından aşa- 
ğıya doğru teller sarkıtılması, Asya kültürünün 
müşterek bir özelliği idi. 


1241 
se Tutuk örtünür: Şemseddin Sâmi Kâmüs-ı 
Türki'sinde rehin, tutuklu v.b. diğer anlamların- 


i dan başka “tutuk” için “yüze tutulan şey, yaşmak, 


hicâb” demektedir. Ancak edebi metinlerde bun- 
lar için “burka', nikâb, hicâb” gibi kelimeler kulla- 
nılırken gelinlerin yüz veya üzerlerine örtülen kır- 
mızı örtüler için bazen “burka” ve “nikâb” fakat 
çoğu zaman “vâlâ” yahut “tutuk” isimlerinin kul- 
lanıldığı görülmektedir: Çü /hacle-gâh-i çemende 
'arüs-i zibâdur / 'Aceb mi kırmızi burka' tutınsa 
ger lâle TCÇD, k.27/14. Bunlardan vala kelime- 
sinin aslen Türkçe olup Farsçaya “vâlâ” olarak 
geçtiği ve bizde de bu şekliyle kullanıldığı söyle- 
nir. İçini göstermeyip dışarıyı gösterecek yapıda 
sıkça dokunmuş tül yahut bürümcük cinsi bir ku- 
maştır. Vala ve tutuk kelimelerinin eş anlamlı ol- 
duğunu Nef''nin İder ebkâr-ı mazmünı ihâtâ 
şi'r-i renginüm / Kızıl vâlâ tutuk gibi 'arüs-i dil- 
sitân üzre NDMA, k.5/48 beyti açıkça göstermek- 
tedir. Celâl-zâde Sâlih Çelebi'nin gelincik çicek- 
lerini üzerinde gümüş gibi parlayan çiy taneleriyle 
gümüş ve sırma süslemeli kırmızı duvaklara ben- 
zettiği Her gelincik çiçekleri ebher / Al ü ala tu- 
tuklara beyzer CSLM, mes.1649 beytinden de an- 
laşılacağı üzere Türk geleneğinde gelinin yüzüne 
veya bazen de baştan aşağı bütün bedenine örtü- 
len tutuklar daima kırmızı olur ve gelinin gücüne 
göre üzerinde sırma veya sim telleriyle işlemeler 
bulunur. Nitekim Nedim şu beytinde bu şekilde 
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üzeri sırmalı nakışlarla süslü bir tutuktan bahset- 
mektedir: Encüm degül felekde kazâ bikr-i fik- 
rüme / Her şeb hediyye bir tutuk-i zer-nişân virür 
NDAG, k.4/60. Anadolu gelinlerine ait günümüze 
intikal etmiş çok sayıdaki kırmızı duvak ve tutuk- 
ların değişik biçimlerde sırma nakışlarla süslenmiş 
olduğu (res.1239) görülmektedir. 


Tutuk ve duvaklar üzerindeki sırma ve sim nakış- 
lardan başka ayrıca gelinin başından yerlere ka- 
dar uzanan altın veya gümüş teller sarkıtılması da 
eski bir gelenektir. kış. Tiwuk-i sürhi 'arüs-i gül 
idince ser-püş / Sim telden ana avizeler itdi emtâr 
SDSF, k.164, krş. Tutuk-i himmetün altında 'arüs-i 
bahtum / Eylemez şa 'şa'asın mihr-i cihân-tâbun 
tel AHBK, k.40/32. Nef''nin “Benim renkli ma- 
nalarla yüklü şiirim mazmun bakirelerini, gönlü 
cezbeden gelinler üzerindeki kırmızı vala tutuklar 
gibi kuşatır” dediği İder ebkâr-i mazmünu ihâtâ 
şi'r-i renginüm / Kızıl vâlâ tutuk gibi 'arüs-i dil- 
sitân üzre NDMA, k.5/48 beytinden bu tutuklar 
bazen gelinin sadece yüzüne değil bütün bede- 
nine (res.1240) örtülür. Nitekim Zâti şu beytinde 
yüze örtülen değil omuzdan aşağıya kadar inen 
bir tutuktan bahsetmektedir: Yire düşmişdi anun 
düşındaki zerrin tutuk / Eylemişdi dâmenin pür- 
râh-i ahmer âsümân KZMÇ, k.71/6. 


Süheyli'nin güneşten, felek kasrının dokuz tutuk 
arkasında gizlenen gelini olarak bahsettiği Nice 
zemân-idi kim perde-i hafâda idi / “Arüs-i nüh- 
tutuk-i kasr-i çarh-i nür-efzâ SDEH, k.14/3 beytinde 
olduğu gibi “tutuk” kelimesinin “perde” anlamında 
kullanıldığı beyitler de vardır. Tutuk hakkında çok 
değişik yorumlar geliştirilmesi bakımından bu konu 
müstakil bir madde olarak ayrıca değerlendirildi. 
Ayrıntılı bilgi için bk. “Tutuk” 

e Tefelik takar bk. “Tas takya” 

e Süslenir bk. “Allık”, “Düzgün”, “Gâliye”, “Gâze” 
O Süslenme: Günümüzde dahi halk arasında “ge- 
lin gibi süslenmek” ifadesi klişe bir benzetme ola- 
rak geçerliğini koruduğu üzere, gelin gerek şiir di- 
linde gerekse gündelik hayatta süslenme ve güzellik 
sembolü olarak kullanılır. Baki'nin “Allah'ın kud- 
reti yine süs ve parlaklık vererek bu yaşlanmış ci- 
hanı yeni gelin gibi süsledi” mealindeki Cihâna zib 
ü fer virdi yine meşşâta-i kudret / 'Arüs-ı nev gibi 
ârâyiş itdi köhne dünyâyı BDSK, k.15/3 beytinde de 
görüldüğü üzere gelin ile süslenme ve süslenerek 
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güzelleşme kavramları artık özdeş hâle gelmiştir. 
Bu sebeple şairler ister edebi metin olsun ister ülke 
v.b. her türlü süslenip bezenmiş nesne ile gelin ara- 
sında bir şekilde irtibat kurarak süslenme imajı ge- 
liştirirler. Kırımlı Rahmi bir kasidesinde memdu- 
hunun kılıç ve kalemini bu sebeple ülke gelinini 
süsleyen ayna ve sürmedanlık miline benzetmiş: 
Zib ü fer bulmak ne mümkindür 'arüs-i memle- 
ket / Tutmasa mir'ât ü mil-i sürmedân seyf ü ka- 
lem KRDS, k.8/7. Benzer bir şekilde Hamidi-zâde 
Celili Hüsrev ü Şirin'inin girişinde eseri için Allah'a 
“Onun eserinin gelinine süs ver. Hâ harfi gibi gö- 
zünü açarak (res.1242) basiret kuvveti ver” mea- 
linde şöyle yalvarır: '4r&s-i nâmesine zib ü fer vir 
/ Gözin aç hâ bigi nür-i basar vir HCHŞ, mes.23. 


1242 


* Allık bk. “Allık”, “Düzgün” 
* Ayna bk. “Ayna” 


* Dilencilik: Günümüzde de dilencilerin dü- 
gün evi civarında toplandıkları yahut çocukların 
para almak için gelin arabalarının yolunu kestik- 
leri görülmektedir. Gelin ve dilencilik kavramları 
Mahmüd Nedim Paşa'nın Mecnün'un, Leylâ'nın 
gelin olduğunu öğrenmesi üzerine gösterdiği infi- 
ali tasvir için söylediği Mahv ider Mecnün âlây-i 
arüs-i vaslını / Çeşm-i istigrâkda Leyli ü mah- 
mil nâ-bedid MNPD, g,27/5 beytinde temas ettiği 
üzere Mecnun'un Leylâ'yı görebilmek için bir di- 
lenci gibi düğün alayına gelmesi sahnesinde dev- 
reye girer. Şeyh Gâlib bu manzarayı yeni doğmuş 
bir ayı tasvir sadedinde onu, elinde çanağı ile yeni 
gelin olmuş Leylâ'ya deryüze için gelen bir dilenci 
olarak şöyle tasvir eder: Deryüze-i 'arüsi-i deryâ-yi 
mihrine / Mecnün-i mâh-i nev gelür elde çanagı 
var ŞGDA, g.60/15. 

* Gâze bk. “Düzgün” 

* Gelinlik bk. “Gelinlik 

*Hacle-gâh bk. “Hacle-gâh” 
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1243 
* Hicâb / sâye-bân: “Tutuk” da dâhil olmak üzere 
(bk. “Tutuk”) perde, siperlik, gölgelik gibi anlam- 
lara gelen bu kelimelerin gelin ve düğünlerin söz 
konusu edildiği beyitlerde (bk. “Düğün”) çokça 
kullanıldığı görülmektedir. Sâye-bân ile açık ha- 
vada düzenlenen düğünlerde gelinin oturacağı ma- 
kam v.b. bir anlam olabileceği akla gelmekle be- 
raber “hicâb” ve “tutuk” gelini yabancı gözlerden 
korumak için evden çıkıp ata veya arabaya biner- 
ken iki yanına gerilen çarşaf v.b. bir kumaşın ismi 
olmalıdır. Gelin örtülü bir arabaya değil de ata bi- 
necekse bu siperlik örtü yine bırakılmaz, birçok 
gravürde çizimleri günümüze intikal ettiği biçimde 
(res.1243) gideceği yere dört ucundan dört kişi ta- 
rafından taşınan çadır biçiminde bir siper içerisinde 
götürülürdü. “Tutuk” maddesinde ayrıntılı olarak 
incelendiği üzere tutmak fiilinden türediği anla- 
şılan “tutuk” kelimesinin böyle bir perde anlamı 
daha varsa da Nâtıki'nin şu beyti “sâye-bân” ke- 
limesinin ne anlama geldiğini açıkça göstermekte- 
dir: Görmesün her çeşm-i nâ-mahrem diyü dest-i 
kader / Perde-i ebr-i 'arüs-i çarha itdi sâye-bân 
NDSÖ, k.3/2. Prizrenli Şem'i'nin şu beytinde de 
güneş, düğün sırasında coşarak felek kemeri üze- 
rinden gelin gölgeliğine altın saçan bir şahsa ben- 
zetilmiş: Dem-â-dem germ olup tâk-i felekden zer 
saçar hurşid / N'ola devlet 'arüsına olursa sâye- 
bân hayme ŞDMK, g.150/4. Nitekim Abdi'nin 
Heft Peyker'inde geçen şu beyitten anlaşıldığına 
göre bu siperler nazar değmesini engellemek için 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


tutuluyordu: Sâye-bânun ola sipihr-i bülend / İr- 
meye bâg-i devletüne gezend AHPH, mes. 6216. 
Nef'i'nin şu beytinden ise bu örtüye “perde-i ha- 
cel” dendiği anlaşılıyor: Görmesin diyü gözüm 
rüy-i 'arüs-i bahtı / Çeker âhum felege perde-i 
müşgin-i hacel NDMA, k.53/10. Bu konuda bk. 
“Perde-i hacel” 


* Kuşak bk. “Kuşak çözmek” 

* Meşşâta bk. “Meşşâta” 

* Mehir bk. “Mehir” 

* Sâyebân bk. “Düğün” 

* Valâ bk. “Tutuk” 

* Yâ nasip: Günümüzde bir iş gerçekleşmeden olup 
olmayacağının kesin olarak bilinemeyeceği anla- 
mında söylenen “Gelin ata binmiş yâ nasip demiş” 
atasözünden de anlaşılacağı üzere insan kaderiyle 
ilgili meçhuliyet bildiren eski bir tabirdir. Remzi 
“O gelin naz atına binmiş deseler de “yâ nasip” me- 
seli gereğince gelmediği müddetçe inanılmaz” ma- 
nasındaki £sb-i ndza ol 'arüs olmış süvdr dirlerse 
de / Gelmedükçe i'timâd olmaz meseldür yâ nasib 
RDNG, g.27/4 beytinde bu söze işarette bulunmuş. 
krş. Şimdi semend-i nâza 'arüs-i merâmri dil / Oldı 
süvdr zemzeme-i yâ nasib ile SDFÖ, g 126/3. Bu 
konuda ayr bk. “Yâ nasip” 

* Yüz görümlüğü bk. “Yüz görümlüğü” 

* Ay: Lârendeli Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
geçen “Dolunay gelin, gece de damat oldu. Yıldızlar 
da neşe içinde raksa girip horona başladılar” anla- 
mındaki Kamer oldı 'arüs ü gicedâmddi / Kevdkib 
çarha girdi hurrem ü şâd LHLM, mes.2921 bey- 
tinde olduğu gibi ayın geline benzetildiği beyitlere 
de rastlanmaktadır. Ancak çocuklar arasında yakın 
bir zamana kadar kullanılan “ay dede” benzetme 
kalıbında olduğu gibi Türklerde ayın erkek, güne- 
şin ise dişi olarak tasavvur edilmesi hasebiyle bu 
benzetme klişesinin fazla yaygın olmadığı görülü- 
yor. Şeyhi'nin “Ay gelini süslenip sana benzemek 
için kendisine güneşten bir ayna tutmaktadır” ma- 
nasında söylediği Karşu tutar 'arüs-i kamer gün- 
den âyene / Ya'ni ki benzeye düzünüp yüzün ayine 
ŞDHB, g.160/1 türünden beyitler oldukça sınırlı 
sayıda olup bunlar muhtemelen Ay ve Venüs gibi 
gezegenleri dişi olarak kabul eden Yunan ve Batı 
astroloji inançları etkisinde geliştirilmiş tasavvur- 
lar olmalıdır. Böyle bir kısıtlamada Arap grame- 
rinde ayın eril kabul edilmesinin de önemli bir et- 
kisi olmalıdır. 
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* Felek: Cihanın, âlemin veya feleğin geline ben- 
zetilmesi, gerçekte yaşlı bir kocakarı olduğu hâlde 
kendisini süsleyerek yeni gelin gibi göstermeye ça- 
lışan bir şahıs hüviyetiyle sergilenir ve gerçek bir 
erin böyle bir geline asla meyletmeyeceği vurgu- 
lanır. Kemâl Paşa-zâde dünya gelinini en hileci ka- 
dınların dahi oyunları karşısında aciz kaldığı bir ge- 
line benzeterek şöyle demiş: £ y göyül baglamagıl 
dünyâ 'arüsına gönül / Fitne-i devrinde 'âciz delle-i 
muhtâleler KPZD, g.128/4. kış. İy Livâyi merd-isen 
uyma 'arüs-i “âleme / Pire-zen çarha er-isen ey- 
leme dâmâdlık LDKS, g.236/7. 


* Fetih / zafer: Özellikle kasidelerdeki övgülerde, 
elde edilen fetih ve zaferlerin ısrarla yehi bir geline 
benzetildiği görülür. “Azmi-zâde Hâleti'nin fethi 
geline benzetirken özellikle “ağırlık” (£ 1. Güç, 
kuvvet; 2. Çeyiz| kelimesini tercih ederek söyle- 
diği şu beytinde fetih, kendisinden kâm alınan bir 
gelin olarak tasavvur edilmiş: Gösterdi rüz-i rezm 
cihâna agırlıgın / Alsa 'arüs-i feth ü zaferden “aceb 
mi kâm AHBK, k.3/17. kış. Sipâh-i fursata re'y-i 
bülendidür rehber / 'Arüs-i nusrete na'l-i semen- 
didür halhâl MDMM, k.9/23. Bütün bu beyitlerde 
Revâni'nin “Kılıcın zafer gelini için ayna olmuş. 
Atının toynağı için sürmedan deseler bunda ne 
var?” dediği şu beytinde olduğu gibi savaş âletleri 
zafer ve fetih gelininin takılarına benzetilir: O/- 
mış 'arüs-i nusret içün tigün âyene / N'ola süm-i 
semendüye dirlerse sürme-dân RDZA, k.26/18. 
krş. Şdhid-i ikbâl ile nusret 'arüsı çihresin / Dehre 
tig-i âb-dârun gösterir âyine-fâm TCÇD, k.14/70. 
* Hüsn bk. “Güzellik” 


— Gonca: Figâni'nin Gülşende goncanun yüzi 
açılmasun diyü / Saldı 'arüs-i gonca yüzine nikâb 
gül FDAK, g.53/2 beytinde gülün görüp geçir- 
miş, yüzü açılmış bir güzele; goncanın ise henüz 
bekâretini ve saflığını kaybetmemiş, başındaki 
örtüyü dahi toparlamakta zorlanan toy bir yeni 
geline benzetildiği görülmektedir. Kemâl Paşa- 
zâde'nin şu beytinde ise sudaki yansıması sebe- 
biyle su goncanın ayna tutucusu, bahar yağmur- 
ları ise yüzüne saçılan gül sularına benzetilmiş: 
“Arüs-i goncaya olup zülâl âyine-dâr / Saçar yü- 
zine bahâr ebr-i şebnem ile gül-âb KPZD, g.24/5. 
Kelâmi'nin şu beyti de aşağı yukarı aynı motifleri 
kullanmaktadır: '4rüs-i goncaya zib-i cemâl ar- 
turmaga yir yir / Sabâ meşşâta gül gül-güne âb 
âyine-dâr olsa KDMK, k.29/4. 


GELİN 


<— Güneş: Bu maddede yer alan birçok beyitte de 
görüldüğü üzere güneşin bir gelin olarak tasavvuru 
daha çok kırmızı rengi ve altın gelin telleri gibi ışık- 
ları sebebiyledir. Nev'i'nin “Seher rüzgârı ansızın 
gecenin örtüsünü kaldırınca gül yüzlü güneş ge- 
lin yüzünü gösterdi” mealinde söylediği Nâgehân 
burka -i şâmı götürüp bâd-i seher / Mihr-i gül-çihre 
ıyân ildi 'arüsi ruhsâr NDMT, k.23/8 beytinde ol- 
duğu gibi güneşin geline benzetilmesi yaygın kulla- 
nılan bir kalıptır. karş. Çün kasr-i felekde oldı mestür 
/ Ruhsâr-i 'arüs-i mihr-i pür-nür VHDEF, mes.3196. 
Eski Türklerde gökle ilgili tasavvurlarda güneş bir 
kadın olarak hayal edilmesi bakımından Batı astro- 
nomi geleneklerindeki güneşe izafe edilen erkeklik 
hüviyeti Türkleri etkilememiş görünüyor. Nitekim 
Kazak mitolojisinde ay ve güneş birbiririi çekeme- 
yip kıskanan iki güzel kız olarak tasavvur edilir. 
Hattâ güneş ayın parlaklığını kıskanıp yüzünü tır- 
maladığı için ay yüzü lekelerle dolmuştur. Güne- 
şin gelin olarak tasavvununda “şems” kelimesinin 
Arap gramerindeki dişi hüviyeti de etkili olmalıdır. 


<— Lale: Bilindiği üzere eski metinlerde lâle gelin- 
cik çiçeği anlamında kullanılır. Gelinciğin geline 
benzetilmesi, Türk geleneğinde gelinlerin kırmızı 
giymeleri sebebiyledir. Tâci-zâde'nin “Gelincik 
madem çimenliklerin gelin odasındaki güzel bir 
gelindir, kırmızı duvak tutunsa buna şaşılır mı?” 
diye sorduğu şu beytinde böyle bir gelin tasav- 
vuru geliştirilmiş: Çü hacle-gâlı-i çemende 'arüs-i 
zibâdur / 'Aceb mi kırmızi burka tutınsa ger lâle 
TCÇD, k.27/14. kış. Saçdı cevâhir üstine dâmâd-i 
nev-bahâr / Bâga 'arüs-i ldle gelince ayak ayak 
HDMK, g.973. 

— Mum: Gelibolulu Sun'i'nin mumu ayakları 
kınalı, (res.1244) al duvaklı, başında tefelik tak- 
kesi, saçından altın teller sarkan, yanağına al- 
tınlı ben kondurmuş bir geline benzettiği meşhur 
mesnevisinden alınan 'Arüs oldı bu gice şem “i 
ra'nâ / Anuy-çün yakdılar pâyine hınnâ // Tuvag 
itmişler ana al vâlâ / Urınmış başına bir tâs takyâ 
/ Saçına sırma altun teller itmiş / 'İzârı üstine 
hâl-i zer itmiş / Kırmızi çizme geymiş ayagına / 
Kızılca vây sürmüş yanagına // Sefidâcı degül ek- 
sük yüzinden / Bi-'aynih sürmesi dahi gözinden // 
Eli hınnâlu barmagı yüzüklü / Gümiş bileklü altun 
bilezüklü SDHY, mes.1-3, 6 beyitleri bu klişenin 
belki de en güzel tasviridir. Mumun tas takkesi, ge- 
linlerin başına konan ve Kütahya bölgesinde hâlen 
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GELİNCİK 


“tefelik” denen gümüş veya metal gelin başlıkları 
(res.1247) ile mumlar üzerinde asılı duran islikler 
(res.1244) arasındaki ilgi sebebiyledir. Mumun bi- 
lezik takınması ise mumu duvara sabitleyen metal 
halkalara (res. 1244) işaret içindir. Revâni'nin “İşret- 
nâme'sindeki “4rüs-i meclis olmış şem -i zibâ / Ki 
yakmış barmagı uçına hınnâ tü- 
ründen denemeler yapılmışsa da bunlardan hiçbiri 
Sun'T'nin tasvirini aşamamıştır. krş. '4Arüs-işem'ya- 
kınmış ayagına hınnâ / Diler ki öldüre pervânesin 
gire kana 


1244 


GELİNCİK bk. “Güvey otu”, “Lale” 
GELİNLİK 

Türklerde gelinlik rengi kırmızı olup aşağıda ör- 
nek beyitleri görüleceği üzere nadiren farklı renk- 
ler kullanılmışsa da gelin duvağı daima kırmızıdır. 
Bu gelenek günümüzde sadece kına gecelerinde 
gelinin yüzüne örtülen duvak (bk. “Duvak”) ren- 
ginde kalmıştır. XIX. yüzyılda Batı etkisiyle ge- 
linliklerde açık renkler tercih edilmeye başlandı. 
İlk beyaz gelinliği Sultan 11. Abdülhamid'in Ke- 
maleddin Paşa ile evlenen kızı Naime Sultan'ın, 
Avrupa'da bir düğünde görüp beğenmesi üzerine 
giydiği söylenir. Sarayda başlayan bu değişim za- 
manla yaygınlaşarak beyaz gelinlikler günümüze 
kadar geldi. Gelin kıyafetini oluşturan unsurlar- 
dan duvak, tutuk, çember gibi detaylar hakkında 
“Gelin” maddesinde bilgi verilmişti. Bu maddede 
ise şiir geleneğinde tasvir edilen gelinlik kavramı 
ana hatlarıyla ele alınacaktır. İstanbul yahut saray 
çevresine mensup bir ailenin gelinliği ile Anadolu 
Özellik * Birlikte O Sembol 


Eş anlam Tezat 
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köy ve kasabalarındaki gelinlikler arasında biçim 
ve kalite itibariyle bazı farklar bulunması son de- 
rece tabii olmakla beraber bunlar arasında ana hat- 
ları itibariyle yakın benzerlikler olduğu ve başka 
milletlerde olduğu gibi bariz bir sınıf farkı uçu- 
rumu oluşturacak ciddi farklar bulunmadığı açıkça 
görülmektedir. İstanbul ve Anadolu'ya has zengin 
işlemelerle tezyin edilmiş bindallı gelinlik mo- 
dellerinin değişik örmekleri günümüzde müze ve 
koleksiyonlarda göz kamaştırıcı örneklerle teşhir 
edilmektedir. 


Kaftan biçiminde olur: Bursalı Rahmi üzeri çiy 
taneleriyle dolu olması sebebiyle goncayı ağlaya- 
rak gelin giden bir genç kıza benzetirken üzerin- 
deki gelinlik kaftanı yeşil ve içindeki gömleği de 
kırrnızı olarak tarif eder: Gülistân-i çemende ndle 
eylerken 'arüs-i gül / Kabâ-yı sebz içine al vâlâ 


pirehen geydi . Şu beyitte 
ise altın telleriyle dokunmuş ihtişamlı ' 
bir gelinlik kaftandan bahsedilmek- 
tedir: Degüldür âsümâni gör geyüp 
zerrin kabâlarla /Diler kim ola ey 
Muhyi 'anis-i dehr oynaşum 

. Hecri'nin şu beytinde 
bahsettiği gelin kaftanı ise turun- 
cudur: Meger dâmâd-i bezmüye 
'arüs olmışdur anuy-çün / Geyüp 
nârenci hil'atler urınmış al tuvag 
âteş . Fuzüli'nin Leylâ 
ve Mecnün'unda tasvir ettiği kaf - 
tan, üzeri incilerle tezyin edilmiş 


Yüceltme 
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bir gelinlik modelidir: Dâne dâne 'arüs-i gerdün 
/ Kaftânına tikdi dürr-i meknün FUMN, mes.2253. 


e Telleri olur bk. “Gelin” 


' 
; 1247 
e Tepeliği olur bk. “Tâs takyâ” 
* Duvak bk. “Duvak” 
* Tutuk bk. “Gelin” 


* Bayrak: Türk mefküresinde savaşa düğüne gi- 
dermişçesine neşeyle gidilip bu can pazarına dü- 
gün gözüyle bakıldığından (bk. “Düğün”) Necâti 
Beğ'in savaşı düğün, bayrağı damat, savaş mey- 
danını ise gerdek odasına benzettiği Gazd dügün 
gibidür sancagı şehün dâmâd / 'Arüs feth ü za- 
Jer ma'reke şebistânı NBDA, k.26/22 beytinde bu 
durum oldukça çarpıcı bir tasvirle ifade edilmiş. 
Birçok beyitte ise kanlı mücadeleler sonunda elde 
edilen zaferin nazlı bir geline benzetildiği (bk. “Ge- 
lin”) görülür. Bayraklar gibi gelinliklerin de atlas 
ve ipek dokuma kumaşlardan olması bakımından 
bayrakların da gelinlik karinesi yönünden gelin- 
lere benzetildiği görülür: 4/ vâldlarla her bayrak 
arus-i fethdür / Olmaga a'dâya hem-pehlü ider- 
ler aller KFMÖ, k.11/9. 


GELMELİ OLMAK (gelmelü olmak) 

Meninski “gelmelü” kelimesi ile eş anlamlı olarak 
melerini göstermiş. Karamanlı “Ayni'nin “Bu şehri 
gitmeli sanma. Nereye gidiyorsun ey gönül? Gü- 
lecek olan gül bu şehirdedir, gitme gel de gelmeli 
olma” şeklinde çevrilebilecek şu beytinde “gelmeli 
olmak” sanki gelip gelmeme konusunda tereddüt et- 
mek anlamında kullanılmış: Gitmelü sanma bu ili 
kanda gidersin iy göyül / Gülmelü gül bu ildedür 
gitme gel olma gelmelü KADA, g.408/6. Nitekim 
mesela Bosnalı Sâbit'in “Kâfir rakibe her gün gidip 
yaltaklanır. Ben fakire geleceği tutsa durup durak- 
sar” şeklinde yorumlanabilecek şu beytinde de “ge- 
lip gelmeme konusunda bir tereddüt” anlamı hisse- 
dilmektedir: Rakib-i kâfire her gün gider temelluk 
ider / Fakire gelmeli olsa turur tevakkuf ider BSTK, 
g.83/3. krş. Yârün hayâli gelmelü oldukça sineye / 
Eyler zuhür dide-i cânumda ihtilâc AHBK, g.106/4. 


GEMİ 


Bu gibi birkaç beyit dışında “gelmeli olmak” ge- 
leceği kesin olmak anlamında kullanılmış. Mesela 
Zâti'nin şu beytinde kırmızı yanaklar üzerinde uç 
gösteren ve çıkması muhakkak olan siyah sakallar 
Hüsrev ü Şirin hikâyesi kahramanlarının kırmızı 
ve siyah renkli atları Gülgün ve Şebdiz'e işaretle 
şöyle ifade edilmiş: Ge/melü olmışruh-i Gülgünna 
Şebdiz-i hat / Ol sanem cevr itmesün hüsn atının 
meydânı teng ZDAN, g.717/6. Şebdiz gibi siyah 
sakallar çıktığında yüzün güzelliğini örteceği için 
güzellik atının alanı da hâliyle daralacaktır. Buna 
göre bu beyitteki “gelmeli olmak” tabirinin, ge- 
leceği kesin olmak anlamında kullanıldığı görül- 
mektedir. kış. 4hiri gelmelü olınca kazâ / Kim olur 
aya evvelâ mâni' ENDS, g.3160/4; Gelmelü olsa 
eger başa hevâ / Şeyhlık fâ'ide itmez aslâ /f/...J 
Gelmelü olsa eger genc ü güher / Anı men' eyle- 
yimez bin ejder // Âdeme gelmelü oldukda belâ / 
“Ayn-i 'aklı anuny olur a'mâ MZŞS, mes.332,335; 
Didi 'Abdü'i-Muttalib ey pür-safâ / Gelmelü oldı 
cihâna Mustafâ CMSY, mes.197. 


GEM bk. “Dizgin” 

GEMİ (fülk, göke, keşti, sefine, zevrak) 

Dili oluşturan kelime hazinesi milletlerin yaşadığı 
coğrafya ile de doğrudan ilgilidir. Yüzyıllar boyu 
denize uzak yaşayan Türklerin dilinde tatlı su balığı 
adlarının Türkçe, buna mukabil deniz balığı adla- 
rının yabancı dillerden olması bunun açık bir gös- 
tergesidir. Aynı şekilde Arapça “bahr”, “deryâ” ve 
“muhit” gibi deniz ve hattâ okyanus anlamındaki 
kelimelerin yüzyıllar boyunca “nehir” ve “akarsu” 
manasında kullanılması (bk. “Bahr”, “Deryâ”) yahut 
deniz vasıtası adlarındaki dengesizlik ve düzensizlik 
bu denize yabancılığın ürünü olarak tezahür eder. 
Bu durum Arapça ile Farsça kökenli keşti, sefine, 
zevrak, fülk v.b. birçok kelimenin gerek halkın ağ- 
zında gerekse okumuş yazmışların kaleminde son 
derece dengesiz ve tutarsız biçimde kullanılma- 
sıyla da kendini gösterir. Aşağıda temas edileceği 
üzere “keşti” kelimesinin hem büyük gemi hem 
de kayık anlamında kullanılabilmesi bunun tipik 
bir örneğidir. Aynı şekilde deniz balığı adlarında 
olduğu gibi baştarda, (bk. “Baştarda”) barça, kal- 
yon, (bk. “Kalyon”), firkata, (bk. “Firkata”) kalite 
/ kalyete, işkampavye, göke / göğe, (bk. “Göke”) 
çekelve, perkende, şalope v.b. birçok tekne isminin 
de ağırlıklı olarak İspanyolca, İtalyanca ve Rumca 
kökenli olması bu coğrafi tecrübenin dil üzerindeki 
etkilerinden biri olarak değerlendirilebilir. 
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Bu sebeple yukarıda misal olarak adları geçen tek- 
neler v.b. edebi metinlere türlü vesilelerle konu 
olan bütün deniz araçları kendi adlarıyla müsta- 
kil madde başları hâlinde gösterildi. Bu madde- 
nin kaleme alınmasındaki amaç ise gemi ve ka- 
yık isimlerindeki bu tutarsızlığa işaret etmek ve 
edebi metinleri nesre çevirip değerlendirirken bu 
hususa özellikle dikkat edilmesi gerektiğini vur- 
gulamaktır. 


—Gemi / kayık: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Heves- 
nâme'sinde Kâğıthane deresinden gelip sahile ya- 
naşan bir sandal için “keşti” tabirinin kullanılma- 
sından da anlaşılacağı üzere eski metinlerde bu 
kelime küçük kayıklar hakkında da kullanılabili- 
yordu: Zamandan soyra bir keşti belürdi / Kenâr-i 
cüy-bdra geldi turdı CÇHN, mes.1880. Buna muka- 
bil aradan birkaç yüzyıl geçip XX. yüzyıl başlarına 
gelindiğinde Âsaf Mahmud Celâleddin Paşa'nın 
Sultan 11. Abdülhamid'in donanmasındaki büyük 
gemileri tecahüliarifane ile “Bunlar gemi değil her 
biri hareketsiz duran birer dağ gibi. Fakat şu sihre 
bakın ki bu dağlar yerinden oynuyor” diye hayret 
ifadesi sergileyerek tasvir ettiği donanmanın büyük 
gemileri hakkında da “keşti” isminin kullanıldığı 
görülür: Degül keşti demürden her biri bir küh-i 
pa-ber-câ / Yirinden oynayor daglar bakındı sihr ü 
efsüna ADÖC, k.3/7. Görüldüğü üzere “keşti” ke- 
limesi hem kayık hem de dev savaş gemileri hak- 
kında rahatlıkla kullanabilen bir yapıya sahiptir. 


Aynı şekilde Derzi-zâde “Ulvi'nin Kaptânıderyâ 
Piyâle Paşa'nın Cerbe'yi fethe giden üç fanuslu 
(bk. “Altınlı fener”, “Fânüs-i Hayreddin”) hey- 
betli amiral gemisi hakkında rahatlıkla “zevrak-i 
zerrin” |< altın kayık / altın gemi) tabirini kulla- 
nabildiği Mir-i bahr itdi seni çünki Süleymân-i 
zemân / Başı üstinde yir eyler saya her dem 
deryâ / Rüy-i dervâda gören zevrak-i zerrinüni 
dir/Meh-inev mi ki tulü' itdi felekde âyâ / Piş- 
var olsa donanmaya n'ola fânüsun / Mâh-i tâbân 
olur ehl-i sefere râh-nümâ / Bahr-i câri-durur 
emrün nitekim âb-i revân / Bize sâri-durur iznün 
nitekim bâd-i sabâ / Berr ile bahri bugün lutfile 
ta'miritdün / Kerem ü cüd u 'atâ mülkine sensin 
Düârâ / İdüp İspanya tonanmasını bir bir yagmâ 
/ Kal'a-i Cerbeyi feth itdi Piyâle Pâşâ DUBÇ, 
mus.8/11 mısralarından açıkça anlaşılmaktadır. 
Kendisi de denizci bir şair olması bakımından 
özellikle gemicilik ıstılahları hususunda hata 
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etmesi mümkün olmayan şairlerin eserlerinden 
olması hasebiyle Yetim Ali Çelebi”den seçilen şu 
beyitte de aşk denizine düşen gönül anlamı hari- 
cinde “zevrak” kelimesi çetin dalgalı açık deniz- 
lerde yol alabilen büyük gemi anlamında kulla- 
nılmıştır: Çü düşdi zevrak-i himmet hevâ-yi 'aşk 
ile ey dil / Kenâr endişesin itme yüri bu bahr-i 
mevvdca YAÇA, g.173/3. 


> Gönül: Şarabın aşkı temsil etmesi ve “zevrak”ın 
da bir cins kadeh anlamına gelmesi (bk. “Hilâli 
kadeh”) sebebiyle Şeyh Gâlib'in meşhur Yine 
zevrak-i derünum kırılup kenâre düşdi / Dayanır 
mı şişedür bu reh-i seng-sâre düşdi ŞGDA, g.311/1 
beytinde olduğu gibi “zevrak” kelimesi hem cam 
kadeh hem de gönül anlamında klişeleşmiş bir ben- 
zetme kalıbıdır. kış. Çıkar bir gün kenâre zevrak-i 
dil / Sag olsun sevdügüm Mevlâ Kerimdür NKDH, 
şar.42/6. “Zevrak” kelimesinin sadece teşbih ola- 
rak değil istiare yoluyla da gönül anlamında kul- 
lanıldığı beyitler bir hayli fazladır. Üstelik mesela 
Ahmedi'nin “Gönül gemimi öyle bir okyanusa 
indirdim ki ona yedi deniz gark olmuş” mealinde 
söylediği Bir muhite düşürmişem zevrak / Ki an- 
dadur yidi bahr-i müstagrak ADYA, g.341/1 bey- 
tinde olduğu gibi kelimenin Türk şiirinde kullanı- 
lışı oldukça eski dönemlere kadar uzanır. “Madem 
zulüm denizine gark ettin, hiç olmazsa gönlümün 
kayığını sevgilinin yanına çekip çıkarıver” mealin- 
deki şu beyit de Fasih Ahmed Dede'nindir: Çünki 
itdün garik-i bahr-i sitem / Zevrakum çek kendr-i 
yâre çıkar FADD, kıt.5/1. krş. Eger irmezse senden 
bâd-i himmet / Baturur zevrakum girdâb-i mihnet 
KPYZ, mes.4118. 


> Kadeh: “Keşti” ve “zevrak” kelimeleri aynı za- 
manda bir kadeh cinsinin de ismi olması bakımın- 
dan edebi metinlerde gemi kavramıyla işret mec- 
lisleri arasında sürekli türlü söz ve hayâl oyunları 
geliştirilmiştir. Fuzüli'nin “Dertler hücum ettiğinde 
şarap gemisinin / kadehinin bana ettiği iyiliği tu- 
fanda Nuh'un gemisi bile yapmamıştır” mealinde 
söylediği Hücüm-i gamda bana anı itdi zevrak-i mey 
/ Kim itmedi anı tüfân olanda keşti-i Nüh FDKA, 
g.57/3 yahut Bâki'nin “Lâl renkli şarabı ve altın 
kadehi terk edip o gemi ile o ateşli sudan geçtim” 
dediği Şarâb-i la'-fâm ü zevrak-i zerrini terk it- 
düm / Ben ol keşti ile ol âb-i âteş-nâkden geçdüm 
BDSK, g.316/2 beytinde olduğu gibi gemi ve kadeh 


anlamlarına gelen “keşti” ve “zevrak” kelimeleri 
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şarapla birlikte çeşitli iyham, cinas ve tevriyelerle 
kullanılır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Ka- 
deh”, “Hilâli kadeh” 


> Kitap bk. “Sefine” 


* Deniz ve denizcilikle ilgili kavramlar: Osmanlı 
şiirinde gemi, denizcilik ve donanma ile ilgili kav- 
ramlar müstakil bir gemicilik sözlüğü oluşturacak 
derecede yekün tutar. Zira bir dönem kaptanından 
nefer ve tayfasına kadar bütün gemiciler, bunların 
hayat tarzı ve denizcilikle ilgili her türlü ıstılahın 
şiire konu edilmesi moda hâlini almıştır. Nâtıki'nin 
deniz yolculuklarında karadaki fenerlerin gemilere 
rehberlik etmesi bakımından önemini vurguladığı 
“Dünya bir deniz gibi olduğundan güzel yüzlülere 
dikkat et. Zira eğer bir fener görünecek olsa gemi 
doğru yolu bulur” mealinde söylediği Cihân bir 
nebze deryâdur hazer kıl vech-i zibâya / Bulur el- 
bet hidâyet fiilke olsa bir fener peydâ NDSÖ, g.9/7 
türünden bütün bu beyitler o günün şartlarıyla de- 
gerlendirilip incelenmesi gereken konulardır. “Âşık 
Çelebi'nin deniz, gemi, sahil ve karadan alet onar- 
mak gibi kavramları birlikte kullandığı Keşti-i cânı 
salup deryâ-yi 'ışka şimdi dil / Sâhil-i zülfe çıkup 
âlet onarur karadan AÇDF, g.60/2 şu beyti de ge- 
mici ıstılahlarının bir araya getirildiği yüzlerce be- 
yitten biridir. Bu konuda ayrıntılı bil gi için bk. “Ka- 
radan alet onarmak” 


— Âşık: Zâti”nin aşk derdinden yakasını yırtmış 
gözyaşları içindeki bir âşıkla fırtınada yelkeni yır- 
tilmiş bir gemi arasında ilgi kurduğu Desi-i ışk ile 
giribân-çâk ü bahr-i eşke gark / Dönmişem ş 'ol 
Jülke çâk olmış hevâdan yelkeni ZDAN, g.1763/4 
beytinde olduğu gibi âşıklar ve şairler kendileri 
ile gemiler arasında yüzlerce veche ile ilgi kur- 
muşlardır. 


— Beden: Yine Zâti'nin bir mersiyesinde “Ey- 
vahlar olsun ki onun beden gemisi yokluk kaya- 
lığına çarptı. Ey Allah'ım, onu rahmetinin deni- 
zine gark eyle” diye ardından dua edip yalvardığı 
şu beytinde geçtiği üzere beden bu dünya lima- 
nına uğrayıp tekrar yoluna devam eden bir ge- 
miye benzetilir: Fü/k-i vücüdı seng-i fenâya t0- 
kundı âh / Gark eyle bahr-i rahmetüne anı yâ İlâh 
ZKOK, terk.4/11-8. Bu durumda şiir geleneğinde 
ölüm, beden gemisinin yokluk sahiline vurması 
yahut yokluk denizine gark olması şeklinde ifade 
edilir. krş. O dem ki gark ide fülk-i vücüdi bahr-i 
ecel / Biline dürr-i girân-mâye gibi kıymetümüz 


GEMİ 


YDNÇ, g.183/4. “Azmi-zâde Hâleti'nin şu bey- 
tinde ise beden, can ve bela yükü taşıyan bir ge- 
miye benzetilmiş: Şöyle yüklendi ana bâr-i belâ-yi 
hicrân / Korkarın kim bata deryâ-yi gama keşti-i 
cân AHBK, g.626/1. 


> Dilenci: Günümüzde Boğaz'da her iskeleye uğ- 
raması sebebiyle kapı kapı gezen dilencilere ben- 
zetilerek halk arasında “dilenci vapuru” olarak ad- 
landırılan Boğaz vapurları gibi eskiler de gemileri 
her limana uğramaları bakımından dilenciye ben- 
zetmişler. Tâci-zâde Heves-nâme'sinde bir tekneyi, 
elinde ahşap keşkülü (bk. “Keşkül”) bulunduğu 
hâlde kapı kapı dolaşan bir dilenciye benzeterek 
şöyle der: Geddâ-veş yüz sürer kapulerine / Agaç 
keçkül elinde her sefine CÇHN, mes.107. 


< Düşünceler: Hayreti'nin “Görünüşte bir damla 
gibiyiz ama gönlümüz, düşünce gemisinin sahilini 
bulamayacağı kadar geniş bir derya” dediği Süretâ 
katreyüz ammâ ki denizdür dilümüz / Bulımaz keşti-i 
endişe bizüm sâhilümüz HDMÇ, g.132/1 beytinde 
olduğu gibi düşünce, tasavvur ve fikirler de deniz- 
leri aşan gemilere benzetilir. krş. Coşdı hahr-i elem 
orsa boca başdan kara it / Fülk-i endişeye sâhilde 
ikâmet mi olur ŞHDM, k.15/7. 


*< Emeller: Bu benzetme kalıbının sebebi, gö- 
nül gibi emel ve hayallerin de bir anda dünyanın 
en uzak köşelerine kadar gidebilmesidir. Kırımlı 
Rahmi'nin “Eman denizinin uygun rüzgârı bul- 
duğu bir zamanda cmeller gemisi bu cefa girda- 
bında böyle kalmaz” dediği Bu girdâb-i cefâda böyle 
kalmaz keşti-i âmâl / Ki deryâ-yi emâni rüzgâr-i 
höş-demin buldı KRDS, tar.69/8 beyti buna mi- 
saldir. Mezâki"nin “Eğer rüzgâr benim destek gü- 
cüm olsaydı emel gemisi böyle gam sahilinde kal- 
mazdı” dediği şu beytinde de emel ve gemi ilgisi 
kurulmuş: Bu güne fülk-i emel kalmaz idi sâhil-i 
gamda / Eger ki şurta-i tevfiki rüzgârum olaydı 
MDAM, g.414/8. 


<— Ejderha bk. “Ejder” 


— Felek: Feleğin gemiye benzetilmesi gökyüzünün 
gemiler gibi sürekli hareket hâlinde olması sebe- 
biyledir. Derzi-zâde *Ulvi'nin “Gecenin karanlığı 
felek sahasının hilalini kaybettiğinde felek gemi- 
sini dalgalara kaptırmış bir gemiye döndü” dediği 
şu beytinde olduğu gibi feleğin dalgalarla boğuşan 
bir tekneye benzetilmesi çok yaygın kullanılan bir 
klişedir: Felek bir fülke döndi lengerin aldurmış 
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emvâca / Güm itdükde zalâm-i şeb hilâl-i sahn-i 
devrânı DUBÇ, k.7/4. Bu konuda ayr. bk. “Felek” 


* Gazel / şiir bk. “Gazel” 
> Göz bk. “Göz” Jâşığın| 
*— Güneş bk. “Güneş” 

*— Tabut bk. “Tabut” 


— Ümit: Ümitlerin gemiye benzetilmesi, o dev- 
rin kısıtlı imkânlarıyla yapılan uzun ve tehlikeli 
deniz yolculukları sebebiyledir. O günün şartla- 
rında gemiye binen herkes için tekrar karaya çı- 
kabilmek bir ümittir. Fasihi'nin “Dua elini daima 
ümit gemisine yelken et de ihsan nesimi ile endi- 
şesizce amacının menziline ulaş” demesinin se- 
bebi budur: Hemân dest-i du 'âyı bâd-bân-i fülk-i 
ümmid it / Nesim-i lutf ile var menzil-i maksüda 
bi-pervâ FDHG, k.1/77. krş. Salup fülk-i ümidün 
bâd-bânın / Gözetdüm meltem-i himmet zemânın 
AHBK, mes.8/66. 


# Demir ayaklı: Gemi ve teknelerin ayağa benze- 
yen kürekleri sebebiyle hızlı koşan atlara benzetil- 
mesi gibi aynı zamanda deniz dibine atılan demir- 
leri sebebiyle de demir ayaklı olarak yorumlandığı 
da görülür. Tokatlı Kâni'nin “Uygunsuz rüzgâra 
dahi sözü öylesine geçer ki, nefes edecek olsa de- 
mir ayaklı gemi pupa yelken gider” mealindeki 
şu beytinde gemi, demir ayaklı ata benzetilmiş: 
Nüfüzi ol kadar kim rüzgâr-i nâ-müsâ'idle / Ne- 


fes itse pupa-yelken gider keşti-i âhen-pâ KDİY, 


k.30/27. Bu konuda bk. “Altı ayaklı at”, “Fülke” 


GEMİCİLERİN FAL AÇMASI 

Günümüz gemici dilinde sahile yakın seyretme an- 
lamında kullanılan “kıyılama” tabiri eski metinlerde 
günümüzdekinden biraz farklı olarak teknenin bir 
süre sefere çıkmayıp sahile yakın bir yerde bek- 
letilmesine (bk. “kıyılamak”) denir. “Âşık Çelebi 
“kara” ve “kıyı” kelimelerini bir arada kullandığı 
bir beytinde gemicilerin sefere çıkmadan önce fal 
baktırmaları geleneğine işaret ederek “Ey Âşık! 
Hattının siyahları görünmeye başladı. Kur'an falı 
kara göründüğüne, yani iyi çıkmadığına göre ar- 
tık kenarda beklemeye başla” mealinde şöyle de- 
mektedir: Hatftınuy kareleri görinür oldı “Âşık / Kı- 
yılayı gör eyü gelmedi Kur'ân fâli AÇDF, g.16/5. 
Ahmed-i Rıdân da Hüsrev ü Şirin'inde falda kara 
görünmesine işaret olmak üzere şöyle der: Gözüm 
karesi ile düşdüm çü zülfün agına / Kara görindi bu 
baht-i siyehden ag baya ARHŞ, b.3758. kış. Vec- 
hinde dahi hiç hat-i ruhsâre görinmez / Deryâ-yi 
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mahabbetde henüz kare görinmez NDMT, g.186/1. 
Görüldüğü üzere şairler gemicilerin “Kara gö- 
ründü!” haykırışıyla remildeki “uğurlu beyaz” ve 
“uğursuz kara” kavramlarını özellikle gemicilikle 
birlikte kullanmaktadırlar. Mürekkepçi Enveri'nin 
Sen mâh-tâb-i hüsne irem gibi bir gice / Remlümde 
geldi tâli'i gör iy kamer beyâz MEDC, g.129/3 bey- 
tinden anlaşıldığına göre bunun yine remille ilgili 
olan “beyaz düşme” (bk. “Beyaz düşme”) tabiri- 
nin zıddı olduğu anlaşılıyor. 


GEMİYİ KAĞITTA (keştiyi varakda) 

Türkler ve Acemler karacı milletler olup tarih bo- 
yunca büyük nehirler dışında deniz yolculuklarına 
yabancı olmaları bakımından Türk ve İran edebi- 
yatlarında deniz yolculuğu daima korku veya cesa- 
ret timsali olarak işlenir. Aşk mesnevilerinde kahra- 
manların sevgiliye olan aşklarındaki samimiyetini 
vurgulamak için mesnevi yazarları onlara çoğu za- 
man bir deniz yolculuğu yaptırır. Zira bu yolculuk 
hemen daima ölümle burun buruna gelme dere- 
cesinde korku verici bir teşebbüstür. Nitekim her 
seferinde kahramanın bindiği gemi mutlaka bir 
fırtınaya yakalanır ve aslında babasının tahtında 
oturması beklenen âşık şehzade bir tahta parçasına 
tutunarak karaya çıkar ve canını zor kurtarır. Me- 
sela Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid'inden alınan şu 
mısralarda aslında babasının tahtında oturması ge- 
rekirken sevgilisi uğruna tehlikeli bir deniz yolcu- 
luğunu göze alan Cemşid'in gemisinin şiddetli bir 
fırtınaya yakalanıp batması üzerine bir tahta par- 
çasına tutunarak güç bela karaya çıkması ironik 
bir dille anlatılmaktadır: Soy ucı sındı keşti kaldı 
Cemşid / Dil ü cân ü cihândan cümle nevmid / 
Veli bir tahta-y-ıdı Hüsreve taht / Ki vardı anda 
dahi devlet ü baht ACHA, mes.1697-1698. Okuyu- 
cuda ciddi bir heyecan uyandınmalı ki İran ve Türk 
edebiyatlarındaki aşk mesnevilerinin hemen tama- 
mında böyle korkunç ve tehlikeli bir deniz yolculu- 
una ısrarla yer verildiği görülmektedir. Gemi yol- 
culuğu ile korku imajının özdeş hâle gelmesinde 
Kur'an'da O gemiye şiddetli bir firtina gelip çatar, 
her yerden onlara dalgalar hücum eder ve onlar 
çepeçevre kuşatıldıklarını anlarlar da dini yalnız 
Allah'a has kılarak: “Andolsun eğer bizi bundan 
kurtarırsan mutlaka şükredenlerden olacağız 'diye 
Allah'a yalvarırlar YÜNUS 22 mealindeki ayetin 
de önemli bir etkisi olsa gerektir. Tokatlı Kâni'nin 
“Nerede olursan ol “Eğer selamet istiyorsan kenar- 
dadır” sözünü gözünün önüne yazıp suyun nakşını 
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bardakta gemininkini de kağıtta al?” dediği şu beyti 
de deniz yolculuklarından duyulan korku ve te- 
dirginliği vurgulamak üzere söylenmiş görünü- 
yor: Eger h"âhi selâmet der-kenâresti yazup ber- 
çeşm / Suyun bardakda keştinün varakda nakşın 
al her-câ KDİY, k.30/9. 

İyi bir seyyah olduğu ve çok yer gezdiği anlaşılan 
İntizâmi'nin 7iyıfetü '/-ihvân'ından alınan şu mısra- 
larda geçirdiği tehlikeli bir gemi macerası anlatıl- 
maktadır. Üstelik bu yolculuk azgındalgalarla dolu 
bir denizde değil taşkın zamanında Tuna nehri üze- 
rinde yapılmış ancak nehrin iniş ve çıkışları, gir- 
dapları şairi oldukça korkutmuş görünmektedir. 
İntizâmi sonunda bir daha dizi aşan suya adım at- 
mamaya ve hattâ gemiyi sadece kâğıt üzerinde gör- 
meye karar vererek geçirdiği macerayı şöyle an- 
latır: Fikr ider sanma garka varmagı / Yâhod ol 
ânda bogulmagı // Katı yükli gemi Tuna taşkın / 
Kesret içre re is inen şaşkın // Gördi birdür kendrı 
ortası / Geminün bulanurdı safrâsı / Tag kadar 
lücceye yürek mi döyer / Nüh tüfânına kürek mi 
döyer // Geh yokuşda gehi inişde gemi / Gemiye 
binsün isteyen elemi // Eyle perhizi İntizâmi sudan 
/ Ceyş-i gam seni basmasun pusudan // Suya va- 
rup yine susuz gel tek / Karada sürçe düşe zahmet 
çek // Su ki dizden yukarudur 'umkı / İlter insânı 
oraya humkı // İntizâmi çıkup çün oldı revân / Cânı 
tekrar cisme geldi heman // Elvedâ' didi ey sefine 
yüri / Ugramasun izüne hiç yol eri // Gördük âhir 
suya tayanduguyı / Rüzgâra özün inandugunı // 
Keşti vü âb seyri bes her ân / Kâgıd üstinde bar- 
dak içre hemân İTİC, mes.1581-1592. 


O Korku ve tedirginlik: Bâki'nin bir şarap yasağı 
(bk. “Şarap yasağı”) sebebiyle söylediği anlaşılan 
meşhur Kendr-i 'ayş ü safâya geçilse tolmış ile / 
Yine pür olsa mey-i höş-güvâr zevrakda // Şerâbı 
zevrak ile içmenün zemânı degül / Efendi keştiyi 
kâgıdda suyı bardakda BDSK, g.444/7-3 beytinde 
olduğu gibi bu sözün korku ve tedirginlik atmosferi 
oluşturan beyitlerde özellikle kullanıldığı görülür. 
Kendisi de deniz seferlerine katılmış bir denizci ol- 
ması bakımından Yetim Ali Çelebi'ye ait olup de- 
niz yolculuğunun aklı başında kimselerin işi olma- 
dığını ifade eden şu mısralar da ayrıca manidardır: 
Suyı bardakda dimişler gemiyi kâgıdda / Bizden ev- 
vel bu cihân seyrin iden ehl-i vuküf / “Âlem-i beri 
koyup bahr hevdsında yilen / Bü 'Ali-y-ise anun 
aklına idrakine yüf YAÇA, kıt.7/1-2. Şu mısralar 


GEN YAKA 


da Mostarlı Ziyâi'nin Bâki'nin gazelini tahmisin- 
dendir: Çü muhtesib mey içürmez bize zebâni de- 
gül / Nihâni içelüm anı hele 'ıyâni degül / Dil uz- 
radur bize süfi veli zebâni degül / “Şerâbı zevrak 
ile içmenün zemânı degül / Efendi keşti yi kâgıdda 
suyı bardakda”” MZMG, tah. 40. 

GEN YAKA (gen / gin yaka) 

Geniş ve rahat anlamına gelen “gen” kelimesi aynı 
zamanda “uzak” ve “karşı” manalarını da taşıması 
sebebiyle “gen yakadan” tabiri hem “karşıdan, 
uzaktan” hem “rahat huzur içinde oturduğu yer- 
den” hem “ayrılıktan” hem de “geniş, yırtık, yırt- 
maçlı yakadan” anlamlarını çağrıştıracak biçim- 
lerde zengin söz oyunları geliştirmeye müsait bir 
yapı arz eder. Şairler bu tabiri kullanırken elbise 
yakası, karşı yaka v.b. özellikle birbirine yakın an- 
lamları çağrıştıracak konuları bir araya denk geti- 
rilerek cinaslı ve tevriyeli ifadeler oluşturulmaya 
çalışırlar. Hattâ denebilir ki bu tabirin kullanıldığı 
beyitlerin hemen tamamı iki veya üç anlamlı bir 
yapı arz eder. Bu anlamlar örnekleriyle şöyle tas- 
nif edilebilir: 


> Ayrılık: “Gen” kelimesinin uzak anlamı sebe- 
biyle “gen yaka” tabirinin dolaylı olarak “ayrılık” 
anlamında kullanıldığı görülmektedir. Kelâmi'nin 
“Eğer kaderin yakası eline bir girecek olsa mah- 
şer gününe kadarayrılıktan şikâyetler eder” mana- 
sında söylediği 7d dem-i haşr şikâyetler ider gen 
yakadan / Pence-i kahruya bir girse giribân-i kazâ 
KDMK, k.1/42 beytinde bu anlam açıkça görül- 
mektedir. Zâti'nin “O padişahın huzurunda yakamı 
yırtarak ona ayrılıktan şikâyet ettim” şeklinde yo- 
rumlanabilecek Yakam çak eyledüm ol şâha karşu 
/ Şikâyet itdüm aya gen yakadan ZDAN, g.1027/2 
beytinde de anlam aynıdır. krş. Karayın gey yaka- 
dan şâha şikâyet ideyin / Çektiben çâk ideyin für- 
kat elinden yakamı ZDAN, g.1784/3. Gelibolulu 
Sürüri de sevgilinin yakası göğsüyle sıkı fikı ya- 
kın olup gerdanını öpüp dururken uzaktan / ayrı- 
lık derdinden şikâyetle yakasını yırttığı iddiasıyla 
şöyle der: Tay mı çak eyler isem ben yakamı gen 
yakadan / Sine-ber-sine olup boynın öper çün ya- 
kası GSDN, müf.26. 


> Geniş yaka: Keten gömlek gen yaka / Olur mu 
böyle şaka / İki gözüm yoruldu / Yollara baka baka 
gibi mısralarla halk şiirine de giren “gen yaka” ta- 
birinin en yaygın anlamlarından biri de geniş ya- 
hut yırtmaçlı yakadır. Mostarlı Ziyâi Kıssa-i Şeyh 
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San'ân'ında şeyhin kâfir güzelini görüp âşık ol- 
ması sahnesini tasvir ederken güzelin göğsü açık 
bir elbise giydiğini ve şeyhin de ona “gen yaka- 
dan” /£ 1. Uzaktan; 2. Geniş yakadan| âşık oldu- 
Şunu şöyle ifade eder: Gögsin açmış idi çün mâh-i 
münir / Gen yakadan ana şeyh oldı esir MZŞS, 
mes.529, İfadeden açıkça anlaşılacağı üzere bu 
sahnede hem göğsü gösterecek biçimde dikilmiş 
geniş yakalı bir elbise modeli giymiş bir kız hem 
de bu manzarayı uzaktan seyredip kıza âşık olan 
bir şeyh vardır. Şu beytinde bir yankesiciyi tasvir 
eden Nev'i-zâde *Atâyi onu, altın kesesini “gen 
yakadan” (< 1. Uzaktan; 2. Geniş yakadan| görür 
görmez beden elbisesine yaka açan yani altını ta- 
şıyan kimseyi yaralayan veya öldüren biri olarak 
şöyle tarif etmektedir: Göricek giy yakadan kise-i 
zer | Câme-i cisme açardı yakalar NASE, b.3164. 


> Rahat huzur: Bilindiği üzere bu edebiyatta 
âşığın ağlayıp sızlamalarına mukabil sevgili hiç- 
bir zaman onunla ilgilenip oralı olmaz. Zâti'nin 
böyle bir tavrı tasvir etmek üzere “Ben yakamı 
yırttım ama sen huzur içinde / umursamaz bir ta- 
vırla bana merhamet etmedin. Madem öyle ben 
de etek gibi ayağına kapanayım” derken aynı za- 
manda yaka ve etek kelimelerini bir araya getir- 
meyi başardığı Yakamı çâk eyledüm gen yaka- 
dan rahm itmedün / Ayaguna düşeyin bdri varup 
dâmân gibi ZDAN, g.1555/3 beytinde bu anlam 
görülmektedir. Gelibolulu Âli'nin şu beytinde de 
“vüs'atlü kimse” olarak ifade ettiği rahat, dert- 
siz, gamsız bir şahsın her türlü sıkıntıdan uzak 
biçimde insanları kınayıp azarlaması tasvir edil- 
miş: Vüs'atlü kimse gen yakadan halka ta'n ider 
/ “İzzet libâsı teng ü mezellet yakası bol GMAD, 
k.48/23. Emri'nin mukattaları arasında bulunan 
şu beyitte ise gül, yakası yırtık olduğu için âşıklık 
taslayan gamsız, tasasız bir şahıs olarak şöyle tas- 
vir edilmiş: Bu ceyb-i çak ile 'âşık geçinme gen 
yakadan / Yarar sabâ sakın ey gül alur giribânun 
EDYS, muk.258/2. Bilindiği üzere şiir geleneğinde 
bülbül âşık, gül ise çoğu zaman aşka yabancı ve 
umursamaz tavır takınan bir şahıs olarak işlenir. 
“Gen / gin” kelimesinin “rahat / huzur” anlamı 
hk. ayr. bk. “Genine komak” 


> Taşra / yaban: Şiir geleneğinde bahçelerde ih- 
timamla yetiştirilen gül ve sümbül gibi çiçeklerin 
şehirli, buna mukabil dağ eteklerinde tabiat şart- 
larında kendiliğinden yetişen lâle yani gelinciğin 
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ise taşralı olarak yorumlandığı malumdur. Nitekim 
Rahimi'nin şu beytinde gelinciğin, sevgilinin vus- 
latı bahçesini uzaktan seyretmesinin sebebi de taş- 
ralı olmasıdır: Benüm gibi yanupdurdâr-i gamda 
nâr-ifürkatle / Visâlün gülsitânın gin yakadan seyr 
ider lâle RDAM, k.2/14. Sebzi'nin sevgilinin gül 
gibi yüzüne özenerek göğsünü yırtan gelinciğin 
görgüsüzlüğü sebebiyle mazur görülmesi gerekti- 
ğini söylediği şu beytinde her gördüğü şeye imre- 
nen “gen yakada” yani taşrada yetişmiş bir insan 
modeli tasvir edilmektedir: Bu sine-çâk-lâle öy- 
küne gül yüzüne / Ma'zür tut anı kim bu idi gen 
yakada SEBZ, g.684/3. Edirneli Nazmi'nin “Le- 
vendin biri, sevgilinin mahallesinde yakam yırtık 
olarak gezdiğimi görünce “Yabancı burada ne arı- 
yor!” diye haykırdı” şeklinde yorumlanabilecek şu 
beyti de tabirin bu anlamıyla ilgili ilginç bir ör- 
nek olabilir: Gezdügüm çâk-i giribân ile küyinde 
görüp / Didi hey gen yakadan bunda ne ister şu 
levend ENMN, g.777/2. Bu beytin daha iyi an- 
laşılabilmesi için bir zamanlar gıpta ile bakılan 
leventlerin Osmanlı donanmasının arka arkaya 
uğradığı hezimetler sebebiyle dağılma noktasına 
gelmesi üzerine artık eski ganimetleri bulama- 
yıp çapulculuğa başlamaları ve bir zaman sonra 
da halkın bunlardan nefret etmesi sebebiyle “le- 
vend” kelimesinin çok ağır hakaret unvanına dö- 
nüşmesi sürecini bilme gereği vardır. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Levent” 


> Uzak / karşı: Mustafa Çelebi'nin Varka ve 
Gülşâh”ında âdeta duvar resmi gibi bakışlarını sa- 
bitlemiş vaziyette uzak bir yerden Varka'nın sey- 
redilişi şöyle ifade edilmiş: Diküp çeşmin misâl-i 
süret-i deyr / İderdi gen yakadan Varkayı seyr 
MÇVG, mes.4206. Âgehi'nin şu beyitte de şairin 
düşmanlarıyla birlikte sandal safası yapan bir sev- 
gili ve buna mukabil onları uzaktan seyreden bir 
âşık tasvir edilmiş: Yâr agydr ile deryâya çıkar 
seyrâne / Ehi-i dil “âşık olan volta urur gen yaka- 
dan MEZÖ, g.188/6. krş. Bovnın egstin gen yaka- 
lardan benefşe derd ile / Çigdemün başına olsun 
dâmen-i kühsâr dar HDMÇ, k.9/70; Yakamı çâk ev- 
leyüp ben gen yakadan agların / Düşmen ikdâm ile 
dâmen-veş ol akdâmı öper ZDAN, g.355/2. Edimeli 
Nazmi'nin şu beytinde de yakasını yırtmış vazi- 
yette yanına gittiğinde sevgilisi tarafından “Uzak- 
laş!” diye azarlanan bir âşık tasvir edilmiş: Yakam 
çak eyleyüp yanına varsam / O gonçe darılup der 
gen yakaya ENDS, g.5991/3. 
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> Üzlet / yalnızlık: Bursalı Rahmi?nim “Gönül Fer- 
had gibi bela sahrasında uzlet arzuladığı için haya- 
tın yakasını melâmet eliyle yırtıyor” mealinde söy- 
lediği Giribân-i hayâtın çâk ider dest-i melâmetle 
/ Göyül Ferhâd-veş deşt-i belâda gen yaka is- 


ter BRME, g.53/3 beytinde Ferhad gibi insanlar- | 


dan uzaklaşmak isteyen bir âşık tasvir edilmekte- 
dir. Keza Zâti'nin kendisini uzlet köşesinde raks 
ve sema ederken aynı zamanda yakası bağrı açıl- 
mış bir âşık olarak tasvir ettiği şu beytinde de aynı 
anlam söz konusu edilmiş: Dem-â-dem gey yaka- 
dan âsitin-efşân semâ eyler / Mahabbet menba'ı 
bir lâübâli sine-çâkem ben ZDAN, g.1193/4. “Eğer 
uzletten gönlün huzur bulmuyorsa tok gözlülüğün 
gül gibi eteğini elden bırakma” şeklinde yorum- 
lanabilecek Nev'iyâ gey yakadan sineye vüs'at 
yog ise / Gül gibi dâmenin elden koma istignânun 
NDMT, g.272/5 beytinde de yine aynı anlam sezil- 
mektedir. İfadeye göre Nev'i, Ferhat ve Mecnun 
gibi çöl veya dağ başlarına çıkamadığına göre var- 
lık içinde yokluk yani istiğna yolunu seçerek böy- 
lece huzura kavuşmalıdır. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “İstiğna” 

* Yırtık yaka: Bu maddede geçen beyitlerde de 
görüldüğü üzere “gen yaka” tabirinin kullanıldığı 
beyitlerin önemli bir kısmında Edimeli Nazmi'nin 
Mest-i 'ışkun oldugum gen yakadan / Bildürür 
çâk-i giribânum saya ENDS, g.37 1/2 beytinde ol- 
duğu gibi âşıklık sebebiyle yırtılan bir yaka imajı 
bulunmaktadır. 


X Dar, darlık: Gelibolulu Sun'i dar elbisenin sev- 
giliyi sımsıkı sarmasını kıskanıp “içi daralmak” ta- 
birini de ustalıkla metne dâhil ederek “Ey gonca 
gibi güzel, o dar elbise senin göğsüne nasıl öyle 
sımsıkı sarılabilir? (O manzarayı) uzaktan görünce 
canım daralıyor!” anlamında kurguladığı şu bey- 
tinde “gen” ve “teng” kelimelerini özellikle bir 
araya getirmiş: Câme-i feng kaçan sineye muh- 
kem sarılur / Gen yakadan görüp ey gonca bu 
cânum taralur SDHY, g.48/1. krş. Yârı göylekçek 
kuçan pirâhenidür dâyimâ / Gen yakadan niye ta- 
ralur “aceb bilsem kabâ MDEE, g.12/1; “Andelibi 
gen yakadan cevr ile zâr eyleyüp / Gonçe-veş it- 
mezdi dil-teng olmasa cewvâr gül ENDS, k.12/23. 
GEN YÜRÜMEK (gen / gin yürimek) 

Günümüzün dil mantığı ile uzaktan veya bir şe- 
yin uzağından yürümek anlamında bir tabir ola- 
rak görülüyorsa da kullanıldığı yerlere bakılırsa 


GENC-i BÂD-ÂVER 


asıl anlamı “terk etmek”, “uzaklaşmak” demek- 
tir. Mesela Mesihi'nin Döstlar bilün ki dil-berden 
asılacak rakib / Gen yürimezse cihânı başına dâr 
eyleyem MDMM,162/4 beytini “Dostlar! Bilin ki 
asılası rakib eğer sevgilinin uzağında yürümezse ci- 
hanı başına dar ederim” şeklinde çevirmek mümkün 
görünmekle beraber mantıklı değildir. Zira böyle 
bir çeviriden sanki âşık. rakibin sevgiliyi yakından 
değil de uzaktan takip etmesine rıza gösteriyormuş 
gibi bir anlam çıkar ki bu mümkün değildir. Buna 
göre“gen yürümek” uzaklaşmak, terk etmek anla- 
mında olmalıdır. Rifâ“i'nin Bü/bül-nâme'sinde ge- 
çen şu beyitte de bu tabir emir kipinde “Uzaklaş!” 
anlamında da kullanılmış: Ben gülem benden vefâ 
umma Rifâ'i giy yüri / Getürürsin başuma sevdâ 
neden gördün beni RBMK, mes.132. kış. Pes bu 
dehr-i pire-zen murdârdur / 'Âkil isen gen yüri nâ- 
pâkden MHDM, kıt.1/2. 

X Dar: Geniş anlamına gelen “gen” kelimesiyle te- 
zat oluşturmak üzere şairler “gen yürümek” tabiri- 
nin geçtiği yerlerde sık sık “dar” kelimesini de kul- 
lanmaya çalışmışlar. Necâti'nin “Ey Necâti, onun 
saçının darağacından uzaklaş, yoksa bu cihanı ba- 
şına dar eder” anlamındaki şu beytinde özellikle üç 
kere kullanılan “dâr” kelimelerinden birincisi da- 
rağacı, ikincisi “yurt” veya “diyar” üçüncüsü ise 
“sıkıntılı yer” anlamında kullanılmıştır: Ey Necdfi 
saçı dârından anuy gen yüri var / Yoksa bu dâr-i 
cihânı başuna dâr eyler NBDA, g.65/7. Bu konuda 
ayr. bk. “Gen yaka” 


GENC bk. “Define” 


1248 
GENC-i BÂD-ÂVER (Genc-i Bâd-âverde, Genc-i 
Şâygân) 
Nüşirevân'ın torunu(bk. “Nüşirevân”)ve Hürmüz'üntek 
oğlu olup aynı zamanda Hüsrev ü Şirin mesnevilerinin 
de kahramanı olan Sasani hükümdarı Hüsrev-i 
Perviz'in (bk. “Hüsrev-i Perviz”) sekiz hazinesin- 
den ikincisi ve en meşhurunun adıdır. Kelime an- 
lamı “rüzgârın getirdiği hazine” olup “bedava / 
kendi kendine gelen hazine” anlamıyla da yorum- 
lanır. Bütün hazineleri sırasıyla 1. Genc-i Arüs, 
2. Genc-i Bâd-âver, 3. Genc-i Dibe yahut Dibe-i 
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Husrevi, 4. Genc-i Efrâsiyâb, 5. Genc-i Sühte, 6. 
Genc-i Hadrâ, 7. Genc-i Şâd-âverd 8. Genc-i Bâr 
yahut Genc-i Gâv (bk. “Genc-i Gâv”)adlarıyla bi- 
linir. Rivayete göre Hüsrev, isyan edip tahtını elin- 


den alan Behrâm-ı Çübin'e karşı (bk. “Behrâm-i | 


Çübin”) kendisine yardım edip tahtını geri kazan- 


dıran Mauricius'un Heraclius tarafından öldürül- | 
mesi üzerine Bizans'a savaş açmış, Avarlar ile güç | 


birliği ederek İstanbul'u kuşatmak için ordularıyla 
Boğaz'ın Anadolu yakasına kadar gelmişti. He- 
raclius hazinelerini Hüsrev'den kaçırmak için ge- 
milere yükletip adalardaki gizli mağaralara gön- 
dermeye çalışırken ters esen bir rüzgâr sebebiyle 
gemiler Kalkedonya yani şimdiki Kadıköy sahil- 
lerine kadar sürüklenip karaya oturunca hazine- 
ler zahmetsizce Hüsrev'in eline geçmiş. Bundan 
dolayı bu hazinelere rüzgârın getirdiği hazine ya- 
hut bedava gelen hazine anlamında “Genc-i bâd- 
âverde” yahut “yakışmış, yerini bulmuş” anlamında 
“Genc-i Şâygân” denmiş. Nef'i'nin meşhur O/ ka- 
dar el virdi ma'nâ feyz-i evsdfiyle kim / Güyiyd 
miflâh-i genc-i şâygânidür sözüm NDMA, k.1/35 
beytinde geçen “şâygân / şâyegân” ibaresi ile de 
“Genc-i Bâd-âver”e işaret edilmiş. Bu konuda ayr. 
bk. “Genc-i Şâygân” 

se Tükenmez bk. “Genc-i Şâygân” 


* Deniz: Denizden gelmesi sebebiyle bu hazine- 
den bahsedilen beyitlerde özellikle deniz ve rüzgâr 
ile ilgili ifadelere yer verildiği dikkati çekmekte- 
dir. Neşâti'nin dolaylı olarak gözyaşlarını denize 
benzeterek söylediği Dideden kim âh ile eşk-i 
gam-efzâdur gelen / Bahr-i dilden Genc-i Bâd- 
överd-i sevdâdur gelen NDÖS, k.18/26 yahut Nâili-i 
Kadim'in Âb-i rüyuy husrevâ dünyâ içün bahr ey- 
leme / Kuflı âhen nâmı Bâd-âverdir ol gencinenün 
NKDH, g.220/3 beyitleri buna misaldir. kış. /öş 
hevâlarda güzârende-i eyyâm oldı / Genc-i Bâd- 
âver-i deryâ-yi 'atâdur Ramazân KDAY, g.138/2. 


* Gemi: Bu hazinenin gemi ile sahile vurması 
sebebiyle Nev'i-zâde “Atâyi'nin Sâki-nâme'sinde 
“keşti” kelimesini kadeh manasında kullandığı 
(bk. “Gemi”, “Keşti”) Ni'amla gelen tolı keştileri 
/ Bize andurur Genc-i Bâd-âveri NASN, mes.541 
beytinde görüldüğü üzere bu hazineden bahseden 
şairler bir vesileyle gemi anlamına gelen “keşti, 
sefine” v.b. bir kelimeyi özellikle devreye sokarlar. 
kış. Ya keşti-i Bâd-âver-i gencine-i Perviz / Kim aya 
bahâ mâ-hasal-i kevn ü mekândur KDAY, k.22/19. 
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* Hüsrev: Bu hazineye sahip olan “Hüsrev-i 
Perviz”i çağrıştırmak üzere şairler bu hazine adıyla 
birlikte “hüsrev” kelimesini de kullanmaya özen 
gösterirler. Nâili'nin Köprülü-zâde Fâzıl Ahmed 
Paşa'nın sadarete getirilmesiyle ilgili beytinde 
“Ey gizli hazine, padişahın aklına ne güzel gel- 
din de Perviz'in hazinesini unutturdun” dediği şu 
beytinde geçen “hüsrev” ibaresi böyledir: Genc-i 
Bâd-âver-i Pervizi unutdurduy sen / Hdtır-i hus- 
reve ey genc-i nihân höş geldün NKDH, k.27/16. 
krş. Husrevün ayma Nehâri Genc-i Bâd-âverdini / 
Kim dil-i pür-âteşi dervişe genc-i zer yiter ENMN, 
g.1345/5; Mâlik olsam Genc-i Bâd-âverde sensüz 
husrevâ / Genc künc ü künc gâr u gâr merkad-vâr 
olur DUBÇ, k.5/16. 
* Karun bk. “Karun'un malı” 


* Rüzgâr: Beklenmedik biçimde ters esen bir rüzgâr 
sebebiyle hazine yüklü geminin karaya vurması se- 
bebiyle gelen bu hazineyi konu edinen beyitlerde 
Sünbül-zâde Vehbi'nin şu beytinde vuslat müjde- 
sinin âh rüzgârı ile gelmesi ifadesinde olduğu gibi 
ifadeye bir şekilde rüzgârla ilgili bir kavram dâhil 
edilir: Misâ/-i genc-i bâd-âver getürsin müjde-i 
vaslı / Nesim-i âhı gönder küy-i yâre herçi bâd-â- 
bâd SVAY, g,44/4. kış. Dimâg-i cânı reşk-i bender-i 
Çin eyledi cânâ / Şemim-i gisuvânun genc-i bâd- 
âver midür bilmem NDAG, g. 81/6. 

* Şâygân: Bu hazinenin bir diğer adı da “layık 
olduğu yeri bulmuş” yahut “yakışmış” anlamında 
“Şâygân” veya “Genc-i Şâygân” olup her iki isim 
de aynı şeyi kastetmesine rağmen bu isim üzerinde 
geliştirilen tasavvurlar biraz farklılık göstermesi 
bakımından müstakil bir madde olarak değerlen- 
dirildi. bk. “Genc-i Şâygân” 
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O Allah'ın ihsanı olan her şey: Mustafa Çelebi'nin 
Varka ve Gülşah'ında “Atâdur sana genc-i 'akl ü 
temyiz / Nitekim genc-i Bâd-âverd-i Perviz MÇVG, 
mes.585 şeklinde kısaca ifade ettiği üzere Allah'ın 
kullarına ihsan ettiği her şey bu hazine ile temsil 
edilir. krş. Genc-i bâd-âvere beyzermi meger / Bu 
ki ilhâm-i ilâhi dirler ASDM, trz. 12. 


O Aniden kolayca gelen güzel şeyler: Nâili-i 
Kadim'in aniden gelen sevgilinin verdiği sevin- 
cin, Hüsrev'in hazinesini dahi kıskandıracak de- 
recede büyük olduğunu ifade ettiği Ayagı toziyle 
teşrif itse dil-ber hâneni / Reşk-sâz-i genc-i Bâd- 
âverde olmazdu, gönül NKDH, g.233/3 beytinde 
olduğu gibi hiç beklenmedik biçimde gelen gü- 
zellikler de bu hazineyle temsil edilir. Bâki'nin 
“Bâd-âver hazinesi yeşillik sahillerine çıktı, nev- 
ruz Hüsrev'ine talih ve uğur yöneldi” manasında 
söylediği Sevdhil-i çemene çıkdı genc-i Bâd-âverd 
/ Yöneldi Husrev-i nev-rüza devlet ü ikbâl BDSK, 
k.21/9 beytinde de söz konusu hazine böyle bir 
temsil için kullanılmış. kış. Âşikâr oldugı mukar- 
rerdür / Genc-i Bâd-âver-i nihân-i bahâr TDSD, 
k.1/11. Sıdki Paşa'nın biraz da Acemleri küçümse- 
mek için “Hüsrev'e gelen hazine gibi kolayca ca- 
hillere kendini kucaklatma; değerini bilen âşıktan 
da kaçıp durma” dediği Genc-i bâd-âver gibi nâ- 
dâna olma der-kenâr / Kadrin amma fehm iden 
“âşıkdan itme imtinâ' SPDM, g,34/2 beytinde ol- 
duğu gibi bu hazine kolayca ele geçen değerli nes- 
neler için de sembol olmuştur. 

O Servet, zenginlik: Hayâli Beğ'in “Tok gözlü- 
lük tahtını dayanak edinen fakir ne rüzgârın getir- 
diği hazineyi ne de Süleyman tahtını ister” mealin- 
deki Ş$'o/ gedâ kim kıldı istignâ seririn tekye-gâh / 
Genc-i Bâd-âvend ile taht-i Süleymân istemez HBDA, 
g.194/2 beytinde olduğu gibi bu hazine servet ve 
zenginlik sembolü olarak kullanılır. Şu mısralar da 
Muvakkit-zâde Pertev'in Neş'et'in gazelini tah- 
misinden alınmıştır: Olsa cennet gibi kâşânemüz 
âbâd yine / Bendemüz olsa da her bende vü âzâd 
yine / Genc-i Bâd-âver-i tab' itse de imdâd yine / 
“Nakd-i gencine-i dil olsa da irâd yine / Biz kalen- 
der-revişüz bizlere servet gelmez” MPEB, tah.4/3. 


! Değerli nesneler: Özellikle kasidelerde değerli 
nesnelerin değerini tarif sadedinde bunların yanında 
bu hazinenin ne kadar kıymetsiz olduğunun vurgu- 
lanması çok yaygın kullanılan bir klişedir. Mirzâ- 
zâde Sâlim'in “Onun ihsan eli dünyaya cevherler 
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saçmaya başladığında Hüsrev'in hazinesi hiç olur 
gider” dediği Yem-i ihsânı saçsa dehre gevher / 
Olur ber-bâd Genc-i Bâd-âver SDAİ, k.14/10 beyti 
buna misaldir. Yukarıda da temas edildiği üzere 
ansızın geliveren değerli nesnelerin kıymeti vur- 
gulanırken bunların yanında bu hazinenin ne ka- 
dar değersiz olduğunun ifadesi de çokça kullanı- 
lır. “Azmi-zâde Hâleti'nin şu beyti böyledir: Genc-i 
Bâd-âverde hiç kalmazdı reşküm Hâleti / Âhuma 
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Kur'an'da Sonra tekrar yola koyuldular. Bir ken- 
tin halkına varıp yiyecek istediler. Onlar bunları 
misafir etmeye yanaşmadı. Sonra orada yıkılmak 
üzere olan bir duvara rastladılar; hemen doğrul- 
tuverdi. Musa “Onlarla anlaşsaydın emeğinin kar- 
şılığını alırdın” dedi KEHF 77 mealindeki ayette 
geçtiği üzere Hz. Musa'nın yol arkadaşı tarafından 
yıkılmaktan kurtarılan duvar altındaki hazine hak- 
kında kullanılan bir tabirdir. Nâbi'nin her duvarın 
altında bir hazine olmayacağı gibi herkese de ilim 
nasip olmayacağı ifadesiyle ilmi bir hazineye ben- 
zettiği Olur mı gevher-i 'irfân müyesser herkese 
Nâbi / Ne mümkindür ki ola gencine her divdrun 
altında NDAF g.733/7 beytinde olduğu gibi şiir 
geleneğinde türlü vesilelerle bu duvar hazinesin- 
den bahsedilir. Mütercim Âsım Bürhân'da “genc-i 
divâr-best” maddesinde bu hazine hakkında O/ 
hazinedür ki Antâkiyye şehrinde bir divdr altında 
medfün olup Hızr 'aleyhi 5-selâm, Müsâ 'aleyhi 5- 
selâm ile murâfakat iderek o mevzi 'e teşriflerinde 
divâr-i mezbür mânend puşt-i kambur münhani ve 
müşrif-i inhidâm olmış iken misâl-i 'akide-i ehl-i 
sünnet râst ve müstakim buyurdılar der. Kur'an'da 
Hızır ismi geçmemesine rağmen gerek okumuş- 
lar gerekse halk arasında Hz. Musa'nın yanındaki 
şahsın Hızır olduğuna inanılır. Nitekim Fuzüli'nin 
Ayas Paşa övgüsünde onun adalet duvarını tesis 
ederek Bağdat şehri gibi bir hazineyi koruma al- 
tına aldığı mealindeki şu beytinde paşaya Hızır 
olarak hitap edilmektedir: Sebdi-i 'ad! içün revnak 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese *» Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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146 
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bırakdun mülk-i Bagdâda / Bekâ-yi genc içün ey 
Hizr yapdun köhne divârı FDKA, k.18/34. 


GENC-i EFRÂSİYÂB (Dahme-i Efrâsiyâb) 
Rivayete göre Şeh-nâme kahramanı Turan hü- 
kümdarı Efrâsiyab yer altında demir surlarla çev- 
rili yüz sütunlu muhteşem bir saray yaptırmış (bk. 
“Efrâsiyab”) kendisi için inşa ettirdiği bu muhteşem 
mezar dillere destan olmuş ve daha sonra içindeki 
zengin hazineler Hüsrev ü Şirin hikâyelerinin kah- 
ramanı Hüsrev-i Perviz'in (bk. “Hüsrev-i Perviz”) 
eline geçmiş ve onun sekiz hazinesinden dördün- 
cüsünün adı olmuştur. Gelibolulu Âli'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi geçici dünya değerleri hakkında 
alem olmuştur: Vasfunda lâyıh oldı bu nakd-i sü- 
han ki o dem / Efrâsiyâbun eyledi gencin hazân 
hazin GMAD, k.39/21. Hasmi'nin şu beytinde de 
bu hazinenin değeri vurgulanmış: Öyle bir şâh-i 
cemâlün bendesi ol kim ola / Kıymet-i yek-büsesi 
gencine-i Efrâsiyâb HDES, g.22/3. Söz konusu ha- 
zine mezardan çıktığı için “Dahme-i Efrâsiyâb” ola- 
rak da adlandırılır. Hüsrev'in diğer hazineleri hk. 
bk. “Genc-i Bâd-âver”, “Genc-i Şâygân” 
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GENC-i GÂV (Genc-i Bâr, Genc-i Gâvân / Gâvmiş) 
Bu isimde iki hazine ve her hazine hakkında iki 
farklı rivayet vardır. Bunlardan birincisi Hüsrev-i 
Perviz'in hazinesi olup dul bir kadının kızını ko- 
caya verip çeyizini bir inek sırtına yüklemek su- 
retiyle göndermesi sırasında bulunması sebebiyle 
“Genc-i Bâr” yahut “Genc-i Gâv” olarak adlandı- 
rılmış. İnek Hüsrev-i Perviz'in meydanından ge- 
çerken durup oraya pislemiş. İlerlemesi için ne ka- 
dar itmişlerse de hayvan yerinden kımıldamayınca 
bunu görüp bunda bir hikmet olduğunu sezen Hüs- 
rev ineğin durduğu yerin kazılmasını emredince 
toprak altından içleri altın ve mücevherlerle dolu 
yüz adet küp çıkmış. 


Diğer hazine ise Behrâm-ı Gür dönemine ait olup 
(bk. “Behrâm-ı Gür”) bir çiftçinin tarlasını sürerken 
yer altından bir akar su sesi duymasıyla bulunur. 
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Durum hemen Behrâm'a haber verilince toprak 
kazılır ve yer altında gözlerine yakutlar konmuş 
iki adet altın öküz heykeli ile çok zengin hazine- 
ler bulunur. Sığırlar üzerinde “Cemşid” adı yazılı 
olduğu için bu hazinenin o hükümdar zamanından 
kaldığına hükmedilmiş. Gâv hazinesiyle ilgili bir 
diğer rivayet de bu hazinenin yine bir çiftçi tara- 
fından fakat tarlasını sürdüğü sabanın ucuna altın 
bir halka takılmasıyla bulunduğu rivayet edilir. 
Ahmed-i Rıdvân Hüsrev ü Şirin'inde bu hazine- 
nin bulunuş macerasını şöyle nazmetmiştir: Bu 
genc-i gâvinün aslın sorarsan / Anuy da sırrını 
bilmek dilersen / Meger ol demde bir dihkân gi- 
derdi / Varup bir yazıda çiftin sürerdi // Gider- 
ken çiftinün ardınca bi-râh / Sabânına geçer bir 
halka nâ-gâh // Görür ol halkayı muhkem ayar- 
dur / O halka buldugı yiri deberdür // Kazar ol yiri 
ka 'rına irince / Yatup dinlenmez ol genci görince 
/ Bulur anda nihâyetsüz hazine / Kim ol mevzi'de 
çog imiş define // İçinde bulınur şatranc-i cevher 
/ Kimi elmâs kimi yâküt-i ahmer // Bulurlar hem 
dahı envâ' ile zer / Yevâkit ü le'âli la'l ü cevher 
/ Kamusınuny mübeyyen oldı adı / Kimi Şeddâdi- 
y-imiş kimi “Âdi // Çü gâv almış hakikide ol avı / 
Bu ma'niden dimişler ayna gâvi ARHŞ, mes.4040- 
4049. Muini'nin Mesnevi-i Murâdiyye'sinde 
Mesnevi'den Gâv kimdür kim olasın ana riş / Yir 
nedür kim olasın anda haşiş MMMK, mes.2795 
şeklinde tercüme edilmiş bu ifadeden de anlaşıla- 
cağı üzere tarlada öküzlerin arkasından yürüyerek 
acaba bir hazine çıkar mı diye ümit besleyenlere 
de “öküz sakalı” anlamında “riş-i gâv” denirmiş. 
Bu konuda bk. “Riş-i gâv” 
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Gizli hazine anlamına gelen bu tabir şairlerce çokça 
kullanılan klişe bir tabirdir. İnsanlar tarafından kıy- 
meti bilinmeyen yahut gözden uzak duran değer- 
leri ifade etme sadedinde çokça kullanılır. Bu ta- 
birin geçtiği beyitlerde hazinelerin toprak altında 
bulunmaları sebebiyle toprak, yer altı gibi kav- 
ramlara ima yoluyla temas edildiği gibi gömü ge- 
lenekleri ile ilgili tılsım, yılan v.b. inançlar da dev- 
reye sokulur. 


* Ejderha: Livâyi'nin görünmeyecek kadar ince 
beli gizli bir hazineye, onu kuşatan kemeri ise ha- 
zineyi bekleyen yılana benzettiği Ejder gibi kuşat- 
mış miyânını kemer-bend / Görinmez âşikâre genc-i 
nihâna benzer LDKS, g,92/6 beytinde olduğu gibi 
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ejder ve gömü birlikte kullanılır. kış. Oldı destüyde 
kemânun iki başlu ejder / Ok yılanı didiler tirüye 
ey genc-i nihân DUİÇ, k.13/20. 


* Harabe: Hazinelerin virane ve harabelerden ol- 
ması sebebiyle şairler harap ve yalnız gönüllerini 
kimsenin uğramadığı harabelere, sevgiliyi veya 
onun hayalini de oradaki hazineye benzetirler. Bu 
sebeple Yahyâ Beğ'in Girmedi gün gibi ol tâze 
cüvân hânemüze / Âh kim genc-i nihân olmadı 
virânemüze YDMÇ, g.378/1 beytinde olduğu gibi 
“harâbe” veya “virâne” gibi kelimeler hazine ile 
birlikte zikredilir. krş. Cânum isen n 'oldı çün cân-i 
cihânsın begüm / Bu dil-i virânede genc-i nihânsın 
begüm KBME, g.1183/1. 


* Tılsım: Eskiden toprağa gömülen hazineleri ko- 
ruması için türlü efsun ve tılsımlar yapıldığından bu 
tabirin geçtiği beyitlerde bir şekilde tılsımla ilgili 
kavramlara yer verilir. Şeyh Gâlib'in E/ünı bikr-i 
Jikrümün âhir idüp eser / Açdum tılısm-i ma'niyi 
genc-i nihân gibi ŞGDA, k.13/8 beyti buna mi- 
saldir. krş. Haydli cilve-ger dilde o şüh-i dil-sitân 
gâyib / Tılısm-i fitne âmâde veli genc-i nihân gâyib 
MDAM, g.21/1. 

* Ağız / dudak: Sevgilinin ağzının gizli hazineye 
benzetilmesi, şiir geleneğinde görünmeyecek dere- 
cede küçük olduğu iddiası sebebiyledir. Karamanlı 
Nizâmi'nin gönlünü bir harabeye, sevgilinin oradaki 
hayâlini ise gizli bir hazineye benzettiği Göylümün 
küncinde sâkindür haydli agzuyun / Kim olur genc-i 
nihânun meskeni dâim harâb KNDH, k.3/8 beyti 
buna misaldir. krş. Korkaram la 'i-i lebinün habe- 
rin söylemege / Na-gehân genc-i nihândan yine 
bir râz açılur MHDS, g 35/3; Künc-i kalbümde va- 
tan tutdı hayâl-i dehenün / Bildi kim genc-i nihân 
küşe-i virânda yatur KNDH, g. 19/2. 


— Aşk: Âşıkların gönüllerinde gizledikleri aşk 
da Hayreti'nin Girdi elüme nakd-i mahabbet yine 
nâgâh / Ey h“âce ganiyem / Ümmid budur ki ebedi 
olmaya fâni / Bu genc-i nihânum HDMÇ, mus.36/4 
ifadesinde olduğu gibi gizli hazine olarak yo- 
rumlanır. krş. “4şkuy niçe demler n'ola saklarsa 
Hüdâyi / Virânede yıllarla yatan genc-i nihândur 
HKMD, g.49/5. 

* Bel: Mübalağa yoluyla belin inceliğini vurgula- 
mak için bel gizli bir hazineye, onu saran kemer de 
hazineyi koruyan yılana benzetilir. Gedizli Kabüli'nin 
“Kemerin gördükçe âşıkları helak ediyor. Ey gizli 
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hazine, yoksa ejder mi kuşanıyorsun” mealindeki 
şu beytinde aynı zamanda ejder başlı kemer toka- 
larına da işaret edilmektedir: Gördükce helâk ey- 
ler 'uşşâkı miyân-bendün / Ey genc-i nihân ver 
ne ejder mi kuşanursun GKME, b.78. krş. Kemer- 
bendi miydnında o şüh-i 'âlem-ârânuy / Tolaşmış 
ejder-âsâ hâris-i genc-i nihânumdur FDKŞ, k.2/18. 


Gönül: Kimseler tarafından görülmeyen mücer- 
red bir varlık olan gönül de Mahmüd Celâleddin'in 
şu beytinde olduğu gibi Allah?ın yahut daha genel 
bir ifade ile sevgilinin mücevher değerindeki aşkını 
içinde barındırması sebebiyle gizli bir hazine olarak 
nitelendirilir: Gencine-i nihân-i hüviyyet gönüldedür 
/ “Arş-i mu 'azzam-i ehadiyyet göyüldedür ADÖC, 
g.1S'1. Şeyhülislâm Yahyâ'nin göğsü harabeye 
gönlü de onun içindeki gizli hazineye benzettiği şu 
beytinde de bu klişe mevcuttur: Sine bir virânedür 
genc-i nihânıdur gönül / Gevher-i “aşk isteyen bil- 
sün ki kânidür gönül ŞYDH, g 221. 

<— İlim, irfan: Ahmedi'nin İskender-nâme'sinde 
Âdemiye 'ilmdür genc-i nihân / “İlm ile hâsıl 
olur iki cihân AİYA, mes.2504 dediği üzere ilim 
ve irfan da insanın içinde yer tutan gizli bir ha- 
zine olarak tasavvur edilir. krş. Olup-durur dil-i 
virânesinde genc-i nihân / Fünün-i fazl ü ma'ârif 
“ulüm-i Rabbâni YDMÇ, k.23/36. 


— Ölmüş değerli kimse: Özellikle mersiyelerde 
ölmüş değerli insanların bedenlerinin toprağa gö- 
mülen bir hazineye benzetilmesi çok yaygın kul- 
lanılan klişe bir ifadedir. Derzi-zâde “Ulvi'nin Old: 
ol genc-i nihân künc-i mezâr içre mukim / Eyledi 
kabrini simin bedeni ma 'den-i sim DUİÇ, mus4/IV- 
LI yahut Yahyâ Beğ'in O/ nev-cüvânı genc-i nihân 
itdi rüzgâr / 'Ayn-i 'ıyâna kabri anun oldı perde- 
dâr YDMÇ, mus.7-IV/| beyitleri buna misaldir. 

< Sevgili: Hayreti'nin sevgiliyi gizli hazineye onu 
içinde barındıran gönlünü de viraneye benzettiği şu 
beyti nefistir: Çün degüldür benim ol genc-inihân 
sinemde / Beni devrân ne içün eyledi virân bu gice 
HDMÇ, g.410/4. Şu beyit de Fuzüli'nin Leylâ ve 
Mecnün'undandır: Ol serv-i semen-berün atası / Ol 
genc-i nihânun ejdehâsı FLMN, mes.1055. 

< Şair: Sütüri'nin şu beytinde olduğu gibi gönül- 
lerinde mana incilerini barındırdıkları hâlde kıy- 
metleri bilinmeyen şairler de kendilerini gizli ha- 
zinelere benzetirler: Genc-i mahfiyüz nihâni dürr-i 
yektâ bizdedür / Olmışuz gaweds-i hikmet cümle 
deryâ bizdedür SDEA, g.193/1. 
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GENC-i REVÂN 


GENC-i REVÂN 
Hz. Musa'ya zekât vermekten kaçtığı için Allah'ın 


gazabına uğrayan Karun'un (bk. “Karun”) hazine- | 


sidir. Sadece anahtarlarının dahi deve yükleriyle ta- 
şındığı rivayet edilen bu hazine yerin dibine geçtiği 
ve sürekli hareket hâlinde olduğundan yürüyen, ha- 
reket eden hazine anlamında “Genc-i Revân” den- 
miş. Karun'un hazinesi Revâni'nin Revâni kimyâ 
gibi işi altundur anun kim / Güzeller yolına harc 
itmiş ola genc-i Kârünı RDZA, g.422/6 beytinde 
olduğu gibi çok büyük değerleri ifade sadedinde 
kullanılır. krş. Genc-i Kârün virür-isen birine / Bir 
pulum yoh diyübenün yirine AİYA, mes.2521. Buna 
mukabil gerçek manada Karun'un servetini kas- 
tetmek için “mâl-i Kârün” yahut “emvâl-i Kârün” 
gibi terkiplerin (bk. “Karun'un malı”) kullanıldığı 
görülür. “Genc-i revân” tabirinin de muhtemelen 
gazaba uğrayan bir hazine olması sebebiyle edebi 
metinlerde Karun ile olan bağlantısından nere- 
deyse hiç bahsedilmez. Mesela Necâti'nin Sadra- 
zam Ali Paşa için nazmettiği “Hâtem” kasidesinde 
Nedür âfâka bu denlü kerem ü bunca 'atâ /Hele ey 
genc-i revân-i dür ü gevher hâtem NBDA, k.19/4 
diyerek ondan inci ve mücevherle yürüyen bir ha- 
zine olarak bahseder. Yahut Fedâyi bir tevhidinde 
Ne kimyd-yi sa 'âdetdür irse hâke kılur / Kudüm 
genc-i revân ld-ilâhe illallah FDBÇ, k.1/16 der- 
ken bu hazinenin lanetli olması gibi bir endişeyi 
asla duymaz. Burada geçen “kudüm” (< adım| ve 
“kimyâ” gibi kelimeler dolaylı olarak Karun'un 
Cebrail'in ayağını bastığı yerde oluşan iksiri fark 
etmesine işaret için (bk. “İksir”) özellikle kullanıl- 
mış görünmekle beraber nedense bu hazinenin la- 
neti hiç kale alınmaz. 


> Can: Revân kelimesinin aynı zamanda ruh ve 
can gibi anlamları sebebiyle her insan için en de- 
gerli hazinelerden dahadeğerli olan canın şairlerce 
“genc-i revân” olarak adlandırıldığı görülmekte- 
dir. Hüdâyi'nin “Gayrilerin gönül akçelerine rağ- 
bet etme de benim “genc-i revânımı” yani geçerli 
nakit olan canımı al. Zira kalp yani sahte dirhem 
geçerli değildir? mealinde söylediği Nakd-i dil-i 
agydrı ko geçmez direm-i kalb / Al genc-i revânum 
ki benüm nakd-i revândur HDMK, g.55/2 beytinde 
tabir bu anlamda kullanılmış. Keza Kemâl Paşa- 
zâde'nin, sevgilinin gönülde saklanan aşkını ha- 
rabe içinde saklı bulunan “genc-i revân”a benzet- 
tiği şu beytinde de gerçekte Karun hazinesi değil 
can hazinesi kastedilmiş görünmektedir: '4ceb mi 
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| olsa 'ışkun cân içinde / Olur genc-i revân virân 
| içinde KPYZ, mes.4132. 


> Değerli insanlar: Bu terkibin kullanıldığı beyit- 
i ler incelendiğinde “genc-i revân” ibaresinin “yürü- 
yen hazine” anlamında sevilen, değer verilen insan- 
lar hakkında kullanıldığı görülmektedir. Şeyhi'nin 
Keyharâboldıdilü cân ilieygenc-irevân / N'ola 
ma'mür idesin lutf ile virânumuzı ŞDMİ, g,.183/3 
beyti böyledir. krş. Serir-efrüz-i iklim-i me'âni / 
Hilâfet küncinün genc-i revânı REFK, mes.433. 
> Akan değerli şeyler: Gözyaşı gibi akıcı yahut 
bahar gibi geçici nesneler hakkında da bu tabirin 
sıfat olarak kullanıldığı görülmektedir. Köylüce'nin 
Mecmü'atü'n-nezâir'deki Gel temâşâ kıl eyâ genc-i 
revânı çeşmümün / La'l ü dürden incüler çıkardı 
kânı çeşmümün MNMC, g.234/1 matlaı yahut 
Kavsi'nin Nisâruy-çün senün eşk-i revân ey serv-i 
nâz azdur / Gözüm-var hâzin-i kısmet bana genc-i 
revân virsün KDMÇ, g.256/5 beyti buna misaldir. 
Yine Kavsi'nin “Ey bahçıvan, bu kadar yeşillik ve 
meyven ile övünme zira ilkbahar akıp giden bir ha- 
zine gibi olup onu elde tutmak mümkün değildir” 
mealinde söylediği 

Munca berg ü bâruya ey bâg-bân fahr itme kim 
/ Dutmag olmaz dâmenin genc-i revândur nev- 
bahâr KDNÇ, g.151/4. Kolayca anlaşılacağı üzere 
burada dolaylı olarak genç bir güzelin, baharın 
sebze ve meyveleri gibi açan geçici güzellikleri 
ima edilmektedir. 


O Kaybolma: Toprak altına göçüp kaybolması se- 
bebiyle Karun'un hazinesi toprak altına giren ya- 
hut kaybedilen değerli insan ve nesnelerin sembolü 
olarak kullanılır. Cinâni'nin Cildü'/-kulüb'undaki 
İdüp çünki teslim-i nakd-i revân / Nihân oldı 
mânend-i genc-i revân CKMÖ, mes.1197 beyti 
yahut Nehci'nin Cevlânuya teng ise eger sâha-i 
'âlem / Ey genc-i revân sine-i Nehcide nihân ol 
NDNK, g.212/5 beyti buna misaldir. 

GENC-i ŞÂYGÂN, Genc-i Şâyegân 

Mütercim Âsım Bürhân'da uygun, lâyık, yakışır 
anlamındaki “şâygân” yahut “şayegân” kelimesi- 
nin aslının şahlara, sultanlara lâyık anlamında ““şah- 
gân” olduğunu bildirir ve Hüsrev-i Perviz'in 2. ha- 
zinesi olan “Genc-i Bâd-âver”in “Genc-i Şâygân” 
ile aynı hazine olduğunu söyler. “Şâygân” kelimesi 
aynı zamanda eşyd-yi fâhireye 'ulâk olunup firâvân 
ve bi-nihâye manalarına da gelmesi ve bu hazine 
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içinde de çok zengin eşyalar bulunması sebebiyle 
bu ismin verildiğini bildirir. 

s Tükenmez: Nef'i kendisini mücevherleri tüken- 
mez bir hazinenin “hüsrev”i olarak yorumladığı 
Husrev-i gencine-perdâzam dükenmez gevherüm / 
Vâridât-i gayb Genc-i Şâygânumdur benim NDMA, 
k.12/5 beytinde bu “şâygân” kelimesinin “firâvân” 
ve tükenmek bilmeyen ve şahlara lâyık anlamla- 
rını kullanmakla beraber aynı zamanda kendisini 
de söz ülkesinin Hüsrev-i Perviz'i olarak gösterir. 
kış. Ol kadar el virdi ma'nâ feyz-i evsâfiyle kim / 
Güyiyâ miftâh-i genc-i şâygânidür sözüm NDMA, 
k.1/36. Kadı Bürhâneddin'in Severem anı vü sev- 
güm dükenmez anun ile / Lebiyle dişi-y-içün Genc-i 
Şâyegân severem KBME, g.722/2 beytinde de tü- 
kenmez bir sevgi ile bu hazine ismini birlikte zik- 
retmesi tesadüf olmasa gerektir. 


* Diş: Bu hazine adının zikredildiği beyitlerde şa- 
irlerin, Kadı Bürhâneddin'in yukandaki beytinde 
olduğu gibi bir şekilde dişten veya kilit dişlerin- 
den bahsetmeleri dikkati çekmektedir. 'Azmi-zâde 
Hâleti'nin kaleminin ucunu bu tükenmek bilme- 
yen hazinenin kapısının kilidinin dişlerini açan 
maymuncuğa benzettiği Desr-i kazâ ser-i kalemün 
kıldı Hâleti / Dendâne-i kilid-ider-igenc-i şâygân 
AHBK, g.490/8 yahut Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
şiirlerinin müsveddesindeki sin harfinin bile bu ha- 
zinenin kapısını açacak bir anahtara benzettiği Sin-i 
sevâdı nüsha-i güftârınuny nedür / Dendâne-i kilid-i 
der-i Genc-i Şâyegân TCÇD, k.5/97 beyitleri böy- 
ledir. Bu hazine hk. ayr. bk. “Genc-i Bâd-âver” 
GENCÜR bk. “Hazinedar” 

GENDÜM bk. “Kendüm” 

GENDÜM GÖSTERİP ARPA SATMAK bk. 
“Kendüm” 

GENİNE KOYMAK (genine / ginine komak) 
Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde geçen Genine ko- 
gil ol şeh-zâdeyi sen / Dilegin bula budur bildü- 
güm ben 16116. mes.1691 beytinden anlaşıldığına 
göre “rahatbırakmak”anlamında bir tabirdir. Edir- 
neli Nazmi'nin şu beytinde de ağyarın âşıkları ra- 
hat bırakmamasından, köpeklerin uzaktan havla- 
ması gibi sürekli sözleriyle incitmesinden şikâyet 
edilmektedir: Komaz agydr 'uşşâkı genine / İder 
gen yakadan mânend-i seg ceng ENDS, g.2550/2. 
Şu beyit de Güvâhi'nin Pend-nâme'sindendir: Ya- 
pışup h"âcenün birer yinine / Çekişürler komayu- 
ben genine GPNK,, mes.1003. 


GER NE 


GERNE, ve ger ne/ni (er ne, ver ne) 

Farsça “ger” edatı günümüzde şart ifadesini güç- 
lendirmek için cümle başına getirilen “eğer” ve 
“şayet” anlamında, “ve ger” kalıbı ise Fuzüli'nin 
Eger günâh ise ihlâsum eyleyem tevbe / Ve ger hatâ 
ise sıdkum kılayum istigfâr FDKA, k.6/41 beytinde 
olduğu gibi “ve eğer” anlamında olup daha çok 
“eger” ile birlikte kullanılır. Tâci-zâde'nin Eger 
usül ü fürü' er kelâm ü ger hikmet / Ve ger beyân 
üma'dni hadis ü yâ tefsir TCÇD, kıt.1/18 beytinde 
olduğu gibi “ger” edatının “eğer” anlamıyla hafif - 
letilmiş olarak “er” şeklinde kullanıldığı da görülür. 


Eğer “değilse” anlamındaki “ger ne” ile “ve ger 
ne” edatları ise daha çok “ancak, yoksa, aksi tak- 
dirde” anlamlarına gelir. Gedizli Kabüli'nin “Ey 
gizli hazine, kemerin onu gören âşıkları mahvedi- 
yor. Yoksa ejder mi kuşanıyorsun” mealindeki şu 
beytinde olduğu gibi bunun da “er ne” yahut “ver 
ne” şeklinde muhaffef biçimlerine de rastlanır: Gör- 
dükce helâk eyler 'uşşâkı mi yân-bendün / Ey genc-i 
nihân ver ne ejder mi kuşanursun GKME, b.78. 
Fenâri-zâde Muhyi'nin “Ne istesem hemen tersini 
yaptığın için, vuslat ümidiyle senden ayrılık temenni 
etsem?” anlamında söylediği Çü senden ger ne is- 
tersem hemân “aksini eylersin / Ümid-i vasl içün 
senden temennâ eylerem hicrân MDMA, g.474/4 
beytinde geçen günümüzdeki “ne istesem” ifade- 
sine denk gelen “ger ne” ibaresini bu Farsça edatla 
karıştırmamak gerekir. Nigâri'nin “Eğer yanımızda 
sofu yoksa gece gündüz ne dert? Meyhanemiz boş 
değil muğbeçelerle doludur” dediği şu beytinde de 
bu kalıp kullanılmış: Yokdur erbâb-i vera' ger ne 
elem şâm ü seher / Boş degül mey-kedemiz mug- 
beçelerle doludur NDAB, g.159/5. 


> Aksi takdirde: Bir cümlede kısıtlama ve tehdit 
ihtiva eden karşı ihtimali vurgulamak amacıyla 
günümüzdeki “yoksa” yahut “olmazsa” yerine de 
kullanıldığı görülür. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
“Allah senin ayrılığından dolayı bana helak ol- 
mayı takdir etmemiş. Yoksa senin acımasız ayrı- 
lığın hiç kusur etmezdi” dediği Firdkuydan helâk 
olmak bana Hak kılmamış takdir / Ve ger ne hecr-i 
bi-rahmun senün hiç eylemez taksir TCÇD, g.63/1 
beytinde bu anlam kullanılmış. Ahmed-i Rıdvân'ın 
Hüsrev ü Şirin'inde geçen “O ay yüzlünün tek 
kusuru budur; yoksa o dünyada eşsizdir” anla- 
mındaki şu beyitte de aynı anlam görülmektedir: 
Budur 'aybı hemin ol meh-likânun / Ve ger ne ld- 
naziridür cihânun ARHŞ, mes.2919. krş. Ve gerne 
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GERÇEK 


kapu açmazsan dönevüz / Gene geldügümüz yola 
gidevüz ARHŞ, mes.3526 Ahmed-i Rıdvân'ın bey- 
tinde geçen “ve ger ne” ibaresindeki “ve” bağlacı 
bir önceki beyte bağlı olup buradaki edat kalıbı 
“ve ger ne” değil “ger ne”dir. Buna göre beyitte 
“Ve eğer kapı açmazsan döneriz, yine geldiğimiz 
yola gideriz” denmektedir. 


Kadı Bürhâneddin'in “Kimse sırrıma dayanamaz. 
Yoksa bu dağ ve taşı hallacın pamuğu atması gibi 
atardım” manasında söylediği Kişi sırruma döymez 
ve ger ne ata-y-idüm / Bu tag ile taşı nite ki panbugı 
hallâc KBME, g.522/11 beytinde de bu anlam mev- 
cuttur. Şeyhi'nin “Senin kemalini tasvir etmek be- 
nim şairlik mizacımı harekete geçirdi. Yoksa şiirden 
tamamen uzaklaşmıştım” dediği Kas/i kemdlün oldı 
muharrik tabi'ate / Ver-ne bi-külli şi 'rden itmişdüm 
ictinâb ŞDHB, k.12/33 beytinde de “ve ger ne” ka- 
lıbının hafif biçimi kullanılmış. Ahmed-i Rıdvân'ın 
“O malı dağıtmaları gerekir, aksi takdirde ister is- 
temez (ellerinden) alırlar” dediği Gerek kim ideler 
ol mdlı isâr / Ve ger ne hod alurlar çâr ü nâ-çâr 
ARHŞ, mes.41l1 beyti de bir diğer misaldir. krş. 
Benümle hem-kader olma rakib eyle hazer / Ve ger 
ne bil ki saya ansızın kazâm irişür ADOK, g.9/6. 
> Çünkü, zira: Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'daki 
bir gazelinde geçen “Güzellerin vuslatına talip olan 
nefsin istekleridir. Zira kemale ermiş bir aşk ayrı- 
lık ve vuslat farkıyla ilgilenmez” mealinde söyle- 
diği Hevâ-yi nefsdür kim hüblar vaslına tâlibdür 
/ Ve ger ne 'aşk-i kâmil fark-i hicrân ü visdl it- 
mez FUMN, g.2771 beytinde olduğu gibi bu kalı- 
bın “çünkü” ve “zira” anlamlarında kullanıldığı da 
görülür. Fenâri-zâde Muhyi'nin “Âşıkların ahı der- 
dinden dolayı göz yanağını göremiyor. Zira yanan 
ateşe hiç örtü olur mu” dediği Ruhunı göz görimez 
derd-i âh-i “âşıkdan / Ve ger ne âteş-i süzâna hiç 
olur mı nikâb MDMA, g.90/5 beytinde de bu an- 
lam görülmektedir. Kavsi'nin “Sana zalim demek 
bana zor geliyor ey ateş yanaklı. Yoksa bana ne 
zulmetsen geçer gider” mealinde söylediği Girân 
gelür saya zâlim dimek ve ger ne baya / Ne zulm 
eylesen ey âteşin-'izâr geçer KDNÇ, g.57/6 beyti 
de buna bir diğer misaldir. 


GERÇEK, gerçek er (gerçek eren, keskin er) 

Günümüzde tarikat çevrelerinde evliyaların dün- 
yada yaşarken kınındaki kılıç gibi, öldükten sonra 
ise kınından sıyrılmış kılıç gibi etkili olduklarına 
dair inanışlar hâlen sürdürülmektedir. Böyle bir 
inancın ürünü olarak kılıcın düşmanla mücadele 
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etmesi, ondan yüz döndürmemesi ve keskinliği se- 
bebiyle eren-evliya, dervişler ve abdallar ile kılıçlar 
arasında tarih boyunca böyle bir ilgi kurulmuş gö- 
rünmektedir. Elde mevcut beyitler incelendiğinde 
“gerçek”, “gerçek er” ve “keskin er” tabirlerinin eş 
anlamlı olarak kullanıldığı görülmektedir. Özellikle 
Hayreti gibi Rumeli kökenli ve mistik tarafı güçlü 
şairlerin Bu yalancı zâle virmedi göyül / Hayreti 
dervişe gerçek er de sen HDMÇ, g.381/9 beytinde 
olduğu gibi kendilerini gerçek er olarak tanımla- 
dıkları dikkat çekmektedir. krş. Bu yalancı dehre 
baş egdürmedük gerçeklerüz / Kahbe zen dehrün 
zebünı olmaduk erkeklerüz / Dönmezüz şâhum be- 
lümüzde kuşagı peklerüz / Câna başa kalmazuz 
“âlemde Yahyâlılaruz HDMÇ, mus.10/3. 


se Asker ve yiğittir: Üsküplü İshâk Çelebi'nin sa- 
kalını yeni tıraş etmiş yalın yüzlü çok yakışıklı 
bir sipahiyi tasvir ettiği Yine bir gerçek yalıy yüzli 
kıyâmet nev-tırâş / At sürüp akıncı-veş gönlüm evin 
itdi urâş ÜİÇD, g.113/1 beytinden de anlaşılacağı 
üzere gerçek ve gerçek er tabiri hem gazi hem de 
derviş hüviyete sahiptir. Türkçede er / eren keli- 
melerinin hem asker hem de evliya anlamı ifade 
etmesi, Anadolu'ya ve Rumeli'ye ilk gelen gez- 
ginci dervişlerin aynı zamanda yeri geldiğinde 
gazaya katılan birer gazi asker hüviyetine sahip 
olmalarıyla ilgilidir. Bu sebeple “gerçek er” kav- 
ramı Kâimi'nin 7evhid meclisinde çaldurur sâzı 
/ Döst dösta açmaz mı dürlü râzı / Vaktinde nâz 
vaktinde niyâzı / 'Abdü'l-Kâdir gibi var mı gerçek 
er KDMU, ş.2978 mısralarında olduğu gibi asker 
ve derviş hüviyeti iç içe geçmiş bir yapı arz eder. 
Nitekim bu noktada Yeniçerilerin de hem birer 
Bektaşi dervişi hem de asker oldukları gerçeğini 
burada hatırlamak gerekmektedir. 

* Âşıktır: Edimeli Nazmi'nin Pend.nâme Tercümesi'nde 
geçen Pes şu 'âşık kim çeker 'aşk ile derd / Gerçek 
erler aya dirler indi merd PNKA, mes.794 beytinde 
ifade edildiği üzere gerçek erliğin temel şartların- 
dan biri âşık olmaktır. krş. Göyülde 'ârızun şevki 
cigerde tâze dâgum var / Benüm gerçek eri dehrün 
niçe yirde ocagum var EDYS, muk.171/1. Nakşi 
Ali Akkirmâni'nin şu mısralarında ifade ettiği üzere 
gerçek âşık da canını tereddütsüz feda edebilendir: 
Geçerler baş ü cânından anun yolında sâdıklar / 
Şehid-i 'ışk olan yirden ırak olur mündfiklar / Aya 
cân virmedür kasdum kanı ol gerçek "âşıklar / Gi- 
rüp meydân-i 'ışk içre şehâ kurbân olan gelsün 
NAAD, mur.l/V. Sevgili uğruna canını feda edip 
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şehid olanların ise zaten evliyalardan dahi daha 
üstün bir makama ulaşacaklarına inanıldığından 
“gerçeklik” yahut “gerçek erlik” kavramı bu nok- 
tada askerlik yahut gazilik ile velayet mertebesini 
eş değerde gören bir hüviyet arz eder. 

s Dünyaya meyletmez: Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Gerçek erdür bakmayan nakş-i nigâr-i 'âleme / 
g.290/3 beytinde ifade ettiği üzere gerçek erliğin 
en belirgin özelliği dünya zevklerine meyletme- 
mesidir. krş. Yüzüye gülse bir kaç gün Necdti sa- 
kın aldanma / Ki gerçekler inanmadı bu dünyânun 
yalanına NBDA, g.522/7. 


e Evlenmez: Emri'nin Gerçek er oldur zen-i dehre 
murâdın virmeye / Bilmeye andan murâd almagı 
hem aslâ murâd EDYS, g.73/2 beytinde ifade et- 
tiği üzere evlenmezler. Bu tür ifadelerin aslında 
biraz da bir kadın kadar cazip olan dünyaya mey- 
letmeyi ima etmek üzere kullanıldığı da görülmek- 
tedir. Gelibolulu Âli'nini her şeyiyle dünya kadınını 
terk etmek gerektiğini söylediği şu beytinde de bu 
açıkça ifade edilmektedir: Zen-i dehrün talâkın vir 
'ale'1-lâk ey “Âli/ Yalan dünyâda olsun nâ-gehân 
bir gerçek er peydâ GMAD, g.B/6. kış. İtdün visâli 
herkese va'd ey zen sipihr / Âyâ cihânda gerçek 
erün yok mıdur senin BDGD, g.142/7; Nev- 'arüs-ı 
dehre meyil itmemege / Bu Muhibbi gibi gerçek er 
gerek MDKY, g.1895/5. 
e Manevi hüviyete sahiptir: Yahyâ Beğ'in £/ini 
gerçek erenler du 'âya kaldursa / Derün-i dilden 
olur evvelâ aya sâni YDMÇ, k.6/34 beytinde ifade 
edildiği üzere gerçek erenlerin taleplerinin Allah ka- 
tında daima makbul olduğu inancı vardır. Usülü'nin 
Hey yidiler kırklar birler hâzır gâyib olan pirler 
/ Çagırdugum gerçek erler himmet eylen himmet 
eylen UDMİ, g.65/6 beytinde ifade ettiği üzere ger- 
çek erlerin ölmüşleri dirilerinden daha etkili olup 
darda kalındığında bunların ruhaniyetinden sürekli 
yardım istenir. Yahyâ Beğ'in gazalarda gerçek er- 
lerin himmetinden bahsettiği Aluruz tahtını tâcını 
bu kerre şâhun / Himmet itsün bize “Osmân ilinün 
gerçek eri YDMÇ, k.7/13 beyti türünden ifadelere 
çokça rastlanır. krş. Sundı pir-imugân Ümidi ayag 
/ Eyledi gerçek er bize himmet ÜDMS, g.13/7. Bu 
konuda bk. “Gayb erenler” 
O Dürüstlük: Pend-nâme-i Nazmi'de geçen Bir 
kişi kim tuta dâyim togru yol / Gerçek erler birle 
yoldaş olur ol PNKA, mes.998 beytinde de ifade 
edildiği üzere gerçek er ve doğruluk birbirinden 
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ayrılmaz vasıflardır. Bu ifade biraz da ve künü 
ma'as-sâdıkin / doğrularla beraber olun TEVBE 
119 ayetinde geçen “sâdık” kelimesini çağrıştıra- 
cak biçimde kullanılmış görünmektedir. krş. Ger- 
çek ere var togrı yola er / Böyle buyurur bu yolı 
kuran er KDMU, b.171. 


O Hz. Ali / Ömer: Yahyâ Beğ Gülşen-i Envâr'ında 
Hz. Ömer'in Sâriye'yi ordunun başında sefere gön- 
dermesi hikâyesini anlatırken 7ig gibi keskin eren- 
ler başı / Fahr-i cihânuy o-durur yoldaşı YBGE, 
mes.2622 beytiyle onu önce kılıca benzetir ve ar- 
dından da keskin erlerin önderi olarak tanımlar. Bu 
tabirin geçtiği benzer beyitlerde Mesela Gedizli 
Kabüli'nin “Ömer-heybet o ser-'asker “Ali siretlü 
serversin / Mukarrer keskin ersin düşmene gâlibdür 
ikdâmun GKME, k.8/8 beytinde olduğu gibi Hz. Ali 
ve Ömer gibi önderlerin “keskin er” sembolü olarak 
kullanıldıkları görülmektedir. Yahyâ Beğ Divdn'ının 
“Dibâce”sinde yer verdiği Sultan Süleymân övgü- 
sünde de onun gerçek erliğini ifade ederken yine 
Hz. Ali'yi örnek olarak gösterir: “Ali gibi “dlidür 
ol gerçek er / Odur her vilâyetde hayrü'(-beşer 
YDMÇ, 5.7 Bu şahsiyetlerin gerçek er olarak ta- 
nımlanması, Hz. Muhammed'e en zor günlerinde 
yoldaş olup karşılaştıkları bütün güçlüklere rağmen 
sadakatle onun yanından ayrılmamaları olmalıdır. 


< Kılıç: Kılıç hakkında çokça kullanılan “yüz dön- 
dürme” deyimi (bk. “Kılıcın yüz döndürmesi”) ile 
inandığı uğurda sonuna kadar mücadele edip düş- 
mandan yüz döndürmeme arasında ilgi kuran şairle- 
rin kılıcı sıklıkla gerçek ve keskin er olarak tanımla- 
dıkları görülmektedir. Gedizli Kabüli'nin Karaman 
erlerini övdüğü şu beytinde keskin er ve kılıç kav- 
ramlarını birarada kullanması ve Hayreti'nin şu be- 
yitleri buna misaldir: Ku/ıç gibi salarsan n'ola yüz 
döndürmez a'dâdan / Mukarrer keskin erdür mir-i 
mirânı Karamanuy GKME, k.5/23; Himmetüydür 
böyle gâyet tiz iden şemşirüni / “Arsa-i “âlemde 
keskin gerçek erlerdür kılıç HDMÇ, k.11/25. kış. 
Tigün gibi getürmedi bir keskin er felek / Tirün 
gibi uçurmadı şeh-bâz-i cân-şikâr HDNÇ, k.14/35. 
Hayreti'nin bir mütekerrir murabbaında geçen /.../ 
Keskin erler tig-i 'uryânlar-durur abdâller HDMÇ, 
mus.12/1 mısrada abdalların da kılıca benzetil- 
dikleri görülmektedir. 


GERÇEK ÂŞIK (âşık-i sâdık) bk. “Gerçek” 
GERDAN, gerden bk. “Boyun” 

GERDİŞ-i NEZZÂRE bk. “Top ayna” 
GERDÜN bk. “Felek” 
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GERDÜNE (hanto/hinto, koçi) 
Araba anlamındaki bu kelime Keçeci-zâde'nin 
Mihnet-keşân'ındaki Hüm-i bâde gerdüneyi itdi 
cây / Güneş oldı gerdünda san rü-nümây 
beytinde olduğu gibi şarap küpü taşıyan 
bir yük arabası için kullanılabildiği gibi saltanat 
ve top arabalarına varıncaya kadar geniş bir kul- 
lanım alanına sahiptir. Saltanat arabalarının diğer 
arabalardan ayırt edilmesi için eski metinlerde özel- 
likle “gerdüne-i iclâl” tabiri kullanılır. “Azmi-zâde 
Hâleti'nin Degmesün bir ferde ev h“âce metâ'-ı 
dehr-i dün / Cümlesin çek hâneye gerdüne-i gerdün 
ile A beytinde bir zenginin evine eşya 
taşıyan ağır bir yük arabasına (res.1253) temas et- 
tiği görülmektedir. Edebi metinlerde özellikle bi- 
nek arabaları hakkında akşam olduğunda bunlara 
fanus takılmasından üzerlerindeki kabara süslerine 
ve pencere süslemelerine varıncaya kadar oldukça 
ayrıntılı bilgiler mevcuttur: Şeb-i târ olmag-ile mâh 
yine / Asdı fanüsını gerdünesine 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin Sultan Il. Ahmed'in 
saltanat arabasını anlatan Zerrin kafesleri iki ya- 
nında güyiyâ / Oldı hümâ-yi lâne-i ikbâle cilve- 
gah // Oldı güşâyiş-i der-i baht-i şehenşehe / İki 
Özellik * Birlikte O Sembol 
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güşâde penceresi şâhid ü güvâh 
beyitlerinde aracın iki yanındaki pencereler altın 
varaklarla süslü olarak tasvir edilmiş. Nev'i-zâde 
“Atâyi'nin “Felek yüksek mertebe ümit ederken 
ayaklar altına alır. Eziyet için arabasından merdi- 
veni kaldırır” mealinde söylediği şu beytinden bu 
büyük tekerlekli arabalara merdivenle çıkıldığı an- 
laşılıyor: Pâye-i rif'at umarken pây-mâl eyler fe- 
lek / Cevr ider gerdünesinden nerdübânı kaldurur 
. Öküzler tarafindan çekilmesi ba- 
kımından ağır hareket ettiği kolayca tahmin edi- 
lebilen koçu fotoğraflarına bakıldığında bunların 
gerçekten ancak merdivenle binilebilecek kadar, 
adam boyunda yüksek (res.1252) araçlar olduğu 
anlaşılmaktadır. Buna mukabil atlar tarafından çe- 
kilen yaylı arabaların muhtemelen devrilme teh- 
likesini azaltmak amacıyla oldukça alçak tutul- 
duğu görülüyor. 
Gedizli Kabüli'nin /şkdur gâv-i zemini sevr-i deve 
cüft iden / 'Işkdur gerdüne-i gerdüni gerdân eyle- 
yen beytinde dolaylı olarak ifade 
ettiği üzere gerdüneler yerine göre öküzler tara- 
fından çekildiği gibi (res.1252) saltanat arabala- 
rında olduğu gibi çok gösterişli atlar tarafından da 
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çekilebilecek yapıda büyük çaplı tekerleklere sa- 
hip araçlardır. Tekerleklerinin büyük oluşu, o za- 
manın engebeli yollarında çukurlara düşmesini ve 
sarsılmasını engelleme amacıyladır. Ancak şunu 
da ilave etmek gerekir ki eski gravür ve fotoğraf - 
lardan anlaşıldığına göre öküzler tarafından çe- 
kilen gerdünelere en azından İstanbul?da sadece 
kadın ve çocukların bindiği (res.1252) görülmek- 
tedir. Buna mukabil mesela Hevâyi'nin Geldükde 
bu kez Edrineye yolda Hevâyi / Gerdüneye hiç 
binmedi hep at ile geldi ADZV, g.1 57/5 gibi be- 
yitlerinden anlaşıldığına göre şehirler arası yol- 
larda atlara çektirilen arabalar kullanılıyordu. 
İntizâmi'nin 74 fetü "l-ihvân”ında anlattığı ailece 
yaşadığı şehirler arası sıkıntılı bir araba yolcu- 
luğu macerasından ise Rumeli'de bu at arabala- 
rına “gerdüne” yerine “koçi” dendiği görülüyor: 
Bir niçe gün bu yüzden oldı revân/ Dinç atlarla 
koçi oldı devân İTİC, mes.2721. Evliya Çelebi 
İstanbul Atpazarı'nda keçiler ve köpekler tara- 
fından çekilmek üzere tasarlanmış küçük koçu 
arabalarından altı, sekiz ve on çift at tarafından 
çekilen büyük koçulara kadar her cins arabanın 
imal edildiğinden bahseder. 


1253 


> Gelin arabası: Nevres-i Kadim'in bir rubaisinde 
gök cisimleri tasvir edilirken Zühre ve Behram'ın 
nikâhı için şarap üzüm kızı, rıtl-ı girân gelin çeyizi, 
felek gelin arabası ve Nâş kızları da düğüne katılan 
kızlar olarak devreye sokulup evden gerdüne ile 
gelin alma manzarası şöylece çizilmiş: Gerdüne ile 
alup Benâtü'n-na'şı / İtdükde felek Zühreyi Behrâme 
nikâh / Agırlık alup ritl-i girânı itmiş / Rez duhte- 
rini rind-i mey-âşâme nikâh NKHA, rub.3. kış. Rez 
duhteri gerdüne-süvdr-i kadeh olsa / Bir 'ıyd-geh 
olur bana meydân-i harâbât CDBK, g.12/3. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Ağırlık”, “Benâtünnâş” 
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> Saltanat arabası: İstanbul'da sokakların darlığı 
sebebiyle yüzyıllar boyunca değil arabayla gez- 
mek ata binerek gezmek dahi ancak belirli züm- 
reye tahsis edilmiş bir ayrıcalıktı. Sultanlar Cuma 
Selamlığı'na at üzerinde gittikleri gibi seferlerde 
de ata binerlerdi. Sadece ayaklarından rahatsız olan 
Fatih ve Kânüni'nin ileri yaşlarda sefer sırasında 
arabaya bindikleri rivayet edilir. At arabaları önce- 
leri düğün v.b. merasimlere gitmek yahut şehir dı- 
şına çıkmak için sadece saray kadınları tarafından 
kullanılır, bunun haricinde uzak mesafelere gidilir- 
ken çoğu zaman deniz yolu tercih edilirmiş. XVII. 
yüzyıla gelindiğinde Avrupa'da olduğu gibi saraya 
mahsus arabalar da kullanılmaya başlanmış. Re- 
şad Ekrem Koçu IV. Mehmed'in hasekisi Rebia 
Gülnüş Sultan için yaptırdığı, tekerleklerine kadar 
gümüşle kaplı olması sebebiyle “Gümüş Araba” 
adıyla bilinen son derece ihtişamlı bir saray ara- 
basından bahseder. Osman-zâde Tâib'in Sultan Il. 
Ahmed'in saltanat arabası için nazmettiği tarih kı- 
tasından alınan şu mısralarda billur aynalarla süslü 
bir saltanat arabası tasvir edilmektedir. Döner bir 
aylı günlü sâ'at-i zerrine kim olmuş / Bilür âyineler 
zarfi tekerlek çarh-i gerdânı // Nice âyine kim süret- 
nümâdur şâhid-i ikbâl / Ola hâşâ ki mir 'dt-i Si- 
kender böyle nürâni / Müretteb cümle âlâtı mü- 
kemmel raht ü dârdtı / Kusürı yok hemân Allah 
mübârek eyleye ânı f...) // Sitâyiş birle didi seyr 
iden târihini Tâ'ib / Revâ dinse bu nev gerdüneye 
evreng-i sultâni OTSS, tar.35/12-14. İfadeden an- 
laşıldığına göre bu arabaların saltanatın gücünü 
teşhir amacıyla son derece gösterişli tezyin edil- 
dikleri anlaşılmaktadır. Şairin bir diğer tarihinde 
geçip giden saltanat arabasını güneşe benzetme- 
sinden hareketle bunların altın varaklarla süslü ve 
güneş gibi parlayan araçlar olduğunu tahmin etmek 
mümkündür: Oldı bu gerdüne zirâ dfitâb-âsâ süvâr 
/ Hazret-i Sultân Ahmed Hân-i Dârd-bâr-gâh OTSS, 
tar.31/5. Sultan Abdülmecid zamanında saray ka- 
dınlarının arabayla gezinmeleri o kadar artmış ki 
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Cevdet Paşa'nın Ma'rüzar'ında bunun önüne ge- 
çilmesi için verdiği bir rapor üzerine saray araba- 
larının birbirine zincirlendiği rivayet edilir. 


1255 
İzzet Ali Paşa'nın felek gerdünesini tahtırevana ben- 
zettiği Bir pâdşeh ki mâlik-i mülk-i Revân olur / 
Gerdüne-i felek ana taht-i revân olur İAPD, mat.10 
matlaıdan padişahların saltanat arabasından başka 
bir de tahtırevana bindikleri anlaşılmaktadır. Ev- 
liya Çelebi'nin Sultan İbrahim'in Cinci Hoca'nın 
avuçlarında âdeta oyuncak hâline gelişini anlatır- 
ken Sadr-i a'zem ve vdlideden tekarrlibi ziyâde 
idi. Padişah hinto ve koçiye ve altı katırlı taht-ı 
revâna binse, bile süvdr olurdı ve hergiz nasihat 
idenlere Cinci Hoca riş-hand idüp yüzlerine gü- 
lerdi ibaresinde de bu iki ayrı saltanat aracından 
bahsediliyor. Evliyâ Çelebi'nin bahsettiği “hinto”lar 
Keçeci-zâde'nin Yine 'avdet itdüm sarâya o şeb / 
Anun hintoviyle gelüp bi-ta'ab MKAE, mes.3881| 
beytinde de zikredildiği üzere bir diğer cins yaylı 
araba adıdır. Daha çok saraylıların kullandığı bu 
araçların sonraları yabancı elçiler tarafından da kul- 
lanılmaya başlandığı bilinmektedir. 


> Top arabası bk. “Gerdüne-keşân Kışlası” 


0 


S Felek / güneş: Felek anlamındaki “gerdün” ile 
araba anlamındaki “gerdüne” ibarelerinin gerek şekil 
gerekse ses benzerliği itibariyle sürekli birlikte kul- 
lanıldıkları görülmektedir. Aslında feleğe “gerdüne” 
denmesi de bir araba tekerleği gibi sürekli dönüp 
durması sebebiyledir. Sünbül-zâde Vehbi'nin “Eğer 
o saltanatın zirvesi padişah feleğin dönüşüne em- 
redecek olursa dönüp duran felek onun gezi ara- 
bası oluverir” mealinde söylediği O kutb-i saltanet 
hükm eylese edvâr-i gerdüna / İder gerdüne-i seyr 
ütemâşâ çarh-i seyydrı SVAY, k.8/14 beytinde ol- 
duğu gibi “gerdün” ve “gerdüne” ibareleri sıklıkla 
birlikte kullanılır. Şehdi'nin şu beytinde de içinde 
ay ve güneş yüzlü güzellerin bulunduğu bir araba- 
dan bahsedilirken yine her iki kelime özellikle bir- 
likte kullanılıp felekte ay ve güneş, arabada ise ay 
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ve güneş yüzlü güzeller bulunması bakımından iki 
kavram arasında ilgi oluşturulmuş: İndürüp çarhü 
Jelek gerdüne-i zerrinden / Mihr ü meh-peyker nice 
nâzende duhter dil-beri ŞDŞB, k.45/37. 


— Taht: Saltanat arabaları hakkında nazmedil- 
miş manzumelerden bunların da tahtlar gibi gös- 
terişli olup saltanatı temsil ettikleri anlaşılmaktadır. 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin Gerdüne sanma taht-i 
Süleymân-misâl olur / Bindükçe ferr ü şevket ile aya 
pâdişâh // Gerdün-i saltanatdur o gerdüne-i latif / 
Gül-mih-i zer-feşânı n'ola olsa mihr ü mâh SDFS, 
tar.4/3,6 beyitleri yahut Osman-zâde Tâib'in Sizâyiş 
birle didi seyr iden târihini Tâ'ib / Revâ dinse bu 
nev gerdüneye evreng-i sultâni OTSS, tar.35/16 ve 
Ser-nihâde olsa İskender sezâ târihine / Oldı bu 
gerdün evreng-i şeh-i 'âlem-penâh OTSS, tar.3 1/8 
gibi ifadelerinden bu araçların aynı zamanda sal- 
tanatı temsil ettikleri ifade edilmektedir. 
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Sultan III. Selim'in ordudaki yenilik hareketleri ara- 
sında İstanbul'un Tophane semtinde şimdiki eski 
gümrük antrepolarının bulunduğu sahada inşa et- 
tirdiği büyük kışlanın adı olup günümüzde yol ya- 
pımı sebebiyle yıkılan bu ihtişamlı eser tarihçiler 
arasında daha çok Top Arabacıları Kışlası olarak bi- 
linir. Şeyh Gâlib'in kışla için düşürdüğü tarihte bu- 
rada bulunan askeri sınıf için “gerdüne-keşân-ı töb” 
tabirini kullandığı görülmektedir: İşte bu kışla da 
gerdüne-keşân-i töba / Oldı bir menzil-i bi-minnet-i 
âsüde-harim ŞGDA, tar.19/7. Divân'ında bu kışlanın 
inşası ile ilgili tarih kıtasının başında bulunan “Mü- 
ceddeden Binâ ve İnşâ Olunan Töb Arabacılarınun 
Kışlasınun Târihidür” şeklindeki serlevha eğer son- 
radan konmadıysa bu ifadeye nazaran burada daha 
önce de “Gerdüne-keşân” adıyla daha eski bir kışla 
bulunduğu anlaşılır. Gâlib'in düşürdüğü Nâsa didi 
tdrihini tebşir ile Gâlib / Bu kışla yapıldı yeni 
gerdüne-keşâna ŞGDA, tar.5/20 beytinden buranın 
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zaten daha önce de “Gerdüne-keşân” olarak anıl- 
dığı anlaşılıyor. Tarih beytinin h.1193 (X m.1779- 
80) tarihini vermesine nazaran Sultan Selim zama- 
nındaki inşaat bu tarihte bitmiş olmalıdır. 


1822'de çıkan Firuzağa yangınında Topçu Kış- 
lası, avlusundaki camisiyle birlikte Gerdüne Kış- 
lası ve Döküm-hâne önemli ölçüde yanmış. An- 
tebli “Ayni'nin nazmettiği tarih kıtasındaki Yapdı 
ez-cümle bu valâ kışlayı gerdün misâl / Old 
lar devrinde ihyâ cünd-i gerdüne-keşân ADMA, 
tar.182/5 beyti h.1239 (x m.18231 tarihini ver- 
mesine nazaran bu dev yapı I1. Mahmud tarafin- 
dan hemen bir yıl içinde tamir ve inşa edilmiş ol- 
malıdır. krş. “Kışla bünydd olunup çarh-i berine 
döndi” (1239) / “Yapdı gerdüne-keşân kışlasını 
şâh-i zamân” (1239) ADMA, tar.183/10; “Müjde 
gerdüne-keşânun bitdi 'âli kışlası ” (1239) / “Tâkı 
vâlâkışla yapdı Hân-i Mahmüdü'z zemân” (1239) 
ADMA, tar.182/10. Melling'in çizim tarihi aşağı yu- 
karı bu yıllara denk gelen gravüründen anlaşıldığına 
göre Tophane sahilini boydan boya kaplayacak ka- 
dar büyük olan bu muhteşem yapı daha sonra kat 
sayıları arttırılan üç sıradan oluşuyor ve bir de ca- 
misi bulunuyormuş. Daha sonra onun bulunduğu 
yer civarına Şimdiki Nusretiye Camii inşa edilmiş. 


GERGEDAN (kergeden) 

Üç parmaklı, ağır, güçlü ve filleri kaçıracak de- 
recede saldırgan bir hayvan olup kalın derisi ve 
bumundaki iri boynuz veya boynuzları ile diğer 
canlılardan ayrılır. Uzak ülkelere ait tanınmamış 
hayvanlar hakkında çoğu zaman efsane ve riva- 
yetleri aktarmakla yetinen Şark kaynakları onu fili 
yakaladığında boynuzunu karnına vurup yerden 
kaldırıp birkaç adım uzağa atacak kadar güçlü bir 
hayvan olarak tarif ederler. Boynuzunun çok fay- 
dalı olduğuna inanılır. Eğer ev içinde boynuzu ya- 
kılacak olsa evde hiçbir haşere kalmayıp kiminin 
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ölüp kiminin de kaçacağı rivayet edilir. Boynuzun 
bir parçası süt içine atılsa derhâl sütü peynire dö- 
nüştürdüğüne inanılır. 


» Boynuzludur: Gani-zâde Nâdiri Şeh-nâme'sinde 
İran şahından Osmanlı sultanına gelen Tohta Big 
adındaki bir elçinin getirdiği fil, gergedan ve kap- 
lan gibi hayvanların tasvirini Garâyib hedâydsı var 
cümleden / Getürdi nice pil ile kergeden GNŞN, 
mes.821 beytiyle başlayarak uzun uzun anlatır. 
Bunlar arasında gergedanı bedeni güçlü dağ gibi, 
başında servi şekilli ve Safevilerin giydikleri kü- 
lahları andıran kılıç balığı gibi sivri boynuzu ile 
şöyle tarif eder: Kavi yyü -beden gergeden-kühsâr 
/ Ki farkında var serv-i bi-berg ü bâr // Şebih ol 
kızılbaş kallâşına / Yeke tâc-i şâhi geyer başına 
/.O şâhın kılıç balıgı sandılar / Öküz burnı üzre 
atılmış meger // Ya divâne merd-i şecâ 'at-nümâ / 
Delüp farkını deşne sokmış aya GNŞN, mes.827. 
Abdi'nin Câmesb-nâme'sinde geçen Gergedan 
andan öte üç yüz idi / Çak depesinde birer boy- 
nuz idi ACMH, mes.3659 beytinde olduğu gibi 
gergedan, ilgili kitaplarda çoğu zaman “tepesinde 
boynuzu olan bir hayvan” olarak tarif edildiğin- 
den birçok yazarın bu tarifle tepesi sivri ve uzun 
Safevi külahları (res.1258) arasında ilgi kurduğu 
görülmektedir. 


Nef'i'nin Nev'i-zâde “Atâyi'yi hicvederken onu 
boynuzu başından çıkan gergedana benzettiği şu 
beyti de eskilerin bu hayvana bakışını göstermesi 
bakımından ilginç olabilir: Bir sik koyayın aya ki 
çıksun depesinden / Zerrâfeye benzerdi kekez ger- 
geden olsun SKFÖ, kıt.98/2. Sünbül-zâde Vehbi de 
Şevk-engiz'inde hafif meşrepli kadınları tasvir eder- 
ken onların nice arslan gibilerin başlarını boynuzlu 
hâle getirdiklerini ifade ettiği şu beyti de aşağı yu- 
karı benzer bir görüşü yansıtmaktadır: Şâh-der-şâh 
idüp nice seri / Kergedân eylediler şir-i neri SVŞE, 
mes.620. Gergedan boynuzlarıyla belden aşağı ta- 
birlerin bu kadar çok kullanılmasının bir sebebi de 
bunların afrodizyak etkiye sahip olduğuna dair gü- 
nümüzde de sürdürülen bir inanç olmalıdır. Boy- 
nuzunun bir parçasını elde taşımanın sağlığa fay- 
dalı olduğu düşüncesiyle yüzyıllar boyu avlanan 
bu hayvanların boynuzundan tespih, zihgir, kılıç ve 
hançer kabzaları ile Tırsi'nin şu beytinde ifade et- 
tiği üzere kaşıklar üretilmiştir: Boynuzum olsa bir 
kaşık yapdurur idüm arada / Çekme elem atım atım 
boynuz-i gergedan gelür TDKY, g.75/4. 
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Fil: Behişti Sinan Çelebi'nin Hefi-peyker'inde 
geçen Gergedânlar tolu her biri çü küh / Belki yok 
pilde ol denlü şüküh beytinde de 
ifade edildiği üzere eski yazar ve şairlerin önemli bir 
kısmı tarafından fil kadar güçlü ve iri cüsseli hay- 
vanlar olarak tasavvur edilir ve Adanalı Sürüri'nin 
şu beytinde olduğu gibi çoğu zaman fille birlikte 
zikredildilir: İtsün benüm de kuvwvet-i tab'umdan 
ihtirâz / Kim kergeden eziyyet-i pil-i demân virür 

. kış. Peççe degül cüssede üştür-be- 
den / Niçe şütür gerkeder-i pil-ten 


Cesamet: Eski yazar ve şairlerin büyük bir ço- 
Şunluğu gerçek gergedanı görmemiş olsalar da en 
azından ticari amaçla pazarlara getirilen boynuzunu 
görmüş olmalıdırlar. Gerçekten de yıllar önce bir 
antikacıda görüp inceleme firsatı bulduğum bir ger- 
gedan boynuzu son derece ağır bir kütleye sahip 
olup böyle bir parça, görenlerde çok cesametli bir 
hayvana ait olduğu izlenimi uyandırmaya müsait 
bir yapıdadır. Gani-zâde Nâdiri'nin Şeh-nâme'sinde 
bumu uzunca büyük bir gemiyi tasvir ederken onu, 
alnında düşmanları kırıp geçiren boynuzu olan bir 
gergedana benzeterek Anuy her biri küh-veş ger- 
geden / Cebinindeki şâh-i düşmen-şiken 

demesi bundan olmalıdır. 


Güç: Lâmi'i Çelebi Ferhâd-nâme'sinde Burak'ı 
tarif ederken onun süratini sıçrayan bir şimşeğe gü- 
cünü ise fil ve gergedana benzettiği Burâk adı veli 
berk-i cehende / Bulınmaz zürı fil ü gerkedende 

beytiyle onu fil gibi üstün güç sem- 
bolü olarak kullanır. Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde 
ise demir bedenli bir kalenin sağlamlığı, gergedan 
Özellik * Birlikte Tezal 


Eş anlam Sembol 


1258 


boynuzu kadar güçlü olarak tarif edilir: Ser-â-pâ 
kal'a-i âhen-bedendür / İki dendânı şâh-i gerge- 
dendür 


Saldırganlık: Bosnalı Sâbit güya peygamber sün- 
neti olduğu gerekçesiyle sarığının kenarında mis- 
vak taşıyan sofulardan “başı misvâki” diye bahset- 
tiği şu beytinde onların bu manzarasıyla gergedan 
boynuzu arasında ilgi kurarak ellerine firsat geçti- 
ğinde zayıfları fil gibi ezmelerinden şöyle bahseder: 
Gergeden-hü başı misvâkilerden feryâd / Zu afâyı 
ayak altında ezerfil gibi . Yüsri'nin 
şu ifadesine göre de gergedan hiçbir zaman güve- 
nilecek türden bir hayvan değildir: İdüp ra'iyyeti 
teslim ehl-i hırsa cihân / Sıyânet-i remeye gerge- 
den şübân umayor 

Karınca: Fil örneğinde olduğu gibi (bk. “Fil”) 
gergedanların da cesamet itibariyla karınca ve 
sivrisinek gibi küçük hayvanlarla tezat oluştur- 
mak üzere kullanıldıkları görülmektedir. Şu beyit 
Behişti Sinan Çelebi'nin /skender-nâme'sindendir: 
İdem tig-ı Rümiyi 'uryân çü ben / Degül mürçe fil 
ile gergeden . “Atâyi-i Kadim'in 
şu beytinde ise çok küçük bir kuş olan kuyruksal- 
layan ile gergedan tezadı işlenmiş: Didüm ki him- 
metinde olur kebk çün 'ukâb / Didi ki devletinde 
olur sa've gergedan 


GERM OLMAK 
Farsça sıcak anlamındaki “germ” ile oluşturulan 
bu birleşik fiil eski metinlerde hararetlenmek, kız- 
mak, öfkelenmek ve yerine göre coşup sevinmek 
gibi farklı anlamlar ifade eder. Bunlar birer ikişer 
örnekleriyle şöylece sıralanabilir: 
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> Coşmak: Mihri Hatun'un “Onun güzel bo- ! 


yunu görünce serviler raksa başladı. Yeşillikler 
arasında çınar bundan coşup el çırpmada” dediği 
Kadd-i dil-cüsını gördi raksa girdi servler / Aya 


germ olup çemende ayasın karsar çenâr MHDS, | 


g.55/6 beytinde coşma anlamında kullanılmış. Ni- 
tekim Revâni'nin şu beytinde geçen ““germiyyet” 
de “coşku” anlamındadır: Lebün ayıldı raks urdı 
kadehler / Şebün sâki “aceb germiyyeti var RDZA, 
g.134/2. krş. Germ idüp dil-berleri her küşede raks 
itdüren / Vasf-i hüsnünde Sehi bi-çârentin elhânıdur 
SBDH, k.19/48. Hayreti'nin şu beytinde ise mec- 
liste coşarak bedenine dağlar yakan çılgın bir âşık 
tasvir edilmiş: Bir dügündür her kara günliye ol- 
maz ol nasib / Meclisünde germ olup yakmak senün 
mestâne dâg HDMÇ, g.171/2. kış. “Âşik-ididâr olup 
gördügi mahbüba akar / Germ olup gün yüzlülerle 
sürdi devrân kapluca NBDA, g.472/4. 


> Gururlanmak: Yahyâ Beğ'in şu beytinde ha- 
mam, sevgiliyi teklifsizce gömleksiz olarak kucakla- 
makla gururlanan bir şahsa benzetilip dolaylı olarak 
hamamın sıcaklığı da bu eylemin hararetine bağ- 
lanmış: Nice germ olmasun hammâın o gül yüzlü 
nigdr ile / Tekellüf çekmeyüp halvetde gönleksüz 
kocar anı YDMÇ, g.490/4. kış. Nice germ olma- 
sun billahi hammâm / Seni koynına koymış ey gül- 
endâm ZDAN, g.910/1. Mürekkepçi Enveri'nin şu 
beytinde ise güneş, yükseklerde parlayıp gururla- 
nan bir şahsa benzetilmiş: Zerrece germ olmasun 
burc-i felekde dfitâb / İy peri hammâmda güyâ 
uçurdu bir habâb MEDC, g, 15/1. kış. İtmedünse 
ejder-i nefsün zebün ey Hayreti / Germe gögsün 
germ olup bir merd-i şir-efkem gibi HDMÇ, g.428/5. 
Şairin ifadesinden anlaşıldığına göre sevgilinin 
yüzünün parlaklığı yanında güneş âdeta onun ha- 
mamda uçurduğu bir sabun köpüğü kadar sönük 
ve geçici bir parlaklığa sahiptir. Sabun köpüğü na- 
sıl birkaç saniye içinde sönüp gidecekse güneş de 
akşam olunca öyle sönecek fakat sevgilinin güzel- 
liği parlamaya devam edeceğinden güneşin gurur- 
lanıp kibirlenmesi anlamsızdır. Bu konuda bk. “Ha- 
mamda habâb uçurmak” 


> Haddi aşmak: Edimeli Nazmi'nin “Güneş had- 
dini aşıp seninle güzellik davasına giriştiği için 
ona her gece zeval erse yeridir” mealinde söyle- 
diği Germ olup da'vâ-yi hüsn itdi senünle çün gü- 
neş / Yiridür her gün ana irerse ey meh-rü zevâl 
ENMN, g.2825/5 beytinde seviyesini aşıp kendini 
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bir şey sanan bir şahıs imajı çizilmiş. Amri'nin şu 
beytinde de mum, bir an için kendini kaybedip sev- 
giliye özenen ve daha sonra da yaptığından pişman 
olup utancından eriyen bir şahsa benzetilmiş: Mec- 
lisde germ olup saya öykündi nâgehân / Ol şerm- 
den erir geçer ey gül-'izâr şem' ADMÇ, g 48/2. 
> Öfkelenmek: Emri'nin güneşi kızıp kılıç çe- 
ken ve ceza için felek zabıtası tarafından gecele- 
yin zindana atılan bir şahsa benzettiği Germ olup 
küyuyda kılıç çekdügi-y-çün âfitâb / Şıhne-i devrân 
anı her gice eyler habs-i çâh EDYS, g.430/4 bey- 
tinde bu tabir öfkelenmek anlamında kullanılmış. 
Âhi'nin mumu sevgilinin meclisinde kafası kız- 
dıkça serkeşlik edip pervaneye silah çeken bir ser- 
seriye benzettiği Şem “-i ser-keş kellesi kızdukça 
bezm-i yârda / Germ olup her dem yalı hançer 
çeker pervâneye ADMK, g.106/2 beytinde de bu 
anlam mevcuttur. krş. Mihr-i sipihre kellesi kız- 
dukca germ olup / Dil uzadurdı şem '-i şebistân 
geçen gice NBMK, g.459/6. 


> Rağbet artmak: Günümüzde de bir malı önce- 
likle satın almak için gösterilen rağbeti ifade için 
piyasanın kızışması tabiri kullanılır. Nâbi'nin İdüp 
küstâhlık ol pence-i hurşide el sunmak / Metâ -i 
ârzüya germ-bâzâr oldugumdandur NDAF, g,232/4 
beytinde geçen “germ-bâzâr” tabiri de piyasanın ha- 
reketlenip kızışması anlamındadır. Bu tabirin muh- 
temelen biraz da müzayedelerde tarafların malı elde 
etme yarışına girerek bedeli peş peşe yükseltme 
eylemini ifade etmek üzere de kullanıldığı görül- 
mektedir. Nitekim Şeyh Gâlib'in şu beytinde bül- 
bül güzelliği elde etmek için aşk pazarını kızıştı- 
ran coşkulu bir müşteriye benzetilmiş. Eğer böyle 
olmasa güzellik âdeta kışın açmış bir gül gibi iti- 
barsız kalacaktır: Aşk eger bâzdrını germ itmese 
bülbül gibi / Hüsn olur vakt-i şitâ içre açılmış gül 
gibi ŞGDA, g.319/1. kış. Eyperi hüsn ile çün germ 
oldı bâzârun senün / Âfitâb ü mâh oldılar haridârun 
senüny FŞKE, g.42/1; Mihrüye cândan haridâr ey- 
leyen dildür beni / Müşterinün germ iden dellâldur 
bâzârını KPZD, g.391/6. 


# Mum: Tâci-zâde'nin hararet ve parlaklığı sebe- 
biyle coşup ağzından sevgiliye altın para teklifinde 
bulunup haddi aşan bir şahsa benzettiği “Bu derde 
kim tahammül edebilir ki? Mum her gece hararetle- 
nerek o ay yüzlü güzele ağzından altın göstermek- 
tedir” anlamındaki şu beytinde olduğu gibi mum 
hakkında da “germ olma” yorumu çokça yapılmıştır: 
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Kim döyer bu derde kim agzından ol meh-peykere 
/ Germ olup zer gösterür şem -i şebistân her gice 
TCÇD, g.199/4. krş. Germ olup meclisde sen meh- 
rüya öykündügi-çün / Üşdiler şem 'üy nigârâ başına 
pervâneler RDMÇ, g.60/4; Germ olup beyzetdügi- 
y-çün kendüsin ruhsâruna / Gice meclisde tutuşduk 
şem “i bezm-ârâ-y-ile SDCB, g.338/3. 


AŞ, 


# Sıcak nesne ve mekânlar: Nisâri'nin gönlü bir 
fırına benzettiği Tennür-i dilde germ olalı âteş-i 
gamun) / Cânâ Nisâri didi nice şi 'r-i süz-nâk NDNÇ, 
g.136/5 beytinde olduğu gibi fırın gibi yanan sı- 
cak nesneler hakkında germ olma yorumu yapılır. 
krş. Ko aç gözlülügi gördügünde biryânı / Diküp 
aya gözüni germ olma çün tennür HBDA, k.5/1- 
13. Derzi-zâde “Ulvi'nin şu beytinde de bu tabir, 
eziyetler fırını içinde döne döne coşup aşk ateşiyle 
pişen gönül hakkında kullanılmış: Zemnür-i mihnet 
içre döne döne germ olup / “Aşk dteşine şevk ile 
büryân olan gönül DUİÇ, g.361/4. 
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Rüstemr-i Zâl'in büyük dedesi olup babası Etred 
Cemşid'in torunlarındandır. Babası hayattayken 
tahta geçip İsfendiyâr ile savaşarak şöhret bul- 
muş bir Acem kahramanı olup şiir geleneği bunu 
da diğerleri gibi çoğu zaman vezin dolgusu ve 
sahne dekoru olarak kullanır. Şu mısralar Lâmi'i 
Çelebi'nin #erhâd ü Şirin'indendir. Hazân-i 
gamdan idüp çehresin zerd / Bahâr-i '“ömrin itdi 
Behmenün serd // Koyup taş altına devr âsi yâbı / 
Ögütdi un gibi Efrâsi yâbı // Komaz Rüstem dilinde 
bu sitem tâb / Ki içürdi devr eli Sührâba zehr-âb 
/ Odurup virdi devrân bu harâba / Kubâdı bâda 
vü Dârâbı âba // Devân itdi gam ile Erdevânı / 
Düşürdi niş urup Nüşirrevanı // Bu gamdan kâh 
kıldı çihre Gehrâsb / Gil-i mihnetde kaldı esb-i 
Gerşâsb LÇEN, mes.1155-1160, 
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O Güç ve savaşçılık: Ahmedi'nin İskender- 
nâme'sinde geçen Zdr iderdi rezmde Gerşâsbı / 
Hdr iderdi bezmde Güştâsbı AİYA, mes.1361 ve 
bir kasidesinde geçen Kanı Keyhüsrev ü Sâmr-i 
Nerimân / Kanı Gerşâsb ü yâ Sührâb ü Rüstem 
MNNC, k.113/17 gibi beyitlerde güç ve savaş- 
çılığı ile öne çıktığı görülmektedir. krş. ADYA, 
k.58/17. Medhi'nin dünyanın faniliğinden bahset- 
tiği Kanı Kârün kanı Gerşâsb-i pür-zür / Nice Sâm 
ü Nerimân kondı göçdi MDNS, k.6/11 beytinde de 
gücü ile konu edilmiş. krş. Menkaber-senc-i gazâ 
Rüstem-i meydân-i vegâ / Kahramân-i saf-i heycâ 
pil-i Gerşâsb-şiyem BSTK, k.17/16. 


GERÜ, girü 

Günümüzde yaygın olarak art, arka, arka taraf an- 
lamlarında “geri” olarak telaffuz edilen bu kelime 
eski metinlerde de bu anlamlarıyla sıkça kullanı- 
lır. Süheyl ü Nevbahâr'da bir elçinin izin çıkınca 
huzura girmesi ve mektubu sunup selam verdik- 
ten sonra geriye doğru çekilip beklemesini tasvir 
eden şu beyitteki anlam günümüzdeki kullanılıştan 
pek farklı değildir: /cğze? bulup girdi ol içerü / Biti 
sundı baş kodı turdı girii SNCD, mes.5222. Yahut 
Erzurumlu Darir'in Yusuf ü Züleyhâ'sında geçen 
Ol bizüm kardaşcugumuz vir girü / Kim sehâvet 
senden olsun berii EDYZ, mes.1479 beytinde ol- 
duğu gibi “geri vermek” aynen günümüzdeki an- 
lamıyla eski metinlerde de kullanılır. Bununla be- 
raber mesela Hayâli Beğ'in “girü” ibaresini hiç 
kullanmayıp yerine “yine”yi tercih ettiği yahut Bâki 
gibi bazı şairlerin ise “girü” yerine sürekli olarak 
“şimden girü” kalıbını kullandıkları görülmekte- 
dir. Bu ibare bir eylem veya tavrın yeniden icrası 
veya zuhuru manasında zarf olarak farklı biçim- 
lerde de kullanılmıştır. Kelimenin manzum metin- 
lerde tespit edilebilen anlamları, bazı mana farkla- 
rıyla şöylece özetlenebilir: 


> Arka, arkada: Zâti'nin Şem'ü Pervâne'sinde 
geçen “Eğer sürat meydanında seri hızlı şimşek 
senin hissinle yarıştırılacak olsa bin yıllık yol 
kadar geride kalır” anlamındaki şu beytinde ke- 
lime geri yahut geride anlamında kullanılmış: 
Kalur hezâr yıllık yol girü hissün ile / Meydân-i 
sür'at içre koşılsa berk-i sâri' ZŞÜP, mes.467. 
Mustafa Çelebi'nin Varka ve Gülşâh'ında “Esen 
rüzgârdan Varka'nın kokusunu umup gözünü 
yummadan arkayı gözlerdi” dediği şu beytinde de 
arka taraf anlamı kastedilmiş: Eser yilden umup 
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Varka kohusın / Gözin yummazdı gözlerdi girü- 
sin MÇVG, mes.4932. Ahmedi'nin “Bu senin yo- 
lunun tozuna dudağı susamışın coşkusu ne kadar 
anlatılsa yine de geride çok şey baki kalır” mana- 
sında söylediği şu beytinde de kelime arka yahut 
arkada anlamında kullanılmış: Yoluyuy tozına bu 
teşne-lebün eşvâkı / Niçe ki idile hikâyet girü ka- 
lur bâki ADYA, g.71971. 

> Artık: Celili'nin Divân”ı girişinde Allah'a hitaben 
“Senin Şerif adınla başlandığından artık tamamına 
sen yol göster” manasında nazmettiği Şerif aduyla 
çün uruldı bünydd / Girü itmâmına sen eyle irşâd 
CDAA, mes./11 beytinde olduğu gibi zarf olarak 
“artık” anlamı da vardır. Ahmedi'nin “Artık onun 
cemali ile gözlerimi aydınlat da bu karanlık gö- 
nül evim aydınlansın” manasında söylediği Girü 
cemadli-y-ile rüşen eyle gözlerümi / Ki ola bu kara 
gönlümün ivi tâbende ADYA, g.570/4 beytinde de 
bu anlam görülmektedir. “Tekrar” gibi “artık” ma- 
nasında “şimden girü” kalıbının da çokça kullanıl- 
dığı görülür. Fevzi'nin “Gönül artık gül gibi güle- 
ceğini zannetme, bundan sonra bülbül gibi feryat 
edeceksin” mealinde söylediği Zam itme gönül gül 
gibi handân olacaksın / Şimden girü bülbül gibi 
nâlân olacaksın FOND, g.119/1 beyti de buna misal 
olabilir. Amri”'nin “Artık sabır gömleğini parçala- 
dım. Bundan sonra başı çıplak bir deliyim” dediği 
şu beytinde de “şimden girü” kalıbının artık anla- 
mıyla kullanıldığı görülüyor: E Yedüm pirâhen-i 
sabrı kabâ şimden girü / Baş açuk divâneyem ben 
bi-nevâ şimden girüü ADMÇ, g.94/1. 


> Karşılık: Kemâl Paşa-zâde'nin “Dadı ceva- 
ben “Ey peri güzeli, senin hepimizden ileri aklın 
var” dedi” mealinde söylediği Didi dâye girü kim 
iy peri-vâr / Kamumuzdan ulu 'aklun bilün var 
KPYZ, mes.1926 beytinde olduğu gibi mukabele 
makamında zarf olarak kullanıldığı da görülmekte- 
dir. kış. Girü eydür Zelihâ iy peri-zâd / Alur zülfün 
nesiminden peri zâd KPYZ, mes.4222. 

> Rağmen, yine de: Kemâl Paşa-zâde'nin Allah'tan 
bahsederken “Her şey ondan sadır olmasına rağmen 
o eşyadan beridir” mealindeki Swdür andan bulup- 
dur cümle eşyâ / Girü ol cümle eşyâdan müberrâ 
KPYZ, mes.68 beytinde olduğu gibi karşılık be- 
lirtme anlamında da kullanıldığı görülmektedir. 
Mesihi'nin aynı zamanda “girü komak” (2 terk 
etmek) anlamında da değerlendirilebilecek “Hava 
suyun ayağına zincir vurmasına rağmen su yine de 


GERÜ 


bağ ve bahçeleri dolaşmayı bırakmadı” anlamın- 
daki Âb-i revân ayagına zencir urdı bâd / Bâg ü 
bahâr seyrini girü komadı âb MDMM, k.7/12 beyti 
de bu anlamda değerlendirilebilir. 


> Ardınca, akabinde, sonra: Tekrar anlamından 
biraz daha farklı olarak mesela Vasfi'nin “O bü- 
yüleyici güzel bu şiiri bitirince ardından hikâyesini 
anlatmaya başladı” anlamındaki şu beyitte olduğu 
gibi “ardınca” yahut “akabinde” gibi anlamlarda 
da kullanılır: Tamâm idüp bu şi'ri ol füsün-sâz / 
Girü efsânesine kıldı âgâz KPYZ, mes.5247. Bâki 
gibi bazı şairlerin “girü”yü tek başına “sonra” an- 
lamında kullanmayıp mutlaka ve ısrarla “şimden 
girü” (X bundan sonra| şeklini tercih ettikleri gö- 
rülmektedir: Bâkiyâ mahsül-i 'ömri vaktidür şim- 
dengirü / Akça döküp dideden bir bir hisâb itmek 
gerek BDSK, g.256/5. Taşlıcalı Yahyâ'nın “Bundan 
sonra rafz ve ilhadını terk etmeyen, sonucunda onun 
kılıcının suyuyla abdest alır” dediği şu beytinde de 
kelime sonra anlamıyla kullanılmış: Ra/2 ü ilhâdını 
şimden girü terk eylemeyen / Âb-i tigından ider ol 
son ucı istinşâk YDMÇ, k.32/9. 

> Yine, tekrar: “Aşki'nin “Zaman nakkaşı yine 
binlerce güzellik göstererek yeşilliklerin zebercet 
köşkünü altınlı nakışlarla süsledi” anlamındaki 
şu beytinde olduğu gibi yaygın olarak “tekrar” 
ve “yine” anlamlarında zarf olarak da kullanılır: 
Girü hezdr lutf ile nakkâş-i rüzgâr / Kasr-i ze- 
bercedin çemenün kıldı zer-nigâr ADNB, g.3/1. 
Yahyâ Beğ'in “Senin zamanında lanetli şeytan 
galiba yine hapse girmiş olmalı ki hilesi kim- 
seye bulaşmaz oldu” manasında söylediği 'Ahd-i 
'adlünde girü mahbüs olupdur var-ise / İrmez 
oldı kimseye telbis-i İblis-i la'in YDMÇ, k.13/29 
beytinde olduğu gibi sıklıkla bu anlamda kulla- 
nılır. Ahmedi'nin “Bahar geldi, yine yeşillikler 
süslendi. Hava inci gibi çiy taneleri saçıyor, bu 
hava Hoten nafesi gibi güzel kokuyor” mealinde 
söylediği İrdi bahâr oldı müzeyyen giri çemen / 
Gevher saçar hevâ bu hevâ nâfesi Hoten ADYA, 
g.524/1 beytinde de kelime bu anlamıyla kulla- 
nılmış. Sühey/ ü Nevbahâr'da “Yemenli Süheyl 
hükümdarı karşılamaya gidince, tekrar birbirlerini 
görünce |(...J” anlamında geçen Söheyl-i Yemen 
şâha karşu varur / Girü çünki biri birini görür 
SNCD, mes.1302 ibaresi de bu anlama misal ola- 
bilir. Ahmedi'nin “Önünde çiçek kadeh tuttuğuna 
göre galiba nergis yeşillikler arasında yine içiyor” 
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mealinde söylediği Meger nergis içer çemende girü 
/Kidutmışdur öninde sâger çiçek ADYA, k.48/17 
beytinde de aynı anlam görülmektedir. kış. Dü- 
kendi sanma gözden gevher-i eşk / Ki su akdugı 
yirden girü akar MDMM, g.53/4; Girü germ eyle 
'uşşakun hevâsın / Girü çıyrad cihânda 'ışk tâsın 
KPYZ, mes.976; Her-dem hezâr-bâr ölüp girti di- 
rilür / Bi-çâre Ahmedi düşeli yârdan rah ADYA, 
g.114/7; Hayretde kaldum lâ-ya 'kil oldum / Güyâ 
ki öldüm girü dirildüm YDMÇ, mus.1-11/3. 


GERZEN 

Üzerinde büyük mücevherler bulunan taç demek- 
tir. Tuhfe-i Vehbi'de buna Çeşn bayrâma ziyâfet 
günine dirler hem / Çok cevâhirli olan tâca di- 
nürmiş gerzen TVAK, b.562 beytiyle temas edi- 
liyor. Hayâti'nin Tuhfe Şerhi'nde de Şâhidi'nin 
bundan sadece taç diye bahsedişi tenkit edilerek 
Ferheng-i Şuüri'den naklen bunun üzerinde serçe 
yumurtası büyüklüğünde inci, yakut, zümrüt ve el- 
mas mücevherler bulunan çok ağır bir hükümdar 
tacı olduğu bildirilir. Hükümdarlar bunu ağırlığı 
sebebiyle başlarına giymezler, taht üzerine altın 
bir zincirle astırarak oturduklarında başları üze- 
rinde duruyormuş gibi görünmesini sağlarlarınış. 
Bu taç hakkında İskender-i Zülkarneyn'den yahut 
Nuşirevân'dan kaldığına dair türlü rivayetler bu- 
lunup bunu elinde bulunduran hükümdarın diğer 
hükümdarlara üstün bulunup “şehenşâh” unvanını 
kazanmış olacağına inanılırmış. 


GEVHER bk. “İksir” 

GEVHER bk. “İnci” 

GEVHER bk. “Mücevher” 

GEVHER-FEŞÂN bk. “Mücevher saçma” 
GEVHERİ bk. “Cevheri” 

GEY DÜŞMEK, gey yaraşmak 

Şairler özellikle “gey düşer” yahut “gey yaraşur” 
ibarelerindeki “iyi, güzel, pek güzel, uygun, ye- 
rinde, münasip” gibi anlamlara gelen “gey” ke- 
limesini giymek anlamındaki “gey-“ fiilini ima 
edecek biçimde tevriyeli kullanmaya özen göste- 
rirler. Yahyâ Beğ'in “Sen kırmızılar giy sana ya- 
kışır, bana gül renkli elbise yerine sadece sürekli 
akan yaşım yeter” mealindeki 4//ar gey yaraşur 
sana yeter bana hemân / Dem-be-dem kanlu yaşum 
câme-i gül-gün yerine YDMÇ, g.418/4 beytindeki 
“gey yaraşur sana” ibaresini hem “giy sana yakı- 
şır” hem de “sana çok münasip yakışır” anlamına 
gelecek biçimde kullanması buna misaldir. Edirneli 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Nazmi'nin “döşer” ve “düşer” ibareleri arasındaki 
hat cinasını da kullanarak nazmettiği “Altına keçe 
döşeyen fakirin üstüne de kepenek yakışır” mea- 
lindeki Ol ki hep altına döşer kepenek / Anun üs- 
tine gev düşer kepenek ENDS, g 3893/1 beytindeki 
“gey” ibaresi de böyledir. krş. Çak boyuyca ehl-i 
mihrün kanına koyar seni / Gerçi kim gey yara- 
şur ey melrlikâ gül-gün kabâ ZDAN, g.14/5; Yeşil- 
ler gey yaraşur ey nihâl-i nâz-perverdüm / Güzel- 
lik sebze-zârında gül-i gül-zâr-i cânsın sen DUBÇ, 
g.508/2; Didiler bülbüllerün açar cemâlün gey dü- 
şer / Câme-i sebz içre ey gonca saya gül-gün kabâ 
ZDAN, g.14/3. 


1260 
GEYİK 
Geyik ve ceylan birbirlerinden tamamen farklı 
hayvanlar olmalarına rağmen mesela Manzüme-i 
Keskin'deki Zaby ü âhü geyik di kargaya zâg / 
/(...J MKAK b.258 yahut Tiyhfe-i Şâhidi'deki /.../ 
/ Hem âhü geyik tavşana hem di hargüş TŞAK, 
b.345 gibi eşleştirmelerden de anlaşılacağı üzere 
eskiler bunlar arasında fazla bir fark görmüyor- 
lardı. Nitekim Meninski de “geyik” için “âhü 
dişisi” karşılığını vermiştir. Bu sebeple mesela 
Kadı Bürhâneddin'in Zeblertini göriben kurıma- 
yınca kanlar / Geyikler göbeginde müşk-i tatar 
olmamış KBME, g.118/3 beytinde yahut Süheyl ü 
Nevbahâr'daki şu beyitte olduğu gibi geyik eski 
metinlerde zaman zaman göbeğinden misk elde 
edilen ceylan anlamında kullanılabilmiştir: Geyik 
göbeginde şu kan kim kalur / Ipar yavşan otlayı- 
cak müşk olur SNCD, mes.319. Yine mesela çöl- 
lerde gezinen Mecnun'un beraberinde bulunan 
hayvanlar geyik değil ceylan olması bakımından 
Fenâri-zâde Muhyi'nin şu beytindeki “geyik” ke- 
limesini de ceylan manasında değerlendirme ge- 
reği vardır: Salup ol âhü-yi vahşi hevâsı sahrâya 
/ Geyikleriyle bu Mecnüni eyledi mecnüs MDMA, 
g.293/8. bk. “Ceylan” 
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1261 
e Tarikat sembolüdür: Yunus Emre'nin Geyiklü 
Baba bize bir kez nazar kılaldan / Hâsıl oldı Yünusa 
her ne ki vâyesidür YDMT, 29/10 mısralarında da 
zikrettiği üzere Anadolu'nun birçok şehrinde Ge- 
yikli Baba namında çok sayıda evliya mezar ve 
türbesi vardır. Bunların türbelerinde asılı bulunan 
geyik boynuzları onların sağlıklarında kendilerine 
itaat eden geyiklerden bir hatıra olarak ziyaretçilere 
teşhir edilir. Halkın inancına göre bunlar öylesine 
manevi güce sahip günahsız kimselerdir ki onla- 
rın nezdinde arslan ve geyik gibi birlikte yaşaması 
mümkün olmayan hayvanlar dahi imtizac eder- 
ler. Bütün insanlardan kaçan geyikler Muhyiddin 
Çelebi'nin Hızır-nâme'sinde ifade ettiği üzere on- 
ların huzurunda saygı ile dururlar: Gördüm geyik- 
leri gelür Hünkâr önyinde yüz urur / Hep gaybiler 
saf saf turur Hünkâr Hâcım Bekdaş gelür MÇHN, 
b.362. Abdal ve Bektaşi dervişlerinin bir kısmı da 
halk arasında yanlarında ehlileştirdikleri geyikle- 
riyle gezer ve hattâ onları binek (res.1260) olarak 
da kullanırlar. Nitekim “geyikli baba” adının bu 
kadar yaygın olmasının sebebi de bunların halk 
arasındaki şöhretinden kaynaklanır: Mişker Baha 
Sâdık Baba geldi Geyiklü Baba hem / Kamu ricâl-i 
gaybi-le bir gine görsem yüzlerin MÇHN, b.644. 


Busbecg mektuplarında bir dervişten satın alarak 
şimdiki Çemberlitaş'ın tam deniz cephesinde bulu- 
nan Elçi Hanı'nda uzun süre beslediği bir geyikten 
şöyle bahseder: Onu beraberinde gezdirip sadaka 
dilenen bir dilenciden satın almıştım. Adam önce 
Tanrı adının sık sık tekrarlandığı bir dua okuyor, 
sonra ikisi de başlarını eğerek selam veriyorlardı. 
Geyiği buna alıştırmıştı. Halk hayvanın aklına hay- 
ran kalıyor, onun ilahi bir sezgiye sahip olduğunu 
sanarak sahihine para yağdırmak için birbiriyle 
yarışıyordu. Daha sonra geyiğin başına gelenler- 
den anlaşıldığına göre çiftleşme zamanı gelip kızış- 
tığında kırk kadar muhaf'ızın zaptında zorlanacağı 
kadar güçlü ve cüsseli olan bu hayvan muhtemelen 


GEYİK 


dervişin her gittiği yerde mukaddes görülüp halk 
tarafından aşırı beslendiği için bu hâle gelmişti. 


Halk inanışları ve Bektâşi menkabelerine göre 
Anadolu evliyaları bazen arslan ve kartal gibi hay- 
vanların suretine bürünüp eski tabiriyle don/ton 
değiştirdikleri gibi sık sık geyik suretine de girer- 
ler. Bütün bu inanışlar günümüzde halk arasında 
ve bazı tarikat çevrelerinde herhangi bir kesintiye 
uğramaksızın sürdürülmektedir. Asıl adı Alaaddin 
Gaybi olup Alanya sancak beyinin oğlu olduğu ri- 
vayet edilen halk şiirinin önde gelen isimlerinden 
Kaygusuz Abdâl hakkında şöyle bir menkabe ri- 
vayet edilir. Bey çocuğu iken gençlik yıllarında 
bir geyik avı sırasında okla yaraladığı geyiği ta- 
kip ederken hayvanın Abdâl Müsâ'nın dergâhına 
girdiğini görüp o da içeriye girip dervişlerden ya- 
ralı geyiği sorar. Geyik görmedikleri cevabını ve- 
ren dervişlerle tartışırken gürültüyü duyan Abdâl 
Müsâ odasından çıkıp beyzadeye koltuğunun al- 
tında saplı bulunan oku işaretle attığı okun bu olup 
olmadığını sorar. Gaybi bu manzara karşısında deh- 
şete düşüp onun tekkesine derviş olur ve Kaygu- 
suz adını alarak kırk yıl boyunca hizmetinde bu- 
lunur. Günümüzde bu rivayeti tasvir eden büyük 
ölçekte bir minyatür (res.1262) Abdâl Müsâ tür- 
besinin dış cephesinde asılıdır. 


1262 


* Arslan: Geyik yahut ceylanla arslanın birlikte 
zikredilmesi daha çok adalet ve barışın gücünü vur- 
gulama sadedinde devreye sokulur. Fahri'nin Hüs- 
rev ü Şirin'inde geçen geyiklerin arslanla oyun oy- 
naması Geyik aslan ile oyun dutardı / Gehi dürrâc 
ü geh togan ulardı FHŞÖ, mes. 1396 yahut kaplan- 
ların onları incitme endişesiyle geyiklerden kork- 
ması Geyik korkusile kaplan sinerdi / Tavuk şâhinün 
üstine binerdi FHŞÖ, mes.2456 türünden kökleri 
İncil'e kadar uzanan bir adalet tasviri klişesine da- 
yanır. Hint, Moğol ve İran hükümdarlarıyla bizde 
bazı tarikat pirlerinin bir yanında ceylan veya ge- 
yik diğer yanında da arslan oturmuş olduğu hâlde 
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(res.1261) çizilmiş resim ve minyatürleri, onların 
adaletini ve tabiatın kanunlarını dahi değiştirecek 
güçte olduklarını vurgulamak üzere tasvir edilir. Şu 
beyit de Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid'indendir: 
Koyun u kurd bir yirde olur idi / Geyik aslanla 
bile dirilürdi ACHA, mes.4194. Bu konuda ayr. 
bk. “Adalet, barış” 


* Boynuz bk. “Geyik boynuzu” 
O Aldatılan erkek bk. “Geyik boynuzu” 


O Güzel göz: Yukarıda da temas edildiği üzere “ge- 
yik” kelimesi aynı zamanda ceylan ve misk cey- 
lanı anlamında da kullanılması bakımından Kadı 
Bürhâneddin'in şu beytinde olduğu gibi her iki an- 
lamıyla göz güzelliği için sembol olmuş hayvanlar- 
dandır: Geyik gözine niçesi sayd olmaya gönül / Tık 
tam ki ol gönül kişisi hün peleng ola KBME, g.349/2. 
Hisâli ve Ömer b. Mezid'in mecmualarından alı- 
nan şu beyitler de Hüseyn ve Gazâli Deli Birâder'e 
aittir. Melek yüzlü geyik gözlü nemek nâzlu şeker 
sözlü / Teni nesrin gibi müşkin peri-veş 'anberin- 
gisü MNMC, g.43/5; Haydl-i çeşm-i âhülerle her 
bar / Geyiklü Babaya döndük be hey yâr HMNB, 
b.8610. Şu beyit de Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
Heves-nâme'sindendir: Yine zevk ü safâya oldı râgıb 
/ Geyik gözli peri yüzli kevâ'ib CÇHN, mes.2022. 


O Hızlı koşma: Ahmed-i Dâ'i'nin Çeng-nâme'sinde 
geçen Geyik tavşan dutar idüm yügürsem / Uçar 
kuşdan geçer idüm segirsem ADÇN, mes.1247 bey- 
tinde de görüleceği üzere geyik hızlı koşma konu- 
sunda daima örnek olarak kullanılan bir hayvandır. 
Şu beyit de Kemâl Paşa-zâde'nindir: 7olar hay! ü 
haşem sahrâ vü yazı / Geyik gibi segirdür esb-i 
tâzi KPYZ, mes.2763. 

# Arslan avlar: Yaygın olarak Yavuz Sultan Selim'e 
izafe edilen Şirler pençe-i kahrumda olurken lerzân 
/ Beni bir gözleri âhüya zebün itdi felek beytinde 
de dolaylı olarak ifade edildiği üzere şiir gelene- 
ginde sıklıkla ceylan gözlü güzellerin nice arslan 
gibi güçlü kimseleri kendilerine esir ettikleri konu 
edilir. Kadı Bürhâneddin ve Sabâyi'nin şu beyitleri 
de bu durumu tasvir eden çok sayıdaki beyittendir: 
Geyik gözüne niçesi sayd olmaya gönül / Tutam 
ki ol gönül kişisi hün peleng ola KBME, g.349/2; 
Ol geyik gözlü güzel arslanları eyler şikâr / Haste 
câna kıldı anı hışm ile bakışı kâr SDRK, g.28/1. 
Şu beyit de Ahmed-i Dâ'i'nin Çeng-nâme'sindendir: 
Geyik gözler ile aslan dutanlar / Mahabbet oyna- 
yuban cân utanlar ADÇN, mes.462. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


J Ügeyik: Süheyl ü Nevbahdr'da geçen Anı bir bi- 
lür aslan ile geyik / Aya zikr ider kumri vü ügeyik 
SNCD, mes.87 beytinde görüldüğü üzere geyik ve 
ügeyik ibareleri müşterek ses değerleri sebebiyle 
birlikte kullanılmaktadır. krş. Dutardı togan yöre- 
sin ügeyik / Ögür kaplan ile olurdı geyik SNCD, 
mes.3631. Halebli Edib'in sofuya dil uzatmak için 
“geyik” kelimesini menfi manada kullandığı Si/fiye 
dimem itse de pervâz ügeyikdür / Zirâ bilürem anı 
muhakkak o geyikdür HECM, müf.1 16 beyti de böy- 
ledir. Bu konuda bk. “Geyik boynuzu” 


1263 
GEYİK BOYNUZU 

İlâhi aşkı “ulvi” bir hedef kabul eden eski şiir gele- 
neği bunun haricindeki dünya malı, makam, şöhret 
v.b. her şeyi “mâsivâ” olarak görüp bunlara karşı 
duyulan sevgileri ve sevenleri şiddetle reddetmesi 
bakımından kadına duyulan aşkı da “süfli” olarak 
nitelendirip hor görür. Aslında “Evlenme” madde- 
sinde incelendiği üzere en azından evlilik kurumuna 
olumlu bir bakış bulunmakla beraber “âşıklık” id- 
diasındaki şairler arasında evlilik bahsi ve kadına 
karşı duyulan sevgi sürekli hafife alınan bir konu- 
dur. Taşlıcalı Yahyâ'nın Hayâli Beğ'in evlenmesi 
üzerine söylediği Haydli sen 'acâyib karnapâsın 
/ Revâ mı ortadan 'avret alasın // Sana 'ilemde 
evlenmek olur mı / Husüsâ kim ışıklardan olasın 
/ Yasag oldı şehirde çeng ü nâya / Meger şimden 
girüi boynuz çalasın YDMÇ, kıt. 14 mısraları bu tav- 
rın en meşhur örneklerinden biridir. 


Latifi Selânikli Sun'i maddesinde onun sürekli ka- 
dınlardan şikâyet etmesinden bahisle “ber-vech-i 
mutâyebe” kaydıyla onun şu mısralarını nakleder: 
Her kişi togrı diyii besler evinde karisin / Böyle 
ger bilmeyeler tutmayalardı birisin //Anı mestüre 
sanur ol dahi mestür işler / Bu sebebden o mâlun 
bilmez ötesin berisin / Sihr ü mekr ile eger göz- 
lerini baglamasa / Yâ keserdi başını yâhod üzerdi 
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derisin / Geyik olma ne revâdur kişi it nefsi içün 
/ İşbu hâl ile zebün-i zen olan er erisin / Ko- 
yuna girse bular çok kuzı hâsıl eyler / Kişi koyun 
gibi idinse revâdur sürisin // İ'tikâd itme bulara 
kulagun arduna dut / İlden işit gör e bir ki nice 
“avret erisin / Merhamet eylemeyüp Sun 'i bulara 
hergiz / Urasın gencini kazuga kırasın karısin. Bu 
ifadeler her ne kadar “mutâyebe” tarikiyle sarfe- 
dilmişse de Sun'i'nin bu sözleri şir geleneğinin 
kadına bakışını ve gerçekte kadınların son derece 
kapalı bir hayat sürmesine rağmen onlara duyulan 
güvensizliği göstermesi bakımından oldukça çar- 
pıcıdır. Öyle ki mesela Sehi'nin şu beytine göre 
en azından şiir geleneğinde bir kimsenin argo ta- 
biriyle “geyik” olması için evlenmesi yeterlidir: 
Gidi Zeyd '“Amra uyup evlenelden / Geyikler içre 
gâyet ulu oldı SBDH, müf.22. Bu tür ifadelerde 
“kadına güvensizlik” konusunu gerçek anlamıyla 
ve tamamen ahlaki bir konu olarak değerlendir- 
mek de yanlış olabilir. Zira elde mevcut beyitle- 
rin değerlendirilmesinden anlaşıldığına göre ka- 
dına karşı takınılan bu tavır, (bk. “Kadın”) ebedi 
sevgili olan Allah'a duyulan ulvi aşk yanında ona 
duyulan süfli aşkın ne kadar geçici ve aldatıcı ol- 
duğunu vurgulama hedefine yönelik bir duruşu 
sergilemektedir. 


Bu konunun mistik ve felsefi boyutu bir yana bi- 
rakıldığında günümüzde de erkekler arasında boş 
ve belden aşağı sohbetlere “geyik muhabbeti” 
dendiği üzere şairlerin birbirlerine atışmalarında, 
özellikle hiciv ve hezliyatlarında geyik ve geyik 
boynuzu konusunu çokça kullandıkları görülür. 
Amri'nin övdüğü ceylan gözlü bir güzelin aynı 
zamanda hafif meşrepli oluşunu dolaylı olarak 
ima sadedinde, onun babasını boynuzlu duruma 
düşürdüğünü ihsas için söylediği İşitdüm şehr 
içinde ey peri-rü / Geyik dirler babana saya âhü 
ADNMÇ, müf:23 beyti bunun tipik örneklerindendir. 
Bâki'nin Emri'yi üzerine giydiği eski püskü ka- 
pamasını bahane ederek hicvetmek için söylediği 
şu mısralarında da dolaylı olarak onu boynuzlu bir 
erkek olarak tasvire çalıştığı görülüyor: Geydügün 
eski püskü ş'ol kapaman / Kotan mı bilmezin yâ 
hod bogas/ Geyicek Emriyâ olursın anı / Boy- 
nuzı egri bir geyik bogası BDSK, kıt.12/1-2. kış. 
Bunca çâpüklük ile sen behey ey ulu geyik / Yara- 
şur kim olasın zümre-i lenga peyik / Bu cihândur 
sana benzer çog olur murg veli / Görmedüm sen- 
cileyin bir dahi tüy başlu ügeyik SBDH, letâyif 3. 


GEYİK DESTÂNI 


Günümüzde de devam eden “boynuzlu erkek” tabiri 
İspanya'dan Orta Avrupa, Rumeli ve Anadolu'ya 
kadar tarih boyunca yaygın olarak uygulanan ka- 
pıya boynuz asma (bk. “Kapıya boynuz asma”) 
geleneği ile ilgili bir tabirdir. Ebussuud Efendi'nin 
Jetvaları'ndan Şer'iyye Sicilleri'ne kadar çok sa- 
yıda resmi belgeyle kayda girmiş bu vakalardan 
anlaşıldığına göre bir hanede zina türü uygun- 
suz bir hadise vuku bulduğunda buna ifşa ve ilan 
için o hanenin kapısına katran sürülmesi gibi bir 
de boynuz asılması yüzyıllar boyu icra edilen bir 
gelenekti. Bunun bir uzantısı olarak böyle bir du- 
ruma düşen erkeğe de “boynuzlu” yahut “geyik” 
dendiği anlaşılıyor. Kemâl Paşa-zâde'nin Yusuf ü 
Züleyhâ'sında ay ve yıldızları vesile ederek böyle 
bir uygulamayı tasvir ettiği şu beytinde kayan yıl- 
dızlar dama taş atılmasına, gökteki hilal ise kapıya 
boynuz asılmasına benzetilerek bu geleneğe işaret 
edilmiş: Urur tamuna taş her gice yılduz / Hilâl 
asar kapuy üstine boynuz KPYZ, mes.6858. kış. 
Sipihrün taşladı bâmını yılduz / Kapuya nime-i 
mâh asdı boynuz CÇHN, mes.1996. 


Hemen şunu da ilave etmek gerekir ki Safranbolu 
yahut Tokat Zile gibi Anadolu'nun birçok yöre- 
sinde evlerin dış cephesinde yüksekçe bir yere ge- 
yik boynuzu asılması (res. 1263) şeklinde bir uygu- 
lama da yüzyıllar boyu sürdürülmüş olup bunun 
bu bahsi geçen geleneğin tam aksine o evin yiğit 
bir bey yahut avcıya ait olması bakımından gücü 
temsil ettiği kabul edilmiş. Yunus Emre'nin ken- 
disini otlağı öbür dünya olup bu dünyada misk da- 
gıtmaya gelen geyiğe (X ceylan| benzettiği Bü/- 
bülem uş öte geldüm dilde menşür tuta geldüm 
/ Bunda müşküm sata geldüm geyikem otlagum 
anda YDMK, ş.156/3 beytinden de anlaşılacağı 
üzere “geyik” yahut “boynuz” kavramı Türkçe ve 
Türk geleneklerine çok sonraları ve muhtemelen 
Batı'dan gelmiş olmalıdır. Geyik kelimesinin cey- 
lan anlamı hk. bk. “Geyik” 


GEYİK DESTÂNI (Geyik efsânesi) 

Halk arasında yaygın olarak okunan Destân-ı Dolâb, 
Destân-ı Güvercin, Destân-ı Cuhüd, Kesikbaş 
Destânı gibi manzum veya mensur hikâyelerden 
biridir. Lâmi'i 7evbih-nâme'sinde bunların elinde 
Kâbe resmi taşıyarak köy kasaba kapı kapı ge- 
zen seyyar dilenciler tarafından şiir ve edebiyatın 
zevkiselimine sahip kimselerde nefret uyandıra- 
cak biçimde okunduğunu bildirir. Nitekim Bosnalı 
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Sâbit'in şu mısraları da bunların kapı kapı gezi- 
lerek okunduğuna dolaylı olarak temas etmekte- 
dir: Tasavvur eyleyüp âhü-yi çeşm-i Leylâyı / Ge- 
yik fesânelerinden fesâne söylerdi // Senünle bâgda 
dün itdügi temâşâyı / Bugün rakib gezüp hâne hâne 
söylerdi BSTK, g.331/2-3. 

> Halk şiiri: Bunun yanı sıra bu tabirin daha çok 
halk şiirini küçümseyen okumuş şairler tarafından, 
bu şiir ürünlerine verdikleri genel ad olarak kulla- 
nıldığı da anlaşılıyor. Mesela Latifi Tezkiresi'nde 
Likâyi'den bahsedilirken anlatıldığına göre Sinoplu 
Safâyi Sultan Bayezid adına tertip ettiği divanının 
rağbet görüp görmediğini arkadaşı Likâyi'ye sor- 
duğunda Likâyi cevaben ona şu kıtayı göndermiş: 
Sizün divânuyuz destân olupdur / Şehirlü köylü 
okur şöhreti var // Gözi âhülerün vasfiyle şimdi / 
Geyik destânı denlü ragbeti var. Safâyi'nin yine 
latife olmak üzere verdiği cevap ise oldukça ağır- 
dır: Senün gibi diyeydüm şi'ri ben de / Meze olur 
ile şöhret bulurdı / Eger evsâfumı divâna yazsam 
/ Geyük destân ol vaktin olurdı. Süheyli'nin Ge- 
yik Destânı oldı dâstâm Kays ü Ferhâdun / Süheyli 
şimdi dildâr ile dillerde meselsin sen SDEH, g.249/5 
beytinde de muhtemelen Zey/lâ ve Mecnün yahut 
Ferhâd ile Şirin gibi hikâyelerin halk arasında da 
yazılıp okunması ima edilmektedir. 


Bursalı Rahmi'nin “Sevgilinin ceylan gözleri sır- 
ları ifşa etmeye başlayınca gönlün sırları Geyik 
Destanı'na döndü” manasında söylediği İfd-yi râza 
başladı çeşm-i gazâl-i yâr / Esrâr-i sine döndi Ge- 
yik Dâstânına BRME, g.199/4 beytinden anlaşıldı- 
ğına göre herkesin dilinde dolaşan, sır olmaktan çı- 
kan bilgiler hakkında da bu tabir kullanılmaktaydı. 
Nitekim yukarıda bu destanın sokak dilencileri ta- 
rafından kapı kapı gezilerek ulu orta okunduğun- 
dan bahsedilmişti. 

> Kötü şiir: Hayreti'nin isim de vererek söylediği 
Halili şi'r okurken dir görenler / Geyik destânına 
dönmişdür eş'âr// Komaz her Türk agzından dirigâ 
/ Yogurd ayranına dönmişdür eş'âr// Mukallidler 
elinden Hayretinün / Dil-i virânına dönmişdür 
eş'dâr HDNÇ, k.7/1-3 mısralarından anlaşıldığına 
göre kötü şiirlere de geyik destanı denmekteydi. 
kış. Şevket sözinde gerdiş-i çeşm-i gazâl hayf / 
Düşmiş o denlü nev-hevesânuny zebânına / Kim 
her gazelde eyleyerek kasd-i iltizâm / Döndürdi- 
ler kelâmı geyik dâstânına NDAF, kıt.90. Kezâ 
Süheyli'nin Geyik Destanı oldı dâstânı Kays ü 
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Ferhâdun / Süheyli şimdi dildâr ile dillerde me- 
selsin sen SDEH, g.249/5 beytinde muhteme- 
len Leylâ ve Mecnün yahut Ferhad ile Şirin gibi 
hikâyelerin halk şairleri arasında da yazılıp okun- 
ması ima edilmektedir. Benzer bir şekilde mesela 


Mostarlı Ziyâi'nin Vasf itdi seg-i rakib ol âhüyi 


şöyle kim / Döndi sözi cihânda geyik dâstânına 
MZNG, g.428/4 beytinde olduğu gibi hasım şair- 
lerin birbirlerinin eserlerini küçümsemek için de 
bu destana benzettikleri görülmektedir. 


GEYSÜ bk. “Gisü” 


1264 
GEZ okçuluk) 

Okçuluk tabirleri arasında “gez”in uzunluk birimi, 
havaya yahut torbaya atılan yeleksiz ok, okun çi- 
leye takılan kertikli yeri yani “süfâr” (res.1265) an- 
lamları olduğu gibi; yayın iki başındaki çile tonçu 
takılan kertiklerine (res.1264) de “gez” denir. Bu 
sebeple şairlerin bu çok anlamlı kelime ile özel- 
likle okçulukla ilgili türlü söz oyunları geliştirmeye 
çalıştıkları görülür. Bunlar birkaç ömekle şöylece 
tasnif edilebilir: 


> Defa, kere: Gelibolulu Âli'nin 4h okan ata ata 
döndün kemâna “Âli / Tir-i murâdı bâri bir gez 
nişâna irgür GMAD, g.443/7 beytinde olduğu 
gibi şairler okçuluktan bahsettikleri beyitlerde 
“kerre” yahut “defa” gibi aynı manadaki keli- 
meleri kullanabilecekken kelimenin okçulukla 
bağlantılı diğer anlamlarını da çağrıştırmak yani 
iyhâm oluşturmak amacıyla özellikle “gez” keli- 
mesini tercih ederler. Manastırlı Celâli'nin sev- 
gilinin bir kerede yüz ok atacak kadar güçlü ve 
etkili bakışını tasvir için söylediği Bir gezden 
atar âdeme yüz tir-i gamzeyi / Kaşuny kemânına 
niçe yüz yâ kulak çeker MCDM, g.54/3 beyti de 
böyledir. Taşlıcalı Yahyâ'nın Rüz ü şeb Yahya 
kuluna cevr ider devr-i felek / Nice gez çekdi çe- 
vürdi anı mânend-i kemân YDMÇ, k.2/22 bey- 
tinde de “kerre” karşılığı olan gez kelimesi aynı 
sebeple özellikle tercih edilmiş. Bu konuda ayr. 
bk. “Çekip çevirmek” 
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—Sufar: Okların arkasında yay kirişinin girebile- 
ceği biçimde oyulmuş yarık yahut kertiğe (res.1265) 
gez veya “süfâr” denir. Sufarın asıl anlamı iğne 
veya çuvaldız deliğidir. Güçlü bir ihtimalle okların 
tamamen kamıştan imal edildiği dönemlerde gez- 
leri sağlam ve elastik bir malzemeden üretme gere- 
gince sufar yani gezler bu ihtiyaca cevap verebilen 
kırmızı “bakam” ağacından (bk. “Bakam”) üreti- 
lip kamış oka aşlanıyor yani bağlanıyordu. Gezin 
hafif çe dar olarak (res.175) üretilen bakam gezler, 
kirişin itme sırasındaki güçlü ve şiddetli sürtünme- 
lerine karşı esnekliği sayesinde daha uzun ömürlü 
olabiliyordu. Üsküdarlı *Aşki'nin “Ey yay kaşlı sev- 
gili, okunu bakam ağacından yapmana gerek yok. 
Bana okunu gönder onu ciğerimin kanıyla renklen- 
direyim” dediği şu beytinde olduğu gibi ok ve ba- 
kam ilişkisi şiirde daha çok kırmızı rengi sebebiyle 
geçer: Ne lâzım iy kemân-ebrü bakamdan eylemek 
tirün / Ciger kanıyla rengin ideyin gönder bakem- 
den yig ÜASU, g.240/4. Bununla beraber Abdi'nin 
Câmasb-nâme'sinde bir oku “temreni elmas gibi 
sert çelikten, bedeni kamıştan ve sufarı kayından” 
diye tarif eden şu beyitten anlaşıldığına göre sufar 
yani ok gezleri kayın ağacından da üretilebiliyordu: 
Demren elmas ok kamış kayın süfer / Tolu kamış- 
lar belik sine kemer ACMH, mes.3590. Kamış ok- 
lara bakam gezlerin aşlanması sonucu ortaya çıkan 
renk farkı daha sonra bir gelenek haline gelmiş ol- 
malı ki tamamen ahşap oklara geçildiği dönemlerde 
de gezler farklı bir renge ve özellikle kırmızıya bo- 
yanmaya devam etmiş. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
memduhunu överken “goncalar senin okuna pey- 
kan, gelincikler de gezine sufar rengi olmak ister- 
ler” demesi, gezlerin tercihen kırmızıya boyandığını 
göstermektedir. Diler ki ola hadengüne gonçalar 
peykân / Umar ki güne-i süfâr ola her lâle TCÇD, 
k.27/45. krş. Olsa peykân-veş demürden fi'-mesel 


GEZ 


Jarksi 'adü / Şakk idüp yur kanlara mânend-i süfâr-i 
i sihâm TCÇD, k.14/80. Aynı şairin bir başka beytinde 
i bu defa menekşenin gez rengi olmak istemesi dile 
getirildiğine göre, gezlerin yerine göre mavi ve laci- 
vert gibi farklı renklerde de boyandığı anlaşılmakta- 
dır: İster ki kızıl toz ola tirüyde şakâyık / Umar kim 
ola güne-i sü fârı benefşe TCÇD, k.17/42. 


Ahşap okların imaline geçildiğinde de çok uzun 
ömürlü olması ve esnekliği sebebiyle ağaç okla- 
rın gezleri yine bakamdan imal edilmeye devam 
etti. Zâti'nin memduhu olan paşanın parmağının 
kanaması üzerine söylediği şu beytinden bakam 
gezlerin ok gövdesine eklenmesine (res.145) “ba- 
kam aşlama” |X bakam aşılama) dendiği anlaşılı- 
yor: Bakam aşlanmış anun ucına bir tir-i ra'nâdur 
/ Ucında kan göründi sandılar engüşt-i pâşânun 
ZDAN, g.738/5. Parmak boğumlarıyla kamış bo- 
Şumları arasındaki benzerliğe nazaran Zâti'nin ka- 
mış ve parmak arasında kurguladığı ilginin gerçek- 
çiliği daha iyi anlaşılabilir. Bilindiği üzere eskiden 
kalender dervişleri vücutlarına elif ve nal denen 
düz veya nal şeklinde yaralar çekerlerdi. Zâti vü- 
cudunda bulunduğunu iddia ettiği sayısız nalları da 
dert oklarının gezine / sufarına benzetir ki bu da 
şeklen tam anlamıyla ters dönmüş bir nal (res.175) 
görünümündedir: Şehsuvârum cismümüzde na'l-i 
bi-had sandugun / Sineden câna geçen derd okınun 
süfârıdur ZDAN, g 468/4. krş. Tir-i derdi gamzenün 
şöyle geçüpdür cânuma / Na'l sanma görinür 
sinemde süfârı yakin EDYS, g. 373/4. 


> Uzunluk birimi: “Gez” okçulukta bugünün 66 
cm uzunluğuna denk gelen mesafe birimidir. Okunu 
en az 900 gez (# 594 metre| atabilen bir okçu bu 
kabiliyetini hakemler huzurunda ispat edip kabza 
aldıktan (bk. “Kabza almak”) sonrameydan yetki- 
lilerinden menzil açma izni (bk. “Menzil açmak”) 
isteyebilirdi. Pişrev okunu 900 geze yahut azmâyiş 
okunu 800 geze atabilen kemankeşler Okmeydanı 
Defteri'ne adlarını kaydettirebilir ve böylece kabza 
almış “defterli” yahut “sicilli”” kemankeş olurlardı. 
Türk okçuluk tarihinin en büyük kemankeşi Toz- 
koparan İskender birçok rekorun (bk. “Tozkopa- 
ran”) sahibi olup bunlar arasında en meşhuru Ar- 
kurı Menzili'nde gündoğusu havasıyla günümüzde 
846 metreye tekabül eden 1281 5 gezlik rekorudur. 


Muvakkit-zâde Pertev'in h.1211 ( m.1796-97) tari- 
hini veren şu beytinden pehlivan olmak için oku 900 
gezlik menzile eriştirmek gerektiği anlaşılıyor: 7okuz 
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yüz menziline irdürüp züri ile sehmi / Efendim yâri-i 
tevfik-i Hakla pehlevân oldı MPEB, tar.9/8. Çuhadar- 
zâde Şâkir'in h.1207 (m.1791) tarihinde Dârüssaâde 
Ağalarından Muhammed Ağa'nın yeni bir menzil aç- 
tırması üzerine düşürdüğü bir tarih kıtasında yer alan 
şu beytinden de menzil açma hakkını kazanan pehli- 
vanlara “dokuz yüzcü” dendiği anlaşılıyor: 4çdı (okuz 
yüzcülere bunda menzili / Olsun murâdâtı cihân içre 
hâsıla ÇZŞD, tar.70/2. Ahmed Sâdık Ziver Paşa'nın 
şu beytinde ise 1100 gez mesafeye atış yapabilen 
pehlivanlara da “bin yüzcü” dendiği görülüyor: 7ar- 
lıca geçmek içün meydânda ekşi menzilin / Eylemiş 
bin yüzci hayli pehlevân bezi-i tüvân SZPD, tar.30/3. 


GEZ AŞLAMAK bk. “Bakam” 

GEZ GEZLEMEK 

Eski metinlerde çok kullanılmakla beraber sonra- 
ları tamamen unutulduğu anlaşılan bir tabirdir. Ok- 
çulukta birçok anlamı olan “gez”in (bk. “Gez”) bir 
manası da okun arkasında bulunup kirişe takılma- 
sını (res.1265) sağlayan “kertik” yahut “süfâr”dır. 
Dolayısıyla “gezlemek”, okun gezini çiledeki ye- 
rine takarak baş, işaret ve orta parmaklarla sıkıca 
tutup çekmek anlamında bir tabirdir. Buna “çileye 
ok bırakma” da denir. Mes'üd bin Ahmed'in Sü- 
heyl ü Nevbahâr'ı ve Yüsuf-ı Meddâh'ın Varka ve 
Gülşâh'ı gibi eski metinlerde geçen bu tabire daha 
sonraki yüzyıllarda rastlanmamaktadır: Kirişe ka- 
mış oh gezin gezleyiip / Çeküp aşagadın hevâ göz- 
leyüp SNCD, mes.4487. krş. Ok gezin çünkim kirişe 
gezledi / Çekdi toldurdı vü hasmın gözledi YMVG, 
mes. 1110. Yüsuf-ı Meddâh'ın yay kirişinin geri- 
lerek okun atılabilir konuma getirilmesi hakkında 
“doldurma” tabirini kullanması da ayrıca ilginçtir. 


GEZ TUTAĞI bk. “Ok tutağı” 


1266 
GEZEGENLER (heft ecrâm, seyyârât, seb'a-i seyyâre) 
Eski insanlar yüzyıllar boyunca yeryüzünü uçsuz 
bucaksız bir düzlük, gök tabakalarını da bu düzlü- 
gün üzerine iç içe geçmiş taslar şeklinde tasavvur 
etmişlerdi. Onlara göre gökyüzünün en uzağında 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Atlas feleği yahut Felekü”l-eflâk denen uçsuz bu- 
caksız bir boşluk, onun altında on iki takım yıldızın 
bulunduğu burçlar feleği (bk. “Burçlar”) ve onun 
altında da yedi adet gezegenin bulunduğu yedi kat 
gök bulunuyordu. “İlmu ahkâmü'n-nücüm” yahut 
“ilm-i tencim” dedikleri “astroloji” inancına göre 
burçlar kadar bu gezegenler de gökteki hareketleri 
ve kendilerine has özellikleriyle insanlar ve yeryü- 
zündeki hadiselerin kaderinde etkili idiler. Eski Ba- 
bil, Hint, Roma, Arap v.b. medeniyetler boyunca 
türlü yorum ve düşüncelerle gelişen gök cisimle- 
rinin özellik ve hassaları hakkındaki fikir, düşünce 
ve inanışlar bütün dünya edebiyatlarında etkili ol- 
muş, şairler bunları türlü vesilelerle kullanmak için 
kendilerine malzeme edinmişlerdir. 


Hemen bütün dünya kültürlerinde en eski çağlardan 
beri ortak olarak kabul gören yedi gezegen yakın- 
dan uzağa doğru 1. Ay (# kamer, neyyir-i asgar), 2. 
Merkür (- Utârid, debir-i felek, münşi-i çarh, Tir), 
3. Venüs ( Zühre, Sa'd-i asgar, Keyvân, Nâhid), 
4. Güneş (# Âfitâb, Mihr, Şems, neyyir-i a'zeml), 
5. Mars (x Merih/Mirrih, Behrâm, nahs-i asgar, 
cellâd-ı felek, 6. Jüpiter (< Müşteri, Bercis, Hür- 
müz, sa'd-i ekber), 7. Satüm (£ Zuhal, Keyvân, 
pâsbân-i felek) olarak (res.1019, 1515) sıralandırı- 
lır. Bu yedi gezegen diğer yıldızlardan farklı olarak 
sürekli hareket hâlinde olmaları bakımından bun- 
ların tamamına gezici anlamında “Seyyâre” den- 
miş ve her uygarlıkta bu yıldızlara farklı güç ve 
hüviyetler izafe edilmiş. Öyle ki insanın içinde var 
olan tanrı arayışı hissinin saikiyle Nabatiler, Eski 
Yunan ve Romalılar tespit edebildikleri bazı gök 
cisimlerinin tesirine inanarak onlara ulühiyet izafe 
etmişler; tanrı kabul ederek her birini bir insan su- 
retinde resmedip gökten yeryüzünü idare ettikle- 
rine inanmışlar. Bazıları da bunların hareketlerin- 
den gelecekle ilgili haber ve yorumlar elde etmeye 
çalışmışlar, aklıselim ve semâvi dinlerin bütün mü- 
cadelelerine rağmen yerine göre türlü şekillerde ne- 
silden nesile geçen bu düşünceler masal, destan, 
halk hikâyeleri gibi eserlerde küçük birer motif ha- 
linde de olsa günümüze kadar gelmiş. 


Birtakım mitolo jik-efsanevi motifleri kullanmakla 
beraber Osmanlı edebiyatı başından beri feleklerin 
iç içe girmiş küreler şeklinde dünyanın etrafında 
döndüğünü iddia eden (res.1266, 1270) Batlamyus'u 
esas alan filozof ve heyet bilginlerinin görüşle- 
rini benimsemişti. Bu bağlılık Galile ve Kopemik 
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gibi bilginlerin seyyarelerin dünya etrafında değil 
dünya da dâhil diğerlerinin hep birlikte güneşin et- 
rafında döndüklerini ispatından sonra dahi değiş- 
memiş; son yüzyıllarda ve hattâ günümüzde dahi 
eski tarzda nazmeden şairlerce klişeleşmiş bir motif 
olarak sürdürülmüştür. Şunu da göz önünde bulun- 
durmak gerekir ki Osmanlı edebiyatında gökyüzü, 
felekler ve yaratılış ile ilgili tasavvurlar sadece İlk- 
çağ filozoflarının görüşlerinden ibaret kalmamış, 
Kur'an'da geçen bazı ayetler, Hz. Muhammed'e 
izafe edilen hadis ve rivayetler ve daha sonra ge- 
lişen kısmen Hint kaynaklı tasavvuf görüşleri ile 
İsrailiyatın da karışmasıyla hayli geniş bir nazari- 
yeler silsilesi oluşturmuştur. 


Felekler ve gökyüzü hakkında edebi metinlerde ge- 
liştirilen bütün hayal ve tasavvurlar aynı zamanda 
o devir insanının evreni nasıl düşündüğünü akset- 
tirmesi bakımından ayrı bir değer taşır. Günümüz 
insanı bilim ve teknolojiyle sürekli temas hâlinde 
bulunduğundan belki bu gibi hayalleri o devrin bi- 
rer fantezisi olarak görebilir. Fakat eski metinlerin 
tetkik ve tahlilinden bunların çoğunun gerçekte o 
devir insanının gökyüzü hakkındaki samimi fi- 
kirleri olduğu görülür. Bütün bu ömeklerin der- 
lenip karşılaştırılması sonucunda bizlere hayli il- 
ginç gelebilecek bir hayal mantığı silsilesi ortaya 
çıkmaktadır. Mesela Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
basit gibi görünen Tâk-i firüze-i şâh üzre asup zer 
kandil / Âfitâb-i felegi itdi musavver nergis TCÇD, 
k.28/8 beytinde aslında kıvrık dalı üzerinde du- 
ran altın rengindeki nergis çiçeği, kemer yahut 
kubbede asılı pırıl pırıl parlayan pirinç bir kandil 
(res.1267) olarak tasvir edilmekle beraber onun 
güneşe benzetilmesi; 16. asır insanının güneşi bir 
kubbe yahut kemer şeklindeki feleğe asılı olarak 
tasavvur etme temayülünü de gözler önüne ser- 
mektedir. krş. Düd-i zencir ile asılan felekler sak- 
fina / Görinen kandil-i âh-ı pür-şerârumdur benim 


GEZEGENLER 


MDCA, g.1841/3. Nitekim mesela Trabzonlu Saka- 
zâde Hâfiz İsmail tarafından 1321 tarihinde yazı- 
lıp taş baskıyla neşredilen bir Kadeh Du'âsı risa- 
lesine göre güya Enes b. Mâlik'ten rivayetle Hz. 
Peygamber'in miraca çıkarken gökte asılı duran 
bir kandil gördüğü ve kandilin üzerinde bu dua- 
nın yazılı olduğu ve bu duayı okuyanın bütün gü- 
nahlarının affolacağı, kabir ve cehennem azabı- 
nın kaldırılacağı türünden safsatalar XIX. yüzyıl 
insanı tarafından para verilerek satın alınıp ümitle 


i okunuyordu. Yahut mesela Nev'i'nin kalabalık bir 


eğlence meclisini tasvir eden Meclisde Zöhre-i fe- 
lege yir bulınmadı / Bâmr-i sipihre çıksa temâşâya 
vechi var NDMT, k.13/13 beytinde, feleğin en üst 
tabakalarında yer alan Zühre'nin gökyüzünün da- 
mına çıkarak oradan aşağıyı seyretmesi hayalini, 
devrin inançları göz önünde bulundurulduğunda, 
o gün için pek çok kimsenin gerçek olarak kabul 
etmeyeceğini söylemek de hayli güçtür. 


Eski Yunan mitolojisinde gökteki her gezegenin bir 
tanrı veya tanrıçayı temsil ettiğine inanılmış, bun- 
lar hakkında gelişen tasavvur ve hayaller zamanla 
resim, heykel v.b. güzel sanatlarla da genişletilip 
yaygınlaşmıştır. Bu inançlar zamanla birtakım de- 
gişikliklere uğrayarak Doğu'da da bilhassa “ilm-i 
nücüm” ile uğraşanlar arasında etkisini göstermiş, 
bu ilimle uğraşanlar belli seyyâreleri kalıplaşmış 
tasvirlerle minyatürize ettikleri gibi yıldızların gök- 
teki duruşlarına göre burçlara da türlü şekil ve şah- 
siyetler izâfe edilmiştir. Bu husus İran şiirinde bil- 
hassa gece tasvirlerinde her seyyâre veyâ burca bir 
süret, şahsiyet ve karakter izâfe edilmek süretiyle 
çokça işlenmiştir. Özellikle Nizâmi çizdiği renkli 
gece tasvirleriyle seyyâre, burçlar ve diğer gök ci- 
simlerinden akla gelmedik hayallerle bahsetmiş, 
onun bu tasvirleri Türk edebiyatı mesnevilerini 
de önemli ölçüde etkilemiştir. Nizâmi'nin gece 
tasvirleri hakkında bir fikir vermesi bakımından 
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Ali Nihad Tarlan'ın Zey/lâ ve Mecnün tercüme- 
sinde Mecnün'un Allah'a yakarışı sahnesinin gi- 
rişindeki uzunca gece tasviri incelenebilir. Ko- 
nuya Türk edebiyatından bir örnek olmak üzere 
Fuzüli'nin Zeylâ ve Mecnün'undaki aynı sahne- 
nin tasvirini buraya aktarıyorum. Nizâmi'den ter- 
cüme değil fakat ilham denebilecek unsurlar bu- 
lunmakla beraber Fuzüli'nin tasviri önemli ölçüde 
kendisinin astronomi bilgisiyle tasarlanmış orijinal 
yorumlara sahiptir: Bir gice ki zulmet-i ziyâ-süz / 
Zülfi şebi itdi bürka -i rüz / Bir la'li idüp sipihr 
na-yâb / Gösterdi yirine min dür-i nâb // Bir san- 
cagı eyleyüp nigün-sâr / Min mehçe-i râyet itdi 
izhâr / Katre katre hakim-i eflâk / Haşhâşlarında 
dutdı tiryâk / Dâne dâne 'arüs-i gerdün / Kaftânına 
tikdi dürr-i meknün // Girdâbâ düşüp sefine-i mâh 
/ Kıldı özine mecerreden râh // Saçıldı Utâridün 
midâdı / Arturdı bu safhaya sevâdı // Zühre dagı- 
dup siyâh gisü / Gisüsı içinde gizledi rü / Hurşid 
nihân olup sitâre / Göz açdı târik-i intizâre // Dep- 
rendi ser-i sinân-i Behrâm / Feth oldı aya vilâyet-i 
şâm // Bircis girüp si yeh libâsa / Hurşid gamında 
batdı yasa // Âyine olup sipihr-i gerdân / Bahdı aya 
aks saldı Keyvân // Gerdüna sevâbit oldı mismâr 
/ Tâ tökmeye dün bisâtı perkâr / Gökde Hamel 
oldı âşikâre / Âhü-bere çıhdı sebze-zâre / Göv-i 


Jelek oldı gâv-i 'anber / Doldurdı cihâna anber-i 


ter / Cevzâ kemeri murassa' oldı / Gerdün bedeni 
mülemma' oldı // Harçenk kılup seher yelin def" / 
Hâsıyyeti virdi zulmete nef" // Oldı Esed âfiâbdan 
dür / Pür-düd misâl-i şem -i bi-nür // Gisüsına 
virdi Sünbüle tâb / Müşg üstine tökdi 'anber-i nâb 
/ Mizdnı idüp felek terâzü / Sarrâf-i zemine çekdi 
lü'lü // Akreb bırahup kemend-i pür-ham / Div-i şebe 
kıldı kayd-i muhkem // Kavsini kurup sipihr-i lâib 
/ Atıldı hadeng-i necm-i sâkib // Büzgâle-i âsman 
töküp mü / Gök safhasın eyledi siyeh-rü // Delvi 
delüp âfet-i zemâne / Min katre saçıldı âsmâne // 
Hüt eyledi habs-i Yünis-i rüz / Berk-i şafak oldı 
âsmân-süz // “Arz eyledi Ahbiye hibâsın / Cebhe 
dahi cebhesin ziyâsın // Hek'a virdi cemâle ziver 
/ Hem Hen'a mükellel itdi efser // Şarteyn ü Bu- 
tin Simâk ü İklil / Nür itdiler âsmâna tahvil // Tâ 
sâdır ü vâride Neâyim / Sarf eyleye Sarfe ile dâim 
// Tezyin içün itdiler müheyyâ / La'lin Deberân dü- 
rin Süreyyâ // Virdi reviş-i sipihr-i ahdar / Tertib-i 
mukaddem ü muahhar FLMN, mes.2249-2279. 


Özellikle kaside nesibleriyle mesnevilerdeki za- 
man ve sahne değişikliklerinde çokça işlenen bu 
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türden uzun gece ve gök tasvirlerinde burçlar gibi 
seyyareler hakkında da çok renkli ve zengin yo- 
rumlara rastlanır. Bunlardan burçlar hakkında ilgili 
madde başlığı altında genel bir bilgi verildiği gibi 
önemli bazı burç adları da yine müstakil başlıklar 
hâlinde incelenmiştir. Aynı şekilde bu maddede 
de eski edebiyat metinlerinde gezegenler hakkın- 
daki genel görüş ve inançlar kabaca alt başlıklar 
altında incelenecek fakat her gezegen hakkında ay- 
rıntılı bilgi ilgili madde başları altında verilecektir: 


e Asılıdırlar: Zâti'nin parlak gökyüzü sebebiyle 
feleği, cami kandilleri arasına asılan bir top ay- 
naya (res.1269) benzettiği 7öp âyinedür câmi -i 
kadründe asılmış / Rüşen bu ki işbu felek-i âyene- 
simâ KZMÇ, k.46-1/20 beytinde olduğu gibi fe- 
leklerin asılı duruşunu izah eden görüşlerden biri 
de gök cisimlerinin kubbe veya kemere asılmış bi- 
rer kandil gibi durdukları görüşüdür. Yahyâ Beğ'e 
göre de güneş felek kasrına altın bir zincirle asılı 
altın bir top ayna gibidir: Zencir-i zerle mihr-i fe- 
lek tâk-i kasrına / Zerrin âyene gibi asılsa vechi 
var YDMÇ, k.10/36. “Azmi-zâde ise güneşi Hz. 
Yusuf'a, kayan yıldızı da onu içine düştüğü gece 
karanlığının kuyusundan çıkartmak için gezegen- 
ler tarafından sürekli aşağıya sarkıtılan bir ipe ben- 
zeterek şöyle der: Çâhr-i 'arza sarkıdurlar Yüsufi 
hurşid içün / Rismân idüp şihâbı dem-be-dem 
seyyâreler AHBK, k.31/10. 


1270 
e Birbiri üstünde dururlar: Kw 'an'da gökler için 
O yedi göğü tabaka tabaka yaratmıştır MÜLK 3 
yahut A/lah'ın yedi göğü tabaka tabaka yarattığını 
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görmüyor musunuz? NÜH 15 gibi ayetlerde geçen 
“tabaka” yani kat kat ifadesi Ahmedi'nin Bu dönen 
tokuz eyvân-i mutabbak / Bu seyr iden yidi şem -i 
muallak ADYA, g.340/1 yahut Ahmed Paşa'nın 
Mirkâtüne birpâyeyidi çarh-i mutabbak / Eyvânuya 
bir tâkdokuz kubbe-i 'uzmâ APDA, k.11/6 şeklinde 
ifade ettikleri bir felek tasavvuru doğurmuştur ki 
bu da Batlamyus'un felekler tasavvuruyla örtüş- 
mesi bakımından genel kabule karşı bir aykırı- 
lık doğurmamıştır. Tâci-zâde'nin gök cisimlerini 
birbiri üzerinde tasavvur etmesinin ardında da bu 
bilginin mevcutbulunduğu anlaşılmaktadır: Anda 
biri biri üzre turur ecrâm-i sipihr / Ol kadar kim 
rifatün bâbında vardur izdihâm TCÇD, k.14/71. 


» Dönerler: Gezegenlerin gök boşluğunda nasıl 
olup da düzenli olarak döndükleri problemi de es- 
kilerin zihnini meşgul eden konulardandır. Şairle- 
rin bunlar hakkında geliştirdikleri yorumlar bazen 
çocukça tasavvurlara dayanmaktaysa da aslında bu 
konuyu düşünüp kendilerince izahlar geliştirmeye 
çalıştıklarını da göstermektedir. Mesela Bâki son- 
baharda esen rüzgârların oluşturduğu anafora ka- 
pılıp dönen yapraklarla gezegenlerin dönüşü ara- 
sında benzerlik kurarak şöyle der: Bâgda gerdân 
ider evrâkı sanman gird-bâd / İndiler seyyâreler 
kılmaga seyr-i böstân BDSK, k.22/5. Müniri'ye 
göre de gökteki seyyareler onları hareket ettiren 
rüzgârların etkisiyle dönüp durmaktadır: Gind-i 
cihânı yiller ile digzinüp hele / İrdi ayagun öpmege 
seyydre-i semâ MDEE, k.2/24. Yahyâ Beğ de Edime 
Şehrengizi'nde feleklerin dönüşü ile Mevlevilerin 
dönüşü arasında bir benzerlik kurarak yine bu dö- 
nüşü şiddetli bir rüzgârının (bk. “Gird-bâd”) etki- 
sine bağlar. Şöyle ki dergâhın çevresindeki seyir- 
ciler sabiteler, meydanda dönen dervişler ise aşk 
rüzgârı ile dönen gezegenler gibidir: K/up Cum a 
nemazın halk-i 'âlem / Giderler seyr-i mevlâ-hâneye 
hem // Okıyup Mesnevisin mesnevi-h"ön / Takar 
güşına halkuy dürr-i meknün // Sipihre benzer ol 
taki mu 'allâ / Sevâbitdür aya ehl-i temâşâ / İçinde 
sâyiri seyydrelerdür / Hevd-yi 'ışk ile âvârelerdür 
/ Bunun n 'idügini bilüp müretteb / Dönerler gird- 
bâd-i 'ışkile heb YDMÇ, mes. 1/93-98. 

e Su içinde yüzerler: Eskiler yıldızların ve geze- 
genlerin yeryüzüne düşmeden nasıl havada asılı 
kalabildiğine dair türlü nazariyeler geliştirmişlerdi. 
Eski Mısır ve Mezopotamya'da da kabul gören bir 
inanca göre gök cisimleri bir deniz içinde gemiler 
gibi yüzmekteydi. Özellikle Kur'a müfessirleri Ne 


GEZEGENLER 


güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebi- 
lir. Her biri bir yörüngede yüzerler YASİN 40 aye- 
tindeki yüzme ibaresinden hareketle gökte bütün 
evreni kaplayan bir deniz hattâ denizler olduğu ve 
gök cisimlerinin onun içinde balıklar gibi yüzdüğü 
(bk. “Âlemler”) kanaatine varmışlardı. Erzurumlu 
İbrahim Hakkı'nın Ma rifet-nâme'sinde gök denizi 
tabakaları ve içindeki gezegenlerin nasıl yüzdük- 
leri hakkında uzun uzadıya bilgi mevcuttur. Bu- 
nun da kaynağı muhtemelen Süyüti'nin İbrâhim 
Karamâni tarafından Türkçeye de tercüme edilen 
el-Hey'etü 5-seniyye fi'i-hey'eti 5-sünniyye'sindeki 
gökte yer alan deniz hakkındaki iddiaları olmalıdır. 


Bu gökteki deniz tasavvunu sadece bizde değil Batı'da 
da oldukça kabul gören ve hakkında türlü çizimler 
(res.1271) geliştirilmiş bir kanaattir. Revâni'nin fe- 
leği bir deniz, ayı da onda yüzen bir gemiye ben- 
zettiği Deryâ-yi çarh içinde yahod keştidür ka- 
mer / Ki açmış hevâya karşu hilâl aya bâd-bân 
RDNÇ, k.17/6 beyti böyle bir bilginin ürünü mü- 
dür yoksa şairane bir tasavvur mudur bunu kes- 
tirmek mümkün değildir. Fakat birçok manzum 
metinde yeri geldikçe bu deniz ve denizde yüzen 
gök cisimleri sürekli konu edilir. kış. Bir gemi- 
dür güyiyâ 'ummân-i sun'unda felek / Kim kalup 
girdâb-i hayret içre döner lâ-yezâl UHLM, mes.99. 
Lâmi'i Çelebi'ye göre de felek asılı vaziyette gece 
gündüz su içinde dönüp durduğundan temeli zayıf 
ve her an çökmeğe hazır bir yapı arz eder: Dir idi 
kim bu kasr-i çarh-i eblak / Döner su üzre dün gün 
çün muallak / Bu rüşendür ne denlüdür bekâsı / Ki 
konmışdur fenâ üzre binâsı LÇEN, mes.1323-1324, 
Bursalı İsmail Hakkı'nın Ferahu'r-rüh'ta feleği 
su içinde hareket eden bir su değirmeni gibi tasvir 
eden Degirmen gibidür su üzre gerdin / Döne döne 
ider içindekin un beyti de özellikle dindar çevrele- 
rin felek anlayışını göstermesi bakımından ilginç 
olup bu ifade aynı zamanda göklerde çarklar bu- 
lunduğu inancını yansıtan Batılı hayal ürünü çizim 
ve gravürlerle (res.1272) de bire bir uyuşmaktadır. 
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Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin gözyaşlarının çoklu- 
Şunu ifade için mübalağalı olarak “Gözyaşı seli 
yerden Süreyya takımyıldızına kadar erişip geze- 
genler su yüzünde hava kabarcığı gibi yüzsün” an- 
lamında söylediği İre serâdan evc-i Süreyyâya seyl-i 
eşk / Seyydreler yüze su yüzinde habâb-vâr TCÇD, 
k.31/1-7 beytinde de deniz içinde yüzen gezegen- 
ler tasavvuru vardır. Şeyhülislâm Yahyâ'nın mec- 
liste dönen kadeh ve içindeki hava kabarcıklarıyla 
feleklerde dönen gezegenler arasında ilgi kurduğu 
Görüp câm ü habâbı bezm-i meyde anla ey Yahyâ / 
Tehi olmaz felekler cünbişi seyyâreler seyri ŞYDH, 
g.417/5 beytinde de yine bir sıvı içinde yüzen gök 
cisimleri tasavvuru mevcuttur. krş. Subh-dem ol 
mesi-i nürun içdügi bir bâde kim / Câmı hurşid 
ü habâbı encüm ü seyyâreden ADMA, g.159/4. 


* Sâbiteler: Gezegenlere “seyyâre” ve sabit du- 
ran yıldızlara da “sâbite” denmesi bakımından 
bu kelimelerinin oluşturduğu tezat ve astronomi 
ilgisi sebebiyle bir ibarede seyyârelerden bah- 
sedildiğinde bir münasebet düşürülerek “sâbit” 
yahut “sâbite” kelimelerinin devreye sokulduğu 
görülmektedir. Beylikçi İzzet'in Derd ü gamla 
çeşm ü sinemde gör eşk ü yâreyi / Âsmân-i dilde 
seyr it sâbit ü seyydreyi BİBD, g,176/1 beyti 
buna misaldir. Zâti'nin bir kasidesinin dua fas- 
lından alınan “Sâbiteler durup seyyareler ge- 
zindikçe, felek koşup kutup yerinde durdukça” 
ibaresinde olduğu gibi gezegenlerin özelliği ha- 
reket hâlinde bulunmaları, sabitelerinki ise Ku- 
tup yıldızını merkeze alarak sabit durmalarıdır. 
Kutup ise daima sebat hâlindedir. Daha doğrusu 
dünyanın dönüşü sebebiyle o da kendi çevre- 
sinde 360 derece dönermiş gibi bir durum arz 
etse de (res. 1070) dünyadan bakıldığında yeri 
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hiç değişmez: Turup sevâbit ü seyr eyledükçe 
seyyâre / Felek şitâb idüben kıldugınca kutb di- 
reng KZMÇ, k.67/36. 


* Seyr / nazar: Arapça “seyr” kelimesi gidiş, yü- 
rüyüş, hareket gibi anlamlar ifade ederken Türk- 
çede yaygın olarak aynı zamanda uzaktan bakma, 
eğlenmek için bakma, nazar ve temaşa gibi anlam- 
larda kullanılır. Şairler bu anlamı da ima etmek 
üzere mesela Yetim Ali Çelebi'nin “Bu aşağılık 
toprak unsuru senin için bir gözlem kuyusu (bk. 
“Çâh-i rasad”) olduğuna göre, gözünle gezegen- 
lere, güneşe ve aya bak” mealinde söylediği Çün 
saya çâh-i rasaddur 'unsur-i hâk-i hakir / Nâzır-i 
seyyâre vü hürşid ü meh kıl dideyi YAÇA, g.192/7 
beytindeki gibi ifadeleri çokça kullanırlar. kış. Sâbit 
ü seyydrenün devrin bilür ehl-i hıred / Neyyir-i 
a'zemle seyr-i âsumân itmiş gibi BİDM, g.126/3. 


*— Benler: Nebzi'nin Yüzinde çüfte çü fte beylerin 
gördüm o meh-rünuy / Didüm çıkmışlar uş seyydreler 
mihri temâşâya NDSO, g.440/2 beytinde olduğu 
gibi yüzün ay veya güneşe benzetilmesi hâlinde 
yüzdeki benlerin de gezegenler olarak tasavvur 
edildiği görülmektedir. kış. Ruhlerüy gün beylerün 
seyydreler kaşuy hilâl / Bir musavver nürdur ey 
mâh tasvirün senün ŞDMK, g.102/2; Ruhi gün 
benleri seyyâre hüsni bir musavver nür / Hilâli 
ol kamer-tal'at meh-i bürc-i melâhetdür HDBY, 
g.29/5. Dikkat edilecek olursa bütün bu tasvirler- 
deki yedi gezegen tasavvurları son derece düzensiz 
oldukça mantık dışı kurgulamalarla oluşturulmuş- 
tur. Yani güneş ve ay da yedi gezegenden biriyken 
şairler aya veya güneşe benzettikleri yüzü sanki 
farklı bir yapıya aitmiş gibi gösterebilmektedirler. 
Bâli'nin sevgiliyi ay, benleri ise yedi gezegen ola- 
rak gösteren şu beyti de böyledir: Yüz buldı uydı 
zülf-i siyeh-kâre benlerün / Sen mâha oldı seb 'a-i 
seyyâre beylerün BDBS, g.95/1. 

* Gözyaşları: Gelibolulu Âli'nin sevgilinin sa- 
rayını felekler kadar yüce gösterdiği şu beytinde 
yere düşen gözyaşlarını da o feleği süsleyen ge- 
zegenlere benzetir: Dergehüyde eşk-i çeşmüm kim 
düşer hâk üstine / Encüm-i seyyâredür zeyn oldı 
eflâk üstine GMAD, g.1371/1, Bazen de Yahyâ 
Beğ'in şu beytinde olduğu gibi akan gözyaşları 
seyyarelere, vücuttaki yaralar ise sabitelere benze- 
tilir: Göz yaşı seyy ârelerdür dâg-i sinem sâbitât 
/ Mâh-i nev gibi vücüdum bâr-i gamdan iki kat 
YDNÇ, g.34/1. Amri'nin şu beytinde sevgilinin 
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hanesinin feleklere, âşığın kanı şafağa, gözyaşları 
ise seyyarelere benzetilmiş: Âsumân-i dergehünde 
hün-i 'âşıkdur şafak / Dâne dâne göz yaşıdur 
encüm-i seyyâreler ADMÇ, g.21/3. 

5 Habâb bk. “Habâb” 


> Heykel: Eski metinlerden halk arasında koru- 
yuculuğuna, tılsımlı olduğuna yahut uğur getire- 
ceğine inanılan muska, maskot ve nazar boncuğu 
türünden şeylere “heykel” dendiği, (bk. “Heykel”) 
bunların çoğunlukla kolye gibi boyna asılarak ta- 
şındığı anlaşılmaktadır. İslâm dininin bu türden 
inanışları putperestlik sayıp şiddetle men etmesine 
rağmen Anadolu coğrafyası bir kültürler harmanı 
olması bakımından güçlü bir ihtimalle Hristiyan- 
lardan alınan bu tür inanışlar Türkler arasında da 
yaygın olarak görülmektedir. Üstelik seyyarelere 
tanrılık izafe eden İlkçağ Yunan ve Roma inancı- 
nın gezegenleri heykellerle tasvir edip onlara adak- 
lar adayan, yardımlarını isteyen inançları da düşü- 
nülecek olursa özellikle yedi gezegenin koruyucu 
heykel olarak görülmesi oldukça düşündürücüdür. 
Mesihi şu beytinde âhının oklarından sakınmak için 
feleğin yedi seyyâreyi heykel edinerek kendini ko- 
korkusından âsümân / Seb'a-i seyyâreden idindi 
yidi heykeli MDMM, g.275/8. Nitekim Manastırlı 
Celâli'nin sevgilinin saç ve kaş gibi güzellik un- 
surlarını “yedi heykel”e benzeterek bunu görenle- 
rin bunların tamamının bir hamaylı olduğuna dair 
yemin edeceklerini iddia ettiği Zü//'ü #urre kdkül ü 
ebrü yidi heykel-durur / Vechüni gören hamâyildür 
diyü sevgend ider MCDM, g.216/4 beyti de “yedi 
heykel”in bir muska çeşidi olduğunu açıkça ifade 
etmektedir. Aynı inanç motifini ulemâ sınıfına 
mensup olduğunu bildiğimiz Nevi bu defâ mem- 
duhun korkusundan feleğin boynuna seyyâreleri 
heykel olarak astığı şeklinde kullanır: Seyyâreden 
heydkil-i nür asdı boynına / Kıldı sipihri dehşet-i 
şemşiri bi-karâr NDMT, k.13/28. Bu konuda bk. 
“Heykel”, “Yedi heykel” 


GEZEK, gezek sohbeti 

Gezek etmek sürekli gezinmek anlamıma gelir. 
Mesela Âsafi'nin Şecâ'at-nâme 'sinde geçen şu be- 
yitten anlaşıldığına göre sabaha kadar uyumayan 
süvari ve öncü askerler sürekli olarak her yeri do- 
laşmışlardır: Subha dek durdı süvârân her yezek / 
Durmayup bir yirde itdiler gezek AŞSE, mes..4941. 
Yunus Emre'nin şu mısralarında ise “gezek” sıra 
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anlamında kullanılmaktadır: Hiç bilmezem gezek 
kimün aramuzda gezer ölüm / Halkı bostân idin- 
mişdür diledügin üzer ölüm YDMK, ş.110/1. 


Gezek yahut gezek sohbeti ise “ârifâne” ve “bezm-i 
harifân”da olduğu gibi (bk. “Ârifâne”, “Bezm-i 
harifân”) ise belirli zaman aralıklarında sırayla farklı 
yerlerde düzenlenen sohbet ve eğlence meclisleri 
için kullanılan bir tabirdir. Mesela Süheyli'nin tes- 
disinden alınan şu beyitlerden de anlaşılacağı üzere 
meclise devam edenler birbirine kebap v.b. yemek- 
lerle ziyafet vermekte, misafirlerin ilgisini çekecek 
bir saki davet edilmekte ve musiki eşliğinde eğle- 
nilmektedir: Züümre-i erbâb-i 'işretde gezek eksük 
degül / Birbirin şâhâ ziyafet eylemek eksük degül / 
Revnak-i bezm-i letâfet bir melek eksük degül / Ol 
melek yanınca biryân-i kürek eksük degül / Hâsılı 
ehl-i dile cevr-i felek eksük degül / Kande baksan 
bir dede bir dünbelek eksük degül SDEH, tes.1/1. 
Gelibolulu Âli'nin şu beytinden gezek sohbetle- 
rinin yaygın olarak evlerde düzenlendiği anlaşı- 
lıyor: Kullaruy birle gezek sohbetin itsey şâhum 
/ Bende-hâne yolını ögrenebilsek gezerek GMAD, 
g.724/2. Bununla beraber bazı beyitlerden yürü- 
yerek yahut Batı'da âdet olduğu üzere ayakta iç- 
mek suretiyle sürdürülen sohbetlere de gezek den- 
diği anlaşılıyor: Her bir adımda bir kadeh iç la'li 
yâdına / Yârân-i bâ-safâ sanalar sohbetün gezek 
GMAD), naz.46/2. Bu konuda ayr. bk. “Fakirâne”, 
“Harifâne”, “Sıra sohbeti” 


2D 


GEZLEMEK, yay gezlemek 

Yayların iki başındaki çile tonçu takılan kertik- 
lerine (res.1264) de “gez” denir. Okçular özel- 
likle sert ve güçlü atışlardan sonra yaylarını yas- 
tıklarında (bk. “Yasmak”) yani yaylarını kirişten 
kurtardıklarında yayların “gez” denen kertikli iki 
ucunu gözleyip gezleyerek yayda herhangi bir 
hasar yahut dönme olup olmadığını inceler, bir 
aksaklık gördükleri takdirde bunun düzeltilmesi 


4, 


yani “timâr” ve “meremmet” (bk. “Meremmet”) 
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çaresini ararlar. Necmeddin Okyay'ın yayını 
gezleyip gözlerken çekilmiş fotoğrafı (res.1273) 
meşhurdur. Le'âli'nin “Kaşın saçından göründü- 
günde onu iki baştan (£ iki ucundan| gözlerim. 
Yay kirişten çıktığında iki baştan gezlenir” anla- 


mında söylediği İki başdan gözlerem saçdan çü | 


kullâbdan PBKG, g.5589/4. krş. ENMN, g.3511/6 
beytinde buna işaret edilmiş. Şevki'nin şu bey- 
tinde de ifade edildiği üzere çok sert ve güçlü çe- 
kilmiş yaylar, yasıldıklarında yani kirişten kur- 
tarıldıklarında (bk. “Yasmak”) sağlam çıkmayıp 
zaman zaman bu kabil hasarlara maruz kalabi- 
liyorlardı: Küçe görüp her tarefden çekmesün 
kaşunı zülf / Sag çıkmaz degme gez zirâ kemân 
kullâbdan ENMN, g.3517/4. Günümüzde de or- 
ganik kompozit Türk yaylarında bu türden hasar 
ve dönme kazaları görülmektedir. 


GEZLİK bk. “Gizlik” 

GILMAN bk. “Huri ve gılman” 

GINA (gınâ) 

Zenginlik anlamına gelen bu kavram şiir gelene- 
Şinde dünya ehli olanların nasibi olarak görülür 
ve âşıklara yakıştırılmaz. Fuzüli'nin “Ben zahmet 
ehliyim. Bana zenginlerle oturup kalkmak yakış- 
maz” anlamında söylediği Sâhib-i 'usretem bana 
ne düşer /Kim olam hem-nişin-i ehl-i gınâ FDKA, 
k.21/39 beytinde dolaylı olarak ifade ettiği üzere 
çetin bir hayat yolunu tercih eden âşıklara muka- 
bil “gınâ ehli” rahat, huzur ve bolluk içinde bir ha- 
yat sürerler. Nev'i-zâde'nin ifadesiyle onlar mü- 
zikli meclislerde yiyip içerken âşık ancak şarap 
sürahisi (bk. “Belbele”) ve bülbülün sesi ile yetin- 
mek zorundadır: Sadâ-yi belbele gül-bâng-i bülbül 
'âşıka besdür / Mugannilerle varsun 'ayş ü nüş it- 
sün gınâ ehli NASK, g.260/4. 


e Cahillere nasip olur: Mostarlı Ziyâi'nin Kıssa-i 
Şeyh San 'ân'ında Câhil olanda olur genc ü gınâ / 


fâş ola kaşun / İki başdan gezlenür çıksa kemân | 
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| Kâmil olanda hemân renc ü 'anâ MZŞS, mes.264 
i şeklinde ifade ettiği üzere ilim ve irfan ehlinde zen- 
ginlik olmamasına rağmen cahiller zengin olur- 
| lar. Haşmet bu durumu onların makam hırsıyla 
i cehalet vadisinde dolaşıp durmaları şeklinde tas- 
vir ile şöyle der: Erbdb-i gınâ dagdaga-i câh ile 
câhil / Vâdi-i tecâhülde ider geşt ü güzârın HKHA, 
k.23/52. Garâmi'ye göre ise her ne kadar cahil zen- 
ginliği sebebiyle baş köşeye otursa da gerçekte fa- 
ilin mefülün üzerinde bulunması gibi fazilet ehli 
olanlar daima daha üstündürler: Gınd ile tasaddur 
itse câhil/ Anun altı yanında kalsa fâzıl / Ma'ânide 
muahhardur ol andan / Tasavvurda nite mef'ül ü 
Jâ'il GDEB, kıt.28. 


X Fakr bk. “Fakr” 


J “Anâ: Tasavvuf ve edebiyatta gerek “fakr”ın 
“gınâ”dan üstün tutulması gerekse “gınâ” ile zah- 
met ve meşakkat anlamına gelen ““anâ” kelime- 
leri arasında ayın ve gayın harfleri ile oluşan bir 
ilgi bulunmasından kaynaklanmalı, zenginliğin 
aslında onca malı taşıma zahmetinden başka bir 
şey olmadığı fikrini güçlendirmek için “gınâ” bir 
anâ” olarak gösterilmiştir. Cem Sultan şu bey- 
tinde Hz. Muhammed'in “Fakirlikle öğünürüm” 
anlamındaki £/-fakru fahri hadisine telmihte bulu- 
narak şöyle der: Şek/-i gınâyı 'ayn-i 'anâ aylayup 
müdâm / Fakr olmış idi fahr ü gınâsı Muhammedün 
CDHE, k.4/7. kış. Her bir gani ki olmaya anda 
gınâ-yi kalb / Ma'nâda ol gınâ degül el-hak 'anâ 
gibi MDMM, k.21/15: “Şu aşağılık dünyanın ne- 
sine aldanıyorsun ki? Altın ve gümüşünün zengin- 
liği çekilen zahmetine değmez” anlamındaki şu 
beyit ne Nacak Fâzıl'ındır: Nesine gırre olursun 
cihân süflisinün / Gınâsı sim ü zerinün 'anâsına 
degmez NNFD, g.48/3. 

GIRBAL bk. “Elek” 

GIRBÂLDE RAKS bk. “Elekte at oynatma” 


GİL bk. “Toprak” 


ses 


«se, 
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GİL (pekmez toprağı) 

Şarap imalinde kullanılan bir cins toprak olup bu- 
nun günümüzde pekmez imalinde kullanılan “pek- 
mez toprağı” yahut “tebeşir tozu” ile aynı madde 
olduğu (bk. “Dürd”) anlaşılmaktadır. Eski yüzyıl- 
larda Anadolu'yu ziyaret eden yabancı seyyah- 
lar Türkiye'de üretilen şarapların içine pekmez 
toprağı atıldığından ve bu toprağın şarabın tadını 
bozduğundan bahsederler. Demshwam bu topra- 
ğın üzüm suyu henüz şıra hâlindeyken katıldığın- 
dan bahisle şöyle der: Bu toprak alçı veya kirece 
benzer. Her tarafla şehirlerde satılır. Güya şarabı 
iyi muhafaza edermiş. Ama bu tarzda yapılmış şa- 
rap ilk içişte yabancılara nahoş, acı geliyor. Bo- 
gazı yakıp geçiyor. Yazarın seyahat notlarını Hans 
Dernschwam 5 Tagebuch einer Reise nach Kons- 
tantinopel und Kleinasion unvanıyla neşreden Ba- 
binger 311. notunda şaraba katılan bu toprağın is- 
mini “pekinesch toprak” olarak tespit etmiş ve 
“toprak” ibaresini aynen almasına rağmen “peki- 
nesch” kelimesinin ne anlama geldiğini bulama- 
dığı notunu düşmüş ki bu bilgi dahi şaraba katı- 
lan toprağın gerçekten pekmez toprağı olduğunu 
tespit açısından bizim için yeterli bir delildir. Cem 
Sultan'ın “Gönlümü coşkunla aydınlat, toprağımı 
aşkınla mayalandır” dediği şu beytinde şarabın ta- 
hammürü ile birlikte kilden bahsetmesi bu toprakla 
mayalanma arasında bir ilgi bulunduğuna inandık- 
larını gösteriyor: Münevwver eyle şevkünle dilimi / 
Muhammer eyle 'ışkuyla gilüümi CSCH, mes.1009. 
Hayreti'nin “Acaba toprağımız şarapla mı taham- 
mür etti?” diye sorduğu Bir kadeh bâdeye canlar 
virürüz Hayretiyâ / Bilmezüz hamr ile mi oldı mu- 
hammer gilümüz HDMÇ, g.132/5 beytinde de top- 
rak ve şarap ilgisi kullanılmış. Bu konuda ayr. bk. 
“Toprağın mayalanması” 


Günümüzde şarap imalinde Anadolu'ya has bu 
gelenek tamamen unutulduğu hâlde şaraba toprak 
katıldığına dair edebi metinler haricinde en ilginç 
ipuçlarından biri de Ebussuüd Efendi'nin fetvaları- 
dır. Fetva metninden anlaşıldığına göre daha önce 
Şeyhülislâm İbni Kemal'e “Şaraba toprak katıp kay- 
natsalar şer'an helâl olur mu?” diye bir fetva sorul- 
muş. O menfi cevap verince aynı soru daha sonra 
Ebussuüd Efendi'ye de sorulmuş. O da sorudaki 
“şarâba” ibaresinin aslının “şırâya” olması gerekti- 
Şini düşünerek Süret-i fetvdyı yazan cehele şirâya 
diyecek yirde “şerâba toprak katılıp” diyü yaz- 
mış. Merhüm anı şarâba dimek sanup “harâmdur” 


GİL 


diyü cevâb yazmış diye bir mütalaada bulunarak 
doğru kelimenin “şarâba” değil “şırâya” olması 
gerektiğini düşünmüş. Halbuki kendisi çok usta 
bir şair olup şarap hakkında üst seviyede bilgi sa- 
hibi olduğu muhakkak olan İbni Kemâl'e sorulan 
soru gerçekte doğru idi. Zaten şıraya herkes top- 
rak katıp pekmez yaptığından böyle bir sorunun 
sorulması dahi abestir. Fetva soran şahsın Kemâl 
Paşa-zâde'den öğrenmek istediği şey şaraba pek- 
mez toprağı katılıp kaynatıldığı takdirde elde edi- 
len sıvının içilip içilmeyeceği hususudur ki İbni 
Kemâl bu soruya zaten böyle bir içeceği içmenin 
caiz olmadığı yönünde fetva vermiştir. İşte kadeh 
ve küplerin dibine çöken “lây” yahut “dürd” de- 
nen tortuların balçık oluşturacak derecede ağır kat- 
manlar hâline gelmesinin sebebi, belki binlerce yıl- 
lık Anadolu geleneğinde şaraba katılan bu pekmez 
toprağıdır. Günümüzde pekmeze asit ve ekşiliğini 
gidermek için atılan bu toprak belki de Anadolu'da 
üretilen şaraplara da aynı amaçla ilave ediliyordu. 
Nitekim Sünbül-zâde Vehbi'nin “tebâşir” şeklinde 
zikrettiği tebeşir tozu ile pekmez toprağının aynı 
maddeler olduğu anlaşılmaktadır: Şeb-i vaslında 
yârün germi-i mey derd-i ser virmez / Tebâşir ile 
dürd-i bâdeyi tahmir ider mehtâb SVAY, g.16/5. 
Dolunayın şarabı tebeşirle mayalamasından ka- 
sıt, tebeşir tozu kıvamındaki pekmez toprağının 
fermantasyon sağladığı düşüncesidir. Nitekim gü- 
nümüzde kullanılan pekmez toprağı, konunun uz- 
manları tarafından “tebeşir tozu serpantin malze- 
mesi” olarak tarif edilmektedir. İçinde kükürt v.b. 
katkı maddesi bulunmadan imal edilen şarapların 
baş ağrısı yapmadığı bugün de tabii yoldan şarap 
imal edenler tarafından söyleniyor. 
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GİL (hamam kili) 

Yakın bir geçmişe kadar insanlar temizlenmek için 
hamamlarda sabun yerine “kil” yahut “gil” denen 
özel bir toprak kullanırlardı. Bunların taşınması için 
özel üretilmiş kildan veya “gil-dân” denen taşıma 
kapları (res.1277) günümüzde müzelerde ve antika 
müzayedelerinde sıkça görülmektedir. Günümüzde 
de cilde faydası yeniden keşfedilerek kozmetik 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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174 


GİL TAHMİRİ 


sanayiinde türlü kil karışımları kullanılmaya baş- 
lanmıştır. Söz konusu özel toprakla yıkanan saç ya- 
hut ten sabundan çok daha ileri derecede temizlik 
ve parlaklık kazanır. Gülistân şârihi Bosnalı Südi 
Efendi bu toprağa Anadolu'da “kil” dendiğini, ka- 
dınların bununla saçlarını, erkeklerin ise sakal ve 
bedenlerini yıkadıklarını ve İstanbul'da “Kefe kili” 
adıyla satıldığını bildirir. Bu bilgiyi vermesine Şeyh 
Sa'di'nin bu eserinde geçen şu meşhur mısraların 
izahı sebep olmuştur: Gi/-i höş-büy der-hammâm 
rüzi / Resid ez-dest-i mahbübi be-destem // Bedü 
güftem ki miski yâ 'abiri / Ki ez-büy-i dil-âviz-i tu 
mestem // Be-güftâ men gil-i nâçiz büdem / Velikin 
müddeti bâ-gül nişestem // Kemâl-i hem-nişin der- 
men eser kerd / Vegerne men hemân hâkem ki hes- 
tem |# Bir gün hamamda bir güzelin elinden bana 
hoş kokulu bir kil verildi. O toprağa “Sen misk mi- 
sin yoksa amber mi? Çünkü senin hoş kokundan 
mest oldum” diye sordum. Bana “Ben değersiz 
bir toprağım fakat bir süre gül ile beraber bulun- 
dum. Birlikte bulunduğumun kemali bana tesir etti. 
Yoksa ben sadece bir topraktan ibaretim” cevabını 
verdiJ. Hemen bütün Osmanlı aydınlarının henüz 
küçük bir çocukken mahalle mektebinde ezberle- 
dikleri bu manzum hikâye doğrularla beraber bu- 
lunmanın, iyi huylu kimselerle görüşmenin insanı 
doğru yola sevk edeceğini en veciz biçimde anla- 
tır ve dolaylı olarak bu toprakla temizlenme gele- 
neğine işaret eder. 


1277 
e Gül ile karıştırılarak elde edilir: Bosnalı Südi 
Efendi yukarıdaki mısralarda geçen “gülle bera- 
ber bulunan toprak” konusunu şöyle izah eder: 
Hazret-i Şeyhün buyurdugını biz Bosna-Serây'da 
müşahede eylemişiz ki mezkür balçıgı bir küçük 
fuçıya İstanbul'da bal fuçısı gibi korlar ve ana 
gül yapragını yolup dökerler venice zemân ol fu- 
çıda gül ile âmihte gili dögerler. Andan sonra pdre 
pdre kurıdurlar ve lâzım oldukça hammâmda ha- 
tunlar isti'mâl iderler. Kemâl Ümmi'nin Degme 
gil hammâm içinde gör ne kokar gül gibi / Hem- 
nişin oldı meger kim bir nice gün verd ile KÜDR, 
g.108/5 ve Revâni'nin “Gül yüzlü güzellerin 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


coşkusuyla insan ölüp toprak olur da hamama gi- 
denler benim tertemiz toprağımı sürünürler” me- 
alinde söylediği Gül yüzlülerün şevki ile hâk olur 
insân / Hammâma varanlar sürünürler gil-i pâküm 
RDNÇ, g.215/3 beyitlerinde bu gül yapraklarıyla 
karıştırılmış kille yıkanma geleneğine işaret var- 
dır. krş. Gil gül ile oldugı-y-çün hem-nefes / Zülfi 
müşginler kılur anı heves AİYA, mes.463; Bu dil-i 
hâkide gül yüzi haydli dil-berün / Ana benzer ki gil 
ile gül olalar hem-nefes MDEA, g.269/3. 
GİLTAHMİRİ bk. “Toprağın mayalanması” 
GİRÂN-RİKÂB 

Aslında “rikâb” üzengi demek olup yüce makamlı 
kimselerin huzuru anlamında da kullanılır. Buna 
göreağır anlamındaki “girân” ile oluşturulan “girân- 
rikâb” terkibi “yürüyüşü heybetli at” anlamına da 
gelmekle beraber aynı zamanda azimli, kararlı, şe- 
caat sahibi olup düşman saldırısı ve hadiselerin hü- 
cumundan etkilenmeyen, dağ gibi güçlü ve vakarlı 
kimseler hakkında da kullanılır. Cem'i'nin “Ağır, 
vakarlı bir biniciyiz ama ne zaman sürate kalka- 
cak olsak bu dokuz kat felek bizim yolumuzda 
bir taş parçası bile olmaz da lâmekân sahrasına 
gideriz” dediği şu beytinde olduğu gibi daha çok 
at ve binicilikle ilgili kullanılır: Şeh-süvdr-i girân- 
rikâbuz lik / Her kaçan kim sebük- 'inân oluruz / 
Seng-i râh olmayup bu nüh-târem / Deşt-peymâ-yi 
lâ-mekân oluruz CDBK, k.20/9-10. Şairin bir di- 
ger beytinde de henüz içilmemiş şarabı ağır başlı 
at manasında “girân-rikâb” buna mukabil onun 
içilmesi hâlinde oluşturduğu coşkuyu ise “sebük- 
“inân” ( hızlı koşan at| olarak nitelendirmesi de 
terkibin kullanılışını tespit bakımından güzel bir 
örnektir: Ey sâki meded sebük-'inân it / Gülgün-i 
mey-i girân-rikâbı CDBK, g.128/3, 

*— Naz: 'Azmi-zâde Hâleti “Aşk yolunda hızlı ko- 
şan bir sabır ve ağır giden bir nazın yoldaş olması 
mümkün mü?” diye sorduğu şu beytinde nazı, ağır 
hareketli bir ata benzetmiş: Mümkin midür ki râh-i 
mahabbetde ydr ola / Sabr-i sebük-'inân ile nâz-i 
girân-rikâb AHBK, g.86/4. 

X Sebük-“inân: Sehâbi'nin “Senin alaylarının sü- 
ratle saldırışını görünce yıldırım hızlı şimşeğe ağır 
hareketli dense yeridir” dediği şu beytinde olduğu 
gibi ağır duruş yahut ağır hareketli at anlamındaki 
“girân-rikâb”ın zıddı daha çok seri hareketli at anla- 
mında kullanılan “sebük-“inân”dır: “Azm-i mevdkibün 
göricek yiridür eger / Berk-i sebük-'inâna dinilse 
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girân-rikâb SDCB, k.4/29. Aynı şekilde Ahmedi'nin 
“düşmanları ona ne zaman hücuma çalışsa o, ko- 
layca esen bir rüzgar kadar çevik ve ağır bir dağ 
kadar güçlü olur” mealinde söylediği şu beytinde 
de bu iki kavram birbiriyle tezat oluşturmak üzere 
sürat ve ağırlık sembolü olarak kullanılmış: Her- 
geh ki 'azme hazm ide düşmenleri aya / Bâd-i 
sebük-'inândur ü küh-i girân-rikâb ADYA, k.9/7. 
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GİRDAP (gird-âb) 

Günümüzde daha çok tehlikeli yer veya durum an- 
lamında kullanılan bu kelime aynı zamanda akarsu 
veya denizlerde suyun hareketleri sırasında oluşan 
çevrinti anlamına gelir. O sırada su üzerinde bu- 
lunan şeyleri kendine doğru çekip dibe indirmesi 
sebebiyle tehlike oluşturması bakımından böyle 
bir anlam kazanmıştır. Havanın hareketleri sıra- 
sında oluşan dönmeye ise “gird-bâd” denir. Bu- 
nunla beraber Meninski'nin bu kelimeye “çev- 
rek, çevlek, der-dür” anlamlarından başka “derin 
ve dipsız su, lücce, varta” karşılıklarını vermiş ol- 
ması da eski metinleri okuyup değerlendirirken 
dikkat edilmesi gereken bir husustur. Şiir gelene- 
ken yahut kan denizinde oluşan girdaplar gibi çoğu 
hayal ürünü tasavvurlar geliştirilir. Bunlar kabaca 
şöyle tasnif edilebilir: 


e Tekneleri içine çeker: Girdapların içine düşen 
çer çöpü suyun altına doğru çekmesinden hare- 
ketle dertler denizinde yüzen âşığı gam girdabı- 
nın dibe çekmesi yahut aşk denizinde yüzen gö- 
nül gemisinin gam girdabına kapılması türünden 
mübalağalı tasavvurlara çokça yer verilir. Prizrenli 
Şem'i'nin Gark itdi döne döne gözüm zevrakın ya- 
şum / Girdâb-i bahr-i 'ışka düşen bulmadı necât 
ŞDMK, g.17/2 beyti ve bu maddede bulunan diğer 
beyitlerde bunun örneklerini görmek mümkündür. 
* Gark-âb: Derzi-zâde “Ulvi'nin uykusuz ve göz- 
yaşları içindeki bir gözü âdeta girdaba yakalanıp 
sonra da sulara gömülmüş bir gemiye benzettiği 
Müstagrak idi hâba bu dide-i nâ-bi'nâ / Gark-âb 


GİRDAP 


idi girdâba bir keşti idi güyâ DUİÇ, mus.1/1-4 bey- 
tinde olduğu gibi girdaptan bahsedilen beyitlerde 
çoğu zaman bir “gark-âb” terkibine de yer verildiği 
görülür. krş. Yâ imâme 'I-mürselin gark-âb-i gird- 
âb-i gamem / Her nefes 'isyân mukârin ma 'siyet 
her-dem karin GMAD, k.9/9. 

O Derleyip toplama: Girdaplar su üzerindeki çer 
çöp türünden yüzen ne varsa etraflarına toplayıp 
içlerine çekmeleri bakımından bunu müşahede 
eden şairler girdaplar hakkında zaman zaman bir 
şeyleri topladıkları yorumunu geliştirirler. Mesela 
Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid'indeki gemi yolcu- 
luğunda sadece gemiyi değil helak olmak için ge- 
rekli ne varsa hepsini derleyip toplayan bir girdap 
tasvir edilir: Gice katı vü yil keşti vi girdâb / Helâk 
olmaklıga cem ' oldı esbâb ACHA, mes.169)2. krş. 
Kuş yuvası sanma kim ser-geşte Mecnün başına / 
Hâr ü has cem eylemiş girdâh-i deryâ-yi cünün 
FDKA, g.230/5. 

O Dönüp durma: Yahyâ Beğ'in Döne döne 
cânuma cevr eyledi devr-i felek / Âh kim girdâb-i 
gamda kıldı ser-gerdân beni YDMÇ, g.512/4 ya- 
hut Fuzüli'nin £ y Fuzüli olubam garka-i girdâb-i 
cünün / Gör ne kahrın çekerem döne döne devrânun 
FDKA, g.161/7 beyitlerinde olduğu gibi girdap da- 
ima “gird-bâd” gibi (bk. “Gird-bâd”) sürekli bir 
dönme hareketini temsil eder. 

O İçe çekme, yok etme: Hayreti'nin “Eğer se- 
nin aşkının girdabı beni gark etmeseydi, işlerim 
fena idi” diyerek içine düştüğü girdabı hoş gör- 
düğü Muhdlif olmış idi rüzgârum / Beni gark it- 
mese girdâb-i 'ışkuy HDMÇ, g.198/6 beytinde ol- 
duğu gibi girdap içe çekme ve gark etme sembolü 
olarak kullanılır. Yahyâ Beğ”in şu beytinde de aynı 
şekilde vahdet denizinin girdabına düşmek Kâbe'yi 
tavaf etmek kadar zevkli bir hâl olarak tasvir edili- 
yor: Girdâb-i bahr-i vahdet ile âşinâlaruz / Girdi 
tavâfa zemzeme ile cünüdumuz YDMÇ, g.166/2. 
Nâili-i Kadim 'in “Hayret denizinin girdabına düş- 
sek bile sevgilinin saçının eteği elimizde değil mi” 
diyerek kolayca kurtulma ümidini beslediği şu bey- 
tinde de gerçekte bir içe doğru çekilip yok olma 
imajı çizilmektedir: Farz eyle ki girdâb-i yem-i 
hayrete düşdük / Dâmen-be-kef-i zülf-i dilârâ mı 
degüldür NKDH, k.15/2. 

*— Aşk: Gerek bu maddede yer verilen diğer 
bazı beyitlerde gerekse Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
aşkı içine düşen her gemiyi yok eden bir girdaba 
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175 
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GİRD-BÂD 


benzettiği Meclis-i devre girenler itmez ümmid-i 
halâs / Kangı keştidür ki nâ-büd itmedi girdâb-i 
'ışk ŞYDH, g.175/4 beytinde olduğu gibi aşkın, 
âşığı içine çeken bir girdaba benzetilmesi çokça 
kullanılan bir klişedir. 

<— Bela: Nâili-i Kadim'in “Gönlümüz ciğer kan- 
larının dalgalandığı bir yer, bela girdabı ise sahile 
çıkan yol üzerindeki tuzaktır” dediği Emvdc-geh-i 


hün-i ciger kim dilümüzdür / Girdâb-i belâ dâm-i 


reh-i sâhilümüzdür NKDH, g.58/1 beytinde görül- 
düğü üzere aşk gibi belalar da sıklıkla girdaba ben- 
zetilir. Neşâti'nin “Senin olmadığın bir meclisteki 
kadeh devri benim için bela girdabı; dönen kadeh 
ise zulüm zehiri gibi” dediği şu beytinde de bela 
ve girdap klişesi kullanılmış: Devr-i meclis bana 
girdâb-i belâdur sensüz / Mey-i zehr-âb-i sitem 
sâger-i gerdânı bile NDÖS, g.122/2. 

*— Çene çukuru: Taci-zâde'nin sevgilinin çene 
çukurunu bir girdaba, gönlü de aşk denizinde yü- 
zerken bu girdaba düşen bir gemiye benzettiği şu 
beytinde bu benzetme kalıbını kullanmış: Düşdi 
girdâb-i zenahdânına yârün fülk-i dil / Baglayup 
mevc urdı çün deryâ-yi bi-pâyân-i 'ışk TCÇD, 
g.90/4. kış. Bahr-i 'ışk içre şinâver geçinenler ne 
bilür / Düşmese çâh-i zenahdânuna girdâb nedür 
BDSK, g.172/4. 


<— Emel: Şairlerin insanı içine çekip cezbeden arzu, 
heves ve emelleri de girdaba benzettikleri sıkça gö- 
rülür. Meşhüri'nin Kwtwup varta-i girdâb-i emel- 
den “acaba / Kande fülk-i dilüm oldı yine lenger- 
efken MDYA, g.103/5 yahut Seyyid Câzım'ın Di/ 


Jülkini girdâb-i emel çekmese bdri / Tüfân-zede-i 


lücce-i 'ummaân olabilsem SCDÖ, g.217/5 beyit- 
leri böyledir. 

*— Gül bk. “Gül” 

* Hayret: Şiir ve tasavvuf geleneğinde bir ruh 
hâlinin yanı sıra aynı zamanda manevi bir makamı 
da temsil eden “hayret” kavramı hem bir donup 
kalma (bk. “Hayret”) hem de baş dönmesi türün- 
den farklı biçimlerde tasvir edilir. Lâmi'i Çelebi'nin 
Ferhâd ü Şirin”inde söylediği Öyüm girdâb-i hayret 
ardum emvâc/Neyaya kaçayın benzâr ü muhtâc 
LÇFN, mes.3247 beytinde olduğu gibi hayret hâli 
sıklıkla insanı içine çekip gark eden bir girdap ola- 
rak tasvir edilmiş. krş. Girdâb-i hayret içre döner 
keşti-i emel / Sa'y ile sâhiline bu bahrün irişmez 
el NDMT, muk.4/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


GİRD-BÂD (bâd-ı gird, tünd-bâd) 

Sulardaki girdaplar gibi yere yakın seviyedeki sı- 
cak havanın atmosferdeki soğuk hava tarafından 
şiddetle emilmesi sonucunda hava, sirkülasyon 


Ç oluşturup dönerek yukarı doğru çekilir. Bâki'nin 


sevgilinin kapısının toprağını övmek için “Onun 
kapısının toprağı yıldızların gözüne sürme olsun 
diye çevrintili rüzgârla döne döne feleklere kadar 
çıkar” dediği Dide-i encüme kuhl olmag içün eflâke 
/ Gird-bâd ile çıkar hâk-i deri döne döne BDSK,, 
g.464/6 beytinde ifade ettiği üzere gird-bâdın en 
belirgin özelliği dönmesidir. Bu dönüşlerin en ha- 
fifi yerden yaprak ve toprakları kaldırıp döndürmesi 
gibi güçlenip hortuma dönüşmesi hâlinde ağaçları 
kökünden sökecek kadar şiddetlenebilir. Türkçede 
“karışkan” ve kasırga da denen bu hava hareket- 
leri ciddi tehlikeler oluşturup korku uyandırması 
bakımından “div-âbâd” gibi isimlerle de anılmış. 
Nitekim aşağıda da temas edileceği üzere yerden 
tozu toprağı kaldırıp döndüren rüzgâr haricinde bu 
ibare aynı zamanda mutlak anlamda “hortum” kar- 
şılığı kullanılmaktadır. 


Hemen bütün tabiat hadiselerine yerine göre uygun 
sebep ve yorumlar geliştiren şairler, Zâti'nin “Yol- 
larda hortumla durmadan dönen şu tozlar, uğrunda 
toprak olanların senin aşkınla sema etmesidir” de- 
diği şu beytinde olduğu gibi çok zengin ve zarif 
hayaller geliştirmişlerdir: Şu /ozlar kim döner yol- 
larda turmaz gird-bâd ile / Yolunda hâk olanlardır 
hevân ile semâ' eyler ZDAN, g.395/2. Fuzüli'nin 
“Çölde gördüğüm gird-bâd mı yoksa Mecnun'un 
toprağı geldiğimi görünce hürmetle ayağa mı kalk- 
mış?” dediği Deşt üzre gird-bâd mı yâ geldügüm 
görüp / Mecnün gubârıdur ki durup eyler ihtirâm 
FDKA, g.180/5 beyti de yüzlerce değişik yorumdan 
biridir. Şu nefis beyit de “Azmi-zâde Hâleti'nindir: 
Bilmeyen sanurdı sahrâlarda kalkar gird-bâd / Hâk 
raks itse sürüd-i nâle-i Mecnün ile AHBK, g.793/2. 
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> Hortum: Fuzüli'nin “Gam çölünde mezarımın 
toprağı üzerindeki gird-bâd servisi baş kaldıracak 
olsa, ey serap seli aman o servinin suyunu kesme” 
dediği şu beytinden de anlaşılacağı üzere burada 
tasvir edilen gird-bâd servi ağacı gibi göğe doğru 
yükselen bir hortum fırtınasıdır: Deşt-i gamda hâk-i 
kabrüm üzre serv-i gird-bâd / Çekse baş ol servden 
su kesme ey seyl-i serâb FDKA, g.29/4. Fuzüli'nin 
bu beytinde geçen “deşt” kelimesi aynı zamanda 
“mezarlık” anlamı taşıdığından (bk. “Deşt”) be- 
yitteki mezar ve servi ilgisini de gözden kaçırma- 
mak gerekiyor. kış. Gird-bâd-i gam ile zerre-si- 
fat ser-gerdân / Deşt-i mihnetde Sehâbi bu ten-i 
hâkümdür SDCB, g.7 1/5. Nitekim Sehâbi'nin “Fe- 
lek gam rüzgârı gibi benim başımı döndürüp sonra 
da devranın dönüşü ile yere çaldı” mealinde söyle- 
diği şu beytinde hortumun döndürerek yerden yük- 
seltip sonra da yere bırakma özelliğinin yanı sıra 
aynı zamanda yere çalınmış yani mezara düşürül- 
müş bir insan tasvir edilmektedir: Gird-bâd-i gam 
gibi çerh itdi ser-gerdân beni / Soyra yirden yire 
çaldı gerdiş-i devrân beni SDCB, g.388/1. 

e Gezinir: Hortumun bilinen özelliklerinden biri 
de yeryüzü üzerinde hızla gezinip önüne gelen her 
şeyi yukarıya doğru çekmesidir. Eskiler bunu göz- 
lemlemişler ve Âgâh şu beytinde hortumu gezinip 
durma ve buna mukabil serviyi de bir yerde sabit 
durma vasfı ile şöylece birlikte kullanmış: Bi-hüde 
gezmeden ne biter gird-hâd-veş / Bir yirde serv gibi 
karâr itmek isterüz ADŞA, g.159/4. Belig'in hor- 
tum için sebatsız ve “tiz-rev” ( hızlı koşan| ta- 
birini kullanması da bundandır: Bakma dehr-i bi- 
sebâtun menzil ü me 'vâsına / Gird-bâd-i tiz-revden 
hayme kor sahrâsına BDGD, g.18W1, Nâmi'nin 
şu beytinde de hayattayken sevgiliye sarılamayan 
âşığın öldükten sonra mezar toprağının hortum olup 
dönerek sevgilinin üzerine sarılması imajı vurgu- 
lanmış: Gubâr-i cismi gird-bâd-i âhun rüzgârıyla 


GİREV 


/ Sarar elbette Nâmi bir gün ol serv-i hırâmâne 
NDAY, g.361/7. 


* Yaprakları döndürür: Özellikle sonbahar tasvir- 
lerinde rüzgârın havaya savurup döndürdüğü kuru 
yapraklar hakkında oldukça zengin yorumlar geliş- 
tirilmiştir. Zâti'nin şiddetli rüzgârdan eğilen servi 
ağaçlarını birer çenge, (res.415-417) rüzgârda dö- 
nen yaprakları da bu çengin namesiyle raks eden 
şahıslara benzettiği Bâd-i sarsar bâgda her servi 
bir çeng eyledi / Gird-bâdıyle n'ola raks ursa berg-i 
bi-şümâr ZKOK, k.46/3 beyti buna misaldir. Gani- 
zâde Nâdiri'nin Mevlevi dervişlerini sararan yüz- 
leri sebebiyle sonbahar yapraklarına benzeterek 
her birinin aşk rüzgârıyla gece gündüz döndüğünü 
söylediği şu beyti de oldukça orijinal görünmek- 
tedir: Her biri berg-i hazân olmış sararmış derd- 
ile / Gird-bâd-i 'ışk ile devr eyler ammâ mâh ü 
sâl GNNK, g.83/6. 

— Çadır diregi: Eski gök bilgisine göre felekler 
yeryüzü üzerinde duran büyük bir çadır biçiminde 
tasavvur edildiğinden şairler âhlarını çoğu zaman 
bu çadırı ayakta tutan direğe benzetirler. Zâti bir 
ordu ve çadırlardan oluşan ordugâh tasviri geliş- 
tirdiği şu beytinde âhının hortumunu felek çadırı- 
nın direğine benzeterek şöyle der: Leşker-i hattur 
gelelden itdi cânâ Zâtinün / Gird-bâd-i âhı gerdi 
câder-i çarha direk ZDAN, g.686/7. 

> Servi: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde ve 
Bâli'nin “Âhın dönüp duran rüzgârının mezar topra- 
ğımı yele verdiğini sanmayın. Mezarımın üzerinde 
bir servi boylu güzelin aşkının hevası toprağımla 


i sema etmektedir” dediği Dimen hâk-i mezârum 


yile virdi gird-bâd-i âh / Hevâ-yi “aşkı bir servün 
semâ evler gubârumla BDMY, g.157/2 beytinde 
görüldüğü gibi hortum oluşturan rüzgârla servi ara- 
sında sürekli bir benzerlik kurulmuştur. 


# Raks eder: Yetim Ali Çelebi'nin aşktan toprak 
olmuş bedeninin âh rüzgârıyla dönerek raksa gir- 
diğini söylediği şu beytinde olduğu gibi hortum- 
dan bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında 
raks yorumu geliştirilmiştir: Âhum hevd-yi “ışk ile 
hâk oldugum görüp / Raks itdürür gubâruma bir 
gird-bâd olup YAÇA, g.13/2. krş. Raks ider dâ'im 
safâsından degüldür gird-bâd / Hâk-i pâyine olal- 
dan intisâb-i rüzgâr DHAK, k.3/26. 


GİREV bk. “Rehin” 
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GİREV ETMEK 


GİREV ETMEK (girev eylemek, rehne komak) 
Rehin vermek anlamında kullanılan bir tabir- 
dir. Şiir geleneğinde daha çok züht ve takva sem- 
bolü olan sarık ve cübbenin meyhaneciye rehin 
verilmesi sadedinde ve özellikle “Azmi-zade'nin 
Meyhânede rehne koyacak nesne ararsın / Ey süfi 
n'içün cübbe vü destârı komazsın AHBK,, g.646/3 
beytinde olduğu gibi sofu ve zahitlere sataşılırken 
kullanılması bakımından ayrı bir başlık hâlinde 
incelendi. “Rehin” kavramı daha farklı ve geniş 
yerlerde kullanılması bakımından ayrı bir madde 
hâlinde (bk. “Rehin”) ele alınmıştır. Kurguya göre 
sonunda zahit riya ve inadı bırakarak hidayete er- 
miş, rind âşıklar gibi meyhaneye gelerek aşk şara- 
bını yudumlamaya başlamıştır. Nihayetinde kendi- 
sini şaraba öylesine kaptırmıştır ki parası tükenip 
ömrü boyunca çok değer verdiği en mukaddes var- 
lığı olan cübbe ve destarını dahi meyhaneciye re- 
hin olarak verecek hâle gelmiştir. 


Ancak bu cübbe ve destarı meyhaneciye rehin 
verme motifi sadece sofular hakkında değil âşıklar 
için de kullanılır. Özellikle baharın gelmesiyle ken- 
dini tamamen şaraba kaptıran âşıklar üstlerinde baş- 
larında ne varsa şaraba verdikleri gibi onsuz so- 
kağa çıkmaları mümkün olmayan serpuşlarını da 
meyhaneciye rehin verecek derecede şaraba düş- 
tüklerini vurgulama sadedinde rehin vermeyi kul- 
lanırlar: Sezâi'nin Mey içüp eyleyelüm cübbe vü 
destârı girev / Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk 
idelüm ENMN, g.3235/8 yahut Can-bâz Fehmi'nin 
Gül ü mül devri-durur n'olsa gerekdür be diye / 
Girev eyle yüri var cübbe vü destârı meye ENMN, 
g.3237/15 beyitleri böyledir. Şu beyit de Vizeli 
Behişti'nindir: Devr-i güldür elde dâ'im bâde-i 
gül-gün gerek / Cübbeler destârlar meyhânede 
merhün gerek BDYA, g.296/1. Bu konuda ayr. bk. 
“Rehin”, “Nakde çekmek” 


GİRİBÂN bk. “Yaka” 

GİRİBÂN-ÇÂK bk. “Elbise yırtma”, “Yaka yırtına” 
GİRİFTÂR bk. “Esir” 

GİRİH bk. “Düğüm” 

GİRİH /okçuluk| bk. “Girih bırakma” 

GİRİH AÇMA, girih çözme (“ukde açma) 
Düğüm açma anlamına gelen bu tabir daha çok 
misk ve amber gibi güzel kokularla yüklü bir saç 
örgüsünün çözülmesi ve etrafa güzel kokular sa- 
çılması hakkında kullanılır. Âli'nin “Saçının bir 
örgüsünü açsan dünya bahçesi misk kokularıyla 
dolar. Senin amberlenmiş sümbül gibi saçının 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kıvrımı sanki miskle örülmüş” mealinde söylediği 
Saçundan bir girih açsan olur bâg-i cihân müşgin 
/ Mu'anber sünbülün çini meger müşg ile urlıdur 
ADFS, g.146/5 beyti buna misal olabilir. kış. Z4/fy 
girihlerin yine çözdi nesim-i subh / Güya ki çözdi 
misk yükin h“âce-i 'atâ AHBK, müf./19; Zülfün gi- 
rihlerini çözelden nesim-i subh / Baglanmaz oldı 
ndfe-i müşk-i Hıtâ yüki NBMK, g.571/2; Girih çöz- 
dükçe zülfünden sabâ subh / Dimâgın 'alemün ey- 
ler mu'atter ADNB, g.54/6. 


1281 
Ahmedi'nin “cân” (- 1. Ruh; 2. Cinler)| kelimesini 
tevriyeli olarak kullandığı “Saçından bir düğüm 
çöz de orada nice cinler/periler ve nice âşıkların 
canı düğümlenerek esir edilmiş gör” mealindeki 
Saçından bir girih çöz kim göresin / Ne cânlar var 
esir ol ag içinde ADYA, g.563/4 beytinde olduğu 
gibi “girih açma” tabiri aynı zamanda büyü çözme, 
tılsım bozma, bağlı cinleri serbest bırakma gibi an- 
lamlara gelecek biçimde de kullanılır: Yire dökile 
hezdrân cân ü ser / Zülfüyün bir 'ukdesin çözse 
nesim ADYA, g.460/2. Sütüri'nin boyna düşen çö- 
zülü saçla cihanı fitne sarmasını (bk. “Fitne”) konu 
edindiği şu beytinde de böyle bir büyülü düğümün 
çözülmesine işaret edilmiş: Wkde-i kâkül çözülmiş 
gerden üzre hep 'ıyân / Fitne salmış “âleme gör 
kim ne hâl olmış yine SDEA, g 447/2. 


X Girih bağlama: Kolayca tahmin edileceği üzere 
Ahmed Paşa'nın cin ve perileri teshir etmek için 
okunmuş ve güzel kokular sürülmüş iplere düğüm 
atma geleneğinden (bk. “Amberine”, “Meftül”) ha- 
reketle “Sevgilinin misk kokulu kâkülü bir perinin 
boynuna amberine takmak için miskli düğümler 
bağlamış” mealinde söylediği şu beytinde kullanıl- 
dığı üzere “girih açma”nın zıddı “girih bağlama”'dır. 
'Anberine takmag-içün bir perinün boynına / Bag- 
lamış müşgin girihler kâkül-i müşgin-i döst APDA, 
k.18/2. Girih bağlamanın manzum metinlerde çokça 
kullanılan Farsça karşılığı Fasih Ahmed Dede'nin şu 
rubaisinde olduğu gibi “girih-gir”dir. Z4//4i si yehün 
kaçan girih-gir eylersün / Her târıya bin cânı esir 
eylersün / Bu hüsn-i Hudâ-dâd ki vardur sende / 
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Çok piri cevân cevânı pir eylersüny FADD, rub.75. 
“Âşık Çelebi şu beytinde “girih-gir” ile ukde bağ- 
lama tabirlerini özellikle birlikte kullanmış: Wkde 
baglar diyü 'uşşak perişâne biraz / Elledi zülf-i 
girih-giri yine şâne biraz HMNB, b.9753. Türkçe 
girih bağlama yerine Muidi'nin uykuyu bağlama 
büyüsünden bahsettiği şu beytinde olduğu gibi “gi- 
rih salma” tabiri de kullanılır: eh ne câdüsın ki 
saldukca girihler zülfüne / Bir kılile baglanur bin 
biy dil ü cân uykusı MDGT, g.461/3. 


Özellikle sevgilinin kıvrım kıvrım olmuş saçları, 
âşıkların canına kastetmek için üzerine düğümler 
atılmış iplere benzetilir. Tâci-zâde'nin Zül/finüy bil 
baglamış her tdrı biy cân almaga / Ol sebebden- 
dür ki anda bir girihsüz târ yok TCÇD, g.92/2 de- 
mesi bundandır. 


1282 
GİRİH AÇMA Jokçuluk) (küşâd-i şast/şest, 
küşâd-i 'ukde) 
Kemankeşlerin ok atarken kirişin parmağa hasar 
vermesini engellemek amacıyla başparmaklarına 
taktıkları okçu yüzüğüne (res.1283) “şast / şest”, 
“zih-gir” yahut parmak koruyucu anlamında “enguşt- 
vâne” (bk. “Engüştvâne”) denir. Bu yüzüğün ke- 
narıyla kiriş kavranarak başparmak yumruk içine 
alınır (res. 1282) ve tutuşu güçlendirmek için işaret 
parmağıyla da başparmak kilitlenir. Hedefe nişan 
alındıktan sonra bu kilidin açılması, eski metinlerde 
“şast açma”, “girih açma” yahut “ukde açma” olarak 
geçer. Meselâ Fahri'nin Hüsrev ü Şirin'inde kahra- 
kadar çektikten sonra “şast açma”sı yani serbest bı- 
rakması şöylece ifade edilir: Şehün kulagına gez söy- 
ledi râz / Açup şestin hadenge urdı pervâz FHŞÖ, 
mes.1467. Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde, 
ateş oklarıyla bir geminin yakılması sahnesini çiz- 
diği şu beytinde geçen “şast açmak” tabiri “ok 
atma” anlamında kullanılmış: “We o/ harâmilerün 
hayâtı zevrakına birer od demrenlü tirle kemândan 
küşâd-i şest idüp âteş urdugıdur” Yine aynı ese- 
rin bir beytinde okla bir filin yere devrilme sahnesi 


GİRİH AÇMA 


tasvir edilirken “şast açmak” ok atmak anlamında 
kullanılır: Zihi ki yâ kaşı açdukda şesti / Bir ok- 
dan hâke saldı pil-i mesti LÇEN, b. 4125. Aynı mü- 
ellifin “girih açma” ve “ukde açma” tabirlerini de 
yoğun olarak “şast açma” yerine kullandığı görül- 
mektedir. Meselâ şu beyitlerde okların bırakılma- 
sıyla gökyüzünü tutan kiriş sesleri ve parçalanan 
zırhlar şöylece dile getirilir: “Wdelerden açsa tir 
ile girih / Güş-i çerhi dutar idi savt-i zih LÇSA, 
mes. 734. krş. Şu resme 'ukde açdı ok girihden / 
Ki toldı güş-i çarh âvâz-i zihden LÇEN, mes.2550; 
Söke çün tiri pülâdi zirihler / Açar târ-i tahayyül- 
den girihler LÇEN, mes.1187. “Ukde açma” tabi- 
rinin zaman zaman “küşâd-i “ukde” olarak kulla- 
nıldığına da rastlanmaktadır: Kemân-i ârzü âmâde 
bazü-yi emel pür-zür / Hadeng-i h"âhiş-i dil 'ukde-i 
gamden küşâd olmaz OTSS, g.60/3. 

Manzum metinlerde Nâbi'nin 7eveccühi bize- 
dür her kaçan bulursa küşâd / “Aceb nişânladı 
tiründe üstühânumuzı NDAF, kıt.96 beytinde ge- 
çen “küşâd bulma” yahut Ahmedi'nin Kaşuy şikâr-i 
cân ü saçuy kasd-i din ider / Kim virdi bu kemân 
ü kemende küşâd ü şest ADYA, g.79/3 beytindeki 
“küşâd verme” tabirlerinin de “girih açma” ile 
aynı anlamda kullanıldığı görülmektedir. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Küşad verme” 


Kirişin okun “gez” (res.175) yahut “sufar” denen 
yarığına (bk. “Gez”, “Sufar”) geçirilip başparma- 
gın kilitlenerek zihgir (res. 1282-1283) yardımıyla 
çekilmesi suretiyle yay gerilir. Hedefe nişan alın- 
dıktan sonra zihgirin takılı bulunduğu başparmak 
aniden açılarak kiriş serbest bırakılır ve yayın şid- 
detle kirişi itmesi sayesinde ok hedefe doğru atı- 
ır. Hâşimi Mihr ü Müşteri'sinde geçen şu beytinde 
girihin açılarak okun yaydan kurtulmasına 
“halâs-ı kavs” diyerek okun şiddetini 
ifade için feleğin dokuz kat zırhını 
tek kat hâline getirecek kadar güçlü 
bir atıştan şöyle bahsetmiş: Girih 
açsa halâs-i kavsdan tir / Tokuz 
cevşen ola ol tir ile bir HMVS, 
mes.5011. 

Şeyh Gâlib'in şu beytinde ise 
okçuların şast açma sırasında hep Hreğz 
dan “yâ Hak” diye haykırışlarına işaret vardır: Söy- 
ledim Galib murassa' mısra -i târihini / Oldu yâ 
Hak bâb-i zibâ cây-i şestine küşâd ŞGNO, tar.8/18. 
Bu konuda bk. “Yâ Hak” 
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GİRİH BAĞLAMA 


YOĞ 


X Girih bağlama: Büyü tabiri (bk. “Girih açma”) 
olma dışında girih bağlama, okçunun başparmağı 
ve zihgir yardımıyla kirişi kavrayıp parmaklarını 
kilitlemesi (res.1282) demektir. Buna göre giri- 
hin açılması, okun atılması yani cana kast etmek 
üzere okun yola çıkması anlamına gelir. Mustafa 
Çelebi'nin büyü için Yarka ve Gülşâh'ında “O 
okçu ne zaman âşığın canını kurtarmak için (£ 
âşığı öldürmek için) düğüm atacak olsa girih bağ- 
lardı | parmağını kilitlerdi)” anlamında şöyle den- 
miş: Halâs-i cân içün olsa girih-bâz / Girih bag- 
lardı dest-i tir-endâz MÇVG, mes.1716. Aynı şairin 
“Onun yay kaşları girih bağladıkça (# çatıldıkça| 
kirpikleri binlerce cana ve gönüle ok atardı” anla- 
mındaki şu beytinde sevgilinin yay gibi kaşları, gi- 
rih bağlayan yani ok atmak için parmaklarını kilit- 
leyen bir şahıs olarak teşhis edilmiş: Kemân ebrüsi 
oldukça girih-gir / Urur müjgânı bin cân ü dile tir 
MÇVG, mes.3556. 

GİRİ H BAĞLAMA bk. “Girih açma” 

GİRİH BAĞLAMA (okçuluk| bk. “Girih açma” 
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GİRİH BIRAKMA, girih takma 

Kurulmamış yayların iki ucunda bulunan “gez” de- 
nen kertiklere (res.1285) kiriş tonçlarını (res. 1286) 
takmaya denir. Bunun için kemankeşler yayı iki 
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bacak arasına alıp bükerek kirişin iki ucundaki 
tonç halkalarını yayın iki ucundaki kertiklere geçi- 
rip yayı kullanmaya hazır hâle getirirler. Sert yay- 
larda bu olağanüstü bir güç gerektiren zorlu bir 
beceri olarak kabul edilir. Hamidi-zâde Celili'nin 
Hüsrev ü Şirin'inde geçen Kemend ü bendden 
açup girihler / Takarlar müşg tozlu yaya zihler 
HCHŞ, mes.261 beytinde yaya “zih” (£ kiriş) ta- 
kılmasından bahsedilmektedir. Kaşların çatılması 
ile yaya kiriş takma ilgisinin kurulduğu şu beyit 
de Za'ifi'nin Gülistân Tercümesi'ndendir: Kakıyup 
geydi zülfinden zirihler / Kemân kaşına pes dakdı 
girihler ZGFB, mes.85. Yaylara kiriş takma eylemi 
bazı beyitlerde “girih bırakma” olarak da geçmek- 
tedir. Özellikle Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Heves- 
nâme'sinde geçen “Dünyanın böylesine aşağılık 
bir yer olduğunu görünce kaşının yayını kurmuş / 
kaşlarını çatmış” anlamındaki şu beytinde olduğu 
gibi yaya benzetilen kaşların çatılmasının sıklıkla 
“girih bırakma” olarak ifade edildiği görülür: Gö- 
rüp eflâki bu resme sebük-ser / Bırakmış kaşı ya- 
yına girihler CÇHN, mes.259. krş. Küşâde-rüy olı- 
gör rişte-i makâsıdına / Girih bırakma salup lahza 
lahza kaşa şikenc KDMK, g.24/4. 


X Girih çözme bk. “Girih çözme” 


GİRİH ÇÖZME /okçuluk|) 

Okçulukta esneklik ve gücü kaybolmasın diye yay- 
lar kullanılmadığı zamanlarda daima kirişten kuta- 
rılarak muhafaza edilir. Yaya kiriş takılmasına yayı 
kurmak, ok atma işi bittiğinde yayın kirişten kurta- 
rılarak serbest bırakılmasına ise “yayı yasmak” de- 
nir. Yaylar kurulacağı zaman kemankeşler yaylarını 
iki bacak arasına alarak özel bir teknikle bükerek 
“zih” denen kirişi yay ucunda bulunan kertiklere 
geçirir ve yayı kullanılır hâle getirirler. Sert yayları 
kurmak da yerine göre olağanüstü güç gerektiren 
bir iş olup bunları kurmak ve yasmak da ayrı bir 
hüner ve pehlivanlık gerektirir. Tokatlı Kâni de şu 
beytinde sevgilinin çatık kaşlarını, kurulması zor 
güçlü bir kemana benzeterek şöyle demiş: Nâzum 
çeker mi var diyü itme müjen girih / Ebrülerün ya- 
yın çekerin yok mıdur senin KDME, k.35/10. Yay- 
lara kiriş takmaya aynı zamanda “girih bırakma” 
yahut “girih takma” da dendiği anlaşılmaktadır. Bu 
konuda bk. “Girih bırakma” 


Tâci-zâde bir beytinde “Madem kirpiğinle bağrımı 
deldin, öyleyse kaşının düğümünü aç. Okunu atıp 
avını avladığına göre artık yayını çöz” anlamında 
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Müjenle bagrumı deldün çün aç kaşun girihin / 
Şikâruy alduy ü atdun okuyı yayuyı yas TCÇD, 
g.78/6 demesine nazaran burada sözü edilen girih 
açmak, “zih”in yani kirişin (res. 1286) yayın çenti- 
gine (res.1285) geçirilen kement şeklindeki “tonç” 
denen (res.1286) düğümlü ucunun yay gezinden 
yani çentikten kurtarılması anlamında kullanılmış. 
Aynı şekilde Kemâl Paşa-zâde de “Gönül avlamak 
için yay ve kemende gerek yok. Saçının düğüm- 
lerini çöz, kaşının yayını gevşet” anlamındaki şu 
beytinde girih kelimesini özellikle tercih etmiş gö- 
rünüyor. Buna göre girih çözülünce yay kirişten 
kurtulmuş yani yasılmış oluyor: Diller şikârına 
ne kemend ü kemân gerek / Zülfüy girihlerin çöz 
ü kaşun yayını yas KPZD, g.173/3. Yay kirişinin 
serbest bırakılması hk. bk. “Yasmak” 


X Girih takma bk. “Girih bırakma” 


GİRİH SALMA bk. “Girih bağlama” 
GİRİH TAKMA bk. “Girih bırakma” 
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GİRİHTEN AKÇE DÜŞMEZ YAY 

Üsküdarlı *Aşki'nin boyunu bükülmüş bir yay ve 
gözlerinden yere dökülen yaşlarını da o yayın ki- 
rişi olarak tasavvur ederek “Ey “Aşki, boyunu yay 
gibi büküp gözyaşlarını dökerek binlerce kol gücü 
edin. (Zira) aşkın düğümünden akçe düşmeyen yayı 
çok serttir” mealinde söylediği Döküp yaşuy kemân 
idüp kadün bin zür-i bâzü kıl / Girihden akçe düş- 
mez yâyı 'ışkun 'Işkiyâ bekdür ÜASU, g. 54/5 bey- 
tinden anlaşıldığına göre eskiden herkes tarafın- 
dan çekilemeyecek kadar sert yayları çekebilecek 
güçte pehlivanlara meydan okumak üzere yayla ki- 
riş arasına (res. 1287) altın veya gümüş bir para sı- 
kıştırılıyor ve yayın kirişini çekebilen pehlivana o 


GİRİŞME 
paranın sahibi olma ödülü veriliyordu. Buna göre 
kim o yayın kirişini yayla kiriş arasında sıkıştırıl- 
mış parayı düşürecek kadar olsun gerebilirse para 
onun oluyordu. 


Busbecg bu hususta şu bilgiyi vermektedir: Ku//an- 
dıkları yaylar bizimkilerden çok daha sert. Daha 
dakısa oldukları için kolay ele geliyor. Yayları tek 
parça ağaç yerine tutkal ve sırımla tutturulmuş 
öküz boynuzu ve kirişinden yapıyorlar. Bir Türk 
uzun süren talimlerden sonra en sert yayı bile kı- 
lağının ardına kadar gerebiliyor. Öte yandan bu 
türlü yaya alışmamış biri, çok güçlü olsa da ki- 
rişle yayın bağlandığı yerdeki çentiğe sokulan bir 
sikkeyi kurtaracak kadar bile geremez. Türkler sa- 
vaşta öyle keskin nişan alır ki hasmını gözünden 
veya herhangi bir ölümcül yerinden zımbalar. Ta- 
lim yerlerinde ne kadar maharetle ok attıklarını, 
hedef tahtası üzerinde bir thalerden daha küçük 
olan beyazın etrafını beş altı okla çevirdiklerini 
görebilirsiniz. Okları beyaza değmeden tam ke- 
narına dizerler. 


GİRİŞME (kereşme, kirişme) 

Mütercim Âsım Bürhân'da güzellerin kaş ve gözle 
ima, işaret ve gamzesine “girişme” dendiğini bildi- 
rir. Bu tarife göre “girişme” “gamze” ile kısmen eş 
anlamlı olmakla beraber ilgili maddede izah edil- 
diği (bk. “Gamze”) üzere “gamze” insanın öfke, 
sevinç, ümit v.b. iç dünyasındaki duyguların göz 
ve bakışlara yansıması anlamındayken “girişme” 
daha çok kaş veya gözle bir işaret ve ima anlamı 
taşımaktadır. Nef'Ünin £/-hak ne sitem-kâr olur ol 
gamze-i hüni / Ammâ ne hoş-âyendedür ahlâk-i gi- 
rişme NDMA, g.122/2 beytinde olduğu gibi “gamze” 
“sitem-kâr” yani zulmedici, buna mukabil “girişme” 
menfi manada da olsa ilgiyi yansıtıcı bir yapıya sa- 
hiptir. Bununla beraber “girişme” “küşe-i çeşm ile 
nazar” yani gözucuyla bakma olarak da tarif edil- 
mekte buda Tuhfe-i Vehbi'de Güşe-i çeşm di göz 
ucına hem gamzü '-'ayn TVAK, b.232 dendiği üzere 
“gamz” ile eş anlamlı olarak değerlendirilmektedir. 
Her ikisinin de anlam sınırları sözlüklerde kısmen 
tarif edilmiş olsa da sonuç itibariyle “gamze” ve 
“girişme” arasında ciddi bir anlam kargaşası bu- 
lunduğu ve aynı şairin beyitleri arasına dahi bu 
kavramların farklı biçimlerde değerlendirilip yo- 
rumlandığı görülmektedir. Nitekim Nef'#'nin Di/ 
heste vü hem cân ile müştâk-i girişme / Ol gamze-i 
câdü ise hallâk-i girişme NDMA, g.122/1 beytinde 
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GİRÜ 


olduğu gibi çok yerde gamze ve girişme kelimele- 
rinin anlam sınırları yoğun olarak birbirinin içine 
girmiş durumdadır. krş. Gamzey de bu denlü dili 
meftün idimezdi / Her bir nigehün olmasa hallâk-i 
girişme MDAM, g.386/4. Yukarıda gamzenin kan 
dökücü ve zalim fakat buna mukabil “girişme”nin 
daha iltifatkâr bir yapıya sahip olduğundan bahse- 
dilmişti. Ancak Muhibbi'nin N 'eyleyem bir yaya 
âh gamzelerün oka diker / Öldürür bir yayadan 
yine girişmeyle kaşun MDCA, g.1588/3 türünden 
çok sayıda beyitte bu kavramların eş anlamlı ve 
aynı derecede âşığa zulmeden unsurlar olarak de- 
gerlendirildiği görülmektedir. “Oka dikmek” hk. 
bk. “Oka dikmek” 


A Girişme: Derzi-zâde “Ulvi'nin Kaşı yayını ku- 
rup nâvek-i müjgânın atar / Beni öldürmege ol 
gözleri hüni girişür DUBÇ, g.163/3 beytinde ol- 
duğu gibi “girişmek” fiili günümüzde de kullanıl- 
dığı üzere bir kimse aleyhinde harekete geçmek, 
o kimseyi tartaklamak yahut canına kastetmek 
gibi anlamlara da gelir. krş. Uşşak alayına giri- 
şür katle kasd ider / Âdemler öldürür o perinür 
kirişmesi MZMG, g.469/3. Bu kelime benzerliğini 
şairlerin özellikle cinas geliştirmek için çokça kul- 
landıkları görülmektedir. Kadı Bürhâneddin'in ise 
Ne höş nâz olur ü nâzük kirişme / Cânuyı oynayı- 
mazsan girişme KBME, g.600/1 beytinde fiili “gi- 
rişme” teşebbüs etme anlamında kullandığı görü- 
lüyor. kış. İder âhülerün her dem kirişme / Gönül 
şirine ya'ni dir girişme CAHH, mes.3165. Bu son 
beyitte geçen “âhülar” ibaresi istiare yoluyla “göz- 
ler” anlamında kullanılmıştır. 

GİRÜ bk. “Gerü” 

GİSÜ, gisuvân 

Her ne kadar mutlak manada “saç” anlamı varsa 
da daha çok başın iki tarafından omuz üzerine ya- 
hut boyna sarkan saçlara “gisü” yahut “gisuvân” 
denir ve özellikle örülmüş saçtan kinaye olarak 
kullanılır. Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin “Senin 
boynun iki yandan dökülen saçlarla perdelendikçe 
ufuklar gırtlağı parçalayan âhlarla karanr” mea- 
linde söylediği Âfâkı tire-gün ider âh-i gelü-güdâz 
/ Oldukça gisuvân ile der-perde gerdenüny EDMN, 
g.129/7 beytinde olduğu gibi boynun iki yanın- 
dan aşağıya sarkan saçlar “gisuvân” olarak zikre- 
dilir. 744/2-i Şâhidi'de “gisü” bölünmüş ve örülü 
olarak tarif edilerek “mergül” ile eş anlamlı ola- 
rak gösterilir: Bölük saç örüli vü sarkug u ben /Di 
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gisü vü mergül ferhâl hâl TŞAK, b.103. Buna mu- 
kabil kıvırcık ve örülü olmayan saç ise “ferhâl”dir. 
kış. Nedür diseler hüsnün iden revâc / Di gisü vü 
mergül ü ferhâl hâl TKKA, b.164. Bu konuda ayr. 
bk. “Gülâle” 

e» Örülüdür: Bihişti'nin Heşi Bihişr'inde Ne boynu 
gibi bir gerden görilmiş / Ne gisüsi gibi turre öril- 
miş BHBE, mes.1010 şeklinde ifade edildiği üzere 
“gisü”nun bir özelliği de çoğu zaman örülü olma- 
sıdır. Kadı Bürhâneddin'in “Eğer sabah (gibi par- 
lak yüzünü görmek) istiyorsan gisülarını ördü- 
günde, geceyi de gisülarını çözüp yaydığı zaman 
gör” mealindeki Subh isder isen öricegez gisüların 
gör / Giceyi kaçan ki çözine yayına bahun KBME, 
g.708/2 beytinde de bu hususa temas edilmiş. İçinde 
misk ve amber gibi hoş kokular bulunan gisü çö- 
züldüğünde etrafa bu kokuların yayılması da şiirde 
çokça konu edilmiştir. Edincikli Ravzi'nin Saç 
miske gözün âhü-yi Çine n'ola ta'n itse / İder ol 
iki gisü 'anber-i sârâya istignâ ERYA, g.74/5 bey- 
tinde buna temas edilmiş. 

> Tuğra: Beyâni'nin “O güzellik ülkesinin padi- 
şahı, hükmünde tesirli olsa bunda ne var? Onun 
gisüları güzellik beratının tuğrasıdır” dediği N'o/a 
olsa o şâh-i mülk-i hübi nâfizül 'I-ahkâm / Berât-i 
hüsnine gisülarıdur 'anberin tugrâ BDFB, g.5/4 
beytinde olduğu gibi gisü ve tuğra benzerliği 
çokça işlenmiştir. krş. Piç ü tâb-i turreler ham- 
der-ham-i gisülarun / Virdi menşür-i cemdle zib 
tugrâlar gibi HDHG, g.215/3; Bu zülf-i çin ü 
gisü-yi mergülesin görüp / Dahl itdi şeyh kürside 
tugrâ-yi zer-keşe MHED, g.1 16/5. 

> Yılan: Meâli'nin sevgilinin boyu ile iki gisüsunu 
üzerinde iki yılan bulunan bir servi ağacına ben- 
zettiği Sanki bir servdür üstinde iki ejderi var / Ol 
sehi-kad ki salınur ham-i gisülar ile MDEA, g.65/6 
beytinde olduğu gibi yılan ve örülü saç benzerliği de 
çokça kullanılan bir klişedir. kış. İy peri gencine-i 
hüsnünde çeşm-i âdeme / Şeki-i ejder görinen 
her lahza bu gisü gibi MEDC, g.263/3. Nef'i ise 
üzerinde ateşli gönüller asılı gisüların parıltısı ile 
ateş saçan yılan / ejder ilgisi kurarak şöyle demiş: 
dteşin dillerle pür-tâb ol kadar gisüleri / Güyiyâ 
bir ejder-i âteş-feşândur her biri NDMA, g,132/4; 
Kapladı gird-ileb-i la'lini hatt ü gisü / Tutdı teng-i 
şekeri mür ile mâr ikisi bir ADMA, g.38/2. 

> Zincir: Leylâ Hanım'ın Zab? eyleyimezken beni 
zencir-i teselsül / Baglandum o gisü-yi siyeh-kâre 
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tutuldum LADM, g,82/2 beytinde olduğu gibi gisü 
ve zincir benzerliği de çokça kullanılan klişe benzet- 
melerdendir. kış. Bir güzeller şâhıntın divânesiyem 
Hayreti / Bend ü zencirüm n'ola olsa iki gisü-yi misk 
HDMÇ, g.206/7; Çin-i gisüsına zencir-i teselsül di- 
diler / Döndiler soyra hatâdur diyii kâkül didiler / 
Goncar-ila'l-i şeker-handesine güldir iken / Yanılıp 
zâika-sencân heves-i mül didiler NDÖZ, rub.21. 
GİV 

Şeh-name kahramanlarından Güderz'in oğlu, 
(bk. “Güderz”) Zâloğlu Rüstem?in damadı ve 
Bijen'in babasıdır. Yedi yıl süren bir maceradan 
sonra Keyhüsrev'i Çin'den kurtarıp İran'a getirip 
tahta oturtmasıyla tanınır. Keyhüsrev, Siyavuş'un 
Etrâsiyâb'ın kızı Frengis'ten olup gizli tutulan oğ- 
ludur. Sehâbi “Arzulara kavuşma yolunda kanat çır- 
parcasına çalışmanın ne faydası var? Keyhüsrev'in 
gönlü Giv'dedir” derken bu kurtarma macerası se- 
bebiyle oluşan yakınlığa işaret etmektedir: R4h-i 
talebde güşiş-i perrân ne fâyide / Keyhüsrevün çü 
hâtırınun meyli Givedür SDCB, g,131/4. Bütün güç 
ve kudretine rağmen bu da Hayâli Beğ'in şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere diğer Acem hükümdarları 
gibi Osmanlı hükümdarlarının hizmetindeki köle- 
ler arasında zikredilir: Şeh-i zemâne Süleymân-i 
ins ü cin ki anun / Kemine kullarıdır Bijen ü Giv 
ü Hüşeng HBDA, k.23/13. 


* Bijen: Bijen'in babası olması bakımından Molla 
“Aşki'nin Giv-i iklim-i şecâ'at Bijen-i rüz-i neberd 
/Hâtim-i mülk-i sehâ Kisrâ-yi tâk-i kibriyâ ADNB, 
k.2/53 beytinde olduğu gibi bu iki ismin özellikle 
birlikte zileredildikleri görülmektedir. krş. Kanı Tüs 
ü Bijen ü Gurkin ü Giv / Kim olavuz bunlara Sâm 
ü Hıdiv GMTK, mes.1520. 

* Güderz bk. “Güderz” 

* Rüstem: Givw'in oğlu Bijen, Efrâsiyâb tarafin- 
dan yakalanıp bir kuyuya (bk. “Çâh-i Bijen”) atıl- 
dığında oğlunu arayan Giv onu bulmaktan ümidi 
kestiği bir sırada Keyhüsrev meşhur kadehine ba- 
kıp Bijen'in bir kuyu içinde hapis bulunduğunu 
Giv'e haber vermiş, Rüstem de gidip yeğenini kur- 
tarmıştır. Molla “Aşki şu beytinde Rüstem ve Giv 
isimlerini bu yakınlık sebebiyle birlikte anar: Şâhd 
kemine bendenün öninde yir öper / Giv-i zemân ü 
Rüstem-i Destân ü Zâl-i bel ADNB, k.6/31. As- 
lında Giv de Rüstem gibi öne çıkanların gerisinde 
kalan birçok diğer Acem kahramanının ismi gibi 
âdeta beyitlerin veznini tamamlamak için haşiv 


GİZLİ DİN TUTMAK 


makamında kullanılır: Meydân-i nazmun eyledi 
Rüstemlerin zebün / Kasd-i Hayâli ma 'reke-ârâ-yi 
Givedür HBDA, g.131/5. kış. Heybetinün vasfinı 
işidür ise havf ider / Rüstem ü İsfendiyâr ü Giv ü 
Tüsü Zâl ü Sâm ADNB, k.9/21. 

GİZLİ DİN TUTMAK 

Yakın zamana kadar gerçekte Müslüman olmadığı 
hâlde Türkler arasında Müslümanmış gibi görünen 
ve hattâ cami kürsülerinden vaaz verecek derecede 
İslâm dinini iyi bilen kimseler hakkındaki hikâye 
ve rivayetler halk arasında sıkça anlatılırdı. Buna 
mukabil gerçekte Müslüman olup da Avrupa kili- 
selerinde papazlık mesleğini icra eden Hristiyan- 
lar hakkında da türlü hikâyeler anlatılagelmiştir. 
Türkiye'de gerçekte Hristiyan olduğu hâlde Müs- 
lüman gibi davrananlar hakkında özellikle Yorgo 
Anderadis'in kitapları meşhurdur. Sabetay Sevi'nin 
sözde Müslüman oluşundan sonra ona bağlananla- 
rın günümüze kadar süren maceraları günümüzde 
de gündemini koruyor. Bu türden hadiselere ima 
için Emri'nin “Ey yüzü Kâbe gibi mübarek güzel, 
saçın için dinsiz deme. Çünkü o yeri nur olası mis- 
kin, gizli din tutuyordu” mealinde söylediği şu bey- 
tinde Müslüman mı yoksa kâfir mi olduğu belir- 
siz bir şahıs imajı çizilmiş: Giz/ü din tutardı zülfün 
dime kim bi-din idi / Ey cemâli Ka'be nür olsun 
yiri miskin idi EDYS, g.527/1. Kolayca anlaşılacağı 
üzere saç hakkında “kâfir” veya “küfr” ithamının 
kullanılması bu kelimenin anlamında bulunan si- 
yahlık sebebiyledir. Bu konuda bak. “Küfr”, “Saç” 


Şiir geleneğinde rint duruşunu temsil eden şair- 
lere her firsatta dil uzatan sofular da gerçekte için 
için onlara imrendikleri ve gizlice rintler gibi eğ- 
lendikleri ithamına maruz kalırlar. Gizlice meyha- 
neye gittikleri, güzellerle işret ettikleri iddia edilir. 
Cem'i onların bu durumunu gizli din tutmaya ben- 
zeterek bir matlaında şöyle demiş: Ha/vetlerinde 
her biri bir nâzenin tutar/ Ehl-i riyâ muhassılı hep 
gizli din tutar CDBK, mat.7. 


# Saç: Dukakin-zâde Ahmed'in saçı, üzerinde riya 
hırkası olduğu hâlde güzellik camiinde halka iman 
nasihati verip kendisi gizli din tutan bir şahsa ben- 
zettiği Câmi'-i hüsnünyde zülfün halka imân 'arz 
ider / Hırka-i sâlüs ile miskin tutarmış gizlü din 
DZAD, g.211/2 beytinde olduğu gibi saç v.b. siyah 
ve koyu renkteki nesneler hakkında gerçekte kâfir 
olup da dinini gizleyen ve Müslümanmış gibi dav- 
ranan bir tip tasviri geliştirildiği görülür. Edimeli 
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GİZLİ HAZİNE 


Nazmi bu beyti Ahmedi'ye ait gösterse de Ahmedi 
Divânı'nda böyle bir beyit yoktur. krş. ENMN, 
g.3495/2. Üsküplü İshâk Çelebi'nin muhtemelen 
kaş üzerine düşen bir saçı tasvir etmek üzere söy- 
lediği Gizlü din tutar meger ol kâkül-i müşkin- 
nikâb / Başını kessey kesilmez küşe-i mihrâbdan 
ÜİÇD, g.210/6 beytinde de böyle bir yorum görül- 
mektedir. kış. Zülfi kdfir-kiş-i dil-ber kim tutardı 
gizlü din / Cennete girmezdi olmasaydı imânı dü- 
rüst MDEE, g.32/3. 


GİZLİ HAZİNE bk. “Genc-i nihân” 
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GİZLİ MEKTUP 
Merhum Talat Onay Eskiden casuslar mektupları 
saçlarının içinde taşırlarmış. Hattâ casusun başına 
döğme suretiyle mektup yazıp vardığı yerde saçı tı- 
raş edilince yazı meydana çıkarak okunduğu eski 
eserlerde yazılıdır. Böyle bir mektubun sonunda 
“işbu vesikayı yırtınız " yazılı olduğu için başı ya- 
zılı adamın öldürüldüğünü Abbasi Halifeleri ta- 
rihi yazar diyerek Subhi-zâde *“Azizi'nin Şehr-i 
yârüme kuş uçmaz ki idem 'arz-i niyâz / Kalmadı 
nâme-resân nakş-i serümden gayri beyti ile İzzet 
Molla'nın Bulduk fesinde nüsha-i sihr ü füsüni biz 
/ Mektüb-i fitneyi arayın perçemindedür beyitleri 
delil gösterilmiş. Ancak bunlardan ilki “nakş-ı ser” 
yani alın yazısı ile ikincisi ise fes içinde muska ta- 
şınmasıyla ilgili olup bu anlatılanlarla pek ilgili gö- 
rünmemektedir. 


Yüsrü'nin “Bizi gurbette sevgilinin sakalını ha- 
yal etmek avutur. Bize zaman zaman böyle gizli 
mektup gelir” mcalinde söylediği Bizi gurbetde 
hayal-i hatı mesrür eyler / Böyle gâhice bize giz- 
lüce mektüb gelür YDAY, g. 49/2 beytinde yüzde he- 
nüz çıkan sakal veya tüylerin güherçile yahut limon 
suyuyla yazılmış gizli mektup mazmunu taşıması 
daha mantıklı olmakla birlikte ifadeden şairin ger- 
çekten böyle bir gizli mektubu kastedip kastetme- 
diğini kestirmek pek mümkün görünmüyor. Kâmi 
Çelebi'nin “noktasız yazı” ile yazılmış mektuptan 
bahsettiği Noktasız oldiyse bu mektüb anı sanma 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


galat / Resmdür 'âriflere nâme yazarlar bi-nukât 
HMNB, b.11798 beytinde muhtemelen “Siyakat 
hattı” gibi bu yazıyı tanımayanların okuması zor 
olan noktasız bir yazının (res.1289) kastedilmesi 
bakımından bu da gizli mektup olarak değerlen- 
dirilebilir. Bu arada eskilerin tamamen noktasız 
harfli kelimelerden oluşan şiir, mektup v.b. metin 
yazına hünerini de burada hatırlamak gerekiyor. 


Mektubun baş üzerinde taşınması hususu ise şiir 
geleneğinde daha çok yüzükler hakkında kullanı- 
lır. Her ne kadar Şevki-i Selef?in muhtemelen bir 
berber usturasının başında açtığı yarayı ima ile 
söylediği Tig: başuya her ne elif çekdise Şevki / 
Götür yüri mektüb-i sanem diyü ser üzre PBKG, 
g.6273/7 beyti bir tarafa bırakılacak olursa Dimeto- 
kalı Vahdeti'nin Mühr-i hâtem gibi nâmen götüren 
başında / Hükm ider ins ü cine hem-çü Süleymân 
fi'Ehâl VDYÖ, k.4/12 yahut Prizrenli Şem'i'nin 
Süleyman mührünün cin ve perileri teshir etme- 
siyle ilgili inanca işaretle goncayı bu işareti taşı- 
yan bir mühre benzeterek söylediği Her peri-rü 
varur ayagına teshir olup / Götürür başda meger 
mühr-i Süleymân gonca ŞDMK, g.159/2 beyitleri 
türünden yüzlerce beyitte ima edilen şey Keçeci- 
zâde İzzet Molla'nın yukarıdaki beytinde olduğu 
gibi külah içinde muska türü dualar taşımayla il- 
gili olup gizli mektup taşımayla bir ilgisi bulun- 
mamaktadır. Bütün bu beyitler bir tarafa “mektup” 
kavramının içinde zaten bir gizlilik vardır. Yani bir 
kimseye yazılan mektup tarih boyunca her zaman 
zarf v.b. bir şeyle örtülü, kapalı ve hattâ izni ol- 
mayanların açması ihtimaline karşı mühürlü ola- 
rak tanzim edilir. Nitekim Âgâh'ın dostlara haber 
verip vedalaşmadan gizlice ayrılmasından bahset- 
tiği bir beytinde mektubu “gizli yolculuk” sembolü 
olarak kullanmasının sebebi de budur: Ldyık de- 
gül vedâ' ile âzâr-i döstân / Mânend-i nâme gizli 
sefer meşrebümcedür ADŞA, g.110/4. 

e» Kâğıt ateşe tutulur: Meâli'nin “Ey mushaf yüzlü 
güzel, ateşler içindeki gönlümde senin hattının ha- 
yali yazıldıktan sonra ateşe tutulan yazıya ben- 
zedi” dediği Âteşin dilde hayâl-i hattı) ey mushaf- 
cemâl /Döndi ş'ol yazuya yazup oda karşu tutalar 
MDEA, g.237/5 beytinde şeffaf mürekkeple yazılıp 
ancak ateşe tutulduktan sonra okunabilen bir yazılı 
kâğıt mazmunu işlenmiş. kış. Âteşin dilde hayâl-i 
hatun ey şem -cemâl / Döndi ş'ol hatta ki yazup 
oda karşu tutalar MDEA, g.239/4. Halk arasında 
limon veya soğan suyuyla yazı yazılmış kâğıdın 
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ateşe tutulmasıyla yazılan gizli yazıların okunur 
hâle geldiği rivayeti yakın zamana kadar konuşu- 
lurdu. Meâli'nin bu beytinden eskilerin gizli mek- 
tuplarını bu yolla yazmış olabileceklerini tahmin 
etmek mümkün görünmektedir. 


1290 
GİZLİK, kizlik 
Kılıç ve hançer gibi kesici aletlerin keskin tarafına 
gizlik dendiği gibi hat sanatında kamış kalemleri 
açma ve yazı tashihi için kullanılan uzun Saplı bı- 
çak yani kalemtıraş (bk. “Kalemtıraş”) demektir. 
Yaygın olarak “gezlik” yahut “gezlek” denmesine 
rağmen bunların galat olduğu anlaşılıyor. Lehçe-i 
Osmaâni'de kelimenin Türkçede “çakı” anlamında 
kullanıldığı kaydedilmiş. İslam yazı geleneği ve bu- 
nun zirvesini temsil eden Türk hat sanatında yazı 
ve kitaplar aherli kâğıtlara (bk. “Âher, âherleme”) 
yazılır. Aherlenmiş kâğıtların özelliği, yazıda bir 
hata görülmesi hâlinde kolayca kazınabilme yahut 
silinebilmesidir. Bunun için kalemtıraşın (res. 1290) 
ucu ile harfin tashih edilmesi gereken kısmının ya- 
hut kâğıttan iptal edilmesi gereken ibarenin hafifçe 
kazınması yeterlidir. Bu kazıma eylemi uzun keli- 
meler için değil “Azmi-zâde'nin “Teslim bıçağını 
ele alarak şüphe noktasını tefekkür satırından kazı” 
manasındaki £/e al gizlik-i teslimi vü kıl Hâletiyâ 
/ Nokta-i şekki ser-i satr-i tefekkürden hek AHBK, 
g.391/6 beytinde ifade ettiği üzere nokta türünden 
küçük yazı hataları için uygulanır. 
e Divit içinde taşınır: Kâf-zâde Fâizi'nin Şeyhülislâm 
Yahyâ için nazmettiği bir kasidesinde geçen “Di- 
vitindeki o gizlik ve kalem, kötü hâlleri silmek ve 
dini himaye etmek içindir” manasındaki O/ gizlik 
ü ol hâme ki var mahberesinde / Mâdhi-i nuküş-i 
bed ü hâmi-i dindür KZFD, k.11/36 beytinde ifade 
edildiği üzere kalemler ve gizlik denen uzun saplı 
kalemtıraş bıçakları belde taşınan divitlerin “ka- 
lemdan” yahut “kubur” denen namlu gibi uzun 
kısmında ve bele sokulmak (res.1291) suretiyle 
taşınır. Hokka kısmının içinde mürekkebi tutan 
ham ipekten mamul lika bulunması sebebiyle di- 
vit ters dönse dahi mürekkep asla akmaz. İhtiyaç 


GİZLİK 
hâlinde kuşaktan çıkarılan divitler, kalemi ve mü- 


rekkebiyle hemen yazmaya hazır bir yazı takımı 
kadar pratik bir kullanıma sahiptir. 


1291 
e Kazımada kullanılır: Vahyi'nin “Ayrılık kalem- 
tıraşı / bıçağı deli gönülde bin hicran yarığı açsa 
da onun vuslatının yazısı düşünce sayfasından ka- 
zınmaz” dediği şu beytinde de ifade edildiği üzere 
kalemtıraşlar sadece kalem açmada değil aynı za- 
manda hata ile yazılmış harfleri kazımada da kulla- 
nılır: Hakk olunmaz nakş-i vaslı safha-i endişeden 
/ Açsa bin şak gizlik-i hicrân dil-i divânede VDHT, 
kıt.7 /2. Ebubekir Celâli'nin “Hat müsveddesini 
hızla kazıyan kalemtıraşla yeterince kazıdık. Ar- 
tık temize çekiver” dediği şu beytinde de gizlik 
ve kazıma özelliğine temas edilmiş: 7esvid-i hattı 
gizlik-i tiz-tırâş ile / Hakk eyledük yeter salıver de 
beyâza çek ECES, müf.26. 


* Mihbere: Arapçada kalemtıraş ve gizliklere 
“mihfere” denir. Ancak Pakalın gibi bazı müellifler 
“mihbere”nin de kalemtıraş yani gizlik olduğunu 
bildirseler de bunun mihfereden bozma bir galat 
olması muhtemeldir. Zira “mihbere” gerçekte içine 
lika ve mürekkep konan hokka demektir. Nitekim 
Fuzüli “Senin kalemin hokkada ne içti de özüne 
baş dönmüşlüğü şiar edindi bilmiyorum” dediği Ne 
içti mihberede bilmezem ki vâlih olup / Özine ey- 
ledi ser-geştelik şi'âr kalem FDKA, k.33/8 beytinde 
kelimeyi hokka anlamında kullanır. krş. Ka'be-i 
'ânıfete altun olukdur kalemün / Mihberen teşne-i 
ihsânuna bi'r-i zemzem LDOK, tar.3/56. Öyle an- 
aşılıyor ki “divit” ve “devât” kelimelerinin hem 
kalem hem de hokka anlamına gelecek biçimde 
kullanılması gibi mihbere de böyle bir anlam de- 
gişmesine uğramış olmalıdır. 


> Ustura: Hayri'nin “nâvek” kelimesini ka- 
lemtıraşın ucu anlamında kullandığı anlaşılan 
“Eğer yüzündeki sakalı usturayla tıraş edecek 
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GİZLENBEÇ 


olsa bunda ne var?” mealindeki Hatt-i rüyin 
n'ola iderse sütüreyle tırâş / Nüshayı nâvek-i 
gizlikle iderler tashih DHAK, g.28/4 beytinde 
“hat” kelimesinin hem yazı hem de sakal an- 
lamı ima edilerek kalemtıraşın usturaya benze- 
tildiği görülmektedir. 

GİZLENBEÇ bk. “Cicoz oyunu” 

GONCA bk. “Esrar” 
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GONCA (gonça, gonçe) 

Hamur kıvamındaki bir nesnenin yoğrularak kü- 
çük top hâline getirilmesi anlamındaki bu kelime 
yaygın olarak henüz tomurcuk durumundaki çi- 
çek ve özellikle gül tomurcuğu hakkında kullanı- 
lır. Gülden çok daha farklı bir yapı (bk. “Gül”) arz 
etmesi bakımından şiir geleneğinde oldukça deği- 
şik biçimlerde konu edilmiştir. Gülün sevgili yahut 
sevgilinin yüzüne benzetilmesine karşılık gonca, 
küçük yaştaki sevgili veya sevgilinin dudağının 
sembolü olarak kullanılır. Âhi'nin Güle ta'n itse 
ruhun vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur la'l-i 
lebün eyler ise goncaya hand ADMK, g.14/1 bey- 
tinde olduğu gibi gül sevgilinin yüzünü, gül gon- 
cası ise dudağını temsil eder. 

- Sevgilinin dudağı: İstiare yoluyla lâl taşı ile sev- 
gilinin dudağı nasıl renk benzerliği sebebiyle özdeş 
hâle gelmişse gonca için de hem renk hem de kü- 
çüklük açısından aynı klişe kullanılır. Derzi-zâde 
“Ulvi'nin “Senin lâlinin goncası gibi hoş renkli 
bir yakut görmedim” dediği şu mısraıda geçen 
“gonce” ibaresi mutlak manada sevgilinin gonca 
gibi küçük ve kırmızı dudağını ima içindir: Gör- 
medüm gonce-i la 'lün gibi rengin yâküt / Mühr 
yüz bin bulınur mühr-i Süleymân bir olur DUBÇ, 
g.116/4. Görüldüğü üzere yerine göre istiare yo- 
luyla dudak yerine kullanılan lâl taşının yanına 
goncanın getirilmesi, hem kırmızı rengi pekiştirme 
hem de dudağın küçüklüğünü vurgulama amacına 
yöneliktir. krş. Bülbüli nâlân ider gül-zâra kanlar 
agladur / Gonca-i la'l-i lebünle hadd-i gül- günun 
senüy HBDA, g.252/4. 
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s Bulutla açılır: Kışın geçip havanın mutedil hâle 
gelmesi ve ardından bahar yağmurlarının başlama- 
sıyla kara toprağın kısa sürede yeşerip rengârenk 
çiçeklerin çayır ve bahçeleri doldurmasıyla gelişen 
bu değişim süreci şairler tarafından dikkatle izle- 
nerek çok zengin ve orijinal tasavvurlarla yorum- 
lanır. Bunlar arasında gül fidanlarının hareketlen- 
mesi, taze sürgün ve yapraklar ve bunların ucunda 
gül tomurcuklarının belirmesi şairler için özel bir 
ilgi ve gözlem konusu olmuştur. Buna göre gonca- 
nın açılmasında yağmur ve rüzgârın önemli etkisi 
olduğu tespit edilerek türlü yorumlar geliştirilmiş: 
Açılur gönlüm o miskin saç-ıla / Gonca gibi ki bu- 
lıtdan açıla EDYS, g.468/1. Bu yorumlar arasında 
en yaygını Bâki'nin “Bahar bulutu dadısı gül bah- 
çesi beşiğine gelince gonca çocuğu ağzını açarak 
memeye yöneldi” mealinde söylediği Mehd-i gül- 
zâr üzre geldi dâye-i ebr-i bahâr / Tıfl-i gonca ag- 
zın açdı meyl-i pistân eyledi BDSK, k.7/4 beytinde 
olduğu gibi bulutların gonca bebeklerini bir dadı- 
nın süt emzirmesi gibi beslemesidir. Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın Gonce tıflın şöyle itdi terbiyet ebr-i 
bahâr / Gül gibi bir nâzenin-i pâk-dâmân eyledi 
ŞYDH, k.7/3 beytinde ifade ettiği üzere gonca ço- 
cuğu bulut dadısı tarafından beslenip eğitilerek so- 
nunda nazlı ve iffetli bir genç kız olur. 


s Rüzgârla açılır: Dünyanın her yerinde sabah 
güneşin doğması esnasında oluşan ısı farkı sebe- 
biyle belli belirsiz hafif bir rüzgâr eser. Kuşların 
ötmesi ve tabiatın canlanması olarak da tarif edi- 
lebilecek bu andan itibaren gece boyunca kapalı 
bulunan çiçekler güneş ışığı ile devreye giren fo- 
tosentezle beraber açıp etrafa güzel kokular yay- 
maya başlarlar. Eskiler yüzyıllar boyunca bu açıl- 
maya sebep olan etkenin sabah esintisi olduğunu 
vehmettiklerinden, şiir geleneğinde rüzgârla çiçek- 
lerin açılması arasında kemikleşmiş bir klişe oluş- 
muştur. Divânlar Nef''nin buna dair söylediği meş- 
hur Esdi nesim-i nev-bahâr açıldı güller subh-dem 
/ Açsun bizüm de gönlümüz sâki meded sun câm-i 
Cem NDMA, k.15/1 beyti türünden binlerce be- 
yitle doludur. Bütün çiçeklerden biraz daha farklı 
olarak gül goncası başlangıçta neredeyse yeşil bir 
nokta kadar küçükken çanak yaprakları yeşil beyzi 
bir top şeklinde büyüyüp sonra içinden çıkan taç 
yapraklarıyla avuca sığmaz büyüklüğe erişmesi se- 
bebiyle bu manzarayı takip edenlerde daima hayret 
ve hayranlık uyandırır. Her şeyi aşk merkezli yo- 
rumlayan şiir geleneği, Nakşi İbrâhim'in Nesinr-i 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


ışk esüp gül-zâr-i Hakdan / Açıldı gonca güller 
oldı dil-şâd NDÜA, tar.11/5 beytinde olduğu gibi 
bu açılma hadisesini de aşka bağlar. Goncanın bu 
özelliği Nev'i-zâde 'Atâyi'nin *Aceb mi gonca-veş 
açılsa diller devr-i 'adlüyde / Nesim-i nev-bahâr-i 
fazl ü cüdun feyz-i 'âm eyler NASK, tar.29/l beytinde 
görüldüğü üzere aynı zamanda açılıp ferahlamanın 
da sembolü olarak kullanılır. krş. 4çı/madı hicâb-i 
gamda kaldı gonca-i kalbüm / Nesim-i lulf-i cân- 
bahşunla handân eyle sultânum YDÖZ, g.130/4. 


1293 
* Esrar: Gül fidanının baharda açılan yeni sürgün- 
lerinin ucunda küçücük yeşil bir nokta iken kısa 
bir süre sonra küçük bir yumru hâline gelip ardın- 
dan yumruk büyüklüğünde bir güle dönüşen gon- 
canın geçirdiği bu süreç şairler tarafından daima 
sırlı/esrarlı bir hadise olarak yorumlanır. Zâti'nin 
Gözün aç cür 'adân-i goncaya nâzır ol ey derviş / 
Niçe 'âkilleri hayrân idüpdür anun esrarı KZMÇ, 
k.75/5 beyti buna misal olabilir. Goncanın ve do- 
layısıyla gülün içindeki çiçek tozları ile esrar tozu 
(bk. “Cüradan”, “Esrar”) arasında da ilgi kuran 
şairler bu hadisenin esrarını ima ederken dolaylı 
olarak esrar kesesi yahut hap hâline getirilen esrar 
macunlarına da imada bulunmayı gelenek hâline 
getirmişlerdir. Nitekim Mütercim Âsım Bürhân-i 
Kâtı' Tercümesi'ndeki “gunce” maddesinde Yi- 
gurmak, biriktirmek, top itmek ma 'nâsınadur. Gül 
goncelerine gunce tesmiyesinin münâsebeti bu- 
dur diyerek yoğrularak üretilen esrar haplarına ne- 
den “gonca” dendiğine (bk. “Esrar”) açıklık getir- 
mektedir. Nitekim günümüzde de esrar tozu hap 
hâline getirilerek (res. 1293) satılmaktadır. Nev'i- 
zâde “Atâyi'nin Gencine-i cevâhir-i esrârı feth 
ider / Miftâh-i gaybdur meger ey gonca ol dehân 
NASK, g.173/2 yahut Mirzâ-zâde Sâlim'in Gonca- 
veş Sâlim açılmaz gülşen-i takrirde / Ol dehânın 
kim zebânı hem-demr-i esrâr olur SDAİ, g.48/10 
beyitlerinde olduğu gibi ağız, dudak, gonca yahut 
esrar arasında sürekli ilgi kurulması bundandır. 


GONCA 


Bütün bunlara ilave olarak sır ağızdan ve dudak- 
tan çıkması bakımından da sürekli gül goncası ola- 
rak düşünülen bu uzuvla sır ve esrar arasında da 
ayrıca bir ilgi söz konusudur: Sakın ey ehl-i dilün 
gonca-i gül-zârı sakın / Açma gül gibi derünundaki 
esrârı sakın YDMÇ, g 3361. 


O Açılma: Küçük bir nokta iken büyüyüp açılması 
ve yapraklarını etrafa saçması sebebiyle gonca ve 
gül açılıp saçılma sembolü olarak kullanılırlar. 
Açılma kavramı bu fiilin ihtiva ettiği maddi ve 
manevi her türlü açılma anlamındadır: Gü/-zdra 
gel nesim-i sabâ gibi höş-dem ol / Açıl derün-i 
gonca gibi şâd ü hurrem ol BDSK, g.289/1; Hakkı 
zikr eyle zebân-i hâl ile süsen gibi / Sakla esrâruny 
açılma gonca-i gülşen gibi YDMÇ, g.438/1. Râmi 
“Abdurrahmân Çelebi'nin memduhuna “Bu gönlü 
hastaya merhamet et de ayaklar altında zillet içinde 
bırakma. Şairlik kabiliyetinin goncasını senin ihsan 
rüzgârın açsa bu senin için çok kolay. Zira gönlü 
sıkıntılardan kanla doldu” mealinde söylediği şu 
mısralarında da gönlün sıkıntılardan kurtulup fe- 
rahlaması hâli goncanın açılmasıyla temsil edil- 
mektedir: Râmi-i haste-dile merhamet it sultânum 
/Koma ayakda kala zillet ilezâr ü zebin / Gonca-i 
tab'ını açsa n'ola bâd-i lutfim / Mihnet-i derd ü 
elemle ciger oldı pür-hün RAÇD, kıt.40. 


1294 
O Ademden zuhura gelme: Gül fidanının baharın 
gelişiyle sürgünlerinin ucunda yeni çıkan yapraklar 
arasında önce küçük bir nokta gibi belirip ardın- 
dan bir top ve sonunda avuca sığmayan bir çiçek 
hâline gelmesi bakımından şairler goncayı yoktan 
var olma sembolü olarak kullanırlar. Zâti'nin onu 
yokluk şehrinden gelen bir yolcuya benzetmesi bun- 
dandır: Dün geldi dahi gonca şehâ şehr-i 'adem- 
den / Bir zerre nişân virmedi çok sordum o femden 
ZDAN, g.1105/1. krş. Virmege râz-i dehânından 
anun) câna haber / Gelüben gonca 'ademden yine 
varur 'ademe FAND, g.124/2. Bâki'nin gül gon- 
casını yokluk kuyusundan çıkıp teraziye giren (bk. 
“Gül”) Hz. Yusuf'a benzetmesi de goncanın hiç yok 
iken kısa sürede ortaya çıkması sebebiyledir: Geldi 
zuhüra çâh-i 'ademden çıkup yine / Mizâne girdi 
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Yüsuf-i Ken'ân-misâl gül BDSK,, g.308/2. Allah'ın 
her şeyi yoktan var etmesi ve varlığın da “kün” /X 
ol) emriyle vücuda gelmesi sebebiyle, sözün kay- 
nağı olan dudak da dolaylı olarak varlık âleminin 
yoktan zuhura gelmesinin sembolü olarak görü- 
lür. Bununla ilgili olarak Şem'i'nin “Senin duda- 
Şının goncasının rüzgârı cihana hayat verdi. Varlık 
âleminin yokluktan zuhura gelmesi acayip bir şey” 
mealinde söylediği şu beyti Hz. İsa'nın nefesiyle 
ölüleri diriltmesinden Allah'ın bir sözle evreni ya- 
ratmasına kadar çok geniş anlamları içinde barın- 
dıracak biçimde kurgulanmıştır: Nesim-i gonca-i 
la'lün cihâna virdi hayat / “Aceb budur ki 'adem- 
den görindi cümle vücüd ŞDMK, g.37/6. 


O Altın saklama: İçinde altın gibi sarı renkli çiçek 
tozları bulunması ve bunları henüz gül gibi saçma- 
yıp sımsıkı sarıp saklaması sebebiyle gonca elin- 
deki altını saklayıp başkalarından gizleyen kimse- 
lerin sembolü olmuştur. Buna mukabil gül, elindeki 
bütün altınını saçıp savuran yahut Bâki'nin şu 
beytinde ifade ettiği üzere bütün nakdini kadehe 
koyup (bk. “Kadehe para koyma”) harcayan bir 
şahsa benzetilir: Zer saklamaya gonca-sıfat 'âkıl 
odur kim / Gül gibi olan nakdi koya sâgere cânâ 
BDSK, g. 1/6. kış. Jdle nakdin kadehe koydı çemen 
bezminde / Cem' idüp saklamadı gonca gibi zer 
lâle BDSK, g.466/7. 


O Bakirelik: Sehâbi'nin “Gonca eğer bülbül yuva- 
sının kendisini görecek kadar yüksek bir konumda 
olduğunu bilseydi gül bahçesine çıkmazdı” diye- 
rek goncayı kendisini namahremlerden koruyan if- 
fetli bir bakire olarak tasvir ettiği Çıkmazdı bikr-i 
gonca gülistâne ger ana / Bilseydi âşi yâne-i bülbül 
havdledür SDCB, g.52/4 beytinde olduğu gibi henüz 
taç yaprakları açılıp gül olmamış gonca, şiir gele- 
neğinde bakireye benzetilir ve bakirelik sembolü 
olarak kullanılır. krş. Gül gibi açıldı rüy-i şâhid-i 
ikbâl ü baht / Gonca-veş oldı leb-i düşize-i devlet 
besim BSTK, tar.14/2. Şairler Beyâni'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi gonca bir bakire olduğu hâlde 
onun hemen yanında iffetine halel getirebilecek 
dikenin bulunmasından daima endişe duyarlar: 
Gonça-i düşize-i gül hâr ile sohbet ider / Sorsa- 
lar aya nedür bu dir ki mahremdür baya BDFB, 
g.23/6. Sehâbi'nin beytinde geçen “havâle” keli- 
mesi hk. bk. “Havâle” 


O Darlık: Küçücük yapısına rağmen içinde yüz- 
lerce taç yaprağı ve çiçek tozlarını barındırması 
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sebebiyle gonca, Yahyâ Beğ'in Bir yirde durma 
gonca gibi teng-dil olup / Gülgeşt-i 'âlem eyle bu- 
gün nitekim sabâ YDMÇ, k.24/3 beytinde olduğu 
gibi daracık yere sıkışıp kalına yahut da gönlü 
daralma sembolü olarak kullanılır. Buna mukabil 
gül açılıp ferahlama sembolüdür: Gam ile gonce 
gibi teng olan dil-i pür-hün / Açıldı gül gibi güldi 
misâl-i çihre-i yâr TCÇD, k.30/34. 

O Gülme: Dudağın güldüğü zaman açılmasıyla 
goncanın açılması arasında ilgi kurulması bakı- 
mından Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Sen gül bah- 
çesine dolaşmaya çıksan herkes oraya gelir orası 
seyran olur. Güller sevinçten açılarak goncalar se- 
vinçle dolar” mealindeki Seyre ge/sey gülşenün her 
güşesi seyrân olur / Açılur güller ferahdan gon- 
calar handân olur ÜİÇD, g.29/1 beytinde olduğu 
gibi gonca da gül gibi gülme timsali olarak kulla- 
nılır. Buradan hareketle Revâni'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi henüz büyümekte olan gençler gibi neşe 
ve sevinç içinde bulunan kimseleri temsil için de 
“gonca-i handân” terkibi çokça kullanılır: Her &i- 
şiye gül gibi güler yüzle bakarmış / Açılmasun ol 
gonca-i handâna disünler RDMÇ, g.58/5. 


O İffet ve ismet: Rahimi'nin dikeni rakib yerine 
koyarak “Dikenin eli ismet bahçesi goncasının ete- 
ginde olunca kıskançlıktan yakamı gül gibi yırt- 
tım” mealindeki Gonca-i gülzdr-i 'ismet dâmeninde 
dest-i hâr / Gül gibi ben yakamı gayretden itdüm 
çâk hayf RDAM, g.134/3 beytinde olduğu gibi 
gonca ismet ve iffet sembolü olarak da kullanılır. 
kış. Gonca-i bâg-i necâbet gül-i nahl-i 'ismet / 
Gevher-i kân-i nezâhet dür-i 'ummân-i 'atâf BSTK, 
k.37/14. Âgâh'ın şu beytinde de gonca, her yana 
bakmaması için parmağını nergisin gözüne sokan 
bir çocuğa benzetilmiş: Parmagın nergisün gözine 
sokar/ Tyfl-i 'ismet-şi'ârdur gonça ADŞA, g.303/2. 


O Sıkıntıdan kurtulma: Bâki'nin dertten içi kan 
ile dolmuş gönüllerin ferahlamasına goncayı mi- 
sal gösterdiği Gonca-âsâ kan ile tolmış gönüller 
açmagı / Lebleründen ögrenür var-ise şirin-kârlar 
BDSK, g.85/3 beytinde olduğu gibi gülün daracık 
gonca içinden kurtularak açılması, şiir geleneğinde 
goncayı sıkıntıdan kurtulma sembolü hâline getir- 
miştir. Dolayısıyla Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü 
Şirin'inde geçen İçüp ol gonce-leb gül-gün kadehden 
/ Deriye sıgmaz oldılar ferahdan HCHŞ, mes.489 
beytinde olduğu gibi ferahlayıp sıkıntıdan kurtulan, 
keyiflenip gülen kimseler veya onların dudakları 
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da goncayla özdeş olarak zikredilir. krş. O gonca- 
fem ki nihâni bakup tebessüm ider / Hadika-i dile 
bâd-i ferah tenessüm ider LDİK, 4.38 1. 


O Sır tutma ve ifşa etme: Başlangıçta kapalı ve 
içindeki sırrı gizleyen fakat güle dönüştüğünde açı- 
lıp içindeki sırrı ifşa eden bir şahıs olarak tasavvur 
edilmesi bakımından gonca bazen sır tutan bazen 
de şu beyitte olduğu gibi sırrını ifşa eden kimse- 
leri temsil eder: O0/ gonca-dehen sırrunı fâş itdi 
Necâti / Kim gizlü haberler olur ifşâ küçücükden 
NBMK, g.401/9. Goncayı sırları ifşa eden bir şa- 
hıs olarak yorumlayan şu beyit de Garâmi'nindir: 
Dehenden sırrı ifşâ itmek içün / Henüz başladı 
gonca keşf-i râza GDEB, g.11723. Ancak gonca 
kapalı hâliyle çoğu zaman Gedizli Kabüli'nin şu 
beytinde ifade edildiği üzere sır tutma sembolü ola- 
rak kullanılır: Fâş idersin sırruy ilden saklamaz- 
sın gonça-veş / Açılıp her hâra ey gül keşfi râz 
itmek neden GKME, g.282/4. Gül yıprag agızlı- 
dur ana râzuyı dime / Bir goncaya di eylemesün 
sırrunı fşâ MDMM, k.16/11. krş. MKTM, k.218/5. 


O Yüreği kan olma: Kırmızı gül goncası gerek şe- 
kil itibariyle yüreği andırması gerekse henüz açıl- 
makta olan taç yaprakları kan kırmızı olması se- 
bebiyle mesela Ahmedi'nin Anuy-çün gonçenün 
yüregidür baş / Bulut dahi anun içün döker yaş 
ADYA, terk. VIW/4 beytinde olduğu gibi yüreğinde 
yaralar açılmış yahut yüreği kanla dolmuş bir şa- 
hıs olarak yorumlanır. Bu sebeple şiir geleneğinde 
Hufi'nin şu beytinde olduğu gibi yüreği kanla dolma 
sembolü olarak kullanılır: Yüregüm gonce tek kan 
ile toldı / Yüzin görmeyeli ol gül-'izârun HŞSD, g. 
61/2. krş. La'lün içün dem mi olur ki Ahmedün / 
Gonce gibi yüregi pür-hün degül APDA, g.180/5; 
Yüregim kân ile toldı gonce-i gül-gün gibi / Tâ olal- 
dan leyli zülfinden anu Mecnün gibi / Gözlerim 
seyl-i sirişk akıtdı bahr-i hün gibi / Kangı birin söy- 
leyim âh ince derdüm vardır GBDM, mus.172/3. 

X Bulut: Yukarıda temas edildiği üzere gonca 
ve gülün gülen bir şahıs olarak yorumlanması 
ve gülme sembolü olarak kullanılmasına muka- 
bil bulut da Ahmed-i Dâ'ünin Çeng-nâme'sinde 
geçen şu beytinde olduğu gibi ağlayan biri ola- 
rak teşhis edildiğinden gül ve bulut bu zaviye- 
den birer tezat unsuru olarak kullanılırlar: Bu/u 
aglar veli gül-gonca handân / Benefşe baş salar 
mest olmış andan ADÇN, mes.366. Şu beyit de 
Râmi “Abdurrahmân Çelebi 'nindir: Eb” evledükçe 
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girye güler gülşen-i cihân / Subh-i bahâr gonca-i 
handânı güldürür RAÇD, g.64/4. 

X Gül: Gonca ne kadar yeşil hırkasına bürünüp 
içine kapanmışsa, gül de o derecede açılıp saçıl- 
mıştır, dışa dönüktür. Bu sebeple Nev'i şu bey- 
tinde goncayı hırkaya başını çeken, gülü ise gülüp 
açılan bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Revâdur 
gonca-veş başun çekersen hırkaya ey dil / Gülüp 
gül gibi açılmaz gelenler bu gülistâna NDMT, 
g.542/2. kış. Gördügi dem goncenün baş çekdü- 
gini hırkaya / Şevkdan çâk-i giribân itdi süfi-vâr 
gül RDNÇ, g.51/4. 

> Bebek: Küçüklüğü sebebiyle gonca hakkında 
Nev“i-zâde “Atâyi'nin Nihdl bagrına basdı sarup 
anı kat kat / Gelince vakt irişüp tıfl-i gonca dünyâya 
NASK, k.13/6 beytinde olduğu gibi yeni doğmuş 
bebek benzetmesi de çokça yapılır. Bu durumda 
Bâki'nin şu beytinde olduğu gibi gül bahçesi yahut 
rüzgârda salınan gül fidanı bir beşik, bahar bulut- 
ları ise onu emziren bir dadı olarak tasavvur edi- 
lir. Mehd-i gül-zâr üzre geldi dâye-i ebr-i bahâr / 
Tıfl-i gonca agzın açdı meyl-i pistân eyledi BDSK,, 
k.7/4. kış. Tıfki gonca ki dehânında seher şeb- 
nemi var / Henüz agzındadur anun anadan em- 
dügi şir MDMM,88/5 


> Buhurdanlık bk. “Buhurdan” 
> Cür'a-dân bk. “Cüradan” 


15 Dudak: Şiir geleneğinde idealize edilen kü- 
çük dudakla henüz açılmaya başlayan kırmızı gül 
goncası sürekli birlikte zikredilir. Küçük bir yeşil 
nokta iken büyüyüp açıldığı zaman avuç büyük- 
lüğünde bir çiçek olması bakımından goncanın 
bu manzarası dolaylı olarak içinde sırlar bulunan 
bir dudak olarak tasavvur edilir. Gonca bütün bu 
mucizevi güzelliğine rağmen memduh veya sevgili- 
nin dudağı yanında daima küçük gösterilir: Gonca-i 
nev-reste gülşende serâser oldı fem / Hâk-i pâyün 
öpmege ey pâdişâh-i muhteşem TCÇD, k.32/24; 
Hevd-yi hâl-i “izdruyla nâfe dem-beste / Derün-i 
gonca lebün hasretiyle toptolu kan YDÖZ, k.3/6, 
Görüldüğü üzere her firsatta goncanın yaratılışın- 
daki mükemmelliği öven şairler sıra sevgilinin du- 
dağına geldiğinde derhâl tavır değiştirmekte onun 
ne kadar düşük bir konumda bulunduğunu ispat 
için her yolu denemektedirler. Tâci-zâde'nin Gonca 
agzundan misâl alurdı ammâ goncanuy / Hokka-i 
yaküt içre rişte-i lülüsi yok TCÇD, g.85/3 dediği 
beyti buna misal olabilir. krş. Dehen-i goncada ol 
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la'hi şeker-bâr olmaz / Bülbül-i bâgda bu lezzet-i 
güfiâr olmaz BDSK, g.194/1. Bu durumda gonca 
kendisini sevgilinin dudağına benzetecek olsa veya 
ona özense derhâl bir şekilde cezalandırılmış bir 
şahıs konumuna düşürülür: Humret-i la'l-i nigâra 
gonçe öykündügi-çün / Sıçrayup yüzine yapışmaga 
durur jâleler ADNS, g.36/4, Âhi 

—> Düğme bk. “Düğme” 

> Gelin bk. “Gelin” 

> Gürz bk. “Gürz” 


>. 


1295 
— Hokka: İçinde Zâti'nin Yâkür-i müferrih tolu her 
hokka-i gonca / Eyler anun esrarı kamu “âlemi bi- 
hüş ZDAN, g.586/4 beytinde ima ettiği üzere mü- 
keyyif haplar yahut inci, yakut, elmas gibi değerli 
mücevher taşları saklanan hokkalarla gonca ara- 
sında küçüklüğü sebebiyle sıklıkla benzerlik kuru- 
lur. krş. Agzun dişün nümünesidür gonca jâleden / 
Yâküt hokka içre ki dürr-i 'Aden tutar TCÇD, g 42/2; 
Goncala'lin hokka simin mührelerdür jdleler / Oy- 
nadur gül meclisinde hokka-bâz olmış sabâ EDYS, 
g.11/2; Hokka-i yâküt içre hurdesi her gonçenün / 
'Andelibün çeşm-i giryânına dârüler midür HBDA, 
g.176/4. Zâti'nin beytinde geçen “yâküt-i müfer- 
rih” hk. bk. “Cevâhir macunu”, “Yâküt-i müferrih” 


1296 
> Hokkabaz: Yukarıda goncanın sıklıkla hokkaya 
benzetildiğinden bahsedilmişti. Ancak “hokka” 
aynı zamanda “hokka-bâz”ların ağzı aşağı dönük 
vaziyette ve içine konan mühreleri gizlemek sure- 
tiyle gösteri yaptıkları kapların (res.1269) da adıdır. 
Revâni'nin goncayı gül bahçesi çarşısında önüne çiy 
tanesi mührelerini dizerek gösteriler yapan bir şahsa 
benzettiği Ya hokka-bâz-durur çâr-sü-yi gülşende / 
Ki jâle mührelerin önine dizer gonca RDMÇ, k.9/7 
beytinde olduğu gibi bu benzetme klişesi de yaygın 
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olarak kullanılır. Fuzüli'nin Kıldı pinhân goncenin 
lu'b ile gözden hokkasın / Bulmak olmaz hiç reng 
ile zihi ayydr gül FDKA, k.9/15 beytinde olduğu 
gibi gülün gonca hokkalarıyla oyunlar sergileyen 
bir hokkabaza benzetilmesi de çokça işlenmiş- 
tir. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Hokkabaz” 


S Kalp: Şekil benzerliği sebebiyle gonca kalbe ben- 
zetildiği gibi Gelibolulu Sun'i'nin Açalum gonce-i 
kalbi ferahdan / Göyülde kalmasun aslâ terahdan 
/ Benefşe içelüm zerrin-kadehden / Bahâr eyyâmı 
işret 'âlemidür SDHY, mur.3/11 mısralarında ol- 
duğu gibi kalbin de goncaya benzetildiği görü- 
lür. kış. Gonca-i kalbi açar gül gibi handân ey- 
ler / Görmedüm cây-i ferah güşe-i hum-hâne gibi 
SEBZ, g.844/3. Gani-zâde Nâdiri'nin gelinciği ağ- 
zından ateşler saçan bir ejderhaya, goncayı da kor- 
kudan yüreği ağzına gelmiş bir insana benzettiği 
şu beyti de aynı benzetme kalıbının bir yansıma- 
sıdır: Goncenün agzına geldi yüregi havfinden / 
Ejder-i lâle açınca dehen-i âteş-bâr GNNK, k.22/5. 
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> Kedü: Aslında “kabak” anlamındaki bu kelime 
yerine göre sürahi ve kadeh anlamında kullanılır. 
Zira insanların cam, porselen yahut metalden ma- 
mul bardak, kadeh ve sürahi gibi mutfak eşyala- 
rına kolayca ulaşmasının zor olduğu dönemlerde 
bütün bu gereçler kurutulmuş su kabağından yapı- 
lıyordu. Hint, Türk ve İran geleneğinde geçtiğimiz 
yüzyıla kadar yaygın olarak kullanılan sürahi for- 
munun da (res.1297) bu kabak biçiminden geliş- 
tiği anlaşılmaktadır. İnce boğazı ve yuvarlak göv- 
desiyle kabak biçiminde olup “kabak, kabaklık, 
karâbe” gibi isimlerle de anılan bu sürahilerle he- 
nüz açılmakta olan kırmızı gonca arasındaki şekil ve 
renk benzerliği Mezâki'nin şu beytinde görüldüğü 
üzere sıklıkla işlenmiştir: Meclis-i sultân-i nev-rüzi 
yine zeyn itmege / Gül kadehdür jâle mey gonçe 
kedü-yi nev-bahâr MDAM, g.148/7. Sehi Beğ'in 
şu beytinde de gonca sürahisini şarapla doldurmuş 
menekşe ve nergis de meclise iştirak etmiş şahıslar 
olarak tasvir edilmiş: Gü/-güni meyle gonca pür 
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idüp kabagını / Aldı benefşe nergis-i mestün aya- 
gını SBDH, g 2711. Goncanın sürahiye benzetil- 
diği beyitlerde yoğun olarak “gül-efsün” yani af- 
yonlu şaraptan bahsedilmesi dikkat çekmektedir. 
Bu konuda bk. “Gül-efsün” 


> Mecmua: Gülün sıklıkla içinde şiirler bulunan 


kitap ve divânlara benzetilmesi gibi goncanın da | ufo yere ai m di 
i sem yâküt-i la Tünden cüdâ / Çeşm-i câna her biri 


i bir la'lden peykân olur YDÖZ, g.54/3; Bülbül-i 


içinde şiirler bulunan bir kitaba benzetildiği sıkça 
görülmektedir. Revâni şu beytinde gülü elindeki 
gonca mecmuasından şiirler okuyarak gezen di- 
lenci bir dervişe benzeterek şöyle der: Goncanun 
mecmü asından hüsnürn ebyâtın okur / Bülbül-i şüride 
derviş oluban geymiş nemed RDMÇ, g.45/3. kış. 
Gonca mecmü 'asınuy her varak-i rengini / Vasf-i 
la'l-ileb-i dil-dâruma bir defterdür BDSK, g.189/2. 
> Papağan: Yahyâ Beğ'in “Sevgili yeşil elbisesi 
içinde dile gelmiş bir papağan mı yoksa yeşil yap- 
rakları içinde kırmızı bir gonca mı?” diye sorduğu 
şu beytinde olduğu gibi gül goncasının henüz açıl- 
mamış yeşil çanak yaprakları ile yeşil renkli papa- 
Şan arasında sıkça ilgi kurulduğu görülmektedir: 
Câme-i sebzile dil-ber tüti-i güyâ mıdur / Yâ yeşil 
yaprag içinde gonca-i hamrâ mıdur YDMÇ, g.92/1. 
Çanak yapraklar içinden henüz ucunu gösteren be- 
yaz taç yaprakları Ca'fer Çelebi'nin şu beytinde ağ- 
zına nebat şekeri almış bir papağana benzetilmiş: 
Goncadan kim tâze ak gül yapragı gösterdi ser / 
Agzına habb-i nebât aldı yeşil tüti meger TCÇD, 
k.32/3. krş. Dehân-i goncada şebnem mi çin se- 
her görinen / Ya tüti habb-i nebâta uzatdı minkârı 
RDNÇ, k.19/12. Cem'i'nin şu beytinde ise su yüzü 
bir ayna, ona aksi düşen gonca ise aynaya bakan 
bir papağan olarak düşünülmüş: Gonçanun “aksine 
cây olsa n'ola âb-i zülâl / Biri dyinedür anun bi- 
risi tüti-i al CDBK, k.21/16. 
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> Temren: Gedizli Kabüli'nin “Ey gül yanaklı, 
ne zaman gül bahçesinde sensiz dolaşmaya çık- 
sam bana goncalar temren, nar çiçeği ise ateş olur” 
dediği Her kaçan seyr-i gülistân eylesem sensüz 
bana / Gonçalar peykân olur ey ruhleri gül nâr 


GONCA 


nâr GKME, g.132/2 beytinde olduğu gibi temren 
ve gonca ilgisi bu gibi mutsuzluk durumlarında dile 
getirilir. krş. İzâr ü la'lüni koyup Mesihi gülşene 
varsa / Görinür gözine gül âteş ü sehm ü sinân 
gonca MDMM, g,.209/5; Tir idüp her tâze şâhı gon- 
cadan peykân urur / Hâsidün kasdına ister ki ola 
tir-endâz gül TCÇD, k.32/25; Goncalar seyr eyle- 


dil-hastenün cânın zahm-nâk itmege / Şâh-i güller 
oklar olmış goncalar peykân ana MDMM, g.4/9. 
Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin “Gül dalı gam okunun 
yaralısı, goncalar ise diken cerrahının mil ederek 
çıkarttığı temrenidir” dediği Ş4/-i gül tir-i gamun 
mecrühıdur cerrâh-i hâr / Mil idüp peykân çıkar- 
mış gonçalar peykânıdur TCÇD, k.25/23 beytinde 
ise bir ok çıkartma işlemi tasvir edilmektedir. Bir 
ok çıkartma aparatı için bk. (res.338). 


— Yüzük: Emri'nin goncayı baharın, gül fidanının 
parmağına taktığı lâl bir yüzüğe benzettiği Ş4/h-i 
gül barmagına takdı anı şimdi bahâr / Kim bilür 
gonca kimün hâtem-i la'lini-durur EDYS, g.136/2 
beytinde olduğu gibi goncanın yüzüğe benzetildiği 
beyitler de çoktur. kış. Sim-i mercân mı disem ag- 
zına yâ nokta-i ferd / Hâtem-i la'l yahud gonce-i 
zibâ mı disem DUİÇ, g.380/3; Hâtem-i Çin imdi 
yaraşdı gülün barmagına / Kim anuy-çün la'lden 
gonceye satdurdı nigin HÇİS, g.152/3. 


# Ağzı gevşektir: Gonca henüz kapalı hâldeyken 
Kemâl Paşa-zâde'nin Göylüyde gonca sırr-i lebin 
şöyle saklaya / Kim arayup nesim anı yollarda bul- 
maya KPZD, g.375/4 beytinde olduğu gibi sır sak- 
layan bir şahıs olarak yorumlanır. Ancak yukarıda 
da ifade edildiği üzere açılmak suretiyle içindekini 
dışa vuran bir görünüm arz etmesi, şiir geleneğinde 
sım ifşa etme olarak yorumlanır. Livâyi'nin şu bey- 
tinde gonca ve gül yüzden örtüyü kaldırarak sırları 
ifşa eden şahıslara benzetilmişler: Ref” idüp yüz- 
den nikâbın keşfi esrâr eyledi / Goncanuy râz-i 
derinin eylemez isrâr gül LDKS, k.5/19. Dukakin- 
zâde Ahmed'e göre de gonca sır saklayamayan 
ağzı gevşek bir şahıs olarak yorumlanır: Sak/lamaz 
sır goncanuy yıprakdur agzı Ahmedâ / Lik bülbül 
dahi “âşıkdur kim eyler keşf-i râz DZAD, g.108/5. 


# Ağzı kızıldır bk. “Ağzı kızıl” 


# Altın saklar: Gülün yapraklarının dökülüp için- 
deki çiçek tozlarının etrafa saçılması sebebiyle cö- 
mertçe altın saçan birine benzetilmesine mukabil 
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gonca sürekli altınını saklayan bir şahıs olarak yo- 
rumlanır. Bâki'nin gelinciği elindeki gümüş gibi 
parlayan çiy tanelerini kadehin içine bahşiş ola- 
rak bırakan (bk. “Kadehe para koyma”) bir şahsa, 
buna mukabil goncayı ise altın saklayan bir cim- 
riye benzettiği Jdle nakdin kadehe koydı çemen 
bezminde / Cem' idüp saklamadı gonca gibi zer 
lâle BDSK, g.466/7 beytinde böyle bir tasvir çi- 
zilmiş. Revâni'nin şu beytinde de gonca elindeki 
altını kesesinde saklayan pinti bir tüccara, gül ise 
bir Kalenderi dervişi gibi varını yoğunu etrafa sa- 
çan bir şahsa benzetilmiş: Gonca hem yânçe ile 
altun götürür h“âce-vdr / Gül kalender gibi itdi 
cümle varın der-miyân RDZA, k.24/6. Nev'i-zâde 
“Atâyi'nin Sohbetü'/-ebkâr'ında ise gonca elindeki 
altını kağıda sarmış olarak yorumlanmış: Gonca- 
veş sarmaya evrâka zeri / Gül gibi döke saça mâ- 
hazeri NASE, mes.2307. 


# Asılmıştır bk. “Gül” 


# Başı taşlanmış: Fuzüli “Kaside der-tevhid-i 
Hazret-i Bâri” serlevhalı tevhidinde yer alan şu 
mısralarında henüz yeşil çanak yapraklar arasından 
kırmızı taç yaprakları görülmeye başlayan goncayı, 
çiy tanelerinin cefa taşlarına uğrayarak yaralanmış 
hâlde başından kan sızan bir şahıs olarak teşhis et- 
mektedir: Bilindi gonçede gül bergi zâhir olmag 
ile / Ki gonçe başına yagdurdı jâle seng-i cefâ // 
Cerâhat olmasa a 'zâda zâhir olmaz kan / Tereşşuh 
eylemez elbette sınmadın minâ FDKA, k.1/ 10-11. 


# Dem-beste: Süheyli'nin “Goncalar nefesini tut- 
muş, servi de ayağını kilitlemiş (bk. “Pâ-best”) de- 
diler. Galiba o servi boylu gül bedenli sevgili bah- 
çeye gelmiş olmalı” mealinde söylediği Didiler 
gonçeler dem-beste olmış serv pâ-beste / Meger 
ol serv-kâmet gül-beden gülzâra gelmişdür SDEH, 
g.65/2 beytinde olduğu gibi gonca hakkında nefe- 
sini tutmuş bir şahıs yorumu yapılması çok yay- 
gındır. Goncayı dem-beste kılan la'l-i nâbuydur 
senün / Lâl iden bülbülleri hüsn-i hitâbundur 
senün ADNS, g.55/1. 


# Elbisesini parçalar bk. “Gül” 


#Güler: Gülme esnasında insanın dudaklarının 
açılması ile goncanın gül hâline dönüşürken yap- 
raklarının açılması arasında ilgi kuran şairler bu du- 
rumu çoğunlukla goncanın gülmesi olarak yorum- 
larlar. İstanbullu Seyfi'nin Kınalı-zâde Tezkiresi'nde 
geçen Gül yüzin gördi açıldı yine bâgun semeni 
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/ Gülmeden goncalarun güşına vardı deheni c.I, 
s.499 beytinde goncayı gülerken ağzı kulaklarına 
varan bir şahsa benzetmesi bundandır. Bu benzetme 
klişesinden hareketle insanlara güler yüz gösteren 
güzeller de Revâni'nin Her kişi ye gül gibi güler 
yüzle bakarmış / Açılmasun ol gonca-i handâna 
disünler RDMÇ, g.58/5 beytinde ifade ettiği üzere 
gonca ile özdeşleştirilirler. krş. Fâni cihanda gerçi 
ki çok gonca-leb güler / Her kim gülerse gül gibi 
hep bi-sebeb güler NBMK, g.153/1. 
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# İtikafa girmiş: Ca'fer Çelebi'nin henüz açıl- 
mamış gülü gonca halvethanesinde itikafa girmiş 
bir dervişe benzettiği Gül riyâzetle cemdlün sır- 
rını keşf iimege / Gonca halvet-hânesinde eyle- 
mişdür itikâf TCÇD, g.84/3 beytinde olduğu gibi 
gonca kabasına bürünüp dünya ile irtibatını kese- 
rek ibadetle meşgul bir şahıs olarak da yorumlanır. 
kış. Hırka vü tâcı şarâba virdi gül nâzük-durur / 
Gonca halvet-hânesinde çekmiş igen erba'in RDZA, 
k.23/9. Allah'a yakınlaşmak isteyen kimseler özel- 
likle Ramazan ayı içerisinde az yemek, insanlarla 
görüşüp konuşmamak ve vakti tamamen ibadetle 
geçirmek üzereriyazet, murakabe, çile, itikaf gibi 
isimlerle anılan bir döneme girerler. Şairler onla- 
rın bu kapalı hayatlarıyla gül goncasının yaprak- 
larına bürünmüş görünümü arasında ilgi kurarlar. 
Bâki'nin gönüllerine ilâhi varidatın doğması ümi- 
diyle gülü murakabeye girmiş, goncayı da perde 
ile örtünüp ibadetle meşgul olarak tasvir ettiği şu 
beyti de böyledir: Henüz gonçe murâkıb derün-i 
perdede gül / Ümid o kim ideler 'an-karib keşfi 
rümüz BDSK, g.198/5. 


# Kulağı sağırdır bk. “Gül” 


# Yaka yırtar: Hamdullah Hamdi'nin “Sabah 
rüzgârı gönlü rahatlatacak bir haber getirmiş olmalı 
ki gonca ferahtan yakasını yırtmakta” dediği Bâd-i 
sabâ meger haber-i dil-güşâ virür / Kim gonca çâk 
ider ferahından yakasını HHAE, g.180/3 beytinde 
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olduğu gibi goncanın yapraklarının açılmasına dair 
en fazla geliştirilen yorum onun yakasını yırtma- 
sıdır. Ca“fer Çelebi'nin Hz. Yusuf'un gömleği ve 
cezbeye gelen dervişlerin yaka yırtmalarıyla il- 
gili bir çağrışım oluşturmak üzere ““Rüzgâr senin 
gömleğinin kokusunu bahçeye ulaştırdığında bir 
tek goncanın bile yakası sağlam kalmadı” dediği 
Çün sabâ pirâhenün büyın iletdi gülşene / Kal- 
madı bir goncanun hergiz giribânı dürüst TCÇD, 
g.13/2 beytinde de goncalar yaka yırtan şahıslar 
olarak yorumlanmış. 

# Yeşil elbise giyer: Şiirde ne zaman bir yeşil el- 
bise (bk. “Câme-i sebz”) söz konusu edilse çoğu 
zaman yeşil çanak yapraklarına bürünüp henüz taç 
yaprakları açılmamış bir gonca benzetmesi yapılır: 
Sebz câmeyle kaçan kim bana cânân görinür / Berg 
içinde sanuram gonca-i handân görinür MEMK, g, 
90/1, Yeşil elbise giymenin bir diğer sembolü yeşil 
papağan olup (bk. “Papağan”) bu kuşun da bu ilgi 
sebebiyle zaman zaman goncayla birlikte zikredil- 
diği görülür: Câme-i sebz ile dil-ber tüti-i güyâ mı- 
dur / Yâ yeşil yaprag içinde gonca-i hamrâ mıdur 
YDNÇ, g.92/1. Gonca içine kırmızı gömlek dışına 
ise yeşil elbise giymiş bir şahıs olarak yorumlan- 
dığı gibi bu şekilde giyinen kimseler de Zâti'nin şu 
beytinde olduğu gibi goncayla özdeş olarak zikre- 
dilirler: Didiler bülbüllerün açar cemâlün gey dü- 
şer / Câme-i sebz içre ey gonca sana gül-gün kabâ 
ZDAN, g.14/3. “Düşmek” fiilinin “yakışmak” an- 
lamı hk. bk. “Düşmek” 
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# Yük yük kumaş açar: Eski imkânlarla dokuma 
tezgâhlarında sadece ince ipekli kumaşlar değil, sı- 
radan bir kumaşın dokunması dahi uzun sabır ve 
emek gerektiren bir mesai olması bakımından ku- 
maş yüzyıllar boyunca ele geçmesi zor bir meta 
olup gündelik hayatta ve şiir dilinde değer, zenginlik 
ve dünyaya bağlılığın alameti olmuştur. Abdal der- 
vişlerinin bütün kumaştan dikilmiş elbise giymeyi 
reddetmelerinin ardındaki sebep de budur. Dolayı- 
sıyla mesela Rahimi'nin şu beytinde olduğu gibi 
gonca ve dudak nasıl özdeş hâle gelmişse “kumaş” 


GONCA-i HANDÂN 


ve “değer” de o kadar birlikte (bk. “Kumaş”) zik- 
redilen nesneler hâline gelmiştir: Müşteriyüz nakd-i 
cân ile lebün kâlâsına / Yok dime âzâr ile ey gonca 
bazâr isterüz RDAM, g.107/4. Bu sebeple gonca- 
nın açılması ile bir kumaş rulosunun açılması ara- 
sında ilgi kuran şairler onu top top kumaşları olan 
ve bunları açıp teşhir eden zengin bir tacir gibi tas- 
vir ederler. Revâni şu beytinde rüzgârı elindeki ku- 
maş toplarını sevgiliye sunmak için açan bir tüccara 
benzeterek şöyle der: Goncenün yük yük kumâşın 
açdugı budur sabâ / Pişkeş çekmeye sen şâha kılur 
ihzâr gül RDMÇ, g.53/26. Gerçekten de kumaşçı 
dükkânında raflarda teşhir edilen kumaş ruloları- 
nın görünümü (res. 1300) içinde kat kat yaprakları 
bulunduğu hâlde henüz açılmamış bir goncayı an- 
dırması bakımından bu yorum çok derece yerinde 
bir tespit olarak görünmektedir. 

# Yüreği yaralıdır: Kemâl Paşa-zâde'nin “Se- 
nin dudağının tatlı gülüşünü görünce goncala- 
rın yüreği hasretten kan oldu” dediği Gül gibi 
hande-i şirinini gördi lebünün / Hasretinden yü- 
regi goncalarun kan oldı KPZD, g.430/4 bey- 
tinde olduğu gibi gonca hakkında yüreği yaralı 
yahut yüreğine kan dolmuş bir şahıs yorumu ya- 
pılır. Öyle ki Revâni'nin şu beytinde de görüle- 
ceği üzere gonca yüreği yaralı olma yahut parça- 
lanma sembolü olarak da kullanılır: Yârüy Revâni 
dâmenine el uralı hâr / Gülşende gonce gibi yü- 
regiüm pârelenür RDZA, g.110/5. 

J Gannâc: Bâki'nin Bülbül-i şüride-dil kıldı niyâz-i 
“âşıkân / Gonca-i gannâc nâz-i nâzeninân eyledi 
BDSK, k.7/2 beytinde ifade ettiği üzere nazlı, na- 
zik ve şiveli gibi anlamlar ifade eden bu kelime, 
gonca ile oluşturduğu ses benzerliği sebebiyle daha 
çok “gonca-i gannâc” terkibiyle klişeleşmiş olarak 
kullanılır. Molla “Aşki'nin “Nazlı gonca zümrüt- 
ten bir sürahi tuttuğundan beri, lalenin elinden bir 
an dahi şarap kadehi düşmedi” mealinde söylediği 
Gonce-i gannâc dutalıdan zümürrüdden kedü / Git- 
medi bir dem elinden lâlenün câm-i şerâb ADNB, 
k.13/5 beyti buna misaldir. Hayâli Beğ'in “Onun 
nazlı bir goncaya benzeyen dudağı eğer konuşa- 
cak olsa irfan bahçelerinde ötüşen bülbüllerin tama- 
mını sustururdu” mealindeki şu beytinde de bu ter- 
kip dudak hakkında kullanılmış: Gonca-i ganndcı 
güyâ olsa eylerdi hamüş / Ma'rifet gülbünlerinde 
bülbül-i güyâları HBDA, k.80/2. 

GONCA-i HANDÂN bk. “Gül-i handân) 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


193 


194 


GÖBEĞİ DÜŞMEK 


iv 


1301 


GÖBEĞİ DÜŞMEK 

Günümüz sözlüklerinde bu tabir çoğunlukla “gö- 
bek deliği kapanmayarak fitik olmak” şeklinde tarif 
edilse de eskilerin inancına göre göbek düşmesi ya- 
hut kaçması ani ve ters hareketler yahut korkmalar, 
gücü aşan bir ağırlığı kaldırma sonucu yahut her- 
hangi bir sebeple insanın göbeğinin yerinden oy- 
nayarak hastalanması anlamında kullanılır. Göbeği 
düşmüş hastaların göbek üzerindeki nabız atışları- 
nın zayıf olduğuna inanılır ve göbeği yerine getir- 
mek için bu işte tecrübeli bir şifacı göbek nabzının 
tam merkezde ve güçlü olarak atmasını sağlayana 
kadar parmağını hastanın göbek deliğine bastırarak 
bekler. Bu şekilde düşen göbeğin yerine oturaca- 
gına inanılır. Mürekkepçi Enveri'nin ceylanı sev- 
gilinin saçının kokusuna âşık olup göbeği düşmüş 
ve benzi sararmış bir hastaya benzeterek söylediği 
Benzi gâyet zerd olup düşdi göbegi hastedür / Çek- 
meden bâr-i gam-i zülfeynüni âhü-yi misk MEDC, 
g.148/3 beytinde ifade ettiği üzere göbeği düşme- 
nin en belirgin alameti hastanın benzinin solması, 
güçsüzlük ve dengesizlik hissetmesidir. Eski insan- 
ların inancına göre göbek düşmesi önemli bir sağ- 
lık kaybı olarak telakki edildiğinden özellikle er- 
kekler bellerine kat kat kuşak sarınırlar. Hafid'in 
şu beytinde çizilmiş göbeğinin düşmesinden kor- 
kan bir ceylan tasvirinin arkasında böyle bir en- 
dişe vardır: Misk-büy-i kâküli şemm eylemez kim 
ey Hafid / Göbegüm düşer diyü havf eyler âhü-yi 
Huten HDHÜ, g.202/6. Mostarlı Ziyâi'nin Şeyh 
San'ân Mesnevisi'nde kaçarken göbeğini düşü- 
ren yani ani hareketle göbeğini düşüren bir ceylan 
tasviri yapılarak aynı zamanda bu halk arasındaki 
göbek düşmesi inancına da işaret edilmiş görünü- 
yor: Zülf-i müşginini gördi höş-bü / Göbegi düşdi 
kaçarken âhü MZŞS, mes.468. 

# Ceylan: Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü 
üzere misk ceylanının tüylü bir kese içindeki 
“nâfe” denen göbeğini yere düşürmesi hadisesi ile 
halk hekimliğindeki inanç birleştirilerek ceylanın 
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sevgilinin saçının güzel kokusu karşısında aciz ka- 
larak göbeğini düşürdüğü iddia edilir. Lebib'in şu 
beytinde sevgilinin saçını hayal ederken kıskanç- 
lığından göbeği düşmüş bir ceylan konu edilmek- 
tedir: Haydl-i perçem-i yâr eyledükçe reşkinden / 
Gazâl-i Çin göbegin yirlere sürür düşürür LDOK, 
g.46/11. Emri'nin şu beytinde de ceylan üzerin- 
den, ağır yük kaldırarak göbeği düşmüş bir şahsa 
gönderme yapılmaktadır: Görince nâfe saçın didi 
âhü-yi müşgin / Senün yükün çekerin düşse gam 
degül göbegüüm EDYS, muk.306/3. 

GÖBEĞİ HOCAYA YAZDIRMAK 
Sünbül-zâde Vehbi Şevk-engiz'inde o devir İstan- 
bul'unun sokağa çıkarken süslenip fitne uyaran, 
mahkemede pabucunu ters çeviren, entrikacı ve 
şehvet düşkünü, güya namuslu gibi davranıp fir- 
sat bulunca iffetini satan hafif meşrepli kadınla- 
rını anlatırken bunların büyücü ve muskacı hoca- 
larla da temasta bulunduklarını ve zaman zaman 
giderek göbeklerine yazı yazdırdıklarını da şöyle 
nakleder: Çıksa sokaga olur pür-ziynet / Ki odur 
bâdi-i şevk ü şehvet // Sag ayakkabı mıdur ey bi-hüş 
/ Çeviren mahkemelerde pâ-püş // Bilürüm sanma 
sakın mekr-i zeni / O bulur bilmedügin bir düzeni 
/ Kuvvet-i câmi'an itmezse vefâ / Arama zümre-i 
nisvânda vefâ // Serv-kâmet didügün işve-zenân / 
Gayre boy göstere bi-reyb ü gümân // Gizlice gör- 
mek içün oynaşın / Çıkarır taşra haremden başın 
/ Ecnebiden bürünüp sanki kaçar / Dâmen-i vas- 
lını tenhâda açar / Geçse âyineci dükkânından / 
Süretin aldura her yanından // Kırılur kim gele kire 
hareket / Anlamış o hareketden bereket // Ne açık 
göz o pür-efsünlardur /Ne başı örtülü mel 'ünlardur 
/ Nice okur yazar azdırmışlar / Göbegi h"âceye 
yazdırmışlar SVŞE, mes.606-616. 


GÖBEĞİ KESİLMEK 

İnsan ve memeli hayvanlarda doğumdan sonra 
yavruyu anaya bağlayan kordonun kesilmesi an- 
lamında bir tabir olup deyim olarak sürekli bir 
arada olma karşılığında kullanılır. Mesela Molla 
“Aşki'nin “Gam bir an olsun benden ayrı kalmak 
istemez. Yâ Rab, acaba gamın göbeği benimle bir- 
likte mi kesildi?” anlamında söylediği Bir /ahza 
gussa benden ayru olmagı dilemez / Yâ Reb be- 
nüm ile mi kesildi gussa nâfi ADNB, g.109/5 bey- 
tinde âdeta ikiz kardeşler gibi birlikte doğup bir- 
likte hareket eden ve birbirlerinden ayrılamayan 
kimseler ima edilmiş. 
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* Saç, kıl: Necâti Beğ'in “Nâfe senin saçından kıl 
kadar bile yani azacık dahi ayrı kalamaz; galiba gö- 
beği siyah zülf ile kesilmiş” anlamındaki şu bey- 
tinde misk kokusunun sevgilinin zülfüne hayranlığı 
ve ondan bir an dahi ayrı kalmak istememesi dile 
getirilmiş: Olmaz kıl kadarı nâfe saçuydan ayru 
/ Meger ol zülf-i siyâh ile kesildi göbegi NBDA, 
g.642/5. Ancak Necâti'nin yukarda zikredilen 


beytinde geçen “kıl kadar” ibaresiyle dolaylı ola- | 


rak kastedilen şey, “zülf” ve “kıl” kelimelerinin 
birlikte kullanılmasının yanı sıra doğumdan sonra 
göbeğin kesilmeden önce bir ip ile sıkıca düğüm- 
lendikten sonra kesilmesi hâline imada bulunulma- 
sındandır. Nâfenin ceylanın göbeğinden düşmesi 
hâli de hatırlanacak olursa beytin mükemmelliği 
bir kat daha anlaşılacaktır. krş. Saçuyla mı kesildi 
göbegi kim dem-be-dem ndfe / Gelüben hem-nefes 
olur karâr eyleyimez nâfe MDEA, g.23/4. Bütün 
bu ve benzeri ifadelerde ısrarla “saç” ve “göbek” 
kavramlarının birlikte kullanılması, yeni doğmuş 
bebek kordonunun anne saçı ile bağlanması ya- 
hut kesilmesi gibi bir gelenek olması ihtimalini 
de akla getirmektedir. 


# Nâfe / saç: Saçların sürekli misk kokması ile 
“nâfe” arasıda ilgi kurulması bakımından, ceyla- 
nın göbeğinden düşen kese yahut saçlar hakkında 
“göbeği sevgilinin saçı ile kesilmiş” denerek bu 
kesenin kokusunu sevgilinin saçından aldığı yahut 
sevgilinin saçıyla “nâfe”nin birbirlerinden ayrılama- 
dıkları imasında bulunulur. “Âşık Çelebi'nin “Se- 
nin saçınla nafenin göbeği birlikte kesilmiş olmalı 
ki kokusu gönlün genzini tamamen miskle doldu- 
rur” mealinde söylediği Dimâg-i cânı müşk-âsâ pür 
eyler büyi ser-tâ-ser / Kesilmişdür göbegi nâfe ile 
zülfünün beyzer AÇDF, g.88/1 beytinde buna işaret 
edilmektedir. Mecdi'nin sürekli sevgilinin saçıyla 
birlikte bulunan nafeye karşı kıskançlık göstererek 
ondan ayrılması talebinde bulunduğu Üzü! ey ndfe 
zülf-i dil-berden / Kim anunla kesilmedi göbegün 
MGAE, g.46/3 beyti de buna bir diğer misaldir. 


# Kalkan: Bâki'nin muhtemelen doğuştan âşık ve 
göbeğini ancak bir demircinin kesebileceği kadar 
güçlü bir yiğidi tasvir için söylediği anlaşılan “De- 
mirci onun göbeğini kestiği esnada o göğsünü senin 
oklarına hedef olarak tutuyordu” şeklinde anlamaya 
müsait Sinesin tirüye tutardı siper / Göbegin kes- 
düginde âhen-ger BDSK, g.140/1 beyti eğer istin- 
sahında bir yanlışlık yoksaaynı zamanda “Demirci 


GÖÇ DAVULU 


onu imaledip göbeğini kestiği esnada kalkan, göğ- 
sünü senin oklarına siper ediyordu” şeklinde anlaşı- 
lıp yorumlanmaya da açık bir yapıda nazmedilmiş. 
Bununla beraber Hisâli'nin Metdli'ü'n-nezâir'inde 
matla Sinesin tir-i ydre itdi siper / Göbegin kesdü- 
ginde âhen-ger HMNB, b.9466 olarak kayıtlıdır. 
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GÖÇ DAVULU (küs-i rıhlet) 

Ordu veya büyük kafilelerin hareketini ilan etmek 
üzere çalınan köse denir. Eskiden yolcu kafileleri 
veya askeri birlikler bir yerde konakladıktan sonra 
tekrar yola çıkılacağı zaman etrafa dağılan kim- 
selere toplanıp hazırlanmaları haberini duyurmak 
için zil, (bk. “Derâ-yi rıhlet”) boru yahut davul ça- 
lınırmış. Büyük ordular için hâliyle davul değil bü- 
yük davul manasında kös çalınması gayet tabiidir. 
Nitekim kendisi de bir asker olan Yahyâ Beğ'in 
Divân'ının mukaddimesinde yer verdiği “Göç kös- 
lerinin sesi gök gürültüsüne benzer, sesinden bütün 
cihan korkar” anlamındaki Ra'da benzer küs-i rıh- 
letler hemân / Havf ider savt ü sadâsından cihân 
YDMÇ, s.8 beytinden bunların sesinin gök gürül- 
tüsünü andırdığını öğreniyoruz. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin şu mısralarından yolculuk esnasında 
konaklayan kervan veya kafiledeki herkesin yola 
devam haberini ilan eden bu davul sesini beklediği 
ifade edilmiş: Her kişi nevbetini gözlemededür dün 
ü gün / Küs-i rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 
ÜİÇD, mus.2-112. 

> Ölüm / ölme: Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü 
Şirin'inde “Dünyada sıra geldiğinde büyük küçük 
herkes göç davulunu vurur” mealinde söylediği 
Makâm-i dehrde irince nevbet / Büzürg ü küçek 
urur küs-irihlet HCHŞ, mes.1607 beytinde olduğu 
gibi göç davulunun vurulması ölmek anlamında kul- 
lanılır. Nakşi Ali Akkirmâni'nin “göç davulu çal- 
madan elini dünyadan çek de ölüm olmayan beka 
ülkesine sefer et, ihsana ulaş” manasındaki Çek 
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GÖÇ DAVULU 


elün dâr-i fenâdan küs-irıhlet çalmadan / Kıl sefer 
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* Boru/zil: Bu maddede yer alan diğer beyitlerde 


mülk-i bekâya mevti yok ihsâna ir NAAD, g.64/2 | de örmekleri geçtiği üzere bazı kafilelerde hareket 


beytinde de göç davulunun çalması ölmek anla- 
mında kullanılmış. krş. Çalındı küs-i rıhlet göçdi 
sultân / Şehenşâh-i zemin ednâ kulı hân LGSS, 
mes.1541; Çalındı nâ-gehân güşına bâng-i küs-i 


rıhlet kim / Fenâ mülkin koyup kıldı bekâye cân ile | 


ragbet SRHE, tar.21/2; Göçersin küs-i rıhlet çalınır 
bir gün bu menzilden / Otagun pâdşâhum lâle-veş 
her yirde kurdun tut ŞMÖG, g.28/2. 


s Kervanlarda çalınır: Prizrenli Şem'i'nin “Gö- 
nül ve ruh kervanı senin mahallene doğru yöne- 
lince çalınan göç davulu benim feryat ve âhımdır” 
dediği Kdrbân-i cân ü dil gitdükce küyuyndan yaya 
/ Küs-i rıhlet nâle vü feryâd ü âhumdur benüm 
ŞDMK, g.1 18/6 beytinde ifade edildiği üzere göç 
davulu yola çıkılacağı zaman çalınır. Za'ifi'nin 
Gülistân Tercümesi'ndeki “Göç davulu çalındı (fa- 
kat) yükler dağınık. Gidip de hazırlanmayanın işi 
pişmanlık” dediği Çalındı küs-i rıhlet yük perişân 
/ Gidüp düzmeyen işidür peşimân ZGFB, mes.66 
beytinden anlaşıldığına göre kervanlar davul çalı- 
nır çalınmaz yola koyuluyor olamazlar. Muhteme- 
len daha önce yüklerin hazırlanması, etrafa dağı- 
lan yolcuların toparlanması için birkaç defa davul 
çalınıyor olmalıdır. 


se Ordugâhlarda çalınır: Âhi'nin Şâh-i uşkam 
küs-i rihletle fenâdan göçmişem / Baya hicrân leş- 
keri mülk-i 'adem kişver yeter ADMK, g.35/2 ve 
Edincikli Ravzi'nin Şâ/h-i şkam ben 'adem mül- 
kine kılmaga sefer / Küs-i rıhletdür gamunda âh ü 
efgânum baya ERYA, g.36/3 beyitlerinden de an- 
laşılacağı üzere ordunun hareketi için kös çaldır- 
mak hükümdarların geleneğidir. “Abdurrahmân 
Gubâri'nin Ka 'be-nâme'sinde geçen Tabi-i şâhi 
dögmemişdi mehterân / Küs-i rıhlet çalmamışdı 
mehterân AGKN, mes.765 beytinde bu köslerin 
mehterler tarafından vurulduğu anlaşılıyor. Fenâri- 
zâde Muhyi'nin sakal askerleri gelince güzellik or- 
dusunun göçmesinden bahsettiği şu beytinden, or- 
dunun geri çekilmesi gerektiğinde de kös çalındığı 
anlamını çıkartmak mümkündür: Gelelden 'asker-i 
hattı 'aceb mi sinemi dögsem / Göçer oldı sipâh-i 
hüsni çün bu küs-i rıhletdür MDMA, g.174/2. 
Levhi'nin Gazavât-nâme-i Sultân Süleymân'daki 
Şeh emr itdi seherden küs-i rıhlet / Çalındı duydı 
'asker cümle millet LGSS, mes.875 beytinde de 
ifade edildiği üzere ordu ve kafilelerin sabah se- 
rinliğinde yola çıktıkları da bilinmektedir. 


bildirmek üzere boru çalınması sebebiyle İshâk 
Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi kös ile birlikte 
“sür-nây” gibi aletlerden de bahsedildiği görül- 
mektedir: /d/dili ile sür-nây-i ecel diyle ne der / 
Küs-i rıhlet çalınır geldi gider geldi gider ÜİÇD, 
mus.2-1/2. krş. Cânum tenümden gitdi küs-i rihleti 
güş ideli / Virür salâ ten meyyiti üstine bâng ile ce- 
res MDMA, g.284/8; Çalındı küs-i rıhlet borılarla 
/ Ziyâ-ruh kullar ü meh hürilerle LGSS, mes.1721. 


* Kafile / kervan: Yukarıdaki beyitlerde de görül- 
düğü üzere göç davulunun konu edildiği beyitlerde 
Üsküplü İshâk Çelebi'nin şu mısralarında olduğu 
gibi bir şekilde kafile veya kervandan bahsedildiği 
görülür /.../ Turmadın gitmededür 'ömrimüzün 
kâfilesi / Küs-i rıhlet çalınır geldi gider geldi gi- 
der ÜİÇD, mus.2-11/1, krş. Bekâ bulmak dilersen 
kendüni 'addeyle mevtâdan / Çalındı küs-i rıhlet 
kâfilen turdun göçürdün tut ERYA, g.137/5. 
*Mahmil: Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsy'ü Züleyhâ'sında 
geçen “Gece zencisi göç davulunu vurunca yıldız- 
lar derhâl mahmillerini bağladılar” mealinde söyle- 
diği Çün urdı küs-i rıhletzengi-i şeb / Revân mah- 
millerin bagladı kevkeb KPYZ, mes.2754 beytinden 
göç davullarının çalınmasıyla hayvanlar üzerinden 
indirilen yüklerin tekrar yüklenmesi ve yola hazır- 
lanılması haberi verildiği anlaşılıyor. Buna göre ka- 
file veya kervanın hareketi için tekrar bir davul ça- 
lınması kuvvetle muhtemeldir. Şehzâde Korkut'un 
Küs-i rıhlet çalınup baglandı mahmil bilürem / 
Üştür-i 'ışkundan irdi güşuma bâng-i ceres PBKG, 
g.3361/6 beytinden de bu anlaşılmaktadır. 

O Ayrılık, terk ve göç: Yahyâ Beğ'in Geldi rüz-i 


Jürkat oldı küs-i rıhlet istimâ'/ ELvedâ'ü el-vedâ' 


ü el-vedâ'ü el-vedâ' YDMÇ, mus.15-1/3 bey- 
tinde de ifade edildiği üzere “derâ-yi rıhlet”te ol- 
duğu gibi göç davulu da ayrılığı temsil etmektedir. 
Süheyli'nin muhtemelen belagat ülkesinin nice sul- 
tan ve vezirlerinin bu dünyayı terk ettiklerini ima 
için kullandığı şu ifadede de kös davulu dünya- 
dan ayrılma veya dünyayı terk için sembol olarak 
kullanılmış: Âsaf ü hâkân Süheyli urdı küs-i rıh- 
leti / Degdi şimdi çal belâgat tablını nevbet saya 
SDEH, g.14/7. krş. Görse nev-âyinümi Nevdyi bu 
resm ile / Mülk-i sühandan urur idi küs-i rıhleti 
FDAK, g.90/5. Süheyli'nin beytinin ikinci mıs- 
rada geçen “nevbet” ise güç ve iktidarı temsil 
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etmek üzere sultan otağları veya sarayları önünde 
günde beş defa çalınan kösleri ima içindir. Bu ko- 
nuda bk. “Nevbet” 


O Ölüm alametleri: Şiir geleneğinde Nev“i'nin 
Kulaguna sadâ-yi küs-i rıhlet çalınır âhir / Henüz 
irişmedin nevbet 'inâbet kılsan olmaz m NDMT, 
s. 199/5 beytinde ifade ettiği üzere ölümü ima 
eden alametler bu göç davulunun sesine benzeti- 
lir. Niyâzi-i Mısri'nin Küs-i rıhlet çaldı mevt ammâ 
henüz cân bi-haber / 'Asker-i a zâya lerze düşdi 
sultân bi-haber NMKE, g.39/1 beytinde ifade et- 
tiği üzere bunlar yaşlılık sebebiyle vücudun gücünü 
kaybetmesi ve azaların titremeye başlaması türün- 
den şeyler olmalıdır. Mahremi'nin Şeh-nâme'sinde 
de âdeta ölüme hazırlanmak için bütün vaktini iba- 
detle geçiren bir şahsa aniden ölümün gelişi şöyle 
tasvir edilmiş: İderken küşe-i 'uzlerde tâ'ut / Ça- 
lındı nâ-gehâni küs-i rıhlet MŞHA, mes.1042. 


— Âh, feryat: Bursalı Rahmi ve Şem'i Dede'nin 
feryatlarını göç davulu ve çanlarına benzettikleri 
Dil-i pür-derdümün ser-menzili sahrâ-yi gurbet- 
dür / Ceresdür nâleler feryâd-i sinem küs-i rıh- 
letdür BRME, g.67/1 ve Kârbân-i cân ü dil git- 
dükçe küyuydan yana / Küs-i rıhlet nâle vü feryâd 
ü âhumdur benüm ŞDMK, g,118/6 beyitlerinde 
olduğu gibi âşıkların âh çekerek bu dünyadan 
göç edişleri ile göç davulu ve çanları arasında 
daima ilgi kurulur. kış. Tutdum diydr-i fürkate 
rüy-i 'azimeti / Ey nâle turma çal demidür küs-i 
rihleti HDMÇ, g.423/1. 

GÖÇ ZİLİ bk. “Derâ-yi rıhlet” 

GÖĞE BOYAMAK, boyanmak 

Bir renk adı olarak mavi, lacivert ve mor için kul- 
lanılan “gök”, matem rengi olması sebebiyle daha 
çok hüzünlü ifade ve sahnelerde kullanılır. Mesela 
Ahmedi'nin “Menekşe reyhanların matemini tut- 
muyorsa başörtüsünü ne diye maviye boyamış ki?” 
anlamındaki şu beytinde menekşe, rengi sebebiyle 
matem tutuyor olarak tasvir edilmiştir: Reyâhinün 
degülse mâteminde / Göge nişe boyar mi'cer be- 
nefşeADYA, k.70/25. kış. İşbu fikri çünki düşürdi 
öge / Boyadı tonlarını süsen göge AİY A, mes.4045. 


Bununla beraber “boyanmak” fiilinin aynı zamanda 
“uzanmak” ve “ulaşmak” anlamı sebebiyle şairler 
özellikle “göğe” ibaresiyle türlü söz oyunları ge- 
liştirmişlerdir. Mesela yine Ahmedi'nin “Gözya- 
şım sel olduğunda yer kana boyandı, âh ettiğimde 
feleğin dumanı maviye boyandı” anlamındaki 


GÖĞERİP GEÇMEK 


aşağıdaki beytinde aynı zamanda “Âh ettiğimde 
feleğin dumanı gökyüzüne ulaştı” anlamını çağ- 
rıştıracak şekilde bir ifade gayreti görünmekte- 
dir: Kana boyandı yir çü gözüm yaşı dökdi seyl / 
Göge boyandı çarh duhânı çün itdüm âh ADYA, 
g.600/4. Tâci-zâde “O ay yüzlünün yanağının ve 
saçının coşkusundan gönül ateşlere yanıp, dumanı 
göğe erişti” anlamındaki şu beytinde aynı zamanda 
“gönül ateşlere yanıp, dumanı laciverde boyandı” 
anlamını da kastetmektedir: Şevk-i ruh ü zülfi ile 
ol mâh-likânuy / Dil odlara yanup dütüni göge bo- 
yandı TCÇD, g.221/3. Bâki'nin bu tabiri kullanışı 
hk. bk. “Boyanmak”. 


GÖĞE ÇIKARMAK 

Çok fazla övmek anlamında mecazi bir tabir olup 
şairler gerek bu anlamından gerekse hakiki anla- 
mından yararlanarak tevriyeli söz ve hayaller ge- 
liştirmişlerdir. Mesela Âhi şu beytinde sevgilinin 
alnına ay, yüzüne ise güneş derken aynı zamanda 
onu methederek göklere çıkardığına da imada bu- 
lunmaktadır: 4/nuya meh yüzüne mihr-i cihân- 
ârâ dimiş / Döstum Âhi seni göge çıkarur giderek 
ADMK, g.53/5. Revâni'nin “kusür” (£ 1. Kasır- 
lar, köşkler; 2. Kusur) kelimesini tevriyeli kulla- 
narak “Cenneti övenler göğe çıkarırlar ama orada 
kusur bulunduğu için bence itibarı yok” mealinde 
söylediği Kapunda cenneti göge çıkarur ögenler 
/ Benüm gözüme görinmez çü vardur anda kusür 
RDZA, k.7/29 beytinde hem cennetin gökte bu- 
lunduğu inancına hem de “göğe çıkartmak” deyi- 
mine işaret edilmiş. 


GÖĞE EJDER ÇEKME bk. “Ejder çekme” 
GÖĞERİP GEÇMEK 

Gök rengi daha çok yeşil, mavi, lacivert ve mor 
renkler için kullanılması bakımından “göğermek” 
eski metinlerde Firâki'nin Hüsrev ü Şirin'inde “Sü- 
rekli olarak yumrukla göğsünü dövdüğü için si- 
nesi gök gök morarmıştı” mealinde geçen Dem-â- 
dem müşt ile gögsin dögerdi / Anuy-çün sinesi gök 
gök gögerdi FHŞA, mes.1256 beytinde olduğu gibi 
“morarmak” anlamında da kullanılır. krş. Yüzüm 
sürdüm gehi hâk-i siyâha geh göge tutdum / Gö- 
gerdi müştlerden sine-i cân-gâh tuyduy mı KDİY, 
g.194/10; Görse güneş işi güni yirine gögine / Gö- 
gerde mâh gögsini dögine dögine NBMK, g.528/1. 
Göğermek aynı zamanda bitkilerin yeşerip boy at- 
ması anlamında da kullanılması bakımından “gö- 
gerip geçmek” yahut daha çok menekşe ve servi 
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benzeri ağaçlar hakkında kullanılan “reşkten göğe- 
rip geçmek” tabirini kıskançlıktan yüzü morarmak 


anlamında yorumlamak mümkün görünmektedir. | 


Helâki'nin “Menekşe sevgilinin sakalının kıskanç- 
lığından morarıp kendinden geçti. Ey rahmet bu- 
lutu, yüzüne su sepersen tam zamanıdır” dediği 
Gögerüp geçdi benefşe reşk-i hatt-i yâr ile / Yüzine 
ey ebr-i rahmet su sepersen çagıdur HELD, g.36/2 
beyti buna misal olabilir. Keza Sebzi'nin “Servi ve 
şimşad onun yeşil elbise içindeki boyunu görünce 
kıskançlıktan morarıp kendinden geçti” mealinde 
söylediği Görelden sebz câme içre kaddin / Gö- 
gerdi geçdi Sebzi serv ü şimşâd SEBZ, g 89/5 bey- 
tinde de bu tabirin ağaçlar hakkında kullanıldığı gö- 
rülmektedir. krş. Câme-i sebz ile gördi servünün 
ra'ndlıgın / Saht-dil oldı sanavber gögerüp geçdi 
çemen HELD, g.116/4. 


GÖĞSÜN SİPER OLMASI 

Şiir kalıpları içerisinde yahut gündelik hayatta 
kullanılan bazı kelimeler zamanla anlam değişik- 
liğine uğrar. Bunlar öylesine tabii bir süreçten ge- 
çerek kabuk değiştirirler ki zamanla evrildiği an- 
lam, kelimenin esas manasından çok farklı olduğu 
hâlde kullanıldığı dönemde oluşan bu yeni anlam 
hiç kimse tarafından yadırganmaz. Zamanla ha- 
yat şartları yahut gelenek ve ihtiyaçların değiş- 
mesiyle kullanımdan düşen bu tür kelime ve ta- 
birler çoğu zaman sözlüklerde yer bulmadığından 
yüzyıllar sonra gelen nesiller tarafından anlaşıl- 
ması zor yapılar hâlinde karşımıza çıkar. Bunlar- 
dan biri de “göğsü siper etmek” tabiridir. Siper 
kelimesi askeriyede her ne kadar bugün farklı bir 
şeyi ifade ediyorsa da İstiklal Marşı metnindeki 
Siper et gövdeni dursun bu haydsızca akın mısra- 
ından da anlaşılacağı üzere göğsü veya bedeni bir 
saldırıya siper etmek ona karşı kalkan gibi kullan- 
mak, engel olmak demektir. Günümüzde siper ke- 
limesinin kalkan anlamı da kullanımdan düştüğü 
için çok kimse Âkif?in “gövdeyi siper etme” ifa- 
desini çoğu zaman “gövdeyi istihkâm gibi düş- 
mana karşı engel yapma yahut şehitlerin bedenle- 
rinden siperler oluşturma” şeklinde yorumlar. Esas 
itibariyle mantıksız olmakla beraber günümüz in- 
sanının bakış açısıyla kısmen yerli yerine oturan 
bu istihkâm anlamındaki “siper” ve istihkâm yo- 
rumu çok kimse tarafından yadırganmayıp ittifak 
hâlinde kabul görür. Ancak burada asıl sorulması 
gereken soru eski dili çok iyi bilen bir şair hüvi- 
yetiyle Âkif”in “siper” kelimesiyle gerçekte neyi 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


kastettiğidir. Bu maddenin esas konusuyla ilgili ol- 
mamakla birlikte bu kelime, anlam ve kavramla- 
rın değişimine çarpıcı bir örnek olması bakımın- 
dan burada konu edildi. 


Aşağı yukarı aynı durum daha eski metinlerde he- 


i men daima “kalkan” anlamında kullanılan “siper” 


kelimesinin zaman içerisinde kazandığı bir diğer 
manası için de geçerlidir. Şöyle ki: Fuzüli'nin “Ey 
şevki okunun siperi dostların sinesi olan (sevgili)” 
diye hitap ettiği Ey ndvek-i şevkun siperi sine-i 
ahbâb / Zülfün hamı erbâb-i vefâ saydına kullâb 
FDKA, g.24/1 beytinde geçen “siper” kelimesini 
insanı ok ve kılıç darbelerine karşı koruyan kal- 
kan anlamında yorumlamak mümkün değildir. 
Zira şiir geleneğinde âşıkların gönlü daima sevgi- 
liden gelecek her türlü maddi manevi ok ve kılıç 
darbesine hedef olma arzusuyla doludur. Daima 
âşık rolüne bürünen şairlerden hiçbiri sevgilinin 
oklarına karşı bir kalkanla korunma ihtiyacı his- 
setmez. Aksine ondan gelecek azar, zulüm ve si- 
tem oklarını kendisine duyulan ilginin bir ifadesi 
olarak telakki etmesi bakımından bunlara hedef 
olmak ister. Bu sebeple sevgiliden gelecek ok ve 
kılıca benzetilen öldürücü ve yaralayıcı tavırlara 
engel olma ve korunma amacıyla âşığın kalkan 
tutması gibi bir durumun söz konusu olması şiir 
geleneğinin kuralları gereğince mümkün değildir. 
Keza Hayri'nin “Şehadet güzelinin gül renkli ya- 
nağının hasretini çeken kimse kucağını kader kılı- 
cınasiper eder” şeklinde özellikle yanlış çevirdiğim 
Hasret-keş-i ruhsdre-i gül-gün-i şehâdet / Âgüşını 
şemşir-i kazdya siper eyler DHAK, k.12/4 türün- 
den yüzlerce beyitte geçen “siper etmek” tabirini 
kalkan gibi tutmak anlamıyla izah etmenin man- 
tıksızlığı açıkça görülmektedir. Bu konuda ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Siper, siper etmek” 

Konuyu daha iyi anlayabilmek için Kara Çelebi-zâde 
Abdülaziz Efendi'nin Sultan IV. Murad'ın Revân 
ve Bağdat seferlerini anlattığı Za/er-nâme'sinde 
padişaha Hint elçisi tarafından ok ve tüfek kur- 
şunu işlemeyeceği iddiasıyla hediye olarak gönde- 
rilen gergedan derisinden mamul kalkan hikâyesini 
hatırlama gereği vardır. Günümüzde de türlü ve- 
silelerle tekrar edilegelen bu rivayete göre padi- 
şah bu kalkanı bir ok atışıyla delerek ok atma- 
daki maharetini göstermiş: Sâni yen zih-i kemân-i 
Keyâniden bir hadeng-i mücellâ peykâne güşâd 
virüp ol dahi bi-tereddüd âhar cânibe geçdi. Bir 
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başka rivayette de padişahın bu defa bir kılıç dar- 
besiyle yine böyle güçlü bir kalkanı kolayca par- 
çaladığı bildirilmektedir. 


“Siper, siper etmek” yahut “Kılıç imtihanı” gibi 
maddelerde ayrıntılı örnekleri görüleceği üzere 
Türk geleneklerinde bir silahı denemenin yüzyıl- 
ların tecrübesiyle geliştirilmiş türlü yolları vardır. 
Günümüzde bir tabancanın kalitesini yahut bir ok- 
çunun atış becerisini anlamak için cama atış yapıl- 
ması gibi o devirde de silahları imtihan için türlü 
usuller geliştirilmişti. Cama isabet eden mermi eğer 
camı parçalarsa silahın namlusunun düzgün olma- 
dığına hükmedilmesi gibi ok için de aynı durum 
geçerlidir. Eğer mermi veya ok camı parçalama- 
dan bir noktadan delip geçiyorsa o silah iyi ve o 
oku atan okçu da usta bir okçu olarak kabul edilir. 


Nitekim bu konuda Mezâki'nin ““Kılıcının kes- 
kinliğini nasıl kalkan üzerinde açtığı hasardan bi- 
lirsek onun gamzesini de gönlümüzde açtığı ya- 
radan biliriz” mealinde söylediği Şerha-i sineden 
idrâk iderüz gamzesini / Tig-i ser-tizini zahm-i si- 
perinden bilürüz MDAM, g.196/4 beytinden kılıç- 
ların da kalkan üzerinde denendiği anlaşılmakta- 
dır. Kılıcın çeliğini ve keskinliğini deneme yolları 
hakkında ayrıca “Kılıç imtihanı” maddesinde de 
ayrıntılı bilgi verildiğinden bu konu için oraya da 
bakılabilir. Yine Mezâki'nin Hem-çü çarh-i felek 
müşebbekdür / Siper-i imtihân ciridüyden MDAM, 
k.7/27 beytinden bu amaçla kullanılan kalkanlara 
deneme kalkanı anlamında “siper-i imtihân” den- 
diği anlaşılıyor. 

Buna göre “siper etmek” deneme tahtası yapmak 
yahut hedef kılmak demektir. Mesela Karamanlı 
Nizâmi'nin “Aşk ehli olanlar sevgilinin okuna ci- 
gerlerini siper ederler” manasında söylediği Tşk 
ehli siper tirine yâruy ciger eyler / Gelsün berü 
meydâna kimüy kim cigeri var KNDH, g. 30/2 bey- 
tindeki siper etmek bu anlamdadır. Hufi'nin Kirpik 
oklarına kim sine siper eylemişem / Cânı kurbân 
ideyüm kaşları yasına dahi HŞSD, g.126/4 türün- 
den beyitlerde geçen tabir hep aynı anlamda kul- 
lanılmıştır. Mirzâ-zâde Sâlim'in bir beytinde ge- 
çen “hedef olarak bedeni oklara kalkan etmek” 
anlamındaki şu ibare, “siper” kelimesinin zamanla 
nasıl “hedef” anlamına evrildiğini göstermesi ba- 
kımından ilginçtir: Di/â karşu durup ol gamze-i 
Jettâne n'eylersin / Hedef-âsâ siper idüp tenün 
peykâne neylersin SDAİ, g 221/1. İfadeye göre 


GÖĞSÜN SİPER OLMASI 


âşığın bedeni sevgilinin gamze oklarına hedef ol- 
mak üzere siper edilmiştir. 

> Göğsü hedef kılmak: Hayreti'nin “Göğsünü si- 
per ve başını top edemezsen bela erbabı askerlerinin 
başı olamazsın” dediği Sineysi per idüp idimezsen 
başunı töb / Erbâb-i belâ “askerine baş olımazsın 
HDMÇ, g.374/4 beytinde olduğu gibi siper etmek 
“hedef tutmak” anlamındadır. Kezâ Fehmi'nin 
Metâli'ü'n-nezâir'de bulunan Dü-tâ kaddüm kemân 
itdi meded bu çerh-ikec-reftâr / Havâdis tirine sinem 
siper idüp beni her bâr HMNB, b.6226 türünden 
birçok beyitte de “siper etmek” hedef etmek anla- 
mında kullanılmıştır. krş. Her nâvek-i dil-düzına ol 
kaşı kemânun / Her dem siper idüp tenüni sine ge- 
rersin PHÖE, g.353/2. Aynı şekilde Şerifi'nin De- 
ler bagrum sihâm-i gamzelerle ol kemân-ebrü /Si- 
per idüp kılur cism-i nizârumda nişân ebrü DŞSY, 
g.274/1 beytinde geçen “siper edip nişan kılmak” 
nişan alarak hedefi delik deşik etmek anlamında 
kullanılmış. Garâmi'nin “Siper ederek okunu fe- 
leğe atar” dediği şu beytinde ise siper etmek açıkça 
“nişan almak” karşılığı olarak kullanılmış görünü- 
yor: Kaşı yâsın yöneldüp dahı dehre / Siper idüp 
okın serper sipihre GDFB, g.1145/1. kış. Tiri se- 
per siper idüben sineme atar / Başdan başa düdük 
bigi sinem cüdâdur oh KADA, g,108/4. 


- Göğsü deneme tahtası etmek: Bütün bu bilgi- 
ler ışığında “göğsü siper etmek” daha açık bir ifade 
ile göğsü ok, mıarak yahut Vizeli Behişti'nin “Se- 
ninle düşmanlık eden, Allah?ın kahır kılıcına boy- 
nunu siper verdi” dediği Şemşir-i kahr-i Hakka si- 
per virdi gerdenin / Meydân-i da vetünde seninle 
iden hısâm BDYA, k.2/13 beytinde olduğu gibi kı- 
lıç gibi silahlara deneme tahtası etme demektir. Be- 
yitte geçen “boynu kılıca siper vermek” boynu kı- 
lıca hedef tutmak yani kılıç vursun ve böylece iyi 
kesip kesmediği anlaşılsın diye boynuuzatmak an- 
lamında kullanılmış. Ahmedi'nin Kemânın kuralı 
ol çeşm-i hün-riz / Siper itdüm kazâ ohına gerden 
ADYA, g.478/4 beytinde de boynun oklara hedef 
tahtası olarak tutulması konu edilmiş. 

« Âşığın şerefidir: Şiir geleneğine göre sevgili- 
nin oklarına göğsü hedef olarak tutmak âşık için 
bir şereftir. Süheyli'ye göre bundan kaçmak utanı- 
lacak bir durum olup böylelerinin aşk meydanına 
girmesi dahi mümkün değildir: Uransun girmesün 
meydân-i 'ışka germesün gögsin / Hadeng-i cevr-i 
ydre sinesin ol kim siper kılmaz SDEH, g.116/2. 
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Kemâl Paşa-zâde'ye göre deaşk meydanına gire- 
bilmek için önce âşığın gönlünü ve yüreğini sev- 
gilinin oklarına hedef etmesi gerekmektedir: Yârüy 
okına çünki cigerden siper gerek / Meydân-i 'ışka 
girmege ewel yürek gerek KPZD, y.21X/1. kış. 
“Işkun yolına girmege merdâne er gerek / Tir-i 
belâya sinesi anun siper gerek CDAA, g.202/1; 
Kirpüklerün okına cigerden siper gerek / Meydân-i 
ışka girmege erde ciger gerek CDAA, g.204/1; Dil- 
den cihânda her kime ki cân ü ser gerek / Gamzen 
okına sinesi yârâ siper gerek ADOK, g.45/1. Bütün 
bu ifadelerden anlaşıldığına göre göğsü sevgilinin 
oklarına siper etmek aynı zamanda bir cesaret ve 
samimiyet göstergesidir: Sinesin tirüne tutardı si- 
per/ Göbegin kesdüginde âhen-ger BDSK, g.140/| 


GÖĞÜN SEKİZ KAT OLMASI bk. “Göklerin 
sekiz kat olması” 
GÖĞÜS bk. “Sine” 


1303 
GÖĞÜS KAKMAK 

Gururla göğsünü gerip eliyle göğsüne vurarak ki- 
birlenme anlamında bir tabirdir. Zâti'nin Meclisde 
sana karşu gögüs kakmagın şehâ / Bi-çâre düblegün 
yine başına kakdılar ZDAN, g.153/4 beytinde ol- 
duğu gibi daha çok tef ve dümbelek gibi hayvan 
derisinin gerilmesi suretiyle imal edilen çalgı alet- 
leri hakkında bu yorumun geliştirildiği görülmek- 
tedir. Bunun için Ümmi Kemâl'in Saya cânum gö- 
güs kakmış meger def/ Yüzi pul pul olınca urdılar 
kef EHKC, g.1143/1 beytinde olduğu gibi bir mec- 
lis sırasında iyi ses vermesi için derisi gerilmiş bir 
tef konu edilir ve onun sevgiliye karşı göğsünü ge- 
rip kibirlenmesi bahane edilerek mutripler tarafın- 
dan yüzü pul pul oluncaya kadar dövülmesi konu 
edilir. Aşağı yukarı aynı sahnenin çizildiği şu beyit 
de Fazli'nindir: Mutrıb defüy o şâha gögüs kak- 
dugın görüp / Bir sille urdı yüzine kulagı çekildi 
ŞMÖG, k.170/3. Tefin kulağının çekilmesi muhte- 
melen kulağa benzeyen zilleri yahut gerilmesi için 
kasnağının burkulması sebebiyle olabilir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Bununla beraber Evliyâ Çelebi'nin yenilginin ma- 
temini tutan esirleri tasvir eden /.../ ve cümle gün- 
â-gün kuyruksuz atların ters egerleyüp haçlı pey- 
kerlerin atları üzre ser-nigün baglayup cemi'-i 
guzât bunları kal'a altından geçürürken Fıransa 
küffârı esirleri kal'a üzre olan temâşdcı Venedik 
küffârlarına bakup “Bre kanalya ve bagasa ve 
bumarko!” diyü gögüs kakup âh ü enin ile geçer- 
lerdi demesine nazaran göğse vurmanın aynı Za- 
manda bir keder ve matem alameti olduğunu da 
hatırlamak gerekiyor. 


# Def: Bu musiki aletinin kenarında dizili zilleri al- 
tın paralara benzeten Zâti “Sana sürekli altın gös- 
tererek göğsüne vurup gururlanıyor. Allah aşkına 
şu defin usulüne bakın” diyerek (bk. “Altın gös- 
terme”) onu hem gururla göğsünü yumruklayan 
bir şahsa benzetir hem de bir musiki ıstılahı ola- 
rak “usül” kelimesini (bk. “Usül”) devreye soka- 
rak şöyle der: Dindr gösterip saya her dem gögüs 
kakar / Billah gör usülini ey dil-rübâ defün ZDAN, 
g.697/2. Bir başka beytinde de tefi, sevgiliye karşı 
densizlik edip gururla göğüs gerince dövülen ve 
iyileşmesi için deriye sarılan (bk. “Posta sarma”) 
bir şahıs olarak tasvir eder: Def yâre karşu kakdı 
gögüs şöyle dögdiler / Mutribler ol fütâdeyi sardı 
deri ile ZDAN, g.1352/3. Şem' ü Pervâne'sinde 
de onu neşeden içi içine sığınayıp göğsüne vu- 
rup kef geçen bir şahıs olarak şöyle çizer: Deri- 
sine safâdan sıgmayup def / Gögüs kakup geçer 
bunlara kef kef 7ŞÜP, mes.1069. “Kef geçme” hk. 
bk. “Kef geçmek” 

GÖĞÜS ve SİPER bk. “Göğsün siper olması” 
GÖK bk. “Gökler” 

GÖK bk. “Gömgök” 

GÖK, gökçe (ezrak) 

Türkçede “mavi”nin yeşil ve “yeşil”in de mavi ye- 
rine kullanılması gibi “gök” ve “gökçe” kelimeleri 
de sıfat olarak hem yeşil hem de mavi anlamında 
(bk. “Mavi”) kullanılır. Bununla beraber aşağıda 
ömekleri görüleceği üzere mavi kelimesinin “mâ'i” 
IE suya mensupj| ve “yeşil”in de “yaşıl” ( yaşlığa 
mensup) kökünden gelişi bunları sadece bir renk 
adı olmaktan çıkarıp aynı zamanda yaşlık, yeşillik 
yani tazelikle bağlantılı bir anlam çerçevesine bü- 
ründürmüştür. Bu konuda bk. “Gömgök” 


— Duman rengi / mor / siyah: Necâti'nin Âsumâniler 
geyüp gün gibi mâhum gitme gel / Göklere boyan- 
masun feryâd ü âhum gitme gel NBMK, g.331/1 
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türünden beyitleri çoğu zaman mavi, lacivert, mor 
yahutduman rengi olarak yorumlanmıştır. Nitekim 
mesela Mu'idi'nin mavi gömlek giyen bir güzel 
karşısında âşığın âh dumanının gök rengine boyan- 
ması türünden yüzlerce beyit de bu muhtemelen ba- 
rut dumanı rengindeki maviliği destekler mahiyet- 
tedir: Ben kara günlinün âhı bo yanupdur göklere 
/ Kuçalı sen meh-veşi bu âsmâni-pirehen MDGT. 
g.342/5. Hayreti'nin havai fişeklerin saçtığı barut 
ve kıvılcımları tasvir etmek üzere söylediği Saçdı 
yaşum yıldızın serçek-veş âteş-bâz-i 'ışk / Göklere 
boyandı âhum âsümdniler gibi HDMÇ, g 446/3 bey- 
tindeki “âsümüâniler gibi” ifadesi de havai fişekle- 
rin barut dumanı rengini destekler mahiyettedir. 


Bununla beraber mesela Mu'idi'nin Düd-i âhum 
göklere hoyandugından ayla kim / Kara çulda kor 
beni zülfi girih-girün senün MDGT, g,236/4 beyti 
gibi çok sayıda beyitte geçen “göklere boyanmak” 
tabirini aynı zamanda matem rengi olan mavilere 
bürünmek şeklinde yorumlamak zorlaşır. Zira me- 
sela Prizrenli Şem'i'nin “gökler” ibaresini özellikle 
iki defa kullandığı şu beytinde geçen “göklerin si- 
yah duman ile gök rengine boyanması” ifadesin- 
deki “gök rengi”ni artık mavi veya duman rengi ile 
izah etmek pek mümkün görünmemektedir: Gökler 


boyandı göklere düd-i siyâh ile / 'Âşıklaruya zülf 


ü ruhun gün mi gösterür ŞDMK, g.52/2. Nitekim 
Hecri gibi çok sayıda şairin beyitlerinde “göklere 
boyanmak” ifadesinin karşılığı olarak çoğu zaman 
daima bir kararma ve siyaha bürünme söz konu- 
sudur: Hicrân şebinde derd ile dil eyledükçe âh / 
Gökler göge boyanur ü “âlem olur siyâh HDÖZ, 
g.126/1. krş. Boyanıp göklere âhum duhânı / İderdi 
karanu rüy-i cihânı UDMİ, mes.51; Belâ bezminün 
âteş-bâzı ehl-i derd âhıdur / Giceyle âsümâniler 
yakan düd-i siyâhıdur ÜİÇD, g.77/1; Gündüz gö- 
rine diyü duhân itmezin veli / Âhum karanu gicede 
çak göke boyanur NBMK, g.68/5. 
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GÖK BAŞLI KÂFİR 
> Mavi: Divân-i Külli yâti Seyyid-i 'Âlem'de “Mavi 
boncuk satanlara mücevheri bedava versen al- 
mazlar” anlamında söylenen Gökce boncuk satıcı 
kimselere / Cevheri bâd-i hevâ vir almaz DKSA, 
mes.1263 beytinde geçen “gökçe boncuk” muhte- 
melen at yularlarına takılan (res.1304) mavi nazar 
boncuğu türünden (bk. “Har-mühre”) değersiz bir 
boncuktur. krş. Nâgehân göz degmesün diyü haydli 
tıflına / Dizdi göz boncukların hem dide müjgân 
lârına EDYS, g.433/4. Yine Emri'nin feleği mavi 
bir gelincik veya laleye, okyanusu ise o çiçek üze- 
rindeki bir çiy tanesine benzettiği Gerdün fezâ-yi 
ışkda bir gökçe lâledür / Bahr-i muhit o lâlede 
bir katre jâledür EDYS, g.80/1 beytinde geçen 
“gökçe” kelimesi de mavi anlamında kullanılmış. 
Lale gibi gelincik çiçeği de sadece kırmızı olma- 
yıp mavi gelincik de oldukça yaygındır. Bu ko- 
nuda bk. “Âsümüni lâle” 
> Yeşil: Muhyiddin Abdâl'in “Kışın yağan kar- 
lar yaz sıcağına dayanmaz, baharın yeşil çimeni 
de sonbahara kalmaz” dediği Kışın yagar karlar 
yaza katlanmaz / Yazın gökçe çemeni kalmaz güze 
MABD, g.13/6 beytinde geçen “gökçe çemen” ye- 
şil çimen demektir. Keza Yünus Emre'nin Bu dün- 
yede bir nesneye yanar içüm göynür özüm / Yigid- 
iken ölenlere gök ekini biçmiş gibi YDMK, 5.204/4 
beytinde geçen “wök ekin” de henüz yeşermiş, daha 
taneleri olgunlaşıp sararmamış ekin anlamındadır. 
se Matem rengidir: “Ubeydi'nin Yir kara geyse fe- 
lek göklere girse yiridür / Ey 'Ubeydi bu cihân cây- 
geh-i mâtemdür UDŞÜ, g.57/5 beytinde de geçtiği 
üzere mor, lacivert ve siyah gibi “gök” rengi yani 
mavi de matem rengidir. Nihâni Nacak Fâzıl'ın 
“Gonca cübbesinin yakasını yırttı, menekşe de 
mavi giyip matem tutuyor” dediği Gonçe çak itdi 
cübbesin yakasın / Geydi gökler benefşe mâtem 
ider NNFD, terc.9-V1/5 beytindeki “gök giymek” 
de mavi renk elbise giyme anlamındadır. 


e» Nazar rengidir bk. “Har-mühre”, “Nazar” 


GÖK BAŞLI KÂFİR 

Türkçede “gök” kelimesi bir renk adı olarak mavi 
karşılığında kullanılır. Osmanlıda Hristiyanların 
mavi sarık sarınmaları (bk. “Destâr-ı kebüd”) gele- 
neğine bir işaret olmak üzere Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Bir dem mi vardur kim beni âzürde-hâtır eylemez 
/ Bana sipihrün itdügin gök başlu kâfir eylemez 
ŞYHK, müf.37 demesi bundan olmalıdır. Şiir gele- 
neğinde “ezrak” (- mavi| riya ve riyakârlığı temsil 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye 'Cinas / Ses uyumu ** Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


201 


202 


GÖK DELİ 


ettiğinden (bk. “Ezrak”) olmalı, Şeyhi Mehmed 
Efendi aba giyen derviş meşrepli kimselerle riya 
için mavilere bürünmüş feleğin meşrebinin asla 
uyuşmayacağını ifade ederken yine feleği “gök 
başlı kâfir”e benzetir: Çar/-i ezrak-fâma hem-reng 
olımaz âl-i 'abâ / Şeyhiyâ gök başlu kâfirdür ya- 
numda ehl-i zerk ŞDON, g,94/5. 


GÖK DELİ bk. “Gömgök” 


1305 
GÖK DEMİR (gök demür) 

Türklerde demir kutsal kabul edilir ve çelik kılıç 
üzerine ant içilir. Dede Korkut Hikâyeleri'nde Gök 
girsin kızıl çıksın şeklinde görülen bu yeminde kılıç 
yerine “gök” denmesi, bu kelimenin sadece saygı- 
dan değil aynı zamanda henüz su verilmiş çeliğin 
gök rengi yani mavi görüntüsüyle de ilgili olabi- 
lir. Kaşgarlı Mahmud'un naklettiği “Çelik boş dur- 
mayıp dokunduğu şeyi yaralar” manasındaki Kök 
temür kirü turmas sözü de gök kelimesiyle çelik 
arasındaki bağlantıyı göstermesi bakımından il- 
ginçtir. Günümüzde müzelerde mevcut çelik zırh- 
ların siyah görünümü (res.1305) sebebiyle “gök 
demir” tabirinin bu siyah renge bürünmüş zırhları 
tavsif için de söylenmiş olması muhtemeldir. Zira 
“Gök” maddesinde temas edildiği üzere bu keli- 
menin renk sıfatı olarak anlamlarından biri de du- 
man rengi yahut siyahtır. Buna göre Bâki'nin şu 
beytini “Felekler siyah zırh olsa da âh oku onu de- 
ler geçer” şeklinde anlamak mümkündür: Sakın 
sakın ki ey kaşı yâ tir-i âhdan / Ger gök demür 
olursa felekler deler geçer BDSK, g.62/3. Nitekim 
Hüdâyi'nin “Ey yay kaşlı güzel, âhımın oku gök 
demirden kat kat zırhlar da giyse felekten geçer” 
dediği Geçer ey kaşları yâ nüh-felekden nâvek-i 
âhum / Zirihler de geyerse gök demürden egnine 
kat kat HDMK, g.20/2 beytinde olduğu gibi özel- 
likle zırh çeliklerinden bahsedilirken daima bu ta- 
birin kullanıldığı görülüyor. Özellikle baştan ayağa 
zırha bürünmüş ordu tasvirlerinde Kıyâsi'nin Pu//u 
cevşenler geyüp mâhi-misâl / Encüm-âsâ gök de- 
mür oldı ricâl KMMD, mes.390 beytinde olduğu 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gibi parlayan çelik zırhlar tasvir edilirken gök de- 
mir tabiri sürekli zırhla birlikte zikredilmektedir. 
Bu konuda ayr. bk. “Gömgök” 


Buna ilave olarak “âbi” yahut “âb-gün” kelimesinin 
gök, mavi, şeffaf, yeşil gibi renklerin yanı sıra aynı 
zamanda ayna yahut çelik rengi anlamında kulla- 
nıldığı da görülmektedir. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Âb-gün”, “Günbed-i gerdün” 

O Sertlik: “Abdurrahmân Çelebi'nin Gök demür- 
dür yüregi eylemez aslâ şefkat / Ne kadar eylese 
erbâb-i hüner nâle vü zâr RAÇD, k.23/10 bey- 
tinde olduğu gibi bir şeyin aşırı sertliğini vurgula- 
mak için bu tabirin kullanıldığı görülmektedir. krş. 
Gök demir gibidür dili yârün / Ana tesir eylemez 


Jeryâd RAÇD, g.56/2. Kâimi'nin “Yerler ve gök- 


ler tahammül edemezken insan acayip bir yük ta- 
şıyor. Bu gönül acaba demirden mi yoksa tunçtan 
mı ne kadar sert” anlamında söylediği Getürmez 
yirler ü gökler “aceb bir yük çeker insân / Ne pek- 
dür bu gönül yâ Reb demür mi yohsa mı tuçdur 
KDMU, b.2220 beyti buna misaldir. 


GÖK DESTAR bk. “Destâr-i kebüd” 

GÖK EYLEMEK 

Darbe ile vücudun bir yerini çürütmek ve morart- 
mak demektir. Şu beyitte sevgilinin ayrılığı sebe- 
biyle üzüntüden, taşla vurulması sonucu bedende 
oluşan morluklar kastedilmektedir: Seng-i hicrânı 
ile ol mâhun / Tenümi gök gök eyledüm yir yir 
YDMÇ, g.67/2. Sevgilinin eşiği ile göğün bir tu- 
tulduğu (bk. “Eşik”) şu beyitte de bir uzvun bir 
yere vurulduğu zaman çürüyüp morarmasına işaret 
edilmiş: İşiginde urup cismüm gök itdi ol melek- 
simâ / Didi incinme ey Zâti kazâ-yi âsümânidür 
ZDAN, g.424/5. 

GÖK GÜRÜLTÜSÜ (rad) 

Doğu geleneğinde okur yazar sınıfının dahi tabiat 
hadiselerinin gerçek sebeplerini araştırma konu- 
suna fazla ilgi göstermedikleri ve bilgilerinin de 
son derece basit ve isabetsiz tahminlerden ibaret 
olduğu görülür. XV. yüzyıl mesnevilerinde hikâye 
arasında okuyucuya yağmur, kar ve dolunun yağışı, 
rüzgârın çıkışı yahut çiy ve kırağının oluşması gibi 
tabiat hadiselerinin gerçek sebeplerini izah etmek 
üzere serpiştirilen ve âdeta hikmet olarak takdim 
edilen bilgiler incelendiğinde bunların da önemli 
bir kısmının hayal ürünü kurgulardan ibaret ol- 
duğu görülür. Mesela bunlardan Tâci-zâde Ca'fer 
Çelebi'nin Heves-ndme'sinde yer alan şu mısralarda 
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gök gürültüsünün sebebine dair verilen bilgiler “Gü- 
neş ışığının ısıtmasıyla yerin alçak kısımlarındaki 
hava toprakla karışıp ısınarak duman hâline gelir 
ve bu buhar yükselip soğukla karşılaşınca koyu 
renkte bir bulut olur. Bulut içinde kalıp sıkışan bu 
buhar bir süre sonra bulutu yırtarak dışarıya çıkar 
ve bu yırtılmadan bir ses meydana gelir ki buna 
da gök gürültüsü denir” şeklinde özetlenebilir: İşi- 
düm dehrün ehl-i dânişinden / Sühünet kesb idüp 
gün tâbişinden // Çukur yirlerdeki arza mücâvir / 
Hevâ nâra döner ey yâr-i nâdir / Su'üd eyler ka- 
rışup hâke ol nâr / Bu mecmü'a duhân eydürler 
ahrâr // Buhâr ü düd ki ire zemherire / Bulut ola 
buhâr ol düd-i tire / Kala ebr içre eyler ıztırâbı / 
Çıkar bir cânibe yırtup sehâbı // Olur ol harkdan 
bir savt peydâ / Bu savta ra'd dir nâ-dân ü dânâ 
CÇAN, mes.2991-2995. Hemen şunu ilave etmek 
gerekir ki Heves-nâme'de verilen bu bilgiler daha 
önceki mesnevilerde yer alanlara kıyasla en isa- 
betli ve mantıklı olanlardan sayılabilir. Yine di- 
gerlerinden birine örnek olmak üzere Gülşehri”nin 
Mantıku t-tayr'ında Büşr ile Yemlihâ arasında soru 
cevap şeklinde geçen muhaverede Büşr'ün gök gü- 
rültüsüne dair sorulan soruya verdiği cevap gök 
gürlemesinin bulutların birbirine sürtüşmesinden 
ortaya çıktığı şeklinde ve o devirde kimsenin iti- 
raz edemeyeceği bir biçimdedir: Çün bulutlar bir- 
birine sürtişür / Ra'd olur sen bu sebakları bişür 
GMTK, mes.2804. 


Buna mukabil divân ve mesnevilerde geçen şai- 
rane tabiat tasavvurlarının her insanın hayâl dün- 
yasını süsleyecek kadar renkli ve zengin olduğuna 
şahit oluruz. Gerçek sebebi meçhul tabiat hadisele- 
rini yorumlarken sanatkârın kalemindeki tedirgin- 
lik ve tutukluk yerini birden coşkuya ve kendinden 
emin bir duruşa terk eder. Mesela yine Tâci-zâde 
kendisini deliler gibi dağlara düşüp gök gürültüsü 
çıkaran bulutlar gibi feryat edip gözyaşları döken 
bir âşık olarak şöyle tasvir eder: Divâne gibi taga 
düşüp ebr-i ra'd-vâr / Seyl-âb olup sirişki ider nâle 
vü figân TCÇD, k.5/100. Yahut bir savaş tasvirinde 
atılan top sesleriyle gök gürültüsü arasında irtibat 
kurarken söylediği Ra'd gibi gürleyüp gökde hevdyi 
töblar / Yakdı odlar başına düşmenlerün berk-i 
hüsâm TCÇD, k.14/24 veya bir mersiyesinde gök 
gürlemesini ölünün ardından ağlayan bir şahıs ola- 
rak tasvir ederken söylediği Yansa yakılsa berk ü 
giriv itse n'ola ra'd / Ol dest-i cüdı ebr-i dür-feşân 
olan kanı TCÇD, k.31/1W-9 beyitlerindeki akıcılık 


GÖK GÜRÜLTÜSÜ 


ve heyecanla yukarıdaki gerçek tabiat hadiselerini 
yorumlama arasındaki fark dikkat çekecek dere- 
cede belli olmaktadır. 


O Ağlama, feryat: Revâni'nin memduhunun adalet 
ve cömertliğini vurgulamak için “Senin devrinde 
gök gürültüsünden başka feryat eden yok. Senin 
saltanatında buluttan başka gözü yaşlı kalmadı” 
anlamında söylediği Devrünyde nâle idici yokdur 
meger ki ra'd / *“Ahdünde kalmadı gözi yaşlu me- 
ger sehâb RDMÇ, g.35/23 beytinde olduğu gibi 
gök gürültüsünün sıklıkla ağlama sembolü olarak 
kullanıldığı görülmektedir. Yahyâ Beğ'in şu bey- 
tinde de su dolaplarının gacırtılı sesler çıkartması 
ile gök gürlemesi arasında bir benzerlik kurularak 
gök gürültüsü feleğin zulmü sebebiyle feryat eden 
bir şahsın sesine benzetilmiş: Ra'd âvâzı degüldür 
gökde dölâb-i felek / Kıldı ey Yahyâ yine devrân 
elinden el-gıyâs YDMÇ, g.36/7. Cevri'nin şu bey- 
tinde de bu ses, gökyüzünün şairin perişan hâline 
üzülüp ağlaması şeklinde yorumlanmış: Sanma 
döndükçe felek kendüden eyler zdri / İnleden anı 
benüm zemzeme-i âhumdur CDHA, g.83/4. kış. 
Ra'd sanma gümleyen sevdâ-yi zülfünden senün 
/ Daglara düşmiş bulut divâne olmış gümrenür 
ZDAN, g 434/3. 


O Yüksek ses: İslâmi'nin cehennemin gürültüsü- 
nün yüksekliğini tarif ederken Şöyle gök gürler bigi 
gürler-durur / İşidenler yirlü yirinde kurur İMHA, 
mes.1210 dediği gibi gök gürültüsü o günün insanı 
için belki duyulabilecek en yüksek ses olması ba- 
kımından daima en büyük gürültüleri ifade için 
kullanılmış. Âşıklar da Zâti'nin Berk-i âh üra'd-i 
nâlem tutmasun mı “âlemi / Yagdurur çarh okla- 
rın bârân gibi her bâr çarh ZDAN, g.103/7 bey- 
tinde olduğu gibi feryatlarının büyüklüğünü tarif 
için gök gürlemesini kullanırlar. Savaş tasvirlerinde 
sahnenin dehşetini vurgulamak, top ve tüfek sesle- 
rinin yüksekliğini tarif için Şem'i'nin şu beytinde 
olduğu gibi yine aynı benzetme kalıbı kullanılır: 
Tüfek ra'dü kılıç şimşek yagar yagmur gibi ok- 
lar / “Adünun başına kopsa 'aceb mi Nüh tüfânı 
ŞDMK, k.15/44. 


* Bulut: Gök gürültüsünün çoğu zaman gökyüzü- 
nün bulutlanması sonrasında oluşması bakımından 
bu iki kavram neredeyse birlikte ve birbirini tamam- 
layıcı unsurlar olarak kullanılır. Sebzi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi bunlardan biri feryat eden diğeri 
ise gözyaşı döken şahıslar olarak tasvir edilirler: 
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Ra'dile ebr-i bahdri hâl-i zârumı görüp / Sebziyâ 
ndâlân birisi birisi giryân baya SEBZ, g.20/5. 

*< Nara: Zâti'nin savaş sırasındaki haykırışı gök 
gürlemesine, kılıcın çıkarttığı kıvılcımları ise şim- 
şeğe benzettiği şu beytinde olduğu gibi gök gürül- 
tüsü yerine göre kahramanlık sahnelerinde de sık- 
lıkla bir enstrüman olarak kullanılır: Va'rası rüz-i 
vegâda ra'da benzerdi hemin /Ebr-i kalb-i düşmen 
içre tig-i âteş-tâbı berk ZDAN, g.656/4. kış. Kul- 
ları na rası ceng içre olur ra'd-misâl / Ehl-i İslâma 
yagar rahmet ü nusret matarı YDMÇ, k.7/29; Ka- 
çan ki ra'd-i felek gibi olsa na'ra-zenân / Yagardı 
'ayn-i 'adüdan hemân o dem yagmur YDMÇ, 
mus.6-VV4. Bazen de işret meclislerinde yağmur 
seli gibi akan şarap ve neşeyle atılan naralarla bu- 
lut ve gök gürültüsü arasında irtibat kurulur: Soh- 
bete yagmur gibi yagdurdı sâki tolular / Ra'd-veş 
âlem pür oldı na'ra-i mestân ile DUİÇ, g.590/3. 
kış. Gamunla çarh mest olmış döner başı akar yaşı 
/ Degüldür savt-i ra'd eyler dem-â-dem na'ralar 
peydâ HDMK, g.1/2. 


# Ağlama: Fuzüli'nin bahar mevsimi gelme- 
sine rağmen hüznün devam ettiğini vurgulamak 
üzere “Eğer gül mevsimi sevinç zamanı olsaydı 
inleyen gök gürültüsü bulutlara gözyaşı döktür- 
mezdi” mealinde söylediği Dostlar eyyâm-i gül 
olsaydı eyyâm-i sürür / Ra'd-i nâlân dem-be-dem 
kılmazdı ebri eşk-bâr FDKA, k.28/6 beytinde ol- 
duğu gibi gök gürlemesi sıklıkla ağlama sesi ola- 
rak yorumlanır. krş. Çagıran ra'd degül girye ile 
ndle ile / Yâr bi-mihr idügin 'âleme gerdün söy- 
ler EDYS, g,140/2; Sanma kim yagmur yagar gök 
gürler ey dil Zâl-i çarh / “şık-i Rüstem-dil içün 
sagu sagup aglar SBDH, g.87/4; Sanmayuz ra'd 
inledi ebr-i bahâri agladı / Yüz bügütdü hâlüme 
gün zâri zâri agladı SDHY, g.1&W61. 

GÖK KANDİL (kandil-i kebüd) 

Reşad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde Ah- 
med Midhat Efendi'nin meşhur romanı Dürdâne 
Hanım'dan naklen kahramanı Acem Ali Bey'den 
bahsederken Kadehler boşaldıkça derhâl doldu- 
rulur ve sanki kadehlerin dolu durmaları ayıpmış 
gibi hemen boşaltılır ve yine doldurulurdu. Vürut- 
larından yarım saat sonra bunlar çakır keyif dere- 
cesini geçerek âdeta gök kandilleşmeğe başladılar 
der. Bu ifadeden anlaşıldığına göre “gök kandil” ol- 
mak çakırkeyif olmanın bir ileri derecesidir. Türk- 
çede olumsuz bazı kavramların mübalağa anlamı 
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oluşturduğu bilinmektedir. “Dehşet acıkma”nın 
çok acıkmak yahut “korkunç güzel”in çok güzel 
anlamında kullanılması buna misal olabilir. Muh- 
temelen böyle bir mantıkla geliştirilen “kan sar- 
hoş”, “kan deli”, “kan hayrân”, “kan yagı”, “kan 
ugut”, “kan zil” yahut “kan kırmızı” örneklerin- 
deki “kan” gibi (bk. “Kan”) “gök” kelimesiyle de 
“gök kandil” (< aşırı sarhoş|, “gök bengi” (£ aşırı 
hayran| gibi pekiştirme anlamları geliştirdiği gö- 
rülmektedir. 

Buna göre aşırı sarhoş olmak anlamındaki “kan 
sarhoş” gibi “kan zil” tabirini daha da pekiştirmek 
için “kandil”in başına bir de “gök” sıfatı getirilerek 
oluşturulan “gök kandil” çok ileri derecede sarhoş 
olma anlamında kullanılmış görünüyor. Abdullah 
Ferdi'nin Nüş idüp sahbe-yi feyzi oldı gök kandil 
yine / Gamz ider etrâfa mestâne nigâh-i sünbüli 
FDYŞ, g.249/3 yahut Beylikçi İzzet'in “zzet-âsâ 
neş'enün buldur suyın zühd eyleme / Göksuda gök 
kandil ol Pertev ko gitsün “akl ü hüş BİBD, g.82/6 
beyitlerinde bu anlam kullanılmış. Bununla bera- 
ber “gök kandil” kavramının sadece sarhoşluk an- 
lamında değil gerçek manada gök rengi kandil an- 
lamında kullanıldığı beyitler de bu konuda oldukça 
dikkat çekici bir yapı arz etmektedir. Aşağıda te- 
mas edileceği üzere “gök kandil”in sadece meca- 
zen sarhoşluk anlamında sıfat olarak değil aynı 
zamanda gerçek manada mavi renkli meyhane 
kandili anlamında kullanıldığı da görülmektedir. 
Eskilerin her iki anlamda da sıkça kullandıkları 
görülen “gök kandil” tabirini meyhane kapılarına 
yahut meyhanelere asılan mavi renkli kandil alev- 
lerinin rüzgârdaki salınışı ile ayaktadurmakta zor- 
lanan sarhoşların halleri arasında ilgi kurarak ge- 
liştirmiş olmaları da muhtemeldir. 


- Mavi kandil: Muvakkit-zâde Pertev'in “Âmiri'nin 
bir gazelini tahmisinde sümbülü konu ettiği şu mıs- 
ralarında, daha çok mavi ve mor renkleriyle bili- 
nen bu çiçeğin elinde “gök kandil” tutarak gelen 
bir şahıs olarak tasavvur edilmesine nazaran bu 
tabirin “mavi kandil” anlamında da kullanıldığı 
da anlaşılıyor: Sünbülün kandilleri tenvir ider her 
hâtırı / Bâde-i şevk ü tarabla pür-kadehdür her biri 
/ Nazresiyle n'ola 'İzzet de olursa hâ'iri / Neş'e-i 
büyiyle mest-i kanzil idi “Âmiri / Geldi ol gök 
kandil ile Sünbül-i firüze-fâm MPEB, tah.33/15. 
Aşağıda örnekleriyle görüleceği üzere mavi kan- 
dilin de sürekli meyhane ile birlikte zikredilmesi, 
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bunun meyhanelerle ilgili bir alamet olma ihtima- 
lini güçlendirmektedir. 


> Meyhane kandili: Mavi sarığın Hristiyanla- 
rın alameti olması yahut “gök başlı kâfir” ifade- 
siyle Hristiyanların kastedilmesi gibi, Hristiyan- 
lara serbest olan meyhanelerde de mavi kandilin 
alamet olarak kullanılması oldukça mantıklı görü- 
nüyor. Yenişehirli Avni'nin gökyüzünü aşk mey- 
hanesinin mavi kandiline benzettiği Bir Mesihd- 
dem beni cânumla bed-h"âh itdi kim / Âsümân 
meyhâne-i 'aşkında gök kandil olur YALT, g.85/2 
yahut Refi'-i Kâlâyi'nin Şimdi gök kandili hep sön- 
mede meyhânelerün / Göremezse n'ola ayak yolın 
ehl-i 'işret RKBA, k.18/9 türünden çok sayıda be- 
yitte “gök kandil” ve meyhane sürekli birlikte geç- 
mektedir. Elbette Bursalı İffet'in “Ben bir neşe me- 
şalesi olarak meyhanede “gök kandil” /< 1. Aşırı 
sarhoş; 2. Mavi kandil) olduysam boş beyinliler 
için mihrap yarığının mumu olmaktan geçip de 
oldum” mealindeki beytinde olduğu gibi bunlarda 
aynı zamanda aşırı sarhoş olma anlamı da sıklıkla 
kullanılmıştır: Çerâg-i neş 'eyem meyhânede olsam 
da gök kandil / Tehi-magzâna şem -i çâk-i mihrâb 
olmadan geçdüm BİDM, g 87/3. 

* Göksu bk. “Göksu” 


* Kandilli: Her “kandil” kelimesi geçtiğinde 
İstanbul'un Kandilli semti konu edilmemesine 
rağmen “gök kandil” tabirinin geçtiği beyitlerin 
önemli bir kısmında Göksu ve Kandilli gibi ba- 
har ve yaz gecelerinde sandal safalarıyla meşhur 
olmuş bu semt adlarının özellikle devreye sokul- 
duğu görülmektedir. Esrâr Dede'nin Gice Kandil- 
lide gök kandil olup ol meh-rü / Mâh-tâb eyleyerek 
eyledi 'azm-i Göksu EDHK, g.195/1 yahut Ebübekir 
Celâli'nin Zihi müjde bu şeb Kandilliden Göksuya 
dek ydrün / Celâli gitdi gök kandil diyü tebşir ider 
mehtâb ECES, g, 10/7 beyitleri buna misal olabilir. 
Yine aşırı sarhoş olma anlamındaki “gök kandil” 
ile Kandilli semtini birlikte konu edinen şu beyitler 
de Enderunlu Vâsıf ve Leylâ Hanım'a aittir: Buldı 
henüz eyyâmını zevrakçe-i sahbâ / Orsa boca Kan- 
dilliye dek çekdirelüm tâ / Gök kandil olup subha 
dek ey mâh-i şeb-ârâ / Bir 'âlem-i meh-tâb idelüm 
biz de felekde ENDV, mus.143/2; Kanı gök kandil o 
Kandillideki cünbişler / Bâde-i 'aşka senün 'aşkun 
ile kandum idi LHDM, g.111/4. 

* Mavi renkler: Sünbül-zâde Vehbi'nin sümbü- 
lün, baş ağrısını gidermek için yanında hep mavi 
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bir kadeh sakladığını söylediği şu beytinde olduğu 
gibi “gök kandil” tabirinin geçtiği beyitlerde mavi 
renkli objelere özellikle yer verilmeye çalışıldığı 
görülmektedir: Böyle gök kandil iken def'-i humâr 
itmek içün / Lâciverdi kadehin hep tolu saklar sün- 
bül SVAY, k.42/17. Enderunlu Vâsıf'ın da mavi 
gözlü bir güzele hitaben çekilen âhların dumanı- 
nın gökte mavi kandillerden ibaret bir sümbül tar- 
lası oluşturacağından bahsettiği şu beytinde de yine 
aynı renk tasamufu göze çarpmaktadır: Perçemün 
yâdıyla âh itdükçe ey çeşm-i kebüd / Gökde gök 
kandilli sünbül-zâr olur âh-i derün ENDV, g 98/3, 
GÖK KAPILARI bk. “Feth-i bâb” 

GÖK ORDULARI bk. “Gayb askerleri” 

GÖK SEKİZ KAT OLMAK bk. “Göklerin se- 
kiz kat olması” 

GÖKÇE BONCUK bk. “Gök, gökçe”, “Har-mühre” 
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GÖKE, göge 

Baştardadan daha büyük (bk. “Baştarda”) eski cins 
bir savaş gemisidir. Hem çektiri hem de kalyon 
sınıfına dâhil kabul edilen teknelerdir. İtalyanca 
“cucca”dan dilimize “göğe” yahut “göke” olarak 
geçen bu kelime Sultan 11. Bayezid devrinde donan- 
manın güçlendirilmesi faaliyetleri arasında üretil- 
meye başlandığı bilinen kalyonlara (bk. “Kalyon”) 
verilen ilk isimdir. İki ambarlı olup yirmi altı çift 
kürekle çekilen bu gemilerin altındaki top ambarı 
sebebiyle iki ambarlı olanları kalyon sınıfında de- 
gerlendirilir. Bu ilk kalyonlardan birinin resmi Top- 
kapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1192, vr.l 6b'de bu- 
lunmaktadır. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Her göke 
deryâ yüzinün tâc-dârıdur meger /Kim başında tâc-i 
vaâlâ bahr fermânına râm TCÇD, k.14/20 beytinde 
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bunların ihtişamlı tekneler olduğu anlatılmaktadır. 
Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında bunların Mengülüs 
(9) fili gibi heybetli tekneler olup abanoz gibi koyu 
renkli bir görünüme sahip bulunduklarından bah- 
sedilmektedir: Gögeler sanki pil-i Mengelüsi / Ye- 
dildi lik reng-i âbnüsi HMVS, mes.2157. Düstür- 
nâme-i Enveri'deki Yil gibi uçup gökeler gitdiler 
/ Denize dökülenini dutdılar DEBA, mes.1679 ifa- 
desi ise dolaylı olarak bunların süratli gemiler ol- 
duğunu gösteriyor. 
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GÖKKUŞAĞI (alâim-i semâ, kavs-i kuzeh) 
Güneş ışıklarının yağmur taneleri veya buhar bulut- 
ları üzerinde yansıyıp kırılmasıyla meydana gelen 
bu tabiat hadisesi gökyüzünde rengârenk bir yay 
biçiminde görünmesi sebebiyle tarih boyunca in- 
sanoğlunun ilgisini çekerek şiir ve edebiyatın ko- 
nusu olmuştur. 


e Baharın habercisidir: Yağmurlu ve puslu ha- 
valarda görülen gökkuşağı aynı zamanda baharın 
da habercisi olarak kabul edilir. Fuzüli rengârenk 
olması sebebiyle süslü bir kemere benzettiği gök- 
kuşağının baharın habercisi olmayıp bel bağlayan 
bir hizmetçi olduğunu söylerken aslında dolaylı 
olarak bu tabiat olayının baharın habercisi oldu- 
gunu ifade etmektedir: Degül 'alâmet-i fasi-i rebi' 
ü kavs-i kuzeh / Edâ-yi hıdmet içün bagladı sipihr 
miyân FDKA, k.29/4. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi ise 
baharın gelişi ile tabiatın gönlü cezbeder bir hâle 
gelişini, bahar bulutunun gökkuşağı çevgânıyla 
sevgilinin saçından güzellik topunu kapmaya ça- 
lıştığı tasavvuruyla şöyle demiş: Zü//-i dil-berden 
dil-ârdlık topın ebr-i bahâr / Kapmaga bir lu'b ile 
kavs-i kuzeh çevgânıdur TCÇD, k.25/8. krş. Geldi 
gül devri diyü 'ıyş itmege kavs-i kuzeh / Zeyn idüp 
nakş itdi bir eyvân kızıl saru yaşıl MDGT, g.274/2. 
s* Yağmurdan sonra görülür: Vehbi'nin Nu/- 
be'sinde Hem odur kavsu kuzeh kim dürlü dürlü 
reng ile / Yay gibi zâhir olur yagmur soyında ber- 
hevâ NVNY, mes.213 dediği üzere gökkuşağı daha 
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| çok yağmurlardan sonra ortaya çıkar. Ağlama ile 
yağmur arasında ilgi kuran şairler aşağıda da gö- 
rüleceği üzere sevgilinin kaşının eğikliği ile gök- 
kuşağı arasında ilgi kurarak Emri'nin Ag/adursın 
Emriyi bari kaşun göster ana / Çün olur kavs-i 
kuzeh bârân olıcak âşikâr EDYS, g.89/5 beytinde 
olduğu gibi bu tabiat hadisesi ile kendi aralarında 
türlü benzerlikler geliştirirler. krş. Nite kim yagmur 
olur kavs-i kuzeh olsa 'ıyân / Zâtiyâ yaşumı her 
dem benüm ol kaş akıdur ZDVŞ, g.234/5. 


* Çenber bk. “Çemberde hallaç” 


* Yeşil kızıl duman: Zâti'nin “O duranı gökku- 
şağı sanmayın. Göğe gönlümün ocağından ye- 
şil kızıl bir duman çıkıp havadan eğilmiş” dediği 
Turan kavs-i kuzah sanman egilmişdür hevâdan 
ol / Çıkup yaşıl kızıl dütün göke sinem ocagın- 
dan ZDAN, g.1054/2 beytinde olduğu gibi gök- 
kuşağının konu edildiği beyitlerde sıklıkla böyle 
bir renkli yüksek ısı alevi ve dumanı söz konusu 
edilmektedir. Şu beyitler de Yakini ve Zâti'nindir: 
Kızıl yaşıl dütünüm oldı çarha peyveste / Felekde 
kavs-i kuzeh sanma ey hilâl-ebrü YDÖZ, g.168/2; 
Yâ çıkdı süy-i semâya derünum âteşinün / Yaşıl 
kızıl dütüni bâd anı eyledi ham MKTM, k.183/43; 
Hat u haddünden âh itsem çıkar yaşıl kızıl dütün 
/ Sanur kavs-i kuzeh ey meh feleklerde gören anı 
KZNMÇ, k.24/13. kış. ZDAN, g.1525/2. 


O Beli bükülme: Hayreti'nin “Düşmanlarının bo- 
yunu gökkuşağı gibi iki kat edip Rüstem yayını 
çekerek yiğitçe kurduğunu farz et” dediği İdüp 
kavs-i kuzeh gibi dü-tâ kaddini a'dânuy / Çeküp 
Rüstem kemânını bugün şirâne kurdun tut HDMÇ, 
g.22/2 beyt nde olduğu gibi kavisli şekli sebebiyle 
gökkuşağının beli bükülme sembolü olarak kulla- 
nıldığı görülmektedir. kış. Âh kim bir gün büker 
kavs-i kuzeh-veş kaddüni / Merhamet umma Rahimi 
çerh-i kec-reftârdan RDAM, g.242/5. 


> Elek: Şekil itibarıyla kavisli bir yapı arz etmesi 
sebebiyle gökkuşağı feleğe asılmış bir elek görü- 
nümü arz eder. Bu durumda geceleri ay hâlesinin 
eleğe benzetilmesi gibi (bk. “Elek”) gündüzleri de 
gökkuşağı feleğe asılı bir elek olarak yorumlanır. 
Gökkuşağının eleğe benzetilmesi, aynı zamanda 
buna halk arasında “alâim-i semâ” yerine “ele- 
gimsağma” denmesi sebebiyle de olabilir. Yahyâ 
Beğ güneş ve gökkuşağı münasebetini kullana- 
rak “Bu güneş yüzlü güzelleri vasfederken coşa- 
rak göğe gökkuşağı gibi bir elek astım” mealinde 
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feleğin gözleri kamaştıran güneşi varsa ben on- | 
dan daha parlak bir şiir nazmederek ona üstün gel- | 


dim demiş görünüyor: Bu güneş yüzlülerün vasfi 
ile germ oluban / Elekasdum felege kavs-i kuzah 
gibi hemân YDMÇ, mes.2/335. 
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> Hallaç yayı: Her ne kadar daha çok bahar tas- 
virlerinin konusu ise de gökkuşağı kış dâhil atmos- 
ferde yağmur ve nemin bulunduğu her mevsimde 
görülebilir. Bu sebeple Kemâl Paşa-zâde “Güneş 
feleğin yastığını bulut pamuğu ile doldurmak için 
gökkuşağından bir yay yapıp hallaç oldu” mana- 
sında şöyle der: Penbe-i ebr ile toldurmaga çarhun 
bisterin / Yay idüp kavs-i kuzahdan oldı hallâc 
âfitâb KPZD, g.21/4. Günümüzde bu meslek kay- 
bolmuşsa da hallaçlık yatak, minder ve yastıklar 
içinde zamanla kullanılmaktan dolayı sıkışıp da- 
ralan pamukları bir yaya gerilmiş tele tokmakla 
vurup yayın titreşimiyle büzülmüş pamukları ha- 
vaya fırlatarak açma ve pamuğu genişletme işini 
icraetme sanatıdır. Hallaçlar ellerindeki tokmakla 
yay kirişine vurdukça hem tınılı bir ses çıkar hem 
de kirişin titreşimine dokunan pamuklar kar tane- 
leri gibi havada uçuşmaya başlar ve bir süre sonra 
pamuklar bulut gibi bir görüntü (res.1308) oluştu- 
rur. Eskiler bu manzarayı çok görmüş olmalılar ki 
Köse Meâli “Bu dünyada felek hallacına gökku- 
şağı yayıyla sürekli bulut pamuklarını atmak sa- 
nat olmuş” manasında şöyle der: Felek hallâcına 
kavs-i kuzeh yayıyla “âlemde / Dem-â-dem penbe-i 
ebr atmak ey meh san'at olmışdur MDEA, g.252/3. 
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5 Kanat: Figâni padişahın ava çıkışı münase- 
betiyle nazmettiği bir kasidesinde feleği Anka 
kuşuna, ayı gagasına, güneşin parlak ışıklarını 
da bu kuşun pençesine benzetirken gökkuşağını 
ise onun kanatları olarak tasavvur eder ve şöyle 
der: Kavs-i kuzeh kanadı vü minkârı mâh-i nev 
/ 'Ankâ-yi çarha cirm-i dırahşân-i mihr çeng 
FDAK, k.1/3. Gani-zâde Nâdiri'nin Şeh-nâme'sinde 
uzunca bir ordu tasviri içinde yer alan detaylar- 
dan birinde askerlerin sadaklarındaki ok yelek- 
leri ile omuzlarına dayadıkları mızrakların ucun- 
daki çatal bayrakların (res.1085) renk cümbüşü 
(bk. “Çatal bayrak”) gökkuşağına benzetilerek 
şöyle bir tasvir çizilir: /derler nice ejdehâyı şikâr 
/ Per ü bâl-i terkeşle simurg-vâr / Koyup düşa 
ol rümh ile bayragı / Olur düm-i simurg iki bay- 
ragı // Uyup perr-i peykân ile âb-ddr / Birisinde 
kavs-i kuzeh âşikear GNŞN, mes.1464-1465. Bi- 
lindiği üzere ok yelekleri kuş tüylerinden imal 
edilir ve farklı ustaların elinden çıkmış değişik 
okların birlikte bulunduğu bir terkeş içindeki ok 
yeleklerinin renkli görünümü (res.1310) gerçek- 
ten bir gökkuşağını andırır. 

* Kaş |sevgilininJ: Emri'nin kaşlar için söyle- 
diği Ebrü mı bu yâ kavs-i kuzeh mi yâ meh-i nev 
/ Yâ dâne-i hâlün mi yâ ahter mi nedür bu EDYS, 
g.420/4 beytinde olduğu gibi kaşlar da şekil itiba- 
riyle sıklıkla gökkuşağına benzetilir. krş. Ebrüleri 
yâ kavs-i kuzeh yâ meh-i nevdür / Gündür yayagı 
ol meh-i nev-vâr kimüydür LDKS, g.128/6; Kavs-i 
kuzeh mi ki eyledi mâh üstini makâm / Yâ nün ki 
nür üzredür ey dilsitân kaşun KNDH, g.57/2. Doğ- 
rudan benzetme yapılmadığı durumlarda da gök- 
kuşağı ile kaş arasında şekil benzerliği sebebiyle 
Emri'nin şu beytinde olduğu gibi türlü ilgiler ku- 
rulduğu görülmektedir: Kaşı hecrinde bana kavs-i 
kuzehle meh-i nev / Emriyâ birisi dâl oldı birisi 
çengâl EDYS, g.312/5. 
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> Kemer: Revâni'nin feleği memduhun hizmeti 
için hazırlanan (bk. “Kemer bağlamak”) bir şahsa 
benzettiği “Eğer felek senin bir kulun gibi hizme- 


tine soyunmasaydı gökkuşağı ona kuşak kuşat- | 


mazdı” anlamındaki Çarh benden gibi bel bagla- 
masa hıdmetüne / Hiç kuşatmaz idi kavs-i kuzeh 
aya kemer RDMÇ, k.4/15 beytinde olduğu gibi 


sıklıkla kemer ve kuşağa benzetilir. krş. Sen şu | 


sultân-i cihânsın kim şehâ kavs-i kuzeh / Pâdişâh-i 
kadrüne rengin ü zibâ-ter kemer ZDAN, g,.432/6. 


1311 
> Şiraze: Fasikülleri dikilerek ciltlenen kitapla- 
rın sırt kısmının kaymayıp düzgün durması ve hoş 
görünmesi için renkli ipliklerle örülen örgüye şi- 
raze denir. Gökkuşağının yedi rengi ile bu renkli 
iplerin görüntüsü arasında benzerlik kuran şair- 
ler Sehâbi'nin gökkuşağını feleğin hilelerle dolu 
defterinin şirazesine benzettiği Görinen eflâkde 
kavs-i kuzehdür sanma kim / Defter-i pür-hiyle-i 
eflâke ol şirâzedür SDCB, g.80/4 beytinde olduğu 
gibi renkli tasavvurlar geliştirmişlerdir. Zâti ise şu 
beytinde gökkuşağını feleğin kâğıtlarını bir arada 
tutan bir şirazeye benzeterek eğer öyle olmasaydı 
bülbülün feryatları felek defterinin sayfalarını dar- 
madağın ederdi anlamında şöyle der: Virürdi yile 
âh-i bülbül evrakını eflâkün / Eger kavs-i kuzeh ol- 
masa ol evrâka şirâze ZDAN, p.1292/3, 


—> Tuğra bk. “Tuğra” 
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— Yay: Şeklen yayı andırması sebebiyle gökkuşağı 
feleğin kader oklarını fırlattığı bir yaya da benze- 
tilir. Mesihi “Felek kader okunu gökkuşağından 
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atar. Yayını açıktan açığa gösterip okunu gizlice 
fırlatır” anlamında şöyle der: Tir-i kazdyı kavs-i 
kuzehden urur felek / Yayını karşu gösterür okın 
nihân atar MDMM, g.56/4. Fuzüli'nin “Eğer fe- 
lek gökkuşağından yağmur gibi oklar yağdırmı- 
yorsa gül bahçesinin temren gibi dikenlerle dol- 
ması neden?” diye sorduğu Eger kavs-i kuzehden 
tirbârân itmedi gerdün / Nedir âyâ sebeb kim doldı 
gülbün cismi peykândan FDKA, k.25/3 beyti de 
bu tasavvur üzerine kurulmuş. *Azmi-zâde Hâleti 
ise baharda suların coşması ile bir isyan ve ayak- 
lanma tasavvuru geliştirerek “Bu mevsimde ne- 
hirlerin bir ayaklanma başlatma ihtimaline karşı 
felek gökkuşağı ile yağmur oklarını hazırladı” an- 
lamında şöyle demiş: Bu fas! içre mukarrer olma- 
gın tugyânı enhârun / Felek hâzırladı kavs-i kır 
zahla tir-i bârânı AHBK, k.20/5. Bursalı Celili'nin 
gökkuşağını yay, yağmuru ok, gök gürültüsünü 
nara ve şimşeği de kılıç olarak tasavvur ettiği şu 
beytinde de bir savaş imajı geliştirildiği görülmek- 
tedir: Keman kavs-i kuzeh bârân idi tir / Sadâ-yi 
ra'd na'ra berk şemşir HCHŞ, mes.1180. 


GÖKLER (semâvât) 

Gökyüzü hakkında sadece tahmin ve nazariyele- 
rin yürütülüp gök cisimlerinin sadece çıplak gözle 
seyredildiği devirlerde Kwr'an'da sıklıkla zikredi- 
len “gökler” ve evrenin yaratılışı ile ilgili Arşı su 
üzerinde iken gökleri ve yeri altı günde yaratan 
HUD 7 mealindeki çok sayıdaki ayete istinaden 
“semâvât” /£ gökler) kavramı insanların zihninde 
maddi olmaktan çok manevi bir hüviyete bürün- 
müştür. Kozmogonik rivayetlerin de dâhil edildiği 
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bu gibi tasavvurlarda artık insan zihnindeki gözle 
görülen gökyüzü (bk. “Gökyüzü”) kavramı, gün- 
düz güneşiyle, gece ise ayı, yıldızları ve seyyare- 
leriyle objektif bir yapı olmaktan çıkarak melekle- 
rin ve ruhların gezindiği, cennetin bulunduğu, Hz. 
İsa'nın tekraryeryüzüne inmeyi beklediği, dilek veya 
şikâyetlerin yükseldiği türden farklı bir evren ola- 
rak devreye girer: Gökler yüzine çıkmaga zencir-i 
zer-durur / Sanman şerdredür ki saçar âhum ej- 
deri FDAK, g.89/2. Bu türden beyitlerdeki âh ej- 
deri artık gerçek âlemden çıkıp metafizik bir bo- 
yuta girerek göğe yükselen bir şikâyet hüviyetine 
bürünür. Bu evren aynı zamanda sıradan insanların 
göremeyeceği türden olup onlara ancak peygam- 
berler, evliyalar yahut onların vekili olma iddiasın- 
daki seçkin ve seçilmiş kimselerin idrâk edip te- 
mas kurabileceği bir yapıda takdim edilir: Çeşm-i 
cân ile melekler cem 'ini seyr idimez / Pâye-i 'arşa 
kadem basup semâdan geçmeyen ERYA, g.446/3. 
Bu gök tasavvuru sadece Doğu'da değil Hristiyan 
Batı dünyasında da aşağı yukarı benzer bir yapı 
arz eder. Gezegenlere birer tanrı hüviyeti yakıştı- 
ran Eski Yunan'dan itibaren yakın zamana kadar 
Batı'nın resim ve heykel sanatında da gökler zihin- 
lerde bütün bu tanrı ve meleklerin uçuşup mücadele 
verdiği, sıradan insanların idrak edemeyeceği tür- 
den tamamen farklı bir âlem olarak yer bulmuştur. 


Semavi dinlerdeki gök tasavvurlarında da melekler 


daima gökten iner fakat o gök artık ay ve güneşiyle | 


bizim bildiğimiz gök kavramından oldukça fark- 
lıdır. Yahut Hz. Muhammed, İsa ve İdris'in yük- 
seldiğine inanılan “gök” de gözle görülen “semâ” 
kavramından çok farklı çizgilerle tarif ve tasavvur 
edilir. Yine Hz. İsmail'in yerine kurban edilmek 
üzere gökten indirildiği rivayet edilen kurbanın gel- 
diği yer de bizim bulutları altında yaşadığımız göğe 
benzer fakat zihinlerimizde içinde manevi boyut- 
ları da bulunan biraz daha farklı bir evren olarak 
yer bulur: Bu deminde irişüp çün Hazret-i İsmâ'ile 
/ “Arz olup gökler yüzinden zebh olan kurbân ne- 
dür NAAD, k.1/40. Hz. İsa'nın yükseldiğine inanı- 
lan 4. kat gök tasavvuru da bazen güneşin bulun- 
duğu 4. kat gökle kesişse de o gök yine de güneşin 
dünyamıza ışıklarını gönderdiği gök tabakasından 
daha farklı bir yapıda tasavvur edilir. Hayreti'nin 
Yirün gün gibi ger olsun dir isen çarh-i çârümde / 
Bu gün bu 'âlem-i tecride gel hem çün Mesihâ ol 
HDNÇ, g.243/4 dediği gibi oraya ancak tecrit yani 
dünyadan arınma ile ulaşılabileceği iddia edilse de 
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böyle bir yükselmenin pek mümkün olmayacağını 
da herkes bilir ve bu Necâti'nin Rifat vireydi ödeme 
dünyâda bir hüner / Gökler yüzine çıka idüm ben 
figân ile NBMK, g.473/5 beytinde olduğu gibi sa- 
dece dillerde dolaşan bir deyiş olarak kalır. 


ii 4 ül MM MATEA 
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Edebi metinlere ve resim sanatına da etki eden bu 
gök tasavvuru önemli ölçüde İsrailiyatın da etkisiyle 
tefsirlerde yer alan birbirinden ilginç ve hemen ta- 
mamı tahminlerden oluşan hayal ürünü yorumlarda 
Arş'ın su üzerinde bulunduğu, Arş altında dört ayak 
üzerinde kırmızı yakut renginde bir “Kürsi”, onun 
üzerinde de yeşil zebercet renginde etrafi ise kırmızı 
yakut renginde bir “Levh” ve yüz yıllık mesafe bo- 
yunda zümrüt renginde “Kalem” bulunduğu türün- 
den tasavvurlar yüzyıllar boyunca insanların hayal 
dünyasını süslemiştir. Bütün bu hayal ürünü kurgu- 
lar manzum ve mensur eserlerde birbirinden küçük 
farklarla ve tam bir zihin karışıklığı içerisinde fakat 
yazanların neredeyse tamamı tarafından sanki kün- 
hüne vâkıf bir eda ile yüzlerce yıl boyunca anlatıla- 
gelmiştir. Bu eserlerden Mevhüb-i Mahbüb'da evre- 
nin, hava su ve topraktan sonra bitki ve hayvanların 
yaratılışı, Arş, Kürsi v.b. tasavvurlarla ilgili küçük 
bir kesiti örnek olmak üzere buraya aktarıyorum: 
Ne had var ne nihâyet hikmetine / Nazar kıl yine 
Hakkun kudretine // Yaratdı yirleri bâdı dahi Hak 


*x Âdet /İnanç 
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/ Yir altında serâ halk eyledi Hak // Serâ bir hâk- | Bu yedi kat gök iç içe girmiş yedi çadır gibi olup 
durur nem-nâk müdevver / Tabak gibi. itdi Hak anı | yeryüzünü çevreleyen iç içe daireler şeklindeki se- 
birâder // O Hallâk ü o Rezzâk ü o Sübhân / O Hâdi ; kiz Kaf'dağından yedisi üzerinde bulunurlar, Seki- 
vü o Bâki vü o Sultân //O Mu'ti vü o Mühdi vü o | zinci dağ dünya semasını çevreler. 


Gaffâr / O Münci vü o Mugni vü o Settâr // Yaratdı 
Kalem ü Hüt ü hevâyı / Ki kable1- Arş yine gör ki 
Hudâyı / Semâvât ü zemin Kürsiden evvel / Yaratdı 
“Arşını kıldı mükemmel // Temâm dört dürlü nürdan 
“Arşı Allah / Yaratmışdur zi-kudret Allah Allah // 
Yeşil sarı kızıl ak nürdan ilem / Yaradılmış-durur 
va 'Ilahu a'lem /Nebâtâtü bu eşcdr külli hem seng 
/Ki 'arş nürından alur her birireng / Anuydur hik- 
met ü kudret ü iclâl / Bu sözi tasdik it eyleme ihmâl 
/ Gümânuy var ise fehm it de sözi / Me'âlimde ge- 
lür fa tlub “azizi / Kodı yil üstine suyı bil ol Hak / 
Su üstinde 'Arşkondı mu'allak // Ve kâne “Arşuhü 
buyurdı Allah / 'Ale'l-mâ okudı gel Allah Allah // 
Gözün aç uykudan esneme uyan / Dinilen sözlere 
cân ile inan MMAK, mes.1025-1039. 


Yukarıdaki parçada da kısmen temas edildiği üzere 
Allah “Kalem”e yazmasını emredince kıyamete kadar 
olacak her şeyi “Levh”in üzerine yazmıştır. “Arş”'ın 
altında, “Kürsi”nin karşısında ve “Cennetin üze- 
rinde beyaz inciye benzer “Sidretü'l-müntehâ” de- 
nen geniş bir saha yaratılmıştır. Bu sahada “Tübâ” 
denen, kökü sarı altından, dallarının çoğu kırmızı 
mercandan, yaprakları yeşil zümrütten olup dalları 
ve meyveleri Cennet köşklerine sarkan bir ağaç (bk. 
“Tuba”) ve ayrıca yine bu sahada uzun bir direk ve 
direğin üzerinde kendisine “Arş Horozu” da deni- 
len çok büyük bir melek (bk. “Arş horozu”) yara- 
tılmıştır. “Arş” ve “Kürsi”nin altında ise en yük- 
seği “Adn” cenneti olan sekiz cennet yaratılmıştır. 


Bu konuda bk. “Cennet”. 


Yedi kat göğün üzerinde ve cennetlerin altında Allah'ın 
hazinelerinden kinaye olarak “Bahr-i Mescür”, 
“Bahr-i Rakk-i Mensür”, “Bahr-i Maksüm”, “Bahr-i 
En'âm”, “Bahr-i Kamkâm”, “Bahr-i Hayvân” ol- 
mak üzere altı deniz bulunur. Bunların altındaki 
yedi kat göğün yaratıldıkları cevherler, adları ve 
koruyucu meleklerinin adları söyledir: 


7. gök kırmızı yakut Aribâ Rakyâil 
6. ” yeniinci Rak'a Kamhâil 
5. ” kırmızı altın Dinekâ Semhâil 
4 © beyazgümüş Erkalün (o Kakâil 
3. © san yakut Mâun Safdâil 
2. kırmızı yakut Kaydüm (o Mihâil 
| yeşil zebercet o Berkia İsmâil 


ostıtış, 


1315 
Yedi kat göklerin altında yer alan dünya semasının 
altında ona bitişik olarak bir su deryası daha bulu- 
nur ki bunun dalgaları Allah'ın emriyle hava üze- 
rinde öylece durur ve bir damlası dahi havaya karış- 
maz. Güneş, ay ve yıldızlar bu derya içinde balıklar 
gibi yüzerler. Yahyâ Beğ'in Gün gibi bahr-i felekde 
yüze geldi Yahyâ / N'ola makbül-i cihân olsa bi- 
züm kâbilümüz YDMÇ, g,168/5 demesinin sebebi 
budur. Cevri gibi birçok şairin beyitlerinde yeryü- 
zünün bir gemi gibi su üzerinde durduğu tasavvuru 
da Batı kaynaklı çizimlerde (res.1271, 1315) yerin 
su uçurumu üzerinde durduğu görüşüyle bire bir ör- 
tüşür: Hemişe tâ geze bahr-i felekde zevrak-i hurşid 
/Hemişe tâ tura âb içre keşti-i zemin ber-câ CDHA, 
tar.14/12. Keza bu görüşe göre ayın durumu da pek 
farklı olmayıp o da Üsküdarlı “Aşki'nin şu beytinde 
ifade ettiği üzere gök denizinde bir gemi gibi yüz- 
mektedir: Gark oldı garb sâhiline zevrak-i hilâl 
/ Bahr-i felekde esdügi dem rüzgâr-i ıyd ÜASU, 
g.38/4. Bunların önemli bir kısmı şairane tasavvur- 
lar olarak görülse de bu hayalleri besleyen kaynak- 
ların önemli bir kısmı o devrin evren ve onun ya- 
ratılışı ile ilgili olarak kaleme alınmış akademik 
hüviyeti haiz kitaplarıdır. 


Sözü edilen bu deryanın altında bulunan latif ha- 
vadan sonra “Bahr-i Mekfüf” denen içinde bin- 
lerce çeşit varlığın yüzdüğü diğer bir su deryası 
daha vardır. Yağmur taneleri buradan semaya in- 
dirilir. Bunun altında kar ve dolunun bulunduğu 
büyük dağlar yer alırlar. Kur'an'da geçen Görmez 
misin ki Allah bulutları (dilediği) yere sürüklüyor, 
sonra onları bir araya getirip üst üste yığıyor. İşte 
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görüyorsun ki bunlar arasından yağmur çıkıyor. 
O gökden oradaki daglar büyüklügündeki bulut- 
lardan dolu indirir. NUR 43 ayetinde dolu yüklü 
bulutlar dağlara teşbih edilmişken eskilerin hayal 
gücü ayeti çok farklı değerlendirmiştir. Güneş ve 
yıldızların ışıkları çok kuvvetli olduğundan yuka- 
rıda sıralanan su deryaları, kar ve dolu dağları, la- 
tif hava ve bulutları onların dünyamıza gelmesine 
engel teşkil edemezler. Zaten bu kadar engel bu- 
lunmasa güneşin hararetine yeryüzünde yaşayan 
canlıların hiçbiri dayanamazdı. 


Nihayet yukarıda sözü edilen yeşil cevherin eri- 
miş sıvısının latif kısmından bütün bunlar yaratı|- 
dıktan sonra, geriye kalan kesif ve bulanık köpü- 
gün donmasıyla da yeryüzü oluşmuştur. Daha kısa 
ve yaygın bir inanışla Akl-i Küll pasif bir kabili- 
yet olan Nefs-i Kül'ü meydana getirmiş, bu iki- 
sinden dokuz gök (Atlas, burçlar, Zühal, Müşteri, 
Merih, Güneş, Zühre, Utarid ve Ay gökleri) mey- 
dana gelmiştir. Bu göklerin dönüşü dört unsuru 
ve dört tabiatı ortaya çıkarmış, göklerle unsurla- 
rın birleşmesinden de cansızlar, bitkiler ve can- 
lılar (maden, nebat ve hayvanlar) vücut bulmuş. 
Nasirüddin et-Tüsi'nin e/-Muhtasar fi 'İlmi ttencim 
ve Ma'rifeti t-takvim'inin Ahmed-i Dâ'i tercüme- 
sinden alınan şu şemada felekü”l-eflâk, burçlar 
göğü (sabiteler), seyyareler, bunların sıralanışı ve 
yerkürenin hemen üzerinde yer alan su yuvarlağı 
(Bahr-i Mekfüf) gösterilmektedir: 


4. O04. Gökler göğ n 


BATI DOĞ 


Güneş göğü 
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Yağmur ve karın buradan yağdığı ve dolunun 
düştüğü dağların burada bulunduğu düşünüle- 
cek olursa, mesela “Azmi-zâde Hâleti'nin *Aks-i 
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maksüdıncadur lâbüd dil-i nâlânımun / Küh-sâr-i 
sebz-i gerdündan işitsem bir sadâ AHBK, g.1/5 
beytinde geçen “kühsar-i sebz-i gerdün” (x gök- 
yüzünün mavi dağları| terkibi daha zengin bir an- 
lam kazanarak yorumlanabilir. Yahut Emri'nin bu- 
lutları gök denizinin dalgalarına benzettiği De/hri 
gark itdi gözüm yaşı hevâda görinen / Pâre pdre 
kef-i seylidür anun sanma sehâb EDYS, g.53/3 bey- 
tindeki ifadenin ne dereceye kadar şairane bir ta- 
savvur olduğu tartışmaya son derece açık bir yapı 
arz etmektedir. Yukarıda da geçtiği üzere felekle- 
rin, yeşil cevherin “erimiş sıvısının latif kısmından” 
yaratıldığı nazariyesinden ve seyyarelerin bunun 
içinde yüzdükleri tasavvurundan hareketle muh- 
telif şairlerin zaman zaman kullandıkları ifadele- 
rin hayâl kaynakları daha net olarak tahmin edi- 
lebilir: Bx dokuz sim-âb-gün deryâyı seyr it 'ibret 
al / Her neheng-i nür-simâsından anun heybet al 
HBDA, g.267/1. Hayâli'nin ifadesine göre felek 
civa renkli bir deniz, gezegenler ise onun içinde 
yüzen yüzleri parlayan timsahlar gibidir. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Âlemler” 


GÖKLERİN SEKİZ KAT OLMASI 

Eski yer ve gök bilgisine göre yerlerin ve göklerin 
yedişer kat olduğu kabul ediliyordu. Şairler müba- 
lağalı anlatım gereği türlü vesilelerle bu düzenin 
değiştiği iddiasında bulunarak yerlerin altı kata in- 
diği buna mukabil göğün sekiz kat olduğu iddia- 
sında bulunurlar. Bunun sebepleri kabaca şu baş- 
lıklar altında toplanabilir: 

e Âhın şiddetiyle: Şiir geleneğinin hayâl gücüne 
göre âşığın çektiği âhlar öylesine şiddetlidir ki yere 
sığamayarak göğe yükselirler. Bu gök tasavvuru 
bazen manevi bir gök olmanın yanı sıra Âhi'nin 
şu beytinde ifade ettiği gibi tozun toprağın ulaştığı 
bir gökyüzü olarak da tasvir edilebilir: $'0/ kadar 
od yakdı âhım başlarına Âhi kim / Göklere agdı 
geçüp benden figân ü nâleler ADMK, g.21/5. Bu 
manzara tıpkı bir hortumun yeryüzünden tozu top- 
rağı kaldırması gibi (bk. “Gird-bâd”) yeryüzünde 
ne var ne yoksa kaldırıp göğe çeker ve böylece 
yedi kat yer, altıya düşer. Buna mukabil yedi kat 
gök de Zâti'nin şu beytinde olduğu gibi sekize 
yükselir: Gök sekiz kat oldı ey meh altı kat kaldı 
zemin / Bâd-i âhumla hevâya ş'ol kadar agdı ki 
gerd ZDAN, g.117/3. 


s Atların ayağından: Özellikle savaş tasvirle- 
rinde ordunun büyüklüğünü, savaşın şiddet ve 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese # Alasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


211 


212 
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karışıklığını, hızla giden bir atlının heybetini ya- 
hut yerden kalkan tozun kesâfetini ifade için toz- 
dan güneşin tutulduğu, gündüz vaktinde ortalığı 
gece karanlığının bürüdüğü, yedi kat göğün bu 
toz bulutu ile sekiz kata yükselip buna mukabil 
daha önce yedi kat olan yer yüzünün ise altı kat 
kaldığı, tozdan güneşin gözünün yaşardığı türün- 
den mübâlağalı ifâdeler kullanılması yaygın bir 
gelenektir. Firdevsi-i Rümi Kwb-nâme'sinde ge- 
çen bir savaş tasvirinde şöyle der: İki /eşker bir- 
birine saldı at / Gök sekiz kat oldı yirler altı kat 
FRKN, s. 123/12. Kemâl Paşa-zâde de şu beytinde 
böyle bir karışıklıkta yerden kalkan tozun çokluğu 
sebebiyle normalde yedi kat olduğuna inanılan 
yerin altı kat, buna mukabil yedi kat olduğu ka- 
bul edilen göğün de sekiz kat olduğu iddiasında 
bulunur: Şu deylü kalkdı toz yirden hevâya / Ki 
oldı gök sekiz yir altı kaldı KPZD, kıt.198/1. Şu 
beyitler de Cem Sultan'ın Cemşid ü Hurşid'i ve 
Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde geçen sa- 
vaş tasvirlerinden alınmıştır: Şu deylü toz kim ag- 
mışdı hevâya / Sanaydun kim zemin çıkdı semâya 
CSCH, mes.4407; Olup gökler sekiz yir altı kaldı / 
“Adüya yir hemin yir altı kaldı LÇEN, mes.2373. 
kış. Yirün bir katın ayak göge saldı / Sekiz kat 
oldı gök yir altı kaldı LGSS, mes.757; Yidi kat 
gök ü yidi kat altı yir / Sekiz oldı gök kaldıdı altı 
yir SNCD, mes.2750. 


e Yapıların azametinden: Bu kurgunun Nâbi'nin 
bir otağın büyüklüğünü tarif için söylediği “Bu 
otağın göğe yükselişini görenler inciler yağdıran 
felek kubbesinin sekiz kat olduğunu sanırlar” an- 
lamındaki Görenler oldugın bu bâr-gâhun çerhe 
peyveste / Sekiz katdur sanurlar kubbe-i çerh-i 
güher-bârı NDAF, tar.26/5 beytinde olduğu gibi 
övülen bir yapının yüceliğini vurgulama sade- 
dinde de kullanıldığı görülmektedir. 


GÖKSU 

Evliyâ Çelebi Anadolu Hisarı ve Göksu yerleşi- 
mini anlattıktan ve dere boyunca dizilmiş devlet 
erkânına ait yalıları isimleriyle sıraladıktan sonra 
derenin iki yanında bağ, bahçe ve değirmenler 
bulunduğunu, dere boyunca her iki yakanın da 
ağaçlarla dolu olduğunu, âşıkların sandallarla ah- 
şap köprünün altından geçerek yukarıdaki köylere 
ve mesire yerlerine kadar uzandıklarını anlatır. 
Arpaemini-zâde Sâmi bu ağaçların gölgesinden 
Virmede kalbe ferah Göksu hıyâbânında / Mevc-i 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


'anber gibidür sanki zılâl-i eşcâr SDFS, k.16/22 
diye bahseder. Nedim Sultan Il. Ahmed ve Da- 
mad İbrâhim Paşa övgüsü için nazmettiği bir tarih 
kıtasında Fenerbahçe, Çubuklu ve Göksu gibi me- 
sire yerlerinin tanziminin paşa tarafından gerçek- 
leştirildiğini bildirerek şöyle der: Çubuklu Göksu 
sâir küşe küşe müntezehler hep / Zemân-i devle- 
tinde oldı her biri cihân-pirâ NDAG, kıt.7/8. Bir 
gazelinde de muhtemelen Sadabad'ı övmek için 
Göksu ve Çubuklu'nun kalabalığından şikâyetle 
Göksu bir nâ-höş hevâ şimdi Çubuklu pek zihâm 
/Sevdügüm tenhâca çekdirsek mi Sa'd-âbâda dek 
NDAG, g.60/2 der. krş. MPEB, tah.18/4. 


Evliyâ Çelebi Seyâhat-nâme'sinin bir başka ye- 
rinde İstanbul mesirelerinden hangisine hangi mev- 
simde gidilmesi gerektiği sıralanırken sarfedilen 
Göksu erguvânı faslında ve Hisdr kirazı faslında 
/(..J ifadesi; Göksu ve “gök” (X morJ (bk. “Gök, 
gökçe”) ibarelerinin neden birlikte kullanıldığı ve 
belki de bu akarsuya neden “gök su” adının veril- 
diği sorusu da kısmen izah bulmaktadır. Aşağıda 
da ayrıca temas edileceği üzere Figâni'nin Gök- 
suya döndi cism-i nizârum dögünmeden / Yir yir 
içinde âbileler oldı san habâb FDAK, g2/3 ya- 
hut Çuhadâr-zâde Şâkir gibi diğer birçok şairin 
Göksu ile gök / gömgök renklerini birlikte kul- 
lanmaları bu gök renkli erguvan ağaçları sebe- 
biyle olmalıdır: Yârün işidüp Göksuya teşrifini 
agydr / Bir rütbede tiz geldi ki gömgök tere bat- 
mış ÇZŞD, g.109/3. “Gök” ve “gömgök” hk. ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Gömgök” 

Reşad Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi'nde 
XIX. yüzyıl sonlarında Kanlıca'da sandallarının 
güzelliği ve temizliği ile meşhur olup Göksu'ya 
müşteri götürerek çalışan bir kayıkçıdan bahseder: 
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Kanlıca iskelesinin en namlı ve meraklı sandal- 
cılarındandı ayakdaşlarile rekabet ederek her yıl 
otuz kırk altın harcayarak takım ve döşemelerile 
beraber yepyeni bir sandal yaptırır eskisini de 
ucuzca bir bedel ile diğer iskelelerde işli yen san- 
dalcılardan birine satardı. Göksu tenezzühleri için 
hususi sandalı olmıyanı ve fakat gösterişe düşkün 
zevk ve safa ehli tarafindan Arab Abdürrahman'ın 
sandalı günlerce evvelinden peylenip tutulurdu. 
Müşterileri arasında İstanbul'un ve Boğaz'ın en 
uzak köşelerinden gelenler vardı demesine naza- 
ran Göksu'ya gidenlerin bu iskeleden kayık ki- 
raladıkları anlaşılmaktadır. 


» İşret yeridir: Leylâ Hanım'ın Gidelüm Gök- 
suya Kandillide mey nüş idelüm / Geçüp İstinyeye 
bülbülleri hâmüş idelüm / Gam-i dünyayı Kalen- 
derde ferâmüş idelüm / Kayıgı çekdürelim İskele-i 
Hünkâra UHDM, şar.9/2 şarkısında ve Nedim'i 
tahmis ettiği Bir kerre hep 'uşşaâk ile Kandilliye 
gitdük / Bir cür'a içüp 'aşk ile mecnünlıga yet- 
dük / Leylâ ile şeb-tâ-be-seher sohbetün itdük / Ey 
şüh Nedimâ ile bir seyrün işitdük / Tenhâca varup 
Göksuya 'işret var içinde LHDM, tah.12/4 mıs- 
ralarında dile getirdiği üzere Göksu deresi sahil- 
leri ve çayırları ile burada düzenlenen sandal sa- 
faları münasebetiyle İstanbul'dan eğlenmek için 
gelinen bir mekân idi. Şairler yine Göksu yakı- 
nındaki Kandilli semti ile aşırı sarhoş olma anla- 
mındaki “gök kandil” tabirlerini (bk. “Gök kan- 
dil”) Esrâr Dede'nin Gice Kandillide gök kandil 
olup ol meh-rü / Mâh-tâb eyleyerek eyledi 'azm-i 
Göksu EDHK, g.195/1 ve Ebübekir Celâli'nin Zihi 
müjde bu şeb Kandilliden Göksuya dek yârün / 
Celâli gitdi gök kandil diyü tebşir ider mehtâb 
ECES, g.10/7 beyitlerinde olduğu gibi özellikle bir 
arada kullanmaya çalışırlar. kış. “İzzet-âsâ neş'enün 
buldur suyın zühd eyleme / Göksuda gök kandil 
ol Pertev ko gitsün 'akl ü hüş MPEB, g.237/6. 
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* “Âlem-i âb: İlgili maddede temas edildiği üzere 
(bk. “Âlem-i âb”) Türkçe karşılığı “su meclisi” 
olan bu tabirin geçtiği beyitlerde sürekli su ke- 
narı yahut kayık, sandal gibi araçların konu edil- 
mesine nazaran bunun akarsu yahut deniz kenarı 
gibi suya nazır mevkilerde tertiplenen yahut san- 
dalda ve muhtemelen saz eşliğinde düzenlenen 
işretler hakkında kullanıldığı anlaşılıyor. Buna 
göre özellikle Göksu gibi sandal safalarıyla şöh- 
ret bulan bir mevkiden bahsedilen Haşmet su- 
yınca var o bütün mâcerâyı ko / Göksuda görsün 
âlem-i âbıy safâsını AKHA, g.257/5 türünden be- 
yitlerde sürekli bu tabirin geçmesi bunu teyit et- 
mektedir. Özellikle Enderunlu Vâsıftın Göksu'da 
düzenlenen “âlem-i âb”lar hakkındaki şiirleri bir 
hayli fazladır: “Âlem-i âb eyle Göksudan olup 
zevrak-süvâr / Kıl Kalender Bâgçesin tâ subha 
dek cây-i karâr / Sen safâ-yi mâh-tâb etdikçe hü 
çeksin hezâr / Seyre çık gülzâra serviler gibi eyle 
hırâm ENDV, mus.78/3; Gül mevsimidür ey peri 
nüş-i mey-i nâb et / Tarf-i nigeh-i mestüni hem- 
reng-i şarâb et / Bu süret-i dil-cü ile terfi'-i hicâb 
et / Göksuya gel ey çeşm-i kebüd “âlem-i âb et 
ENDV, mus.28/1. Antebli “Ayni'nin Haydl-i zülf 
ü ruhuyla efendim aglayarak / Bu bende her gice 
Göksuya mâh-tâba gelür ADMA, g.48/3 beytin- 
den bu eğlencelerin mehtaplı gecelerde düzen- 
lendiği anlaşılıyor. 


* Çubuklu bk. “Çubuklu” 
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i t Hisar: Mirzâ-zâde Ahmed'in sarı saçlı ve mavi 


gözlü olduğu anlaşılan Hüseyin adında bir ahbabı 
için nazmettiği bir beytinde onun sohbetini Hisar 
seyrine, gözlerini Göksu'ya ve sakalını da Sarıyer'e 
benzeterek Ey Hüseynüm sohbetün seyr-i Hisârundur 
benüm / Gözlerün Göksu sakalun Sarıyârumdur 
benüm MNAK, b.96 dediği gibi Göksu'dan bah- 
sedilen beyitlerde bir vesileyle bu derenin boğaza 
döküldüğü sahilde yer alan Anadolu Hisarı'ndan 
ve karşı sahilde yer alan Sarıyer'den bahsedildiği 
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görülmektedir. krş. Sünbüli böyle hevâ buldı Hisâra 
açılur / Ola tâ Göksuyun eltâfina mazhar sünbül 
BSTK, k.8/7. Göksu'yu konu edinen beyitlerde 
bu semtte bulunan Anadolu Hisarı'nı iyham için 
Türk müsikisinin en eski mürekkep makamların- 
dan olan “Hisâr” makamına da özellikle temas 
edildiği görülmektedir. Ebübekir Celâli'nin Hisâra 
Göksudan âgâzeyi mehtâbsız geçme / Hevâ-yi 
hüb şarkı 'âzim-i garba muvdfikdur ECES, g.24/5 
beyti buna misaldir. 


* Kandilli bk. “Kandilli” 


* Kayık: Yukarıda “âlem-i âb” münasebetiyle zik- 
redildiği üzere Göksu'dan bahsedilen beyitlerde 
bu semtin adıyla anılan deresinde icra edilen san- 
dal safaları sebebiyle Fatin'in Zevk-i mehtâb ide- 
lüm subha kadar deryâde / Virelüm maâ-hasal-i 
derd ü gamı ber-bâde / Işte üç çifte kayık iske- 
lede âmâde / Mevsimidür gidelüm Göksuya ey 
çeşm-i kebüd FDME, şar.6/2 mısralarında olduğu 
gibi sürekli sandal ve kayık gibi deniz araçları- 
nın devreye sokulduğu görülmektedir. Muvakkit- 
zâde Pertev'in Göksu deresinde bir kayığın kı- 
çüstüne oturmuş birinin üzerindeki mavi veya su 
yollu kumaştan dikilmiş biniş cinsi bir kaftandan 
bahsettiği şu beytinde de dolaylı olarak bu semtin 
sandal safaları konu edilmiş: Göksuda seyr idüp 
size medh itdügüm güzel / Ş'ol kayıgun kıçındaki 
mâ'i binişlidür MPEB, g.152/4. Göksu ve kayık 
ilgisi hk. bk. “Göksu” 

#* Mavi, mor: Güçlü bir ihtimalle “gök” ve “kebüd” 
kelimelerinin mavi anlamı sebebiyle Fatin'in şu 
şarkısında olduğu gibi Göksu'yu konu edinen be- 
yitlerde bu rengin veya mor yahut mavi renkteki 
sümbül çiçeğinin devreye sokulduğu görülmekte- 
dir: Gitdi eyyânri şitâ fasl-i bahâr itdi vürüd / Ey- 
ledi bâd-i nesim “âlemi pür-şemme-i 'üd / Cümle 
esbaâb-i tarab sahn-i çemende mevcüd / Mevsimidir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


gidelim Göksuya ey çeşm-i kebüd FDME, şar.6' |. 
kış. Vaktidür şimdi Küçüksuya gidersen gidelim / 
Gah Fıstıklıya geh Çamlıcaya 'azm idelüm / Süy-i 
gülşende olan nagmeleri işideliüm / Mevsimidir gi- 
delüm Göksuya ey çeşm-i kebüd FDME, şar.6/3. 
Kâmi ve Nev'i-zâde “Atâyi'nin Göksu'dan bah- 
sederken “mavi göz” anlamındaki “ayn-i zerkâ” 
tabirini kullanmaları da bu semt adı ile mavi ren- 
gin özellikle birlikte kullanılışına diğer örnekler- 
dir: Göge çıkmışdı Göksuyun vasfı / Fi '-hakika o 
'ayn-i Zerkâdur KDAY, k.16/11; Cihânun metâfi 
vii mes 'âsıdur / Anun Göksuyı 'ayn-i zerkâsıdur 
NASN, mes.688. Bu konuda bk. “Zerkâ'-i Yemâme” 


* Sarıyer bk. “Sarıyer” 


*Sümbül: Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin Çubuklu'yu 
gülleri, Göksuyu sümbülü ve Kandilli'yi de lale- 
siyle zikrettiği Çubuklu gülbüne cây oldı sünbüle 
Göksu / Virildi lâleye Kandilli nergise Sarıyâr 
EDMN, k.4/20 beytinde olduğu gibi birçok şairin 
Göksu ile sümbül çiçeğini birlikte zikretmesinden 
bu bölgenin sümbüllerinin meşhur olduğu tahmin 
edilebilir. Bosnalı Sâbit'in bir kasidesinde “sünbüli 
hevâ”da (bk. “Sünbüli hevâ”) Hisar'a açılmaktan 
ve dolayısıyla Göksu'dan bahsettiği şu beytinde 
de sümbül ve Göksu ibareleri özellikle bir araya 
getirilmiş görünüyor: Sünbüli böyle hevâ buldı 
Hisdra açılur / Ola tâ Göksuyun eltâfına maz- 
har sünbül BSTK,, k.8/7. Antebli *Ayni'nin de 
mavi gözle dere kenarı boyunca bulunduğu an- 
laşılan sümbülleri birlikte zikrettiği şu beytinden 
Göksu ile sümbül ilişkisi açıkça anlaşılmaktadır: 
Hat-i sebzi tarâvet-yâb ider Göksu çemen-zârın 
/Kendr-i bahr sünbül-zârdur çeşm-i kebüdından 
ADMA, g.156/5. kış. Şemim-i 'ir-i hulkun itdi gök 
suyı çemenlerde / Kanâdil-i kebüd-i sünbüli hem-tâ 
benek âsı KDİY, k.35/10; Çemenistâna nigâh it- 
mez isen de bâri / Kıl temâşâ su kenârında olan 
ezhdrı / Dinle bir kerre n'olur sen de Fatin-i zdrı 
/ Mevsimidir gidelüm Göksuya ey çeşm-i kebüd 
FDME, şar.6/4. 


* Sarıyer bk. “Sarıyer” 


GÖKTEN UÇURMAK 

Türkçede “uçurmak” fiilinin anlamları arasında 
bir de yüksekten aşağıya doğru firlatmak, yu- 
varlamak, sürüp düşürmek anlamı vardır. Bu 
daha çok bir cezalandırma eylemi olarak kulla- 
nılır. Mesela Meyli'nin “Ey gönül, feleğin seni 
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yüceltmesine aldanma. O bir oyunla seni gök- 
ten uçurmak ister” mealindeki Kirdiği rif'ate ey 
dil felegün aldanma / Seni bir lu b ile ol gökden 
uçurmag ister MDÖŞ, g.5/3 beytinde bu tabir in- 
sanın bulunduğu mevkiden aşağıya indirilmesi 
anlamında kullanılmış. krş. Ey düd-i kebüd-i dil 
çık kulle-i eflâke / Gökden uçur a'dâyı bir bir 
düşürüp hâke ŞDON, g.148/1. Şairler bunu yu- 
karıdan aşağıya inen nesnelere türlü suçlar isnat 
ederek bir cezalandırma eylemi olarak kulla- 
nırlar. “Ubeydi'nin “Kayan yıldız senin mahal- 
lende çektiğim âhın ateşine özendiği için onu 
gökten aşağı uçursalar yeri” mealinde söylediği 
şu beytinde cezalandırma için yüksek bir mevki- 
den düşme söz konusudur: Küyunda olan âhum 
ndrına öykinürmiş / Zul mi 'Ubeydi gökden uçur- 
salar şihâbı UDŞÜ, g.303/5. Yahut Mürekkepçi 
Enveri'nin şu ifadesine göre ay ışığı sevgilinin 
yüzünün nuruyla fazlaca ilgilendiği için melek- 
ler onu gökten yere indirmişlerdir: Görüp dah! 
itdügi-y-çün dün gice ruhsâr-i cânânı / Melek- 
ler gökden uçurdı şu'â -i mâh-i tâbânı MEDC, 
259/1. Mahremi'nin şu beytine göre ise çiy ta- 
nesi sevgilinin terine özenip haddini aştığı için 
melekler onu ceza için gökten yere fırlatmışlar: 
Bu resme gökden uçuramazdı melekler anı / Te- 
şebbüh itmese ydârür derine ger jâle MKTM, 
k.166/15. kış. Hicabından yire geçse 'aceb mi 
yıldırım ey dil / Gelüp 'âşıklarun bir yire anı 
gökden uçurdı ZDAN, g.1686/2. Açıkça görül- 
düğü üzere bu örneklerin tamamında bu tabirle 
birlikte ay ışığı, kayan yıldız ve yıldırım gibi sü- 
rekli gökten yere inen veya yüksekteyken indiri- 
len nesnelerin kullanıldığı görülmektedir. Bunlar 
arasında hakkında “gökten uçurma” tabiri kulla- 
nılmasının sebebi anlaşılmakta zorluk çekilen 
bazıları şöylece izah edilebilir: 


# Deniz: Hayâli Beğ'in Çünkim Haydli eşkine 
deryâ uzatdı dil / Üşüp bulutlar üstine gökden 
uçurdılar MEAE, g.143/5 beytindeki ifadeye 
göre deniz şairin gözyaşlarına dil uzatmış, bu- 
nun üzerine bulutlar da ceza olarak onu gökten 
yere atmışlardır. Burada dolaylı olarak denizle- 
rin gökten yere düşen yağmur sularıyla besle- 
nip oluştuğuna işaret edilmektedir. Beyitte “dil 
uzatma” tabirinin neden özellikle tercih edildi- 
ini anlamak için bk. “Deniz dili” 


GÖKTEN UÇURMAK 


1321 
#Güvercin: Hayâli'nin “Güvercini senin eşiğinde 
gören güzeller onu gökten uçurdular” mealinde 
söylediği Çün sen saçı hüimânun işiginde gördiler 
/ Meh-pdreler kebüteri gökden uçurdılar HBDA, 
g.184/1 beytinde de günümüzdeki güvercin merak- 
lılarının çok iyi bildikleri bir hadiseye işaret vardır. 
Özellikle Adana, Azman, (res.1321) Baska, Bango, 
Dönek, Dolapçı türü güvercin cinsleri gökte uçar- 
ken çok büyük bir süratle yere dalış yaparlar. Bun- 
lardan Adana'nın 120-130 km hızla yere çakılır- 
casına dalıp daha sonra kalkarak uçuşuna devam 
ettiği bilinir. İşte Hayâli Beğ yukarıdaki beytinde 
sevgilinin eşiğini dolaylı olarak Kâbe'ye benzete- 
rek ve Kâbe üzerinden kuş uçmayacağı veya oraya 
kuş konmayacağı inancından hareketle güvercinin 
sevgilinin eşiğine konduğunu gören güzellerin onu 
cezalandırmak için gökten yere doğru uçurmasını 
konu edinmektedir. 


#Kar: İlâhi'nin halk arasında her yağmur ve kar 
tanesinin gökten yere bir melek tarafından indiril- 
diği şeklindeki halk inancına işaret olmak üzere 
söylediği “Galiba kar dünyanın yükseltmesi ile gu- 
rur duymuş olmalı ki melekler onu göklerden uçu- 
rarak uzaklaştırdılar” mealindeki Rif'at-i dünyâya 
olmışdur meger magrür berf / Gökden uçurdı me- 
lekler oldı böyle dür berf PBKG, g,3897/1 beytinde 
de böyle bir cezalandırma sahnesi söz konusudur. 


# Melek: Gökten uçurma tabirinin meleklerle 
birlikte kullanılması meleklerin gökten yere 
inmesi sebebiyledir. Necâti Beğ'in “Eğer me- 
lek kendisini sevgiliye benzetecek olsa güzel- 
lere onu gökten yere indirmek vacip olur” mea- 
linde söylediği Beyzetse melek kendüyi dil-dâra 
Necdti / Güzellere vâcibdür anı gökden uçurma 
NBMK, g.527/7 beytinin mantığı bu inanç üze- 
rine kurulmuştur. krş. Gökden uçurmak yiridür 
Ş'ol melek-ruhsârı kim / Cennete benzetmek is- 
ter sen perinün küyını NBMK, g.623/3. 
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GÖKYÜZÜ 


1322 


# Şeytan: Zâti'nin şeytanın yüksek bir mevkide 
iken Allah'ın İn oradan! Orada kibirlenmek senin 
haddine değil A'RAF 13 hitabıyla makamından in- 
dirilmesine telmih olmak üzere “Şeytan inat edip 
sana secde etmediği için melekler bir araya gelip 
onu gökten aşağıya fırlattılar” mealinde söylediği 
Secde eylemedi saya 'inâd itdi 'Azdzil / Bir yire 
gelüp cümle melek gökden uçurdı ZDAN, g.1504/2 
beytinde de yine bir cezalandırma söz konusudur. 
kış. İşiginden rakibi sürdi cânân / Melek şeytânı 
san gökden uçurdı MDMM, g.257/3. Şeytanın cen- 
netten kovulması diğer semavi dinlerde de yük- 
sek bir yerden indirilme şeklinde tarif edilip Hris- 
tiyan dünyasında çok zengin ve renkli tablolarla 
(res.1322) resmedilmiştir. 


GÖKYÜZÜ 

“Gökler” maddesinde temas edildiği üzere gökyü- 
zünün erişilemez olduğu devirlerde dini birtakım 
tasavvur ve inançların da etkisiyle insanlar göğe 
yüzyıllar boyunca manevi bir hüviyet ve gizem 
izafe etmişlerdi. Her ikisini kesin bir çizgiyle ayır- 
mak mümkün olmamakla beraber “semâvât” (- 
gökler) dendiğinde daha çok dini ve manevi bo- 
yutu olup ruhlar ve meleklerin uçuştuğu bir gök 
tasavvuru akla gelipbuna mukabil gökyüzü dendi- 
inde çıplak gözle görülebilen yıldız ve gezegen- 
leriyle objektif bir gök anlaşıldığından bu maddi 
gök hakkında geliştirilen yorumları farklı bir baş- 
lık altında inceleme gereği duyuldu. Gerçekte me- 
sela Garâmi'nin Şevk ü şadiyle tolup yir yüzi ba- 
kup didiler / Halk içün ehl-i semâ 'ıyd mübârek 
olsun GDFB, g.1059/2 beytinde olduğu gibi gökler 
ve metafizik varlıklar öylesine iç içe girmiştir ki 
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Ortaçağ metinlerinde gerek bizde gerekse Batı'da 
metafizik boyuttan arınıp çıplak gözle görülen bir 
gök tasvirini yakalamak neredeyse mümkün de- 
gildir. Zira eskilerin zihninde yedi gezegenin dahi 
her birinin mesleği, kıyafeti, kıyafetinin rengi, kul- 
landıkları alet edevat v.b. bütün farklı özellikle- 
riyle müşahhas birer insan hüviyeti vardır. Bu sa- 
dece edebiyatta değil Batı'nın resim ve Doğu'nun 
minyatür sanatlarında da gök daima manevi hü- 
viyete sahip bir mekândır. Eski metinlerde gözle 
görülen gökleri bütün bu metafizik tasavvurlar- 
dan arındırarak müşahhas bir yorum yakalamak 
oldukça zordur. 


Gözle görülen gökyüzü edebiyatın neredeyse ta- 
mamını ihata edecek kadar çokça işlenmiş olması 
bakımından ay, güneş, yıldız ve gezegenler, bu- 
lutlar, gök gürlemesi, şimşek, yıldırım v.b. gökle 
ilgili akla gelebilen her şeyi içine alan çok geniş 
bir konu olması bakımından bütün bunlar müstakil 
maddeler hâlinde ele alındı. Bu maddede kabaca 
o devir insanının gökyüzüne baktığında günümüz 
insanından farklı olarak ne gördüğünü ve yeryü- 
zünden bakarak onu nasıl yorumladığını gösteren 
birkaç husus ele alınacaktır. Buna göre canlı veya 
cansız her şeyin bir şuur ve şahsiyeti olduğuna ina- 
nan eskiler nazarında mesela Ahmed Paşa'nın Âşık 
ü ma 'şüka benzer âsümân ile zemin / Kim biri ag- 
ladugınca birisi handân olur APDA, g.92/5 beyti 
türünden tespitler onların evrene bakışını tespit ba- 
kımından ilginç ve önemli olabilir. 


e Hareket hâlindedir: Günümüz insanından farklı 
olarak eskiler nazarında yeryüzü asla yerinden oy- 
namayan sabit bir yapıda olup buna karşılık gök- 
ler sürekli hareket hâlindedir. Aşık Paşa'nın Garib- 
nâme'sinde Yir durupdur göke karşu intizdr / Gök 
dönedur dün ü gündüz bi-karâr GNK Y, mes.6344 
şeklinde ifade ettiği bu görüş en sıradan şairlerden 
ilim payesinde en yüksek derecelere çıkanlara ka- 
dar hiç değişmeden kabul görmüştür. Nev'i'nin 
Eyler anun safâsına devri tokuz felek / Eyler anun 
du'âsına hâk-i zemin karâr NDMT, terk.IV-4/3 ve 
Mihri Hatun'un Mâdem ki bu sipihr-i felek eylemez 
karâr / Mâdem ki bu zemin ü zemân ber-karârdur 
MHDS, k.10/17 beyitleri türünden yüzlerce farklı 
biçimlerde ifade edildiğine göre eskiler buna bü- 
tün samimiyetleriyle inanmaktaydılar. krş. Kaçan 
bana irişür râh-i 'ışkuy almakda / Zemin-i bi- 
hareket yâ sipihr-i bi-ser ü pâ HBDA, g.102/11-4; 
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Sür'at-i idrâk ü hıfz-i sâbitünden feyz alur / Yirde 
ârâm ü karârü gökde refiâr ü şitâb NBDA, k.4/10, 
se Yeryüzünün yansımasıdır: Sehâbi, Sücüdi 
ve Harputlu Rahmi'nin Döndi sipihr ü encüme 
ezhâr ile zemin / Gül anda mâh ü sahn-i çemen 


aya hâledür SDCR, g.58/2; Âsümdna döndi ezhâr ' 


ile yir yir sebze-zâr / Nergis ü nesrin nücüm âb-i 
revândur Kehkeşân MKTM, k.64/15; Gül mihr ü 
mâh nesteren ezhâr olup nücüm / Bu hey'et ile 
döndi semâya şüküfe-zâr HRDN, k.6/9 beyitlerinde 
olduğu gibi şairler yeryüzündeki çayırları ve için- 
deki rengârenk çiçekleri göğün bir yansıması ola- 
rak gördükleri (bk. “Yeryüzü”) gibi muhtemelen 
gökte bir deniz bulunduğu inancı ve suyun görün- 
tüleri yansıtma özelliğinin de devreye sokulmasıyla 
gökyüzünü de yerin bir yansıması olarak yorumla- 
mayı gelenek hâline getirmişlerdir. Revâni'nin Gö- 
rinen encüm degüldür gicelerde “ıyş içün / Ak gül- 
lerdür ki açılmış gülşen-i eflâkde RDZA, g.380/2 
yahut Mesihi'nin Meger ki gülşen-i kadrün-durur 
bu bâg-i sipihr / Ki anda encüm olupdur nefer ne- 
JerjâleMDMM, k.6/35 türünden beyitlerinde gök- 
yüzü bir bahçe yahut çayıra, renkli ışıklar saçan yıl- 
dız ve gezegenler de oradaki türlü cins ve renkteki 
çiçeklere benzetilir. 


Günümüzün ışık kirliliğine boğulmuş şehirlerinde 
yaşayan insanları ıçın yıldızların yeryüzüne çi- 
çekler gibi renkli ışıklar gönderdiği bilgisi tuhaf 
gelebilir. Şairler yüzyıllar boyunca yıldızları bu 
renkli ışıkları sebebiyle çiçeklere benzetmişlerdir. 
Senâyi'nin yıldızları çiçeklere, içlerinde en büyük- 
lerinden olan kırmızı gülü de güneşe benzetmesi- 
nin sebebi budur: Güyiyâ gül-zârdur eflâk-i çarh 
iy şeh-süvdr / Oldı ezhâr-i nücüm içre gül-i ahmer 
güneş SSAA, mes.80. 

S Yeryüzü: Gani-zâde Nâdiri'nin Şeh-nâme'sinde 
geçen “Toz gökyüzüne yükseldi, güneşin yüzü 
koyu bir örtüyle örtüldü. Askerlerin kaldırdığı toz- 
dan gök yere döndü, küçük taşlar da bu göğün yıl- 
dızları oldu” manasındaki Gubdr eyledi âstimâna 
şitâb / Ruh-i âfitâb oldı müşkin nikâb // Zemin oldı 
gerd-i sipehden semâ / Nücüm-i felek seng-i rize 
aya GNŞN, mes.1468-1469 mısralarında olduğu 
gibi yerin göğe ve gökyüzünün de yere benzetil- 
mesi çok yaygın kullanılan bir tasavvurdur. Şu be- 
yit de Cemâli'nin Hümâ ve Hümâyün'undandır: 
Hevâ oldı yiri nâ-geh gubârun / Yiri gök eyledi 
gerdi süvdruyn CHHH, mes.3425. 


GÖL OLMAK 


> Deniz: Medhi'nin “Gökyüzünde sabah rüzgârı 
öyle şiddetlendi ki gökteki mavi denizi harekete 
geçirdi” mealinde söylediği Rüy-i semada bâd-i 
sabâ şöyle kızdı kim / Cüşa getürdi gökde olan 
bahr-i ahzarı MDNS, k.29/6 beyti gibi birçok be- 
yitte zikredildiği üzere eskiler gökte bir deniz oldu- 
gunu vehmediyorlardı. Şerifi'nin güneşi nurdan bir 
gemi ve ayı da onun denize atılmış bir demiri ola- 
rak tasavvur ettiği Saldı bahr-i ahdara bir nürdan 
zevrak yine / Mâh-i nevden eyleyüp simin lenger 
dfitâb DŞSY, g.21/10 beyti yahut Müniri'nin gü- 
neşi gökte gümüş bir kayıkla gezinip sudan nilü- 
fer çiçekleri toplayan bir şahsa benzettiği Zevrak-i 
simin ile bahr-i felekde seyr idüp / Devşirür ta'cil 
ile her subh nilüfer güneş MDEE, k.18/9 beyti gibi 
çok sayıda şairane tasavvur geliştirilmişse de bun- 
ların önemli bir kısmının arka planında yıldız ve 
gezegenlerin içinde balıklar gibi yüzdüğüne inanı- 
lan deniz veya denizlerle ilgili rivayetler yatmak- 
tadır. Bu konuda bk. “Gökler”, “Felek” 


Gani-zâde Nâdiri'nin “Kavga denizi şiddetlenince 
kum göklere ulaştı. Balık ve Yengeç felekte kalsa 
buna şaşılır mı?” dediği İrişdi göklere kum cüş 
idince bahr-i sitiz / 'Aceb mi kalsa sipihr üzre mâhi 
vü harçeng GNNK, k.4/7 beytinde gökyüzündeki 
Balık ve Yengeç burçları, yer denizindeki fırtına 
sebebiyle gök denizine sıçrayan canlılara benzetile- 
rek iki deniz arasında böyle bir kurgu geliştirilmiş. 
Yahut Ca'fer Çelebi'nin ateş redifli bir kasidesinde 
ateşin göğe yükselen dumanını gök denizine av- 
lanmak için atılan siyah renkli bir balık ağına ben- 
zettiği Diler kim bahr-i ahdardan semek sayd ide 
şâh içün / Salar düd-i siyâhından Simâka müşk ag 
âteş TCÇD, k.24/25 beytinde de yine bu gök de- 
nizi tasavvuru kurgulanmış. 

> Gülistân: Yahyâ Beğ'in gökleri bir gül bah- 
çesine, yıldızları ise o bahçenin kırmızı güllerine 
benzettiği Gökler yüzi bir gice gülistân idi güyâ / 
Her encüm-i tâbende idi bir gül-i hamrâ YDMÇ, 
k.1/1 beytinde olduğu gibi göğün bahçeye benze- 
tilmesi de çokça kullanılan bir benzetme kalıbıdır. 
kış. Ey güneş germ olma var eyvân-i Keyvânun 
saya / Gökyüzi rüy-i çemen encüm kızıl güldür 
bana YDMÇ, g.13/2. 

GÖL OLMAK 

Muhyiddin Abdâl'in Bir #amladan tamla tamla 
göl olur / Susızlar sulanmaga mahal olur MABD, 
g.62/1 beytinde olduğu gibi günümüzde yaygın 
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GÖLGE 


olarak kullanılan “Damlaya damlaya göl olur” 
atasözünün geçtiği beyitler bir hayli fazladır. krş. 
Bahr olsa yaşum katreleri ger “aceb olmaz / İy 
Fazli meseldür bu göl olur dama dama KFMÖ, 
kıt.6/2; Âhir gözüm yaşı beni gark idiser Münir / 
Zâhir meseldür ol ki tama tama göl olur MDEE, 
g.57/5; Şeh-râh-i hakikatden azan zerre kader / 
Envâ -i felâketlere elbette düşer / Su damlaya dam- 
laya meseldir göl olur / Teşkil ider enhâr-i cesimi 
dereler ADÖC, rub.24. 


Bununla beraber eski metinler incelendiğinde “göl 
olmak” tabirinin mesela yine Muhyiddin Abdâl'in 
Dilberün leblerinden âb-i kevser /Selsebil âb-i zem- 
zem göl olur MABD, g.62/14 yahut Tutmaci'nin 
Gül ü Hüsrev'inde geçen Ciger kanı-y-ılan göz- 
leri toldı / Gözi yaşı-la çevresi göl oldı TGHK, 
mes.3463 beyitlerinde görüldüğü üzere bir ço- 
galma ve çoğaltma anlamı ifade etmek üzere kul- 
lanıldığı görülmektedir. 


Buna mukabil “göl olmak” tabirinin denizle mu- 
kayese edildiği beyitlerde ise tam aksine bu deyi- 
min mesela Gülşehri'nin Mantıku i-tayr'ında ge- 
çen Sen deyiz olmadurısa bir göl ol / Şâhlıgı sana 
koduk dek bir kul ol GMTK, mes.946 beytinde ol- 
duğu gibi büyütme değil bir küçültme ömeği olarak 
kullanıldığı görülüyor. Gelibolulu Âli'nin Mâni - 
durur sa'âdet-i dünyâya ma Tifet / Ey pir himmet 
eyle ki göl olmag isterin GMAD, g.1117/4 beytinde 
de “göl olmak” tabiri, marifet deryası karşısındaki 
bir küçüklüğü ifade için kullanılmış görünmektedir. 


GÖLGE (sâye, zıll) 

Aslında kendi var olmayıp varlığı ışığa muhtaç 
olması bakımından diğer nesnelere nazaran gölge 
kavramı oldukça farklı bir yapı arz eder ve bu yö- 
nüyle şairler için zengin yorumlar geliştinmeye 
uygun bir malzeme olarak kullanılır. Günümüzde 
de yaygın olan “sayenizde” deyişi muhatabın yar- 
dım ve himayesinde icra edilen eylem veya zuhur 
eden şeyler hakkında kullanılır. Güneşin yakıcılı- 
gına karşı gölge oluşturan bir ağaç v.b. nesne ye- 
rine göre hayat kurtarıcı ve huzur verici bir fayda 
sağlaması bakımından makbul görülür. Fakat ba- 
zen de Diyojen'e Gölge etme başka ihsan iste- 
mem dedirten türden bir rahatsızlık vesilesi ola- 
rak da görülebilir. Leylâ Hanım'ın “Âşıklarının 
senin aşkın yüzünden sürekli çektikleri gam ve sı- 
kıntıdır” manasında söylediği “Âşıklarıyuy sâye-i 
“aşkuyda dem-â-dem / Çekdikleri bâr-i gam ü 
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mihnetdir efendim LUHDM, g.80/4 beytinde olduğu 
gibi “sâye” kavramı bazen de “olumsuz sebep” 
anlamına da gelecek bir yapı arz eder. 

* Kıskanılır: Aşağıda örnekleri görüleceği üzere şiir 
geleneğinde her ne kadar gölge çoğu zaman sada- 
kat ve tevazu timsali bir varlık olarak olumlu yön- 
leriyle işlenirse de âşığın taşkın tavırları ve sevgili 
yanında ortak kabul etmemesi sebebiyle zaman za- 
man onun kıskançlıklarına muhatap olur. Sâki'nin 
sevgilinin mahallesine gittiğinde yanında birlikte 
gelen gölgesine karşı kıskançlık gösterip ona yol- 
larda kalması bedduasında bulunduğu 7iz günde 
göreyin sâyemi yollarda kala / Ki düşer küyuya 
vardukça dem-â-dem yanuma PBKG, g.6229/3 
beyti buna misaldir. Avni'nin şu beyti de gölgenin 
âşığı sevgiliyle baş başa kalmaya bırakmadığı id- 
diasına bir ömek olabilir: Mice tenhâ âsitânun öp- 
mege fursat bulam / Küyuya 'azm eylesem sâyem 
bana hem-pâ düşer FŞKE, g.13/2. Bu kıskançlık 
bazen de sevgilinin kendi gölgesi için de gösterilir. 
Müfti-zâde Rühi'nin nazarında nereye gitse sevgi- 
linin yanında hareket eden bu gölgenin rakibden 
hiçbir farkı yoktur: Geh senün yanuya sâyen dü- 
şer ü gâh rakib / Eksük olmaz dahi ne bir iki yüzi 
karalar ENMN, g.1425/5. 


X Güneş: Varlığını ışığa muhtaç olması sebe- 
biyle gölgenin ışıkla ve özellikle güneş ışığı ile 
sürekli birlikte konu edildiği görülür. Güneş ve 
gölge arasındaki ilişki ve tezat Rabbinin gölgeyi 
nasıl uzattığını görmedin mi? Eğer dileseydi, onu 
elbet hareketsiz de kılardı. Sonra biz güneşi ona 
delil kılmışızdır. Sonra güneşin yükselmesiyle onu 
yavaş yavaş kendimize doğru çekip ortadan kal- 
dırırız FURKÂN 45-46 gibi ayetlerde bir hikmet 
ve ibret nişanesi olarak zikredilir. Şairlerin de bu 
ikili arasındaki ilgiyi özellikle yüzü güneş ve saçı 
da gölge olarak değerlendirmek suretiyle sıklıkla 
işledikleri görülür. Ancak normal bir gölge güneş 
ışığıyla zuhur ettiği hâlde sevgilinin saçının gölgesi, 
güneş gibi parlayan yüzü üzerinde gezmesi sebe- 
biyle Karamanlı Nizâmi'nin Yüzünde zülfüni gördi 
vü didi haste gönül / Ne sâyedür bu ki mihr üstine 
tekaddüm ider KNDH, g.11/4 beytinde ifade ettiği 
üzere sıra dışı bir gölgedir. Bunun dışında gölge, 
varlığını güneşe borçlu ise de hiçbir zaman onunla 
bir araya gelemeyeceği için kavuşma ihtimali ol- 
mayan durumlar hakkında kullanılır ve bu açıdan 
da tezat oluştururlar. Sehâbi'nin şu beytinde gölge 
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gibi güneşten ayrılmaktan bahsetmesi bundandır: 
Eyledi gerdün cüdâ bir mâh-simâdan beni / Sâye- 
veş ayırdı mihr-i 'âlem-ârâdan beni SDCB, g.416/1. 
O Düşmüşlük: Yahyâ Beğ'in Gün gibi mazlümı 
gözle hâtırı mahzüna bak / Sâye gibi yalımı alçag 
olan düşküne bak YDMÇ, g.203/1 beytinde geç- 
tiği üzere gölge düşkünlük ve yalımı alçaklık (bk. 
“Yalımı alçak olmak”) sembolüdür. Hayâli Beğ'in 
şu beytinde de sevgilinin yanında gezen gölgesi 
belki bir gün kendisine merhamet edileceği ümi- 
diyle bıkıp usanmadan yanında gezen bir düşkün 
zavallı olarak tasvir edilmektedir: 7â/i üm ydri kı- 
lıp mihr ide ben zdra diyü / Sâyesi her gün gezer 
yanınca bir üftâdedir HBDA, g.184/4. Gelibolulu 
Âli de feleğin kendisini yerle bir etmek istediği id- 
diasında bulunduğu şu beytinde bu duruma ömek 
olarak gölgeyi gösterir: Bahtı yok bir yılduzı düş- 
kün mi sanmış bilmezem / Sâye-veş hâk itmek ister 
çerh-i ser-gerdân beni GMAD, g.1462/4. 


O Hafiflik: Karanlık haricinde maddi bir varlığı 
olmaması bakımından cisim olarak da bir ağırlığı 
bulunmayan gölge, şiir geleneğinde hafifliği tem- 
sil etmek üzere kullanılır. Ancak şairler bu hafifliği 
ifadede mübalağa için sanki bir fil gölgesiyle sivri- 
sinek gölgesi arasında yük bakımından bir ağırlık 
farkı varmışçasına çoğu zaman bir sineğin kanat 
gölgesini kullanırlar. Emri'nin “Benim bir sinek 
kanadının gölgesini kaldırmaya gücüm yetmez- 
ken dudağının kenarındaki benin derdi heveslerle 
dolu gönlüme düştü” anlamında söylediği Gussa-i 
hâl-i lebün düşdi dil-i pür-hevese / Tâkatum yit- 
mez iken sâye-i perr-i megese EDYS, g.459/6 ya- 
hut Süheyli'nin “Ey sinek kanadının gölgesi, aşk 
yolunun yüküyle ezildiğim için bana ağırlık etme 
de başka tarafa uç” dediği Zebün-i râh-i 'ışk oldum 
meded bir yana pervâz it / Bana iy sâye-i perr-i 
meges bâr-i girân olma SDEH, g.309/4 beyti de 
buna misal olabilir. 


O Sadakat: İnsan nereye gitse gölgesi de onunla 
birlikte hareket edip kendisini asla terk etmez. 
Lâmi'i Çelebi'nin aşka düştükten sonra her şe- 
yin kendisini terk etmesine rağmen yanında bir 
tek gölgesinin kaldığını iddia ettiği 7şka uyaldan 
beni terk itdi sabr ü 'akl ü dil / Bir kuru sâyem ka- 
lupdur şimdi hem-râhum benim PBKG, g.5272/4 
beyti buna misaldir. Ancak Emri'nin bu konudaki 
kanaati bir hayli farklıdır. Ona göre bela çöllerinde 
akşam olduğunda yanında gölgesi dahi durmayıp 


GÖLGE 


onu terk etmektedir: Belâ deştinde hem-pâ gerçi 
sâyemdür baya likin / Kalur ahşam olıcak olımaz 
olda ayakdaşum EDYS, g.338/2. Sevgilinin hanesi 
duvarının gölgesi de âşık için ayrı bir değer taşır. 
Onun için en değerli makam eşiğinin taşına dayan- 
mak gibi o kapıda gölge gibi kalabilmektir: Yas- 
danam taş işiginde dahi toprak döşenem / Kapu- 
sında sürünem sâye-i divârı olam TCÇD, g.146/2. 
Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Duvar gölgesi” 


1323 
O Vekâlet: Muhtemelen Emevi saltanatı döne- 
minde hadis olduğu iddiasıyla üretilen sultanların 
Allah'ın yeryüzündeki gölgesi ve mazlumların sı- 
gınağı olduğuna dair es-Su/tânü zıllullahi fi '-ardi 
ye vi ileyhi küllü mazlümin sözü halk arasında 
güçlü bir etki yaratması bakımından Osmanlı sul- 
tanları tarafından da benimsenip Topkapı Sarayı 
kapısına da yazdırılmıştır. Şairlerin özellikle öv- 
gülerinde Nedim'in Şehenşâh-i hümdyün-pâye 
Sultân Ahmed-i Gâzi / Fürüg-i şem -i mihrâb-i 
hilâfet sâye-i Yezdân NDAG, kıt.20/1 beytinde ol- 
duğu gibi yüzlerce beyitle bu inancı kullandıkları 
görülür. Ahmed Paşa'ya göre sultan, eşiğinin top- 
rağının her zerresi etrafı güneş gibi aydınlatan bir 
gölgedir: Z1//-i Hak Sultân Muhammed Hân ki ol- 
muşdur anun / Eşigi topragının her zerresi enver 
güneş APDA, k.19/15. 


O Yere çalınma, yerde sürünme: Sürekli yere 
düşmesi sebebiyle gölge sıklıkla yere düşme ve 
yerde sürünme gibi fiillerin sembolü olarak kul- 
lanılır. Âhi'nin Bir bölük başına gün togmaduk 
üftâdeleri / Yirlere çalma igen sâye-i divâr gibi 
ADMK, g.124/2 beyti buna misaldir. kış. Höş geçe 
sâyeyde her lahza kara yüzlü rakib / Sâye-veş ben 
hâk ile yeksân olam lâyık mıdur HDMÇ, g.80/2. 
Bağdatlı Rühi'nin düşmanın yerlerde sürünmesi 
için dua ettiği şu beytinde de gölge bu durumun 
sembolü olarak kullanılmış: İlâhi sâye-veş alçakda 
ola düşmeni dâyim / O 'âli-kadr gün gibi salınsun 
evc-i a'lâda BRDC, g.943/10. 


O Yüz sürme: Güneşin başı göğe eren bir şahsa 
benzetilmesine mukabil gölge de Figâni'nin Başum 
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göke irerdi hurşid gibi ey meh / Yüz sürsem ayaguna 
sâyen gibi fütâde FDAK, g.77/6 beytinde olduğu 
gibi yüzü yere sürmenin sembolü olarak kullanı- 
lır. Yakini'nin güneşi yere yüzünü süren bir şahsa 
benzetirken dahi onun bu hareketini tarif için göl- 
geyi misal gösterdiği görülmektedir: Sâye-veş 
dergâhuna yüz sürmese / Mihr bulmazdı bu denlü 
irtifâ' YDÖZ, g.85/4. 


O Yüzü karalık: Işığın isabet ettiği yerlere naza- 
ran koyu renkte görünmesi sebebiyle gölge hak- 
kında yüzü kara olduğu yorumu çokça geliştiril- 
miş ve sevgilinin yanında gezinmek gibi bir suçu 
işlemesi sebebiyle gölge yüz karalığı sembolü ola- 
rak kullanılmıştır. Necâti'nin Âfitâbum yüzün ag 
alnun açukdur gerçi kim / Sâye-vâr arduycadur 
bir nice yüzi kareler NBMK, g.139/4 ve Yahyâ 
Beğ'in Eydünüz kim yalıyuz seyr eylesün ol âfitâb 
/ Sâye-veş yanınca yüzi kareler takılmasun YDMÇ, 
g.331/4 beyitleribuna misaldir. Ancak burada göl- 
genin yüzü karalık sembolü oluşu sadece koyuluk 
ve ışıktan nasibi olmamaklık değil sevgilinin ya- 
nında utanmadan gezinmesi ve bu hâliyle âşığa 
rakib konumu oluşturmasıdır. Âşıklar sevgilinin 
yanında gölge ile birlikte gezişine dahi tahammül 
edemeyerek onu “hercâyilik” (bk. “Hercai”) ile it- 
ham ederler: Baş koşdı sâye-veş bir iki yüzi kareye 
/ Hercâyi dendi gün gibi ol mâh-pâreve HBDA, 
g.359/1. “Baş koşma” hk. bk. “Baş koşmak” 

— Âşık bk. “Duvar gölgesi” 

S Rakib: Şairler Nev'i'nin Revâ mıdur bu ey şâh-i 
serir-i milk-i istignâ / Rakib-i rü-siyeh sâyen gibi 
saya ola hem-tâ NDMT, müs.X-2/1 beytinde ol- 
duğu gibi rakibi sürekli sevgilinin yanında bulun- 
ması sebebiyle gölgeye benzettikleri gibi gölgeyi 
de aynı sebeple rakibe benzetir ve ona karşı kıs- 
kançlık gösterirler. “Azmi-zâde Hâleti şu beytinde 
ne zaman sevgili ile bir araya gelse rakibin derhâl 
yanında bitmesini anlatırken de onu gölgeye ben- 
zetir: Bezme gelse bir gice ol şem '-i tâbânum be- 
nüm / Sâye-veş alur rakib-i rü-siyeh yanım benüm 
AHBK, müf/342. Şairlere göre bir an olsun sevgili- 
nin yanından ayrılmayan gölgesi de rakib gibi kara 
yüzlüdür ve kendileri sevgilinin yanına yaklaşama- 
dıkları için gölgesine haset edip kıskanırlar: Sefid 
câmeyi ko sâyesine var hasedüm / Ki buldı ol kara 
yüzli yanında baht-i sefid HELD, g.23/4. Emri'ye 
göre sevgili de gölgenin bir kara yüzlü olduğu ka- 
naatindedir: Yüze yüz gelse mihre sâyesin ardına 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


alur yâr/ Nedür bu rü-siyeh yanunda diye diyü 'âr 
eyler EDYS, g.172/3. kış. Ol güneş-ruhsâre vü ol 
meh-likâya Emriyâ / Benden artuk ş'ol siyeh-rü 
sâyesi üftâdedür EDYS, g.108/5. 

# Secde eder: Gölge hakkında geliştirilmiş çok sa- 
yıdaki yorum arasında en fazla kullanılanı secde et- 
mesidir. Bunda Kur 'an'da Göklerde ve yerde bulu- 
nanlar ve bunların gölgeleri sabah akşam isteseler 
de istemeseler de Allah'a secde ederler RA'D 15 
ve Allah'ın yarattıklarını görmüyorlar mı? Hep- 
sinin gölgesi sağdan soldan alçalarak Allah'a 
secde etmededir NAHL 48 gibi ayetlerde geçen ta- 
savvurların da etkili olması muhtemeldir. Kemâl 
Paşa-zâde'nin “Eğer o gül yüzlü serviye gölge gibi 
yoldaş olsaydım başımı şükür secdesine koyup bir 
daha kaldırmazdım” dediği Başumı secde-i şükre 
koyup kaldurmazam yirden / Eger hem-râh olam 
ol serv-i gül-ruhsâra çün sâye KPZD, g371/7 bey- 
tinde gölge secde etme timsali olarak kullanılmış. 
Yahyâ Beğ de sevgilinin yolu üzerindeki duvar 
gölgelerinin, kendisine özenerek sevgiliyi görme- 
nin şükür secdesine kapandıkları şeklinde şöyle 
bir yorum getirmiştir: Secde-i şükr ider ol şems-i 
cihânı göricek / Öykünüp yollarınun sâye-i divdrı 
bana YDMÇ, g.10/3. 

# Yüzü karadır: Koyuluğunun yanı sıra aynı za- 
manda sürekli yanında gezinmesi sebebiyle âşıklarca 
kıskanılan sevgilinin gölgesi daima utanmadan onun 
yanında arsızlık eden yüzü kara bir şahsiyet olarak 
kişileştirilir. Necâti'nin kendisini yerden yere vu- 
rup hayıflanmasının sebebi budur: Ben beni yirden 
yire ursam yiridür sâye-vâr / Kim salınur dem-be- 
dem yanuyca bir yüzi kare NBMK, g.448/2. Buna 
sebep olması bakımından Emri güneşi suçlayarak 
ona şöyle beddua eder: Zevdli başına gelsün günün 
ki hem-dem ider / Nigârı sâye denilen şu yüzi kare 
ile EDYS, g.494/33. Hayâli ise kendi gölgesinden 
şüphelenerek onun kendi yanında bir düşkün gibi 
gezip durmasının asıl sebebinin sevgiliyi görme 
ümidi olduğu iddiasıyla onun hakkında yine yüzü 
karalık ithamında bulunur: Yanumca sürinür ko- 
maz üftâdelik yüzin / Sâyem diler yüzin göre bir 
yüzi karedür HBDA, g.125/4. 

GÖLGE HARÂMİSİ 

Merhum Ahmet Talat Onay Sarı Abdullah Efendi'nin 
Mesnevi Şerhi'nde geçen O pâdişâh yol vurucu, “işve 
verici, mekr ve hile yollarını bilici bir vezir tutardı; 
ki o vezir mekr ü hileden su üzerine dügüm baglardı 
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ya'ni bir mekkâr ve hud'a-kâr idi ki âb-i revânı 
cereyân itmekden alıkor idi. Bir gölge harâmisi ve 
ehl-i Hakkun yolını vurıcı, tezvirinde muvaffak bir 
mündâfık idi ibaresinden hareketle “hilekâr ve muh- 
tekir kimselere gölge harâmisi derlermiş” tarifini 
kullanıyor. Bununla beraber bu tabirin eski metin- 
lerde sürekli ticaretle ilgili kavramlarla birlikte geç- 
mesinden, “bir firsatını bulduğunda haksız kazanç 
elde etmeye çalışan” kimseler hakkında kullanıl- 
dığı hükmünü vermek daha isabetli görünüyor. Yani 
gölge dahi olsa uygun ve kuytu bir yerde hemen 
menfaatine gelecek şekilde davranan, hile yahut is- 
tismardan kaçınmayan kimse anlamı daha yerin- 
dedir. Mesela Necâti'nin Bir gölge harâmi si-durur 
hâl ü hatun kim / Durmaz çıkarur hüsn metâ'ını 
behâya NBDA, g,444/4 beytinde ben ve hat koyu 
renkte oluşları sebebiyle güzellik metaının değe- 
rini sürekli yükselten birer gölge harâmisine ben- 
zetilmişler. Yani bu tabir, devletin yetkili mercile- 
rinin piyasa fiyatlarına koydukları narhı kontrol 
etmedikleri gölge misali kuytu bir ortamda derhâl 
fırsattan istifade ile fiyatı yükseltmeye çalışan bir 
tip tasviri oluşturmaktadır. Bâli'nin sevgilinin et- 
rafa ışık saçıp parlayan yüzüne nazaran hâle için- 
deki ayı gölge harâmisine benzettiği şu beytinde de 
hâlenin sisli perdesiyle örtülü bir ay silüeti ima edi- 
lerek perde arkasında iş çeviren yahut güzellik id- 
diasında bulunan bir şahıs imajı çizilmiş: Yanuyda 
hdle ile eyâ mihr-i bi-nazir / Gölge harâmisine dö- 
nüpdür meh-i münir BDBS, g,61/1. 

Kezâ eskilerin “ayaklı” yahut “ayaklı meyhane” 
tabir ettikleri, beline doladığı barsağın içini şa- 
rapla doldurup cübbesinin altında taşıyarak tanı- 
dığı müşterilerine kuytu bir mekânda satan mey- 
fürüşlar hakkında da aynı tabir kullanılmaktadır ki 
bu da “harâmi” tabiri ile “şarap” arasındaki ilişki 
açısından tam bir uyum oluşturmaktadır: Mey-furüşa 
zâhidâ gölge harâmisi dime / Kim anun halk ile it- 
dügi şirâ bâzarıdur MDMM, g,50/2. kış. Mey-fürüşa 
vâ'izâ gölge harâmisi dime / Kim anun itdügi halk 
ile şirâ bâzdrıdur PBKG, g,2709/2. 
GÖLGELİK bk. “Sâyebân” 

GÖLGESİ GÖKÇEK 

Rumüzi Târihi'nde geçen Yir yir akar çagıl çagıl 
suları / Delü olur gören kişi oları // Vardur eşcârı 
gölgesi gökçek / Her şecer tolu tolu dürlü çiçek tü- 
ründen tabiat tasvirlerinden anlaşıldığı kadarıyla bu 
tabirdaha çok gölgesinde bulunması insana huzur 


GÖLGESİ GÖKÇEK 


ve mutluluk veren ağaçlar hakkında kullanılmakta- 
dır. Nitekim manzum metinlerde görüldüğü kada- 
rıyla daha çok servi, şimşad ve söğüt gibi ağaçlarla 
bu tabir sıklıkla birlikte geçiyor. Za'ifi'nin Sergü- 
zeşt'indeki Bir güzel kişi gölgesi gökçek / Yok ya- 
lan bir sözinde hep gerçek SZMÜ, mes.76 ifade- 
sinden de yanında bulunması insana huzur veren 
iyi kimseler hakkında özellikle bu tabirin devreye 
sokulduğu anlaşılıyor. 


Latifi Tezkiresi'nde Saruhan Vilayeti'nden Servi 
mahlaslı kâtip zümresinden bir şairden bahsedilir- 
ken Serv-i ser-bülend gibi tavilü '-kâme ve şecere-i 
hadrâ-püş gibi ekser-i zemânda sebz câme giyer 
idi ve vakt-i kıyâmda endâm-ı bi-endâmı serv-i 
bülend ve sanavber-i bi-bergi gölgesi gökçek a'ni 
müntehâ-kâmet lendühâ-kıydfet kimesne idi. Bu 
münâsebetle Servi tahallus iderdi denmesinden 
bunun “uzun boy ve iri yarı bir beden”den kinaye 
bir tabir olduğu anlaşılıyor. 


Bununla beraber manzum metinlerde bu kalıbın 
daha çok olumsuz manada kullanılması dikkat 
çekecek boyutlardadır. Mesela Vizeli Behişti'nin 
Gel ol serv-i revâna ey çenâr öykünmeden el çek 
/ Senün gibi çog olur bu cihânda gölgesi gökçek 
BDYA, &.270W1 yahut Kemâl Paşa-zâde'nin Sanma 
iy serv kovup kaddini saya uyavız / Yüri iy gölgesi 
gökçek hele senden ne biter KPZD, g.101/2 gibi be- 
yitlerinde sevgilinin boyu ile mukayese edilen bu 
ağaçlar sürekli küçümsenmektedir. Şu beyitler de 
Sehi ve Cezeri Kâsım Paşa'nındır: Yanınca yeter 
salına ey serv o nigârun / Sagdıc mı okışdun ne- 
dür ey gölgesi gökçek SBDH, g.132/3; Öykünme 
nigârun kad-i dil-cüyına iy serv / Ki ilde çog olur 
sencileyin gölgesi gökçek CKPD, g.132/2. Öyle an- 
aşılıyor ki gölgesinde oturması insana mutluluk 
veren, üstelik şiir geleneğinde güzel boy ve sa- 
lınma timsali olmuş bu gibi ağaçlar sevgili veya 
onunla mukayese söz konusu olduğunda şairlerce 
sürekli küçümsenmekte ve hor görülüp azarlan- 
maktadır. Ancak eski şiirin her zaman mantıklı 
veriler üzerinde yorum geliştirme kuralı düşünül- 
düğünde çok yaygın görülen bu tezyif ve tahkir 
için çok daha geçerli bir sebep bulunması gerek- 
tiği akla gelmektedir. 


Mesela Derzi-zâde “Ulvi'nin “Eğer şimşir ağacı * 


bir gölgesi gökçek olmasaydı sevgilinin uzun bo- 
yuna benzerdi” ifadesinde “gölgesi gökçek” ol- 
mak bir olumsuzluk alameti olarak kullanılmış: 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese *# Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


221 


222 


GÖMGÖK 


Beyzerdi nigârun kad-i bâlâsına bi-şek / Şimşâd-i 
çemen olmasa bir gölgesi gökçek DUBÇ, g.410/1. 
Yine “Âşık Çelebi'nin muhtemelen şeker kamışı- 
nın içinin söğüt dallarıyla deşilmesine imada bu- 
lunmak üzere söylediği “Gölgesi gökçekler bana 
zulmetseler buna şaşılmaz. Zira şeker kamışının 
gönlüne söğüt dalından hançer saplanır” mealindeki 
'Aceb mi gölgesi gökçekler itse baya sitem / Dil-i 
nebâta irer çüb-i bidden hançer AÇDF, k.14/193 
beyitlerinde bu tabir son derece olumsuz anlamda 
kullanılmaktadır. Bu problemi Peşteli Hisâli'nin 
“Mutluluk gölgesi hoş bir güzeldir (fakat) sebatı 
olmayan bir Karagöz perdesi gibidir” mealinde 
söylediği Sa'ddet gölgesi gökçek güzeldür / Sebdtı 
yok hayâl-i zılla benzer PHÖE, g.167/3 beyti çö- 
zer mahiyettedir. Gerçekten de insan hayatında za- 
man zaman karşılaşılan mutluluklar ardından ge- 
len üzüntülerle sürekli bozulup yok olan bir yapıya 
sahiptir. Yukarıda adı geçen ağaç gölgelerinin ver- 
diği geçici mutluluğa benzeyen bu durum güneşin 
yer değiştirmesiyle o gölgenin kaybolması gibi ge- 
çici bir durumdur. Buna göre “gölgesi gökçek” ol- 
mak her ne kadar yanında bulunması mutluluk ve- 
ren kimselerden kinaye bir tabirse de bunun geçici 
bir mutluluk olduğunu ima için geliştirilmiş bir ta- 
bir olarak görünmektedir. 


GÖMGÖK 

“Gök kandil” maddesinde temas edildiği üzere 
Türkçede “korkunç”, “dehşet”, “müthiş”, “deli”, 
“çılgın” gibi bazı olumsuz sıfatların mübalağa ifa- 
desi oluşturduğu bilinmekte ve günümüzde de aynı 
amaçla bu tür terkipler kullanılmaktadır. Bunlar- 
dan biriyle aşırı güzel anlamında “korkunç güzel” 
şeklinde bir tanımlama geliştirildiğinde bunu gü- 
nümüzde kimse yadırgamaz ve herkes ne anlama 
geldiğini bilir. Buna “deli para”nın büyük miktarda 
para yahut “çılgın güzellik”in aşırı güzellik olduğu 
türünden çok sayıda ömek ilave etmek mümkün- 
dür. “Kan” maddesinde zengin örnekleriyle görü- 
leceği üzere bu da “kan deli”, “kan serhoş”, “kan 
hayran” terkiplerinde olduğu gibi abartı ifade eder 
ve bu örneklerin hemen tamamı günümüzde kul- 
lanımdan düşmüştür. Bugün geçerliğini koruyan 
“kan kırmızı” terkibinin de kan rengi kırmızı an- 
lamında değil “aşırı kırmızı” anlamıyla bu grup- 
tan olması kuvvetle muhtemeldir. 


Aşırılık ve abartı ifade eden bu sıfatların önemli bir 
kısmı günümüzde kullanımdan düşmekle beraber 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Mesihi'nin Süsen ü gül göreli sen serv-kaddi bâgda 
/ Birisi gömgök delü biri kızıl divânedür MDMM, 
g.85/3 beytinde olduğu gibi eski metinlerde “kı- 
zıl deli”, “gök deli” yahut “gömgök deli” türün- 
den tanımlamalara çokça rastlanmaktadır. Bunla- 
rın oldukça farklı özellik arz edenlerinden biri de 
“gök” ve “gömgök”tür. Bu iki sıfat da aşırılık ve 
abartı ifadesinin yanı sıra aynı zamanda mavi ve 
mor renk tonları ile sululuk ve ıslaklık ifade et- 
meleri bakımından bunlarla aşırı koyu yahut çok 
ıslak anlamında terkiplerin de kurulduğu görülü- 
yor. Bunlar örnekleriyle şöylece tasnif edilebilir. 


— Aşırı delilik için sıfat: “Gök deli” gibi “göm- 
gök deli” tabiri de ileri derecede delilik ifadesi 
için kullanılır. Sehâbi'nin “Ben şimdi gökyüzü- 
nün onun için gömgök deli, yerin de düşkünü ol- 
duğu bir güneş yüzlü güzelin âşığıyım” manasın- 
daki Şimdi ben bir âfitâbun olmışam dil-dâdesi / 
AÂsümân gömgök delüsidür zemin üftâdesi SDHY, 
g200/1 beyti buna misaldir. Mürekkepçi Enveri'nin 
servi ağacını ayakları bağlı bir deliye, Hayâli'nin 
ise menekşeyi çıldırıp dağlara çıkmış bir mecnuna 
benzettiği şu beyitlerinde de aynı tabir kullanılmış: 
Ayagı bâgda gömgök delidür bu fenâ servi / Bekâ 
bâgındagı ol serv-i höş-reftârı seyr eyle MEDC, 
g.239/3; Gömgök deli kılmasa anı hatt-i gubârın 
/ Mecnün oluban düşmez idi daga benefşe HBDA, 
g.363/4. “Gömgök deli” tabirinin geçtiği beyitlerde 
Sebzi ve Derzi-zâde “Ulvi'nin şu beyitlerinde ol- 
duğu gibi zincire vurulmuş deli yahut “köpüklü 
deli” tabirlerinin de çokça kullanıldığı görülmekte- 
dir: Çeker zencire bu gömgök delüdür diyü bâd anı 
/ Olupdur bir peri-rüya meger kim mübtelâ deryâ 
SEBZ, g.25/3; Dem-â-dem öykinür seyl-âb-i eşk-i 
çeşmümi her dem / Köpükli bir 'aceb gömgök de- 
lüdür ey kamer deryâ DUİÇ, k.15/24. Bu konuda 
bk. “Köpüklü deli” 


— Aşırı ıslaklık için sıfat: Âhi'nin “Yağmur bulutu 
mendilini gözyaşlarıyla sırılsıklam ıslatıp o güzellik 
baharına karşı ağlasın” dediği Dest-mdlin gözleri 
yaşıyla gömgök su idüp / Ol bahâr-i hüsne karşu 
ebr-i bârân aglasun ADNS, g.87/2 beytinde olduğu 
gibi “gömgök” deyişinin aşırı ıslaklık anlamında 
tam anlamıyla günümüz Türkçesinde geçerliğini 
koruyan “sırılsıklam” ile eş anlamlı olarak kulla- 
nıldığı görülmektedir. Nev'i'nin şu beytinde ise 
yağmurlu bir gökyüzü ile aşırı sevinçten raks edip 
terleyen bir şahıs arasında ilgi kurulmuş: Sevindi 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat * Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yücelime 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


raks ile gömgök der oldı çarh-i kebüd / Tuyalı nis- 
betini âsitân-i cânâna NDMT, g.433/2.. Burada da 
aşırı terleme sonucu sırılsıklam ıslanmış bir şahıs 
imajı çizilmektedir. 
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— Aşırı mavilik/morluk için sıfat: Türkçede “gök” 
sıfatı “gök göz” örneğinde olduğu gibi daha çok 
mavi ve yeşil renkleri için kullanılır. Ancak aynı 
kökten türetilen “gömgök” tabirinin lacivert, mor 
ve hattâ siyah anlamında kullanıldığı görülmek- 
tedir. Zâti'nin “Ey peri gibi güzel, ben gömgök 
deli ve kıpkızıl divaneyim. Eğer incinecek olur- 
sam (ceza olarak) bedenimi mosmor et ve elbisemi 
kanla yıka” dediği Gömgök it cismüm libâsum kana 
yu ger incinem / Ey peri gömgök deli vü kıpkızıl 
divâneyin ZDAN, g.1088/2 beytinde insan bedeni- 
nin darbeye maruz kalan yerlerinin morarmasına 
işaret edilmiş. Mostarlı Ziyâi'nin “Deniz düşman 
gemileriyle birlikte hareket ettiği için rüzgârın to- 
kadı denizin yüzünü mosmor etti” anlamındaki 
Gömgök itdi denizün çihresini sille-i bâd / Ki olur 
keşti-i a'dâ ile hem-ser deryâ MZMG, k.1/4 bey- 
tinde de dolaylı olarak kapalı bir havada denizin 
koyu renkte görünmesi ile darbe sonucu insan be- 
deninin morarması hadisesine işaret edilmiş. krş. 
Gömgök oldı yine ruhsâr-i benefşe gâlibâ / Bencile- 
yin çok yimişdür sillehâ-yi rüzgâr HDMÇ, k.12/19; 
Gömgök itdi sille-i âhum sipihrün süretin / Gök 
yüzine bak inanmazsan eger ey meh-likâ BDSK, 
g.15/3; Çarhun sıfatın gömgök idüp sille-i âhum / 
Her gice yüzin kara kılur düd-i siyâhum MDMM, 
g.159/1; Silleler çalup rakibün gömgök itdi süretin 
/ Didi kim bâzdr içinde çâkeri-süret satar ERYA, 
g.207/2. “Süret satmak” hk. bk. “Süret satmak” 

> Aşırı sertlik için sıfat: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
koyu renkleri sebebiyle menekşeyi “gömgök demir”e 
yani zırhlara bürünerek memduhun düşmanlarıyla 
mücadele için saflar bağlayan askerlere benzettiği 
Gömgök demüre gark oluben bagladı saflar / Kim 
düşmenün ile ide peykârı benefşe TCÇD, k.17/39 
beytinde olduğu gibi “gök” yahut “gömgök” sıfatı 


GÖMGÖK 


“demir” ile birlikte kullanıldığı takdirde “aşırı sert 
demir” manası yani “çelik” anlamı oluşturmakta- 
dır. Bunda “gök” gibi “gömgök” kelimesinin de 
siyahlık ifade etmesinin önemli bir rolü olsa ge- 
rektir. Zira özellikle eski zırhların simsiyah bir 
görüntüye sahip olması ve “gömgök demir” tam- 
lamasıyla daha çok bu zırhların kastedilmesi bu 
görüşü teyit etmektedir. Bununla beraber Mürek- 


i kepçi Enveri'nin kılıcı zırha bürünmüş bir gaziye 


benzettiği şu beytinden “gömgök demir” terkibi- 
nin özellikle çeliğin sertliğini vurgulamak için de 
kullanıldığı anlaşılıyor: Zigüy iy şeh bir demür 
geyümlü gömgök gâzidür / Yüz çevürmez nice bin 
küffârdan eyler savaş MEDC, g.123/2. 


> Aşırı terleme için sıfat: Bâki'nin meşhur Yine 
gömgök tere batmış çıka geldi çemene / Nev-bahâr 
irdi diyü virdi haberler sünbül BDSK, k.24/8 bey- 
tinde olduğu gibi gerek mavi ve mor renkleri ge- 
rekse üzerindeki çiy taneleri sebebiyle özellikle 
sümbül ve menekşe gibi koyu renkli çiçekler hak- 
kında “gömgök tere batma” tabirinin çokça kulla- 
nıldığı görülür. krş. Şebnemden utanup gice göm- 
gök dere batdı / Öykündügi-çün bu hat-i tannâza 
benefşe SBDH, g.241/7; Yine gömgök tere bat- 
mış çıkageldi çemene / Tâbdan tügmelerin çözdi 
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ser-â-ser sünbül İDBÇ, k.23/16. Şu beyit de 
İntizâmi'nin Zuhfetü -ihvân'ındandır: İrdi kan 
aglayu ol araya gül / Geldi gömgök dere batup 
sünbül İTİC, mes.R01, Zâti'nin “benefşe” redifli 
kasidesinden alınan şu beytinde ise bir yerden bir 
yere koşarak haber götüren peyklerin omuzlarında 
balta taşımalarına (bk. “Peyk”) işaret olmak üzere 
menekşe böyle bir görevliye benzetilmiş: Göm- 
gök dere müstagrak olup geldi benefşe / Düşında 
teber niteki bir peyk-i mübeşşir KZMÇ, k.10/4. 


1326 
>Siyahlık ve kararma: Yahyâ Beğ'in soğuk- 
tan donup moraran bir insanı ima için “Ateşin ya- 
nını duman gibi terk edeyim demeyin çünkü bu 
zamanda gökyüzü bile soğuktan mosmor oldu” 
manasında söylediği Kendr-i nârı duhân gibi 
terk idem dimeyüz / Ki gömgök oldı sovukdan bu 
demde rüv-i semâ YDMÇ, k.26/3 beytinde olduğu 
gibi koyu renkler için de gömgök sıfatının kulla- 
nıldığı görülmektedir. kış. O rütbe itdi bu keskin 
soguk zemine eser / Miyân-i cüyda gömgök ke- 
sildi nilüfer NDAG, k.13/1. Tecelli'nin kararan bir 
ayna ve Tutmaci'nin de göğe yükselen katran ko- 
kulu siyah dumanlar hakkında “gömgök” sıfatını 
kullanması bunun da “gök” gibi (bk. “Gök”) si- 
yahlık için kullanıldığını gösteriyor: Gömgök it- 


mezdi seher âyine-i gerdüni / Düd-i âhumla eger 


olmasa hem-ser sünbül TDSD, k.4/33; Göge göm- 
gök tütünleri çıhardı / Ki katrân göynügi bigi ko- 
hardı TGHK, mes.â051. 

GÖMLEĞİ KARAYA BOYAMAK bk. “Karaya 
boyanmak” 

GÖMLEĞİ RENKLİ 

Benli Hasan Âhi'nin bir Frenk oğlanını ele geçir- 
mek için gömleğini âh dumanıyla boyayarak “reng” 
E hilel ettiğini (bk. “Reng”) söylediği Göylegin 
Âhi göge boyadı düd-i âhdan / Gör nice reng ile 
avlar ol levend oglanını ADMK, g.122/5 beytinden 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


renkli gömlekle hile ve entrika arasında bir ilgi ol- 
duğu anlaşılıyor. Nitekim günümüzde de avcıların 
fark edilmemek için araziye uygun renkte kıyafet- 
ler giyindikleri malumdur. Sultan Il. Selim'in söy- 
lediği Çerh-veş sen mihr ü mâhı kendüden togsun 
diyü / Niçe renge girdi san subh ü mesâ pirâhenün 
PBKG, g.4246/2 beytindeki ifadeye göre sevgilinin 
gömleği, ay ve güneş kadar parlak sevgili kendi- 
sinden doğsun diye gece gündüz felek gibi renk- 
ten renge girmiş yani türlü hileler düzenlemiş ve 
sonunda bunu başarmıştır. Medhi'nin şu mısrala- 
rında da felek, gömleği yetmiş renkli hileci ve ve- 
fasız bir geline benzetilmiş: Bu zen-i gerdünı sen 
mâder sanursın eyv gönül / Tıfl-i mâder gibi turmaz 
aldanursın ey gönül / Sen ki bu nakş ü nigâra dil 
virürsin ey gönül / Rüzigâr-i bi-sebdtı kim görür- 
sin ey gönül / Bir 'arüs-i bi-vefâdur câmesi heftâd- 
reng MDNS, muh.78/5. 


GÖMLEK âşığın) (gönlek, kamis, pirâhen, pirehen) 
Fakiri'nin Zen /ibâsı 'âriyetdür ey ecel kurtar beni / 
Kim şehid-i 'ışk olanlara yaraşmaz pirehen PBKG, 
g.5875/3 beytinde olduğu gibi bedenine dahi ken- 
disine ait olmayan ödünç elbise gözüyle bakacak 
derecede dünya ilgisinden uzak bir âşık modeli için 
gömlek daima reddedilen bir kıyafet hükmünde- 
dir. Bütün insanların rağbet ettikleri güzel kumaş 
ve kıyafetler, onun nazarında bu dünyaya duyulan 
ilginin göstergesi olması bakımından âşık, dokuma 
türünden her türlü kıyafeti reddettiği gibi gömleği 
de kabul etmez. Henüz daha yaşarken dahi ölme 
iddiasındaki bu insan tipi için en ideal gömlek ke- 
fendir. Nitekim Seliki'nin Hecrüyde görenler te- 
nümi pirehen içre / Bir mürde-i sad-sâle sanurlar 
kefen içre SŞÖZ, g,60/1 beytinde olduğu gibi eğer 
âşık bir gömlek giyecek olsa dahi bunu görenler 
onun bir kefen olduğunu sanırlar. Âhi'nin Sarı- 
lupdur bedenim penbe-i dâg-i tenime / Geymege 
zerrece yir kalmadı pirâhenüme ADMK, g.107/1 
beytinde de ifade ettiği üzere zaten âşığın bedenin- 
deki yaralar üzerine yüzlerce pamuk basılmış ol- 
ması bakımından gömlek giyecek boş bir yer de 
bulunmamaktadır. Kazara gömlek giyecek olsa da 
bunu aşkın coşkusuyla derhâl yırtıp parçalayaca- 
ğından İshâk Çelebi'nin ifade ettiği üzere o göm- 
leğin bedeninde sağlam durma ihtimali de yoktur: 
Çeküp pirâhenüm çâk-i giribân itdügüm bu kim / 
Bu mürde cisme hakkâ pirehen olmaz kefenden 
yeg ÜİÇD, g.146/4. krş. Tâ cünün rahtın geyüp 
tutdum fenâ mülkin veten / Ehl-i tecridem kabül 
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itmen kabâ vü pirehen / Her kabâ vü pirâhen giy- 
sem misâl-i gonce ben / Ger senün çün kılmasam 
çâk ey büt-i nâzük-beden / Gürum olsun ol kabâ 
egnimde pirâhen kefen FDKA, tah2/|. 


Bazen de âşığın üzerindeki gömlek bir durum ve 
hâli vurgulama amacıyla vasıta olarak kullanılır. 
Çoğu zaman üzerinde gömlek bulunmadığını iddia 
eden şairler mesela Vasfi'nin “Senin yokluğunda 
kim bedenime bakacak olsa onu gömleğimin üze- 
rindeki bir tüy sanır” demesi gibi zayıflığını vur- 
gulama vasıtası olarak kullanır: Her &i hecründe 
nazar eyleye cânâ tenüme / Müy sanur ki tolaş- 
mış ola pirâhenüme VDMÇ, 73/1. Bu gibi du- 
rumlarda daha önce bedeninde gömlek durmadığı 
yahut kendisine gömlek yakışmadığı iddiası tama- 
men unutulmuş ve artık gömlek bir ifade vasıtası 
olarak kullanılmaya başlanmıştır. Meâli'nin “Gö- 
nül bela denizinin gemisi, okun onun direği, gön- 
lümün yarası seyir kulesi, gömleğim ise yelkeni- 
dir” manasında söylediği Keşti-yi bahr-i belâdur dil 
okun ana direk / Dâg-i sinem külegi pirâhenümdür 
yelkeni MDEA, g.121/4 beyti buna misal olabilir. 
Revâni'nin şu beytinde ise gömlek bir sevinci ifade 
vasıtası olarak kullanılmış. Şairin tasavvuruna göre 
eğer sevgili şairin koynunda yatacak olsa göğsü o 
kadar genişleyecektir ki ay ve güneş onun göm- 
leğinin düğmeleri olsa dahi buna şaşmamak gere- 
kecektir: Çünki koynumda yatur her gice ol mâh- 
likâ / Ay ü gün tügmeler olsa n'ola pirâhenüme 
RDZA, g.374/5. Bununla beraber âşık sadece sev- 
gilinin bedenini saran gömleği değil (bk. “Göm- 
lek” (sevgilinin)) kendisiyle sevgili arasına girmesi 
sebebiyle Mu'ini'nin Mesnevi-i Murâdiyye'sinde 
ifade ettiği üzere kendi gömleğini dahi kıskanır: 
Çekse mahbübın kenâra ger habib / Göylegi olur 
rakib ü hem hacib MMMK, mes.566. kış. Seni iç 
gönlekden itse Rezmi mahrem dostlarun / İ'timâd 
itme olur âlemde düşmen pirehen RDMG, g 372/5. 
Şiir geleneğinde çokça işlenen gömlek bahsinin 
en yaygın özellikleri ve benzetildiği unsurlar şöy- 
lece özetlenebilir. 


se En değersiz bezden mamuldür: Yaygın ola- 
rak âşığın bedeninde gömlek dunnadığı hâlde eğer 
gömleği olsa dahi bu daima sevgilinin köpeği yahut 
atına mensup en değersiz örtü ve yaygı türü şeyler- 
den olabilir. Zâti'nin “Mecnun eğer Leylâ'nın kö- 
peğinin örtüsünü elde edecek olsaydı onu Kâbe'de 
ihram edinirdi” dediği Pe/dsmı seg-i Leylinün 


GÖMLEK 


ey gönül Mecnün / Eline girse idinürdi Ka'bede 
ihrâm KZMÇ, k.30/3 beyti buna misaldir. Âhi'nin 
“Mecnun'un gönlü şen ve ferah olsa bunda ne 
var? Zira gömleği Leylâ'nın atının eski çuludur” 
dediği Di/-i Mecnün ferah ü hurrem olursa n'ola 
ger / Leylinün atınun eski çulıdur pireheni ADMK, 
g.120/3 beytinde olduğu gibi âşık için sevgiliye 
mensup bir köpeğin yaygısı yahut atın çulu gibi en 
değersiz bir bez parçası en kıymetli kumaşlardan 
dikilmiş gömleklerden daha kıymetlidir. 


» Gözyaşına bulanmıştır: Şiir geleneğinde kan 
dünyaya bağlılığı ve hayatı temsil etmesi bakımın- 
dan âşık kendisini sürekli kanlı gözyaşları döken 
yahut yaralarından kan saçarak varlığını tüketip yok 
etmeye çalışan bir şahsiyet olarak sergiler. Bu se- 
beple âşığın bedeni daima kanlı yaralarla dolu ol- 
duğu gibi eğer üzerine gömlek giyecek olsa dahi 
bu gömlek de üzerinde kanlı gözyaşları ve yara- 
lara bulanmış olarak durur. Sehâbi şu beytinde kır- 
mızı gözyaşlarının yüzünün tamamını örttüğü ve 
bedeninin de yara yarıklarıyla dolu olduğu iddia- 
sıyla şöyle der: Eşk-i sürhumla ruh-i zerdi nihân 
itdüm veli / Çâk-i sinem görinür pirâhen-i sad- 
çâkden SDCB, g.289/4. kış. Öldi derdünle Meâli 
anı sanma diridür / Zemzem-i eşkine batmış kefeni 
pireheni MDEA, g.122/6. 


se Kana bulanmıştır: Fenâri-zâde Muhyi'nin şe- 
hit mezarlarına bayrak dikilmesi geleneğine işaret 
olmak üzere söylediği Türbemde kanlu gönlegümi 
ideler 'alem / “Aşkı şehidi olmamun ola “alâmeti 
MDMA, g.629/9 beytinde görüldüğü üzere âşığın 
üzerindeki gömlek çoğu zaman kan içindedir. 
Tâli*i'nin şu beytinde de şehitlerin kanlı gömleği- 
nin kendilerine kefen oluşuna işaret edilmiş: Kan/u 
gönlegi ile küşte-i 'ışkı bile kon / Ki şeri'atde şehid 
olanun oldur kefeni PBKG, g.7193/6. Yukarıda da 
ifade edildiği üzere âşığın bedeninde gömlek dur- 
maz. Fakat cinnet hâliyle bedenine açtığı yaralar 
görünmesin diye gömlek giyecek olsa da yaralardan 
sızan kanlar gömlek üzerinden bu durumu sürekli 
ifşa eder. Mu'idi Kim bilürdi gögsüme yir yir elif- 
ler kesdügüm / Gönlegüm üstinde hat hat olmasa 
kandan eser MDGT, g,96/6 beytinde böyle bir man- 
zarayı tasvir etmektedir. Fuzüli ise bütün bedenini 
saran kanı üzerine giydiği bir gömlek, akan göz- 
yaşlarının izlerini ise bu gömleğin yırtıkları olarak 
şöyle tasvir eder: Andanam rüsvâ ki seyl-âb-i si- 
rişküm çak ider / Zahm-i tigw) kanı geydürdükçe 
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pirâhen maya FDKA, g.11/3. Subhi'nin “Yan- 
makta olari gönlüme göğsüm yüz parça olmuş el- 
bise, gözyaşlarım çıplak bedenime kanlı bir göm- 
lektir” mealinde söylediği Câme-i sad-pâredür 
sinem dil-i süzânuma / Kanlu gönlekdür gözüm 
yaşı ten-i 'uryânuma ENMN, g.4110/1 beyti de bu 
kanlı gömlek tasavvununun örneklerinden biridir. 
Kanlı gömlekten bahsedilen beyitlerde çoğu za- 
man Figâni'nin Gü/ Yüsufınuny pirâhenini / Kana 
bulanmış gördüm çemende FDAK, g 87/4 beytinde 
olduğu gibi Hz. Yusuf'a izafe edilen sahte kan bu- 
laştırılmış gömlek devreye sokulur. Bu konuda ayr. 
bk. “Kanlı gömlek” 


e Yırtıktır: Amri'nin “Coşku ile yırtılmayan göm- 
lek en kısa zamanda inşallah kefen olsun” diye 
beddua ettiği Şevk ile çâk olmayan pirâheni / Tiz 
zemânda göreyin olsun kefen ADMÇ, g.85/3 bey- 
tinde ifade ettiği üzere âşık üzerinde gömlek dur- 
mayıp sürekli yırtılır. Şairler Sehâbi'nin Çk kı/- 
sam döstlar pirâhenüm 'ayb itmeyüz / Cevherin 
eyler 'ıyân şemşir çün 'uryân olur SDCB, g.97/5 
beytinde olduğu gibi sürekli türlü bahaneler bu- 
lurlar. Gelibolulu Âli'nin “Sürekli çıplak bir deli 
gibi olsan bunda ne var? Zira zayıflıktan gömle- 
gin sana ağır bir yük olmuş” mealinde söylediği 
Dem-be-dem mecnün-i 'uryân olsan ey 'Âline var 
/Za'fdan bâr-i girân olmış saya pirâhenüy GAKA, 
g.301/5 beytinde de dolaylı olarak üzerindeki göm- 
leğin sürekli yırtılmasına işaret vardır. Bu konuda 
ayr. bk. “Elbise yırtma” 

* Şifa bk. “Şifa gömleği” 

* Yakub bk. “Gömlek” (sevgilinin), “Yusuf, Hz.” 
* Zıh: Elbiselerin kol, etek ve özellikle yaka ke- 
narlarını kuşatıp sağlamlaştıran şerit gibi çift katlı 
kısımlara “zıh” denir. Necâti Beğ âşıkların ikide 
bir coşup yakalarını yırtmalarına imada buluna- 
rak “Sürekli yakamı yırtmamak için senin saçı- 
nın telini şerit gibi gömleğime dikeyim” derken 
böyle bir duruma karşı gömleği sağlamlaştırma- 
dan bahsetmektedir: Dem-be-dem yakamı çâk it- 
memek içün dikeyin / Zülfünün riştesini zıh gibi 
pirâhenüüme NBMK, g.556/4. kış. Kıbkızıl oddur 
yanar egnümdeki pirâhenüm / Zıh gibi kabkara- 
dur çepçevre âhumdan yakam SBDH, g.171/3. Bu 
konuda ayr. bk. “Elbise yırtma”, “Yaka yırtma” 


> Fanus: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin içinde 
aşk ateşi yanan gönlünü muma, bedenini ise fe- 
nere benzettiği şu beytinde olduğu gibi gömlek 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


de o feneri rüzgârdan koruyan bir fener gömle- 
gine benzetilir: Fürkatüyde her gice dil şem 'dür 
Jânüs ten / Kana yunmış göylegüm üstinde gül- 
gün pirehen TCÇD, g,162/1. Emri ise üzerindeki 
gömleği, beden fenerinin alevini âh rüzgârından 
korumak için hazırlanmış bir fener gömleği olarak 
tasavvur eder: Bâd-i âhumdan emin olmaga şem -i 
bedenüm / Aya fânüs olupdur sanemâ pirehenim 
EDYS, g.348/1. Kadı Subhi'nin şu tasavvuruna 
göre ise yanıklardan türlü izlerle dolu olan gönül 
artık bu hâliyle bir hayal fanusuna dönmüş, göm- 
lek ise onun örtüsü olmuştur: Yandı pür-nakş-i 
nigâr oldı müşebbek sine / Döndi fânüs-i hayâl 
örtüsine pirehenüm PBKG, g.50512. 

— Kefen: Yukarıda da temas edildiği üzere âşıklar 
sevgiliye bir an önce kavuşma arzusuyla kendile- 
rine en yakışan gömleğin kefen olduğunu ifade 
ederler. Edimeli Nazmi'nin Mevtin ayup dâyimâ 
meyyit bilüp kendin hemân / *Âkil oldur kim kefen 
Jikr eyleye pirâhenin ENDS, g.4955/2 beyti bu ko- 
nuda çok yaygın olarak sarfedilmiş ifadelerden bi- 
ridir. krş. Çeküp pirâhenüm çâk-i giribân itdügüm 
bu kim / Bu mürde cisme hakkâpirehen olmaz ke- 
fenden yeg ÜİÇD, g.146/4. Derzi-zâde “Ulvi'nin 
hacıların kefenliklerini zemzem suyuyla yıkama- 
ları geleneğine işaret olmak üzere söylediği Şu 
kim pirâhenin küyuyda gark-i eşk-i çeşm eyler / 
Hemân ş'ol hâcidür kim zemzeme batmış kefen 
saklar DUBÇ, g 146/4 beytinde de gömlek ve ke- 
fen ilgisi oldukça orijinal bir açıdan işlenmiş gö- 
rünüyor. kış. Direfş anma kefen der-gerden itmiş 
/ Ya hün-âlüd idüp pirâhen itmiş HMVS, mes.928. 
Bu konuda bk. “Boyna kefen alma” 


1327 
GÖMLEK sevgilinin) (gönlek, kamis, pirâhen, 
pirehen) 

Sevgilinin gömleğinin konu edildiği beyitlerde 
âşığınkinden neredeyse tamamen farklı yorumlar 
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geliştirildiği görülür. Her şeyden önce sevgilinin 
gömleği onun dolunay gibi etrafa ışık saçan be- 
denini sarıp kuşatan bir hâle yahut fener gömleği 
gibi parlak, Hz. Yusuf'un gömleği gibi mukad- 
des, kokusu ise gülleri çılgına çevirecek derecede 
mükemmeldir. Selânikli Âkif”in sevgilinin göm- 
leği hakkında söylediği Büy-i gülden mi hamir ol- 
muş tenün / Berg-i sünbülden midür pirâhenün 
/ Dil-berâ ma 'Tümuny olsun bu senün / Sendedür 
divâne gönül sendedür ADAA, mus.7/1V türünden 
ifadelerle âşık gömleği arasında neredeyse hiçbir 
ilgi yoktur. Artık gömleği giyen şahıs Hilâli'nin 
Her kaçan bâd-i sabâ depredicek pirehenün / 
Korkarın ey gül-i nâzük ide âzürde tenüy HDİŞ, 
g.61/1 beytinde ifade ettiği gibi rüzgarın gömle- 
gini hareket ettirmesiyle incinecek kadar hassas 
ve ince bir varlıktır. Onun gömleği içindeki du- 
rumu Nergisi'nin tarifiyle âdeta şeffaf bir kadeh 
içinde görünen gül suyu gibidir: Câm-i sâfide sa- 
nasın görinür tâze gül-âb / Döstum pirehenün içre 
o nâzük bedenin PBKG, g.4508/2. Sevgiliye ait 
olarak tarif ve tasvir edilen gömleğin ana özel- 
likleri kabaca şu şekilde tasnif edilebilir: 


e Güzel kokar: Sevgilinin her şeyi güzel ol- 
duğu gibi gömleğinin kokusu da Tâci-zâde'nin 
Çün sabâ pirâhenün büyın iletdi giilşene / Kal- 
madı bir goncanuny tavk ü giribânı dürüst TCÇD, 
g.13/2 dediği üzere gülleri kendine hayran bıra- 
kacak derecede mükemmeldir. Bu gömlek ve 
koku münasebetinin ardında aşağıda ayrıca te- 
mas edileceği üzere daima Hz. Yusuf”un, babası 
Hz. Yakub'a gönderip onun gözlerinin açılma- 
sına sebep olan gömlek ilgisi mevcuttur. Ahmed 
Paşa'nın Büy-i Yüsuf dide-i Ya küba virdiyse ba- 
sar / Ahmede cân virdi yârün nükhet-i pirâheni 
APDA, g.347/7 beytiyle ifade ettiği üzere Hz. 
Yakub gibi âşığın da gözlerini açacak derecede 
mucizevi bir güce sahip olarak görülür. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Büy-i pirâhen” 


e Kıskanılır: Âşığın aşırı sevgisinin bir alameti 
olmak üzere sevgilisini kemerinden, kolyesinden 
veya kulağındaki küpeden kıskanması gibi üze- 
rindeki gömlekten kıskanması da çok yaygın kul- 
lanılan bir motiftir. Nev*inin bedenini bir fenere, 
gönlünü ise onun içinde kıskançlık ateşiyle yanan 
bir muma benzettiği şu beytinde kıskançlığın se- 


bebi olarak gömleğin rahatça sevgilinin koynuna 
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ginmesini gösterir: Di/ yanar fânüs-i cismümde ha- 
sedden şem “-vâr / Çün gire pirâhenün ol verd-i 
ra'nâ koynına NDMT, g.418/2. Hümâmi'nin Si- 
nâme'sinde geçen Görelden göylegüni sana mah- 
rem / Giribânum bigi çâk oldı zehrem SHMA, 
mes.722 beytinde ifade edildiği üzere âşık bu du- 
rum karşısında birbirinden abartılı türlü yapma- 
cık tepkiler gösterir. krş. Pirâhen ol nigârı kuçup 
gayret ile ben / Çâk eyledüm libâs-i hayâtum ke- 


fen gibi MDGT, g.448/3. 


* Renk bk. “Gömleği renkli” 


* Yusuf, Yakub: Yukarıda da temas edildiği üzere 
sevgilinin gömleğinin konu edildiği beyitlerde 
Kadı Bürhâneddin'in Sen Yüsu/li devrânsın ü 
Ya 'küb-i zemân ben / Pirâhenünün tıybını Ya küba 
irişdür KBME, g.689/4 beytinde olduğu gibi Hz. 
Yusuf ve babası Hz. Yakub arasında geçen göm- 
lek gönderme hadisesine telmih olmak üzere 
türlü imalarda bulunulur. Şu beyit de İstanbullu 
Sihri'nindir: İrince Yüsufuy pirâheni Ya küb-i 
mahzüna / Gözine ara sürmiş ara koçmış ara 
yasdanmış PBKG, g.3409/2. Ahmedi'nin şu bey- 
tinde de Yusuf'un gömleğine ağabeylerinin sahte 
kan bulaştırarak babalarına götürmeleri sahnesine 
işaret edilmiş: Kimdür ki kanlu göylegi gördükde 
hüzn ile / Ya 'küb n'oldı Yüsuf-i Ken 'âna 'arz ide 
ADYA, g.601/5. 


O Yakınlık: Kırımlı Rahmi'nin “Gönlüm saf olsa 
da o güzeller şahına gece gündüz gömlek gibi ya- 
kın olsam” dediği Sine-sâf olsam misâl-i pirehen 
leyl ü nehâr / Mahrem olsam ol şeh-i hübâna her 
gün her gice KRDS, g.127/4 beytinde olduğu gibi 
sevgilinin gömleği yakınlık ve mahremlik sem- 
bolü olarak kullanılır. Hayreti kaftanın gömlek 
üzerine giyilmesi sebebiyle onun gömlekten üs- 
tün konumda olmasına rağmen gömleğin sevgi- 
liye daha yakın olduğunu ifade sadedinde şöyle 
der: Üstün olsun süretâ senden kayurmaz her 
kabâ / Sen yakın ol yâre tek bir pâre pirâhen gibi 
HDMÇ, g.429/4. Aşağıda ayrıca temas edileceği 
üzere gömlek sevgiliye olan aşırı yakınlığı sebe- 
biyle Muidi'nin şu beytinde olduğu gibi sürekli 
onu kucaklamakla itham edilir: İ/e karşu kabâ 
gibi yakam çâk olsa tay mıdur / Kuçar pirâhen 
ol Yüsuf-cemâli her zamân tenhâ MDGT, g.3/3. 
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1328 
> Ayna kılıfı: Eski gümüş veya çelik aynalar 
ve hattâ çok sonraki yüzyıllarda üretimine başla- 
nan cam aynalar hava temasıyla kısa sürede ka- 
raracaklarından kullanılmadıkları zaman daima 
“âyine-dân” denen bir kılıf içinde (bk. “Ayna”) 
muhafaza edilirler. Duvara asılan aynaların dahi 
yakın zamana kadar ters asılmasının sebebi hava 
temasını mümkün olduğu kadar engellemekti. 
Sevgiliyi de Allah'ın nurlarını yansıtan yahut 
yüzü etrafa ışık saçan bir aynaya benze- 
“ ten şairler bu münasebetle onun göm- 
# leğini de ayna mahfazasına benzetir- 
» ler. Râmi “Abdurrahmân Çelebi'nin 
Câme-h"âba girmeden gördükde san- 
dum dil-berün / Sinesi âyinedür pirâheni 

âyine-dân RDSE, g.230/6 beyti buna misal 
olabilir. krş. Cism-i pâkinde letâfet o kadar kim 
sanasın / Sinesi âyenedür âyene-dân pireheni 
NDMA, g.127/3. 


> Hâle: Emri'nin “Ayın gümüş bedenini o güzelin 
bedenine benzeten, o ay yüzlü güzelin gömleğine 
de hale demiş” mealinde söylediği 7en-i simin-i 
mehi beyzede her kim tenine / O mehün hâle dimiş 
perde-i pirâhenine EDYS, g.464/1 beytinde olduğu 
gibi gömlek ve hale arasında sürekli ilgi kurulur. 
kış. Alup koynına pirâhen o mâh-i 'âlem-ârdyı / 
Der-âgüşını reşk-i hâle-i mihr-i cihân itmiş NDAY, 
g.189/3; Bir mümessek 'akide hokka dehen / Meh-i 
cisminde hâle pirâhen RMAD, mes.5/9. 

# Araya girer: Kânüni'nin Pehlüya çeküp kuçmak 
olur idi nigârı / Girmese Muhibbi ere pirâhen arava 
PBKG, g.6829/7 beytinde ifade ettiği üzere gömlek- 
ler ince kumaştan dokunmuş kıyafetler olmalarına 
rağmen âşıklar onun dahi sevgili ile aralarına girme- 
sine tahammül gösteremezler. Ni'meti”'nin “Sulta- 
nım, vuslat sırasında gömleğin bana keder verdiği 
için aramıza girmesin onu çıkar” mealinde söylediği 
Hin-i vaslunda virür baya keder pirâhenün / Gir- 
mesin mâ-beyne sultânum çıkar pirâhenün NDEE, 
g.77/l beyti de buna bir diğer örnektir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
# Baştan geçer bk. “Baştan geçmek” 
# Sevgiliyi kucaklar: Ni'meti'nin Reşk ile "âşık niçe 
çâk-i giribân itmesün / Kim seni cânâ kocar şâm ü 
seher pirâhenün NDEE, g.77/4 beytinde ifade ettiği 
üzere âşık konumundaki şair sevgilinin gömleğinin 
onu kucakladığı iddiasıyla daima bir kıskançlık gös- 
terir. krş. Pirâhenün kocar seni âdem helâk olur / 
Cevrüy eliyle bir gün olur ol da çâk olur ŞYDH, 
g.63/1. Gömlek Rahimi'nin “Ben gül gibi göğsünü 
elbise gibi uzaktan seyredeyim, gömleğin ise kar- 
şımda seni zevk içinde kucaklasın!” diye öfke gös- 
terdiği Câme-veş ben giy yakadan seyr idem gül 
sineyi / Koca karşumda seni sürüp safâ pirâhenün 
RDAM, g.158/6 beytinde olduğu gibi elbisenin 
veya kaftanın altına giyilmesi sebebiyle sevgiliye 
daima onlardan daha yakın bir konumda tarif edi- 
lir. Meâli'nin “Eğer kaftanın kaba olmayıp da zeki 
ve becerikli olsaydı gömleğinin her defasında seni 
öncelikle kucaklamasına izin verir miydi?” diye 
sorduğu Kor mıdı ki ewel kuca pirâhenün dâyim 
seni / Olsa ger çüst ü dilir olmasa kaftânun kabâ 
MDEA, g.43/3 beytinde de dolaylı olarak kaftanın 
altına gömlek giyilmesine işaret edilmiş. 


GÖMLEK ffener gömleği) bk. “Fanus” 
GÖMLEK GİYDİRMEK (câme geydürmek) 
Medhi'nin “Bedenine altınlı elbiseleri giydirirsin 
ama hiç sonunda onun çıplak kalacağını aklına 
getirmezsin” diye muhatabını uyardığı Geydürür- 
sin cisme zerrin câmeler / Hiç dimezsin ki 'âkıbet 
“uryân ola MDNS, k.14/10 beytinde geçen “câme 
giymek” kendini süslemek, güzel görünmek için 
uğraşmak karşılığı olarak hakiki anlamda kulla- 
nılmış. Nâbi'nin Hayriyye'sinde eski teşrifat gere- 
ince huzura çıkanlara kaftan giydirilmesine işaret 
olmak üzere “Bedenine nurdan gömlek giydir ki 
huzura çıkmaya layık olasın” mealinde söylediği 
Geydür endâmuna pirâhen-i nür / Olasın lâyık-i 
divân-i huzür HNMK, mes. 125 beytinde de “göm- 
lek giymek” yine kendine çeki düzen vermek an- 
lamında kısmen hakiki manasıyla kullanılmış gö- 
rünüyor. Bu türden kullanımlar günümüzde de 
kendini süslemek anlamında kısmen de olsa kul- 
lanımdadır. Sehâbi'nin Câme-i al ile çeşmüm gö- 
ricek ol goncei / Hün-i dilden egniime geydürdi 
gül-gün pirehen SDCB, g.292/2 beytinde ağlama 
sebebiyle gözlerin kızarmasını gözlere kırmızı bir 
gömlek giydirilmesi şeklinde yorumlaması da aşağı 
yukarı aynı anlamda değerlendirilebilir. krş. Hün-i 
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eşk ile çeşm-i nâ-kâme / Her seher geydürüp kızıl 
câme f(...J ŞBEU, m.2/150. 


Bütün bu kullanımlardan farklı olarak “gömlek 
giydirmek” ifadesiyle mesela günümüzde daha 
çok bir kimsenin zorla hürriyetini kısıtlayıp gö- 
zetim altında tutmak anlamında kullanılan “deli 
gömleği giydirmek” tabirinde olduğu gibi insana 
bir suç isnadında bulunmak, iftira atmak türünden 
anlamların da kastedildiği görülmektedir. Mesela 
Sünbülzâde Vehbi'nin “Eline kına vurulmuşlardan 
elini çek, yoksa sana kanlı gömlek giydirirler” de- 
diği Desti hınna-zedelerden el çek / Geydürürler 
saya kanlu gömlek SVŞE, mes.579 beytinden an- 
laşıldığına göre burada iftira atma anlamında bir 
tabir kastedilmiş görünüyor. Nitekim Âhi'nin her 
layık olmayana âşıklık izafe edilemeyeceği, aksi 
takdirde aşk denen değerli elbisenin değerinin dü- 
şürülmüş olacağı iddiasıyla söylediği Her gedânun 
kaddine geydürme 'ışkuy câmesin / Kim bu zibâ 
hil'atüy bozdun hemân endâzesin ADMK, g.88/4 
beytinde de bir kimseye layık olmadığı hüviyet is- 
nadında bulunmak kastedilmiş. 


Yine Nâbi'nin Ramazan ayının geçip Şevval ayı- 
nın girmesiyle insanların bir ay boyunca giydikleri 
dindarlık kisvesinden sıyrılıp eski hayatlarına de- 
vam etmelerini tenkit ettiği bir gazelinden alınan 
“(Şevval) halka rengârenk gaflet elbisesini giydi- 
rince artık aklın berraklığından ümit kesildi” mea- 
lindeki Geydürdi halka câme-i sad-reng-i gafleti / 
Hüşydrlık safâsına ümmidkalmadı NDAF, g.821/3 
beytinde geçen “renkli gaflet elbisesi giydirmek” 
insanları gaflet içinde bulunmaya ikna etmek, on- 
lara böyle bir hüviyet kazandırmak anlamında kul- 
lanılmış. Keza Vuslati'nin insanların Allah'ın emir- 
lerini yerine getirme hususundaki kusurlarını ifade 
ederken muhtemelen şeytan tarafından kendile- 
rine gaflet gömleği giydirilmesini ima ettiği Emre 
istihdâma noksân eyledün hikmet ile / Ayla kim- 
dür geydüren gafletle pirâhen sana VDGT, ş.6/3 
beytinde de benzeri bir kullanım mevcuttur. Bu 
konuda ayr. bk. “Gömlek verme” 


GÖMLEK KOKUSU bk. “Büy-i pirâhen” 
GÖMLEK VERME (câme / nemed verme) 
Hakiki manasıyla gömlek veya elbise vermek, 
Lârendeli Hamdi'nin Geyürdi câme vü virdi ta'âmı 
LHLM, mes.3820 mısraıda olduğu gibi çoğu za- 
man yoksul bir kimseyi iyilik için giydirmek an- 
lamında kullanılır. krş. Tonat cismüm ser-â-ser 


GÖMLEK YAKMA 


dâglarla rüz-i vasluyda / Sevindür bir münakkaş 
câme vir abdâla bayramlık GMAD, g.661/4 gibi 
mecazi ifadelerde de böyle bir elbise yardımı ey- 
lemin esasını oluşturmaktadır. Gelibolulu Âli'nin 
meyhaneciye destar gibi gömleği rehin vermek- 
ten bahsettiği Câme-i 'ârı girev virmiş mugânun 
pirine / “Âliyâ evgârlar mest-i harâbiler bizüz 
GMAD, g.499/5 beytindeki gömlek verme de farklı 
bir amaca yöneliktir. Hayreti'nin şu beytinde de 
şarap almaya parası kalmamış olup üzerindeki 
gömleği de verdiği takdirde çıplak kalacak bir 
âşık tasviri çizilmektedir. Şarap içme arzusu onu 
üzerindeki gömleği de meyhaneciye rehin ver- 
mesi için kışkırtmaktadır: Beni tahrik idüben vir 
nemedi mutribe dir / Sever ihsânı zihi lutf ü ke- 
rem kânı şarâb HDMÇ, g.17/7. 


Bütün bu hakiki manadaki örneklerden farklı ola- 
rak ve yukarıdaki “Gömlek giydirmek” madde- 
sindeki tabire daha yakın mecazi anlamda “göm- 
lek vermek” insana layık olmadığı bir hüviyet 
kazandırmak anlamında kullanılmaktadır. Mesela 
Nev'i'nin şu beytinde geçen “dünyanın bazı insan- 
lara izzet elbisesi giydirmesi” gerçekte layık olma- 
dıkları hâlde dünyada değer gören kimseler hak- 
kında kullanılmış: Anlara virür bu dünyâ kadr ü 
izzet câmesin / Kim yakışmaz geyseler küteh gelür 
endâmına NDMT, terk 11-2/2. Keza mesela Edin- 
cikli Ravzi'nin “Aşk derdinin çarşısında üzerimize 
bir şal atıp dindarlık kıyafetini tellala verip elden 
çıkartalım” dediği Çâr-sü-yi gam-i 'ışk içre girüp 
bir şâle / Câme-i zühd ü riydyı virelüm dellâle 
ERYA, g.496/1 beytinde geçen ifadeye göre bir in- 
sanın üzerinde taşıdığı gömleği veya elbiseyi el- 
den çıkartması, eski hüviyetinden feragat ile onu 
terk etmesi anlamında kullanılmış. 


GÖMLEK YAKMA (hırka yakma, pirâhen 
yakma, şükrâne) 

Farsçada “pirâhen sühten” şeklinde geçen bu ta- 
bire göre birbirine dargın kimseler barışacakları 
zaman üzerlerindeki bir giyeceği ateşe atarak ara- 
larındaki soğukluğun gideceğine inanırlarmış. Bos- 
nalı Südi Hâfiz Divânı Şerhi'nde Hâfız'ın Geçmişi 
kısa kesip gel. Zira gözbebeğim hırkasını başın- 
dan çıkarıp şükrâne olarak yaktı mealindeki (bk. 
“Geçenden geçmek”) beytini izah ederken şöyle 
der: A'câm bâde-nüşlarınun âdâbındandur ki iki 
döstun arasında bir şeker-âb vâki' olsa ba'de sulh 
eyleseler sulha tâlib olan her kankısı ise pirâhenin 
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çıkarup musâlaha şükrânesine yakar. Buna göre 
Acem meyhane geleneğine göre iki dost arasında 
bir güceniklik olup da sonradan barıştıklarında 
bunlardan barışmaya talip olanı sırtından gömle- 
Gini çıkartıp barışma şerefine yakarmış. Südi bu 
beyit hakkında verdiği izahat arasında Hâfız'ın 
Farsçadaki “gömlek yakmak” yerine hırka yak- 
maktan bahsedişini izah ederken fakirlerin gömlek 
bulamayıp ancak hırka giyebileceklerini ve belki 
de vezin gereği gömlek yerine hırka kelimesinin 
kullanıldığını ifade eder. Nitekim Sehâbi'nin Hır- 
kamı yakdum ridâmı bâde-pâlâ eyledüm / Ken- 
dümi süfi mugân deyrinde rüsvâ eyledüm SDCB, 
g.271/1 beytinde olduğu gibi bizde de bazı şairlerin 
“gömlek yakma” yerine hırka yakma tabirini kul- 
landığı görülmektedir. Derzi-zâde “Ulvi'nin 7ut- 
şup pârelensün kalmasun destâr u pirâhen /İçilsün 
bezm-i 'ışkunda tolular şâh destürı DUBÇ, g.798/3 
beytinden bu icraat esnasında sadece gömlek de- 
gil aynı zamanda destar gibi diğer kıyafetlerin de 
yakıldığı anlaşılıyor. “Gömlek yakma” hk. ayr. bk. 
“Elbise yakma”, “Destar yakma”, “Şükrâne”; “Şâh 
destür” hk. bk. “Şâh destür” 


s İşret meclisinde yakılır: Yukarıda da ifade edil- 
diği Nev'i-zâde “Atâyi'nin şu beytinden de anlaşıl- 
dığı üzere işret meclislerinde sarhoşluğun verdiği 
coşku ile meclistekilerden biri kalkıp üzerindeki 
gömleği çıkartıp yakıyordu: Germ olup ol şüh-i âteş- 
pâre şevkiyle gice / Yakdılar bezm ehli pirâhenlerin 
pervâne-vâr NASK, g.78/3. Eskiden gazetelerde 
Kumkapı meyhanelerinde eğlence sırasında ceket 
yakıldığına dair haberler çıkar, bunların resimleri 
basılırdı. Şu satırlardan bu tür eğlencelerin toplum- 
dan tepki görmesi üzerine kaldırıldığı anlaşılıyor: 
İstanbul'un ünlü eğlence mekânlarında ceket yakma, 
tabak kırma, peçete atma gibi 'tuhaf'eğlence bi- 
çimleri, özellikle 1980'li yılların sonlarına doğru 
yaygınlaşmaya başladı. Daha önceleri, gazinola- 
rın yaygın olduğudönemde sanatçının başına tepsi 
tepsi gül dökmek söz konusuydu. 1990'larda ise ta- 
bak kırmak artık normal karşılanıyordu. Ama daha 
sonra görülen peçete atma, masa devirme, ceket 
yakma gibi eğlence kültürleri toplumun büyük ke- 
siminden tepki de görmeye başladı. Televole kül- 
türü olarak nitelenen bu davranışlar; politik alanda 
da yankı buldu. Hayreti'nin şu beytinden gömlek 
yakmanın raks esnasında icra edildiği anlaşılıyor: 
Dilerem cân oynayup 'ışkuyda cânâ ten yakam / 
Raksa girem germ olup meclisde pirâhen yakam 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


| HDMÇ, g.275/1. “Azmi-zâde Hâleti'nin şu bey- 
tinde ise sarhoşluğun etkisiyle gömlek yakmakla 
yetinmeyip kendisini de yakmak isteyen bir ay- 
yaş tasvir edilmiş: Mest-i "ışkam isterem kim cismi 
süzân eyleyem / Gelmez olmışdur kanâ'at yakma- 
dan pirâhenüm AHBK, g.507/4. 


#Gül: Bahar geldiğinde açan kırmızı güllerin 
Nev'i-zâde ve “Azmi-zâde'nin şu beyitlerinde ol- 
duğu gibi gömleklerini yakan birer şahıs olarak 
yorumlandıkları görülmektedir: Yakdı gül pirâheni 
bir sâger-izer şevkıne / Oldı dil-keş nagmeler gül- 
şende güller şevkıne NASK, g.198/1; Bâde-i 'ışk ile 
güller Hâleti mest oldılar / Bezm-i gülşende anun- 
çün yakdılur pirâheni AHBK, g.885/5. 


# Pervâne: Mum ışığı etrafında dönerken kanadını 
aleve kaptıran kelebeğin, işret meclisinde gömle- 
gini yakan bir âşık olarak yorumlanması da yay- 
gındır: Yandurur pervâne par par şem'e per pervâ 
yimez / Germ olup mey meclisinde sanki pirâhen 
yakar HDMÇ, g.64/3; Görüp pervâneyi bâl ü pe- 
rin oda yakar sanman / Şarâb-i 'aşkı mestidür 
yakar meclisde pirâhen MZMG, g.347/3. Şu bey- 
tinde de Emri kendisini böyle bir pervane yerine 
koyarak şöyle demiş: Şem' bezmin tolanan sühte 
pervâne degül / Göynegin yakınaga varan dil-i 
miskinümdür EDYS, g.137/2. 


GÖMLEK YIRTMA bk. “Elbise yırtma”, “Yaka 
yırtma” 

GÖMLEKSİZ BIRAKMAK (pirâhensüz komak) 
Tekkelerde düzenlenen zikir meclislerinde cezbeye 
gelen dervişlerin yahut çılgın delilerin elbiselerini 
yırtmaları gibi âşıklar da coşku ile yaka ve elbisele- 
rini yırtma iddiasında bulunurlar. Tâci-zâde Ca'fer 
Çelebi Hz. Muhammed'in “şakku”l-kamer” (< ay 
yarılması) mucizesine (bk. “Şakku”l-kamer”) işa- 
ret için “Ay felek meclisinde etrafa ışıklar saçan 
gömleğini senin coşku elinle baştan başa çekip 
yırttı” anlamında söylediği Meh meclis-i sipihrde 
nürin kamisini / Başdan başa çeküp yed-i şevkünle 
itdi şak TCÇD, k.1/V-4 beytinde böyle bir mec- 
liste cezbe ile yaka yırtma hâline imada bulunmuş. 
Kânüni'nin *Âr ü nâmüsı koyup koma melâmet ya- 
kasın / Yüri Mecnün gibi sen çâk-i giribânlar ile 
ENMN, g.4413/2 beytinde de cinnet hâliyle sü- 
rekli yakasını yırtan Mecnun'a işaret edilmekte- 
dir. kış. Bir saçı Leyli-veşi görüp yakam çak eyle- 
düm / Didiler Mecnün baya bu cism-i “'uryânum 
görüp MDKY, b.805. 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen > Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


ği * 
? 


ik 


1330 
Mürekkepçi Enveri'nin Niçe pirâheni mihrünle iy 
meh çâk çâk itdük / Dirigâ bizi gönleksüz koyan 
“âlemde sensin sen MEDC, g, 186/2 beytinde ifade 
ettiği üzere âşıklar da sevgiliyi görünce gayriihtiyari 
olarak cinnet hâliyle üstlerini başlarını yırtma iddi- 
asındadırlar. kış. Yâri gördüm yakamı çâk eyledüm 
yârân didi / Zâtiyâ budur seni “âlemde gönleksüz 
koyan ZDAN, g.1036/5. Sonuç olarak âşık Necâti 
Beğ'in şu beytinde ifade ettiği üzere iki yakası bir 
araya gelmeyip üzerine giyecek gömleği dahi bu- 
lunmayan bir duruma düşecektir: Göreyin iki yaka 
ıssı olmasun gonca / Ki böyle ol kodı ben bülbü- 
lini göyleksüz NBMK, g.229/2. kış. Göreyin iki 
yaka ıssı olma / Beni sen kodun ey gül pirehensüz 
HELD, g.61/2. Bütün bu ifadelerden anlaşıldığına 
göre gömleksiz kalmak hem üzerine giyecek düz- 
gün bir gömleği dahi bulunmamak hem de iki ya- 
kası bir araya gelmeyecek derecede müflis olmak 
anlamında bir tabirdir. 


Gömleksiz kalma gerekçesi sadece cezbe veya çıl- 
gınlık hâliyle yaka yırtma değil Seliki'nin şu bey- 
tinde ifade edildiği üzere aynı zamanda aşk harare- 
tiyle gömleğin yanması şeklinde de olabilir: Süz-i 
ışkuydan yanar döymez tenümde pirehen / Döstum 
sensin beni “âlemde gönleksüz koyan SŞÖZ, g 49) 1, 
Mostarlı Ziyâi'nin şu beytinde de sevgilinin gö- 
zünü hayal edince üstünü başını yırtan ve zaptiye 


GÖMLEKSİZ KUCAKLAMAK 


i geldiğinde de soyulacak hiçbir şeyi kalmayan bir 

âşık tasvir edilmiş: Pirehensiz kodı 'uşşâkı hayâl-i 
| çeşmün / Muhtesib tut ki bulup zecr ile mey-h"ârı 
i soyar MZMG, g.83/2. Bu ifadeden anlaşıldığına 
| göre asayişle görevli memurlar üç beş kuruş bahşiş 
i aldıklarında ayyaşların şarap yasağını ihlal etme- 
; lerine göz yumuyorlardı. Hisâli'nin Bugün cânânı 
; sardum pirehensüz / Kalursam gam degül yarın ke- 
| fensüz HMNB, b.9686 beytinde ifade ettiği üzere 
, gömleksiz kalmanın bir üst derecesi de kefensiz 

kalmaktır. kış. Kuçam dirdüm nigârı pirehensüz / 

Çürütdüm varumı kaldum kefensüz ŞDMK, y 77/1. 


* Yusuf, Hz.: Bağdatlı Rühi'nin şu beytinde elinde 

sürekli kadeh bulunduran ve bu hâliyle âşığına 
i yaka ve gömleğini yırttıran bir güzel tasvir edi- 
lirken bahsi geçen şahıs “Yüsuf” olarak nitelen- 
dirilmiş: Yüsu/-i gül-çihremüz gönleksüz âhir kor 
bizi / Öyle kim elden mey-i gül-günı bir sâ'at ko- 
maz BRDC, g.485/4. “Azmi-zâde gibi birçok şai- 
rin beyitlerinde de “gömleksiz komak” tabirinin 
geçtiği beyitlerde bir şekilde Hz. Yüsuf'un zikre- 
dildiği görülmektedir. Pirehensüz kosa bir “âşıkı 
ol Yüsuf-i hüsn / Olmaya Hâletiyâ sine-be-sine 
pehlü AHBK, g.698/5. Bunun sebebini Gelibolulu 
Sun'#nin gam kuyusunda gömleksiz kalmaktan 
bahsettiği şu beyti açıklamaktadır: Çâh-i gamda 
Sun'i-i abdâlı gönleksüz kodı / Hey ne gönleksüz 
kuculasıdur ol Yüsuf-cemâl SDHY, g.101/5. Hz. 
Yusuf'un hikâyesine göre ağabeyleri onun göm- 
leğini üzerinden alarak kuyuya bırakmış, gömleği 
de kana bulayıp kardeşlerini kurt yediği iddiasıyla 
babalarına götürmüşlerdi. 


GÖMLEKSİZ KUCAKLAMAK (pirâhensiz 
kuçmak) 

Şiir geleneğinde sevilen şahsın gömleği ve bedeni 
arasında ilgi kurulurken gömleğin bedene ve buna 
mukabil içindeki bedenin ise ruha benzetildiği gö- 
rülmektedir. Nâşid'in “O gümüş bedenliyi gömlek- 
siz gördüğümde ruh konusu meselesi benim için 
açıkça anlaşılır oldu” mealinde söylediği Pirehensiz 
göricek cismini ol sim-tenün / Sıhhat-i mes'ele-irüh 
'ayân oldı baya NDÖZ, g.1/10 beyti buna misal ola- 
bilir. Yine mesela Kânüni'nin “Eğer can bedensiz 
ve gül de dikensiz olsaydı sevgiliyi gömleksiz ku- 
caklamak mümkün olabilirdi” dediği şu beytinde 
de bedeni saran gömlek yine ruha ulaşmaya engel 
olan bir ceset gibi düşünülmüş. Güle kavuşmak 
için diken nasıl bir engelse, sevgiliye kavuşmak 
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GÖMLEKSİZ KUCAKLAMAK 


için de beden ve gömlek de aynı şekilde birer en- 
geldir: Olurdı yârı koçmak pirehensüz / Eger cân 
tensüz olsa gül dikensüz MDCA, g.1137/1. Beden 
ve ruh ilişkisi Eflatun, Aristo ve Descartes gibi filo- 
zoflardan İbni Sinâ gibi hekimlere kadar yüzyıllar 
boyunca bilim ve felsefenin ilgi konusunu oluştur- 
muştur. Bunlardan bazıları beden ve ruhu birbirin- 
den ayrı varlıklar olarak görüp ruhu ölümsüz olarak 
tanımlamış, İbni Sinâ gibi bazıları da canlılardaki 
biyolojik ve psikolojik değişimlerin tamamını ru- 
hun işlevleri olarak görmüşler. İbni Sinâ'ya göre 
ruh Eflatun'un iddia ettiği gibi bedenden ayrı bir 
varlık değil, bedenle birlikte varlığını idame etti- 
ren, kendini bilme kabiliyetine sahip ölümsüz bir 
cevher olup beden bu cevherin geçici olarak bürün- 
düğü bir elbise gibidir. Bu sebeple gömlek ile be- 
den ve beden ile ruh ilgisine örnek gösterilen K'x- 
cabilsem nigârâ pirehensüz / Dir idüm cân 'ıyân 
göründi tensüz MDCA, g.1156/1 türünden beyitleri 
bu bilgi çerçevesinde değerlendirme gereği vardır. 
Yine Muhibbi'nin gömleğine hitaben “Sen bana 
vuslat sırasında engel olduğun için seni sonunda 
eteği yakaya kadar yırtılmış göreyim inşallah!” 
mealinde öfke izharıyla beddua sadedinde söyle- 
diği Göreyin ben seni âhir giribân-çâk-tâ-dâmen 
/ Baya mâni' olur vuslat deminde pirehensin sen 
MDCA, g&.2042/3 beytinde de “gömlek” kelimesi 
gerçekte istiare yoluyla “beden” anlamında kul- 
lanılmıştır. Bütün bu örneklerde özellikle Kânüni 
gibi bir şairden ömekler vermemizin sebebi sosyal 
mevkii herkesçe bilinen bir şair olması bakımın- 
dan konunun daha rahat anlaşılabilmesini temin 
amacına yönelik olup bu türden tasavvuf sembol- 
leriyle yüklü ifadeler hemen diğer bütün şairler ta- 
rafından da kullanılmıştır. 


Nev'Ünin “Diyelim ki sevgiliyi gömleksiz kucak- 
ladın. Beden ve can arada engel değil mi?” mana- 
sında söylediği Tutalum çekdün kinâra pirehensüz 
dil-beri / Mâni -i vuslat degül mi cism ile cân arada 
NDMT, g.451/3 beytinde bu defa şair kendi bede- 
nini ve canını sevgilinin gerçek vuslatı için engel 
görmektedir. Bu şiir geleneğinin temel görüşüne 
göre âşığın bu dünya bedeninden sıyrılıp ölme- 
den sevgilisine kavuşması mümkün değildir. Bu 
sebeple aynı zamanda âşık için de bir gömlek olan 
beden durdukça onun sevgiliyi çıplak olarak ku- 
caklaması bu dünya hayatında mümkün görünme- 
mektedir. krş. Pirehensüz kuçmışam ol mâhı didüm 
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dil didi / Belki düşündür Muhibbi hayr ola gerçek 
misin MDCA, g.2246/5, 

Bununla beraber can ile beden ve can kadar de- 
gerli sevgili ile gömlek arasındaki bu ilgi eski şi- 
irin temelini oluşturan “melâmet” yani kendini 
ayıplatma kaidesi gereği (bk. “Melâmet”) en şuh 
ve bazen beldenaşağı sayılabilecek kadar serbest 
ve rumuzlu ifadelerle dile getirilir. “Ubeydi'nin bir 
kâse oynatıcısı (bk. “Kâse-bâz”) hakkında türlü 
imalarla söylediği “Kâse-bâz öyle bir cihan şu- 
hudur ki “Senin vuslatının ümidi âşığı gömleksiz 
bırakır? desem ben fakiri dondurur” anlamındaki 
“Aşıkı vaslur ümidi pirehensüz kor disem / Ben 
fakiri toydurur şüh-i cihândur kâse-bâz UDŞÜ, 
g.108/3 yahut Mezâki'nin Sarı/sak pirehensüz 
ydr ile bir câme-h"âb içre / Ne nakş-i ârzü vardur 
göreydün sâde pehlüda MDAM, g.368/4 beyitleri 
böyledir. Şâni'nin “Niyetimiz seni gömleksiz ku- 
caklamak olduğundan olanca paramızı kadehe har- 
cayıp kefensiz kaldık” dediği Harcaduk câma olan 
nakdi kefensüz kalduk / Pirehensüz seni kuçmaga 
idi ni yyetümüz PBKG, g.2976/3 beytinde sevgiliyi 
gömleksiz kucaklamak için kefensiz mezara gi- 
ren bir çılgın âşık tasvir edilmiş olup bu beyit bu 
konunun âdeta karikatürü gibidir. Daha açık bir 
ifadeyle nazmedilen şu beyit de Garâmi'nindir: 
Nigârı kuçmak içün pirehensüz / Yakam çâk ey- 
ledüm kaldum kefensüz GDFB, g.687/1. Sevgiliyi. 
gömleksiz kucaklamaktan bahsedilen beyitlerde 
şu kavramların çoklukla birlikte kullanıldığı gö- 
rülmektedir: 


* Abdal: Gelibolulu Sun'i'nin kendisini gam ku- 
yusunda gömleksiz duran bir abdala benzettiği 
Çâh-i gamda Sun 'i-i abdâlı göyleksüz kodı / Hey 
ne gönleksüz kuculasıdur ol Yüsuf-cemâl SDHY, 
g.101/5 beytinde olduğu gibi gömleksiz kucakla- 
maktan bahsedilen beyitlerde bir şekilde abdal der- 
vişleri zikredilmektedir. Bunun sebebi bunların bir 
kısmının hırka ve postu da bırakarak (bk. “Abdal”) 
özellikle yaz aylarında tamamen çıplak (res.270, 
834, 902) dolaşmalarıdır. Fevri'nin Nigdrı tekye-i 
dehr içre gönleksüz kucam dirsen / Soyın abdâl-i 
ışk ol ârzü-yi pirehenden geç PBKG, g.1236/2 
beyti de buna bir diğer misaldir. 

* Hamam: Eskilerin hamamlarda cin ve perile- 
rin çokça bulunduğuna dair inançları sebebiyle 
“İlmi'nin özellikle “peri” kelimesini kullandığı 
“Hamam onun için coşup bir peri yüzlü güzeli 
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kucaklayınca her bir penceresi bu duruma âşığın 
gözü gibi bakakaldı” mealindeki Bir peri-simâyı 
kucdı germ olup hammâm aya / Baka kaldı çeşm-i 
âşık gibi her bir câm aya HMNB, b.261 beytinde 
olduğu gibi bu kavramın geçtiği beyitlerde çok defa 
hamamdan bahsedilir. Yahyâ Beğ'in şu beytinde 
de hamam sevgiliyi gömleksiz kucaklayan bir âşık 
olarak yorumlanmış: Nice germ olmasun hammâm 
o gül yüzli nigâr ile / Tekellüf çekmeyüp halvetde 
göyleksüz kuçar anı YDMÇ, g.490/4. 

* Kefen: Hisâli'nin Metdli ü'n-nezâir'inde “Âşık 
Çelebi'ye ait gösterilen “O güzele bir kere göm- 
leksiz sarılsaydım kefensiz de kalsam dert etmez- 
dim” anlamındaki Sarılsam ol nigâra pirehensüz / 
Kayırmazdum eger kalsam kefensüz HMNB, b 9684 
yahut Şem'i'nin Kuçam dirdümni gârı pirehensüz / 
Çürütdüm varumı kaldum kefensiz ŞDMK, g.771)1 
gibi beyitlerinde görüldüğü üzere “gömleksiz ku- 
caklama” tabirinin kullanıldığı beyitlerde sıklıkla 
kefensizlikten bahsedilmektedir. krş. “Âşık kala 
'âkıbet kefensüz / Kuçmazsa nigârı pirehensüz 
VHDF, mes.2305. Bu birlikte kullanımın gömlek 
ve kefenin dokuma ürünü olmak gibi bir ortaklık- 
ları ile “pirehensüz” ve “kefensüz” kelimelerinin 
oluşturduğu ses ve âhenkden başkaasıl esprisi hak- 
kında yukarıda bilgi verilmişti. 
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GÖN YÜRÜTMEK 

Güneşin şiir geleneğinde öne çıkan vasıflarından 
birisi de gece gündüz sürekli yürümesidir. Ağır da 
olsa hiç durmak bilmeden yürüdüğünden Yahyâ 
Beğ'in Güneş gibi yüri kat'-i menâzil eyle hemân 
/ Kılıcun ile açılsun bu milket-i dünyâ YDMÇ, 
k.12/33 gibi beyitlerde güneş elinde kılıcıyla et- 
rafa ışıklar saçıp cihanı fetheden bir hükümdara 
benzetilir. Güneşin bu yürüyüşü Sehi Beğ'in Ydr 
zülfin çözüp yüzin büridi / Bulut içine sanki gün 
yüridi SBDH, g.282/1 beytinde olduğu gibi çok 
defa “gün yürüme”si şeklinde ifade edilir. Kemik- 
leşmiş bu klişenin zehabıyla olmalı birçok divân 


GÖNCÜK 


neşrinde “gön yürümek” tabirinin geçtiği beyitle- 
rin istisnasız olarak “gün yürümek” şeklinde okun- 
duğu görülüyor. 

İsmet Zeki Eyüboğlu Anadolu Halk İnançları: 
Bitkiler, Büyüler, Macunlar, Yıldızname adlı ki- 
tabında isim de vererek yakın bir geçmişte ya- 
şayan büyücü ve muskacılardan bahsetmekte ve 
bunlara halk arasında posteki yürüten anlamında 
“gön yürüten” dendiğini bildirmektedir. Nitekim 
Derleme Sözlüğü'nde de Trabzon'da tespit edi- 
len “gön yürütme” tabirine büyücülük etme kar- 
şılığı verildiği görülmektedir. Bundan yıllar önce 
henüz bir lise öğrencisiyken merhum dedem Ah- 
met Şentürk'le çocukluğunun geçtiği Kütahya'da 
Dönenler Tekkesi'nin arkasından Ahi Er Basan'a 
çıkan yokuşta yürürken kadının evini de göstere- 
rek “Oğlum burada bir büyücü kadın vardı. Bir ko- 
yun postunu bu yokuştan yukarıya doğru herkesin 
gözü önünde yürütüp çıkartır sonra da aşağıya in- 
dirirdi” diye söylemişti. Belki onun bu anlattıkları 
kulağımda kalmasaydı ben de “gön yürütmek” ta- 
birinin geçtiği beyitleri güneşle bağlantılı okumak 
gibi bir hataya düşecektim. 


Cezeri Kâsım Paşa'nın “Gamzen can ülkesinde 
büyücülük yapıyor. Bu zalim nasıl bir Müslüman 
böyle!” diye hayret ifade ettiği Gamzey iklim-i 
cânda gön yüridür / Vây bu zâlim nice Müselmândur 
CKPD, g.39/4 beytinde sevgilinin büyücülükle ta- 
nınmış gamzesini ima ederek bir Müslümanın büyü 
işiyle uğraşmasına hayret eder. Buna ilave olarak 
“gön yürütme” (£ büyü yapma| tabirinin geçtiği 
beyitlerde sürekli ok ve gamze gibi delici nesnele- 
rin (bk. “Gamze”) zikredilmesi, büyücülerin sabun 
v.b. nesneler üzerine iğne batırarak işlerini icra et- 
meleri sebebiyle olmalıdır. Tâli'nin “Gamzenin 
okları can ülkesinde büyücülük yapıyor. Tâli*i ku- 
lunun canına tak etti, merhamet et!” mealinde söy- 
lediği İklim-i cânda gön yüridür gamzen okları 
/ Rahm eyle Tâli'i kulunun geçdi cânına PBKG, 
g.6862/7 beytinde de yine “gamze” ve “ok” gibi 
delici nesnelere özellikle yer verildiği görülmekte- 
dir. krş. EHKC, g.2386/8. Bu konuda ayr. bk. “Bü- 
yücü”, “Cadı”, “Efsun” 

GÖNCÜK (göncük) 

Türkçede deri anlamına gelen “gön” kelimesine bir 
küçültme eki ilavesiyle oluşturulan “göncük” bir 
gemicilik terimi olarak, kürekle hareket eden tek- 
nelerde kürekleri tekne kenarlarında sabit bulunan 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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GÖNDER 


ıskarmozlara bağlamaya yarayan şerit halindeki deri 
kayışlara denir. Bunlardan birinin yokluğu, küreği 
işlevsiz kılar. Tırsi'nin gemicilik tabirleri kullanarak 
idarenin elden çıktığını ifade etmek üzere “abli” 
halatı (bk. “Abli”) ve bu deri parçasının tekneler- 
deki önemini ima ederek söylediği “Ne göncük 
kaldı ne de kürek. Zavallı kayıkçı abliyi de elin- 
den kaçırınca dalgalara teslim oldu” anlamındaki 
beyti buna misaldir: Kalmadı göncük kürek ka- 
çurdı elden abliyi / “Âkibet bi-çâre kayıkçı uçurdı 
kumdan TDKY, g.146/9. 
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Âgehi'nin gemicilik tabirleriyle nazmettiği ka- 
sidesinde sağdan soldan çarpan dalgalar ve ters 
esen rüzgâra karşı koymaya çalışan bir tekne tas- 
vir edilir. Bu teknenin de göncüğünün kopup de- 
nize düşmesi hâlinde artık onun bağlı olduğu kü- 
reğin hiçbir işe yaramayacağı ve idarenin elden 


çıkacağı şöyle ifade edilmiş: Rüzgâr oldı muhâlif 


gidüp elden göycük / Mevc urup geldi karıntı yine 
başdan kıçdan MEMP, k.2/11. Bu sebeple Tırsi'nin 
şu beytinde ayrıca ifade ettiği üzere göncük çok 
küçük bir parça olmasına rağmen bir gemici için 
en az yelken direği ve kürek kadar önemli ve ha- 
yati bir parçadır: Var sütün-i bâd-bân göncük kü- 
rek dahi seren / Bim-i deryâ çekme aslâ rüzgâr 
oldukça sen TDKY, g.144/5. Küreklerin alt tarafı 
sudan güç kazanmak için geniş tutulduğundan 
küreğe bağlı bulunan göncük kopmadıkça aşa- 
ğıdan kayıp düşmez. Küreklerin kabza tarafı da 
özellikle kalınca tutularak (res.1333) göncüğün 
yukarıdan kayıp çıkması da önlenir. Bu sebeple 
göncüklerin elden çıkması ancak derinin aşınıp 
incelerek kopup denize düşmesi ile mümkündür. 
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GÖNDER bk. “Mızrak” 

GÖNDERİ ÇIKMAK, gönderi gitmek 
Gelibolulu Sürüri'nin “Senin okunun yarasıyla 
benim öldüğümü zannetme. Belki bu hasta can 
o oku uğurlamaya gitmiştir” anlamındaki şu bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere değer verilen bir kim- 
seyi uğurlamak için ardından bir süre yürümek an- 
lamında bir tabirdir: Zahm-i tirünle beni öldi diyü 
itme gümân / Belki anı gönderi çıkmış-durur bu 
haste cân GSDN, g&.35 1. “Ey Sun'i, o padişahın 
mızrağı ne zaman gönlümden çekilecek olsa bu 
can bir ok atımı mesafeye kadar onu uğurlamaya 
çıkar” anlamındaki şu beyitte de aynı konu işlen- 
mektedir. Görüldüğü üzere şairler sevgilinin eziyet, 
cefa, sitem ve zulüm oklarından memnuniyetlerini 
vurgulamak için sürekli ona değer verdiklerini be- 
lirtecek ifadeler geliştirmektedirler: Her kaçan dil- 
den revân olsa o şâhun nizesi /Sun'iyâ bir ok atım 
yir gönderi çıkar bu cân SDHY, g.134/8. 


Zâti'nin rüzgârda sürüklenen bir sonbahar yaprağı- 
nın gidişi hakkında geliştirdiği “Sonbahar yaprağı 
baharın tazelik kervanını uğurlamak için rüzgâr atı 
üzerine binerek bahçeden çıktı” anlamındaki şu bey- 
tinde bu uğurlama geleneğinin bazen at üzerinde 
gidilecek mesafeler boyunca olabildiğini göster- 
mektedir: Gönderi çıkdı tarâvet kârbânın bâgdan / 
Esb-i bâd üzre yine berg-i hazân olup süvâr KZMÇ, 
k.42/9. krş. MKTM, k.52/9. 

“Gönderi çıkmak” deyimi bazı beyitlerde “gönderi 
gitmek” şeklinde de kullanılmaktadır. Nitekim Zâti 
“Sevgilinin hayali gönlünden çıktığı zaman, yüzü 
ak olasıca gözün de ardından onu uğurlamaya çık- 
mayı dilermiş” anlamındaki şu beytinde (bk. “Göz 
ağ olma”) rakibin sevgiliye meylini yenmekte ve 
beddua etmektedir: Hayâl-i yâr göylünden gidince 
çeşmün ardınca / Rakibâ gönderi çıkmak diler- 
miş yüzi ag olsun ZDAN, g.1091/2. Yahyâ Beğ'in 
şu beytinden cenaze uğurlamak için ardından yü- 
rüme hakkında da bu tabirin kullanıldığı anlaşılı- 
yor: Cenâzem önine düş gönderi git bâri bir lahza 
/ Cihânda gerçi cân ardınca cism-i nâ-tüvân git- 
mez YDNÇ, g.172/3. 

GÖNDERİ GİTMEK bk. “Gönderi çıkmak” 
GÖNLÜ AKMAK 

Her gördüğü güzele meyletmesi sebebiyle âşık gön- 
lünün temel özelliklerinden biri de meyyâl (bk. “Gö- 
nül” (âşığın) olmasıdır. Bu sebeple gönül yaygın 
olarak suya ve akarsuya benzetilir. Berrak suların 
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temizliği ve ayna gibi görüntüyü aksettirmesinin 
yanı sıra suyun akıcılık vasfı sebebiyle, âşıkların 
her güzele meyleden saf gönülleri su olarak ni- 
telendirilir. Gönlün akıcılık vasfi hakkında Türk 
musikisinin günümüzde de çokça dinlenen Akdı 
göylüm bir nihâl-i işveye sular gibi mısraı meş- 
hurdur. Aynı şekilde Rezmi'nin bir çeşme tarihi 
münasebetiyle söylediği Buya sulargibi akar gör- 
dügi dem her gönül / Aymaz aslâ mübtelâsı oldugı 
dil-dâr lebin RDMG, tar.50/2 beytinde olduğu gibi 
gönül sıklıkla suya benzetilir. krş. 4&dı bir serv-i 
revânun dil kad-i dil-cüsına / Nice başlar gitdi el- 
ler irmedi pâ-büsına ZDAN, g.1282/1; Çün akdı 
gönlüm su gibi sen serv boylu şâhuma / Her dem 
yüzüm yire sürüp şükr eylerem Allahıma APDA, 
g 2891. Şu beyit de Feyzi'nindir: Akıtmış gönlü 
âbın kendüzine serv-i dil-cü-kad / Güzâr-i bâgda 
âvâre miskini dolandurmuş ANDŞ, c.IlI, s. 69. 


GÖNLÜ ELE ALMAK (dili ele getürmek) 
Şefkat göstermek, hürmet etmek gibi oldukça zen- 
gin anlamları bulunan “ele almak” ile (bk. “Ele 
almak”) “gönül almak” tabirlerinin birleştirilme- 
siyle oluşturulan bu deyim Hâveri'nin Öldürme 
ey peri bizi yüz bin cefâ ile / Gel gönlümüzi al ele 
bir merhabâ ile PBKG, g.6896/1 beyti gibi çok sa- 
yıdaki örnekten anlaşıldığına göre günümüzdeki 
gönül alma deyimiyle aynı anlamdadır. “Aşki'nin 
Hefi Peyker'inde “Eski dostunla yabancı gibi 
olma. Gönül al, gönül incitme” manasında söyle- 
diği Köhne yârün ile agyâr olmagıl / Dil ele ge- 
tür dil-âzâr olmagıl AHPA, mes.1305 beytinde 
olduğu gibi “dili ele getürnmek” şeklinde de ifade 
edildiği görülmektedir. krş. Cihân fenâdur ü genc-i 
bekâyı kim ki diler / Gönül ele getürür ise bulur 
ol miftâh KBME, g.318/2; Telattufile ele bir göyül 
getürdüy mi / Zemâne mezra 'asında ne eyledün 
tahsil KZMÇ, k.18/6. 


Şairlerin “Azmi-zâde'nin sakiye hitaben “kadehi 
elden bırak da gönlümü ele al” dediği şu beytinde 
olduğu gibi almak ve bırakmak yahut almak ve 
atmak gibi zıt fiilleri birlikte kullanarak türlü söz 
oyunları ve tasavvurlar geliştirebilmek için “gönül 
almak” yerine daha çok “gönlü ele almak” tabirini 
tercih ettikleri anlaşılıyor: Künc-i gamda gussa-i 
hecr ile pür-hün oldı dil / Câmı ko sâki ele ben 
âşıkun gönlini al AHBK, g.482/4. Nitekim aşa- 
Şıda ömekleri görüleceği üzere “gönlü ele alma”nın 
arka planında gönlün taş gibi katı olması sebebiyle 


GÖNLÜ ELE ALMAK 


eletaş almak v.b. başka fiillerle daha rahat ilgi ku- 
rulabildiği görülmektedir. Fuzüli'nin “Ne oldu da 
paramparça olmuş gönlümü ele almadın? Bu cam 
parçası elini keser diye mi korktun?” diye sorduğu 
türden bir beyti, sadece “gönül almak” deyimini 
kullanmak suretiyle kurgulamanın imkânsızlığı or- 
tadadır: N'oldu getüürmedün ele sad-pâre göylümi 
/ Vehm eyledün mi el kese bu şişe pdresi FDKA, 
g.299/3. krş. Yanuya ok ele al gönlüm aç söy- 
let kim ol / Şevk-i mihrüyle yazılmış nâme-i ser- 
bestedür ÜİÇD, g.38/4. 


OZülf: Şiir geleneğinde yaygın kabul gören ta- 
savvura göre âşıkların gönülleri sevgilinin saçında 
asılı bulunması sebebiyle “zülf” türlü vesilelerle 
âşığın gönlünü ele almış bir şahsiyet olarak yo- 
rumlanır. Necâti Beğ'in Miskinlik ile dilleri zülfün 
alur ele / Tay mı ger aya cennet-i rüyuy makâm 
ola NBDA, g,22/4 beytinde “miskin” kelimesi hem 
misk kokulu hem de fakir imasıyla yerleştirilerek 
saç âşıkların gönüllerini aldığı için mükâfat ola- 
rak cennete yerleştirilen bir şahsa benzetilmiş. krş. 
Gönlümüz alur ele zülf-i dil-âvizün hele / Vechden 
hâric degül hatt-i si yeh-kârın gibi BDSK, g.485/2. 
Fasihi Dede'nin şu beytinde ise tarak sevgilinin sa- 
çındaki gönülleri perişan eden, buna mukabil sa- 
çına elini götüren sevgili ise onları ele alan bir şa- 
hıs olarak tasvir edilmiş: 74 key dili sad-pâre idüp 
şâne tokınsun / Alsun ele geh zülfine cânâne to- 
kınsun FADD, ©.32771. “Vechden hâric” hk. bk. 
“Vechten hariç” 


X Ayağa salmak / düşmek: Ahmed Paşa'nın 
“Ahmed'in gönlü benim perişan saçım gibi yere 
düşmüş diyerek onu bir gün olsun ele almadın” diye 
sitem ettiği Dimedün bir gün alayın Ahmedün gönlin 
ele/Ki ayaga düşmiş-durur zülf-i perişânum gibi 
APDA, g.306/12 beytinde olduğu gibi “ayağa düş- 
mek” yahut Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Ca Yerün 
gönlin al ele lutf it / Salma zülfün gibi ayaga dahi 
TCÇD, g.219/5 beytindeki gibi “ayağa salmak” ta- 
birlerinin (bk. “Ayağa salmak”, “Ayakta kalmak”) 
tezat oluşturmak üzere “gönlü ele almak” ile bir- 
likte çokça kullanıldığı görülmektedir. 


X Gönül kırmak / yıkmak: Nev'i'nin “Önce gön- 
lümü ele alıp sonra dönüp tekrar kırarak onu bir 
şarap kadehine döndürdün” dediği £/e alup dili ev- 
vel dönüp yine âhir /Şikest idüp anı câm-i şarâba 
döndürdü NDMT, g.249/3 beytinde olduğu gibi 
gönlü ele almaktan bahsedilen beyitlerde bir tezat 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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GÖNLÜ KALMAK 


oluşturmak üzere “gönlü kırma” deyiminin de dev- 
reye sokulduğu görülmektedir. Hayâli Beğ ise şu 
beytinde rakibinin gönlünü ele almış bir güzelin 
durumunu, âşık gönlünün harap hanesini imar et- 
mek için eline taş aldığı ümidiyle şöyle yorumla- 
mış: Gönlümü yıkmaga ol seng-dil almış ele taş / 
Belki ma'mür edeyin der bu harâb-âbâdı HBDA, 
g.422/3. Şu beyit de sevgilinin, rakibin gönlünü 
ele almasıyla ilgilidir: 0/ me/h-i bed-mihr ele almış 
rakibün göylini / Ey itiyem ben diyen sakın elinde 
sengi var ZDAN, g.225/3. 


* Taş: Sevgili yahut sevgilinin hatırına rakibinin 
(bk. “Rakib”) gönlünü ele almaktan bahsedilen be- 
yitlerde sürekli bir taş konusunun açılma sebebi, 
bunlarıntaş yürekli olduklarını ima içindir. Zâti'nin 
“O peri huylu sevgilinin rakibinin gönlünü ele al- 
dım. İnsan köpekten korkarsa eline taş alır” ma- 
nasındaki O/ peri-hünun rakibi gönlini aldum ele / 
Eylese segden hazerâdem alur destine seng ZDAN, 
g.717/5 beytinde dolaylı olarak merhametsiz katı 
bir yüreğe işaret edilmiş. krş. Kande kim görsem 
rakibüny aluram gönlin ele / Havf idicek bir kişi 
segden eline seng alur ZDAN, g.281/3; Seng alur 
segden hazer iden rakibâ destine / Göylüni 'uşşâk 
ele billahi niçün almasun ZDAN, g.1112/3. Emri 
ise “Taş yürekli sevgilinin gönlünü ele almaya bak; 
zira sana dövünmek için sert taş gerek” dediği şu 
beytinde bu hususa farklı bir yönden yaklaşmış: 
Nigâr-i seng-dilün gönlini ele alıgör / Döginmeve 
saya ey Emri seng-i hâre gerek EDYS, g.282/5. 
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GÖNLÜ KALMAK 

İnsanın isteyip de edinemediği bir şeyi istemekten 
vazgeçmemesi anlamıyla bugün de kullanılan bu 
deyimi eski şairler özellikle gönle türlü hüviyetler 
vererek hakiki ve mecazi anlamlarıyla çokça kul- 
lanmışlardır. Şeyhülislâm Yahyâ'nın gönlü kişileş- 
tirip siyah saç ile ilişkilendirdiği ve Şam şehrinin 
o devirdeki güzelliğini de devreye sokarak “Şam 
şehrinin safasını yaşayan bir kimse nasıl o diyar- 
dan vazgeçemezse gönül de gelir gider ama sevgi- 
linin saçından vazgeçemez” mealindeki beyti şöy- 
ledir: Kalur gider bu gönül zülf-i yârdan gelmez 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Safâ-yi Şâmı tuyan ol diyârdan gelmez ŞYDH, 
g.1441. Emri'nin ok temrenlerinin kalp biçimini 
andıran (res.1334) görünümü ile gönül arasında 
ilgi kurarak söylediği “Kemik katı yüzlü olduğu 
için okunu alıkoyar, sevgilinin okunun gönlü, ya- 
ralı Emri'de kalır” anlamındaki Üstüh"ân bir sahi- 
rüdur alıkor peykânını / Emri-i mecrüha kalur 
göyli tr-i dil-berüy EDYS, & 259/5 beytinden ke- 
miğe saplanan okların kolay geri çıkmadığı, çıksa 
da ok uçlarının kemik içinde kalması riski sebe- 
biyle böyle bir cerrahi işlemin zorluğu ima edilmiş. 
Nâili-i Kadim'in şu beytinde de sevgiliye gönderi- 
len mektubun geri gelmeyip onda kalması ile sev- 
gilide kalan gönül arasında irtibat kurularak şöyle 
denmiş: Göylüm gibi ey nâme gidüp yarda kaldun 
/ Baş üzre yirün var ham-i destârda kalduy NKDH, 
g.217/1. Bu beyitte mektup gibi yazılı kağıtların sa- 
rık arasında saklanması geleneğine işaret edilmiş. 


> Gücenmek: Kemâl Paşa-zâde'nin “Eğer dudak- 
ları senden canını isterse hemen ver. Sevgili naze- 
nin olduğu için sana gücenir aman dikkat et” mana- 
sında söylediği İster ise lebleri vir saklama cânun 
sakın / Nâzenindür gönli kalur sana cânânu sa- 
kın KPZD, g.295/1 beytinde gücenme anlamında 
kullanılmış. krş. Nihdni bir kuluydur kim yakup 
nâr-i cefâ ile / Dilin mahv eylesen göyli anın ey 
bi-vefâ kalmaz PBKG, g.3294/5. Zâti'nin “O can 
kadar aziz sevgili, gücenir diye (âşığa) eziyetten 
sakın vazgeçmesin” manasında söylediği şu bey- 
tindeki “gönlü kalmak” tabiri günümüzdeki anla- 
mıyla kullanılmış: Göyli kalur diyü ol cân cevr- 
den vâz gelmesün / Bu mesel meşhürdur kalsun 
gönül yol kalmasun ZDAN, g.1112/1. Bu konuda 
bk. “Gönül kalsın yol kalmasın” 


X Gönül almak bk. “Gönül almak” 


GÖNÜL Jâşığın| (cân, cenân, ciger, dil, gönül, 
hâtır, kalb, sadr, sine) 

Edebi metinlerde terennüm edilen “gönül” ve 
onunla müteradif bulunan “dil”, “kalp” gibi kav- 
ramlar günümüzde psikoloji ve psikiyatri de da- 
hil pozitif bilimler açısından pek fazla bir değer 
ifade etmez. Zira bugünün kabulüne göre akıl, dü- 
şünce, his ve algıların merkezi beyin olup kalp ise 
vücuda kan pompalayan bir et parçasından ibaret- 
tir. Halbuki eskilerin bütün bu kavramlar hakkın- 
daki görüşleri oldukça farklı olup bunlar kısmen 
“kalbi kırılmak” yahut “canı sıkılmak” gibi de- 
yimlerle günümüz Türkçesine de intikal etmiştir. 
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Mesela “yürek” de malum kan pompalayan orga- 
nın ismi olmakla beraber aynı zamanda “yürekli” 


tabirinde olduğu gibi cesareti temsil eden subjek- | 


tif bir kavramın da adıdır. Bunun yanı sıra “kalp” 
için de aynı durum söz konusu iken bu, gündelik 
dilde daha çok şefkat ve merhamet gibi duyguları 
ifade sadedinde devreye sokulur. Keza “hâtır” da 
gönülle eş anlamlı olduğu hâlde daha çok gücenme 
ve kırgınlık gibi duygular söz konusu olduğunda 
konu edilir; kalp ve yürekle ilgili birtakım vasıf- 
lar hatır hakkında kullanılmaz. 


Aşağıda ayrıca temas edileceği üzere “ciğer” de 
böyledir. Günümüzde daha çok argo kullanım- 
larda rastlanan “ciğeri olmak” tabiri “yüreği ol- 
mak” gibi cesareti olmak anlamına gelir. Ancak 
geriye dönüldüğünde, gönlü baş baş yaralarla dol- 
muş bir âşıktan söz eden eski bir metin artık kalp, 
yürek, gönül ve hatır gibi anlamları değil akci- 
geri kastetmektedir. Zira âşığın yakalandığı verem 
hastalığının baş baş yaraları kalpte veya vücudun 
başka bir organında değil akciğerdedir. Dolayısıyla 
“gönül” kavramının can, ruh, kalp, gibi organlara 
ilave olarak akciğerleri de içine alan oldukça ge- 
niş bir anlam alanı mevcuttur. Bir başka açıdan ba- 
kıldığında da mesela Ahmedi'nin Düşeli cânuma 
hicrânun odı / Bu kanlu yüregümde çıhdı başlar 
ADYA, g.136/2 beytinde geçen “kanlu yürek” ile 
kastedilenin de aslında “kanlı akciğer” olduğu an- 
laşılmaktadır. Ravzatü V-envâr'da geçen Yetimler 
dökdügi yaşlar hakı-y-çün / Cigerlerde çıkan baş- 
lar hakı-y-çün REFK, me.123 beytinden de anla- 
şılacağı üzere baş baş verem yaraları yürekte de- 
gil akciğerlerde (res.1335) çıkar. 


1335 
Sayıları çoğaltılabilecek bütün bu örnekler göz 
önünde bulundurulduğunda “gönül” kelimesinin in- 
sanın maddi ve manevi manada iç dünyasını ifade 
eden bir kavram olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim 
“derün” kelimesi de bütün bu anlamları içine ala- 
cak mahiyettedir. Bu sebeple bilgi ve akıl da da- 
hil insanın bütün manevi birikim ve hassalarını ku- 
şatan gönül ile ilgili yorum ve görüşleri hakkıyla 


GÖNÜL 


anlayabilmek için bugünün bilgi ve algılarından 
sıyrılarak konuya eskilerin gözüyle yani oldukça 
farklı bir açıdan yaklaşma gereği bulunmaktadır. 


Gönül kavramı şiire bazen meyhane, harabe, yan- 


/ gın yeri yahut Kâbe gibi farklı dekorlar oluşturan 
. mekânlar hâlinde bazen de kendisine abdal, kallâş, 


Mecnun ve Ferhat gibi hüviyetler izafesiyle âşığın 
yoldaşı, dert ortağı ve sırdaşı rolüyle kişileştirilerek 
sahneye sokulur. Gönül yerine göre cam kadar kı- 
rılgan ve hassas olmasına rağmen yeri geldiğinde 
taş ve demir kadar sert bir yapıya sahip sıra dışı 
bir varlık olarak takdim edilir. Yumruk büyüklü- 
günde bir kalp kadar küçük fakat bütün evreni ku- 
şatacak kadar da büyüktür. Kendisine izafe edilen 
bütün bu özellikleriyle gönlün özellikleri ve ben- 
zetildiği nesneler özetle şöylece tasnif edilebilir: 


e Allah'ın evidir: Mutasavvıflar arasında çok rağ- 
bet gören Yere göğe sığmadım ancak mümin kulu- 
mun kalbine sığdım mealinde kudsi hadis olduğu 
iddia edilen söze dayanılarak gönül “beytullah” 
yani Allah'ın evi olarak nitelendirilir. Hayreti”nin 
Degül “el-kalbü beytullah”'a lâyık / Gönül kim ol- 
madı cây-i mahabbet HDMÇ, g.28/3 beytinden bu 
görüşü destekleyen başka sözler de geliştirildiği 
anlaşılıyor. Gönlün sevgilinin makamı olduğuna 
dair aşağıdaki alt başlıktaki özelliği de vahdetivü- 
cut açısından gönlün Allah'ın makamı olması özel- 
liğinden pek de farklı sayılmaz. Bu sebeple şairler 
gönlü Allah'ın evi olarak nitelendirilen Kâbe'ye ben- 
zetirler. Ahmed Süzi'nin Göyül bir taht-i şâhidür 
makâm-i li-ma 'Allahdur / Nazar-gâh-i İlâhidür anı 
drif bilür ancak SDMC, k.15/3 demesinin sebebi 
de budur. Gönlün beşeri manada sevgilinin ma- 
kamı oluşu hk. aşağıda ayr. bilgi verildi. 


s Aklın merkezidir: İslam inancına göre akıl ve 
hissin merkezi günümüzdeki kanaatlerden oldukça 
farklı olarak beyin değil kalptir. Ancak buradaki 
“kalp” kavramı sadece vücuda kan pompalayan 
bir et parçasını değil, yukarıda da kısmen temas 
edildiği üzere insanı oluşturan bütün duygu, dü- 
şünce, bilgi ve kanaatlerin tamamını temsil eder. 
Her ne kadar Ebü Hanife gibi bazı bilginler aklın 
merkezinin beyin olduğunu öne sürmüşlerse de 
Fahreddin-i Râzi yahut Gazzâli gibi birçokları, ak- 
lın merkezinin beyin olduğunu iddia eden filozof- 
ları şiddetle reddederek kalbi; doğru ve eğriyi, iyi 
ve kötüyü birbirinden ayırma kabiliyeti ve her türlü 
bilgi ve düşüncenin merkezi olarak görmüşlerdir. 
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Şiir geleneği de bu görüşü kabul eder ve aklın bu- | 


lunduğu mekân gönül olunca oraya aşk girdiğinde 


aklın orada kalması mümkün görülmez. Yetim Ali | 


Çelebi'nin ifadesiyle aşk arslan gibi, akıl ise tilki 


gibi olması bakımından bir tilkinin arslan yatağına | 


yakışması mümkün değildir: “Aşka yurt oldun gönül 
tedbir-i 'aklum neylesün / Hile-i rübâh sıgmaz şir-i 
ner yatagına YAÇA, g.176/3. kış. Haydli şâh-i 'ışk 
oldum dahi bu 'akl-i hercâyi / Gönül mülkine ayak 
basmasun muhkem yasagum var HBDA, g.183/5; 
Göyül aydur bana kim “aklı unut 'ışkı gözet / Vâcib 
oldı kim işidem delüden uslu haber NBMK, g.111/3. 
Bu konuda ayr. bk. “Akıl” 


s Aşk şarabıyla sarhoştur: Çok defa aşk şarabı- 
nın içildiği bir meyhane olarak tasavvur edilme- 
sinin yanı sıra gönlün aynı zamanda aşk şarabıyla 
sarhoş olmuş bir ayyaş olarak tasvir edilmesi de 
oldukça yaygındır. Âhi'nin Bezm-i gamda şevk-i 
la'lünle ciger pür-hün olup / Câm-i 'ışkuyla gönül 
mest ü harâbundur senüny ADNS, g.55/5. Bazen 
de sadece sarhoş olmakla yetinmeyip Gelibolulu 
Âli'nin şu beytinde ifade ettiği üzere aynı zamanda 


esrar hayranı da olur: Gâh tirydki göyül geh mest | 


ühayrân ol yüri / Pâdişâh-i 'asker-i erbâb-i 'irfân 
ol yüri GMAD, g.1383/1. Bu konuda bk. “Hayran” 
s» Başlı yaralarla doludur: Yukarıda da ifade edil- 
diği üzere “gönül” kelimesi gerek maddi gerekse 
manevi boyutuyla insanın iç dünyasını ifade eden 
bir kavramdır. Dolayısıyla aşırı melankoli ve bes- 
lenme yetersizliği sonucu hayattan kopma niha- 
yetinde baş gösteren verem hastalığının alameti 
olarak akciğerlerde oluşan yumru biçimindeki 
kanlı yaralar da gönülde çıkmış olarak ifade edi- 
lir. Gönlün başlı yaralarla dolması, veremli hasta- 
nın urlarından kinaye bir tabirdir. Helâki'nin “Ey 
gül yüzlü güzel, eğer bağrımda gelincik çiçeği gibi 
hasret yaraları olmasa yüz parça olmuş gönlümde 
kanlı başlar çıkar mıydı?” diye sorduğu Dâg-i has- 
ret olmasa bagrumda ey gül lâle-veş / Kanlu baş- 
lar mı çıkardı sine-i sad-çâkden HELD, g.112/2. 
kış. Kanlara gark eyledi bagrumdagı başlar beni 
/ Virdi seyl-âba bu gözümden akan yaşlar beni 
ADMÇ, g.135/1. Âşığın kanlara gark olması, o de- 
virde tedavisi bulunamayan veremli hastanın ak- 
ciğerlerindeki yaraların kanaması sonucu kan ku- 
sarak ölmesi anlamındadır. 


s Cefa ve gamlardan haz alır: Aşkın dert ve sı- 
kıntıları gönlü yakıp yıkıp perişan ettiği hâlde 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


âşıklar bu durumdan daima memnun görünürler. 
Bâki'ye göre gam ve gussa gönlün birlikte bulun- 
maktan zevk aldığı arkadaşları gibidir. İnsan na- 
sıl dostlarına gücenmezse gönül de dertlerden haz 
alır: Gam ü gussa dil-i 'uşşâka yârân-i safâdandur 
/ Gönül hazz eyler anlerden kişi yârâne incinmez 
BDSK, g.199/2. Sürüri sevgilinin hayalini gönül 
ülkesine gamlarla birlikte gelen bir sultana benze- 
tir ve gamlara gösterdiği saygıdan dolayı onları âh 
bayraklarıyla karşılamak için uzak mesafelere ka- 
dar yollara düştüğü imasında bulunur: Göyül tah- 
tına geldükçe hayâlüny şâhı gamlerle / Aya karşu 
çıkup 'izzet kılur âhum 'alemlerle PBKG, g.7077/1. 
Bu konuda bk. “Karşı çıkmak” 


Şiir geleneğinde böyle bir tavır takınmanın sebebi 
âşıkların sevgilinin mahallesinin köpeğine ve hattâ 
onun yemek kabına değer vermeleri gibi, çektikleri 
gamların sevgili sebebiyle olmasından kaynakla- 
nır. Onun yolunun tozuna toprağına varıncaya ka- 
dar sevgiliye ait her şeyin aziz ve mukaddes ol- 
ması gibi onun uğrunda çekilen dert ve sıkıntılar 
da azizdir. Sevgilinin Allah olması durumunda, 
başa gelen bütün dertlerin onun izniyle olması se- 
bebiyle bu onun kuluna gösterdiği bir ilgi olarak 
yorumlanır. Normal bir insanın hayatını kurtarmak 
için sakınması gereken öldürücü oklar dahi onun 
yolunda can vermeye vesile olacağı ve sevgiliden 
gelmesi sebebiyle âşığın hoşuna gider: Gamze 
okları yagarken höş gelür ölmek bana / Haste 
göylüm hazz ider bârân olıcak h"âbdan NBMK, 
g.383/4. krş. Açılur gönlüm ziyâde höş gelür tir-i 
cefâ / Kâsıdân-i dil-rübâ peykân-i cânândur bize 
YDNÇ, g.379/5. Şiir geleneğinde sevgilinin oku 
denince aynı zamanda ondan gelen dertler ve onun 


i yolunda çekilen sıkıntıların kastedildiği malum- 


dur. kış. Dil/-i bimâruma gönder ziyâde höş gelür 
tirün / Hemişe küyuya uçmaga bana kol kanad ol- 
sun YDNÇ, g.334/4. 

s Demir gibi dayanıklıdır bk. “Demir yürek” 


s Dertli ve perişandır: Gönlün kişileştirildiği be- 
yitlerde sürekli gök gürültüsünü andıran feryatlarla 
ağlayıp sızlayan, içinin yanıklığı sebebiyle siyah du- 
manlar çıkartarak âh eden bir şahsiyet tasvir edilir. 
Onun eğlencesi dahi Hisâli'nin şu beytinde olduğu 
gibi ancak dertlerin terennüm edildiği gam mec- 
lisidir: Benüm-çün bezm-i gamda mutribâ feryâd 
idüp n'eyler / Döküp yaşın gözüm aglar gönül âh 
ü figân eyler HMNB, b.6782. Mahmüd Nedim 
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Paşa'nın şu beytinde olduğu gibi âşık ona nasihat- | yirde gözedilse hâtır RDMÇ, g.83/2; Yine zevrak-i 
ler etse dahi o bir an olsun sabredip susmaz: Ma- | derünum kırılup kendre düşdi / Dayanır mı şi şedür 
habbet derdine dermân olan sabr ü tahammüldür | bu reh-i seng-sâre düşdi ŞGDA, g.311/1. Bütün bu 
/ Göyül feryâd ü şekvâdan ferâgat eyle hâmüş ol ; beyitler arasında Fuzüli'nin aynı zamanda “ele al- 


MNPD, g.112/6. krş. Kaş ile göz esiri-durur her 
zemân gönül / Miskin gönül belâlü gönül nâ-tüvân 
göyül RDMÇ, g.208/1. 

» Hayrandır: Gönül aşk şarabıyla sarhoş olduğu 
kadar aynı zamanda aşkın esrarıyla da hayrandır. 
Meâli'nin “Ey Femuh, canım senin mahmur gö- 
zünün kör kütük sarhoşu, gönül de gubar hattı- 
nın hayranıdır” dediği Senün ser-mest çeşmünün 
katı ser-höşıdur cânum / Senün hatt-i gubâruyun 
gönül hayrânıdur Ferruh MDEA, g.93/2 beytinde 
buna temas edilmiş. Nev“i'nin “Gözün insafa ge- 
lip mestlikten vazgeçti ama avare gönül hâlâ es- 
rar sarhoşluğunu terk etmedi” mealindeki Geçdi 
mestânelüginden gözün insâfa gelüp / Dahi âvâre 
gönül komadı hayrânlugını NDMT, g.483/2 bey- 
tinde de gönlün kendinden geçmiş hâli konu edil- 
mektedir. Bu konuda bk. “Gam”,“Esrar”, “Gubâr”, 
“Hayrân” 

» Hercâidir bk. “Hercai” 


s Havaidir: Eskiler maddeyi hava, su, toprak ve 
ateş olarak dört grupta tasnif ettikleri gibi (bk. 
“Dört unsur”) bu dört unsurdan yaratılmış canlı- 
ları da meşrep itibariyle hevâi, âbi, hâki ve âteşi 
olarak dörde ayırmışlardı. Havaya mensup olan 
“hevâyi” tabiri aynı zamanda nefis ve arzuları- 
nın esiri olup sürekli aşka yakalanan, ciddi konu- 
lara ilgisiz kalan bir karakteri temsil eder. Yahyâ 
Beğ âşığın bu hâlinden sevgiliyi sorumlu tutarak 
şöyle der: Hecr ile 'âşıklaruy gönlin hevdyi eyle- 
yen / Ol melek-manzar peri-peyker hümâ-pervâz 
imiş YDMÇ, g,193/3. Zâti ise gönlünün havailiği 
ile güvercin arasında ilgi kurarak gönlünün ha- 
vailiğini güzellerin güvercin uçurmasına benze- 
tir: Döne döne oynadur dil-ber hevâyi gönlümi / 
Dil-rühâlar Zâtiyâ ekser kebüter-bâz olur ZDAN, 
g.387/5. Bu konuda ayr. bk. “Havai” 


» Kınlgandır: Nev'i'nin “Eytaş gönüllü güzel, eğer 
kırılganlığımı bilseydin gönül şişesini eziyet taşıyla 
böyle kırmazdın” anlamında söylediği Di/ şişesini 
böyle sımazdun cefâ ile / İy seng-dil bileydün eger 
inkisârumı NDMT, g.524/2 beytinde olduğu gibi 
gönlün kırılganlığını ifade sadedinde şairler onu 
cam gibi kırılgan nesnelere benzetirler. krş. Yine 
dil şişesini seng-i cefâ ile sıdun / Nice olurdı ara 


mak” tabirini de (bk. “Ele almak”, “Gönlü ele al- 
mak”) ustalıkla kullandığı “Yüz parça olmuş gön- 
lümü ne oldu da ele almadın? Bu cam parçası elini 
keser diye mi korktun?” mealinde söylediği N 'oldı 
getürmedün ele sad-pâre göylümi / Vehm eyledün 
mi el kese bu şişe pâresi FDKA, g.299/3 beyti şa- 
irin dile vukufunu, ustalığını ve hayal derinliğini 
göstermesi bakımından müstesna bir yere sahiptir. 


A9, 


se Meyleder: Mostarlı Ziyâi'nin sevgilinin yana- 
gına meyleden gönlünü gelincik çiçeğine yönelen 
bir arıya benzettiği *“Ârız-i cânâneye meyl eyledi 
gönlüm benim / Lâleye konmış hemân zenbür-i bi- 
mikdârdur MZMG, g.104/4 beyti yahut Revâni'nin 
gönlünü şekere meyleden çocuğa benzettiği Leb-i 
şirinüye gönlüm nice meyl eylemesün / Tıfl olan 
mâyil olur kanda ki görse şekker RDMÇ, k.34/13 
beyti misal olabilir. Bazen de gönlün tevazu ile 
yerlerde sürünerek gidişini ve saflığını vurgulama 
sadedinde bu meylediş Helâki'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi suyun akışına benzetilir: Göylüm akup 
ol 'drız-i dil-cüya segirdür / San teşne-cigerdür ki 
leb-i cüya segirdür HELD, g,44/1 krş. Göricek göz- 
yaşı gibi akar her serv-i bâlâya / Necdti bu gönül 
gönül degüldür bir akar sudur NBDA, g.137/6. Bu 
konuda ayr. bk. “Gönlü akmak” 


& 


1336 
» Oklarla doludur: Sevgilinin gamze ve sitem ok- 
larına hedef olan âşığın gönlü bu hâliyle Le'âli'nin 
şu beytinde ifade ettiği üzere âdeta tirkeş içindeki 
okların görünümünü (res.1336) andıracak biçimde 
oklarla dolmuş olarak tasvir edilir: Pir oldı ser- 
be-ser sinem sanasın tire terkeşdür / Nişân idindi 
çün çeşmün nigârâ tir müjgâna DLGK, g.173/5. 
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Revâni'nin ok gövdelerinin aynı zamanda kamış- 
tan da üretilmesine işaret olmak üzere söylediği 
şu tasvirine göre ise âşığın gönlü, oklardan âdeta 
bir sazlık görünümünü almıştır: $'0/ kadar urdı 
cefâ tirini ol kaşı kemân / Bâg-i sinem pür olup 
oldı neyistâna bedel RDZA, g.227/4. Tâci-zâde ise 
gönle saplanan ok temrenleriyle âşıkların kalbinin 
âdeta sevgilininki gibi demir kadar sertleştiği iddi- 
asıyla şöyle demiş: Göylüy gibi âhenden olupdur 
dil-i 'uşşâk / Müstagrak olup her biri peykânlar 
içinde TCÇD, g.170/2. 

s Sabırsızdır: Âşığın gönlünün temel özelliklerin- 
den biri de sabırsızlığıdır. Sevgilinin vefasızlığına 
mukabil âşığın ona karşı iştiyakı o derece fazla- 
dır ki bu önlenemez isteğe tahammül edip bekle- 


mesi asla mümkün görülmez: “şk ile şüride-hâl | 


olsa eger 'ayb itmeyüz / Bi-vefâdur sevdügi bi- 
sabr ü sâmândur gönül ÜİÇD, g.155/4. Nev“i'nin 
şu beytinde ifade ettiği üzere gerçekte âşık kendi- 
sini ağyardan gizlemek amacıyla bu duygularını 
bastırmak için uğraşsa da buna asla muvaffak ola- 
maz: Göyül ister yine 'ışk ile bi-sabr ü sükün ol- 
mak / Koyup üslüb-i 'aklı tâbi'-i tavr-i cünün ol- 
mak NDMT, g.230/1. krş. Gönülde sabra tâkat yok 
serümde zerre ârâmum / Beni sevdâ-yi zülfün sev- 
dügüm bi-sabr ü hüş itdi SDAİ, g.290/4. 


e Sevgilinin makamıdır: Sevgilinin zikri ve ha- 
yali sürekli onun dilinde ve kalbinde bulunması 
sebebiyle âşığın gönlü sevgilinin hanesi yahut 
makamı olarak yorumlanır. Gelibolulu Sürüri'nin 
itibar edilen misafirleri karşılamak için kapı dışına 
ve hattâ bazen şehir dışına çıkma geleneğine (bk. 
“Karşı çıkmak”) işaret olmak üzere “Onun hayali 
gönlüme geldiğinde canım karşılamak için çıksa 
bunda ne var? Kişi misafirine ne kadar saygı gös- 
terse yeridir” anlamında şöyle denmiş: Göylüme 
gelse haydli n'ola karşu çıksa cân / Her nice ta'zim 
iderse kişi mihmânı dürüst GSDN, g.39/4. Amri'nin 
şu beytindeki ifadeye göre değil sevgilinin gelmesi 
onun kâfir gamzesi dahi gelse âşık yine misafire 
ikramda asla kusur etmez: Gamzey dile gelse aya 
ta'zim iderem çün / İkrâm gerek kâfir olursa dahi 
mihmân ADMÇ, g.89/4. 


> Abdâl: Gönlün abdal dervişlerine benzetilmesi 
dünyaya ait her türlü ilgiden soyunup sıyrılması se- 
bebiyledir. Abdallar iftihar vesilesi olacağı kaygı- 
sıyla kumaş bir elbise dahi giymez, çıplak dene- 
cek derecede bir hayvan postuna bürünerek (bk. 
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“Abdal”) gezerler. Necâti'nin sevgilinin ateş gibi 
kırmızı yanağı ile ateş başında ısınmaya çalışan 
dervişler arasında ilgi kurduğu şu beytinde gön- 
lünü abdala benzetmesi bundandır: Meyl itse hadd-i 
ydre cân ü gönül baya ne / Bir iki çıplak abdâl od 
buldılar çöyerler NBMK, g,92/5. Âhi de şu bey- 
tinde kendisini başıboş bir levende, gönlünü ise 
onunla birlikte gezen bir abdala benzeterek şöyle 
der: Dil-i tecrid ki baş koşdı ben âvâre ile / Bir le- 
vendem ki refik oldı bir abdâl baya PBKG, g.4772. 
Gönlün abdala benzetilmesi hâlinde bunların kı- 
yafet ve hayat tarzları hakkında türlü bilgi ve de- 
taylar da devreye sokulur. Revâni'nin Boynuma 
yine gönlüm abdâli / Takdı mefiülı küyı taşından 
RDMÇ, g.250/4 beytinde boynuna meftul takmış 
bir derviş (bk. “Meftül”) yahut Âhi'nin Zeblerin 
yad idicek cismümüze cân geldi / Göyül abdâlı yi- 
tiş tekyeye kurbân geldi ADMK, g.128/1 beytinde 
tekkeye gelen kurban etiyle heyecanlanan abdalları 
görürüz. Hayâli Beğ'in şu beytinde ise kendisini 
dini vecibe ve kısıtlamalardan azat gören bir ab- 
dal karakteriyle karşılaşırız: Hânkâhında cihânun 


. bu gönül abdâlı / Bulmadı bir hum-i meyhâne gibi 


sâfi-derün HBDA, g.316/3. 

> Akarsu: Kemâl Paşa-zâde'nin “Akarsuyun için- 
den nasıl gönlü cezbeden servinin yansıması gö- 
rünüyorsa gönül suyunda da onun boyunun aksi 
aynı öyle görünür” dediği Görinür cüy-i dilde 'aks-i 
kaddi / Dil-i cüdan nitekim serv-i dil-cü PBKG, 
g.5976/4 beytinde olduğu gibi gönlün akarsuya ben- 
zetilmesi çok yaygın kullanılan bir klişedir. Bunda 
amaç muhtemelen akarsuyun kir tutmaması ve âşık 
gönlünün baharda delice akan sular gibi zaman za- 
man coşup taşması ilgisidir. krş. Meşhür-i “âlem 
oldı safâ ile cüy-i dil / Görse 'aceb mi bahr-i ma- 
habbetde rüy-i dil AHBK, g.468/1. Revâni gön- 
lün sarhoşluk ve eskarkeşliğine sofuların sataşma- 
sına cevap olmak üzere şöyle demiş: Dil ser-höş 
ola bengi ola saya ne söfi / Akar suda elbette bu- 
lunur bulanıkluk RDMÇ, g.176/5. Bu konuda bk. 
“Gönlü akmak” 


> Altın: Kıymetli metaller arasında gümüş dahi 
kararıp oksitlenmesine rağmen saf altın asla kararıp 
(bk. “Altın”) bozulmaz. Bu özelliği sebebiyle şair- 
ler gönüllerini altına benzetirler. Hakim Mehmed 
Efendi altının ayarını anlamak için mihek taşına 


vurulmasına (bk. “Ayâr”) işaret olmak üzere gön- 
lünün mihenk taşına sürtüldüğü zaman (res.1337) 


> Eşanlam e Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 
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altın çıkmasından şöyle bahseder: '4ydr-i cevhe- 
rinden bu 'l- 'aceb kim tire-baht olmış / Ruh-i seng-i 
mihekde cevheri zerrin olan gönlüm HMED, g,82/4. 


1337 
Nev'i'nin bir berber için nazmettiği şu beytinde 
de onun bu işten vazgeçip gönül nakdini ele ala- 
rak (bk. “Gönlü ele almak”) kuyumculukla uğraş- 
ması gerektiğini söylerken dolaylı olarak gönlünün 
altın olduğu imasında bulunur: Txâş itmek ne lâzım 
sineye gel al gönül nakdin / Benüm çok sevdügüm 
zer-gerlük it lâzım mı berberlik NDMT, g.262/3. 
Gönül sadece altına benzetilmekle kalmaz, aşa- 
ıda “Pota” alt başlığı altında ayrıca temas edile- 
ceği üzere Kadı Bürhâneddin'in şu beytinde olduğu 
gibi aşk hararetiyle içinde altın eritilen bir potaya 
da benzetilir: Göyül büte kıldum cânı anda yahdum 
/ İşüm altun ola diyü kimyâdan KBME, g.645/5. 
> Ateş: Fuzüli'nin meşhur Ne yanar kimse baya 
âteş-i dilden özge / Ne açar kimse kapum bâd-i 
sabâdan gayrı FDKA, g.273/5 beytinde de ifade 
edildiği üzere gönül daima içinde aşk ateşi ya- 
nan bir ocağa benzetilir. “Azmi-zâde'nin şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere âşığın gönlü bu ateşle kebap 
olur: Âfeş-i dilde cigerden gördüm itmişler kebâb 
/ Anladum cân hânesinde gussa mihmân oldugın 
AHBK, g.607/4. Gönül ateşi öylesine şiddetlidir ki 
Kadı Bürhâneddin'in yukarıdaki beytinde ifade et- 
tiği üzere onun ısısı altını eritecek kadar yüksektir. 
Yahut Hayâli Beğ'in ifadesiyle eğer gönlün ateşini 
anlatan bir mektup yazılıp güvercinle gönderilecek 
olsa o güvercinden derhal kebap kokusu gelmeye 
başlayacaktır: Nâmemi ilten kebüterden gele büy-i 
kebâb / Âteş-i dilden eger bir harf yazsam kâgıda 
HBDA, g.353/4. 
> Av: Şiir geleneğinde sevgili daima güçlü bir avcı, 
âşık veya onun gönlü ise bu avcının elinde çırpı- 
nıp can veren çaresiz bir av olarak tasavvur edilir. 
Sevgilinin saçı kartal yahut şahine benzetildiğinde 
âşığın gönlü bir serçe veya güvercin kadar güç- 
süz gösterilir. Yahut bazen de Zâti'nin şu beytinde 
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olduğu gibi kaşları bir avcının sert bir yayı konu- 
mundadır: Senin kaşuy gibi bir yâ kurılmaz / Be- 
nüm göylüm gibi nahcir urılmaz ZDAN, g,509/1. 
kış. Senün ebrü vü müjgânun kemân ü tir yazsunlar 
/ Benüm de sayda âmâde dilüm nahcir yazsunlar 
MDZT, g,55/1, Sevgili âşıkları kendine esir etme 
konusunda son derece eli çabuk ve mahir bir av- 
cıdır: Saçun gönüllerün kaydında çâbük / Gözün 
cânları sayd itmekde çâlâk ADYA, g.367/7. Sevgili 
âşıklarını avlama konusunda o derece mahirdir ki 
daha ağzında annesinin sütü kokarken bile erkek 
arslanları dahi avlayacak güce sahiptir: Dehânında 
kokarken şir-i mâder / Gönüller saydınun şir-i ne- 
ridür HDMÇ, g.100/3. 


1338 
> Ayna: Gönlün aynaya benzetilmesi ayna gibi 
temiz ve parlak tutulduğu takdirde oraya İlahi te- 
cellilerin yansıyacağı inancıyla ilgilidir. Aynala- 
rın kararması günümüz insanına pek fazla bir şey 
ifade etmemesi sebebiyle konunun biraz izaha ih- 
tiyacı vardır. Cam aynaların icadından önce tarih 
boyunca insanlar bronz, çelik ve gümüş aynaları 
kullanmışlar ve bu metaller hava ve rutubetle te- 
mas sonucu kısa sürede kararıp oksitlenmeleri 
sebebiyle yüzyıllar boyunca, kullanılmadığı za- 
manlarda hava temasından uzak tutulmak için 
bir mahfaza içinde korunmuşlardı. Karamanlı 
Nizâmi'nin Yâr nemdür didügüm-çün göylümi 
Jengâr-i gam / Tutsa olmaya 'acebki âyine nem- 
den jeng olur KNDH, g.28/2 demesi bundandır. 
Bu hâliyle aynalar insanların gönlünün günahtan 
korunmasını temsil için önemli bir teşbih unsuru 
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olmuş, günahlardan sakınmayan insanların gön- 
lünün ayna gibi kararacağı örneği uzun yıllar bo- 
yunca tekrarlanmıştır. Üsküplü İshâk Çelebi'nin 
kırılgan bir gönül aynasından bahsettiği şu bey- 
tinden ise XVI. yüzyıl Türkiye'sinde cam ay- 
naların da kullanıldığı anlaşılmaktadır: Gün mi 
vardur kim tokınmaz gönlüme ol seng-dil / Ol- 
masun mı hâtırum âyinesi andan şikest ÜİÇD, 
g.13/2. Nitekim bundan 25-30 sene öncesine ka- 
dar özellikle banyolarda kullanılan cam aynalar da 
rutubet aldıkları zaman kısa bir süre sonra kararı- 
yorlardı. Hayâli Beğ Pâk itdün ise kalbüni jeng-i 
'alâkadan / Âyine gibi var o nigârun yüzine bak 
HBDA, g.231/4 beytindeki ifadesine göre sevgi- 
linin yüzüne bakabilmek için öncelikle gönlün 
bütün dünya alakalarından arındırılması gerek- 
tiği düşüncesindedir. Bâki'ye göre de sevgilinin 
görüntüsünün oraya canlı olarak yansıyabilmesi 
için bu aynanın toz ve pastan arındırılması gerek- 
mektedir: Rüşen gerekse hâne-i dil 'aks-i yârdan / 
Âyine gibi sineni sâf it gubârdan BDSK, g.377/1. 
Revâni'nin görüşüne göre ise gönül aynasının pası 
ağlamakla dahi giderilmez: Aglamak ile gitmedi 
dilden nuküş-i hat / Hiç def" olur mı âyeneden 
yunmag ile jeng RDMÇ, g.197/3. 


Gönlün aynaya benzetilmesinin bir diğer sebebi de 
içinde ayna gibi çok sayıda tasavvurlar yani suret- 
ler bulunmasıdır. Revâni gönlünü üzeri suretlerle 
süslü bir aynaya benzeterek şöyle der: Hüblar süret-i 
nakşiyle Revâni bu gönül / Döndi ş'ol âyeneye kim 
ola nakş anda suver RDMÇ, g.80/6. kış. RDZA, 
g.88/7. Âşığın gönül aynasında ise sadece sevgi- 
linin sureti bulunmalıdır ve onun dışında bu dün- 
yaya ait hevesler asla yer bulamaz: Hamdü lillah 
pâkdür nakş-i emelden sinemüz / Süret-i ümmidün 
almaz “aksini âyinemüz AHBK, y 31W1. 

> Beyt-i ahzân bk. “Beyt-i ahzân” 

> Buhurdan: Gönlün buhurdanlığa benzetilmesi 
hk. aşağıda “Micmer” alt başlığında bilgi verildi. 
> Bülbül: Şairlerin gönlünden sürekli bülbül in- 
lemesi gibi feryat dolu şiirler zuhur etmesi bakı- 
mından bülbüle benzetilir. Emri'nin kendi gönlünü 
gam bahçesinin bülbülüne benzetmesi bundan- 
dır: “Andelib-i gülşen-i gamdur dil-i şüride-hâl / 
Aya zülfeynün hayâli misk-i terden iki bâl EDYS, 
g30W1, krş. Göyül sen 'andelib-i bâg-i gamsın 
durma ferydd it / Ki büy-i dâg-i hayret nefha- 
pirâ-yi dimâgundur NKDH, g.75/2. Ahmed-i Dâ'i 
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aşk elinde çırpınan gönlü, kafeste hapis tutulan 
bir İrem bahçesi bülbülüne benzetir: “/şkuy elinde 
cân ü gönül şöyle hastedür /Kim 'andelib-i bâg-i 
İrem tut kafesdedür ADMÖ, g.263/1. 

> Cam, sırça: Yukarıda da ifade edildiği üzere 
gönlün kırılganlığını vurgulama sadedinde en yay- 
gın olarak benzetildiği şey cam ve sırçadır. Özel- 
likle camdan mamul eşyalar kırıldıktan sonra ne 
kadar ustaca yapıştırılsa da kınk mutlaka belli olur. 
Karamanlı Nizâmi'nin Göylini yıkma Nizâminün 
ki yapılmaz dahi / Şişe kim uşansa kimdür eyle- 
yen anı dürüst KNDH, g.6/9 demesi bundandır. 
Hayreti'ye göre gönlü kırmak muhabbet kade- 
hini kırmak gibidir: Ge/ sıma dil şi şesin ey 'ahdü 
peymaânı şikest / Eyleme bezm-i mahabbet câmıdur 
anı şikest HDMÇ, g.20/1. Yine bu kırılganlık vasfi 
sebebiyle Zâti'nin gönlünü bir camcı dükkânına 
benzettiği görülüyor: Zâfi kuluyun göyline tokunma 
gönülden / Taş atma begüm şişeci dükkânına fir 


fir ZDAN, g.235/5. Sevgilinin taş gibi katı gön- 


lüne mukabil âşığınki ise sırça kadar kırılgandır: 
Sengin-dilün uşatmag içün sırça göylümi / Yârân 
buları birbirine vây ki çakdılar MDMM, g.63/4. 
Emri ise gönlü etrafa âh ateşinin ışıklarını saçtığı 
iddiasıyla şeffaflığı cihetinden cama benzeterek 
şöyle demiş: Peydâ olur gönülden âhum şu'â'ı 
zirâ / Olmaz zücâc içinde pinhân ziyâsı şem'ün 
EDYS, g.281/4. Hecri de kısmen Emri gibi gön- 
lün şişeye benzetilmesini saflık ve şeffaflık açısın- 
dan ele alarak şöyle der: Göyülde nice saklansun 
hayal-i la'l-i sir-âbı / Olur mı şişe ki göstermeye 
sâfi mey-i nâbı HDÖZ, g.1311. 

> Cehennem: Gönülde yanan aşk ateşinin şid- 
detini vurgulama amacıyla şairler türlü vesileler 
bularak gönlü cehenneme benzetirler. Necâti'nin 
gönlünde yer eden “nefs-i emmâre”yi cehen- 
nemden çıkmamak üzere oraya girmiş bir kâfire 
benzettiği beyti buna misal olabilir: Cüdâ o/- 
madı sineyden Necâti nefs-i emmâre / Bu rüşen 
oldı kim kdfir ebed çıkmaz cehennemden NBMK, 
g.392/7. Karamanlı Nizâmi'nin sevgiliyi kendi- 
sinden ayırana duyduğu öfkeyi vurgulamak için 
hayalinin hiç gönlünden çıkmadığını söylediği şu 
beytinde de ustaca bir gönül ve cehennem ilgisi 
kurgulanmış: Ydri benden yaranun çıkmaz hayâli 
sineden / Dini yok kâfir degüldür düzeh içinden 
çıkar KNDH, g.9/3. 


> Cüradan bk. “Cüradan” 
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— Çan: Zâti'nin “Gönlümüz eğer aşk şarabıyla 
kanzil sarhoş değilse senin aşkının kilisesinde 
çan gibi ne diye feryat ediyor ki?” diye sorduğu 
Deyr-i 'ışkuyda ceres gibi n'içün feryâd ider / Çün 
şerâb-i 'ışk ile kanzil degüldür gönlümüz ZDAN, 
g.535/5 beytinde olduğu gibi gönlün bir kilise ça- 
nına benzetilmesi de yaygın kullanılan bir klişedir. 
Bu konuda ayr. bk. “Çan” (kilise çanı| 


— Çocuk: Nacak Fâzıl'ın Ey göyül sen itdügün 
ef'âli etfâl eylemez / Mest ü hayrân vdlih ü şeydâ 
bir abdâl eylemez NNFD, g.59/1 dediği beytinde 
olduğu gibi şairler gönlün aşk gibi bir belaya gir- 
mesinin ancak çocuklar gibi aklı henüz hiçbir şeye 
ermeyenlerin düşeceği bir cesaret olduğunu öne 
sürerler. Çocuk nasıl henüz ateşin yakıcılığından 
habersizse gönül de başlangıçta aşk konusunda 
bir çocuğun bilgisi kadar bir tecrübeye sahiptir: 
Meyl eylese dil ruhlerüne n'ola Helâki / Bir tıfl- 
durur gâh oda geh suya segirdür HELD, g.44/5. 
Bu durum onun bilmeden bir yılanla oynaması 
gibi de görülür: Dil fı ser-i zülf-i siyeh-kâr ile 
oynar / Kasd itdi meger cânına kim mâr ile oy- 
nar APDA, g,55/1, Gönlün sürekli sevgilinin du- 
daklarına meyletmesi de çocukların her fırsatta 
şeker istemelerine benzetilir: Nigâruy gördi dil 
şekker lebi var / Anun-çün kande meyl ider sabi- 
vâr RDNÇ, g.67/1. Bu konuda ayr. bk. “Oğlan” 


— Defter: Üsküplü İshâk Çelebi gönlü, üzerine 
yazı yazılan bir satha benzeterek “Günah yazı- 
sını delilerin defterine yazmayan Allah, gönlü- 
mün levhasını gayrilerin nakışlarından temizledi” 
anlamında şöyle der: Sâde kıldı gönlümün levhin 
nuküş-i gayrdan / Yazmayan hatt-i gündhı defter-i 
divâneye ÜİÇD, g.236/3. Bu beyitten de anlaşıla- 
cağı üzere şairler insanın gönlünden geçirdiği her 
şeyi gönül sayfasına yazılıp çizilen yazı ve şekiller 
olarak tasavvur etmektedirler. Benzer bir biçimde 
Amri de gönüldeki hayal sayfalarına göz aracı- 
lığı ile servi boylu güzellerin resimlerinin çizildiği 
ve böylece gönül defterinde hat ve benler resme- 
dildiği iddiasıyla şöyle der: Dide evrâk-i hayâle 
serv-kadler nakş idüp / Sebt olan dil defterinde 
hatt ü hâl oldı yine ADMÇ, g.106/2. İshâk Çelebi 
bir başka beytinde de gönlü bela hesaplarının kay- 
dedildiği, faslı ve bâbı olmayan bir deftere ben- 
zeterek şöyle der: Di/ defterinde nakd-i belâ çok 
hisâbı yok / Sıgmaz kitâba cümlesinün faslı bâbı 
yok ÜİÇD, g.137/1. “Fasl” ve “bâb” hk. bk. “Fasl” 
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— Deli: “Azmi-zâde Hâleti şu beytinde gönlünü 
sevgilinin saçıyla onun eşiğinde zincire vurulmuş 
bir deliye benzeterek delilerin etrafa zarar verme- 
meleri için zincirle bağlanmalarına (res.1339) işa- 
retle şöyle demektedir: N'o/a koyup işi gün gitmese 
yabana gönül / Bagludur silsile-i zülfüne divâne 
göyül AHBK, y 477/1. Emri de gönlünün her iste- 
diğine uymaması için kendisine nasihat eden bir 
vaize cevaben şöyle demiş: Vd'izâ göylüye uyma 
diyü pend itme bana / Beni divâne mi sandun ki 
delüye kim uyar EDYS, g.135/4. 


> Deniz / dalgıç: Edimeli Nazmi'nin şu beytinde 
ifade ettiği üzere âşık konumundaki şair, gönlünü 
bütün karaları kuşatan denizler kadar geniş olarak 
görür: 'Âşıkun göyli-durur vüs'at ile bahr-i muhit 
/ Anun içinde-durur şöyle ki var hâk-i basit ENDS, 
g.2078/1. Arpaemini-zâde Sâmi'nin ifadesine göre 
âşık gönül denizinde hikmet sadefi içinde gizli 
bulunan inci gibi manaları bulup çıkartır: Bahr-i 
dilde gevher-i hikmet-sadefdür dürr-i pâk/ Kim anı 
gawvas der-desi-i hayâl-i yâr ider SDFS, g.41/4. 
> Deyr bk. Tapınak 


— Elbise: Edimeli Fâiz'in “İnziva hırkasına bü- 
rünmüş olarak ayağı eteğinde, başı yakasında, gö- 
nül elbisesinden nefis pasını yıkayarak” manasında 
söylediği Hırka-püş-i inzivâ ber-pây-dâmen ser- 
be-ceyb / Câme-i dilden idüp jeng-i hevdyı şüst ü 
şü EFTD, g.31/3 beytinde olduğu gibi gönül kir- 
lenen yahut kirlerden yıkanan bir elbise olarak da 
tasavvur edilmiş. Fâik Mahmüd'un şu beytinde de 
sevgilinin gönle değen kirpik okları, eski bir elbi- 
seyi dikmek için kullanılan iğnelere benzetilmiş: 
Müjgânlarunı çâk-i dile itme havâle / Bir câme-i 
köhne bu kadar süzeni neyler FMDF, g.33/4. 

—> Ev bk. “Gönül hanesi” 

> Fener bk. “Fanus” 

> Ferzâne bk. “Ferzâne” 

> Ferhar tapınağı bk. “Ferhar” 
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— Fırın, Ocak: İçinde aşk ateşi yanması sebebiyle 
gönlün fırın ve ocağa benzetildiği de görülmektedir. 
Sehi Beğ'in Çeşm-i mestün külbe-i dilde içerse ka- 
numu / Bagrumı tennür-i gamda ideyin biryân ana 
SBDH, g.8/4 beyti buna misaldir. krş. Temür-i dilde 
dâgların saklasın dimiş / Çig mi sanur 'aceb benim 
ol mâh çöregüm ZDAN, g.970/3. Kur'an'da Niha- 
yet emrimiz gelip de sular coşunca HÜD 40 ayetinde 
geçen “fâre”t-tennür” ibaresinin aynı zamanda fırının 
yanması anlamı ifade etmesi bakımından Usüli'nin fi- 
rınla Nuh Tufanı arasında ilgi kurarak söylediği “Aşk 
ile tennür-i dilden çüş ider tüfân heniz /Bu gözümün 
yaşları deryâ-yi bi-pâyân henüz UDMİ, g.39/1 beytinde 
de gönül içinden tufanların coştuğu bir fırına benzetil- 
miş. kış. Bizi ko yüri aya sep suyı ey ebr-i cefâ /Kim 
anun gönli ocagında senün nârun ola ZDAN, g,29/4. 
> Gelincik çiçeği bk. “Lale” 

> Gemi, kayık bk. “Fülke”, “Gemi” 

> Gümüş bk. “Gümüş” 

> Gürg-i bârân-dide bk. “Gürg-i bârân-dide” 
> Güvercin: Ahmed Paşa'nın “Dünyayı avlamak 
için saçının doğanını salıver. Gönül ve can güver- 
cini zaten senin avındır” mealinde söylediği Cihân 
şikârına şeh-bâz-i zülfüni salıgör / Kebüter-i dil ü 
cân hod senün şikârundur APDA, g.36/3 beytinde 
olduğu gibi âşığın gönlü sevgiliye av olması ba- 
kımından güvercine benzetilir. Gelibolulu Âli'nin 
kendi gönlünü sevgilinin Kâbe gibi mukaddes eşi- 
gine konmak isteyen bir güvercine benzettiği şu 
beytinde aynı zamanda halk arasında hâlen yay- 
gın olarak inanılan Kâbe üzerinden kuş uçmadığı 
inancı kullanılmış: Konmag ister hâk-i beytullaha 
cânum murg-vâr / Bu meseldür gerçi kim konmaz 
kebüter Ka 'beye GMAD, g.1294/5. 


> Hallâc-ı Mansür bk. “Mansür” 


> Harâbe, virane: Şiir geleneğine göre âşığın 
gönlü aşkın şiddetiyle harap olmuş bir mekândır. 
Halk arasında cin ve perilerin harabelerde yaşa- 
dıkları inancıyla sevgili periye benzetilir ve âşığın 
sevgilisini her an gönlünde bulunduruşu, Edimeli 
Nazmi'nin şu beytinde olduğu gibi perilerin ha- 
rabeleri mekân tutmasıyla ilişkilendirilir: Çıkarın 
sanma gönülden be hey âdem cânı / Ki periler yi- 
ridür kande ise cây-i harâb ENDS, g.776/3. Şair- 
lere göre gönül ehli olan kimselerin gönüllerinin 
de harabe gibi yıkık olması gerekir. İshâk Çelebi 
bu konuda şöyle der: Seyr itdüm ehl-i dil geçenün 
gönli hânesin / Bir güşe bilmedüm niçe yirde harâbı 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


yok ÜİÇD, g.137/2. Necâti Beğ ise şu beytinde gön- 
lünü güneş dahi girmeyen bir harabeye benzetir: 
Ârzü-yi pertev-i mihr-i ruhuyla döstum / Yıllar ol- 
mışdur gönül ma 'müresi virânedür NBDA, g.118/2. 


> Hasta bk. “Hasta” 


> Hazine: Gönlün hazineye benzetilmesi de ha- 
zinelerin harabelerde bulunacağı inanç ve kanaa- 
tiyle bağlantılı geliştirilmiş bir klişedir. Karamanlı 
Nizâmi'nin sevgilinin içinde inci gibi dişler bulu- 
nan ağzını bir hazineye benzeterek onun gönlün- 
deki hayali ile harabelerde bulunan hazineler ara- 
sında ilgi kurduğu Göylümün küncinde sâkindür 
haydli agzuyun / Kim olur genc-i nihânun mes- 
keni dâ'im harâb KNDII, k.3/8 beytinde böyle bir 
tasavvur vardır. krş. Ko harâb olsun 'imâret itme 
virân gönlümi / Genc hiç eksük degül künc-i dil-i 
virâneden NNED, g.141/6. Hayâli Beğ ise bir mersi- 
yesinde hazine değerindeki bir şahsın ölüp toprağa 
girmesi ile gönlünün harabeye dönmesi arasında ilgi 
kurarak konuya farklı bir yaklaşım getirmiş: Td ki 
kıldun ol sa'âdet gencinün yirin türâb / Gönlümün 
ma 'müresin yıkdun harâb itdün harâb HBDA, k. 
82/1. Gönlün hazineye benzetildiği bütün beyitle- 
rin harabe ile bağlantılı olma şartı tabii ki yoktur. 
Nitekim Emri'nin şu beytinde kilidi ve anahtarı 
olan bir hazine ile gönül arasında ilgi kurulmuş: 
Al kilidin gönül hazinesinün / Ol büt-i dil-güşâya 
ısmarla EDYS, g.506/2. 

lr Saka 


çe 


> Hırsız: Yahyâ Beğ'in gönlü ve canı çalıp ele ge- 
çirmesi sebebiyle sevgilinin gözlerini hırsıza ben- 
zettiği Kimi cân nakdini alsun kimi dil ey Yahyâ / 
Varup ol çeşmi harâmilerle yagmâ olalum YDMÇ, 
g.275/5 v.b. beyitlerde olduğu gibi gözlerin hır- 
sız olarak nitelendirildiği malumdur. Şu beyitte de 
Muhibbi sevgilinin karalar giyip kaşları mihrabında 
bir din adamı gibi oturan gözünün gerçekte gönlü 
çalan bir hırsız olduğu iddiasıyla şöyle der: Gerçi 
çeşmi kare geymiş oturur mihrâbda / Bana sorsun- 
lar anı bir düzd-i dil-düz didedür MDCA, g.73/4. 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


Bir başka açıdan bakıldığında sevgilinin saçında 
asılı bulunan binlerce âşığın gönlü de saçlarının 
yüze düşmesi sebebiyle onun yanağından ve du- 
dağından hırsızlık ettikleri ithamıyla hırsız olarak 
nitelendirilirler. Zâti hırsızların asılarak idam edil- 
mesinden hareketle sevgilinin saçınaasılı olduğunu 
iddia ettiği gönlünün özellikle idamla cezalandırıl- 
ması talebiyle şöyle der: Düzd-i dili as zülfüne bü 
aldı saçuydan / “Ömrüm anı asmaga bu deylü se- 
beb olmaz ZDAN, g.520/2. Beyitten anlaşıldığına 
göre bu durum şaire göre bulunmaz bir fırsattır. 
kış. Düzd-i dilün gel ey şeh gamzenle boynın urma 
/Târ-i ser-i zülf ilen gerdâna eyle ber-dâr GDFB, 
g.365/3. Garâmi'nin kendi gönlünü hırsızlık eden 
bir çocuğa benzettiği şu beytinde, çocuk olsa dahi 
böyle bir hırsızın idam edilmesi gerektiğini öne sür- 
mesi de ilginçtir: Leb/erüyden büse ugurladugı-y- 
çün serverâ / Gerdenünde düzd-i dil tıflını ber-dâr 
ideyin GDFB, g.1048/4. Ahmed Paşa'ya göre gönül 
hırsızı sevgilinin saçına erebilmek için kâkülü mer- 
diven olarak kullanmıştır: Mâ 'şükun alnı tâkına ir- 
mezdi düzd-i dil / Ger nerdübân-i kâkül-i dil-dârum 
olmasa APDA, g.285/2. Cem Sultan'a göre ise sev- 
gilinin kıvrım kıvrım saçı gönül hırsızının idam 
edilmesi için Çin ülkesinde özel olarak hazırlan- 
mış bir çengeldir: Düzd-i dil asılmaga iy zülf-i pür- 
çin dem-be-dem / Çin ü Mâçinde düzilmiş 'anberin 
çengâlsin CDHE, g.245/4. Bu gibi beyitleri daha iyi 
anlayabilmek için Osmanlı'da yaygın olarak uygu- 
lanan çengele asma (res.418, 1340, ) geleneğini (bk. 
“Çengel çiçeği”) bilme gereği vardır. 

> Hücre: Daha çok medrese veya tekkelerde molla 
veya dervişler için tahsis edilmiş oda anlamına ge- 
len bu kavramla gönül arasındaki benzetmeler hk. 
aşağıda “Oda” alt başlığında bilgi verildi. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Hücre” 


> Hüzünler evi bk. “Beyt-i ahzân” 
— Kâbe bk. “Kâbe” 
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> Kafes: Şiir geleneğinde gönül çoğu zaman bir 
kuşa, beden de o kuşun içinde hapis bulunduğu ka- 
fese benzetilir. Helâki şu beytinde bu klişeleşmiş 
kalıbı bir perde aşarak üzeri yaralarla dolu gönlü 
bir kafese, gönül iniltilerini de o kafeste bulunan 
bir kuşa benzetmiştir: Sine-i sad-çâkde güya hezâr 
elhân-idil/ Bülbül-i şüridedür olmış girifiâr-i kafes 
HELD, g.65/2. Mürekkepçi Enveri'nin şu beytinde 
ise sevgilinin hayal edilen saçları, gönül kafesinde 
saklanan iki Şami cinsi güvercine (res.1341) ben- 
zetilmiş: Saklaram Enveri zülfeyni hayâlin yârün / 
Kafes-i dilde iki Şâmi kebüter yirine MEDC, g.236/5. 
> Kadeh bk. “Eski cim” 


> Kale: Gönlün kaleye benzetilmesi daha çok 
gönlün fethedilmesi tabiriyle kale arasında kuru- 
lan ilişki sebebiyledir: Göyüller kal'asın feth itdü- 
gine şâd olur cânân / Nitekim hâtır-i şâh-i cihânı 
şâd-mân kal'a RDMÇ, k.26/27. Bir diğer sebep de 
âşığın gönlünün gam askerleri tarafından istila edil- 
mesi yahut Zihni'nin şu beytinde olduğu gibi yı- 
kılmasıdır: Yıkdı gam leşkeri cân kal'asınun erli- 
gini / Burc-i vasluya gönül dirmedin ey sim-beden 
ENMN, g.3685/5. Emri konuya bir başka açıdan 
yaklaşarak gönlünü bir kaleye, çektiği âhları ise 
o kaleden atılan toplara benzeterek şöyle demiş: 
Emriyâ âhum tebâh itmege şâdi 'askerin / Atılur 
dil kal'asından bir hevâyi töbdur EDWS, g.101/5. 
— Kallâş bk. “Kallâş” 

5 Kandil / mum: Kânüni'nin kandillerin yağı 
azaldığında üzerine su ilave edilerek yağ seviye- 
sinin yükseltilmesini ima ettiği “Gönül tekkesinde 
yine dil kandilini yakmak için bağrım yağ gözüm 
ise su gönderir” mealindeki şu beytinde gönül 
kandile göz de onlara su ekleyen bir şahsa ben- 
zetilıniş: Zekye-i dilde yine yakmaga dil kandilini 
/ Bagrum ile göz biri su iledür birisi yag MDCA, 
g.1349/3. Zâti ise gönlünü aşk mescidinin yük- 
sek bir kubbesine asılmak üzere hazır bulunan bir 
kandile benzeterek şöyle der: 4y/anan bu ki gi- 
rüp mescid-i 'ışk içre asam / Ben bu kandil-i dili 
tâk-i mu'allâda yine ZDAN, g.1303/2. kış. İşigün 
tâkına çek târ-i saçunla göylüm / Kubbe-i çarhda 
ey meh yine bir kandil as EDYS, p,244/2; Kandil-i 
dil asılmaga hüsnün hareminde / 'Anber şaçunun 
silsile-i müşk-i teri var APDA, g.83/2. 


> Kırık cam: Bu konuda bu maddenin yukarı- 
daki alt başlıklarında oldukça zengin ve hayli çar- 
pıcı örnekler verilmiştir. 
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> Kuş: Âşığın gönlünün bir kuşa, vücudunun ise 
o kuşun yuva yahut kafesine benzetilmesine dair 
söylenmiş beyitler de oldukça yaygındır. Gön- 
lünü yitiren yani sevgiliye kaptıran âşığın gönlü, 
yuvasından uçmuş bir kuş olarak nitelendirilir. 
Üsküplü İshâk'ın şu beytinde gönül, sevgilinin 
zülfünün aşkı ile huzuru kaçarak yuvasına yani 
vücuduna veda eden bir kuşa benzetilmektedir: 
Huzürı uçdı gönül murgınun kardrı yok / Hevâ-yi 
zülfün ile itdi âşiyâna vedâ' ÜİÇD, g.121/3. kış. 
Sanma anı sayd idebilür her kara gözli / Gönlüm 
kuşı ey döst uçupdur bu yuvadan RDMÇ, g.255/2. 
İshâk Çelebi'nin Zen kafesinde murg-i dil egleni- 
mez karârı yok / Gülşen-i küyuna uçar turmaga 
ihtiyârı yok ÜİÇD, g.135/1 beytinde daha açık 
ifade ettiği üzere gönül kuşu Feridüddin-i *Attâr'ın 
Mantıku i-tayr'ında olduğu gibi sürekli sevgiliden 
yana uçma ve ona kavuşma eğilimi içerisindedir. 
Bunun dışında Nev*j'nin Mwg-i dil ey tıfl-i nev-res 
oldı destünden zebün / Lutf idüp anı yâ öldürsen 
yâ âzâd eylesen NDMT, g.252/2 beytinde olduğu 
gibi kuşu tutmayı bilmeyen bir çocuğun elinde ze- 
delenip yaralanmış yahut servi ağacının üzerine 
kuş konması imajından hareketle sevgilinin serviye 
benzetilen boyunun özlemi ile yuvasından uçmuş 
olarak gösterilir: Bir serv-kadün düşdi hevâsına 
Revâni / Gönlüm kuşı yirinde degül uçdı yuva- 
dan RDMÇ, g.252/5. Çoğu zaman âşığın gönül 
kuşu sevgilinin saç tellerinden örülmüş bir ağın 
bela tuzağına düşmüş olarak tasvir edilir: Zü//fün 
hevâsı ile gönül murgı hey dirig / Dâm-i belâya 
düşdi uçurdı huzürumuz ÜİÇD, g.92/3. 


> Kuzu: Zâti'nin kurban kesildikten sonra etlerinin 
taksimi sırasında ok veya çubuk parçalarıyla kura 
çekilmesi (bk. “Ok bırakma”) geleneğine işaret ol- 
mak üzere söylediği Göylüm kuzısın pâreleyüp tig 
ile Zâti / Kirpükleri oklar bıragup sanma üleşmez 
ZDAN, g.517/7 beytinde olduğu gibi türlü vesile- 
lerle gönlün kuzuya benzetilmesine de çokça rast- 
lanmaktadır. Gönül ve kuzu benzetmesi Meâli'nin 
Koç burcu ile güneş arasındaki ilgiden hareketle 
güneşe benzettiği sevgili ile gönlü arasında ilgi ku- 
rarak söylediği 4/say kemerde n'ola gönül kuzısın 
ele / Geh gâh âftâb karini Hamel gerek MDEA, 
g.133/3 beyti yahut Hüdâyi'nin sevgiliyi güzellik 
sahrasının kuzuları kapan kurdu olarak tasavvur 
ettiği Deşr-i hüsnün kurdısın kapmaga cânlar ku- 
zısın / Gitme yabana gel e 'uşşak-i şeydâ koynına 
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HDMK, g.197/3 beytindeki gibi oldukça sıra dışı 
kalıp ve tasavvurlarla işlenmiştir. 


> Lale bk. “Lale” 

> Levent bk. “Levent” 

> Levha: Zâti'nin Şekli 'ışkı gönlümün levhinde 
tahrir eyledüm / Yanar odı bir akar su üzre tasvir 
eyledüm ZDAN, g.999/1 beytinde olduğu gibi gön- 
lün üzerine yazı yazılan yahut resim çizilen bir lev- 
haya benzetilmesi kalıbı oldukça fazla kullanılmıştır. 
Bu benzetmenin oluşmasında Revâni'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi önce göz görür, daha sonra da 
bu görüntü gönül levhasına bir daha silinemeye- 
cek biçimde resmedilir: Âh kim göreli ol sâde-'izârı 
gözümüz / Levh-i dilden yuyamaz nakş ü nigârı 
gözümüz RDMÇ, g&.141/1. Karamanlı Nizâmi'nin 
ifadesiyle binlerce tufan da olsa gönle nakşedilen 
bu resim asla silinmez: Bu dide-i beld-bin tüfân-i 
Nüh olursa / Levh-i dilümden olmaz nakş-i hayâli 
zâyil KADA, g.304/4. Bazen de Nev'i'nin Levh-i 
dilden kazıyup süret-i mihri gerdün / Yine dön- 
dürdi yüzin halka ider cevr ü sitem NDMT, g.311/2 
beytinde olduğu gibi felek v.b. kişileştirilen var- 
lıkların gönlünden bahsedilirken de güneşin bat- 
ması gibi durumlar feleğin gönlünden “mihr”in 
(bk. “Mihr”) kazınması örneğinde olduğu gibi gö- 
nül ve levha ilgisi çok farklı şekillerde de kulla- 
nılabilir. Hayâli'nin taşlara Şirin'in resmini çizen 
Ferhad?'ı tenkit için söylediği Levh-i dilde nakş ol- 
mışken hayal-i şekl-i yâr / Taşlara yazmak düşer 
miydi o şirin süreti HBDA, g.438/2 beytinde ima 
ettiği üzere gönül levhası daha çok sevgilinin su- 
retinin çizili olduğu bir tapınak resmi gibi düşü- 
nülür. Şu beyit de Bağdatlı Rühi'nindir: Ciger ka- 
nıyla levh-i dilde hüsnün itmede tasvir / Bu deyr-i 
'âlemün içinde biz de Mâniyüz cânâ BRDC, g.5/4. 
Bu konuda bk. “Ferhâr”, “Mani” 

> Maden ocağı: Muhibbi'nin gözünden akan yaş- 
ları mücevhere, gönlünü de cevherler çıkartılan bir 
ocağa benzettiği Kdân-ı dilden h"âce-i 'ışkam gö- 
züm gevher tolu / Bâr-ı gam derd ü elem cümle te- 
cemmüldür baya MDKY, g.124/3 beytinde olduğu 
gibi gönlün ocağa benzetilmesi çok yaygın kulla- 
nılan bir kalıptır. Mesihi'nin şu beytinde de kahır 
kazmasıyla parçalanan maden ocağı gibi bir gö- 
nülden bahsedilmektedir: Pdrelendi tişe-i kahr ile 
gönlüm ma'deni / Tolsa tay m la'l ü gevherlerle 
çeşmüm dâmeni MDMM, g.258/1. 
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> Maktul: Ahmed Paşa'nın gönlünü sevgilinin ma- 
hallesinde öldürülmüş şekilde tasvir ederek gam- 
zelerden diyet için sevgilinin yanağını ve dudağını 
istediği şu beyti buna misaldir: Câna gamzeyden 
diyet virsün yanagunla lebün / Çünki küyuyda bu- 


lundı yaralı gönlüm katil APDA, g.184/3. Beyâni'nin | 


bu mazmunu şöyle işlediği görülmektedir: Diyet-i 


kâmilesi lâzım-i erbâb-i 'ukül / Dil-i şeydâ ser-i 


küyunda bulındı maktül BDFB, g.478/1. 
> Mansür bk. “Mansür” 


> Maşrık: Özellikle şiirlerin doğduğu bir yer ola- 
rak gönül Sahhâf Rüşdi'nin şu beytinde olduğu gibi 
güneş misali parlak sözlerin maşrıkı olarak nitelen- 
dirilir: Maşrık-i dilden tulü' idüp bu nâzm-i tâb- 
dâr/ Mihr-veş matla'larum kaldı cihânda yâdigâr 
SRHE, mat.142. karş. Evsâfuyı zikr eyler iken maşrık-i 
dilden / Gün gibi tulü' eyledi bu matla -i garrâ 
YDNÇ, k.1/36. Hüdâyi-i Kadim'in şu beytinde de 
aşk, gönül maşrıkından doğan bir güneşe benze- 
tilmiş: Maşrık-i dilden togup hurşid-i nür-efşân-ı 
ışk / Oldı her zerrât-i hâküm zdr ü ser-gerdân-i 
'ışk HKMD, g.95/1. 


> Mecnün: Kelime anlamı “cinnet geçirmiş deli” 
olması bakımından gönlün “mecnün” olarak nite- 
lendirilmesi hem aşkıyla meşhur olmuş Mecnün'u 
hem de çılgın bir deliyi ima etmek içindir. Rahmi'nin 
Mecnün'u çocukların taşa tutmaları hadisesine işa- 
ret (bk. “Mecnun”) olmak üzere söylediği Seng-i 
ta'n ile helâk eyledi etfâl-i cihân / Dil-i divâne ki 
Mecnün-i melâmet-zededür BRME, g.50/4 beyti ya- 
hut Sehâbi'nin sabır ve sükün yakasını yırtan gön- 
lünü deliye benzettiği Giribân-i sükün ü ceyb-i sabrı 
çak kılmazdı / Dil-i mecnünum olsaydı eger sabr 
ü sükün ehli SDCB, g.421/2 beyti buna misaldir. 


> Memleket: Necâti'nin gamı sultana benzeterek 
padişahların şehir dışına çıkılıp karşılanması gelene- 
gine (bk. “Karşı çıkmak”) işaret olmak üzere söy- 
lediği Geldigüyce gam göyül mülkine cân karşu 
çıkar / Nice 'izzet itmesün bir memleket sultânıdur 
NBDA, g.177/2 beytinde olduğu gibi gönlün bir ül- 
keye benzetilmesi de çokça rastlanan kalıplardan- 
dır. Gönül ülkesi her defasında sevgili yahut onun 
güzellik unsurları tarafından işgal ve yağma edilir. 
Şu beyitte sevgilinin gözleri, gönül ülkesini yağma- 
layan hırsızlara benzetilmiş: Revâni gözleri yârüy 
ider dil mülküni târâc / Harâmiler bilür kadrin 
cihân içinde yagmânun RDMÇ, g,195/5. 
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> Meyhane bk. “Meyhane” 
> Mısır bk. “Mısır” 
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> Micmer: Türkçede daha çok “buhurdan” yahut 
“buhurdanlık” olarak adlandırılan micmerle gö- 
nül arasındaki ilgi, güzel koku yaymak amacıyla 
kullanılan bu aletlerin (bk. “Buhurdan”) şekil ola- 
rak kalbi andırmasının yanı sıra şiir geleneğinde 
her firsatta tekrarlandığı üzere âşıkların gönlünde 
aşk ateşinin yandığı iddiasından kaynaklanır. Bi- 
lindiği üzere buhurdanlar içinde bulunan kor ateş 
üzerine sandal ağacı, üzerlik tohumu yahut misk 
gibi maddelerin atılması suretiyle bunların yana- 
rak etrafa güzel kokulu dumanlar yayılması esa- 
sına göre kullanılan aletlerdir. Ahmed Paşa şu bey- 
tinde canını gönül buhurdanlığında buhur olarak 
yakmaktan bahsederek şöyle der: Micmer-i dilde 
cân buhür it kim / Bezm-i şâh-i cihâniyân buldun 
APDA, k.24/14. Gani-zâde Nâdiri gönlünü bu- 
hurdanlığa, gamı onun içinde yanan ambere, çı- 
kan dumanı da âşığın başına bürünen duhâni bir 
şala benzeterek şöyle der: Micmer-i dilde yakup 
'anber-i gam Nâdiriyâ / Şal-i düdı serine 'âşık-i 
süzân bürüdi GNNK, g.119/5. krş. Süzân olıcak 
micmer-i dil üstine anuy Bir şâl-i duhâni büridi 
düd-i siyâhı CDBK, g.131/2. 


> Mum: Yukarıda âşık gönlünün benzetilenleri 
arasında “Kandil” alt başlığı altında bilgi verildi. 


> Oda: Aşkın gelmesi ile sabır, akıl ve can âdeta 
gönlü terk ettiğinden şairler onu sevgilinin gir- 
mesi için boşaltılmış bir ev yahut odaya benzetir- 
ler. İshâk Çelebi'nin “Vuslat ümidiyle gönülden 
sabır, akıl ve can gitmiştir. Oda boş beğim, artık 
seninle müşerref olmayalım mı?” anlamındaki şu 
beytinde baş başa kalmak için diğer kimselerin dı- 
şarı çıkartıldığı bir oda tasviri çizilmiştir: Ümid-i 
vasi ile dilden gidüpdür sabr ü 'akl ü cân / Müşer- 
ref olmayalum mı begüm gel oda tenhâdur ÜİÇD, 
g.67/3. Gönülle ilgili olarak oda kavramının geçtiği 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese * Alasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


247 


248 
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beyitlerin önemli bir kısmında medrese yahut tek- 
kelerde öğrenci veya dervişler için tahsis edilmiş 
odaları ima edecek biçimde tasvirler geliştirildiği 
görülmektedir. 
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Karamanlı “Ayni'nin şu beytinde kandil yanma- 
dığı zaman yani içinde orayı aydınlatacak sevgi- 
linin ışığı olmadan gece karanlığında boğulan bir 
oda konu edilmiş: Hücre-i cânun münevver ide ol 
mâh-i münir / Yime gam bir gün gide iy mahzen-i 
dil zulmetün KADA, k.20/27. Cem Sultan ise “Ne 
zaman gönül hücresinde senin sakalının risalesini 
okuyacak olsam yanağın derhal oraya bir kandil asar” 
mealindeki Hatun risâlesini eylese mütâla'a Cem 
/ Harim-i höcre-i dilde ruhun asar kandil CDHE, 
g.207/9 beytinde bir medrese hücresini ima etmiş. 
Mihri Hatun'un şu beytinde de böyle bir medrese 
hücresi imajı için Mutavvel adlı medrese kitabının 
ismi özellikle kullanılmış görünüyor: Di/ hücresinde 
her gice 'ışkın mutavvelin / Görmege cân delil ü 
tenüm büriyâ yeter MHDS, g.47/2. Revâni'nin şu 
beytinde ise bu defa tekkelerde aşağı yukarı yine 
aynı mimari tasarımla inşa edilmiş derviş hücre- 
leri (res.1343) ima edilmektedir: Hücrey olmışdur 
Revâni dil-rübâlar meskeni / Eksük olmaz tekyede 
elbette mihmân her gice RDZA, g345/5. 


— Papağan: İsmail Hakkı Bursevi bedenle gö- 
nül arasında yapı itibariyle önemli farklar bulun- 
duğunu ifade ettikten sonra gönlü papağana ben- 
zeterek buna dair birkaç sebep sıralar. Bunlardan 
biri papağan uzak ülkelerden geldiği gibi gönül de 
ruhlar âleminden gelmiştir. İkincisi her ikisi de ko- 
nuşma özelliğine sahiptirler. Üçüncüsü papağana 
ayna arkasından ders verdikleri gibi gönle de irfan 
bilgisi gayb âleminden öğretilir. Buna göre papa- 
Şanı konuşturan zahirde insan olduğu gibi gönlü 
de tekellüme getiren hakikatte Rahmân ve surette 
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kâmil mürşittir. Dördüncü yön ise papağanın şe- 
ker yiyerek konuşması gibi gönül de manevi zevk- 
lerle gıdalanır ve coşar, hikmetli sözler sarfetmeye 
başlar. Mesihi'nin “Gönül papağanı senin şeker sa- 
çan dudağınla konuşmaya başladı. Sen de yanağı- 
nın aynasıyla karşımda görün” anlamındaki Söy- 
ledi tüti-i dil la'l-i şeker-bârun ile / Sen de karşu 
görin âyine-i ruhsâruy ile MDMM, g.212/1 beyti 
buna misaldir. krş. T£i-i dil ü câna demürden ka- 
fes oldı / Peykânuy ile pür olalı cism-i müşebbek 
DUİÇ, g.331/3; Tüti-i dil söylesün göster dehânuy 
şekkerin / Kim dimişler döstum evvel ta'âm andan 
kelâm BRDF, g.127/4. 


> Peyk: Uzun mesafelere çok hızlı koşarak. ha- 
ber götürüp getirmeleri bakımından bu askeri sınıf 
(bk. “Peyk”) ile gönül arasında ilgi kuran şairler 
Zâti'nin şu beytinde olduğu gibi gönlü aceleciliği 
sebebiyle peyklere (res.667) benzetirler: Röz ü şeb 
râh-i hevdlarda yelüp yöpürmege / Sanma peyk-i 
bâd-i müsta'cil degüldür gönlümüz ZDAN, g.535/6. 
İnsan bedenen her istediği yere gidemez ve her 
şeyi yapamaz fakat gönlünden hayalini geçirerek 
bir anda dünyanın en uzak köşelerine kadar gide- 
bilir ve her istediğini hayalinde gerçekleştirebilir. 
Ahmed Paşa sevgilinin ok talimi yaptığı bir mey- 
dandan bahsederken “İnsanlar ok hedefi olarak kü- 
lah dikecek olsalar, o keman kaşlı güzel ok hedefi 
yapsın diye gönül peyki koşarak baş diker” mea- 
linde şöyle der: Halk meydanda küleh dikse segir- 
düp pevk-i dil / Ser diker kim ol kemân-ebrü nişân-i 
tiride APDA, g.283/4. Fenâri-zâde Muhyi'nin şu 
beytinden ihtiyaç duyulan kimseleri arayıp soruş- 
turmak için de peyklerin kullanıldığı anlaşılıyor: 
Peyk-i dili gönderdük o dil-dârı arayu / Gitdi elü- 
müzden o da didâr ele girmez MDMA, g.273/8. Bu 
konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Peyk” 
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— Pota: İçinde metallerin yüksek ısıda eritildiği 
potalar, metalin erimesi sonucunda cüruf ve ya- 
bancı maddelerin ayrılıp metalin saflaşmasını sağ- 
lar. Âşığın gönlünde yanan aşk ateşinin şiddetini 
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vurgulamak için şairler gönlü, içinde altın eriyen 
bir potaya benzetirler. Böylece âşığın da gönül po- 
tasında aşk ateşiyle arınıp saflaşacağı iddiasında- 
dırlar. Nitekim Erzurumlu Zihni gönül potasında 
yanan aşk ateşiyle gönülden dudağa altın gibi ha- 
lis şiirler zuhura geldiği iddiasıyla şöyle der: Ben 
ol gencine-i virâneyem kim püte-i dilden / Zer-i 
hâlis-'ayâr-i nükte-rizândur dehân üzre EZMM, 
k.12/43. Şerifi de gönül potasında eritip nazmet- 
tiğini söylediği şiirinin değerini altına benzetmek 
için şöyle der: Di/pütesinde kâl ideli 'ışkı gönlümi 
/ Bu na't-ihöş-'ayârumı kıldum nisâr-i döst DŞSY, 
g.45/2. Bu konuda ayr. bk. “Pota” (madencilik) 


— Pusula: İğnesinin sürekli kuzeyi ve dolayısıyla 
diğer ucuyla da güneyi ve İstanbul?dan bakıldığında 
çok yakın bir derecesindeki Kâbe'yi göstermesi se- 
bebiyle, şiir geleneğinde âşığın gözü hep pusulaya 
(bk. “Pusula”) benzetilir. Ancak sürekli aynı istika- 
mette olması bakımından İshâk Çelebi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi gönlün de sıklıkla pusulaya ben- 


zetildiği görülüyor: Jogruldı râst Ka'be kapına elif 


gibi / Kıble-nümâ-yi hâtıruyun ıztırâbı yok ÜİÇD, 
g.137/4. Kemâl Paşa-zâde'nin “Ey benim kıblem, 
sen ne kadar kırsan da gönlüm hep seni gözlemek- 
tedir. Eğri göstermiyor, kırık pusuladır” diyerek 
aynı zamanda gönlünün kırgınlığını vurguladığı Ne 
denlü kim şikest itsen girü gönlüm seni gözler / Sı- 
nuk kıble-nümâdur kim degüldür kej-nümâ kıblem 
KPZD, g.274/4 beyti de çok ustaca kurgulanmıştır. 


> Puthane: İçinde resim veya heykeller bulunan 
kilise ve tapınaklar gibi âşığın gönlü de güzellerin 
hayalleriyle süslü olması bakımından Neşâti'nin 
şu beytinde olduğu gibi puthane yani kilise veya 
tapınak olarak nitelendirilir: Fikr-i ruhsdruyla dil 
büt-hâne şeklin baglamış / Dest-i bi-dâdunla ten 
virâne şeklin baglamış NDÖS, g.63/1. Puthane 
yahut “deyr” (£ tapınak) kavramı sadece kilise- 
ler için değil içinde resim ve heykel bulunan bü- 
tün tapınaklar için kullanılan genel bir kavramdır. 
Nitekim Nedim ve Bâki'nin şu beyitlerinde gö- 
nül Çin tapınaklarına benzetilmektedir: Deyr-i dil 
böyle sanem-hâne-i Ferhâr olmak / Hep senün ey 
büt-i nâzende hayâlündendür NDAG, g.20/3; Dili 
al ey büt-i Çin hayruya bir deyr eyle / Sana bir 
büseye satduk yüri var hayr eyle BDSK, £ 433/1. 
> Rebap: Telli sazlar arasında inlemeyi andıran 
sesiyle farklı bir yeri bulunan rebap ile şiir gele- 
neğinde sürekli inleyen âşık ve gönlü arasında bu 
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ses benzerliği sebebiyle sıkça ilgi kurulur. Emri'nin 
“Gönlü sürekli inleten onun kaşının fikridir. Bu 
gönül rebabı o kemandan dolayı inleyip durmak- 
tadır” mealinde söylediği Kaşı fikridür dili pey- 
veste nâlân eyleyen / Ol kemândan inler ey Emri 
hemişe bu rübâb EDYS, g.36/5 beytinde gönül re- 
baba, sevgilinin kaşı da o rebabın yayına benzetil- 
miş. kış. Nagmesi kdindtı tutmışdur / Meclis-i gam 
rebâbıdur gönlüm NKILA, g.89/9. 


> Saray: Gönül her zaman bir sultan olarak düşü- 
nülen sevgilinin gelmesi beklenen bir mekân oldu- 
Şundan, şiir geleneğinde daima bir saraya benzeti- 
lir. Karamanlı Nizâmi'nin Kuslar şebinde pertev-i 
hüsnünden ey peri / Gönlüm serâçesinde yanar 
ol kadar çerâg KNDH, g.54/5 beyti buna misal- 
dir. Temizlik ve berraklığı sembolize etmesi sebe- 
biyle gönlün sırçadan mamul eşyaya çokça benze- 
tilmesi gibi sırça saraya benzetilmesi de yaygındır. 
Bu durumda sevgilinin aşkı Yahyâ Beğ/'in şu bey- 
tinde olduğu gibi orayı aydınlatan bir kandil ola- 
rak tasavvur edilir: Göylümün sırça serâyında be- 
nüm leyl ü nehâr / Nürdan kandile beyzer dfitâb-i 
ışk-iyâr YDMÇ, g.68/1. 

> Sipahi bk. “Sipahi” 

> Su bk. “Gönlü akmak” 

> Şahin: Gönlün şahine benzetilmesi güzellere avcı 
bir şahin gibi meyletmesi sebebiyledir. Usüli'nin 
gönlü ulvi âleme has bir doğan kuşuna benzete- 
rek onun aşağılık kimselere salınmaması gerekti- 
ğini ifade ettiği 'İrifol süflâlara salma gönül şeh- 
bazını / Murg-i kudsinün makâmı 'âlem-i bâlâ imiş 
UDMİ, g.54/7 beyti buna misaldir. kış. Bir serve 
mâyil oldı gönül şâh-bâzı kim / Tübâ vü Sidre aya 
nazar bir budak degül YDMÇ, g.242/6; Her kebk-i 
höş-hırâmı ne var sayd eylese / Şeh-bâzdur gönül 
ki büker her yana kanat RDMÇ, g.21/2. 


> Şehir: Hayreti'nin bir musammatında Ayrr- 
lık cân ü gönül şehrini virân eyledi / Yakdı yıkdı 
döstum hâk ile yeksân eyledi HDMÇ, mus.7/1 de- 
diği üzere gönül bir şehre benzetilir. Sevgili bu 
şehrin hâkimi olup Emri'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere bu harap şehirde gam ateşi sebe- 
biyle sürekli yangınlar çıkar: Did-i âhum halka-i 
gerdüni dutmazdı benüm / Ger gelüp dil şehrine 
od urmayaydı nâr-i gam EDYS, g.344/4. Mos- 
tarlı Ziyâi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere bir 
şehre padişah geleceği zaman nasıl etraf düzen- 
lenirse sevgilinin teşrifi ile de gönül şehri kısa 
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sürede mamur olup şenlenir: Başladı cân ü göyül 
iklimi ma 'mür olmaga / “İzzet ile şehrine sultân-i 
hübânum gelür MZMG, g.107/3. 

— Şişe: Eski metinlerde geçen “şişe” kelimesinin 
esas anlamı “cam” olması bakımından gönül ve 
şişe benzerliği hakkında geliştirilmiş tasavvurlar 
yukarıda “Cam” alt başlığı altında incelenmişti. 


> Taht, taht-gâh: Güzellik mülkünün sultanı olan 
sevgilinin daima âşığın kalbinde yer etmesi sebe- 
biyle gönül İshâk Çelebi'nin şu beytinde olduğu 
gibi sevgilinin tahtı olarak düşünülmüştür: Sen ki 
hüsn ikliminün şimdi begüm sultânısın / Gönlümün 
tahtı gibi 'âli serir olmaz sana ÜİÇD, g.412. kış. 
Yine bir tahi-i dilde bir şeh-i Yüsuf-cemalüm var 
/ Mahabbet mısrınun sultânıyam gâyet celâlüm 
var ZDAN, g.489/1; Göylümün tahtında şimdi ey 
kemân-ebrü senün / Hükm iden cân yirine tir-i 
gamuy peykânıdur ADNS, g,25(3, 


> Talimhane bk. “Talimhane” 


> Tapınak: Bu konuda yukarıda “Puthane” alt 
başlığı altında bilgi verilmişti. 


> Tarla: Feyzi'nin Mezra -i dilde eküp mihr ü 
mahabbet tohmın / Suvarur anı dem-â-dem akı- 
dup dide dumu' FKDM, g.212/2 beytinde ifade 
ettiği üzere gönül sürekli gözyaşlarıyla sulanıp 
içinde muhabbet tohumlarının yeşertildiği bir tar- 
laya benzetilir. krş. Gördi ekdüm mezra -i dilde ma- 
habbet dânesin / Düd-i âhum ebr olup yagdurdı 
çok bârân ana HBDA, g,99/5. Zâti şu beytinde bir 
şehre ordu girdiği zaman nasıl o bölgenin bütün 
ekili arazilerini çiğneyip geçerse gam ordusunun 
gönül şehrine girmesiyle benzeri bir manzaranın 
yaşanmasından bahsetmektedir: Komadı mezra -i 
dilde eser-i sebz ü safâ / Zdtiyâ leşker-i gam geldi 
hevâdan çü melâl ZDAN, g,108/5. 

> Tekke: Hânekâh, ribât ve savma'a gibi türlü 
isimlerle anılan tekkeler yerli ahalinin sohbet ve 
ibadet merkezleri olduğu gibi gezginci dervişler 
için de uğrak yerleri olup burada birkaç gün ko- 
naklayıp dinlendikten sonra seyahatlerine devam 
ederlermiş. Yeme içme ve aydınlanma gibi masraf- 
ları çoğu zaman tekkenin vakfı veya halkın bağış- 
larıyla karşılanan bu tekkeler de sıklıkla gönül için 
bir benzetme konusu oluştururlar. Yahyâ Beğ gönül 
tekkesinde yanan kandili yeşillikler arasında açmış 
bir gelincik çiçeğine benzeterek şöyle der: Minnet 
ol Mennâna kim gülşendeki lâle gibi / Hân-kâh-i 
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dilde şevkumdan uyardum bir sirâc YDMÇ, g.38/5. 
Zâti'nin şu beytinde de tekkeyi ziyarete gelenlerin 
bir hatıra bırakmaları geleneğine işaret edilmiş: Di/ 
tekyesinde nakş-i gamın yazdı gitdi yâr / Komadı 
biz du'dcıların yâdigârsuz ZDAN, g.516/2. Esrâr 
Dede'nin şu beytinde de bu dergâhlarda düzenle- 
nen zikir meclisleriyle gönül arasında şöyle bir ilgi 
kurulmuş: Bir cüvân-i nâzeninün söz ü sâzı 'aşkı- 
dur / Hânkâh-i dilde her gün raks ü devran eyle- 
yen EDHK, g.192/4. Bu konuda bk. “Veled-i kalb” 


ya 
Um 


1345 
> Top ayna: Aydınlatmanın mum ve kandillerle 
sağlandığı devirlerde bunlardan gelen zayıf ışığı 
360 derece çevreye yayarak ışığı arttırmak ama- 
cıyla mekânın ortasına (res. 1345, 630 ) ve özellikle 
camilerde kandil çemberlerinde (res.1528) kandil- 
ler arasına asılan küre biçimindeki cam veya me- 
tal aynalara denir. Bunlar çoğu zaman içi gümüş 
bromür ile sıvanmış cam toplardan oluştuğu gibi 
(bk. “Top ayna”) aynı zamanda sürekli parlatılması 
gereken gümüş, pirinç v.b. parlak metallerden de 
imal edilebiliyordu. Emri'nin “Senin güzelliğinin 
camisinde gönlümü saçına assan da ipe asılmış cam 
bir top deseler ne güzel olur” mealinde söylediği 
Câmi'-i hüsnünde gönlüm zülfe as kim hübdur / Di- 
yeler târa asılmış şişeden bir töbdur EDYS, g.101/1 
beytinde gönül böyle bir top aynaya benzetilmiş. 
Besnili Nehci Dede'nin camilerdeki kandil çember- 
lerine (bk. “Çember” (mimari) işaret olmak üzere 
“Gönlüm güzellik camisinin kıvrım kıvrım olmuş 
saç çemberinde bağlı kandili yanan top aynasıdır” 
anlamında söylediği Yanar kandili töb âyinesidür 
câmi -i hüsnün / Mu'allak çenber-i zülf-i dü-tâda 
bestedür gönlüm NDNK, g.218/4 beytinde de gö- 
nül top aynaya benzetilmiş. 


Süleymaniye ve Fatih gibi selâtin camilerinde iç- 
lerinde ampul yanan yüzlerce yıllık orijinal kan- 
dil camları arasında yakın zamana kadar her biri 
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sanat eseri olan uçları püsküllü porselen toplar 
asılı (res.1346) bulunurdu. Bir zamanlar sayıları- 
nın çok daha fazla olduğu kesin olup zamanın tah- 
ribatına rağmen günümüze ulaşabilmiş bu toplar, 
kandiller arasına yerleştirilmiş devekuşu yumur- 
taları ve püsküllerle son derece hoş ve zarif bir 
görüntü oluştururdu. Ancak son yıllarda restoras- 
yon adı altında bunlar maalesef kaldırılıp yerlerine 
yeni ve biçimsiz kandil camları konduğu gibi bu 
antika porselen parçaları da kayboldu. Daha son- 
raki yıllarda yüzlerce yıllık bu antika kandil cam- 
larının antikacılarda satıldığına şahit olduk. Özel- 
likle Fatih Camii'ndeki porselen toplar en azından 
eskiliği sebebiyle çok kıymetli parçalar olmasına 
rağmen kıymet bilmezlik ve tarihi eserler konu- 
sundaki cehalet ve umursamazlığımız yüzünden 
yok olup gittiler. Eski bir yağlı boya tabloda mih- 
rap kenarındaki dev mumların yanında asılı olarak 
resmedilen (res.1346) bu püsküllü porselen toplar- 
dan biri muhtemelen buraya mum ışığını dağıtıp 
çoğaltması amacıyla asılmış olmalıdır. 


1346 


> Tüccar: Siyâhi'nin gönlü bela yüklerini derleyip 
yokluk ülkesine doğru giden bir tüccara benzettiği 
Döstlar h“âce-i dil tutdı belâ yüklerini / Kârbân-i 
gam ile gitdi diyâr-i 'ademe PBKG, g.6135/4 bey- 
tinde olduğu gibi gönlün bir tüccara benzetilmesine 
de çokça rastlanmaktadır. Cenâbi Paşa'nın şu bey- 
tinde de gönül gam satın almak için aşk pazarında 
dolaşan bir tüccara benzetilmiş: Nice bir bâzdr-i 
ışkı Wâce-i dil çi gzinür / Ger metâ -i gam dilerse 
işte ben dükkân ana PBKG, g.38/3. kış. Mısr-i 
hüsnünde yine sevdâ-yi zülfünle gönül / H“âcedür 
güya getürmişdür metâ'ı Şâamdan RDMÇ, g.258/3. 
> Yolcu: Sâdık'ın Metdli 'ü'n-nezdir'deki “Abddl-i 
dil ki “aşk ile 'uryân olup gezer / Divânedür ki 
“âleme sultân olup gezer HMNB, b.5562 matlaında 
ifade edildiği üzere gönlün diyar diyar yalın ayak 
başı kabak dünyayı dolaşan bir abdala benzetilmesi 
çok yaygın görülen bir klişedir. Bunların her git- 
tikleri yerde yol güzergâhında bulunan ve “men- 
zil” de denen tekke ve ribatlarda konaklamaları 
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sebebiyle İshâk Çelebi şöyle der: Mihnet-âbâd-i 
“ademdür müntehâ-yi menzili /Küşe-i gam-hâne-i 
ışkunda mihmândur gönül ÜİÇD, g.155/6. Sefer 
eden bu abdal dervişleri haricinde şiir geleneğine 
göre zaten her fırsatta bu dünyaya ait olmadıkları 
iddiasını ifade eden âşıklar, kendilerini bu dünya 
hayatında gurbet diyarındaki bir yolcu gibi görür- 
ler. Bu görüş sadece mutasavvıf şairler arasında 
değil Nev'i gibi medrese mensupları arasında da 
değişmez. Ona göre âşık gibi asıl vatanı Allah?ın 
huzuru olan gönül de sürekli vatan hasreti çekmek- 
tedir. Bu sebeple gönül bu dünya gurbetine olgun- 
laşması için muvakkaten gönderilmiş bir yolcu gi- 
bidir: Diydr-i gurbete gelmiş gönül kesb-i kemâl 
içün / N'ola mahzün olursa n'eylesün dâr ü diyâr 
özler NDMT, g.85/3. 

> Yüzük bk. “Hâtem” 


> Zevrak: Zevrak kelimesinin gerek şişe ve ka- 
deh (bk. “Zevrak”) gerekse sandal anlamı sebe- 
biyle gönlün “zevrak”a benzetilmesinde çoğun- 
lukla her iki manâyı da teşmil edecek ifadelere 
yer verildiği görülmektedir. Şu beyitte Feyzi 
gönlü sevgi dalgasında gark olmuş bir sandala 
benzetmektedir: Göyüller zevrakın kurtarmayup 
âhir helâk eyler / Mahabbet lüccesini fi '-mesel 
girdâba beyzetdüm FKDM, g.275/3. kış. Dil zev- 
rakını lücce-i gamdan hevd-yi 'aşk / Elbette bir 
kenâra atar rüzgârdur BDSK, g.152/6. 


— Zindan: İshâk Çelebi'nin “Gönül her ne kadar 
genişlik itibariyle Arş göğünden bile daha yüksekse 
de bana sorsalar tam bir zindandır” dediği Gerçi 
kim vüs'atde artukdur fezâ-yi 'Arşdan / Lik ben- 
den sorsalar İshâk zindândur göyül ÜİÇD, g.155/7 
beytinde olduğu gibi âşıklar için gönül, ruhun içine 
sığması mümkün olmayan bir hapistir. Hayreti'ye 
göre ise gönlün hapis olmasının sebebi dört un- 
surla yani dünyaya ait maddelerle (bk. “Dört un- 
sur”) sınırlı bulunması sebebiyledir: Olmaduy bu 
çâr erkân-i tabi'atden halâs / Ey gönül sultân iken 
me vânı zindân evledün HDMÇ, g.208/3. 


# Ateş ve duman saçar bk. “Gönül ateşi” 


# Kirpikte asılıdır: Kasap yahut sakatatçıların ciğer 
ve yürekleri sokaklarda kancalara takıp gezdirme- 
leri (res.1347) manzarasından ilhamla şiir gelene- 
ginde âşıkların gönülleri sevgilinin saçına veya kir- 
piğine asılı olarak tasvir edilir. Osman-zâde Tâib'in 
Çengel-i kassâb tek müjgâna asmış dilleri / Katre 
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katre kanını 'uşşâka sunmış ol peri OTSS, g.78/1 
demesinin sebebi budur. Şu mısralar da Türâbi'nin 
bir murabbaındandır: Jakdı çengel gönlüme ev meh- 
likâ kaşun gözün / Cümle kıldı üstüme bir ejdehâ 
kaşun gözün ( ..)J TDNY, mur 36511, 


# Su gibi akar bk. “Gönlün akması” 


. — 

1347 
# Sevgilinin saçında asılıdır: Şiir geleneğinin çok 
yaygın kullanılan kemikleşmiş tasavvuruna göre 
binlerce âşığın gönlü âdeta kasap çengelinde asılı 
kalp ve ciğerler gibi (res.1347) sevgilinin saçının 
kancalarında asılı durmaktadır. Şiir estetiği açısın- 
dan Batılılar ve bizim modern dönem aydınları- 
mız bu türden imajları hoş görmeseler de ait ol- 
duğu devrin değerleri ile yorumlanması gereken 
bu klişe tasavvurlar neredeyse bütün bir şiir gele- 
neğini kuşatmıştır. Gelibolulu Sürüri'nin “Bu gö- 
nül uçtan uca gezmesine rağmen sevgilinin saçı 
ucunda asılı sayısız gönüllerden kendisine yer bu- 
lamadı” mealinde söylediği Z//f-i yâr ucında asıl- 
mış gönüller bi-şümdr / Yir bulmadı bu dil gezdi 
veli uçdan uca GSDN, g.391/4 beytinde kısmen 
tasvir edildiği üzere bütün dünya sevgiliye âşıktır 
ve bütün âşıkların gönülleri boşluk kalmama de- 
recesinde onun saçında asılıdır. Bu klişe tasavvur 
Bâki'nin şu beytinde ima edildiği üzere sevgilinin 
saçını taramasına engel olacak yoğunlukta ifade edi- 
lir: Şâneden zahm irişür diyü dil-i mecrüha / Sakı- 
nur hâtır-i âşüfteyi zülfin taramaz BDSK, g.203/4. 
Gelibolulu Sun'i'nin “Gönlümü kim senin saçının 
ucunda görse “O zavallı kâfir elinde esir oldu ya- 
zık' diyerek acır” dediği Kim görse göylümi ser-i 
zülfünde dir acır / Kâfir elindeoldı şu miskin yazuk 
esir SDHY, g.58/1 beytinde olduğu gibi bu durum 
hakkında yüzlerce farklı tasavvurlar geliştirilmiştir. 
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A Dilemek / dilmek: Muhibbi'nin Ey göyül bul- 
mak dilersen uşbu dünyâ devletin / Devlet oldur 
kim bulasın ehl-i diller sohbetin MDKY, g.2448/1 
matlanda olduğu gibi Farsça gönül anlamındaki 
“dil” kelimesinin geçtiği beyitlerde “dilemek” fi- 
iline çokça yer verildiği görülmektedir. Emri'nin 
buna “dilmek” fiilini de eklediği görülmektedir: 
Ol dil-ârâya dilersen işte dil didüm didi / Hançer-i 
müjgânuma vir anı Emri ol diler EDYS, g 99/5. 
J Cinân: Cennetin çokluğu olan “cinân” ile gö- 
nül ve kalp anlamındaki “cenân” kelimesinin ses 
benzerliği itibarıyla şairlerce yoğun olarak bir- 
likte kullanıldığı görülmektedir. Molla *Aşki'nin 
“Yüzünün safası cennet bahçesinden, beninin si- 
yahlığı da gönül yarasından haber verir” dediği 
Yüzün safâsı bâg-i cinândan haber virür / Hâlün 
sevâdı dâg-i cenândan haber virür ADNB, g.36/| 
yahut Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Cennet bahçele- 
rinin anılması nasıl gönle sevinç verirse senin ka- 
pın nerede anılsa orada gönlüm ferah bulur” de- 
diği Ne yirde kapun anılsa ferah bulur cânum / 
Ki zikri bâg-i cinânuny virür cenâna sürür ÜİÇD, 
k.4/16 beyitleri buna misaldır. 

GÖNÜL Isevgilinin) (dil, gönül, hâtır, kalb, sine, 
zamir) 

İslâm kültürünün Fars ve Türkler tarafından icra 
edilen şiir geleneğinde nazım şeklinden şiirin ha- 
yal dünyasına kadar Arap şiirinin yoğun etkileri 
vardır. Bu klişeleşmiş kalıplardan birisi de sev- 
gilinin âşığına karşı cefakâr, sözünde durmayan, 
vefasız, yalancı ve acımasız olmasıdır. Ka'b b. 
Züheyr'in Kasidetü '/-bürde'sinde vücut güzelliğini 
en ince hatlarına kadar tasvir ettiği kadın sevgilisi 
Sü'âd'dan Abbâsi şiirindeki erkek sevgililere ka- 
dar bu kemikleşmiş psikolojik karakter neredeyse 
hiçbir değişikliğe uğramadan sürdürülür. Sevgili 
tipinin asker, padişah veya ulema sınıfını da içine 
almasıyla gönül hakkındaki yorum ve tasavvur- 
lar uçsuz bucaksız bir deniz yahut Levh-i Mahfüz 
misali her şeye vakıf olup bütün ilimleri ihata et- 
mek türünden abartılı tanımlamalarla kısmen şe- 
kil değiştirse de gönlün taş gibi sert ve merhamet- 
siz oluşu kaidesi neredeyse hiç değişmez. İşte bu 
noktada ilginç bir durum ortaya çıkar. Sevgilinin 
âşığına karşı acımasız taş yürekli karakteri ile şa- 
irin düşmanlarının taş kadar katı gönlü yapı itiba- 
riyle bir noktada birleşir. Bu ortak vasıflara aşağıda 
yeri geldikçe ayrıca temas edilecektir: 
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s Acımasız ve katıdır: Ahmed Paşa'nın Bir senci- 
leyin yâr-i cefâ-kârı kimün var / Bi-rahm ü sitem- 
kâr ü dil-âzârı kimün var APDA, g.70/1 beytinde 
ifade ettiği üzere sevgili âşığına cefa eden, merha- 
metsiz ve zalim bir yapıya sahiptir. Gerçekte böyle 


olmasa dahi şiir dilinin abartılı ifade geleneği ve | 
âşığın içinde bulunduğu sıra dışı ruh hâli onu bu | 


şekilde tanımlamayı gerektirir. Bütün bu muame- 
leler karşısında âşık Tokatlı Kâni'nin beytinde ol- 
duğu gibi kendisini avcının fitrâkine (bk. “Terki”) 
asılmış kanlar içindeki bir av gibi hoyrat bir ko- 
numda hisseder: Bir yaralu berelü beste-i fitrâk-i 
gamam / Katı bi-rahme şikâram ana mı acıyayum 
KDİY, g.127/2. Sevgili âşıklarını atıyla çiğneyecek 
bir konumda buna mukabil âşıklar yerlerde sürüne- 
cek derecede perişan bir hâldedirler: Uşşdkı çig- 
nedici bi-rahm yârdur bu / Binmiş semend-i nâza 
bir şeh-süvârdur bu ADBK, g.258 /1, Bu hâliyle 
âşık Sehâbi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere ar- 
tık yaşamaktan bezmiş bir hâlde yaşamaya çalı- 
şır: Her kimün “âlemde bir bi-rahm ü hüni ydri 
var / İstemez kendü hayâtın zindelükden 'ârı var 
SDCB, g.85/1. Sevgilinin bütün bu özelliklerinin 
âşığın düşmanından hiçbir farkı yoktur. Sevgilinin 
bütün bu düşmanca tavırlarına rağmen âşık tara- 
fından hasretle arzulanmasındaki çelişkiyi Kavsi 
şöyle ifade eder: Düşmenini kimse sevmez bilme- 
zem yâ Reb niçün / Ben seni 'âlemce ey bi-rahm-i 
hün-hâr isterem KDMÇ, g.367/3. 


Pek mümkün olmamakla beraber nadiren de olsa 
sevgilinin gönlünün yumuşaması, Hayâli'nin şu 
beytinde olduğu gibi Hz. Davut'un demiri mum 
etmesi ile kıyaslanır: Di/-i sengin-i yâri eyledüm 
nerm / Egerçi âheni müm itdi Dâvüd HBDA, g.121/3. 
Bunun aksi durumlar ise Ahmedi'nin Âheni müm 
itdi vü nerm idimedi göylüni / Ahmedi niçe ki âh 
idüp didi cânum meded ADYA, g.119/7 beytinde 
olduğu gibi yakınmalarla ifade edilir. 

> Bileği taşı bk. “Fesân” 

> Deniz: Sevgilinin padişah, devlet yahut din ve 
ilim adamı gibi resmi bir hüviyete sahip olması 
hâlinde gönlü daima deniz kadar geniş ve cömert 
olarak vasıflandırılır. Bu aynı zamanda memdu- 
hun ilim ve irfan konusundaki derinlik ve genişli- 
Şini de vurgulamak üzere geliştirilmiş bir klişedir. 
Buna dair kaside ve gazeller Meşhüri'nin Şâhen- 
şeh-i deryâ-zamir hem dâver-i gerdün-serir / Zdtı 
kabül itmez nazir Mevlâ anı kılmış vahid MDYA, 
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k.7722 beyti türünden çok sayıda övgü beyitleriyle 
doludur. Gönlün deniz gibi oluşu noktasında şair 
konumundaki âşığın gönlü ile memduhun gönlü 
aşağı yukarı ortak bir noktada kesişirler. Ahmed 
Paşa'nın ifadesiyle âşık şairin gönül denizinden 
çıkan inci gibi parlak bir mana, binlerce altın ma- 
deninden daha değerlidir: Çıkar bahr-i dilden 
yine bir güher / Deger müjdegânisi bin kân-i zer 
APDA, k.2/83. 

> Demir bk. “Demir” 


> Levha: Sevgilinin bir padişah, devlet adamı 
yahut ilim irfan sahibi bir şahsiyet olması hâlinde 
Necâti Beğ'in memduhunu överken “Onun gönlü- 
nün levhası müellif sözünün kitap sayfalarını sar- 
ması gibi bütün cihan hâllerini kuşatır” anlamın- 
daki Levh-i zamiri zabt ider ahval-i “âlemi / Kavl-i 
müellifi nitekim safha-i kitâb NBDA, k.3/19 bey- 
tinde olduğu gibi Levh-i Mahfüz'u ima edecek bi- 
çimde tarif edilir. krş. Sensin o/ 'dlim-i pür-hikmet 
üdâniş ki kader / Levh-i mahfüza zamirüyden ider 
ahz-i me'âl NKDH, k.1.41. Bu konuda ayr. bk. 
“Levh-i Mahfüz” 


> Su: Kendi gönlü su gibi saf, meyyal ve temiz 
olan âşık konumundaki şair sevgilinin gönlünü de 
aynı şekilde tarif eder ve Yahyâ Beğ'in şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere bir gün kendisine mey- 
ledeceği ümidiyle bekler: Yahyâya kalb-i pâkün 
umaram ki meyl ide / Su kangı cânib alçag ola ol 
yana akar YDMÇ, k.25/40. Özellikle ilim ve irfan 
sahibi şahsiyetlerin gönlü söz konusu edildiğinde 
onların tevazu ve güzel ahlakını vurgulama sade- 
dinde gönüllerinin su gibi mütevaziliği konu edilir. 
Mostarlı Ziyâi'nin Göyli alçak su gibi kadri yüce 
/ Meyli yok zerrece kibr ü 'ucâba MZMG, k.10/21 
beyti buna misaldir. 


Bununla beraber sevgilinin gönlünün suya ben- 
zetilmesi, onun aşağılık kimselere ilgi göstermesi 
hâlinde de farklı bir açıdan söz konusu edilir. 
Nev'i'nin “Bir kimsenin değeri servi gibi yüksel- 
dikçe gönlü su gibi aşağılıklara meyletse...” me- 
alinde söylediği Kişinün serv gibi irdügince kadri 
bâlâya / Olup ednâlara mâ'il su gibi göyli pest olsa 
NDMT, g.387/4 beyti buna misaldir. kış. Sıgar mı 
aduya ednâlara musâhib olup / Su gibi gülşen-i 
dehr içre alçaga akasın YDMÇ, g.316/2. 


> Taş: Bazen Adni'nin “Taze gül taş üzerinde 
yetişmediği gibi sevgilinin gönlünden merhamet 
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umulmaz” mealinde söylediği Di/-i cânândan 
umma ey göyül rahm / Ki bitmez verd-i ter hergiz 
hacerden ADOK, g.68/4 beytinde olduğu gibi sev- 
gilinin gönlüyle taş arasında türlü ilgiler kurulur. 
Bazen de Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Âhım taştan ve 
demirden geçer de sana tesir etmez. Ey nazik be- 
denli, kalbin taş ve demirden daha mı sert?” gibi 
ifadelerle gönlün taştan da sert olduğu ifade edi- 
lir: Seng ü dhenden geçer âhum saya itmez eser / 
Kalbün ey nâzük-beden taşdan demürden pek mi- 
dürŞYDH, g.118/3. Bu durumda zavallı âşığın tek 
yapabileceği şey suyun mermeri aşındırdığı mantı- 
Şından hareketle gözyaşlarıyla sevgilinin katı gön- 
lünü yumuşatmaya çalışmaktır: İşigünde hele has- 
ret yaşını akıdalum / Şâyed ey yüregi mermer sana 
kâr eyleyevüz NBDA, g.236/3. Mesihi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi bunun gerçekte hiçbir işe yarama- 
yacağını bilmesine rağmen ümidini yitirmez: Z4 i/ 
itmez katı göylüyden cefâyı eşk-i çeşm / Kim bo- 
zulmaz nakş-i mermer saykal-i seylâbdan MDMM, 
g.181/3. Âşığın gönlünün cam, sırça veya bu kabil 
kırılgan malzemeden olmasına karşılık sevgilinin 
gönlü daima taş gibi bunları kıracak evsafta sert 
bir malzeme ile tanımlanır: Sengin-dilün uşatmag 
içün sırça göylümi / Yârân buları birbirine vây ki 
çakdılar MDMM, g.63/4. 

GÖNÜL şairin) bk. “Şair” 

GÖNÜL AKMASI bk. “Gönlü akmak” 
GÖNÜL ALMAK (dil almak, görül yapmak) 
“Memnun etmek” anlamında hem “gönül almak” 
hem de “gönül yapmak” şekliyle günümüzde de 
kullanılan bu tabiri şairler sevgili hakkında “gönlü 
alıp götürmek, gönlü ele geçirmek” (X kendine 
âşık etmek) manası ile tevriye oluşturacak bi- 
çimde kullanırlar. Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Ki- 
minle bir nefes birlikte olsa gönlünü alır. O şuh 
acaba kimin canıdır, nasıl bir gönül sahibidir” an- 
lamındaki şu beyti böyledir: Bir nefes her kime kim 
hem-dem ola göylin alur / Hey kimün cânıdur ol 
şüh ne sâhib-dil olur ÜİÇD, g.43/2. İfadedeki ne- 
fes kelimesi ile aynı anlamı taşıyan “dem”in bir- 
likte kullanılışına ve ayrıca gönül ehli demek olan 
“sâhib-dil” terkibinin “gönlü ele geçirmiş kimse” 
anlamının da ima edilmesi ayrıca dikkat çekici- 
dir. krş. Necdti hüb-rülerden sakın kim / Alurlar 
göylüni inkâr iderler NBMK, g.175/8. Necâti'nin 
beytindeki “gönlü alan güzelleri” günümüzdeki 
“gönül hırsızı” tabiriyle karşılamak mümkündür. 
Ancak mesela Karamanlı Nizâmi'nin sevgilinin 
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küçük dudağına gönlünü kaptıran âşıkların duru- 
munu ifade için söylediği Kande saklar çünki yok 
bir zerre yiri hıfz içün / Bunca diller kin Nizâmi 
ol dehân-i teng alur KNDH, g.28/7 beytinde aynı 
zamanda sevgilinin dudağından dökülen bir çift 
güzel sözle âşıkların gönlünün alınması hâline de 
işaret vardır. krş. Dili al ey büt-i Çin hayruya bir 
deyr eyle / Sana bir büseye satduk yüri var hayr 
eyle BDSK, g.433/1; Dirler idi ol sanem nâzüklüg 
ile dil alur / Aldı gönlüm nâz ile Allah ki nâzükyâr 
imiş FDAK, g.39/2; Cân ü dil aldı ele didüm didi / 
Ne gerek sen mübtelâya cân ü dil CDHE, g.196/2. 


“Dil almak” tabirinin bu anlamdan tamamen farklı 
bir manada askerlikle ilgili bir anlamı daha vardır. 
Bu konuda bk. “Dil almak” (askerlik) 


> Ka'be yapmak: Mutasavvıflar arasında çok 
rağbet gören Yere göğe sığmadım ancak mümin 
kulumun kalbine sığdım mealinde kudsi hadis ol- 
duğu iddia edilen söze dayanılarak gönül “beytul- 
lah” yani Allah?ın evi olarak nitelendirilir. Bu yolla 
Kâbe ile gönül arasında kurulan ilgi sebebiyle gö- 
nül almak Kâbe yapmak kadar mukaddes bir iş, 
buna mukabil gönül kırmak da Kâbe yıkmak ka- 
dar büyük günah olarak görülür. Revâni'nin Yıkma 
gönlüm hânesin ey gözlerümün nürı kim / Kâ'be 
yapmak gibidür yapmak gönül virânesin RDMÇ, 
g.244/6 beyti buna misaldir. Bu minvalde söylen- 
miş şu beyitler de Prizrenli Şem'i ve Kemâl Paşa- 
zâde'nindir: “Arşı vıkmak gibidür kalbümi yıkmasun 
igen / Ka'be yapmak gibidür gönlümi âbâd itsün 
ŞDMK, g.139/2; Göyül yıkmak harâb itmek gibi- 
dür Beyt-i Ma'mürı / Veli yapmak hezârân Ka'be 
bünyâd itmeden yegdür KPZD, kıt.3/1. “Beyt-i 
Ma'mür” hk. bk. “Beyt-i Ma'mür” 

X Gönlü kalmak bk. “Gönlü kalmak” 

GÖNÜL ATEŞİ (âteş-i dil) 

Aşkın insan ruhunda oluşturduğu acının günümüz 
dilinde de en yaygın ifadesi “yanma”dır. Nitekim 
günümüzde de yaygın olarak kullanılan “aşk ateşi” 
yahut “yangının bacayı sarması” gibi kavram ve 
deyimler de bu yanma duygusunun dildeki yansı- 
malarıdır. Aşk gibi hasret, ayrılık, ölüm v.b. sebep- 
lerle duyulan acılar gerçekte tamamen psikolojik 
bir durum olmasına rağmen insan zihni bu yoğun 
travmaları çoğu zaman ateş ve ateşin yakması s0- 
nucu husule gelen değişmelerle tarif eder. Şiir ge- 
leneğinde bu yanıklığın derecesini ifade için bazen 
Yahyâ Beğ ve Çuhadar-zâde Şâkir'in Oyulmaz derde 
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tuş oldum kapuyda eyledüm rıhlet / Gönül şehrine 
hicrânun düşürdi âteş-i hasret YDMÇ, mus.42/V1-1 
ve Nâr-ı 'ışkun gönülde ey dil-dâr / Kol kol oldı 
Cibâli yangını vâr ÇZŞD, mes.208/289 beyitlerinde 
olduğu gibi bir şehir yangını, İstanbul yangınları, 
Hz. İbrahim'in atıldığı büyük ateş yahut yıldırım 
ateşi gibi şiddetli yanma hadiseleri örnek gösterilir. 
Hâliyle bu ateşin daha gerçekçi bir tarifi için du- 
manı ve kıvılcımları olduğu da iddia edilir. Bütün 
bu tasvir ve söz oyunlarının ardında her zaman ol- 
duğu gibi gündelik hayat ve tarihten gelen yerleşik 
inançların da derin izleri vardır. Nev*i'nin “Gönül 
ateşinin kıvılcımı senin yüzünün suyuyla söner. Ey 
ay yüzlü güzel, gözümü karartıp sana bir baksam 
bunda ne var?” mealinde söylediği Ahker-i dteş-i 
dil âb-i ruhuyla söyinür / Göz karardup n'ola kıl- 
sam sana ey mâh nazar NDMT, g.154/2 beytinde 
“nür”un “nâr”ı söndüreceği inancından yangınlara 
“hilye” tutmaya varıncaya kadar yoğun bir etnog- 
rafya birikimi devreye girer. Bu konuda bk. “Âb-i 
rüy” ve “Yangına hat tutma” 


Eski şiirde “gönül” konusu yüz binlerce beyitle ve 
çok zengin yorumlarla işlendiği gibi “âteş-i dil” 
hakkında geliştirilmiş yorum ve tasavvurlar da çok 
geniş bir yer tutar. Bunların tamamını incelemek 
müstakil bir kitap konusu olacak kadar renkli ve 
zengin bir malzeme oluşturduğundan gönül ateşi 
konusu burada ana hatlarıyla şöylece özetlenebilir: 


* İftihar vesilesidir: İrfan geleneğinde insanın ke- 
male ermesinde âşık olmak nasıl vazgeçilmez bir 
merhale olarak görülüp iftihar sebebi kabul edili- 
yorsa aşk ateşiyle gönlün yanıp acı çekmesi de aynı 
şekilde bir övünç vesilesi olarak telakki edilir. Mü- 
derris Sürüri'nin Şem -veş başumda âteş bana tâc-i 
zer yiter / Ey kul oglı beg güzel üsküf sana efser 
yiter ENMN, g,1349/1 yahut Fikri'nin Şâh-i 'ışkam 
âteş-i dil bana tâc-i zer yiter / Kâkülün sevdâları 
aya siyeh şeh-per yiter ENMN, g.1359/1 beyitle- 
rindeolduğu gibi gönül ateşi âşıklar için kendilerini 
sultanlar gibi hissettirecek bir övünme vesilesidir. 
— İbrahim ateşi: Nemrut'un Hz. İbrahim'i önce 
ateşe attığında yanmaması üzerine çok büyük bir 
ateş yaktırıp insanların yanına yaklaşamayacakları 
kadar büyük ve sıcak bu ateşe onu mancınıkla attır- 
dığı rivayet edilir. Zâti'nin İbrahim adında bir dostu 
için yazdığı gazelinde hem gönüldeki aşk harareti- 
nin büyüklüğünü ima hem de İbrahim adıyla tena- 
süp oluşturmak üzere söylediği Bir dteş yakdı dilde 
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hasret-i ruhsâr-i İbrâhim / Anun yanında güyâ bir 
şererdür nâr-i İbrâhim ZDAN, g.947/1 beytinde bu 
ateşe gönderme yapılmış. Mâni'nin şu beytinde de 
İbrahim için gönüldeki hasret ateşi yine bu ateşle 
tarif edilmiş: Halilüm dteş-i hicrâna yakma cân-i 
mahzünı / Yirüm gülzâr-i vasi eyle benüm dil-dârum 
İbrâhim MDŞD, g.60/4. 


> Yıldırım: Sehâbi'nin “Bu gece göklerde çakanı 
şimşek sanma. Bedenimin yarığından gönül ateşi 
alev çekti” dediği Berk-i rahşân idi eflâkde sanma 
bu gice / Rahnesinden tenümün âteş-i dil çekdi “alev 
SDCB, g.320/6 beytinde olduğu gibi gönül ateşi- 
nin en çok benzetildiği tabiat hadiselerinden biri 
de şimşek yahut yıldırımdır. kış. Sahrâ-yi mahab- 
betde mahv oldı serâb-âsâ / Berk-i dil-i Fevzinün 
âyâ nesi âteşdür FDND, g.61/6. Antebli “Ayni'nin 
şu beytinde olduğu gibi bazen de şairlerin gönül- 
lerinde yanan hayal ışığının da şimşeğe benzetil- 
diği görülmektedir: Berk-i dil-süz-i hayâlüm yakdı 
canın Şevkettin / Enveriyi eyledim hâne-harâb-i 
dfitâb ADMA, k.9/42. 

# Aydınlatır: Âşıklar her ne kadar aşk ateşinin 
sürekli içlerini yakmasından dert yansalar da her 
fırsatta bu ateşin aynı zamanda gönüllerini aydın- 
attığını da itiraf ederler. Edincikli Ravzi'nin şu ifa- 
desine göre aşk ateşi yandığı zaman gam karanlığı 
da gönülden zail olacaktır: Çıkarsa tan degüldür 
zulmet-i gam-hâne-i dilden / O yârün dteş-i 'ışkıyla 
yanar bir çerâgum var ERYA, g.194/3. Muhibbi 
ve Belig gibi birçok şair de gönülden çıkan aşk 
ateşinin felek kandilini yakacak derecede hara- 
retli olduğu iddiasındadır: Âteş-i dilden yanar her 
gice bu kandil-i çarh / Ger kebüd olsa felek tan mı 
ider âhum 'urüc MDKY, g.334/3. krş. dteş-i dil- 
den fürüzân eyleyüp şeb-tâ-seher / Her müjemde 
katreden âvizedür kandil-i eşk BDGD, g.140/2. 

# Ciğeri kebap eder: Gönül ateşi Fuzüli'nin İç 
mey-i nâb ki bagrından ider cümle kebâb / Âteş-i 
aşk ile 'uşşâk-i ciger-h”âr saya FDKA. g.20/2 ya- 
hut Hayreti'nin Âfeş-i hasretle ko yansun kebâb ol- 
sun ciger / Höra geçmez bezm-i 'ışk içinde şâhum 
merd-i hâm HDMÇ, g.280/4 beyitlerinde olduğu 
gibi gönül ateşinin harareti çoğu zaman âşıkların 
ciğerini kebap etmesiyle ifade edilir. “Azmi-zâde 
Hâleti'nin gamı gönül hanesine gelmiş bir misa- 
fir olarak tasvir ettiği şu beytinde gönül ateşi ile 
yanan ciğer de misafire ikram için yapılan yemek 
hazırlığı ile ifade edilmiş: Âteş-i dilde cigerden 
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gördüm itmişler kebâb / Ayladum cân hânesinde 
gussa mihmân oldugın AHBK, g.607/4. 


#Dumanı vardır: Gerçekçi bir ateş imajı uyan- 
dırma amacıyla gönül ateşinin vazgeçilmez vasıf- 
larından biri de gerçek bir ateş gibi etrafa duman 


saçmasıdır. Prizrenli Şem'i'nin göğsü müşebbek | 


bir buhurdanlığa (res.70, ) benzettiği Müşebbek 
micmer-i bezm-i belâdur Şem 'iyâ cismün / Duhân-i 
âteş-i dildür görinen müylar tende ŞOMK, g.1 58/5 
ve Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin de gönül ateşini kır- 
mızı ve yeşil dumanlarıyla ipek bir sancağa ben- 
zettiği şu beyti buna misaldir: Baglamış yaşıl kızıl 
âhum duhânından harir / Âteş-i dilden alemler 
kaldurup süz-i derün TCÇD, g.166/2. 


# Yanar / yakar: Fuzüli'nin yalnızlık duygusunu 
mükemmel bir üslupla tarif ederken Türkçeye vu- 
kuf ve hakimiyetini de sergilediği ömeklerden biri 
olmak üzere “yanmak” fiilini aynı zamanda “acı- 
yıp merhamet etmek” anlamında kullandığı “Bana 
ne gönül ateşinden başka kimse acır ne de kapımı 
sabah rüzgârından başkası açar” manasındaki Ne 
yanar kimse mana âteş-i dilden özge / Ne açar 
kimse kapum bâd-i sabâdan gayri FDKA, g.273/5 
beyti muhteşemdir. 


GÖNÜL BAĞLAMA bk. “Dil bağlama” 
GÖNÜL EHLİ (ehl-i dil, sâhib-dil) 

Türkçede “gönül eri” olarak ifade edilen bu ta- 
bir zahire önem vermeyip batınını imar ile meş- 
gul olan kimseler hakkında kullanılır. Bosnalı 
Fâzıl'ın Fikr-i câh ü menzilet lâyık degül ehi-i dile 
/ Dergeh-i Monlâda Fâzıl kesb-i 'irfândur garaz 
FDMA, g.151/7 beytinde ifade ettiği üzere dünya 
malı ve unvanlarının bunlar nazarında hiçbir kıy- 
meti olmadığı gibi başkalarının da kendileri hak- 
kında ne düşündüğüne aldırış etmezler. Hattâ me- 
lamet eri (bk. “Melamet”) olmaları sebebiyle her 
türlü övgüden uzak kalmak için kendilerini hor, 
hakir ve günahkâr gösterir, Hakk'a giden yolda en 
büyük engelin halk olduğu inancıyla halkın kendi- 
leri hakkında menfi kanaatler beslemesine de aldırış 
etmezler. “Ehl-i dil” yahut “sâhib-dil” olmanın en 
temel hedeflerinden biri de Âhi'nin “O gönül ehli 
kimle bir arada bulunsa hemen gönlünü alır” me- 
alinde söylediği Bir nefes her kime kim hem-dem 
ola gönlin alur / Hey kimün cânıdur ol şüh ne ehl-i 
dil olur ADNS, g 30/2 beytinde ifade edildiği üzere 
gönül almalarıdır. krş. Bir nefes her kime kim hem- 
dem ola gönlin alur / Hey kimün cânıdur ol şüh ne 
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sâhib-dil olur ÜİÇD, g.43/2. Yere göğe sığmayan 
Allah'ın insanın gönlüne sığdığı inancından hare- 
ketle onlar için en temel vazife, Kâbe kadar mu- 
kaddes gördükleri gönlü kazanmaktır. 


Aslında her şair âşık olmanın yanı sıra Âhi'nin 
Asitânuydan ırag itme igen Ahiyi kim / Ehl-i dil 


, kulları yanında gerek pâdişehün ADNS, g.54/5 bey- 


tinde ifade ettiği üzere aynı zamanda gönül ehli ol- 
duğu iddiasındadır. Ancak âşıklarla gönül ehli ara- 
sındaki fark âşıkların aşkın coşkusunu gönüllerinde 
zapt edemeyerek Ferhat ve Mecnun misali ifşa et- 
melerine mukabil onların sabır göstererek aşkı faş 
etmekten kaçınmalarıdır. Bununla beraber aşağıda 
temas edileceği üzere onlar da âşıklar gibi şan, şöh- 
ret, şeref, ar ve namus kaygısından (bk. “Ar ve na- 
mus”) uzaktırlar. Gönlün bir ayna gibi her an ka- 
rarmaya meyilli olduğu görüşünden hareketle (bk. 
“Gönül”) Erzurumlu Zihni'nin Sezâdur eylesem 
âyine-i derünumı sâf / Ki düşmez ehl-i dile çarh 
ile nizâ' ü cidâl EZMM, k.11/34 dediği üzere sü- 
rekli gönül aynasını parlak ve temiz tutmayı ken- 
dilerine hedef olarak görürler. Zira her türlü İlahi 
tecelli ve irfanın (bk. “İrfan”) ancak böyle gönül- 
lerde zuhur edeceği inancındadırlar. Kâtib-zâde 
Mustafa Sâkıb'ın Yek-reng olursa nik ü bede ehl-i 
diln'ola / Bilmez misâl-i âyine bigâne âşinâ KZMS, 
g.14/2 beytinde ifade ettiği üzere insanları iyi ve 
kötü diye ayırmayıp ayna gibi herkese kendi su- 
retinde görünecek bir yapıya sahiptirler. 

> Harâbât ehli: Gerçek manası yıkılıp harap ol- 
muş yer ve meyhane olan “harâbât” tabiri (bk. 
“Harâbât”) mecazi manasıyla gönlü ifade eder. Bu 
sebeple “ehl-i harâbât” tabiri şiir dilinde aşk ate- 
şiyle gönlü yanıp yıkılıp harap olmuş âşıklardan 
kinaye olarak kullanılır. Tokatlı Kâni'nin kendisini 
gönül ehli karşısında toprak kadar tevazuya bürü- 
nen bir harâbât ehli olarak gösterdiği Ben küy-i 
harâbâtda bir hâne-harâbem / Ammaâ göricek ehl-i 
dili şekl-i türâbem KDİY, kıt.41/1 beytinde aslında 
şair dolaylı olarak kendisinin de bir gönül ehli ol- 
duğunu ifade etmektedir. Meşhüri'nin Anladım 
bu bender-i fânide olmaz intifâ' / Eylemem şim- 
den girü endişe-i mâl ü metâ' / Ben ne gam ehi-i 
harâbâta idersem ittibâ'/ Biz der-i meyhânede it- 
dük gama sâki vedâ' / Gerçi kim hem-râh idük va- 
rınca tâ meyhâneye MDYA, tah.1/4 mısralarında 
ifade ettiği gönül ehli ile harabat ehlinin vasıfları 
arasında hiçbir fark yoktur. Ehi-i dil olanlar Oruç 
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Baba'nın şu beytinde ifade ettiği üzere gönül ma- 
kamını yüceltmiş kimselerle ülfet ederler: £4/-i di/ 
olur küşe-i meyhânede ma 'mür / Pirân-i harâbât 
ile çok sohbeti vardır ZDHF, g.46-1/4. 


s Ar ve namustan arınmıştır: Gönül ehli kimse- 
ler Şeyhi'nin Nâmüs ü 'âr şişesini taşa çalmışam 
/ Yüzüm suyını topraga karam kandesin ŞDMİ, 
g.139/6 dediği üzere insana toplum içinde şeref 
kazandırıp gurur verecek nam ve şöhret vasıtala- 
rını hoş görmez, bunlardan uzak durmaya çalışır- 
lar. Âşıklar gönülde gizlenmesi gereken aşk ateşini 
saklamaya muktedir olamayınca toplumda ifşa olup 
izzet ve itibarlarını kaybetmeleriyle bilinirler. Gö- 
nül ehli nazarında ise Karamanlı Nizâmi'nin “Şan 
ve şereften arın da şan ile şöhret bulma. Gönül ehli 
nazarında şan ve şöhret utanılacak bir durumdur” 
mealindeki “Ârdan gel 'âri ol ü nâmı nâmi kılmagıl 
/ Ehi-i dil katında olur nâm ile nâmüs 'âr KNDH, 
g.1190/6 beytinde ifade ettiği üzere izzet ve itibar 
sahibi olmak utanılacak bir durumdur. 


e Aşk hâlini bilirler: Gönül ehli toplumda bir âşık 
olarak ifşa olunmamakla beraber aşkın bütün sır ve 
merhalelerini bilip idrâk etmiş kimselerdir. Onlar 
da Medhi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere sev- 
gilinin cemâli karşısında âşıklar gibi hayran olur- 
lar: Eh/-i diller makdemün şevki-y-le handân oldı- 
lar / Gördiler didârunı ser-mest ü hayrân oldılar 
MDNS, k.111. Bursalı Rahmi'nin “Senin aşkının 
sırları bana öyle bir hâl verdi ki gönül ehli beni gö- 
recek olsa halime hayran kalırlar” mealinde söyle- 
diği Ger görürse ehl-i diller hâlüme hayrân ola / 
Dil-berâ esrâr-i 'ışkun virdi bir hâlet bana BRME, 
g.5/2 beytinde olduğu gibi halkın aşk hâlini kınama- 
sına mukabil onlar âşıkları ve âşıklığı takdir ederler. 
s Dünyaya meyletmezler: Dünyanın faniliğini idrâk 
etmiş olmaları bakımından gönül ehli kimseler bu 
dünyaya meyletmezler. İlmi Dede dünyada ayak- 
ların baş, başların da ayak olduğu kanaatiyle dün- 
yanın gönül ehli için ancak bir hapis hayatı olabi- 
leceği kanaatiyle şöyle der: Bu fenâda nice ser pâ 
vü nice pâ ser olur / Dehr-i dün ehi-i dilün başına 
zindân ancak İDBÇ, g.65/3. Nâtıki'nin gönlüne 
hitaben söylediği şu beyte göre de dünya, ancak 
uykuda görülen geçici rüyalar gibi tamamen ger- 
çek dışı olması bakımından ona meyletmeğe değ- 
mez: Dilâ ehl-i harâbât ol hevâ-yi neng ü nâmı 
ko / Cihân h"âb-i hayâl ancak hayâlât-i menâmı 
ko NDSÖ, g.337/1. Beyitte geçen “harâbât” tabiri 
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dolaylı olarak aşk şarabının içildiği gönül meyha- 
nesini ima etmek üzere kullanılması bakımından 
buradaki “ehl-i harâbât” tabirinin de gönül ehli an- 
lamında kullanıldığına aynca dikkat edilmesi ge- 
rekmektedir. 


s Dilberlere meylederler: Her âşık gibi gönül ehli 
de Amri'nin Ehl-i dil dil-berler ile 'ayşa âgâz eyledi 
/ Gitdi fürkat devri eyyâm-i visâl oldı yine ADMÇ, 
g.106/4 beytinde ifade ettiği üzere güzellerle iş- 
rete meyyaldir. Ancak buradaki “dil-ber” kavramı 
sadece bedeni ve yüzü güzel sevgililer anlamında 
değil ilmi, irfanı, gönlü ve imanı ile her manada 
güzelliğe sahip (bk. “Sevgili”) ideal ve mükem- 
mel insan modelidir. krş. Kulu olmagı degişmez 
kimse sultân olmaga / Sa 'y ider üftâdeler kapuyda 
der-bân olmaga / Ehl-i diller cân virür yolunda 
kurbân olmaga / Hey yolında öldüğüm kurbânlar 
oldugum Halil YDMÇ, mus.4 1/11. Keza Amri'nin 
beytinde geçen “işret” ve “vuslat” kavramları da 
melamet gereği halkın yani avamın yanlış anla- 
ması için özellikle tercih edilen (bk. “İşret”, “Vus- 
lat”) klişe sembollerdir. Karamanlı Nizâmi gibi bir- 
çok şairin iddiasına göre dilberler de gönül ehline 
meyyal olup gerçek dilber gönül ehlinden asla kaç- 
maz: Dahi vallahi ve billahi ve tallahi dahi / Ehl-i 
dilden kaçanun adına dil-ber dimeyem KNDH, 
g.81/6. Âşıklar gibi gönül ehlinin de iddiası güzel 
yüzü temaşa ederek Hakk'a vasıl olmaktır. Ancak 
güzellerin nadanlara meyli sebebiyle Nev'i'nin şu 
beytinde olduğu gibi sürekli bu durumdan şikâyet 
ederler: Mâh-rü dil-berleri meyyâl-i nâdân eyle- 
yüp / Ehl-i dil 'âşıkları ser-geşte hayrân eyleyüp 
(..J NDMT, tes.12-11/2. Bu konuda bk. “Cemâl 
seyri”, “Nazar-bâz” 

s Gönlü saftır: NefÜnin meşhur £//-i dildür di- 
yemem sinesi sâf olmayana / Ehi-i dil birbirini bil- 
memek insâf degül NDMA, g.71/2 beytinde ifade 
ettiği üzere gönül ehlinin temel vasıflarından bi- 
risi de yukarıda da temas edildiği üzere gönülle- 
rinin ayna gibi saf ve temiz olmasıdır. Her ne ka- 
dar bu beyitte aynadan bahsedilmemişse de şair 
gazelinin matlaıda kendisini ayna karşısında ko- 
nuşan bir papağana, feleği ise ettiği kötülükler se- 
bebiyle gönül aynası kararmış bir şahsa benzete- 
rek bu kompozisyonu tamamlamış görünmektedir: 
Tüti-i mu 'cize-güyem ne disem lâf degül / Çarh 
ile söyleşemem âyinesi sâf degül NDMA, g.71/1. 


s Hâl ehlidir bk. “Hâl ehli” 


SG Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu # Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


291 


258 
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e Sultan hizmetine girmezler: Dünya malına ve 
mevkilerine meyil ve ihtirasları olmaması sebe- 


biyle gönül ehli olanlar bey ve paşalarla sultan- | 


ların çevresinde bulunmaktan kaçınırlar. Lâmi'i 
Çelebi'nin şu mısraları konuyu özetlemesi ba- 
kımından önemlidir: Şeh-i dânâya rüşendür bu 
esrâr / Ki ehi-i dil-durur evtâd ü ebrâr // Selâtin 
tapusın kılmazlar anlar / Mezellet hârına ilmez- 
ler anlar // Yuyup dilden gubâr-i mâsivâyı / Tu- 
tarlar elde câm-i hak-nümâyı LÇEN, mes.1124- 
1126. Bununla beraber birçok sultan ve devlet 
mensubu için nazmedilmiş kasidelerde onların 
da “ehl-i dil” olarak vasfedildiklerini ve bu züm- 
reye mensup olmakla iftihar eden şairlerin de 
“ehl-i dil” olmakla övündüklerini de hatırlamak 
gerekmektedir: Kapu kapu gezüp agyâra bizden 
ser-furü umma / Begüm biz ehi-i dil kadrin bi- 
len sultâna mensübuz GMAD, g.495/2. krş. Kul- 
luk itmek kapuna mücib-i devlet olalı / Ehi-i dil 
bendelügünden hiç olur mı âzâd SZPD, k.47/36. 


s Sabır ehlidir: Âşıkların aşk derdinin hararetiyle 
yanıp türlü coşkunluklar sergilemelerine mukabil 
gönül ehli olanları bunlardan ayıran en belirgin 
vasıf aşka sabretmeleridir. Âzeri İbrâhim Çelebi 
Fâide-i sabrı bilen ehl-i dil / Derd ü gama sâbir 
olur muttasıl AİNH, mes.1002 beytinde onların 
bu vasfina temas eder. Bu sebeple mesela Nev'i- 
zâde'nin Veli ne çâre cefâ-yi felekle ehl-i dilün / Yi- 
riyle kalmadı sabr ü karâra dermânı NASK, k.4/47 
beytinde ima ettiği üzere en tahammülsüz dertler, 
gönül ehlinin dahi tahammül edemeyeceği dere- 
cede olarak tanımlanır. Derzi-zâde'nin şu beytinde 
de sadece âşıkların değil gönül ehlinin dahi coş- 
maktan kendilerini alıkoyamayacakları güzellik- 
lerden bahsedilmektedir: Fas/-i gül nagme-i bül- 
bül leb-i cü sâye-i bid / Ehl-i dil “âşık olanlarda 
komaz sabr ü karâr DUİÇ, k.18/16. 

s» Şair ve âşıktırlar: Nev'i-zâde “Atâyi Sohbetü'/- 
ebkâr”ının sonunda eserinden bahsederken bu eseri 
ancak gönül ehli olanların anlayabileceğini ifade 
der: Ehl-i dildür bilen anun dilini / Ehliden gay- 
rıya açmaz elini NASE, mes.3521. Bu ifade ile do- 
laylı olarak bu zümrenin beşeri hırs ve kıskançlık- 
lardanarınmış oldukları da ima edilmektedir. Yine 
bu ifadeye göre şairin zekâsını ve sanattaki başarı- 
sını kıskanıp eseri hakkında ileri geri laf edenlerin 
gönül ehli olması mümkün görülmemektedir. Yu- 
karıda da temas edildiği üzere gönül ehli olanların 
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/ en belirgin vasıflarından biri de kusurları görme- 


mek ve herkese eşit muamele etmektir. 

se Şaraba düşkün olur: Yukarıda “ehl-i dil” ve 
“ehl-i harâbât” tabirlerinin şiir dilinde çoğu za- 
man eş anlamlı olarak kullanıldığından bahsedil- 


i mişti. Gönlü aşk şarabının içildiği bir meyhane 


olarak tasavvur eden aynı gelenek âşığı ve gönül 
ehlini de gece gündüz bu meyhanede sevgilinin 
hayali ile işret eden bir ayyaş olarak tasvir eder: 
Ruhlaruny devrinde la'lünden nice perhiz idem 
/ Ehl-i dil meyden çü gül vaktinde perhiz eyle- 
mez KNDH, g.42/2. Hayâli Beğ ve birçok şairin 
türlü vesilelerle ifade ettikleri üzere bütün bu be- 
yitlerde yer verilen şarap (bk. “Şarap”) avamın 
sandığı gibi üzüm şarabı değildir: Rind-i dürd- 
âşam-i 'ışk olup dili bi-hüş kıl / Bahr-i bi-pâyân 
olur cân ile dilden cüş kıl / Güş-i hüş ile bu nush 
ü pendi ya'ni güş kıl / Bezm-i vahdetde Hayâli 
“aşk câmın nüş kil / Ehi-i dil mest-i Elest olmaz 
mey-i engürdan HBDA, tah. 75/5. 


X Nâdân: Gönül ehli olmak okuma ve eğitimle 
elde edilen ilimle değil Allah'ın dilediği kulları- 
nın gönlüne ilka ile bahşettiği “irfân” ile elde edi- 
len bir hâl olması bakımından bunu “nâdân” olan- 
ların idrâki mümkün değildir. Bu sebeple Râmi 
“Abdurrahmân Çelebi'nin Görmedün lâyık o sadra 
böyle bir sâhib-dili / Bir har-i nâdânı amma sadr-i 
divân eyledün RAÇD, k.24/24 beytinde ifade edil- 
diği üzere her iki kavram sürekli bir tezat unsuru 
olarak kullanılır. krş. £4/-i dillerden kaçarsın gün 
gibi hercâyisin / Ey kamer-veş sohbet-i nâ-dâna 
eylersin heves MDNS, g.236/5. 

X Zahit: Dindarlığını teşhir etmeyi huy edinen sofu 
ve zahitler de gönül ehli ile taban tabana tezat oluş- 
turan tiplerdendir. Gönül ehli, sevgilinin cemalini 
görme ümidindeyken zahitlerin tek derdi cenneti 
elde etmek yani kendi menfaati için çalışma olarak 
nitelendirilir. Derzi-zâde “Ulvi bu durumu Sülük 
ehl-i dilüy sevr-i hâg-i didâra / Hemişe zâhid-i 
huşkün hayâli uçşmakda DUBÇ, g.639/3 beytiyle 
özetler. Bu beyitte gönül ehlinin görebilmek için 
gayret ettikleri cemalin Allah'ın cemali olduğu (bk. 
“Cennet”) açıkça anlaşılmaktadır. Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin Sıg gitme zâhid ehl-i dile i tirâzda / Râz- 
âşinâ degülsin o bahr-i 'amik ileSDFS, g.118/5 bey- 
tinde de dolaylı olarak zahitlerin de gönül ehliyle 
sürekli bir mücadele içinde oldukları dile getirilmiş. 
Nev'i'nin ifadesiyle zahitlerin dindarlıklarını teşhir 
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ile riyayı hadden aşırmalarına mukabil bunlar gö- 
nül meyhanesinde sadece saf kadehi nuş etmekle 
meşguldürler: Eh/-i dil terk itmeyüp câm-i safâdan 
geçmedi / Geçdi câm-i bâdeden süfi riyâdan geç- 
medi NDMT, g.527/1. 


GÖNÜL GÖZÜ ('ayn-i dil, dide-i cân, dide-i dil) 
İnsanın dünyayı algıladığı görme, işitme, dokunma, 
tat alma ve koklama gibi hislerinden başka bir de 
iyi ve kötüyü yahut yakında olacakları hisseden ve 
adına yaygın olarak “firâset” denen bir duygusu 
daha vardır. Gerek dışarıyı gören gerekse dışarı- 
dan gelenleri algılayan bu duyguyu Lâmi'i Çelebi 
Ferhâd-nâme'sinde “gönül penceresi” olarak ifade 
eder ve insanın ait olduğu toprak yani maddenin 
bu göz veya pencerenin berrak görüşüne engel ol- 
duğunu ima eder: Açıldı sinesinden revzen-i dil / 
Gözinden gitdi yekser perde-i gil LÇEN, mes.6947. 
Gönül gözünün görüşü bazı kimselerde çok geliş- 
miş olmasına mukabil bazılarında da tamamen kö- 
relmiş olup eskiler gönlün günahlardan arındırılması 
ve gönül aynasının sürekli saf ve temiz tutulması 
hâlinde bu gözün geleceği ve uzakları görebilece- 
gine inanırlar. Yahyâ Beğ gönül gözü üzerini ör- 
ten tozların silinmesi hâlinde gözün açılacağı ve 
sevgilinin o göze zuhur edeceği inancındadır: Ge/ 
vücüdun perdesin kaldur cemâl-i yâri gör / Cân 
gözünden sil gubârı çihre-i dil-dârı gör YDMÇ, 
g.124/1. Şairin ifadesine göre gönül gözü önündeki 
engellerden biri de beden perdesidir. Nev'i insa- 
nın ölüp de gözünün toprakla dolması yahut gözü- 
nün kör olması hâlinde dahi gönül gözünün uya- 
nık olacağı ve sevgilinin yüzüne bakmaya devam 
edeceği inancıyla şöyle der: Pür olsa hâk-i fenâ ile 
çeşm-i nâ-binâ / Hemişe dide-i cânum 'izdr-i yâre 
baka NDMT, g.12/1. Sehâbi sevgilinin gerçek ma- 
nada ancak can gözü ile görülebileceği iddiasıyla 
şöyle der: Cân gözin açdum ruhı mir 'âtine kıldum 
nazer / Anda gördüm süret-i cânı temâşa eyledüm 
SDCB, g.271/3. Yahyâ Beğ'e göre ise gönle sap- 
lanan cefa oklarının her bir deliği, gönül gözünün 
açılması için bir vesiledir: Göyül gözi yle görmege 
Yahyâ habibüni / Yetmez mi zahm-i tir-i cefâ rev- 
zeni sana YDNÇ, g.14/5. 

> Pencere: Şair ve mutasavvıflara göre gönül 
gözü beden evinin dışarıya açılan manevi bir pen- 
ceresi olup buraya yansıyan bilgiler (bk. “İrfan”) 
bazılarınca gerçek bilgilerden daha sağlam ve 
güvenilir olarak kabul edilir. Fedâyi'nin şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere insan nefsini ve bedenini 
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ne kadar mahvederse gönül gözü ve penceresi o 
kadar açılır, hakikat ışıkları içeriye girer: Zerre 
bigi pest ol iy cân revzen-i dilden tamâm / Gö- 
rine lâ sırruya şems-i hakikatden lüma' FDBÇ, 
g.134/2. Gönül penceresinin asıl amacı Yenişe- 
hirli Belig'in şu beytinde ifade edildiği üzere sev- 
gilinin güneş gibi parlayan cemalini görebilmek 
olarak tarif edilir: Murdd ol dfitâb-i hüsne bir 
nezzâredür yohsa / Kapansun revzen-i dil küy-i 
yâre nâzır olmazsa BDGD, g.203/2. 


GÖNÜL HANESİ (dil hanesi, hâne-i dil) 
Âşığın gönlü pek çok şeye benzetildiği gibi (bk. 
“Gönül” (âşığın)) yaygın olarak aşk ateşiyle yan- 
mış ve gamlarla yıkılmış bir ev şeklinde de tasav- 
vur edilir. Bu ev Gelibolulu Sun'i'nin Bi-hamdillah 
beni tenhâ komaz derd ü gam ü mihnet / İderler 
hücre-i dilde gelüp her gice cem'iyyet SDHY, g,9/4 
beytinde ifade ettiği üzere gam, sıkıntı ve dertlerin 
her gece toplantı tertip ettikleri bir mekândır. Gö- 
nül evi hakkında geliştirilen yorumların en yaygın 
özellikleri şöylece tasnif edilebilir: 


s Gayrılardan boşaltılır: Şeref Hanım'ın Kişi 
teşrif-i dil-ârâyı tahayyül mi ider / Şâh hiç hâne-i 
dervişe tenezzül mi ider ŞHDM, kıt.27/1 beytinde 
ifade ettiği üzere sultanın dilenci bir dervişin hüc- 
resini ziyaret etmesi pek mümkün görünmez. Eğer 
bir haneyi sultan teşrif edecek olsa nasıl evde ge- 
reksiz kalabalık edenler dışarı çıkartılırsa güzeller 
sultanı sevgilinin gamı için de âşığın gönül ha- 
nesi gereksiz her şeyden arındırılır. Bâki bu du- 
rumu Gayrıdan hâli anun-çün eyledüm dil hânesin 
/Tâ senün raht-i gam-i 'ışkun içine taşına BDSK, 
g.421/2 beytiyle ifade eder. Şiir dilinde sevgiliden 
başka her şey ve herkesin “gayr” olarak tanımlan- 
dığı malumdur. Bu konuda bk. “Gayr” 

» Gözyaşıyla yıkanır: Refi'-i Kâlâyi'nin gözden 
taşan yaşların gönül evini gam ve kederlerden te- 
mizlediğini söylediği Di/ hânesini pâk ider ol çirk-i 
elemden / Gözden feyezân eyleyen ol âb-i muhab- 
bet RKBA, g.10/2 beytinde olduğu gibi gönül evi 
sevgilinin hayalinin teşrif edeceği ümidiyle daima 
temiz tutulur. Ancak bu gözyaşları bazen de Nacak 
Fâzıl'ın Hânesin eyledi seyl-âb-i sirişküm virân / 
Çesmümün olsa n'ola her gice bi-ddrlıgı NNFD, 
g.196/3 beytinde ifade ettiği üzere gönül evini sel 
gibi basar ve âşığı uykusuz bırakır. kış. Esâs-i 
hâne-i dil düşdi râh-i seyl-âba / Sirişk-i dideden 
olmak harâb müşkil imiş HMED, g.57/2. 
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s Haraptır: Gönül evi çoğu zaman Üsküplü | 
İshâk Çelebi'nin Dest-i cevrünle harâb oldı didüm | 
hâne-i dil / Naz ile güldi didi aya meremmet göri- | 
nür ÜİÇD, g.47/4 beytinde ifade ettiği üzere sev- 
gilinin eziyetleriyle harap olmuş hâlde tasvir edi- 
lir. Sevgili için âşıkların gönül evinin yıkılıp harap 
olmasının neredeyse hiçbir önemi yoktur. Âşık da 
Şeyhülislâm Yahyâ'nın Di/ hânesini yık koma taş 
üstüne bir taş / Sen yap anı iller aya virâne di- 
sünler ŞYDH, g.92/3 beytinde ifade ettiği üzere 
bunu memnuniyetle karşılar. Zira yıkılan evin ta- 
mir ihtimali olduğu gibi âşığın yıkılan gönlünün 
de sevgilinin bir iltifatıyla alınma ihtimali doğmuş- 
tur. Vusüli bu konuda “Gönül evini yıkıp yüzüme 
güldü. Yani teselli edip yıkık haneyi onardı” anla- 
mında (bk. “Meremmet”) şöyle der: Di/ hânesini 
yıkdı dönüp yüzüme güldi / Ya'ni ki teselliler idüp 
idi meremmet VDHT, g 14/2. Âşığın gönül evinin 
sevgili tarafından yıkılmasından duyduğu mem- 
nuniyetin bir diğer sebebi de binlerce âşığı bulu- 
nan sevgilinin, dolaylı olarak âşığın varlığını fark 
etmiş olmasıdır. Sevgili ise bu hanelerin yıkılmış 
olmasıyla hiç ilgilenmez. Fuzüli bu durumu “Bir 
imaret inşa etmek için binlerce ev yıkan bir mimar 
gibi vefa ehli âşıkların gönüllerini yıkıp gönlünü 
eğlendirdin” manasında şöyle yorumlar: Hâtırun 
şâd eyledün ehl-i vefâ gönlin yıkup / Bir 'imâret 
yapmaga bin ev yıkan mi'mâr tek FDKA, £.157/7. 
s Işığı vardır: Her evin aydınlanma ihtiyacı gibi 
gönül evinin aydınlanması da aşk şarabının ka- 
dehiyledir. “Azmi-zâde “Gönül evini aydınlatan 
kadehimizin kandil camı galiba ateşini güneş- 
ten yakmaktadır” mealindeki Kar-ise ol çerâgını 
hurşidden yakar / Dil hânesin münevver ider şişe 
câmumuz AHBK, g.339/4 beytinde bu ışığın par- 
laklığını vurgular. krş. Di/ hânesini ider münev- 
ver / Ol câm-i cihân-fürüz ü şeffâf ADNB, g.68/2. 
Gönlü aydınlatan bir diğer ışık ise Fütühi'nin şu 
beytinde ifade ettiği üzere sevgilinin çevreye nur 
saçan yüzünün hayalidir: Da/dlet zulmetin def" it- 
mege şem -i hidâyetdür / Çıkarma hücre-i dilden 
hayal-i rüy-i cânânı FDTA, g.67/3. 

s Sevgilinin mülküdür: Kadı Bürhâneddin'in 
Gönülüm Çalab evidür yöni ol yola kavidür / İki 
dünyâ bir cevidür bu kanına kananı gör KBME, 
g.834/3 yahut Yunus Emre'nin Ben gelmedüm 
da 'vi-y-içün benüm işüm sevi-y-içün / Döstun evi 
göyüllerdür gönüller yapmaga geldüm YDMT, 
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179/2 dedikleri gibi gönül evi sevgilinin mülkü- 
dür. Ahmedi'nin Ger cân vilâyetin yıhasın ger 
gönül evin / Vardur şehün neye ki dilerse vilâyeti 
ADYA, g.682/2 beytinde ifade ettiği üzere can ül- 
kesi gibi gönül evi de sultanın mülkü olması bakı- 
mından bunları ister yıkar ister yapar. krş. Saya ne 
ortada Âhi gönül ol şâhundur / Kendü mâlik evine 
gâh yapar gâh yıkar ADNS, g.19/5. 


GÖNÜL HIRSIZI (düzd-i dil) 

Daha önce sevgilinin saçında asılı bulunan bin- 
lerce âşığın gönlünün ipte yahut çengelde asılı bu- 
lunan birer hırsız gönül olarak yorumlandığından 
bahsedilmişti. Bu durumda sevgilinin saçı, Cem 
Sultan'ın Düzd-i dil asılmaga iy zülf-i pür-çin 
dem-be-dem / Çin ü Müâçinde düzilmiş 'anberin 
çengâlsin CDHE, g.245/4 beytinde olduğu gibi hır- 
sızlığa teşebbüs eden gönüllerin idam için asıldığı 
birer ipe veya çengele (res.4 18) benzetilir. Ahmed 
Paşa da sevgilinin saçında asılı olup çene çukuruna 
doğru inen âşık gönlünü, zinciri misk ve zindan 
çukuru da gümüşten olan talihli bir hırsıza benze- 
terek şöyle der: Kim buldı düzd-i dil gibi baht ol 
zekanda kim / Zindânı sim ü silsilesi müşg-i hâm 
ola APDA, g.5/9. krş. Düzd-i dil kim bâb-i devlet 


Jeth olur her ân aya / Var ise çâh-i zenahdânun- 


durur zindân aya ERYA, g.13/1; Mâ'şükun alnı 
tâkına irmezdi düzd-i dil / Ger nerdübân-i kâkül-i 
dil-dârum olmasa APDA, g.285/2. Kemâl Paşa- 
zâde'nin sevgilinin saçında asılı bulunan gönlünü, 
onun cemali kasrına çıkmaya çalışan bir hırsıza, 
âhını da tırmanma ipine benzettiği Bu düzd-i dil 
ol kasr-i cemâle çıkımazdı / Zülfi si yehi gibi ke- 
mend olmasa âhı KPYZ, mes.1400 beytinde aynı 
şekilde hırsızlık için saça tırmanan bir gönül yo- 
rumu geliştirmiş. Zâti'nin sevgilinin saçında asılı 
bulunan gönlünü oradan koku çalmakla itham ede- 
rek sevgilinin saçında asılarak idam edilmesi için 
âdeta yalvardığı şu beyti de bu farklı bakış açısı- 
nın tipik örmeklerindendir: Düzd-i dili as zülfüye 
bü aldı saçuydan / “Ömrüm anı asmaga bu deylü 
sebeb olmaz ZDAN, g.520/2. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Gönül” fâşığın| 

Yukarıda cemal hırsızlığı için saça asılmış âşık gö- 
nülleri hakkında örnekler verilen bu klişe yorum- 
lar haricinde bunlardan tamamen farklı bir tasavvur 
olarak gözü, saçı yahut diğer güzellik unsurlarıyla 
âşığın gönlünü ele geçirmesi bakımından sevgili ve 
onun güzellik unsurlarına da gönül hırsızlığı suçu 


*— Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


izafe edilir. Böyle bir itham âşığın aklını başından 
aldığı gibi gönül ve iradesini de elinden alması se- 
bebiyle geliştirilmiştir. Bu güzellik unsurları ve hır- 
sızlık sebepleri şöylece özetlenebilir: 

— Gamze bk. “Gamze” 

— Göz: Yahyâ Beğ'in âşığın gönlünü ve canını 
çalıp ele geçirmesi sebebiyle sevgilinin gözlerini 
hırsıza benzettiği Kimi cân nakdini alsun kimi dil 
ey Yahyâ / Varup ol çeşmi harâmilere yagmâ ola- 
lum YDMÇ, g.275/5 beytinde olduğu gibi sevgili- 
nin gözlerinin gönül hırsızı olarak nitelendirildiği 
beyitler bir hayli fazladır. krş. Gerçi çeşmi kare 
geymiş oturur mihrâbda / Bana sorsunlar anı bir 
düzd-i dil-düzdidedür MDCA, g.731/4. Bu konuda 
ayr. bk. “Göz” (sevgilinin) 

<— Saç: Ahmed Paşa “Sevgilinin hattı saçının 
ucunda misk mürekkebiyle “Bu gönül hırsızının 
Çin ülkesinde hazırlanmış çengelidir? diye yaz- 
mış” mealinde söylediği Hatt-i yâr ol zülf'ucında 
müşg ile yazmış ki bu / Çin ü Müâçinde düzülmiş 
düzd-i dil çengâlidür APDA, g.50/2 beytinde sev- 
gilinin saçının kıvrımını bir hırsız çengeline ben- 
zetmiş. Öyle anlaşılıyor ki o devirde hırsız veya 
yan kesiciler mesleklerini icra ederken çalacakları 
şeyi takıp çekmek için bir çengel kullanmayı itiyat 
hâline getirmişlerdi. Behişti Sinân Çelebi ise sev- 
gilinin saçını, hırsızların tırmanmak için kullandık- 
ları ip olarak tasavvur ederek şöyle demiş: Düzd-i 
dil idi saçınun reseni / Mahbes-i cân idi çâh-i ze- 
kanı BSHP, mes.266. 

GÖNÜL KALSIN YOL KALMASIN 

Bir kimsenin gönlünün kırılması pahasına da olsa 
geleneğin terk edilmemesi gerektiğine dair bir ata- 
sözüdür. Zâti'nin “O can kadar aziz sevgili, güce- 
nir diye (âşığa) eziyetten vazgeçmesin” manasında 
söylediği şu beytinde de bunun bir atasözü olduğu 
belirtilmiş: Göyli kalur diyü ol cân cevrden vâz 
gelmesin / Bu mesel meşhürdur kalsun gönül yol 
kalmasun DAN, g.11121. Derzi-zâde “Ulvi'nin 
“gönül alma” tabirini hem hakiki hem de mecazi 
anlamlarıyla kullanarak söylediği “Eğer gönül kı- 
rılıp da yoldan kalırsam düşman gönlümü alma- 
sın. Ey kerem sahibi, gönül kırılsa da âdet bozul- 
masın” mealindeki Di/ şikest olup kalursa yolum 
a'dâalmasun / Ey kerem kânı gönül kalsun hemân 
yol kalmasun DUBÇ, g.560/1 beytinde de bu ata- 
sözü kullanılmış. Yakini'nin “İsterse gönül bela yo- 
lunda sızlanıp perişan olsun, yine de aşkın yolunu 


GÖNÜL YAZMAK 


bırakmam. Gönül gücensin ama yol olmasın” de- 
diği şu beyti de bu sözün uygulandığı başka bir 
örnektir: Komam 'ışkun yolın kalsun gönül yol 
kalmasun cânâ / Gerek dil zâr olup râh-i belâda 
nâtüvân kalsun YDÖZ, g.161/4. 


GÖNÜL MECLİSİ bk. “Bezm-i cân” 

GÖNÜL PENCERESİ bk. “Gönül gözü” 
GÖNÜL YAPMAK bk. “Gönül almak” 
GÖNÜL YAZMAK 

Güvâhi'nin “Gerektiğinde başka bir güzelle gö- 
nül eğlendir, çünkü bir çiçekle bahar geçmez” an- 
lamındaki Gerekse gayri dil-berle göyül yaz / Ki 
zirâ bir çiçekle yarımaz yaz beytinden açıkça an- 
laşılacağı üzere gönül eğlendirmek demektir. Bu- 
nunla beraber aşağıda örnekleri verileceği üzere 
“yazmak” fiilinin farklı anlamları da kullanılarak 
“gönül yazmak” tabiriyle ilgili farklı söz oyunları 
geliştirilmiştir. Bunlar örnekleriyle şöylece tasnif 
edilebilir: 


Gönül almak: Nev'i'nin gönülalması için sev- 
gilinin dudaklarından dökülecek bir çift sözü in- 
cilere benzeterek “Güzeller sultanının hazinesinde 
inci mi tükendi de gönül alacak bir söz çıkmıyor” 
mealinde söylediği Sultân hazinesinde tükenmiş 
midür güher / Agzunda bir gönül yazacak lafz-i 
ter mi yok NDMT, g.217/5 beytinde bu mana kul- 
lanılmış görünüyor. Gelibolulu Âli'nin “Nezaketle 
bir mektup göndererek gönül alsa ne olurdu? Ben 
o nüktedan şuhumdan çok lutuflar bekliyordum” 
dediği Ne var bir nâme gönderse nezâketle göyül 
yazsa / Katı çok lutf umardum ben o şüh-i nükte- 
dânumdan GMAD, g.1027/5 beytinde de “gönül 
yazmak” “gönül almak” anlamında kullanılmış. 


> Gönlü dağıtmak: Türkçede “yazmak” fiilinin 
anlamlarından biri de “yaymak”, “dağıtmak” ve 
“açmak”tır. Vâli'nin Hüsn ü Di/'inde geçen “Şa- 
rap kadehi ile gönül dağıtırken, dudak çeşmesi ci- 
varında gezinirken” manasındaki Câm-i mey ile 
gönül yazarken / Fem çeşmesi yanını gezerken 
VHDF, mes.3323 beytinde gönüldeki gam ve ke- 
derleri dağıtma anlamı kastedilmiş. Emri'nin “O 
ay yüzlünün sakalı sade yüzüne hat çekmezden 
yani güzelliğini iptal etmezden önce (bk. “Hat çek- 
mek”) karmakarışık gönlümüzü dağıtmaya baksın” 
mealinde söylediği Yaza görsün o kamer hâtır-i 
âşüftemüzi / Hat kalem çekmeden Emri varak-i 
sâdesine EDYS, g,.463/5. Nakkâş Ahmed'in “Gön- 
lüm ancak senin kalem gibi parmaklarını öpmekle 
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ferahlar dediğimde “Gönül almak kimin elinden ge- 
lir ki” diye cevap verdi” mealinde söylediği Ka- 
lem barmaklarun öpmekle yazılur gönül didüm / 
Didi kim kimün elinden gelür 'ârif gönül yazmak 
PBKG, g.4098/5 beytinde de bu anlam kastedil- 
miş görünüyor. 

* Yazıyla ilgili unsurlar: Nev'i'nin ocağa asker 
kaydetmek (bk. “Deftere yazılmak”) anlamında 
“Ey güzellik ülkesinin serdarı, eğer sarayında gö- 
nüllü kullar istiyorsan gönlümüzü al / gönlümüzü 
yaz” anlamında söylediği Âsitânuyda gönüllü kul- 
lar istersen eger / Gönlümüz yaz ey güzellik mül- 
kinün ser-leşkeri NDMT, g.480/5 beytinde olduğu 
gibi “gönül yazmak” tabirinin geçtiği beyitlerde 
çoğu zaman yazı ve kayıt gibi defter, kalem v.b. 
yazı aletleriyle ilgili unsurlara yer verildiği görül- 
mektedir. Şeyhi Mehmed Efendi'nin mektup ya- 
zarak gönül almaktan bahsettiği Ndmeyle selâm 
eyle niyâz ehline 'aşk it / Ey mâh misâli ko gönül 
yazmaga meşk it ŞDON, mat.9 beyti ve Gelibo- 
lulu Âli'nin “Ak ve karadan amaç gönül almak- 
tır. Hokka arada sebep, kalem de bahane gibidir” 
dediği Garaz sepid ü siyehden gönül yazılmak- 
dur / Devât arada sebeb gibidür bahâne kalem 
GAKA, k.54/16 beyti de böyledir. Bu konuda bk. 
“Ak ve kara” 


GÖNÜLDEN GEÇMEK 

Günümüzde de yaygın olarak bir kimsenin için- 
den bir şeyi geçirmesi anlamında kullanılan bu ta- 
bir şiir geleneğinde çoğu zaman Mesihi'nin Okuy 
niteki gönülden geçer turur her dem / Anun ye- 
lekleri fikri uçar çeşmümde MDMM, g.223/2 bey- 
tinde olduğu gibi âşığın gönlüne saplanıp diğer ta- 
raftan çıkan bir ok imajıyla ifade edilir. Bu ifade 
âşığın gönlünde duyduğu aşk acısı ile ok yarası- 
nın öldürücülüğü arasında kurulan ilginin ifadesi- 
dir: Gamzesi oku anun cân ü göyülden geçüben / 
Kimse fehm itmez anı ben bilürem kanden geçer 
HBDA, g.139/4. krş. Gülsitân-i dehr içinde serv- 
kadler çok veli / Her zemân gönlümden ey kaşı 
kemân tirün geçer EDYS, g.98/4. 


GÖNÜLLER ALÇAKTA 

Konum olarak yükselen yahut yukarıda bulunan 
şahıs veya nesnelerin aşağıda bulunana karşı te- 
vazu hislerini ifade için kullanıldığı anlaşılan bir 
tabirdir. Abdürrahim Gubâri'nin gönle hitaben 
“Kendini alçakta tut” dediği A/çakda tut kendözüni 
topraga urgıl yüzüni / Meskenetle her sözüni höş 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


söyle gel dosta göyül ATVÖ, g.13/6 beytinden gön- 
lün alçakta bulunması, günümüzdeki “alçak gö- 
nüllü” tabiriyle de örtüştüğü üzere tevazu göster- 
mek anlamında kullanılmış. Derzi-zâde “Ulvi'nin 
“O padişah düşkün âşıklarının toprakta yattığını 
görünce “Gönüller alçakta” dedi” anlamındaki Gö- 
rüp fütâdelerün yatdugını toprakda / O şeh-süvâr 
didi kim gönüller alçakda DUBÇ, g.639/1 beytin- 
den bu tabirin günümüzde tevazu için kullanılan 
“estağfurullah” ifadesi yerine kullanıldığı anlaşı- 
lıyor. kış. Şardbsız göricek pâyesini ednâda / Ka- 
deh surâhiye didi gönüller alçakda BRME, g.178/2. 
Manastırlı Celâli'nin Göyül alçakda didükse bizi 
alçakda koma / Âsümândan yücedür 'ârifün alçak 
didügi MCDM, g.654/4 beyti de bunun tevazu be- 
lirtmek üzere yaygın kullanılan klişe bir kalıp ol- 
duğunu gösteriyor. 


— El arkası yerde: Rakibine karşı yenilgiyi ka- 
bul etme yahut bir kimse huzurunda tevazu ifa- 
desi olmak üzere kullanılan bu tabir (bk. “El arkası 
yerde”) ile “gönüller alçakta” tabiri tam anlamıyla 
örtüşen ve âdeta birbirini tamamlayan deyimlerdir. 
Neccâr-zâde Rızâ'nın Göyül alçakda el arkası dahi 
yirde müdâm / Muntazırdur kademün büsına 'ayn-i 
zerkâ NRMÖ, k.2/16 beytinde ikisinin birlikte kul- 
lanılması bunu açıkça göstermektedir. 


> Yüzü yerde olmak: Her denizin bir de karşı ya- 
kası olması sebebiyle şairler Seliki'nin Göyli al- 
çakda yüzi yirde gerekdür dâyimâ / İki yaka ıssı 
olmak isteyen deryâ gibi ENMN, g.5054/6 bey- 
tinde olduğu gibi deniz hakkında iki yaka sahibi 
olma yorumunu (bk. “İki yaka ıssı olmak”) çokça 
kullanırlar. Seliki'nin bu beytinden insanın iki ya- 
kasının bir araya gelebilmesi için tevazu sahibi 
olması gerektiği mesajı verilirken aynı zamanda 
“yüzü yerde olmak” ve “gönüller alçakta” tabir- 
lerinin de aşağı yukarı aynı anlamda kullanıldığı 
da anlaşılmaktadır. 


*At: Daha çok ata binmeyle birlikte geçen bu 
ifade Mostarlı Ziyâi'nin Semend-i nâza süvdr oldı 
ol kad-i bâlâ / Didi güzellere yâ hü gönüller al- 
çakda MZNG, g.407/4 beytinde olduğu gibi insanın 
at üzerindeyken bedenen yükselmesine rağmen ma- 
nen tevazu içinde bulunduğunu vurgulamak üzere 
kullanılmış. Şu beyit de aşağı yukarı aynı minvalde 
Garâmi tarafından söylenmiş: Ugrayup esb-i rifatle 
yârânâ / Didüm 'ışk olsun gönüller alçakda GDFB, 
g.1291/4. krş. Esb-i rif'ate binüp yârâna / Deyelüm 
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ışk gönüller alçakda GDFB, g.1170/7. İfadeden 
anlaşıldığına göre şair, sanatında yükselme konu- 
sunda dostlarını geçtiğini fakat bundan dolayı gu- 
rurlanmadığı mesajını vermektedir. krş. Semend-i 
tab'a süvdr oldı 'azm ider Bâki / Belâgat ehline 
yâ Hü gönüller alçakda BDSK, g 444/5. 


GÖNÜLLÜ bk. “Deli, deliler” 

GÖNÜLLÜ YAZILMAK 

Eski dilde “gönüllü” tabiri “deli” olarak adlandırı- 
lan asker sınıfının (bk. “Deli, deliler”) bir diğer adı- 
dır. Bu sebeple “gönüllü yazılmak” savaşlarda en 
tehlikeli ve kanlı saflarda yer alan bu sınıfa dahil 
olmak üzere adını kaydettirmek anlamında kulla- 
nılır. Bunun yanı sıra “gönüllü” tabirinin aynı za- 
manda “âşık” anlamı sebebiyle şairler bu kelimeyi 
türlü imalarlatevriyeli olarak kullanırlar. Dukakin- 
zâde Ahmed'in “hat gelme”nin aynı zamanda ölüm 
fermanı gelmesi anlamını da ima ederek (bk. “Hat 
gelmesi”) söylediği “Eğer sevgilinin hattını gördüy- 
sen canından el yıkadın demektir. Artık yürü za- 
vallı sen beratını aldın” anlamındaki Hatt-i nigdrı 
gördün ise cândan el yudun / Alduy berâtunı yüri 
miskin gönüllüdür DZAD, g.64/3 beytinden deli- 
lere bu yararlıklarından dolayı bir de berat veril- 
diği anlaşılıyor. “Azmi-zâde Hâleti bu tabiri “padi- 
şaha gönüllü yazılmak” şeklinde şöyle kullanmış: 
Olup bende-i kâmeti serv ü 'ar'er / Gönüllü yazıl- 
sun o şâha sanevber AHBK, müf.157. 


Gelibolulu Za'ifi'nin Gazavât-ı Sultân Murâd'ında 
geçen Kafâ-ddrı hem on bin atlu-y-idi / Kamu Hay- 
der-sıfat heybetlü-y-idi GZGM, mes.1423 beytinde 
de geçtiği üzere “kafâ-dâr”lar da orduya gerekti- 
Şinde güç takviyesi olmak üzere hazır bulundurulan 
(bk. “Kafadar”) birliklerdir. Bu sebeple “Ubeydi'nin 
“kafâ-dâr” tabirini özellikle “gönüllü” ile birlikte 
kullandığı Dil ilin leşker-i hattını gönüllü idinüp / 
“Anberin kâküline virdi kafâ-dârlugı UDOA, g.333/2 
türünden beyitleri de bu bilgi çerçevesinde değer- 
lendirme gereği vardır. 


GÖRME, bakma (basar, nazar, nigâh) 

İnsanın dış dünyayı algılaması ve duyuların ma- 
hiyeti konusu eski çağlardan itibaren filozofları 
meşgul etmiş, ciddi tartışmalara konu olmuştur. 
Bunlar arasında görme hadisesinin nasıl gerçek- 
leştiğine dair Aristo ve Eflatun arasındaki görüş 
farkları özellikle dikkat çekicidir. Eflâtun'a ve ta- 
kipçilerine göre gözden bir ışık hüzmesi çıkarak 
bakılan nesnenin üzerine çarpar ve âdeta bir elin 


GÖRME 


cisme dokunarak onu hissetmesi gibi o cismi al- 
gıladıktan sonra göze geri dönerek görme hadisesi 
gerçekleşir. Eflâtun takipçilerinin bu görüşünde na- 
zar değmesi ve bazı insanların gözünün cisimler 
üzerinde tesirli olduğu türünden inançların da de- 
lil olarak kullanılmış olması kuvvetle muhtemel- 
dir. Aristocular'a göre ise nesneler üzerine vuran 
ışık o nesnelerin rengini belirler ve bu renkli ışık 
insan gözüne yansıyınca ondan etkilenen sinirler 
vasıtasıyla görme hadisesi gerçekleşir. Bütün bu 
görüşler İbni Sinâ ve İbnü”l-Heysem gibi Müs- 
lüman bilginler tarafından anatomi, fizik ve optik 
bilgileriyle geliştirilerek çok daha mantıklı yorum- 
lar öne sürülmüştür. 


Ancak Gazzâli gibi bazıları ise Aristo ve Eflatun 
arasındaki görüş farklarının orta yolunu bulmaya 
çalışarak renkli cisimlerden göze renkli ışıkların 
ulaşması gibi gözden de cisimlere ışıklar ulaş- 
tığı ve bakılan nesnenin göz içindeki yansıması 
ile onun bir modelinin oluşarak görme hadisesi- 
nin gerçekleştiğini savunmuşlar. Görmeyle ilgili 
bütün bu yorum ve tahminler modem bilimlerin 
yaygınlaşmasına kadar samimiyetle kabul görme- 
leri bakımından edebi metinlerde de sıklıkla işlen- 
miş. Bu sebeple eski metinlerde çokça geçen “nür-i 
basar” (< görüş ışığı| yahut “rişte-i nazar” |X gö- 
rüş ipliği) gibi ifadelerin arka planında bu bilgile- 
rin izleri bulunduğunu bilme gereği vardır. Günü- 
müzde çoğu zaman emek ve sevgi ifadesi olmak 
üzere kullanılan “göz nuru” veya “gözümün nuru” 
türünden tabirleri de herkes kullanmasına rağmen 
çok kimse “göz nuru” kavramının ortaya çıkış sü- 
recinden haberdar değildir. 


Filozofların bu görüşlerine bir de mutasavvıfla- 
rın mesela Hamdullah Hamdi'nin Ne çeşm olsun 
o kim bakmaz cihâna nür-i Hak ile / Ne şey olsun 
o kim görmez o nürı cümle eşyâdan HHAE, 139/5 
beytinde olduğu gibi “nür-ı Hak” (£ Allah'ın ışığı) 
türünden ifadeleri de devreye girince görme hadi- 
sesi ile ilgili yorumlar günümüz insanı açısından 
oldukça karmaşık bir hâl alır. Bu Allah nuru ile 
görme iddiası muhtemelen Ben kulumu sevince 
artık onun işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, yü- 
rüyen ayağı olurum mealindeki hadis-i kudsi ol- 
duğu iddia edilen sözle ilgili olmalıdır. Bütün bun- 
lar günümüzde de tarikat şeyhlerinin kendilerine 
tabi olanları etkilemek için hâlen sıkça kullandık- 
ları söylemlerdendir. Eski manzum eserler arasında 
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Gülşeni-i Saruhâni'nin “Gözü ve kulağı Allah'ın 
nuru ile dolunca ona Allah nazar etti” mealindeki 
Çün kim oldı Hak ana nazarı / Nür-i Hak toldı 
semi" vü basarı GSÖK, mes.1/74 beyti türünden bu 
minvalde söylenmiş abartılı ifadelerle yüklü yüz- 
lerce beyit bulmak mümkündür. Öyle ki bu gibi 
iddialara Nev'i gibi medrese hocalığına yüksel- 
miş şahsiyetlerin eserlerinde dahi rastlamak müm- 
kündür: Zulmet-âbâd-i tabi'at hâil olmaz ferrine / 
Anlaruy kim nür-i Hak çeşmin Hudâ-bin eylemiş 
NDMT, g.200/4. Bir diğer iddiaya göre Mu'ini'nin 
Mesnevi-i Murâdiyye'sinde geçen şu beyitte de 
ifade edildiği üzere gözde tecelli eden Hak ışı- 
Şının aslı, gönülden çıkan nurdur: Nür-i çeşmün 
aslınür-i dil-durur / Nür-i Hakdan nür-idil hâsıl- 
durur MMMK, mes.5626. Hak ışığı ile gördükle- 
rini öne süren Oruç Baba gibi birçok mutasavvıf 
şair kendilerini Hz. Muhammed yahut Hz. Ali'ye 
izafe ederek bu iddialarını, onların ayak toprağı- 
nın gözlerine sürme olduğu türünden gerekçelerle 
pekiştirmeye çalışırlar: Ziyâ-yi çeşm-i cânum hâk-i 
pây-i Mustafâdandur / Bu nür-i Hak baya vech-i 
'Aliyyü '-Murtezâdandur ZDHF, mer.23-1/12. 


s Etkisinden sakınılır: Görme hadisesinin göz- 
den çıkan bir ışıkla gerçekleştiği, bazı insanların 
nazarının eşyayı etkileyecek kadar güçlü olduğu- 
nun kabulü, mavi gözlerin daha fazla nazar değ- 
dirdiği v.b. türlü inanışlar sebebiyle tarih boyunca 
olduğu gibi günümüzde de halk arasında bakıştan 
ve nazardan sakınılmış, nazar boncukları ve türlü 
biçimlerde nazarlıkların yahut okuyup üflemelerin 
bu etkiyi azaltıp yok edeceğine inanılmış. Tâci- 
zâde Ca'fer Çelebi gözyaşlarını bir akarsuya, ne- 
feslerle o su üzerinde oluşan küçük dalgalanmaları 
da sevgiliyi nazar oklarından koruyacak zırhlara 
benzettiği şu beytinde nazar değmesinden duy- 
duğu endişeyi dile getirmektedir. Dem-i enfâs-i 
du'âm ile zirihler düzilür / Cüy-i eşkümde seni 
tir-i nazardan sakınup TCÇD, g.10/3. Beyitte na- 
zarın oka benzetilmesi bazen öldürücü derecede 
tehlikeli olduğuna inanılması sebebiyledir. krş. 
Nazarum pâk-durur yüzüne yokdur zararı / Seni 
gözden sakınan gayrı nazardan korusun DLGK, 
g.148/3. Adni'nin şu beytinde nazar değmesinden 
korumak için bahçelere karga ölüsü asma gele- 
neğine işaret vardır: Bâg-i ruhını mürg-i nazar- 
dan sakınmaga / Asmış başı aşaga ayagından iki 
zâg ADOK, g.43/4. Bu konuda bk. “Karga asma” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
s9 Nurdur bk. “Göz nuru” 


> Hırsız: Bakışın hırsıza benzetilmesi insanın gör- 
düğü her şeyi âdeta çalıp zihninde saklaması hadise- 
sinin bir yorumudur. Şeyh Gâlib'in “Onun büyücü 
gözü gönül sırlarını yağma ettiğinden casus gam- 
zesinden hırsızlama bakışlara firsat kalmaz” me- 
alinde söylediği /der râz-i dili târâc Gdlib çeşm-i 
câdüsı / Ki düzdide nigehler gamze-i câsüsdan kal- 
maz ŞGDA, g.125/9 beytinde âşığın sevgilinin kan 
dökücü gamzelerine rağmen onu bir an olsun göre- 
bilme ümidiyle yönelttiği bakışlar hırsıza benzetil- 
miş. Hâzık?ın âşığın hırsızlama bakışlarının sevgi- 
linin kan dökücü gamzesiyle karşılaşması hâlinde 
derhal saçının ipinde asılarak idam edileceği ima- 
sında bulunarak söylediği Olmasın düzd-i nigeh 
gamze-i hün-hâra düçâr / Asılur yohsa hemân 
rişte-i gisüsından HDHG, g.170/6 beytinde de ba- 
kış ve hırsızlık ilgisi işlenmiştir. Kâtib-zâde Mus- 
tafa Sâkıb'ın “Güzellerin gözünde bakış hırsızları 
pusuya yatmışken aşk yolunun yolcuları gafil bu- 
lunsa olacak şey mi?” mealinde söylediği Mümkin 
mi hiç gâfil ola reh-revân-i 'aşk / Çeşm-i bütânda 
düzd-i nigeh der-kemin iken KZMS, g.456/4. kış. 
N'ola düzd-i nigehinden sakınursam dâ'im / Nısf-i 
imânumı çaldı yine bir kâfir-kiş FDME, g.67/3. 
—*şık /ışın: Yukanda temas edildiği üzere Eflâtuncular 
gibi gözden bir ışın çıkarak görme hadisesinin ger- 
çekleştiğine inanan Tâci-zâde Ca'fer Çelebi Bak- 
mazam yüzine ben anı nazardan sakınup / Ruh-i 
pdkizesini nür-i basardan sakınup TCÇD, g.10/1 
derken bu beytine aynı zamanda nazar değmesi 
inancını da ilave etmiş görünmektedir. Nef'i de 
süratini övdüğü atların hızını tarif ederken “Eğer 
kaza oku onlarla birlikte koşacak olsa menzile gö- 
rüş ışığı gibi ulaşırdı” anlamında söylediği Menzile 
nür-i basar gibi ber-â-ber irişür / Olsa her birine 
hem-püye eger tir-i kazâ NDMA, k.17/29 beytinde 
gözden çıkan bakışı, hedefe ulaşan bir ışın ola- 
rak yorumlar. Mezâki'nin zahidi tenkit için söyle- 
diği şu beytinde de kör olan kimselerin gözünde 
bu ışığın bulunmadığı görüşü dolaylı olarak işlen- 
miş: Zâhid 'ne bilür kadr-i tecelli-i cemâli / A'mâ 
kişide pertev-i nür-i basar olmaz MDAM, g. 166/5. 
Bu konuda ayr. bk. “Göz nuru” 

— İp: Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb'ın “târ-ı nazar” 
yani bakış ipinden bahsettiği 7âr-i nazarı oldı ayna 
rişte-i hayret / Nezzâre ki âyine-i endâmına düşdi 
KZNS, g.595 /4 yahut Hâzık”ın “Farz edelim güneş 
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ve ay camlarından dürbün yaptın, yine de bakış 
ipi yüce boyuna yetişmez” dediği Erişmez rişte-i 
nezzdre ey dil kadd-i bâlâya / Tutalım şişe-i şems 
ü kamerden dür-bin itdüy HDHG, g.149/3 beyitle- 
rinde olduğu gibi bakışın bir iplik olarak tasavvur 
edilmesine de çokça rastlanır. Nevres-i Kadim'in 
bir gemi inşasına düşürdüğü tarih kıtasından alı- 
nan şu beytinde ise geminin iplerinin basiret ehli- 
nin bakışlarının ipinden üretildiği iddia edilmek- 
tedir: Yapdı bu keştiyi kıldı rismânın câ-be-câ / 
Rişte-i nezzâre-i ehl-i basardan didiler NKHA, 
tar.2 1/6. Arpaemini-zâde Sâmi de şu beytinde ba- 
kışlarını, sevgilinin yüzünün gül demetinin ipine 
benzeterek şöyle demiş: Mgâhum rişte-i gül-deste-i 
ruhsâr-i dil-berdür / Saf-i müjgânlarum hod şâne-i 
zülf-i mu'anberdür SDFS, k.11/74, kış. Gül-çin-i 
gülsitân-i cemâli olup anı / Târ-i nigâhı rişte-i 
gül-deste eyledük KZMS, g378/2. 

> Ok: Nev'i-zâde 'Atâyi'nin sevgiliyi gözleme 
hâlini aşk pususunda âh kemendi ve bakış okuyla 
av beklemeye benzettiği Kemend-i âh ile tir-i na- 
zarla muntazıruz / Yine kemin-geh-i 'ışka şikâr 
gelineye mi NASK, g.226/5 beytinde olduğu gibi 
bakışın oka benzetilmesi kalıbı oldukça yaygın- 
dır. Zırh giymiş bir güzelin tasvir edildiği şu be- 
yitte de zırh, giyen şahsı bakış oklarından koruyan 
gözlere benzetilmiş: 'U/wyâ #ir-i nazar aya dokın- 
maya diyü / Başdan ayaga göz olup gözedür anı 
zirih DUBÇ, g.705/7. 


GÖRMEK 

Orhun metinlerinde “tabi olmak”, “itaat etmek” an- 
lamında geçen “görmek” fiilinin Kadı Bürhâneddin 
tarafından “Senden başkasına tabi olmamaya yemin 
etmişiz” şeklinde aynı anlamda kullanılması dikkat 
çekicidir: Zapuydan özgeye and içmişüz görime- 
züz / Ayagunun tozı-y-ile kefâret oldı bize KBME, 
g.164/3. Fiilin aşağı yukarı aynı anlamda kullanıl- 
dığı şu beyit de Nâbi'nindir: Reh-i küyından özge 
râh görmez çeşm-i hün-pâşum / Düçâr olmak o 
mest-i nâza nâ-çâr oldugumdandur NDAF, g.232/3. 


GÖRÜNMEK 

Günümüzde daha çok görünür hâlde olmak ya- 
hut izlenim ve benzerlik uyandırmak gibi anlam- 
larda kullanılan bu kelime aynı zamanda Derviş 
Gubâri'nin Gazdvdi-nâme'sinde “Eğer bir şekilde 
gözdağı vennezsem düşmanın ümidi bizden hiç 
eksilmeyecek” mealinde geçen Görünmezsem va- 
rup bir dahi yüzden / Kesilmez hiç 'adünun gözi 


GÖSTERİLER 


bizden GNMÖ, mes.534 beytinde olduğu gibi azar- 
lamak ve gözdağı vermek anlamında da kullanı- 
lır. krş. Hücüm idüp silâh-i şevket ile / Görinürler 
'adüya heybet ile GNMÖ, mes.993. 
GÖSGÖTÜRÜ (gösgötüri) 

Büsbütün, tamamen, toptan ve bütünüyle gibi an- 
lamlar ifade eden bu kelimeyi şairler Bâki'nin “Şehri 
bir kıvılcım baştan başa yok ettiği gibi sevgilinin 
ağzının hayali de gönül ülkesini öyle yaktı” anla- 
mında söylediği Dil milketini yakdı hayal-i dehân-i 
yar / Virdi fenâya gösgötüri şehri bir şirâr BDSK, 
g.101/1 beytinde olduğu gibi çokça kullanırlar. 
Meninski bu kelimeye “kevn ü mekân”, “kâinât”, 
“her şey”, “bir bir”, “nakir ü kıtmir” gibi karşılıklar 
verdiğinden metinleri değerlendirirken bu anlam- 
ları da göz önünde bulundurma gereği vardır. Nite- 
kim Yahyâ Beğ'in Mahabbet ana dirin kim ayılsa 
nâm-i habib / Unutdura sana kevn ü mekânı gösgö- 
türi YDMÇ, g.468/2 beytinde bu kelimeyi “kevn ü 
mekân” ile birlikte kullanması da ayrıca ilginçtir. 
GÖSTERİLER 

Özellikle şenlik ve düğünlerde halkı ve davetlileri 
eğlendirip hoşça vakit geçirtmelerini sağlamak ama- 
cıyla türlü hüner sahiplerinin sanatlarını icra için 
davet edildikleri malumdur. Özellikle sür-nâmeler 
düğün şenliklerindeki gösteriler konusunda son 
derece zengin bilgiler ihtiva eden eserlerdir. Şen- 
lik ve düğünler haricinde mesela Dukakin-zâde 
Ahmed'in “Senin gamzenin okçusu paramparça 
olmuş gönlümüzün gam çarşısında yer yer can Şşi- 
şesine ok atmaktadır” mealinde söylediği Çdrsü-yi 
gamda tir-endâz-i gamzen yir yirin / Ok urur cân 
şişesine sine-i sad-çâkden DZAD, g.218/3 bey- 
tinde ifade edildiği üzere gösteri ustalarının dü- 
gün, şenlik veya bayram beklemeden halkın ka- 
labalık bulunduğu çarşı pazar yerlerinde hüner 
sergiledikleri ve bunun karşılığında takdir eden 
seyircilerden bahşiş toplayarak geçimlerini temin 
ettikleri anlaşılıyor. Özellikle bu sokak. gösterici- 
leri hakkında Latifi'nin Evsdfu İstanbul'u ve “Âşık 
Çelebi'nin Meşd 'irü 'ş-şu'arâ'sı gibi eserlerde çok 
zengin örnekler verilerek anlatılan bu sahneler şi- 
irlere de konu olmuştur. Üstelik “Âşık Çelebi'nin 
İshâk Çelebi hakkında yazdığı şu satırlar, bu gös- 
teri ustalarının halk arasında meşhur olmuş ga- 
zelleri seslendirerek sanatlarını icra ettiklerini de 
açıkça göstermektedir: Merhümuy tarz-i gazeli 
levendâne vü küşâde ekseri tasannu 'u tekellüfden 
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sâde hüb u latif edâda vâkı' olupdur. Ol sebeb- 
den kâse-bâzlar içinde müsta'mel ve hengâme- 
perdâzlar dillerinde mütenâvildür. Bir gün bir 
dügünde kendi hâzır iken bir kâse-bâz her gazel 
okıdukça merhümun gazelin okur: Merhüm nz yü- 
zinden “'Acebâ bizüm gazellerümüz olmasa bun- 
lar ne okurdı ola?” dir. Fuzelâ-yi zemândan Şâh 
Kâsım ki yirinde mezkür olsa gerekdür hâzır imiş 
ve merhüm ile şeker-âbi oldugı sebebden kemân-i 
ta'n ile kemin-gehinde muntazır imiş. Fursat bu- 
lup “Bunlar olmasa sizün gazellerünüzi kim okurdı 
ola?” dir AÇMŞ, 43a-43b. 


Divân ve mesnevilerde gösteri sanatlarıyla il- 
gili beyitler müstakil bir kitap oluşturacak kadar 
fazla ve zengindir. Bunlar hakkında tespit edile- 
bilen bilgiler ateşbazlık (bk. “Ateş işi”, “Ateş- 
baz”), hokkabazlık (bk. “Hokkabaz”), tas göste- 
rileri (bk. “Kâse-bâz”) gibi konularına göre ayrı 
ayrı maddeler hâlinde ait oldukları harf sırasınca 
verildi. Bunlara ilave olarak “temâşâ” kelimesi 
hem gülünecek şey hem de “gösteri” ve eğlence 
gibi anlamlara gelmesi bakımından gösteri ve 
eğlenceler hakkında “Temâşâ” maddesine de ay- 


rıca bakılabilir. 
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Birçok anlamı bulunan ve farklı yerlerde kullanı- 
labilen bu fiilin günümüz insanı için sıra dışı sa- 
yılabilecek birkaç anlam ve kullanım örneğini bu- 
raya not olarak ekliyorum: 


- Kaldırmak: Âhi'nin “Âhi ayak altında toprak 
gibi ezilmişken saçının ucu onu yerden kaldırdı” 
mealindeki şu beytinde fiil yerden kaldırmak an- 
lamında kullanılmış: Ayaklarda gubâr olmışdı Âhi 
/ Ser-i zülfün anı yirden götürdi ADMK, g. 119/5. 
Emri'nin benzeri bir kullanımla “Emri öldüğü za- 
man lutfedip eteğini sürükleyerek kabrine gel de 
tozunu yerden kaldır” dediği şu beyitte de anlam 
aynıdır: Dâmen süriyü kabrine gel Emri ölicek / 
Lutfit anun gubârını götür türâhdan EDYS, g,357/5. 
kış. 'Aceb lutfıssıdur ol Pâdişâh-i âsümân-rif'at 
/ Güneş gibi togup yirden götürdi zerre-veş anı 
HBDA, k.43/16. Revâni'nin “Yüzlerini bile kim- 
seye göslermeyenler, aradan utancı pervasızca 
kaldırdılar” anlamındaki şu beytinde de “hicâbın 
götürülmesi” utancın ortadan kaldırılması anla- 
mında kullanılmış: Götürdiler ara yirden hicâbı 
bi-minnet / Şular ki kimseye 'arz itmemişdi didârı 
RDNÇ, k.19/42. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


> Tahammül etmek: Günümüzde artık pek kul- 
lanılmayan yahut daha çok olumsuz manasıyla 
gürültüye tahammül edememek anlamında “gü- 
rültüyü götürmemek” yahut yüreği kaldırmamak 
anlamında “yüreği götürmemek” şeklinde kulla- 
nılan bu fiil eski metinlerde tahammül etme an- 
lamında sıklıkla geçmektedir. Leskof çalı Gâlib'in 
“Hz. İsa olsan bile bir iğne senin yükselmene en- 
gel olur. Zira tok gözlülük terazisinin kefesi zerre 
kadar da olsa en ufak bir ağırlığa tahammül ede- 
mez” mealinde söylediği Mesih olsan olur bir 
süzenün tâ mâni -i rif'at / Götürmez zerre sıklet 
keffe-i mizân-i istignâ LGDA, g.4/4 beyti buna ör- 
nek olabilir. Günümüzde “gökten ne yağdı da yer 
kabul etmedi” şeklinde kullanılan deyim Nutki'nin 
beytinde tahammül etmek anlamında kullanılmış: 
Râziyâm seng-i melâmet gelse küyuydan senün 
/ Ne yagar gökden ki yir anı götürmez dil-berâ 
PBKG, g.174/3. Hayâli Beğ'in Meyhdne içre ey- 
leme dünyâ kelâmını / Bu âsitâne anı götürmez 
yiri degül HBDA, g.261/2 beytinde de fiil aynı 
anlamdadır. 


GÖZ Jâşığın| (ayn, çeşm, dide) 

İnsan bedeninin dışa açılan penceresi konumun- 
daki gözler aynı zamanda insanın içinde bulun- 
duğu ruh hâlini en çarpıcı biçimde yansıtması 
bakımından edebi metinlerde diğer bütün organ- 
lardan farklı müstesna bir yer işgal eder. Ahmed 
Paşa'nın günümüzde de kullanılan göz aydınlığı 
tabirine işaret olmak üzere Bu revzen-i çeşm ola 
mı rüşen / Çün gönlüm ocagı oldı pür-düd APDA, 
g.30/3 beytinde de ifade edildiği üzere insanın iç 
dünyasındaki ruh hâli derhal gözlere yansır ve 
o vasıtayla dışa vurulur. Bu sebeple şiir gelene- 
ğinde sevgilinin gözleri kadar âşığın gözleri de 
hisleri ifade sadedinde çokça konu edilir ve şair- 
ler ruh hâlini tasvir için gözler hakkında geliştir- 
dikleri yorumları çokça kullanırlar. Şiirde âşığın 
gözlerinin durumu ve gözler hakkında geliştiri- 
len yorumlar ana hatlarıyla şöylece özetlenebilir: 


e Aşkı ifşa eder: Şiir geleneğinde âşığın aşkını 
herkesten gizlemesi esastır. Gerçek âşık asla aş- 
kını ifşa etmeye çalışmaz. Ancak içindeki aşk 
duygusu o derece hararetlidir ki bütün çabalarına 
rağmen bir müddet sonra önlenemeyen gözyaşları 
ve inlemelerine mani olamaz. Bir süre sonra zap- 
tedemediği feryatları bütün âlemi durumdan ha- 
berdar eder. Bu sebeple aşkın ilk ifşaatçısı seller 
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gibi gözyaşı döken gözlerdir. Şu beyitler Muhibbi 
ve Dukakin-zâde Ahmed'indir: Nice yıllar sırr-i 
ışkı sinem içre saklayup / Gözlerüm yaşını dök- 
düm âhir ifşâ eyledüm MDCA, g.1794/2. krş. 
Dilde saklardum lebün esrârın ammâ n 'eyleyem 
/ Râzumı fâş eyledi bu dide-i hün-bârıgör DZAD, 
g.97/7. Bâki'nin Dilde hırâş-i hâr-i gam didede 
eşk dem-be-dem / 'Arz olınur cenâbuna gizlümüz 
âşikâremüz BDSK, g.202/4 ve Nazmi'nin Çeş- 
müm ki kanlu yaş ile fâş itdi 'ışkumı / Hakkâ ki 
kana girdi o bu mâcerâ ile PBKG, g.6894/3 be- 
yitlerinde de âşık gözünün bu vasfi vurgulanmış. 
e Aşkın müsebbibidir: Yahyâ Beğ'in Göz gö- 
rür gönül sever cevr ü cefâya sabr ider / Göz 
hemân 'ayn-i 'anâ gönül belâdur 'âşıka YDMÇ, 
g. 396/3 beyti gibi pek çok beyitte ifade edildiği 
üzere sevgiliyi ilk gören göz, seven ise gönüldür. 
Bu sebeple gözler sevgilinin haberini gönle ilet- 
mesi bakımından daima suçlu olarak gösterilir. 
Üsküplü İshâk Çelebi şu beytinde sevgilinin ya- 
nında bulunmadığı zamanlarda âşığın gönlünün, 
gözlerini kanlara gark etmesi hâlini bir cezalan- 
dırma sahnesiyle tasvir eder ve aşktan gözler so- 
rumlu tutulur: Hecrün güninde kanlara gark it- 
dügi bu kim / Dil mâcerâ-yi “ışkuyı hep dideden 
bilür ÜİÇD, g.54/5. 


e Ciğer kanıyla beslenir: İshâk Çelebi'nin yu- 
karıdaki beytinde de ifade edildiği üzere gözden 
akan kanlı gözyaşlarının kaynağı gönüldür. Bir 
başka ifadeyle gözden akan her damla kanlı göz- 
yaşı aslında gönülden taşan kan selinden başka bir 
şey değildir. Bu durum Rahimi'nin göz bebeğini 
bir çocuğa benzettiği “Gözyaşlarım göz bebekle- 
rimi ciğer kanıyla besliyor. Bu kan saçan gözümün 
ömrü / kanı bol olsun” mealindeki Hün-i cigerle 
besler merdümânumı eşküm / Olsun demi ziyâde 
bu çeşm-i hün-feşânun RDAM, g.157/4 beyti gibi 
pek çok beyitte ifade edilmiştir. Âhi'nin gözlerini 
konu edindiği bir gazelinde geçen “Bunca zaman- 
dır gözümü ciğer kanıyla besliyorum. Benim için 
kan ağlayacaksa giryan gözüm ağlasın” manasında 
söylediği Bunca demlerdür anı hün-i cigerle bes- 
lerüm / Kanlar aglarsa benüm-çün çeşm-i giryân 
aglasun ADMK, g.87/3 beytinde geçen “hün-ı ci- 
ger” | ciğer kanı| de eskilerin halk arasında ince 
hastalık diye zikrettikleri ve akciğerden kan gel- 
mesi ile tanınan verem hastalığına bir işaret olmak 
üzere kullanılmış. Eski tıp bilgisine göre gözden 


GÖZ 


akan her damla gözyaşının gerçekte vücuttan ek- 
silen kan olduğuna inanılmaktaydı. Âşıklık hâli 
insanı yeme ve içmeden keser; vücut gerekli gı- 
dayı alamaz ve bir zaman sonra direnci kırılarak 
verem mikrobuna yenik düşer, akciğerlerde ya- 
ralar oluşur, hastanın rengi sararır. Vücudun bu 
sararma hâli, eski tıp görüşü yahut halk inancına 
göre vücudun kanının azalması şeklinde yorum- 
lanır, vücutta var olan kanın aşırı kederli hastanın 
gözyaşları ile dışarı atıldığı düşünülürdü. İşte şa- 
irin “çeşm-i giryân”ını ( ağlayan göz| besledi- 
ğini ifade ettiği kan budur. 

e Gönlü tuzağa düşürür: Kendi hâlinde bir hayat 
süren âşığın gözü sevgiliyi görünce bütün düzeni 
altüst olur. Uykuyu ve yeme içmeyi unutur, ağlayıp 
sızlanmaya başlar. Bu sebeple gözler daima âşığı 
tuzağa düşürmekle itham edilir. Ahmedi sevgilinin 
saçlarını siyahlığı sebebiyle kargaya, onlara tutu- 
lan gözlerini ise kılavuzu karga olan birine benze- 
terek şöyle demiş: Gözüm düşürdi göylümi zülfün 
belâsına / Çok dâma ugrar ol ki delilin gurâb ider 
ADYA, g.241/8. Livâyi'nin aşka düşmesinden do- 
layı kendisini ve sevgiliyi değil de gözünü ve gön- 
lünü sorumlu tuttuğu şu beyti de bu konuya ilginç 
bir ömektir: Gözümle gönlüm ucından giriftâr ol- 
dum iy dil-ber / Bana bu mübteldlıklar ne senden 
oldı ne benden LDKS, g.358/4. 


e Kırmızı ve kanlıdır: Kanlı gözyaşları âşığın 
gözünü öylesine bürümüştür ki gözleri görünmez 
hâle gelmiştir. Bu manzarayı Zâti “Ey ay gibi gü- 
zel sevgili, talihimi gör ki kan içindeki gözlerim 
şafakta kaybolan parlak bir yıldıza benziyor” di- 
yerek tasvir etmektedir: Dönüpdür gözlerüm kan 
içre ey meh tâli'üm gör kim / Şafak altında nâ- 
peydâ olan ş'ol necm-irahşâna ZDAN, g.1322/4. 
Yahyâ Beğ kıpkırmızı olmuş gözlerini gelincik çi- 
çeğine benzetir: Kanlara gark olduguma aglama 
ey gözlerüm / Bezm-i yârüy suya konmış lâle-i 
nu'mânısın YDMÇ, g 354/4, Tâci-zâde Ca'fer 
Çelebi'ye göre ise sümbülün kan çanağına dönmüş 
gözlerindeki aksi, âdeta şarap kadehine konmuş 
bir tutam reyhan gibidir: Sünbülüy “aksin gören 
dir çeşm-i pür-hün-âbda / Deste-i reyhân-durur 
câm-i şarâb-i nâbda TCÇD, g.175/1. Zira âşığın 
gözlerinin kırmızı olması sadece kanlı gözyaşla- 
rından değil aynı zamanda uykusuzluk ve aşk şa- 
rabının gözlere oturması gibi başka sebeplere de 
bağlanır: Kızarup bâdeden ol çeşm-i si yeh Nâ'iliyâ 
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/ Görinür câme-i sürh ile gazab-nâk bana NKDH, 
g.4/6. Bu hâliyle gözler âdeta ateş saçan bir gö- 
rünüm arz eder: Çeşm-i pür-hünum olur âteş-i 
mind-yi sirişk / Sensiz itsem dahi ben nukl-i 'arak 
gül-şekeri ŞGDA, g.310/10. Bu kanlı gözler sadece 
kırmızı görünmekle kalmaz, Âhi'nin şu beytinde 
olduğu gibi aynı zamanda çevreyi de kana boya- 
yacak biçimlerde tasvir edilir: L4/e/er sanman gö- 
rinen dâmen-i küh-sârda / Çeşm-i pür-hünum ge- 
yürmişdür kabâ-yi al aya ADMK, g.4/3. 

s Nuru vardır bk. “Görme”, “Göz nuru” 

e Pâk-bâzdır bk. “Çeşm-i pâk-bâz” 


e Sâhib-nazardır: Her âşık aynı zamanda irfan 
ehli olmak hasebiyle Alaşehirli Kadı Muhammed'in 
Basiret kuhlini çekmiş ezelden çeşmüme ol kim / 
Görür her yirde cânânın iki âlem hicâb olmaz 
AKMD, g.122/2 beytinde ifade ettiği üzere ba- 
siret sahibi olma iddiasındadır. Zâti'nin gözleri 
hakkında “sâhib-nazar” tabirini hem “görüş sa- 
hibi” hem de “basiret ehli” anlamında kullan- 
dığı şu beyti de bu konuya bir diğer örnek ola- 
bilir: Dökdi saçdı yoluya sim-i sirişki gözlerüm / 
Görmesün sâhib-nazar dünyâda mâl eksüklügin 
ZDAN, g.1152/4. Bu konuda ayr. bk. “Nazar ehli” 
© Uyku bilmez: Âşık gözünün en temel vasıf- 
larından biri de uykuyu unutmasıdır. Bu derde 
müptela olmazdan önce gündelik hayatını her 
insan gibi yaşayan âşık daha sonra Karamanlı 
“Ayni'nin şu beytinde ifade ettiği üzere sevgili- 
nin hayali gelince uykudan uzaklaşıp uykusuz ge- 
çen gecelerle tanışır: Gözüme tâ ki kadem basdı 
hayalün hevesi / Görmedi uyku yüzin uykudan ol 
oldı beri KADA, k.31/8. Usüli'ye göre âşığın gözü 
ve gönlü sevgilinin hayali ile dolu olduğundan 
oraya uykunun girmesi mümkün değildir: Do/u- 
dur gönlüm gözüm mihrüyle mâhum sanma kim 
/ Kalbiime gaflet girer yâ çeşmüme uyku gelür 
UDMİ, g.30/3. krş. Başuma 'ayn-i belâdur şeb-i 
hecründe gözüm / Ne görür rüz-i visâlün ne bi- 
lür h“âb nedür BDSK, g.172/2. 

s Yaşının çok olması istenir: “Yaş” kelimesi- 
nin hem yaşanan zaman süresi hem de gözyaşı 
anlamına gelmesi bakımından şairler kendi göz- 
leri hakkında bu kelimeyi tevriyeli olarak kulla- 
nırlar. Sanki “Allah uzun ömürler versin” der- 
cesine bir ifade ile dolaylı olarak aynı zamanda 
daha çok gözyaşı akıtmayı yani aşklarının daha 
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da artmasını isterler. Ahmedi'nin gözyaşlarına 
aşk ateşine su serpmesi sebebiyle dua eder gö- 
ründüğü Merdümlik idüben oduma su saçar gö- 
züm / Yaşı çog olsun ol bana çoh feth-i bâb ider 
ADYA, g.243/4 yahut Sehâbi'nin “Kanla dolu gö- 
zümde göz bebeğimin yaşı çok olsun. Zira göz- 
yaşlarımın yetimlerine sürekli ihsanda bulunur” 
mealindeki Çog olsun çeşm-i pür-hünumda yaşı 
merdümün zirâ / Sehâbi eşkümün eytâmına lutfi 
dem-â-demdür SDCB, g.106/5 beyitleri böyledir. 
Hamdullah Hamdi de göz bebeği hakkında “insân-ı 
kâmil” sıfatını kullanırken aynı zamanda “insân” 
kelimesinin göz bebeği anlamına da işaret etmek 
üzere şöyle demiş: Yaşı çog olsun 'aceb insân-i 
kâmildür gözüm / Kim ezelden manzar-i dil-ber 
aya manzür idi HHAE, 178/2. “Dil-ber” kelimesi 
hk. bk. “Sevgili” 

* Çember bk. “Göz çemberi” 

-İnsân, merdüm: Göz bebeğinin Arapçası “insân” 
ve Farsçası “merdüm” yahut “merdümek” olması 
bakımından şairler gözlerinden bahsettikleri beyit- 
lerde bu kelimelerle göz kavramını bir araya ge- 
tirmeye çalışırlar. Amri'nin göz bebeğini gönle 
sevgilinin nakşını çizen bir ressama benzettiği 
şu beytinde onu aynı zamanda bir şişe içine peri 
resmi çizen ressama benzetmesi bu ilgi sebebiyle- 
dir: Merdüm-i çeşmüm ki dilde nakşunı tahrir ide / 
Benzer ol nakkâşa câm içre peri tasvir ide ADMÇ, 
g.104/1, Görüldüğü üzere göz bebeğinin insana 
benzetildiği bu tür ifadelerde sevgili çoğu zaman 
peri olarak tasavvur edilmektedir. krş. Merdüm-i 
çeşmüme görinmez nigâr / Kim enis olmaz peri 
insân ile MDMM, g,243/4; Ger nihân ola hayâlün 
merdüminden çeşmümün / Tan degül bu kim peri 
vahşidür insândan kaçar ADOK, g.25/5. 

* Gözyaşı: Âşığın gözü ve gözyaşları âdeta ayrıl- 
maz bir bütün olarak çoğu zaman birlikte tarif ve 
tasvir edilirler. Figâni'nin “merdüm” kelimesinin 
göz bebeği anlamına işaret olmak üzere “Gözyaş- 
larım gölge gibi yollarda düşkün vaziyettedir. Ey 
servi boylu güzel, o insan evlatlarını ayaklar al- 
tında bırakma” mealinde söylediği £şk-i çeşmüm 
sâye-veş yollarda kim üftâdedür / Pây-mâl itme 
anı ey serv merdüm-zâdedür FDAK, g.16/1 beyti 
bu ilgiye misaldir. krş. Begüm merdümlik it kendü 
ciger-küşen gibi besle / Yaşum tıfl-i yetimündür ki 
dâmânuyda kalmışdur BDSK, g.165/3. 
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* Kâmil: Tasavvufi bir terim olarak “insân-ı kâmil” 
tabirine işaret olmak üzere göz ile göz bebeği an- 
lamındaki “insân” (bk. “Göz bebeği”) ibareleri- 
nin geçtiği beyitlerde şairlerin “kâmil” sıfatını 
çokça kullanmaları dikkat çekecek boyutlarda- 
dır. Meâli'nin 4g/adugum bu hayâlüni kemâ-hiy 
görimez / Çeşmümürn merdümleri ey nev-i insân 
kâmili MDEA, g.99/3 yahut Nisâri'nin Çeşm-i 
mestün gerçi kâmildür şehâ kan itmede / Gamze-i 
merdüm-küşün andan dahi nâdir geçer NDNÇ, 
g.40/3 beyitleri buna misal olabilir. Nigâri'nin sev- 
gilinin gamzesini ustaya, âşığın gözünü de çıra- 
ına benzettiği şu beytinde insanın ustaya hizmet 
etmeden kemale eremeyeceği görüşünden hare- 
ketle şöyle denmiş: Tutup dâmân-i gamzen hıd- 
met eyler merdüm-i çeşmüm / Tamâm olmak diler 
kim kâmil olmaz merd bi-üstâd NDAB, g.137 /5. 


* Merdümlük bk. “Merdümlük etmek” 


* Nutfe: Arapçada “en-nutfe” az veya çok olsun 
temiz ve arı duru su anlamındadır. Bunun yanı sıra 
kırbanın dibinde kalan su ve insan menisi anlamı 
da vardır. Muhtemelen Arapçada “insân” kelimesi- 
nin aynı zamanda göz bebeği anlamına gelmesin- 
den hareketle şairler “insân” ve “nutfe” ibarelerini 
göz, göz bebeği ve gözyaşı ilgisinden hareketle 
sıklıkla kullanmışlardır. Fuzüli'nin Kâbil'in Hâbil'i 
öldürmesi ile gözlerin kan dökmesi arasında ilgi 
kurduğu şu beyti bu konuda ilginç bir örmek ola- 
bilir: N'o/la kan dökmekde mahir olsa çeşmüm 
merdümi / Nutfe-i kâbildür ü gamzen kimi üstâdı 
var FDKA, g.75/2. Nitekim Mesihi'nin gözyaş- 
larıyla meni arasında ilgi kurduğu Ne katre kim 
akar bu çeşmr-i terden / Menidür kim gelür hazz-i 
nazerden MDMM, mes.12 beyti de bu kurgunun 
yaygınlığını göstermektedir. İlgili maddede ör- 
nekleri görüleceği üzere (bk. “Nutfe”) Türkçe me- 
tinlerde “nutfe” kelimesinin aynı zamanda çocuk 
anlamında kullanıldığı da görülmektedir. Bu ma- 
naya da işaret olmak üzere Süheyli'nin Sadrazam 
Cerrâh Mehmed Paşa'nın iki oğlu Pir Mehmed 
Beğ ve “Osmân Beğ'in sünnet düğünü hakkında 
nazmettiği bir musammatında yer alan Sünnet itdi 
iki kâmil nutfesin bin şevk ile / Kim ol iki nutfedür 
dâ'im viren çeşmine nür SDEH, mus.9/4 mısrala- 
rında da “çeşm” ve “nutfe” ibarelerinin özellikle 
bir araya getirilmesi de tesadüf değildir. 


* Remed bk. “Göz çemberi”, “Remed” 


GÖZ 
> Akarsu: Gözyaşları gibi gözlerin de akar- 
suya benzetildiği beyitler çok fazladır. Karamanlı 
Nizâmi'nin gözlerini Nil ve Aras nehirlerine, kaş- 
larını da bunlar üzerine kurulmuş köprülere ben- 
zettiği şu beyti buna misaldir: Fürkatüyde gö- 
züm üstinde gören kaşumı dir / Köpri kim yapdı 
aceb üstine Nil ü Aresün KNDH, g.59/3. Şu beyit 
de Sehâbi'nindir: Gözlerüm olmış ser-i küyuyda 
ey Bagdâd-i hüsn / Birisi 'ayn-i Furât ü birisi 
mânend-i Şat PBKG, g.3699/3. 
— Ayinedar bk. “Âyine-dâr” 


— Çeşme, çeşme-sâr: Âşığın sürekli ağlaması se- 
bebiyle gözleri daima çeşmeli sulak bir yere ben- 
zetilir. İshâk Çelebi'nin şu beytinde gözler, kay- 
nağı ciğer dağı (x 1. Dağı; 2. Yarası) olup suları 
kanlı akan bir çeşmeye benzetilmiş: Bu çeşmüm 
çeşme-sârınuy “aceb hünin akar yaşı / Meger var- 
ise ol “aynun ciger dâgındadur başı ÜÇD, g.299/1. 
Halk arasında yakın zamana kadar süregelen cin 
ve perilerin çeşmeler, kuyular ve hamamlar gibi 
su bulunan yerlerde toplandığı inancından hare- 
ketle Karamanlı Nizâmi'nin “Çeşmelerin periler 
yeri olduğunu söylerler. Ey peri çocuğu, gözüm- 
den bir an dahi ayrılma” anlamındaki şu beytinde 
özellikle “peri” kelimesini kullanması bundandır: 
Periler yiri dirler çeşme olur / Gözümden gitme 
bir dem ey peri-zâd KNDH, g.8/5. 

> Deniz: Mesihi'nin “Denizden balıklar nasıl 
eksilmezse gözümden de senin hayalinin nakşı 
öylece uzak kalmaz” dediği Gözümden hayâlün 
degül nakşı dür / Güm olacagı yok denizden se- 
mek MDMM, g.137/5 beytinde olduğu gibi gö- 
zün en çok benzetildiği şeylerden biri de deniz- 
dir. Sebzi'nin “Felek tüccarı yedi denizi arasa da 
gözümün denizindeki gözyaşım gibi bir halis in- 
ciyi bulamaz” dediği gibi çok sayıda beyitte göz- 
ler, içinden inci çıkartılan denize benzetilmiş: Yidi 
derydyı arasa bulımaz h"âce-i dehr / Bahr-i çeş- 
mümde sirişküm gibi cevher hâlis SEBZ, g.326/4. 
kış. Göylüm hardretinde uşan ey dür-i yetim / Bu 
gözlerüm denizine gel âşinâlıg if NBDA, g.31/5. 
Bununla beraber “Akarsu” ve “Deniz” maddele- 
rinde özellikle temas edildiği üzere eski metin- 
lerde geçen “deniz” kelimesinin aynı zamanda 
akarsu anlamında kullanıldığını da burada hatır- 
lama gereği vardır. 


— Ev: “Azmi-zâde Hâleti'nin Ydne-i çeşme hayâl-i 
yar gelmek var diyü / Sildi süpürdi içini taşını 
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269 


270 


GÖZ 

müjgân ü dem' AHBK, g.363/2 beytinde olduğu 
gibi gözler, çoğu zaman sevgilinin gelip yerleş- 
mesi beklenen ve bunun için sürekli gözyaşlarıyla 
yıkanıp kirpiklerle süpürülen bir ev olarak tasav- 
vur edilir. krş. İrişe diyü haydlün hâne-i çeşmüme 
ben / İtmişem merdümlüg ile hüb ü ter ol hâneyi 
ADNB, g.143/3. Bununla beraber âşığın gözleri 
hakkında çok daha farklı benzetmelerin de geliş- 
tirildiği görülmektedir. Aşağıdaki beytinde Mesihi 
durmadan ağlayan gözlerini, sel yolu üzerine inşa 
edilmiş bir eve benzetmektedir. Böyle bir ev eninde 
sonunda yıkılarak âşık ölecektir: Eşkümle harab 
olsa n'ola hâne-i çeşmüm / Virân olur ön son su 
yolında yapılan ev MDMM, g.198/2. kış. Yıkıldı 
seyl-i sirişkümle hâne-i çeşmüm / Cihânı garka 
virür dinse mâcerâ-yi firâk ŞDEC, g.114/3. 

> Hırsız: Sevgilinin güzellik bağına izinsiz gir- 
mesi bakımından göz, çok hızlı hareket edebi- 
len bir hırsıza (bk. “Çâlâk”) benzetilir. Nâşid'in 
“anlamlı bakış” kavramıyla “mana” ilgisini us- 
taca kurduğu şu beytinde Zühre'nin ağzından 
manayı çalacak derecede mahir bir hırsızı tasvir 
etmesi bu kalıba örnek oluşturabilir: Şu rütbe 
düzd-i çâlâk olmış ol çeşm-i suhan-gü kim / 
Dehân-i Zühreden ma'nâ-yi güfidrı çalar çar- 
par NDÖZ, g.17/5. Bununla beraber bazı beyit- 
lerde sevgilinin gözünün de hırsıza benzetildiği 
görülmektedir. Mezâki'nin “Senin gözünün hır- 
sızı yüzünden beden ülkesi harap olmaktadır. O 
fitne arayan bakış her an iş üstündedir” mealinde 
söylediği Düzd-i çeşmünden harâb olmakdadur 
iklim-i ten / Ol nigâh-i fitne-cü her lahza kâr üs- 
tindedür MDAM, g.154/2 beytinde söz konusu 
edilen göz sevgilinin gözüdür. 
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—> Hokka: Âhi'nin “göze kara sular inmesi” has- 
talığına (bk. “Göze kara su inmek”) işaret ol- 
mak üzere söylediği “Senin sakalının vasıflarını 
Âhi'nin gözünün hokkasından yazardım ama bu 
kan olası gözün içi daha çok kara sudur” mea- 
lindeki Yazardum hatunun vasfin devât-i çeşm-i 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Âhiden / Veli bu kan olacagun içi igen kara su- 
dur ADMK, g.16/5 beytinde olduğu gibi âşığın 
gözleri kanlı gözyaşları sebebiyle içinde kırmızı 
mürekkep bulunan hokkaya da benzetilir. Gözün 
hokkaya, gözyaşının kırmızı mürekkebe, kaşla- 
rın da kalemlere benzetildiği şu beyit de Ferhâd 
Beğ'indir: Göz devât oldı midâd-i sürhdür ya- 
şum benim / Yazmaga hâlüm kalemlerdür iki ka- 
şum benüm PBKG, g.4851/4. kış. Oldı müjgân 
hâmeler yazmaga dâd / Gözleri sürhi devât âbı 
midâd AŞSE, mes.4174. Bu durumda kirpikler de 
Emri'nin şu beytinde olduğu gibi çoğu zaman ka- 
leme benzetilir: Levh-i dilde hüsnüni nakş itmek 
içün ey sanem / Çeşm-i pür-hünum devât-i sürh 
müjgânum kalem EDYS, g.317/1. 

— Kabak bk. Göz kabağı” 


— Kadeh: Doğu kültüründe kadeh ve sürahi form- 
ları su kabağının kesilişine göre şekillenmiştir. Buna 
göre kabağın sap kısmının kesilmesiyle sürahi elde 
edildiği gibi yuvarlak kısmının ortadan kesilme- 
siyle de kadeh oluşturulur. Bu sebeplekedü, kadeh, 
ayak gibi şarap kabıyla ilgili kelimelerin ardında 
daima bu şekilde üretilmiş kaplar söz konusudur. 
Aşığın gözlerinin gerek uykusuzluk gerekse sar- 
hoşluk sebebiyle sürekli kan çanağı gibi kırmızı 
olması sebebiyle kadehe benzetilmesi yaygın bir 
klişedir. Mesihi'nin Sâgerinden çeşmümün akar 
demâdem kanlu yaş / La'l-i mey-günuy haydlin 
kılmag içün halka fâş MDMM, g.104/1 demesi 
yahut Emri'nin gözlerini camdan mamul şarap 
dolu iki kadehe benzetmesi bundandır: San'atın 
seyr eyle 'ışkuy eşkden rengin virüp / Sırçasından 
çeşmümün itdi iki gül-gün kadeh EDYS, g.65/4. 

S5 Kandil: Cem Sultan'ın Gelincemeclisüne sırça- 
dan hicâb idinir / Meger cemâlüne bakmaga şerm 
ider kandil CDHE, g.207/2 beytinde olduğu gibi 
kandillerin göze yahut gözü olup bakan varlıklara 
benzetilmesi çokça rastlanan bir kalıptır. Özellikle 
yağ kandillerine “ejder gözü” denmesi de (bk. “E |j- 
der gözü”) göz ve kandil benzerliği arasındaki ilgi 
konusunda çarpıcı bir örnektir. “Görme” madde- 
sinde özellikle temas edildiği üzere eskiler görme 
hadisesinde insan gözünden bir ışın çıktığını veh- 
mettiklerinden gözün de etrafa ışık saçan bir kandil 
olarak tasavvuru o devir insanı için gayet tabii bir 
benzetme olarak görülmelidir. Mesela Arpaemini- 
zâde Sâmi'nin şu beytinde sinesi saf olan kimse- 
lerin gözünün meşalesinden bahsedilmektedir ki 
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ilgili maddede temas edildiği üzere bu da gönül 
ışığı ile göz ışığı arasındaki ilginin dolaylı bir ifa- 
desi olmalıdır: Fdnüs-i bgine gibi sine-sâfolan / 
Bulur çerâg-i dide-i ahbâbdan fürüg ; 
Gelibolulu Âli'nin şu beytinde de kandil içindeki 
sıvı yağ ve ateş ile gözyaşı ve sevgilinin yanağı- 
nın ışığının yansıması arasında ilgi kurularak şöyle 
bir tasavvur geliştirilmiş: Göz pür-nem oldugınca 
ruhun saldı âha tâb / Kandiledöndi dide içi âteş 
ile âb 
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Kapı halkası: Âşığın gözleri sürekli sevgilinin 
kapısına bakması sebebiyle kapı halkasına ben- 
zetilir. Mesihi'nin “Gözlerim senin kapında kapı 
halkası iken demirci ne diye ona halka hazırlı- 
yor ki?” diye sormasının sebebi budur: Kapuyda 
çeşmüm iken halka-i der / N'içün âhenger ana 


halka ider . Fakat buna rağmen 
Hilâli ve Fasihi'nin şu beyitlerinde ifade ettik- 
leri üzere sevgilinin kapısı âşığa bir türlü açıl- 
maz: Gice gündüz halka-veş gitmez kapundan 
gözlerüm / Ol der-i devletden ammâ görmedüm 
bir feth-i bâb ; İtmedün dünden beri 
gülşen-serâyuydan zuhür / Gözlerüm halka gibi 
kaldı efendim bâbda 

Kâse: Gözlerin kadeh gibi kâseye benzetilmesi 
de oldukça yaygındır. Bunun için gözde akseden 
nesnelerin türüne göre türlü yorumlar geliştiri- 
lir. Mesela sevgilinin hattının gözdeki aksi man- 
zarasını Emri içinde menekşe yağı bulunan bir 
kâseye benzeterek şöyle der: Emriyâ çeşmümde 
“aks-i gussa-i hattın gören / Kâse-i pür-âb içinde 
dir benefşe yagı var . Tâci-zâde 
Ca'fer Çelebi ise sevgilinin gözlerinin kendi gö- 
zündeki yansımasını, bir kâse içindeki suya kon- 
muş nergislere benzetir: Görinür kâse-i çeşmümde 
hayâli gözünün / Suya konmış sanemâ nergis-i 
sirâb gibi 
Yorum 


Benzeşen Tevriye /Cinas 


Ses uyumu 
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Kılıççı dükkânı: Sahhâf Rüşdi bir matlaında 
denizi, türlü tehlikelerle dolu olması sebebi ve 
kılıç gibi dalgalarından dolayı kılıççı dükkânına 
benzetir: İtme deryâya sefer zirâ hatarlar kânıdur 
/ Kesret-i emvâc ile güyâ kılıç dükkânıdur 
. Başka bir ömeği bulunmamakla beraber 
Emri de kendi gözlerini şehrin güzellerinin gam- 
zeleri ile dolu olması bakımından gam pazarındaki 
bir kılıççı dükkânına benzeterek şöyle der: Çeşmüm 
hayaâl-i gamze-i hübân-i şehr ile / Bâzdr-i gamda 
döndi kılıççı dükânına 


1351 


Kum saati: Necâti Beğ/in “Gözümün iki camı 
senin ayak izinin kumundan dolacak ama vakti 
var” dediği İki şişe gözüm izür kumından / Dolısar 
ammâ bir gün sâ'ati var beytinde 
olduğu gibi âşığın gözlerinin kum saatine benze- 
tilmesinin arka planında ölmüş bir insan kafatası 
imajı gizlidir. Nitekim insanın göz çukurlarının 
kum ve toprakla dolması zaten ölmüş olduğunu 
gösterir. Bu sebeple gözlerin kum saatine benze- 
tilmesi ve Zâti'nin Sabâ pür itdi çeşmüm sişesini 
rik-i râhuyla / Bu dem gâyetde höş demdür bu 
Âdet /İnanç 


Mukayese Atasözü /Deyim 
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sâ'at özge sâ'atdür ZDAN, g.148/3 beytinde ol- 
duğu gibi bundan sevinç duyulması dolaylı ola- 
rak ümitsiz ve beklentisiz bir aşkın ifadesi olarak 
da sıklıkla kullanılır. Âhi'nin Gözümüz şişeleri izi 
tozından pür olup / “Aceb ol günlere Âhi ire mi 
sâ'atümüz ADNS, g.38/8 beytinde de bu güne du- 
yulan hasret ifade edilmektedir. Bu beyitlerde sü- 
rekli “sâ'at” kelimesinin kullanılması hem kum 
saatine işaret hem de bu kelimenin aynı zamanda 
“kıyamet” anlamına gelmesi sebebiyledir. Bu ko- 
nuda bk. “Saat” 


> Kuyumcu dükkânı: Edimeli Nazmi'nin sü- 
rekli kanlı gözyaşlarıyla dolu gözlerini lâl ve 
mercanla dolu bir sarraf dükkânına benzettiği 
Çeşmüme derdünle her dem katre katre kan to- 
lar / Sayrafi dükkânıdur san la'l ile mercân to- 
lar ENDS, g.2035/1 beytinde olduğu gibi gözler 
sıklıkla gümüş gibi gözyaşları yahut değerli taş- 
larla dolu bir sarraf dükkânına benzetilir. Âhi'ye 
ait şu beyitte de sevgilinin dudağının aksi sebe- 
biyle âşığın gözyaşlarıyla dolu gözleri inci ve 
mercanla dolu bir kuyumcu dükkânı olarak ta- 
savvur edilmiş: “Aks-i /a'lüyle gören dir çeşm-i 
pür-eşküm benüm / Dürr ü mercânla müzeyyen 
sayrefi dükkânıdur ADNS, g.24/3. 
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> Lüle: Başka anlamları da bulunmakla beraber 
gözler konu edildiğinde daha çok çeşme ve ha- 
mam musluğu anlamı kastedilen “lüle” kelimesi 
Mesihi'nin şu beytinde olduğu gibi sür kli göz- 
yaşları akıtan âşığın gözü için yaygın bir ben- 
zetme unsuru olarak kullanılır: Çeşme-i çeşmüm iki 
lüle gibi olmışdur / Dün ü gün la'l akıdur lü'lü'-i 
dendânun içün MDMM, g.191/2. Ahmed Paşa'nın 
şu beytinde ise âşığın gözleri hamam lülesine ben- 
zetilmiş: Gözümün lülelerin Hamza-i dellâk akı- 
dur / Ki ayagı topragıdur yüz suyı hammâmlara 
APDA, g.272/2. Bir mimari unsur olarak “göz” ke- 
limesi hk. bk. “Göz” (mimari) 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


— Nakkaş: Gözler her gördüğü şeyi hafizaya 
âdeta nakşetmesi sebebiyle Amri'nin şu beytinde 
olduğu gibi gönle resim çizen bir ressama benzeti- 
lir. Merdüm-i çeşmüm ki dilde nakşuyı tahrir ide / 
Benzer ol nakkâşa câm içre peri tasvir ide ADMÇ, 
g.104/1. Edimeli Nazmi ise gönlü bir tapınağa, göz- 
lerini ise orayı sevgilinin tasvirleriyle süsleyen bir 
ressama benzeterek şöyle der: Nakkâş-i dide bu 
deyr-i dilde / Tasvir idüpdür nakşun nigârâ ENDS, 
g.612/5. krş. Dide nakkâşı ki gördi sen nigdrı bir 
nazer / Deyr-i dilde ey sanem nakş itdi tasvirün 
senün ENDS, 3674/2. 


> Papağan: Emri kızarmış gözlerini kırmızı pa- 
pağana benzettiği şu beytinde onların sevgilinin 
ayna gibi yüzü karşısında inci gibi yaşlar dök- 
mesi ile papağanın inci gibi sözler sarfetmesi ara- 
sında ilgi kurarak şöyle der: Tüfi-i hamrd-yi çeş- 
müm dür döker söz yirine / Çün mukâbil eyleyem 
âyine-i didârına EDYS, g.433/6. Kâtib-zâde Mus- 
tafa Sâkıb'ın feyiz kapısının toprağının gönül papa- 
Şanının gözüne sürme olmasından bahsettiği Kdm- 
bin olsa suhanda n'ola kuhl olmışdur / Çeşm-i 
tüti-i dil-i Sâkıba hâk-i der-i feyz KZMS, g.320/5 
beytinde olduğu gibi gönül bir papağana ve gö- 
nül gözü de bu papağanın gözüne benzetilmekte- 
dir. Muvakkit-zâde Pertev ise söz birliği etmiş iki 
mavi gözden bahsettiği şu beytinde onları iki yeşil 
papağana benzeterek şöyle der: Söz bir itdükde iki 
çeşmân-i güyâ-yi kebüd / Birbiriyle san iki tüti-i 
ahdar söyleşür MPEB, g.102/2. Bununla beraber 
gözlerin papağana benzetilmesi oldukça nadir gö- 
rülen bir benzetme kalıbıdır. 

> Pusula: Şiir geleneğinde sevgilinin bulunduğu 
yer daima âşıklar için bir “kıble” olarak görülür. 
Pusula esas itibariyle kuzey kutbunu göstermekle 
beraber Türkiye konumundan bakıldığında diğer 
ucu bize göre güneye düşen kıbleyi göstermesi 
bakımından eskiler ona “kıble-nümâ” demişler. 
Âşığın gözleri de daima sev gilisinin bulunduğu 
yöne baktığından Necâti Beğ'in şu beytinde ol- 
duğu gibi pusulaya (bk. “Pusula”) benzetilmiş- 
tir: Gözlerüm kıble-nümâ gibi olupdur n'ola ger 
/ İşigün cânibine kılsa nazer döne döne NBDA, 
g.467/3. Yahyâ Beğ'in şu beytinde ise kirpikler 
göz pusulasının kıbleyi gösteren iğnesine benze- 
tilmiş: Gösterür Kâ'be-i küyun tarafin müjgânum / 
Sanasın iki gözüm oldı benüm kıble-nümâ YDMÇ, 
g.19/4. krş. Gözüm kıble-nümâ-âsâ döner ol şüh 
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döndükçe / Hayâliyle hayâlüm güyiyâ fânüs-i 
minâdur SDAİ, k.34/42. 


> Reyhancı bk. “Reyhancı”. 
*— Sad harfi bk. “Sad” 


1353 
> Sadef: Emri'nin “Senin dişlerinin incisi haya- 
liyle benim inciler saçan gözüm, gözyaşlarımın 
denizinde bir sadef gibi kalmış” dediği Haydl-i 
dürr-i dendânunla kalmışdur sadef-mânend / Si- 
rişküm bahri içinde benüm çeşm-i güher-pâşum 
EDYS, g.336/4 beytinde olduğu gibi âşığın gözü 
inci gibi gözyaşlarına sahip bir istiridyeye ben- 
zetilir. krş. Sey/-i eşküm içre çeşm-i dür-feşân / 
Bâkiyâ güyâ sadef 'ummânda BDSK, g.476/5; 
İrdün ol istedügün gevher-i nâyâba bugün / Yeter 
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— Saka: Bâki “Gözü saka, gözyaşı akarsu, kirpik- 
leri süpürge olduğu hâlde Bâki o padişahın terte- 
miz sarayında hizmet etmektedir” dediği O şâhun 
dergeh-i pâkinde hidmet kılmada Bâki/ Gözi sakkâ 
yaşı âb-i revân müjgânı cârüdur BDSK, g.170/5 
beytinde gözlerini sakaya benzetir. Ancak ilgili 
maddede ayrıntılı olarak izah edildiği üzere (bk. 
“Saka”) burada kastedilen sakalık insanlara içmek 
için su dağıtma hizmeti değil yerlere toz kalkma- 
sın diye su serpme (res.1354) işidir. krş. Yoluyda iy 
sehi-kad iki çeşmüm /Biri sakkâ olupdur biri ferrâş 
KADA, g.226/4; Suladı yollarun sakkâ-yi eşküm / 


GÖZ 


Gelüp ferrâş-i çeşmüm urdı cârü KPZD, g.326/7. 
Yine Bâki'nin “Ağlayan gözlerim cami içinde kim- 
lerle diz dize olduğunu görmek için saka kılığında 
saflar arasında gezer durur” mealindeki şu beytinde 
ise bu defa cami içinde insanlara içmeleri için su 
dağıtan bir sakadan bahsedilmektedir: Câmi' içre 
göre tâ kimlere hem-zânüsın / Şekl-i sakkâda ge- 
zer dide-i giryân saf saf BDSK, g.229/5. 


— Saray / sırça saray bk. “Sırça saray” 
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—Sefine: Gözyaşlarının denize benzetilmesi klişe- 
sinden hareketle göz denizde yüzen bir gemi ola- 
rak da hayâl edilmiştir. Böyle bir imaj gelişmesinin 
bir diğer sebebi ise göz kenarında eski gemiler- 
deki kürek dizileri görünümünü andıran kirpikle- 
rin (res.1355) bulunmasıdır. Cemâli'nin Hümâ ve 
Hümâyün'unda gözyaşları denize, âşığın gözü de 
bu denizde yüzen bir gemiye benzetilmiş: Kup 
bahr eşkine çeşmin sefine / İrişdi çin seher sahrâ-yi 
Çine CHHH, mes.3824. Revâni'nin gözünden bir 
an olsun ayrılmasını istemediği sevgili için söyle- 
diği Deyiz seyrânuy it gitme gözümden / Donan- 
mışdur senün-çün bu sefine RDMÇ, g.327/4 de- 
mesi de yine aynı tasavvurun ürünüdür. 
1 Sevgilinin ayağı toprağı bk. “Ayak toprağı” 
> Su kuyusu: Gözyaşlarının çokluğu sebebiyle 
şairlerin gözlerini su kuyusuna benzetmeleri du- 
rumunda göz bebeği de bu kuyunun içine sarkıtıl- 
mış kova olarak tasavvur edilir. Tâci-zâde'nin şu 
beytinde göz su kuyusu, göz bebeği kova, kirpik- 
ler ise ip olarak tasarlanmış: Eşk i/e çeşmüm olmış 
idi 'ayn-i çâh-i âb / Delv idi merdümek müje üs- 
tinde rismân TCÇD, k.5/17. Gelibolulu Âli ise yo- 
lunun toprağıyla dolduğunu iddia ettiği gözlerin- 
deki sevgilinin yansımasını, kuyuya düşmüş Yüsuf 
olarak tasavvur ederek şöyle der: Hdk-i râhunla to- 
lan çeşmümde rüyun seyr kıl / Sen de Yüsuf gibi 
gör düşdün mi çâha sevdügüm GMAD, g.911/5. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu '# Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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274 


GÖZ 
> Subaşı bk. “Subaşı” 


> Şişe: Farsça “şişe” kelimesi cam anlamına gel- 
mesi sebebiyle gözlerin cama veya camdan ma- 
mul nesnelere benzetilmesi göz tabakalarının şef- 
faf ve ışığı geçirgen özelliği sebebiyle olmalıdır. 
Emri kanlı gözyaşlarıyla dolu gözünü sevgilinin 
yüzünden ayıramamasını, gül şerbeti şişesinin gü- 
neşte durdukça suyunun daha güzel olacağı ka- 
naatine bağlayarak şöyle der: Çeşm-i pür-eşküm 
anuy-çün 'ârızından ırmazın / Hüb olur turdukça 
güne karşu şişe-i gül-âb EDYS, g.39/3. Bâki de 
gözlerini gam meclisindeki iki şişe şaraba ben- 
zeterek şöyle der: Bezm-i gamda dü-çeşm-i pür- 
hünum / İki şişe şerâbdur güyâ BDSK, g.14/4. 
Gözlerin şişeye benzetilmesi bahsinde mesela 
Emri'nin İzi tozı ile gözümüz şişesi tolsun / Lutf 
eyle bize katlan ecel bir iki sâ'at EDYS, g.61/4 
beytindeki gibi ifadeleri dikkatle yorumlama ge- 
reği vardır. Zira burada “şişe” kelimesiyle kaste- 
dilen, içine meşrubat konulan şişe değil kum sa- 
ati şişesidir. Gözler ve kum saati ilişkisi hakkında 
yukarıda izahat verilmişti. 

— Terazi bk. “Göz terazidir”, “Terazi” 

> Terazi kefesi: Yenişehirli Belig'in kendisini gam 
benderinde (bk. “Bender”) gözyaşı incilerini satan 
bir kuyumcuya, gözlerini bu kuyumcunun terazisi- 
nin iki kefesine benzettiği Bender-i gamda benem 
gevher-fürüş-i dürr-i eşk / İki kefe bir terazüdur 
gözüm incü çeker BDGD, g.75/2 beytinde olduğu 
gibi gözlerin terazi kefesine benzetilmesi de ol- 
dukça yaygın kullanılır. Sevgilinin ayağının tozu 
cevher kadar değerli olduğundan bu gözler Nikâbi 
hâk-i râhın vezn iderken / İki gözüni it keff-i terâzü 
PBKG, g.5979/5 beytinde olduğu gibi mücevher 
tartmada kullanılan kuyumcu terazisi yahut yine 
Belig'in İki gözin keff-i terazü idüp / Ehl-i ba- 
sar merd-i sühan-senc olur BDGD, g.71/6 bey- 
tinde olduğu gibi mücevher kadar değerli sözleri 
tartmada kullanılan bir terazinin kefesi olarak yo- 
rumlanır. Fenâri-zâde Muhyi ise “Senin güzelliği- 
nin Mısır'ında can Yusuf'u için terazi kurulmuş, 
iki şehla gözüm de o teraziye iki kefe olmuş” an- 
lamında söylediği Kurulmış Yüsuf-i câna terâzü 
Mısr-i hüsnünde / İki şehlâ gözüm olmış iki kefje 
o mizâna MDMA, g.528/3 beytinde Hz. Yusuf'u 
konu ederek yine gözleri güzelliği ölçen bir tera- 
zinin kefelerine benzetmiş. 


— Su terazisi bk. “Su terazisi” 
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— Yüzük: Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Senin yü- 
züne bakacak olsam gözümün halkası, yüzünün ışı- 
ğının parlaklığı ile tasvir edilmiş bir yüzük olarak 
görünür” dediği Nazar itsem yüzüne halka-i çeş- 
müm görinür / Pertev-i 'aks-i cemâlünle musav- 
ver hâtem ÜİÇD, k.6/21 beytinde olduğu gibi göz 
halkası sebebiyle gözün yüzüğe benzetilmesi de 
çokça görülen bir benzetme kalıbıdır. Sehi Beğ'in 
şu beytinde sevgilinin dudağı ve saçının aksettiği 
âşık gözü Hz. İsa ve Meryem resimleriyle süslü 
bir yüzüğe benzetilmiş: Dem-be-dem 'aks-i leb ü 
zülfün ile çeşmüm olur / Süret-i İsi vü Meryemle 
musavver hâtem SBDH, k.25/12. Şairin bu ifade- 
sinden Hristiyanlar arasında günümüzde olduğu 
gibi o devirde de İsa ve Meryem motifli yüzükle- 
rin (res.1356) çokça kullanıldığı ve şairimizin böyle 
bir yüzüğü gördüğü açıkça anlaşılmaktadır. Geli- 
bolulu Sun'i'nin göz ve kaş ile yüzük kaşı ilgisini 
ima etmek üzere söylediği şu beyti de oldukça ba- 
şarılı görünmektedir. Gözlerün 'aksi ile bu çeşm-i 
hüninüm benüm / Hüsrevâ bir la'l hâtemdür ki 
bâdem kaşlıdur SDHY, g.62/2. 

# Akçe ve dirhem saçar: Âşığın döktüğü gözyaş- 
larının gümüş paralara benzetilmesi durumunda 
gözler cömertliği sebebiyle sürekli para saçan zen- 
gin bir şahsa benzetilir. Derzi-zâde “Ulvi'nin Hep 
dirhem-i eşkini hebâ eylemek ister / Göz merdümi 
izhâr-i gınâ eylemek ister DUİÇ, mat.43/1 yahut 
Mecdi Mehmed Efendi'nin Her birinün dirhem-i 
eşki akup akup gelür / Devlet-i 'aşkunda oldı göz- 
lerüm ehl-i gınâ MGAE, g,2/4 beyitlerinde gözler 
bu şekilde cömert birer zengin olarak yorumlanmış. 
Nebzi ve Üsküdarlı “Aşki gibi birçok şair de bu 
durumu gözlerin artık paraya pula itibar etmediği 
şeklinde yorumlamışlar: Dirhemr-i eşkin nisâr itdi 
yolunda gözlerüm / Kalmadı yâdında aslâ sim ile 
zerden tama'NDSO, g.275/3; Şeh yolında dirhem-i 
eşkin gözüm kıldı sebil / Geldi ol ihsân içün mizân 
ü deryâ açdı kef ÜASU, g.210/4. 

# Ocağa su koyar: Mecazi manada ocağı sön- 
dürmek yani hayatı bitirmek anlamındaki bu tabir 
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Emri'nin Âfeş-i hecr-i ruhuyla beni yandurma iyen 
/ Hazer it ocaguna dide-i “âşık su koyar EDYS, 
g.135/3 beytinde olduğu gibi âşığın aşırı gözyaşları 
hakkında tehdit sadedinde çokça kullanılır. Kemâl 
Paşa-zâde'nin Göyül ocagına gözüm yaşı su koy- 
mış iken / Gine yakar yüregüm âteş-i sevdâ niye 
ki KPZD, g.410/2 beytinde de gözyaşlarının gönül 
ocağında yanan ateşi söndürmesinden bahsedilmiş. 


# Su serper: Sürekli yaş dökmesi sebebiyle gözler 
hakkında en fazla geliştirilen yorumlardan biri de 
onların su serpmesidir. Emri'nin “Gözlerimden çok 
iyilik görüyorum. Beni kendimden geçmiş görünce 
yüzüme sürekli su serpiyorlar” anlamında söyle- 
diği Bi-hüş görüp yüzüme her dem su seperler / 
Ey Emri çok eylük görürem dideleriimden EDYS, 
g.406/7 beytinde olduğu gibi bu su serpme eylemi 
bayılan birini uyandırma amaçlı olabileceği gibi 
Muhibbi'nin şu beytinde görüldüğü üzere âşığın 
kirpikleri yolları süpürürken toz kalkmasını engel- 
lemek için de olabilir: Her seher sakkâ-yı çeşmüm 
işiginde su seper / Süpürür ol dergehi kirpüklerüm 
Jferrâşıdur MDKY, g.574/4. 

# Yaşlıdır: Bu kelimenin hem “yaşla dolu” hem 
de “yaşı ilerlemiş” anlamına gelmesi bakımından 
âşığın gözleri hakkında “yaşlı” sıfatı Zâti'nin şu 
beytinde olduğu gibi çok yaygın olarak kullanı- 
lir: Sana görinmese yâr aglama ev yaşlu gözüm 
/ Pirler kadrini bilmez dahi oglanlugı var ZDAN, 
g.412/2. Âşığın gözleri öylesine yaşlarla doludur 
ki bunlar Ahmedi'nin “Yaşlı gözlerim her ne ka- 
dar cemalini göremese de yüzünün hayali ya- 
ralı gönülden hiç uzak değil” dediği şu beytinde 
ifade ettiği gibi onun çevresini görmesine engel 
olacak yoğunluktadır: Gerçi cemâlüyi görimez 
yaşlu gözlerüm / Yüzün hayâli başlu gönülden 
cüdâ degül ADYA, g.389/10. 

# Yüzü karadır: Şairler sevgilinin gözünün siyah- 
lığına dair çok çeşitli ve zengin yorumlar geliştir- 
dikleri gibi âşık sıfatıyla kendi gözlerinin karalığı 
hakkında da birbirinden ilginç kurgu ve tasavvur- 
lar bulmuşlardır. Ahmedi'nin “Bu iffetsiz gözüm 
bir an başkasına baktığı için onun yüzüne kara sü- 
rüp millete rezil ettim” mealinde söylediği şu bey- 
tinde gözün karalığı şöyle yorumlanmış: Bir nazar 
kıldugı-çün gayre bu ter-dâmen gözüm / Kara dür- 
tip yüzine ben anı rüsvây itmişem ADY A, k.60/3. 
Emri ise gözünün karasının gümüş gibi gözyaş- 
larıyla görünmeyecek kadar örtülmesini “kişinin 
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ayıbını mal örter” sözüyle yorumlayarak şöyle der: 
Sevâd-i vechini çeşmün n'ola örterse sim-i eşk / 
Meseldür bu ki dirler merdümün 'aybını mâl ör- 
ter EDYS, g.198/2. 


# Zengindir: Âşığın gözleri hakkında inci ve gü- 
müş gibi değerli gözyaşları dökmeleri sebebiyle 
zengin olduklarına dair de çok sayıda yorum üre- 
tilmiştir. Necâti Beğ'in “Gözümün yaşlarıyla ka- 
pını tavaf etmek istiyordum. Fakat nice akçeli zen- 
ginler vardır ki onlara hac nasip olmaz” manasında 
söylediği şu beytinde gözler, parası olduğu hâlde 
kendisine hacca gitmek nasip olmayan bir zen- 
gin olarak yorumlanmış: Gözüm yaşından umar- 
dum kapun tavâf itmek / Veli çok akçalu olur ki 
hac nasib olmaz NBDA, 221/2. Yukarıda da geç- 
tiği üzere gözlerin inci ve mercan gibi gözyaşları 
dökmeleri sebebiyle sarrafa benzetilmesi de ol- 
dukça yaygındır. krş. Çeşmümün çok akçesin gö- 
rüp güzeller 'Işkiyâ / Cevher-i 'ışka belâ şehrinde 
sarrâf itdiler ÜASU, g.109/5. 

7 Çeşme bk. “Çeşm” (çeşmel 

GÖZ sevgilinin) (ayn, çeşm, dide) 

Âşığın gözü maddesinde de temas edildiği üzere 
insan ruhunun dışa açılan penceresi konumundaki 
gözlerden insanın iç dünyasında olup bitenler gö- 
rülüp okunabildiği gibi gözler çoğu zaman keli- 
melerle ifade edilemeyecek hislerin de aynası ko- 
numundadır. Bu sebeple âşığın içinde bulunduğu 
acı, keder, ümit yahut ümitsizlik v.b. bütün duy- 
gular bir şekilde gözlerine yansıdığı gibi sevgili- 
nin gözleri de onun sıradan hayatını sarsıp ola- 
ganüstü biçimde değiştiren bir güce sahiptir. Bu 
sebeple şiir geleneğinde gözler bütün güzellik un- 
surlarının merkezinde olarak işlenir. 

s Büyüleyicidir: İslâm'da büyü ve büyücülük in- 
sanı dinden çıkartacak kadar büyük bir günah sa- 
yılması ve gözler, siyahlara bürünmüş acımasız bir 
kâfir olarak tasavvur edilmesi sebebiyle sevgilinin 
kâfir gözleri ve gözlerin büyücü vasfı âdeta birbi- 
rinden ayrılmayan özellikler olarak işlenir. Âşık 
gündelik hayatını yaşayan sıradan biriyken, sev- 
gilinin onun hayatını âdeta büyülercesine alt üst 
eden gözleri iradesini elinden almış bir büyücüye 
benzetilir. Öyle ki artık sevgiliden başka hiçbir 
şeyi düşünemez olmuş, uykusu bağlanmış, yiyip 
içmeden kesilmiş, dünyaya meyli kalmamış tama- 
men farklı bir insan hüviyetine bürünmüştür. Tâci- 
zâde'nin Bagladı gamzen meger yaşlu gözümün 
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h“âbını / Kim giceler subha dek yılduz sayar uy- 
husı yok TCÇD, g..85/4 demesinin sebebi sevgilinin 
gözlerinin âşığın uykusunu büyü yoluyla bağlama- 
sına (bk. “Uyku bağlama”) işaret içindir. krş. Gözi 
câdülar uyhusını baglar / Kıya bahdugınun bagrını 
daglar TGHK, mes.960. “Fitne” maddesinde temas 
edildiği üzere eski dilde “fitne” kelimesi aynı za- 
manda büyü anlamına da gelir. Mesihi'nin şu bey- 
tinde gözlerin “fettân” vasfı sihir etmesi sebebine 
izafe edilmektedir: O/ /eb-i cân-bahş-i “âlem kim 
Mesih-i sânidür / Hak bu kim sihr itmede çeşmi 
cihân fettânıdur MDMM, g 52/1. krş. Füsün ü sihr 
ile ol iki çeşm-i fettânun / Bizümle itdügi hep mekr 
ü âl imiş bildük ÜİÇD, g.148/9; Sözünde hile vü 
efsün gözünde fitneler zâhir / Yüzünde gün gibi 
âyine-i 'âlem-nümâ peydâ YDMÇ, g.2/3. Âşıklar 
sevgilinin gözünün büyüsü sebebiyle büyük dert- 
lere düçar olmakla beraber Ahmed Paşa'nın Di/ 
ki gözün sihrine meftün degül / Sengdür ol kâbil-i 
efsün degül APDA, g.180/1 beytinde ifade ettiği 
üzere bu gözlerden etkilenmeyip büyüsüne kapıl- 
mayanları da insandan saymazlar. Çünkü şiir ge- 
leneğinde büyücü gözün öldürdüğünü dilediği za- 
man dudağı ile yeniden diriltme gücüne inanılır: 
Câzü gözi öldürdügini itmege ihyâ / “İsi demidür 
la'l-i güher-zâsı “Alinün / APDA, g.155/5. 


1357 
s Can alır: Zâti'nin “Azrail ve İsa o sevgilinin 
gözünün ve dudağının kıskançlığı sebebiyle can 
alır ve can verirler” anlamındaki San 'at-i çeşm ü 
lebi reşkinden ol cânânumun / Zâti “Azrâ'il ü 'İsi 
cân virüben cân alur ZDAN, g,280/5 beytinde de 
ifade ettiği üzere sevgilinin dudağının can bağışla- 
ması vasfına (bk. “Dudak”) mukabil gözleri de can 
alan Azrail'le mukayese edilir. İnanışa göre Azrail 
dünyanın sonu geldiğinde bütün canları alarak en 
sonunda da baş parmağını kendi gözüne götüre- 
rek (res.1357) kendi canını alır ve yeryüzündeki 
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hayata tamamen son verirmiş. krş. “Âkıbet öldür- 
medük 'âlemde bir âdem komaz / Ol mükahhal 
çeşm-i fettân ile bu peyveste kaş ÜİÇD, g.113/6. 
Aslında sevgilinin bütün güzellik unsurları âşığın 
can feda edeceği kadar değerli olmakla beraber 
özellikle gözlerin âdeta ölüm meleği gibi can alıcı 
olarak tanımlanması dikkat çekicidir. Karamanlı 
Nizâmi âşıkların gönlünün sevgilinin saçına asıl- 
ması (bk. “Gönül”, “Saç”) gibi canlarının da göz- 
leri tarafından alınmasını şöyle ifade eder: Göylini 
âşıklarun bu zülf-i 'anber-reng alur / Cânını bi- 
dillerün ol çeşm-i şüh ü şeng alur KNDH, g. 28/1. 


e Fitneci: Yukarıda da geçtiği üzere sevgili gözü- 
nün temel vasıflarından biri de fitneciliğidir. Bura- 
daki “fitne” kelimesi büyücülük anlamında olabi- 
leceği gibi (bk. “Fitne”) aynı zamanda Fâtih'in şu 
beytinde olduğu gibi gönlü alt üst etmesi, âşıkları 
birbirine düşürmesi veya karışıklık çıkartması 
anlamında da kullanılır: Fitnesiyle gözlerüyün 
gönlüme gavgâ düşer / Zülf-i “anber-bârun ile 
başuma sevdâ gelür FŞKE, g.17/3. kış. Fitne 
ile gözlerün toldurdı 'âlem mülkini / Uş bu şür- 
engizden nice ola gavgâlar bize APDA, g.274/6. 
Cevri'nin şu beytine göre gözün fitne çıkartma- 
sına aynı zamanda gamze de (bk. “Gamze”) yar- 
dım etmektedir: Yalıyız cân ü dili çeşmi giriftâr 
idimez / Gamze yâr olmasa ol fitneyi der-kâr idi- 
mez CDHA,w.91. krş. Alur karârı cândan ü sabrı 
gönülden âh / Ol gamze-i füsünger ü ol çeşm-i 
pür-hiyel ADNB, k.6/19. 


s Haber verir: Göz dış dünyada gördüklerini gönle 
haber veren bir gözcü ve haberci olarak da tasavvur 
edilir. Bu konuda Âhi'nin bedeni bir kaleye, gönlü 
kale komutanına, gözü de kale gözcüsüne benzet- 
tiği Hüsn ü Dil adlı alegorik eseri tipik bir ömektir. 
Buna göre göz, gördüğü sevgiliyi gönle haber verir 
ve gönülde hareket başlar. Emri bunu gözün, sev- 
gilinin eğri kaşını görüp gönle haber vermesi üze- 
rine gönülde oluşan bayram sevinciyle şöyle tasvir 
eder: Dide ebrü-yi hamuny gördükde 'arz itdi dile / 
Mâh-i nev görenler ey meh gösterür gayrıya hem 
EDYS, g.314/3. Âşık Paşa Garib-nâme'sinde gö- 
zün kendisine gelen iyi veya kötü bilgiyi gönül, can 
ve akla sunmasını şöyle anlatır. İfadeye göre akıl 
ve can gönül şehrine gelen güzelin geri gitmesine 
asla izin vermez: Hem göyül hem cân ü hem 'akl 
ittifâk / Berkinüpdür ortada yokdur nifâk // Bildü- 
rür çün göz yolından gireni / Hüb ü ziştden ş'ol 
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haberler vireni // Şehr içinde konalururlar hübını 
/ Gitmege komaz gönül mahbübını / Hem beşdret 
eyler ana 'akl ü cân / Ma'lüm olur cümle cisme 
ol nişân GNKY, mes.7012-7015. Yünus Emre'ye 
göre ise sevgiliyi baş gözünden önce can gözü gö- 
rür ve dil de konuşmak suretiyle onun haberini ve- 
rir. Cân gözi anı gördi dil andan haber virdi / Cân 
içinde oturdı gönlümi 'arş eyledi YDMT, ş.362/3. 
s Hışm eder: Bu şiir geleneğinde sevgili çoğu za- 
man âşığına karşı öfkeli nazarlarla bakan bir ka- 
raktere sahiptir. Onun bu hışımlı tavrı Nefti'nin şu 
beytinde olduğu gibi daha çok sert ok atışlarıyla 
ifade edilir: Çeşmi hadeng-i hışmı yine kıldı der- 
kemân / Ebrülarına düşse n'ola piç ü tâb-i nâz 
NDMA, g.53/4. Yahyâ Beğ'e göre bu oklar bütün 
cihan halkını oka dizecek kadar şiddetli ve yoğun 
bir güce sahiptir: Bir gezden oklamaga cihân hal- 
kını yine / İrgürdi çeşmi hışm ile ey dil kemâne tir 
YDNÇ, k.21/6. Ancak âşık bu öfkeli tavırlara karşı 
asla incinip gücenmez. Zira sevgilinin bu tavrı ger- 
çekte onun kendisinin varlığından haberdar oldu- 
Şunun da dolaylı bir göstergesidir. Revâni bunu 
şöylece ifade eder: İncinme göyül çeşmine hışm 
eylese her dem / Şâd ol ki bilürsin sana anun na- 
zeri var RDMÇ, g.60/3 


se Kan döker: Sevgilinin gözünün âşığın kanını 
dökmesi demek açlık, uykusuzluk ve çekilen çile- 
ler sebebiyle bir süre sonra âşığın verem olup kan 
kusarak ölmesinden kinaye bir tabirdir. Sıradan bir 
insan olarak hayatını sürdüren âşık sevgilinin göz- 
lerini ve dudağını görüp ona meylettiği andan itiba- 
ren Zâti'nin Gözünden itmeyüp havfi lebünün vardı 
yanına / Benim cânum dil-i teşne susadı veh ki ka- 
nına ZDAN, g.1285/1 beytinde ifade ettiği üzere 
canını tehlikeye atmış olmaktadır. Bu kan dökme 
eyleminde gözün kirpikleri de Le'âli'nin Çeşmi 
kanlar döküben hancer-i müjgânlar ile / Küyını 
Ka'be-sıfat pür ide 'uryânlar ile DLGK, g.210/1 
beytinde ifade ettiği üzere çoğu zaman onun ok, 
hançer veya kılıçları olarak tasavvur edilir. Göz- 
lerin kan dökmesi bahsinde cellada benzetilmesi 
de son derece yaygın bir kalıptır: £ y gözi cellâdı 
bir dem içre bin kan eyleyen / Heybet-i tig-i mü jen 
andukça 'aklum çâk olur ZDAN, g,469/2. Bu arada 
gözlerin kan dökmesi bahsinde sadece gözler de- 
gil sevgilinin bakışlarının da aynı şekilde kan dö- 
kücü bir hüviyete sahip olduğunu hatırlamak ge- 
rekir. Bu konuda bk. “Gamze” 


GÖZ 
» Mekkârdır: Aşk başlangıçta âşığa kolay görü- 
nür ve onu kendine doğru cezbeder. Fakat gerçek 
aşk yakalanıp içine düşüldükten sonra kurtulması 
mümkün olmayan bir tuzaktır. Bu sebeple sevgili- 
nin âşığı bu tuzağa düşüren gözleri Tâci-zâde'nin şu 
beytinde olduğu gibi fitne ve hilelerle âşığı kandıran 
bir mekkâr ve hilekâra benzetilir: Çeşm-i fettânun 
kim oldur fitne-i devr-i kamer / Toldı 'âlem mekri ile 


| şüriş ü gavgâyine TCÇD, k.10/33. Ahmet Paşa'nın 


Görinenfitne-i çeşmünle kaşun mekrinden / Âfet-i 
cândur ü âşüb-i cihândur Çelebi APDA, g.322/2 
beytinde ifade ettiği üzere bu konuda sadece göz 
değil gözün üzerindeki kaşlar da bu tuzakta etkili 
olurlar. Sükkeri'nin şu beytinde olduğu gibi gözle- 
rin âşığı hile ile tuzağa düşürmesinde sürekli ola- 
rak büyüleyici etkisinin vurgulandığı görülmek- 
tedir: Câdü-yi çeşmine meftün olan ol sehhârun / 
Ne görür Sükkeriyâ mekr ü füsündan gayri SDEE, 
g.134/7. Necâti Beğ'in şu beytinde de hileci göz 
ve bakışın vazgeçilmez vasfi cadılığı yani büyü- 
cülüğüdür: O/ câdüvâne gözleri ben bildügüm bu 
kim / Mekkâr-i gamze-zen-durur anı bilen bilür 
NBDA, g.156/4. 


s Nuru vardır bk. “Görme”, “Göz nuru” 


Vİ 


öl 
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s Uykusuzdur: İran şiirinde beyaz tenli ve çekik 
gözlü Türk güzellerinin ideal güzel olarak klişeleş- 
mesi sebebiyle, Türklerin usta savaşçılığı ile gü- 
zellerin hançer gibi çekik ve kan dökücü gözleri 
birleştirilerek gözlere âdeta uykuluymuş veya uy- 
kudan kalkmış gibi mahmur ve yarı kapalı bir hü- 
viyet verilmiştir. İran gelenekleriyle aynı havzada 
gelişen Türk edebiyatında da bu klişe aynen ka- 
bul görmüş ve uygulanmış. Çâkeri'nin şu beytinde 
uykulu gözler, sarhoş olup karışıklık çıkartmaya 
ve kan dökmeye çalışan bir Türk'e benzetilmiş: 
Çeşm-i mahmürun ki dâyim fikri şür ü şerdedür 
/Hayr ola ol Türk-i mestüy kasdı cân ü serdedür 
ÇDHA, g.25/1. Revâni'nin şu beytinde de “göz be- 
beği” kavramından hareketle gözler uykusuz iki ço- 
cuğa, kaşlar da merhamet göstererek onları kucağına 
alan bir şahsa benzetilmiş: £ gerçi kaşlarının gdlib 
olmasa rahmı / Alur mı idi kucaga ol iki bimârı 
RDZA, g.32/24. İshâk Çelebi'nin şu beytinde de 
gözlerin mahmur vasfından bahsedilmektedir: Gdh 
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ser-mest ü gehi hayrân iden “âşıkları / Ol yayagı 
gül lebi mül gözleri mahmür imiş ÜİÇD, g.114/2. 
Aşağıda da temas edileceği üzere bu mahmurluk 
sadece uykusuzluk sebebiyle değil aynı zamanda 
sarhoşluk sebebiyle de olabilir. 


s Sarhoştur: Şiir geleneğinde sevgilinin kâfirler 
gibi siyahlara bürünmüş gözünün acımasızca âşığın 
kanını döktüğü tasavvuru meşhurdur. Necâti bu 
durumu kâfir düşmanın savaşa girişmeden önce 
cesaret bulmak için şarap içmesi şeklinde yorum- 
layarak şöyle der: Çeşm-i mahmürun şarâb-i nâz 
içüp kanum döker / Cenge bünyâd eylemez olma- 
yıcak küfğfâr mest NBMK, g.29/5. Sehâbi'nin şu 
beytinde de âşığın kanını döken gözler infazdan 
önce şarap içerek sarhoş olan bir cellada benzetil- 
miş: Çeşm-i mestüin kanumı dökdi baya rahm it- 
medi / Kimseye rahm eylemezmiş vâkı'â cellâd-i 
mest SDCB, g.38/2. Bu konuda ayr. bk. “Cellat” 


» Şehlâdır bk. “Şehlâ” 


1359 
*Hışm: Emri'nin şu beytinde olduğu gibi göz an- 
lamındaki Farsça “çeşm” ile “hışm” kelimesinin 
birlikte kullanılmaları, yazılış bakımından hat ci- 
nası oluşturmaları sebebine dayanır. Nef'#'nin Çek- 
dükçe çeşmi hışm ile şemşir-i gamzesin / 'Uşşdka 
dehşet-i gazeb-i Kahramân virür NDMA, k.4/20 
ve Figâni'nin Döstlar bilsem günâhum n'eyledüm 
ol dil-bere / Hışm idüp mestâne çeşmi katlüme 
hançer çeker FDAK, g.20/2 beyitleri buna mi- 
saldir. krş. Cân didükleri kalmadı tende / Hışm-i 
çeşmünlepür-belâsın sen ADMÇ, g.92/4. Âşıklar 
sevgilinin bütün eziyetlerinde olduğu gibi gözü- 
nün öfkeli bakışından da gerçekte herzaman mem- 
nundurlar. Çünkü bu öfkeli bakış, onun âşıkların 
varlığından haberdar olduğunun dolaylı bir gös- 
tergesidir: Di/ mübtelâ belâya 'aceb ibtilâsı var 
/ Ol çeşm-i hışm-nâk ile yavuz belâsı var EDYS, 
g.87/1. kış. Gönül çâk olur ise tig-i hışm-i çeşm-i 
mestünden / Yine her çâkine bin hâtır-i memnün 
reşk eyler VDHT, g.60/3. 


* Merdümlük bk. “Merdümlük etmek” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


O Ayın harfi: Arapça “ayn” kelimesi hem göz 
hem “ayın harfi hem de “tıpkı” anlamına gelmesi 
ve bu harfin şekilce gözü andırması sebebiyle şa- 
irler bu anlamlar arasında çok değişik ilgiler geliş- 
tirmişler. Zâti'nin Veli adlı bir dostu için nazmet- 
tiği “Gözler senin gözün gibisini merhametsizlerde 
bile görmemiştir. Gözünün öfkesi âşıklar için inaye- 
tin (# yardımın| ta kendisidir” mealindeki şu bey- 
tinde “hışm” ve “çeşm” kelimeleri arasındaki hat 
cinası ve aynı beyitte “göz”, “ayn” ve “çeşm” keli- 
melerinin bir araya getirilmesi bu tür kelime oyun- 
larındandır: Bi-'inâyetlerde gözler görmemişdür 
aynunı / Hışm-i çeşmün 'âşıka 'ayn-i 'inâyetdür 
Veli ZDAN, g.1640/5. Emri'nin ilk mısraında sıra- 
sıyla saç, boy, dudak, göz, kaş ve burundan bah- 
settiği ikinci mısrada da bunları dal, elif, mim, 
ayın, nun ve ye harflerine benzeterek “dâm-i 'anâ” 
IE sıkıntılar tuzağı) cümlesini kurduğu şu beytinde 
de göz, ayın harfini temsilen kullanılmış: Z4/ ü 
kadd ü fem ü çeşm ü kaşunı binün ile / Dil görüp 
dâm-i 'anâ didi vü cân dâ ma 'anâ EDYS, g.21/2. 
krş. Çeşm ü zülfü dehenün dâldür ey şâh-i cihân 
/ Sahn-i mizmâr-i kazâ içre çekilen 'aleme APDA, 
g.275/2. Yine göz, boy ve kaş kelimeleriyle ayın, 
elif ve rı harfleri karşılanarak şu beyitte de ““âr” 
(IR utanç) ibaresi kurgulanmış: Gösterürsin ele ş 'ol 
çeşm ü kad ü râ kaşunı / “Âşıka 'arz-i cemdl it- 
mege 'âr eylersin EDYS, g.387/3. 

O Ceylan bk. “Ceylan” 


O Mâsivâ: Tasavvufi sembollerde göz insanı 
mâsivâya çeken nesnelerin sembolüdür. Hayreti sev- 
gilinin yüzünü görebilmek için gözlerin mâsivâya 
yumulması gerektiği kanaatiyle şöyle der: Hayreti 
dirsen ki meşhüdun ola didâr-i döst / Yum nuküş-i 
mâsivâdan çeşm-i şâhid-bâzunı HDMÇ, g.436/5. 
Gözler sevgiliden başkasını görmesin diye göz- 
yaşlarının perde edildiği yorumunun geliştirildiği 
şu beyit ise “Ubeydi'nindir: Mâsivdya nazar itme 
diyü perde iderin / Çeşm-i nem-nâki “Ubeydi hü- 
riyen yaş degül UDÖA, g.196/5. Buna karşılık du- 
dak ise vahdetin (bk. “Dudak”) sembolüdür. Şu 
beyitte Fuzüli gönlün mâsivâya meylederek hasta 
olduğunu, dudağa yani vahdete ve fenâfillaha eri- 
şerek bu hastalıktan kurtulmasını taleb etmektedir: 
Çeşmün marizi oldı gönül la'lüye yetür / Renc-i 
humâra düşdi devâdur şarâb ana FDKA, g.8/5. 

> Avcı: Gözler bir av hayvanı olan ceylana ben- 
zetilirken aynı zamanda âşığı avlaması bakımından 
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bir avcı ve hattâ arslanları dahi avlayan bir avcı 
olarak değerlendirilir. Yavuz Sultan Selim'e izafe 
edilen Şirler pençe-i kahrumda olurken lerzân / 
Beni bir gözleri âhüya zebün itdi felek beyti meş- 
hurdur. krş. Ca ferâ sen anı sayd itmege kasd ey- 
leme kim / Şir-i nerler başa çıkmaz gözi âhülar 
ile TCÇD, g.178/5; Bir nazerde niçe yüz bin şir- 
diller sayd ider / Vay ne sayyâd olur ol âhü-yi 
çeşnri şir-gir ZDAN, g.491/3. Gözler sadece arslan 
gibi yiğitleri değil Emri'nin Murg-i dil sayyâd-i 
çeşmine nice sayd olmasun / Halka-i zülfi belâ 
dâmı vü hâli dânedür EDYS, g.105/2 beytinde 
olduğu gibi aynı zamanda gönül kuşunu da av- 
lamasıyla konu edilir. kış. Di/ murgın eyle aldı 
o çeşm-i şikâr-bâz / Barmagını ısırdı anı gördi 
şâh-bâz ZDAN, g.505/1, 


> Ayyar bk. “Ayyar” 


> Aydın: Güzellik unsurlarının Rumeli, Ay- 
dın, Tire, Şam, Karesi gibi coğrafi yer isimle- 
riyle karşılanması geleneğinde sevgilinin gözleri- 
nin “aydın” olarak tavsif edildiği görülür. Yahyâ 
Beğ'in Şehrengiz'inde geçen Biri Aydın Beg-oglı 
Mustafâdur / Cemdli pertev-i mihr-i duhâdur / 
N'ola Rüm olsa rüy-i dil-güşâsi / Gözi Aydındur 
ebrüsı Karasi YOMÇ, mes.2/263 yahut Garâmi'nin 
Kaşun Tire gözün Aydın ilidür / Habeş hâlün saçun 
Hindüsitândur GDFB, g.530/3 gibi beyitleri buna 
misaldir. krş. Rümdur yüzün gözün Aydın Karası 
kaşların / Leblerüy Mısr-i melâhat kara zülfün 
Şamdur YDNÇ, g.84/4. 


> Badem bk. “Badem” 

> Badem şekeri bk. “Badem şekeri” 

5 Bimâr-hâne: Aşağıda ayrıca temas edileceği 
üzere bu şiir geleneğinde klişeleşmiş sevgili tipi- 
nin gözleri daima uykulu ve âdeta hasta görünümlü 
olması bakımından hem hastaya hem de hastaların 
bulunduğu hastaneye benzetilmiş. Emri hasta gön- 
lünün sevgilinin gözlerine sığınma hayalini kurduğu 
şu beytinde gönlünü hastaya, sevgilinin gözlerini 
ise hastaneye benzeterek şöyle demiş: Göylüm ki 
kıldı küşe-i çeşmünde höş karâr / Bir hastedür ki 
meskeni bimâr-hânedür EDYS, g,.82/2. krş. Gamzen 
ohından eyledi cân gözüni penâh / Timdr yiri has- 
teye bimâr-hânedür ADYA, g,220/4. Tâci-zâde'nin 
Heves-nâme'sinde İstanbul'un dârüşşifalarını an- 
latırken onlardan birini sevgilinin gözlerine ben- 
zettiği Yine bir küşede bimâr-hâne / Nigârin çeşmi 


GÖZ 
bigi bi-bahâne CÇHN, mes.332 beyti de oldukça 
orijinal görünmektedir. 
> Büyücü: Bu konuda aşağıda “Sihirbaz” alt 


başlığında bilgi verildi. Göz ve büyü hk. Ayr. bk. 
“Büyücü” 


> Cellat bk. “Cellat” 
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— Ceylan: İri ve siyah gözlü bu hayvan ideal 
göz sembolü olduğu gibi (bk. “Ceylan”) günü- 
müzde de “ahu gözlü” ifadesinin çokça kulla- 
nılmasına nazaran tarih boyunca da güzel göz- 
ler ceylana veya ceylan gözüne benzetilmiş. Şu 
beyitte aynı zamanda ceylanın ürkeklik özelliği 
devreye sokularak şöyle denmiş: O/ gözi âhüya 
n'itdüm n'eyledüm İshâk kim / Bir dem ârâm ey- 
lemez görse bu şeydâdan kaçar ÜİÇD, g.58/5. 
Aynı zamanda bir av hayvanı olması bakımından 
ceylan gözlerden bahsedilen beyitlerde Prizrenli 
Şem'i'nin şu beytinde olduğu gibi ağırlıklı ola- 
rak “sayd” (£ av| kelimesinin kullanıldığı görü- 
lür: Sanki âhü-yi Hotendür çeşmün ey hüb-i Hıtâ 
/ Çin-i zülfün sayd-içün olmış ana müşgin kemend 
ŞDMK, g.33/2. krş. Deşt-i hülyâya şebân-geh ki 
o meh-rü geliyor / Sayda ceylân gibi bir gözleri 
âhü geliyor FÖHB, g 35/1. 
> Çeşme: Âşığın gözlerinin çeşmeye benzetil- 
mesi sürekli gözyaşı dökme iddia ve tasavvuru 
ile ilgilidir. Medhi'nin kaşlarını köprüye gözle- 
rini de iki çeşmeye benzettiği şu beyti buna mi- 
saldir: İki câri çeşmelerdür çeşmümüz / İki gözli 
cisre beyzer kaşumuz MDNS, g.230/4. Tâci-zâde 
Ca'fer Çelebi'nin sevgilinin iki gözünün kendi 
gözlerindeki yansımasını, bir çeşmeye su içmeye 
gelmiş iki ceylana benzettiği şu beyti çok beğe- 
nilmiş ve şiir mecmualarında çokça yer verilmiş 
güzel bir tasavvurdur: Gözleri 'aksini gör çeş- 
mümde yâruy Ca 'ferâ / Sanki gelmiş su içer bir 
çeşmede iki gazâl TCÇD, g.121/5. Mimari ıstılah 
olarak “göz” hk. bk. “Göz” (mimari| 
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> Hançer / kılıç: Bu maddenin “Türk” alt baş- 
lığında ayrıca temas edileceği üzere eski Fars 
şiirinde Moğol, Tatar ve Türk kavramları tama- 
men birbirine karışmış olduğundan Moğol ve 
Tatarlar gibi Türkler de hançer gibi çekik gözle- 
riyle şiire konu edilirler ve bu bakış açısı Türk 
şiirinde de sürdürülür. Sevgilinin âşıklarına karşı 
umursamaz tavrı onun zulmü ve merhametsiz- 
liği olarak yorumlandığından bu acının zorluğu 
şiir dilinde hançer ve kılıç yarası ile tanımlanır. 
Bu benzetme kalıbının bu derece yaygınlaşma- 
sının sebebi aynı zamanda savaşçılık ve kan dö- 
kücülüğü ile tanınan bu ırklara mensup insanla- 
rın gözlerinin kılıç ve hançer gibi çekik oluşudur. 
Defteri'nin “Gözün öfke hançerini takındı. O sarho- 
şun kastı kesinlikle bana” dediği Zakındı hançer-i 
hışmını çeşmün / Banadur kasdı ol mestün mu- 
karrer DDMY, g.37/2 beytinde böyle bir durum 
tasvir edilmektedir. Gerçekte sevgili ise Cuma 
selamlığına çıkmış bir padişah gibi (bk. “Cu- 
maya çıkma”) etrafını saran âşıklarının varlığın- 
dan dahi haberdar değildir. Âşıkları üzüp yarala- 
yan da onun bu tavrıdır. Sevgili eğer birine başını 
çevirip bakacak olsa onun bu tavrı dahi âşık ta- 
rafından Esrâr Dede'nin Hançer-i çeşmine ben 
lâyıkam agyâr degül / Cigerüm kanı ile zagladır 
gum bilmez mi EDHK, g.225/5 beytinde olduğu 
gibi infialle karşılanır. Gözlerin kızarık görünüşü 
ise 'Azmi-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi kanlı 
kılıç veya hançer olarak yorumlanır: Sanma kim 
meyden kızardı gamze-i hün-rizüni / Oldı hün- 
âlüde tig-i çeşme-i kattâlün senüy AHBK, g.444/2. 
Her zaman olduğu gibi âşıklar sevgilinin kendile- 
rine öfke ile dahi olsa bakışını Enderunlu Hasan 
Yâver'in E/-amân kesme dirig itme nigâh-i hış- 
mını / Zahm-i tig-i çeşm-i şühun dahi ni'metdür 
bana EHYD, g.2/4 beytinde ifade ettiği üzere bü- 
yük bir nimet sayarlar: 

— Hasta: “Azmi-zâde'nin sevgilinin hasta âşıklarına 
iltifat etmemesi huyuna ima ile “O zalim güzelin 
aynada kendi hasta gözlerini görmesi dışında hasta 
ziyaret etme âdeti yoktur” anlamında söylediği 
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Meger âyine içre çeşm-i bimârın göre yohsa / 
Degüldür haste görmek resmi ol şüh-i sitem- 
kâruy AHBK, g.452/5 beytinde olduğu gibi şair- 
ler sevgilinin uykulu ve hasta görünümlü süzgün 
gözleriyle hastalık arasında sürekli ilgi kurarlar. 
Tâci-zâde'nin cennette hastalık olmadığı hâlde 
sevgilinin güzellik cennetinin bahçesinde bulu- 
nan gözlerinin hasta oluşuna hayret ederek söy- 
lediği Haste olmaz çün bihiştün ey peri merdüm- 
leri / Bâg-i hüsnünde 'acebdür çeşm-i bimdrun 
senün TCÇD, g.96/3 beyti de göz ve hastalık il- 
gisine bir diğer örnektir. Yakini'nin “Ey zavallı, 
onun hasta gözlerine gönül verip de göz göre 
göre sermayeni ayyara (bk. “Ayyar”) kaptırma” 
mealindeki Çeşm-i bimdrına dil virme sakın bi- 
çâre / Göz göre nakdüni aldurmayıgör 'ayydre 
YDÖZ, g.174/1 beytinde ise hasta taklidi yapa- 
rak âşıklarını kandıran bir göz tasvir edilmiş. Gö- 
zün hastaya benzetilmesi hakkında bu maddedeki 
“Bimâr-hâne” alt başlığından başka aşağıda göz 
hakkında geliştirilen yorumlar bahsinde de deği- 
şik örnekler bulunmaktadır. 


> He harfi bk. “Gözlüce he” 


> Hırsız: Gözlerin ayyar bir hırsıza benzetil- 
mesi âşığın gönlünü çalması sebebiyledir. Bu 
durum Feridün'un O düzd-i dilse o çeşm-i yâre 
n'eyleyelüm / Nihân nihân nigeh-i gâmze-kdra 
neyleyelüm FDKŞ, g.118/1 beytinde ifade ettiği 
üzere daha çok “düzd-i dil” ( gönül hırsızı| tabi- 
riyle ifade edilir. krş. Kimi cân nakdini alsun kimi 
dil ey Yahyâ / Varup ol çeşmi harâmilere yagmâ 
olalum YDMÇ, g.275/5. Sevgilinin gözleri sadece 
gönlü çalmakla kalmaz Bâki'nin şu beytinde ifade 
ettiği gibi yolunda giden bir kervana giren eşkıya 
gibi âşığın aklını, sabrını ve düzenini de çalıp yok 
eder: Gözlerin sabr ü karâr ü 'aklı târdc itdiler / 
Ş'ol harâmiler gibi kim kâr-bâna girdiler BDSK, 
g.182/2. Zâti'nin ifadesiyle ömür sermayesini ça- 
lar: Derdâ ki nakd-i 'ömri düzd-izemâne sildi / Ol 
gözleri harâmi gözüm yaşını silmez ZDAN, g,502/2. 
Üsküplü İshâk Çelebi gözü hırsıza saçları da ka- 
ranlık geceye benzettiği şu beytinde “Gece karan- 
lık olunca hırsızın günü doğar” diyerek bu konuda 
oldukça değişik bir kurgu geliştirir: Arturur cevri 
gözüy zülfün ile yâr olıcak / Ugrınuy güni togar 
güni şeb-i târ olıcak ÜİÇD, g. 131/1. 

> Kadeh: Helâki'nin Sâki /ebün hayali ile yaşlu 
gözlerüm / Sâfi mey ile tolmış iki âb-ginedür 
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HELD,.g.56/4 beytinde ifade ettiği üzere âşığın uy- 
kusuzluk ve ağlamaktan kıpkırmızı olmuş gözleri- 
nin şarapla dolu bir kadehe benzetildiği (bk. “Göz” 
lâşığın)) malumdur. krş. Câm-i çeşmüm geh tolar 
hün-âb ile geh âb ile / İçerüz bu devr içinde dürlü 
dürlü bâdeler SDCB, g.66/3. Aynı şekilde sürekli 
mest ve uykulu olması sebebiyle sevgilinin gözleri 
de şarap dolu kadehe benzetilir. Niyâzi-i Mısri'nin 
Çeşmün kadehin nüş iden abdâl-i İlâhi / Ol 'aşk ile 
bu 'âlem-i dewâra gelürler NMKE, g.43/3 beyti 
örneğinde olduğu gibi mistik edebiyatta da göz- 
ler İlahi feyiz ve tecellilerin müride yansıdığı bir 
uzuv olması bakımından da sarhoş eden bir kadehe 
benzetilir. Tarikat geleneğinde mürşidin bir naza- 
rıyla müridini kendinden geçireceği türünden ina- 
nışlar günümüzde de ilgili çevrelerce yaygın ka- 
bul görmektedir. 


1362 
> Kâfir: Gözlerin kâfir olması kara gözlerle dindar 
Hristiyanların siyah kıyafetler giymeleri (res.1362) 
arasında ilgi kurulması sebebiyledir. Bunda Arapça 
“küfr” kelimesinin kök anlamı itibariyle bir şeyin 
yahut gerçeğin üzerini örtme, bir nesneyi ışık al- 
mayacak biçimde karanlıkta bırakma gibi anlam- 
lar ifade etmesinin de etkisi olsa gerektir. Bu şi- 
irin icra edildiği yüzyıllar boyunca Hristiyanlarla 
Müslümanların sıklıkla kanlı savaşlara tutuşmaları 
sebebiyle kâfirlik, toplum şuurunda aynı zamanda 
acımasızlık ve can düşmanlığı anlamına da gelen 
bir kavram olarak yerleşmişti. Bu sebeple kâfir 
göz benzetmesi ile hunharca âşığın kanını döken, 
ona karşı insafı olmayan bir kişilik tasvir edilmiş- 
tir. Mihri Hatun'un “Boynun senin saçının ipiyle 
niye bağlı diye sorduğumda gözünü göstererek 
“Bu kâfirin tutsağıdır” cevabını verdi” anlamın- 
daki Rismân-i zülfünle n'içün baglıdur boynum di- 
düm / Gösterüp çeşmin didi bu kâfirün tutsagıdur 


GÖZ 


MHDS, g.33/3 beytinde kâfirler tarafından tutsak 
alınarak boynuna ip geçirilmiş (bk. “Boğazı ipli”) 
bir esir (res.1363) tasvir edilmiş. 


e gag 


1363 
Emri'nin şu beytinde de sevgilinin âşığın gönlüne 
ok atan gözü, Müslüman canına kastederek ok atan 
bir kâfire benzetilmiş: Gözün tir atdı bu câna ana 
cân atdı bu göylüm / N'içün atışdı ol kâfir bu bir- 
kaç müslümân ile EDYS, g.476/3. Hâl böyle ol- 
makla beraber beyitteki ifadeden de anlaşılacağı 
üzere âşıklar bu zulüm ve oklardan hiçbir zaman 
kaçmaz, tam aksine muhatap olmak için âdeta can 
atarlar. Necâti Beğ'in şu beytinde de sevgilinin göz- 
leri Müslüman âşıkla savaşmak için şarap içip sar- 
hoş olan bir kâfire benzetilmiş: Kan içelden gözleri 
oldı müselmânlar zebün / Katı ceng eyler Necâti 
olıcak küffâr mest NBDA, g.34/5. 
> Kartal: Beyâni'nin “Sevgilinin mest gözünün 
şahini gönlümü öyle bir kaptı ki o ava gamze kar- 
talı dahi eşlik edemedi” manasında söylediği Ş4/- 
bâz-i çeşm-i mest-i yâr kapdı göylümi / Ol şikâr 
üzre 'ukâb-i gamze enbâz olmadı BDFB, g.754/4 
beytinde olduğu gibi âşığın gönlünü ele geçiren 
göz ve gamze, şahin ve kartal gibi alıcı ve yır- 
tıcı kuşlara benzetilir. krş. Şöyle kapdı kim göyül 
murgın Behişti çeşm-i yâr / Tut ki bir sayd oldı bir 
çâbük 'ukâbun 'aynına BDYA, g.450/5. Bu du- 
rumda âşık veya âşığın gönlü keklik ve güvercin 
gibi bu yırtıcı kuşlara karşı hiçbir tepki göstereme- 
den av olan çaresiz bir hüviyet olarak tasvir edilir: 
Göylümi sorma ki bendinde saçuyun n'oldı / Kebk 
n'olur çün ire ana 'ukâbun çengi ADYA, g.683/6. 
Bu gibi benzetme kalıplarının ardında sevgili ma- 
kamında bulunan mürşid-i kâmilin gözünün, âşık 
konumundaki müridinin gönül kuşunu âdeta kar- 
tal gibi avlayıp ele geçirmesi ve onu irşad etmesi 
türünden semboller de mistik şairlerce çokça kul- 
lanılmıştır. 


> Mey-fürüş bk. “Mey-fürüş” 
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1364 


> Merih: Gözlerin Mars'a benzetilmesi bu geze- 
genin kan döküp (res.1364) savaşlar çıkartan bir 
güce sahip olduğuna inanılması (bk. “Merih”) se- 
bebiyle gözle arasında kurulan ilgiden kaynakla- 
nır. Emri'nin “Ne zaman onun gözüne ve yanağına 
bakacak olsam gözüme Güneş ve Merih bir araya 
gelmiş gibi görünür” demesi güneşin etrafa nur saç- 
ması Merih'in de kan döktüğüne inanılması sebe- 
biyledir: Bir yirde görinür gözüme mihr ile Mirrih 
/ Çeşm ü ruhına kılsam anuy Emri nezâre EDYS, 
g.505/5. Bu beyitte de görüldüğü üzere “mihr” 
ve “mirrih” kelimelerinin birlikte çokça kullanıl- 
ması her ikisinin de gök cismi olmasının yanı sıra 
aralarındaki ortak ses değerleri sebebiyle olmalı- 
dır. krş. Gerçi oldun müşteri Zâti metâ'-i mihrine 
/ Ol mehün Mirrih-i çeşminden hazer kıl dâimâ 
ZDAN, g.32/5. Karamanlı Nizâmi'nin şu beytinde 
de kaş ve gözlerin yan yana bulunması, Merih'in 
Yay burcuna girmesi şeklinde yorumlanmış: Pür- 
hışm çeşmüni çün kaşun içinde gördüm / Sandum 
ki eylemişdür Mirrih kavsi menzil KNDH, k.6/4. 


> Rind-i siyeh-püş: Gözlerin rint olarak teşhisi 
şaraba düşkün ve sarhoşluktan mahmur bir şahsi- 
yet olarak tasavvurundan kaynaklanır. Sa'di'nin şu 
beytinde sevgilinin gözlerini siyahlara bürünmüş 
bir rinde benzetmesi ise göz bebeklerinin siyahlığı 
sebebiyledir: Nice rind-i siyeh-püş oldı çeşmün / 
Geyer müşgin- 'abâlar tâzetâze ENNN, g.4607/2. 
Karamanlı Nizâmi'nin “Basiret sahipleri ne kadar 
arasalar senin gözün gibi siyahlara bürünüp köşe- 
sine çekilmiş bir rint bulamazlar” manasında söy- 
lediği Çeşmün gihi bir küşe-nişin rind-i si yeh-püş 
/ Görmez nice kim ehl-i basiret nazer eyler KNDH, 
g.33/5 beyti de buna bir diğer ömektir. 


> Sarhoş: Yukarıdaki alt başlıklarda da örnekleri 
görüldüğü üzere gözlerin sürekli süzgün ve kızar- 
mış görüntüsü şaraba düşkünlük ve rintliğin bir 
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tecellisi olarak yorumlandığından gözlerin en yay- 
gın benzetildiği karakter sarhoş tipidir. Ancak bu 
sarhoş Revâni'nin şu beytinde ifade ettiği üzere gü- 
zellik mescidinde kaşların mihrabına geçip sızmış 
bir sarhoş olup üstelik de kâfirdir. Cemdlün mes- 
cidi içre ne dururlar bu kâfirler / Kaşın mihrâbı 


i altında nedür bu iki ser-höşlar RDMÇ, g.96/4. Söz 


konusu gözler öylesine sarhoştur ki Necâti'nin id- 
diasına göre onları bir gece olsun rüyasında gören 
bir âşık bir yıl boyunca mestlikten uyanamaz: Gö- 
ren düşinde bir gice mestâne gözlerün /Nergis gibi 
humâr ile bir yılda uyanur NBDA, g.68/2. 

> Sihirbâz: Karamanlı “Ayni'nin “Senin saçı- 
nın ve gözünün sırrını kimse bilmez. Galiba on- 
lar Musa ve Firavun ülkesinin ejderi ve büyücü- 
südür” manasındaki Zü/f/ ü çeşmün remzini bir 
kimse bilmez var-ise / Müsi vü Fir'avn ilinde ej- 
der ü sâhir ola KADA, g.15/4 beytinde olduğu 
gibi gözler âşığı âdeta büyülenmiş gibi kendisine 
bağlaması bakımından bir sihirbaz yahut büyü- 
cüye benzetilir. Karamanlı Nizâmi Gözlerün vasfi 
nigârâ beni lâl itdi didüm / Didi kim bilmez mi- 
sin sâhir olan dil baglar KNDH, g.40/4 beytinde 
sevgiliyi görünce âşığın dilinin tutulmasını büyü- 
cülerin dil bağlamasına (bk. “Akd-i lisân”) delil 
göstermiş. Gedizli Kabüli'nin iddiasına göre sev- 
gilinin gözlerinin büyüsü yanında Babil büyüsü 
dahi âciz kalmaktadır: Çeşm-i fettânun yanında 
sihri bâtıl Bâbilün / Gamze-i mekkârene sehhâre 
benzer benzemez GKME, g.162/3. 


> Şahin: Gözlerin şahine benzetilmesi bu kuşun 
avcılığı sebebiyledir. Sevgilinin gözünün âşığın 
gönlünü avlayıp ele geçirmesiyle şahin arasında 
ilgi kuran şairler Revâni'nin şu beytinde olduğu 
gibi gözleri avcıya veya avcıların kullandığı şa- 
hin gibi av kuşlarına benzetirler. “Kartal” alt baş- 
lığında örnekleri görüldüğü üzere bu tasavvurlarda 
da âşığın gönlü, keklik ve güvercin gibi bu avcı 
kuşa karşı hiçbir karşı koyma gücü olmayan aciz 
bir kuşa benzetilir: Kim ola gözlerinün olmaya 
sayyâdına sayd / Kim ola kurtara dil kebkini şeh- 
bâzından RDMÇ, g.259/2. krş. Sakınsun kebg-i dil 
ser-pençe-i şâhin-i çeşminden / Ki her bir nâhun-i 
müjgânı bir kullâba dönmişdür FDYK, g.57/4. Gö- 
zün kartala benzetilmesi bahsinde de örmeği görül- 
düğü üzere âşık gönlü bu yırtıcı kuşa benzeyen göz- 
ler karşısında Beyâni'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere hiçbir zaman şikâyetçi olmayıp seve seve 
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avcıya teslim olma temayülü gösterir: Ko alsun 
göylini şeh-bâz-i çeşmün 'âşık-i zârun / 'Ukâb-i 
gamze-i ser-mesli enbâz eyleme cânâ BDEFB, g.27/3. 
> Tatar: Bu maddede yer alan ilgili alt başlıklarda 
temas edildiği üzere Fars şiirinde beyaz tenli ve çe- 
kik gözlü Türk ve Moğol güzelleri ideal güzel tipi 
olarak klişeleşmiş ve Türk edebiyatında da bu ge- 
lenek neredeyse hiçbir değişikliğe uğramadan ka- 
bul görmüştür. Gözlerin Türk ve Tatar olarak ta- 
nımlanmasının bir diğer sebebi de bu ırkların iyi 
savaşçı, kan dökücü ve yağmacı olarak tanınmala- 
rından kaynaklanır. Enderunlu Vâsıf'ın “Onun Tatar 
gözü Hülâgü gibi okunu atacak olsa Deşt-i Kıpçak'ı 
büyücü bakışının esiri eder” anlamında söylediği 
Atsa mânend-i Hülâgü çeşm-i Tatarı okın / Dest-i 
Kıpçakı esir-i nazra-i sehhâr ider ENDV, k27/96 
beyti buna misal olabilir. krş. Cenk içün Tatar dirler 
çeşmün ammâ hak bilür / Türk-i tir-endâzdurkim ok 
ü yâ yanuyndadur RDMÇ, g.90/4; Küşe-i ebrülerün 
eylerse gâret Nev'iye / Çeşm-i Tatarun gönül mil- 
kini yagmâlar gibi NDMT, g.468/5. Gözlerin Tatar 
olarak vasıflandırılması sadece bir ırk adı için de- 
gil aynı zamanda Aydın ve Karesi gibi örneklerde 
görüldüğü gibi coğrafi bir yer adı olarak da olabi- 
lir. Meâli'nin şu beytinde saçlar Karaboğdan'a bü- 
yücü gözler ise Tatar ülkesine benzetilmiş: Çeşm-i 
cadüsıdur anun Tatar / Zülf-i fettânıdur Kara Bog- 
dan MDEA, g.176/4. 


> Türk, Türkmen: Tatar örneğinde olduğu gibi 
gözlerin Türk olarak kişileştirilmesi de yine eski 
İran şiirinden kaynaklanan klişe bir benzetmedir. 
Bu kalıpta da gözlerin çekik olmasından kan dö- 
kücülük vasfına kadar yukarıda zikredilen bütün 
özellikler Tatarlarla aynı olarak tekrarlanır. Bu- 
nun sebebi İran şiirinde Tatar ve Moğollara da 
Türk denmesidir. Kaşların yaya ve kirpiklerin 
de oka benzetilmesiyle Türklerin usta ok atıcı- 
lığı bu yönde özellikle kullanılmaya çalışılır: Ya- 
raşur kirpigün kaşın gözüyle / Ki bu tir ü kemân 
ol Türkmendür KNDH, g.15/3. Necâti Beğ'in şu 
beytinde de göz Türkmen'e, gamze ise onun ta- 
kındığı bir hançere benzetilmiş: İdindi gamzeden 
ol çeşm-i nâ-tüvân hançer / Ki resmdür takınur 
cümle Türkemân hançer NBDA, k.7/1. 

> Yol kesici: Farsça yol kesen anlamındaki “reh- 
zen” tabirinin sevgilinin gözleri hakkında benze- 
tilen olarak kullanılmasının sebebi sıradan bir ha- 
yat süren âşığın sevgilinin gözleriyle karşılaştıktan 


GÖZ 


sonra hayatının gidişinin tamamen değişmesidir. 
Bu durum Kefeli Feyzi'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere âdeta yolunda ilerleyen bir kervanın harami- 
ler tarafından yağmalanıp perişan edilmesi gibi ta- 
savvur edilir: Sensin ey şüh-i harâmi çeşm-i şâh-i 
ser-firâz / Reh-zen-i 'uşşâk olan dil-berlerün ala- 
yına FKDM, g.355/2. krş. Türk-i çeşmün gibi her 
kanda ki reh-zen var ise / Dil-i 'uşşâk gibi zâr ü 
giriftâruy ola TCÇD, g.6/4. 

# Fitnecidir bk. “Fitne” 


# Efsun okur: Kemâl Paşa-zâde sevgilinin saçını 
misk yılanı (bk. “Misk yılanı”) suretine girmiş bir 
periye, gözünü de onu tutmak için türlü dualar 
okuyan (bk. “Efsunla yılan yakalama”) bir efsun- 
cuya benzeterek şöyle der: Bir peridür zülfi gir- 
miş süret-i mâra meger / Tutmaga ol mâr-i müşgini 
okur çeşmi füsün KPZD, g.279/5. Şeyh Gâlib de 
Hüsn ü “Aşk'ında gözleri efsun okuyan bir şahsa, 
kaşları da onun önünde duran iki rahleye benze- 
terek şöyle der: Efsün okur iki çeşm-i câdü / Piş-i 
nigehinde rahle ebrü ŞGHA, mes.345. 


# Hastadır: Sürekli uykulu ve süzgün bakışlı ol- 
ması sebebiyle gözler hakkında en çok yorum 
geliştirilen husus gözlerin hastalığı konusudur. 
Revâni'nin sevgiliye “Senin dudağın şifa konu- 
sunda Lokman ile boy ölçüşecek durumdayken göz- 
lerin niye sürekli hasta?” diye sorduğu Ey /abib-i 
cân n'içün bimârdur dâim gözün / Çün lebün eyler 
şifâ bâbında Lokmân ile bahs RDMÇ, g.28/4 beyti 
bu konunun örneği olabilir. Karamanlı Nizâmi de 
hastaların perhiz yapmaları gerektiği hususunu öne 
sürüp artık gözlerin kan içmekten vazgeçmesi tek- 
lifinde bulunarak şöyle der; Di gözlerüye kim ide 
kan içmege perhiz / Zirâ kim olur hasteye perhiz 
muvâfik KNDH, g.55/2. Gözlerin kan içmesi hk. 
aşağıda bilgi bulunmaktadır. 


# Kan içer: Gözlerin âşığın kanını dökmesi meca- 
zen ve yaygın olarak Revâni ve Molla “Aşki'nin şu 
beyitlerinde olduğu gibi âşığın kanını içmesi şek- 
linde ifade edilir: Gözi içdi bir avuç kanumı rahm 
itdi nigâr / Sundı bezm içre bana bir tolu peymâne 
bedel RDMÇ, g.204/3. kış. Şüh çeşmün ne 'aceb 
ger içe merdüm huünın / Türk ser-mest olıcak terk 
ider olur edebi ADNB, g.20/5. Bunun sebebi yu- 
karıda gözün kan dökmesi bahsinde izah edildiği 
üzere sevgilinin âşığın vereme yakalanıp ölmesine 
sebep olmasıdır. Aslında şairler sevgilinin uykusuz- 
luk ve sarhoşluk sebebiyle kan oturmuş gözlerini 
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GÖZ 


yaygın olarak şarap içip kendinden geçmiş bir şa- 
hıs olarak teşhis etseler de daha abartılı bir ifade 
için onu artık şarap içmekten vazgeçip kan içmeye 
başlayan bir şahıs olarak gösterirler. Necâti'nin “Se- 
nin hasta gözlerin şarap kadehini bırakıp kan içi- 
yor. Suyunu değiştirse bunda ne var belki sıhhat 
bulur” anlamında söylediği Çeşm-i bimârun komuş 
câm-i şarâbı kan içer / Ola kim sıhhat bula n'ola 
degişsün suyını NBMK, g.623/4 beytinde böyle bir 
tasvir çizilirken aynı zamanda eskilerin şifa için su 
değiştirme geleneğine de işaret edilmiş. Bu konuda 
bk. “Su değiştirme” 

# Kara gönüllü: Gözlerin Farsça klişeleşmiş ter- 
kibiyle “siyeh-dil” yahut “dil-siyeh” olarak zikre- 
dilmesinin sebebi bu edebiyattaki ideal göz rengi- 
nin siyah olmasıdır. Kelime anlamı “içi siyah” olup 
mecazen “insaf sız ve merhametsiz” anlamındaki bu 
tabirin (bk. “Kara gönüllü”) gözlerle birlikte kulla- 
nılması hem göz bebeklerinin kara oluşu hem de 
âşıklara karşı acımasız tavrı sebebiyledir. Kâtib- 
zâde Mustafa Sâkıb'ın “O şuhun gözü küfrün öyle 
bir insafsızıdır ki zulmüne uğrayanlar onda hiçbir 
iman ve insaf alameti görmediler” mealinde söy- 
lediği Çeşmi bir dil-siyeh-i küfrdür ol şühun kim 
/ Görmedi anda sitem-dideler imân insâf KZMS, 
g.333/4 beyti buna misaldir. Ahmed Paşa ise uy- 
kusunda bile türlü sihir ve büyülerle türlü türlü fit- 
neler uyandıran bir gözden şöyle bahseder: Görün 
ol çeşmr-i si yeh-dil nice câzülık ider / Ki uykusıyla 
uyarur 'âleme yüz dürlü fiten APDA, g.237/7. Sev- 
gili gözünün “kara gönüllü” bir şahıs olarak yorum- 
lanmasının bir diğer sebebi de Ahmed Paşa'nın yu- 
karıdaki beytinde olduğu gibi büyücülük gibi ağır 
bir günahı işlemesidir: Cânuma geçdi niçe söyle- 
düm ise gözüne / Fitneden vaz getürimedüm ol dil- 
siyehi ADNB, g, 122/7. 

# İtikafa girmiş bk. “İtikaf” 

# Mihraba sarhoş geçmiş: Cami mihraplarının 
kavisli şekliyle sevgilinin kaşı arasında benzer- 
lik kuran şairler sofu yahut imamların namaz için 
mihraba geçince sevgilinin kaşını hatırladıkları ve 
namazı şaşırdıklarına dair çok sayıda yorum (bk. 
“Mihrap”) geliştirmişlerdir. Bu ilgiden hareketle 
sevgilinin kaşı altındaki süzgün bakışlı ve mest 
görünümlü gözleri de Emri'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi sarhoş olarak mihraba geçmiş bir şahsa 
benzetilir: Mihrâba geçdi câmi -i hüsninde çeşm-i 
mest / Kim gördi bunı kim geçe ser-mest imâmete 
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EDYS, g.509/3. Şu beyit de Kânüni Sultan Süley- 
man'ındır: Kaşı mihrâbına geçmiş ne “aceb çeşm-i 
nigâr / Kankı mezhebde bu var mestle imâmet gör- 
düm MDCA, g.1967/5. 


# Şarap içip kan döker: Yukarıda verilen örnek- 
lerde gözlerin Türk, Türkmen, Moğol ve Tatar gibi 
savaşçı ve kan dökücü ırklara benzetildiğinden bah- 
sedilmişti. Buna gözlerin kızarıklığı sebebiyle sar- 
hoşluk yorumunu da ekleyen şairler gözler hakkında 
mestliği sebebiyle sürekli kavga çıkartıp kan döken 
bir şahıs yorumu yaparlar. Necâti şu beytinde göz 
hakkında iyi savaşmak için sarhoş olmuş bir şahıs 
yorumu geliştirerek şöyle der: Çeşm-i mahmüruny 
şarâb-i nâz içüp kanum döker / Cenge bünydd ey- 
lemez olmayıcak küffâr mest NBDA, g.29/5. kış. 
Tig-i gamzeyle şerâb-i nâz içüp kanlar döker / 
Çeşm-i mestünden gelür her dem bu gavgâlar bana 
ÜASU, g.6/2. Bu sarhoş olup kan döken göz yo- 
rumunda gamzelerin sarhoş göze hançer vermesi 
motifi de Necâti'nin şu beytinde görüldüğü üzere 
oldukça yaygındır: Gerçi çeşmün bi -muhâbâ öldü- 
rür 'âşıkları / Gamzenündür suç ki mestün destine 
hançer sunar NBDA, g,184/3. 


Yi 


GÖZ (mimari) 

Köprü ve değirmen gibi kemerler üzerinde du- 
ran yahut çeşmeler gibi bölümlere ayrılmış va- 
ziyette çok sayıda muslukları olan mimari yapı- 
larda bu kemer yahut bölümlerin her birine de 
“göz” denir. Şairler gözlerini ve üzerindeki kaş- 
larını, çeşmeler ve akarsular gibi gözyaşları dök- 
tükleri iddiası ve kaşlarla kemerler arasındaki şekil 
benzerliği sebebiyle çeşme, köprü ve değirmen- 
lere benzetir ve bu “göz” kavramıyla ilgili türlü 
yorumlar geliştirirler. Bunlar ana hatlarıyla şöyle 
tasnif edilebilir: 


* Çeşme: Subhi'nin gözyaşlarının öldükten sonra 


da iki gözlü çeşme olarak akmaya devam edeceği 
tasavvurunu kurduğu şu beytinde olduğu gibi gözler 
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hakkında “iki gözlü çeşme” ifadesi çokça kullanılır: 
Ravzam üzre umaram rüh-i revânum şâd ide / Göz- 
lerüm yaşı iki göz çeşme-sârumdur benüüm ENMN, 
g.3038/5. Gözleri iki gözlü çeşmeye benzeten şu 
beyit de Sehi'nindir: Gülşen-i hüsn-i cemâl-efrüza 
karşu akmaga / İki göz bir çeşme sudur taşa kay- 
nar gözlerüm SBDH, g.167/6. 
em 


1366 
Eski su yolu mimarisinde künk denen su boru- 
ları içinde ilerleyen suyun basıncını dengeleme 
ve yüksek su basıncı durumunda künklerin patla- 
masını engelleme amacıyla su yolu üzerine belirli 
aralıklarla kurulan “mizân” denen kulelere yaygın 
olarak su terazisi denir. Şiir geleneğinde gözlerin 
çeşmeye ve kaşların çeşme kemerine benzetildiği 
beyitlerde burun da çoğu zaman bu su terazisi de- 
nen kulelere (““bk. “Su terazisi”) benzetilir. Tâci- 
zâde “Senin servi boyunun ayağına yüz sürebilmek 
için gözlerim bir terazili iki gözlü çeşmedir” dediği 
şu beytinde çeşme üzerine kurulmuş (res. 1367) bir 
su terazisinden bahsetmektedir: Serv-kaddün pâyına 
yüz sürmek içün dem-be-dem / Bir terâzülü iki göz 
çeşmedür kaşum benüm TCÇD, g.148/2. 


1367 
* Değirmen: “Azmi-zâde Hâleti sevgilinin “gendüm- 
gün” (# buğday rengi) beninden bahsederken de- 
girmende öğütülen buğday imasında bulunarak 
dertlerinden dolayı değirmen çarkı gibi dönüşünü 
dile getirdiği şu beytinde gözlerini de “iki gözlü 
değirmen”e benzetmektedir: /4/-i gendüm-günı 


GÖZ AĞ OLMAK 


hecriyle anun ser-geşteyem / Oldı çeşmüm güyiyâ 
bir iki gözlü âsiyâb AHBK, g.72/4. Fasihi'nin 
gam dağından akan sularla dönen bir değirmen 
tasavvuru çizdiği şu beytinde ise âşığın başı, 
gözlerinden akan sularla dönen iki gözlü bir de- 
girmene benzetilmiş: $'o/ kadar yaşum firâvân 
eyledün kim ey peri / Küh-i gamda başum oldı 
iki gözlü âsiyâb FDHG g.49/4. Gelibolulu Âli ise 
feleğin bir gün yok olacağını ima ettiği şu bey- 
tinde onu dokuz kat oluşu ve sürekli dönmesi se- 
bebiyle “dokuz gözlü değirmen” olarak nitelen- 
dirir ve şöyle der: Korkum budur ki gözlerümün 
yaşı seyl olur / Bir gün fenâ bula bu tokuz gözlü 
âsiyâb GMAD, k.84/23. Eski metinlerde nehir- 
lerin debisi tarif edilirken “dokuz göz değinmen 
çeviren büyük bir nehir” yahut “yedi göz değir- 
men döndürür orta bir nehir” şeklinde tarif edil- 
dikleri görülmektedir. 


1368 
* Köprü: 'Azmi-zâde Hâleti'nin gözlerini ırmağa, 
üzerindeki kaşları ise onun üzerine kurulmuş iki 
gözlü köprüye benzettiği Dönüpdür cüya cânâ 


Jürkatünle eşk-i hün-pâşum / O cüy üstinde güyâ 


iki gözli köpridür kaşum AHBK, g.501/1 beytinde 
olduğu gibi mimari bir ıstılah olarak “göz” tabiri 
kemerler üzerine kurulmuş köprüler hakkında da 
çokça kullanılır. krş. Gözlerüm yaşında peyveste 
kaşun “aksi senün / İki göz bir köpridür güyâ ki 
Ceyhün üstine KPZD, g 382/3, kış. İki cdri çeş- 
melerdür çeşmümüz / İki gözli cisre benzer kaşu- 
muz MDNS, g.230/4. 


GÖZ AĞ OLMAK (göze ağ inme, göze ak düşme, 
göz ağarma, göz sepid olma) 

Bu ifade dilek kipinde kullanıldığında ilk bakışta 
“gözüaydın olmak” gibi bir çağrışım uyandırmakla 
beraber aslında “gözü ak olsun” demek, gözüne 
beyaz perde (bk. “Beyâz-ı dide”, “Sebel”) inerek 
kör olsun anlamında bir bedduadan ibarettir. Bir- 
çok şair ifadenin ilk anda uyandırdığı bu ters et- 
kiyi ustalıkla kullanmayı başarmıştır. Mesela Zâti 
şu beytinde rakibin gözünden bahsederken “yü- 
zünün ak olması” dileğinde bulunur ki ilk bakışta 
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GÖZ AĞ OLMAK 


dua gibi görünen bu dilek aslında gözün yüzünün 
ak olması, yani kör olması bedduasından başka bir 
şey değildir: Gözedür gözün bizi ey rakib / Göre- 
yin anun yüzi ag ola ZDAN, g.17/5. Hayreti'nin şu 
mısralarında bu tabiri “gözü sepid olma” şeklinde 
kullandığı görülmektedir: Bir vech ile saya şu ki 
egri nazar kılur / Gözi sepid olup yüzi dâyim siyâh 
ola HDMÇ, kıt.1/4. Dimetokalı Vahdeti'nin sakal- 
ları ağarmış bir dostunu bu hâle sokan düşman- 
ları hakkında “gözü ağarsın” dileğinde bulunması 
da gerçekte onlar aleyhinde gözü kör olsun anla- 
mında bir bedduadır: Kararsun yüzi agarsun gözi 
a'dâ-yi bi-dinün / Sevâd-i hattı ol mâhun beydza 
çıkdı ser-tâ-pâ VDYÖ g.3/4. Bu konuda ayr. bk. 
“Ağarmak”. 


Bu tabir sadece beddualarda değil aynı zamanda 
türlü tabiat tasvirleri münasebetiyle de devreye 
sokulur. Emri'nin şu beytinde sadef içindeki in- 
ciyi istiridyenin gözüne inen ak olarak yorum- 
laması buna misal olabilir: Dürr-i dendânun 
içün dideden ey pâk-gevher / Sadefün gözine ak 
düşdi degüldür gevher EDYS, w 133/1. Evliyâ 
Çelebi'nin Ve ak nâzil olan gözlere dehc-i Hindi 
ve şiydf-i zeküri ve gubâr-i beyzâ'ı leyleki mil 
ile göze çeküp sogan zarı gibi perde aldugın bu 
hakir gördüm ifadesinden anlaşıldığına göre es- 
kiler göze arız olan bu rahatsızlığa “ak nâzil ol- 
mak” diyorlardı. 


O Hz. Yakub: Nev'i bir beytinde baharda yeşil- 
liklerin bembeyaz çiçeklerle doluşunu ve güne- 
şin batıp kayboluşunu tasvir ederken “Güneş Yu- 
suf gibi kaybolunca, çimenler Yakub'un gözü gibi 
beyaz oldu” demektedir: Sefid oldı çemen çün 
çeşm-i Ya küb / Güm oldı Yüsuf-i hurşid-i hâver 
NDMT, k.20/3. Kolayca anlaşılacağı üzere burada 
Hz. Yakub'un gözüne perde inerek geçici olarak 
körlük yaşamasına işaret edilmiştir. Mesihi de Hz. 
Yakub'un oğlunun kanlı gömleğini görünce keder- 
den ağlayarak gözlerinin “ağ olmasını” yani kör 
olmasını şöyle dile getirir: Peder-i di/-hazinün gö- 
zin ag idüp te 'essüf / Ne içün boyandı kana 'acabâ 
kamis-i Yüsuf MDMM, g. 116/1. Gözün aklanması 
yahut ağlanmasının aslında ihtiyarlık sebebiyle 
olduğunu da Ahmed Paşa'nın şu beyti ifade et- 
mektedir: Hüblar geçdükçe aglamakdan agardı 
gözüm / Ay ü gün geçmek 'aceb mi merdümi ger 
pir ide APDA, g.238/8. Paşa ilk mısrada bahset- 
tiği “hüblar” yani güzellerin ay ve güneş kadar 
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parlak yüzlü olduklarını ispat için “ay ve günler 
geçtikçe insan ihtiyarlasa buna şaşılır mı?” soru- 
sunu ileri sürmektedir. Beyitte oluşturulan bir di- 
ger tasvir de her aydınlık ve ışık saçan güzel geç- 
tikçe gözün beyazlanarak sonunda ağarmasıdır. 
Revâni de 4g/amakdan 'âşık-i miskinüny agarmış 
gözi / Hâl-i ruhsârı güneşde yatmadan olmış siyâh 
RDNÇ, g.299/2 beytinde âdeta bir tezadı ortaya 
koymak istemektedir. Yüzdeki ben güneş gibi par- 
lak yüzün üzerinde yatmaktan siyahlaştığı halde 
göz “ağlamak”tan yani ışık karşısında kalmaktan 
beyaz olmuştur. 


Edebiyat tarihimizde Benli Hasan lakabıyla tanı- 
nan Âhi Aglamakla Âhi gözden çıkdı ey pir-i hı- 
red / Demdür aglarsa yetim oldı ol oglan aglasun 
ADMK, g.87/6 beytinde, mevhum bir ihtiyara ve 
belki de kendisi çocuk yaşta iken vefat eden baba- 
sına hitap ederek “Ey bilge ihtiyar! Âhi ağlaya ağ- 
laya gözlerinden olunca o oğlan artık yetim kaldı. 
Şimdi zamanıdır bırak da ağlasın” derken Hz. 
Yakub'un oğlu için döktüğü kanlı gözyaşları so- 
nucu gözlerinin kör olması sahnesini de bir “maz- 
mun” olarak beytin arka planına yerleştirivermiş- 
tir. Beyitte “oğlan” lafzıyla zikredilen nesne “göz 
bebeği”dir (bk. “Göz bebeği”). Bu tabir gözün be- 
beği anlamına geldiğinden mantıken bunun ana 
yahut babası “göz” olacaktır. Şairin gözünü yi- 
tirdiğini ifade etmesine nazaran gözün ölmesine 
hükmedilince hâliyle göz bebeği yetim kalacak- 
tır. Görüldüğü üzere Benli Hasan, devamlı olarak 
ağlamasına geçerli bir sebep göstermek için önce 
göz bebeğinin yetim kaldığına okuyucusunu ikna 
etmekte, sonra da yetimlerin anne ve baba şefka- 
tinin eksikliği ile her bahanede ağlayıp sızlayan 
bir mizaçta oluşunu kullanarak “hüsn-i ta'lil”ini 
tamamlamaktadır. 


Dikkat edilecek olursa şair bütün bu kompozisyo- 
nun içine bir bahaneyle “pir” kelimesini yerleşti- 
rerek derhâl beytin mecrasını değiştirivermiştir. 
İlk bakışta Yusuf kıssasıyla hiç alakası olmadığı 
zannını uyandıran ifadede kelimeler birtakım zekâ 
oyunlarıyla öylesine hazırlanmıştır ki yaşlı hâliyle 
oğlunun ölümü haberini alan Hz. Yakub'un kede- 
rinden kanlı yaşlar dökerek gözlerini kaybetmesi 
hadisesi ve sonuçta yetim kalarak esir pazarlarında 
satılan bir Hz. Yüsuf imajı ister istemez gözler 
önüne serilivermiştir. Bilindiği üzere Hz. Yusuf”u 
henüz çocuk yaştayken dahi çekemeyen ağabeyleri 
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onu birlikte gezmeye götürüp bir kuyuya atmışlar, 
döndüklerinde de babalarına kanlı bir gömlek ge- 
tirerek kardeşlerini bir kurdun yediği yalanını uy- 
durmuşlardı. Beyitte “vakit” anlamında kullanılan 
“dem” kelimesinin aynı zamanda “gözyaşı” ve 
“kan” manalarını da ihtiva etmesi, aynca “kanlı 
gözyaşları” çağrışımını uyandırmaktadır ki bu da 
sahneyi tamamlayan diğer dekor unsurları arasında 
zikredilebilir. Beyit içine sıkıştırılan kompozisyon 
bu kadarla da kalmıyor. Bugün bir cümlede aynı 
kelimeyi iki defa kullanmak nasıl hoş karşılanmı- 
yorsa eskilerin bu konuda çok daha titiz oldukları 
bilinmektedir. Bu bakımdan eski metinlerde bir 
ibarede söylenişi aynı iki kelime zikredilmiş ise 
hemen daima bunlar farklı anlamlara gelen keli- 
meler arasından seçilerek bir cinas oluşturmaya 
özen gösterilmiştir. Beyitte “ağlamak” mastarına 
bağlı görünen üç kelime kulanılmıştır. Bunlardan 
ikinci mısrada yer alan ikisi “ağlarsa ağlasın” şek- 
linde tek bir deyim olarak değerlendirildiğinde aynı 
anlamda gibi görünen ibare sayısı ikiye düşmek- 
tedir. Yaşadıkları toplumun en zeki insanlarından 
olan ve konuşulan dile en hâkim zümreyi oluştu- 
ran Şairler ilk bakışta kusur gibi görünen bu gibi 
durumlarda “tevriye” yoluyla hemen daima ikinci 
bir anlamı daha ima ederek şiir sanatının şartla- 
rına riayet etmişlerdir. 


GÖZ AĞARMAK bk. “Göz ağ olmak” 

GÖZ BAĞI bk. “Çeşm-bend” 

GÖZ BAĞLAMA, göz bağlanması 

Dâstân-i Gazavât-i İmâm Ali'de geçen Kazâ gelse 
bir kula göz baglanur /Mihnet odıyla ci gerler dag- 
lanur DGİA, mes.103 beytinde ifade edildiği üzere 
günümüzdeki anlamıyla göz bağlanması insanın 
kolayca ve apaçık görmesi gereken bir şeyi göre- 
memesi yerinde kullanılan bir tabirdir. krş. Jayrı 
savsın çün kazâ gökden ine / 'Akl yâri kılmaya göz 
baglana YMVG, mes.640. Arapça İzâ cde '-kazâ 
'amiye 'I-basar |F kader geldiğinde basiret bağla- 
nır) atasözünün tercümesi olan bu ifadedeki göz 
bağlanmasından başka bir de Yenişehirli Avni'nin 
“Ukül-i halka 'ikâl oldı bu 'acib ahvâl / Dü-çeşm-i 
“âlemi bend itdi bu garib efsün YALT, mus.15/15 
beytinde olduğu gibi gözün sihir ve büyü ile bağ- 
lanması, el çabukluğu ve hile ile insan gözünün 
aldanması anlamı da vardır. 


s Büyü ve sihirle bağlanır: Derzi-zâde “Ulvi'nin 
şu beytinde güneşin doğarken insanların gözünü 


GÖZ BAĞLAMA 


kamaştırması ile sihirle göz bağlama arasında ir- 
tibat kurularak şöyle denmiş: Dide-i gam-didede 
uyhu komazsa tan mıdur /Her seher sihr ile halkan 
gözini baglar güneş DUİÇ, k.26/13. Necâti Beğ''in 
şu beytinde ise göz bağlama, göz biçimindeki ba- 
dem üzerine şeker kaplamaya benzetilmiş: Gözüyi 
bagladı sihr itdi Necâti şi'ri / Gör ne san 'atla şeker 
kapladı bâdâmlara PBKG, g.6426/7. Mehdi'nin şu 
beytinde hokkabazların el çabukluğu ile göz bağ- 
lamalarından “nazar bağlama” olarak bahsedil- 
miş: Dehâr-i tengi gözüme görinür gâh görinmez 
/Hayâl-i hokka-bâzidür ki merdümden nazar bag- 
lar EHKC, g.709/3. Kefeli Feyzi'nin şu beytinde 
de büyücü halkın gözünü sihirle bağlaması sonucu 
kıvrılmış siyah bir yılanın kıvrım kıvrım saç olarak 
göründüğü iddia edilmiş: Baglayup sihr ile halkun 
gözin ol câdü-yi çeşm / Ef'i-i piç ü siyâhı ca'd-i 
gisü gösterür FKDM, g.121 /2. 

s El çabukluğuyla bağlanır: Bâli'nin “Felek hok- 
kası ay ve güneş mühresini saklayınca gece hızla 
cihan halkının gözünü bağladı” anlamında söy- 
lediği Mühre-i mihr ü mehi sakladı çün hokka-i 
çarh / Bagladı şeb gözini halk-i cihânun âni 
BDMY, k.5/26 beytinde el çabukluğu ile göz bağ- 
lama söz konusu edilmiş. Şu beyit de Kalkande- 
lenli Mu'idi'nin Şem ' ü Pervâne'sindendir: Yine bu 
hokka-bâz-i bükalemün / Baglayup il gözin okıdı 


Jfüsün MŞPN, mes.1335. 


s Gurur ve kibirden bağlanır: Arapça “gurür” 
kelimesinin arka planında boş şeylerle aldanmak 
gibi anlamlar bulunması sebebiyle gururlanmak da 
insanın gözünü bağlayan hususlar arasında zikre- 
dilir. Ahmed Çelebi'nin Ravzatti i-tevhid'inde ge- 
çen şu beyitte dolaylı olarak bu anlam ihsas edil- 
miş: Çün bular tasdik iderler her sözin / Bagladı 
'ucb ü gurür iki gözin AÇRT, mes.2242. 


se Uyuma engellenerek olur: Ahmed Paşa'nın 
şu beytinde büyü ile muhatabın uyku uyuma- 
sını engellemekten bahsedilmektedir: Y/dız sa- 
yarsa dide-i Ahmed ne tan ki anun / Bagladı 
uykusın gözi câdüsu Kâsımuny APDA, g.157/6. 
Derzi-zâde “Ulvi ve Kemâl Paşa-zâde'nin şu 


i beyitlerinde de zikredildiği üzere bu çok yay- 


gın bilinen bir büyü usulüdür: Dide-i gam-dide 
uyhu komaz ise tay mıdur / Her seher sihr ile 
halkun gözini baglar güneş DUBÇ, k.26/13; Gö- 
zin insânuy uyhu birle baglar / Ki tâ görmeye- 
ler ne hile eyler KPYZ, mes.7002. 
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1369 
GÖZ BEBEĞİ (insân, hadeka, merdüm, merdü- 
mek, mukle) 
Gözde irisin ortasında bulunup ışığın azlığına veya 


deliğe denir. Göze bakan herkes orada kendi yan- 
sıması olan küçük bir-insan gördüğünden, Arap- 
çada “insânü'l-*ayn” | göz insanıJ, Farsçada 
“merdüm-i çeşm” (x göz adamı| olarak adlandı- 
rılan gözün bu siyah noktasına Türkçede de “göz 
bebeği” denmiş. Süheyli'nin Yapdı bu kasr-i Ha- 
vernak-revnakı / Görmedi mislin sevâd-i mukle- 
teyn SDEH, mus.27/2 beytinde geçtiği üzere “iki 
gözbebeği”anlamında “mukleteyn” olarak da ad- 
landırılır. Şairlerin bütün bu isimlendirmeleri kul- 
lanarak göz bebeğine dair geliştirdikleri tasavvur 
ve yorumlar ana hatlarıyla şöylece tasnif edilebilir. 


s Hayallerin yansıdığı yerdir: Günümüzde kari- 
katür sanatında hayallerin göze çizilmiş şekillerle 
ifadesi gibi eski şairler de göz bebeğinin yansıtıcı 
özelliğinden hareketle insanın içinden geçenlerin 
göze yansıyacağı varsayımına istinaden türlü yo- 
rumlar geliştirmişlerdir. Lebib sevgilinin nergis 
gibi gözünü, nesrin gibi yanağını ve servi boyunu 
hayal eden göz bebeğini, bunların bulunduğu bir 
bahçeye benzeterek şöyle der: Haydl-i nergis ti 
nesrin ü servin itdikçe / Gözümde bâgçe-i dil-rübâ 
bebeklik ider LDOK, g.26/2. Fuzüli'nin “Göz be- 
beği çocuğum kirpik kalemiyle sürekli olarak ha- 
yal levhası üzerine senin hattını ve beninin siyahlı- 
Şını çizer durur” anlamında söylediği Dem-â-dem 
kilk-i müjgân ile tıfl-i merdüm-i çeşmüm / Hat ü 
sevdâ-i hâlin meşk ider levh-i hayâl üzre FDKA, 
g.256/6 beytinde de zihinde kurulan hayaller, göz 
içinde göz bebeğine bir şahsiyet verilmek sure- 
tiyle kurgulanmış. Bâki de göz üzerine düşmüş 
saçın hayalini hasta göz üzerine sarılmış siyah bir 
örtüye benzeterek şöyle der: Halka-i zülfi haydli 
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gözümüzden gitmez / Güyiyâ çeşmri 'alil üzre si- 
yeh çenberdür BDSK, g.108/4. 

s Kanla beslenir: Eski Yunan tıbbına kadar uza- 
nan yaygın bir kabule göre gözden akan gözyaşla- 
rının gerçekte kan olup vücuttan eksilen her damla 
gözyaşının bedendeki kanın eksilmesine sebep 


i olduğuna inanılır. Bebekleri besleyen anne sütü- 


nün yahut gözyaşı keselerinin de kandan beslen- 
diği düşünüldüğünde bu hükmün önemli ölçüde 
doğru olduğu kanaati hasıl olur. Bu mantıktan ha- 
reketle şairler insanın kandan beslendiği ifadesini 
kullanırken hem insan yavrusunun hem de gözle- 


/ rin veya göz bebeklerinin gıda kaynağının kan ol- 


i | duğu ifadesini çokça kullanırlar. Hâşimi'nin Mihr 
çokluğuna göre büyüyüp küçülen yuvarlak siyah | 


ü Vefa'sında geçen Helâl itdün harâm iken ana 
kan / Ki kandan beslenür yâ cümle insân HMNVS, 
mes.267 beytinde bu duruma işaret edilmektedir. 
Âhi'nin Bunca demlerdür anı hün-i cigerle besle- 
rem /Kanlar aglarsa benüm-çün çeşm-i giryân ag- 
lasun ADMK, g.87/3 beyti hakkında “Göz ağ ol- 
mak” maddesinde ayrıntılı bilgi verildi. 

s Nuru vardır bk. “Görme”, “Göz nuru” 

* İnsan: Nâili-i Kadim'in “Gönül onun ne merha- 
metsiz olduğunu bilmeyip ondan ihsan bakışı ümit 
ediyor, onun göz bebeğinden insanlık umudunda” 
manasında söylediği Di/ nigâh-i lutf umar bilmez ne 
bi-rahm oldugın / Merdüm-i çeşminden insâniyyet 
ümmidindedir NKDH, g.56/2 beytinde olduğu gibi 
göz bebeğinden bahsedilen beyitlerde insan, insün- 
lık, insaniyet gibi kelime ve kavramlara yer veril- 
mesi de oldukça yaygındır. kış. İnsân olan gözine 
niçesi kapılmaya / Çün her gözinde eglenür insân 
bi-'aynihi KBME, g.120/7. Gelibolulu Sun'i'nin 
“göz bebeği”ni çok sevilen insan anlamında kul- 
landığı şu beytinde ağlamaktan beyaz perde inmiş 
gözlerindeki (bk. “Göz ağ olmak”) bebeği göze ko- 
nan sinek olarak vasfettiği şu beytinde de iki kav- 
ramı birlikte kullanması buna misaldir: Hasteyem 
giryeden agardı gözümün bebegi / Halk insân sa- 
nur gözüme konan sinegi SDHY, 4197/1. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Göz” (âşığın| 

* Hat: Meşhur hattat İbni Mukle'nin isminde bu- 
lunan “mukle” kelimesinin göz bebeği anlamına 
gelmesi sebebiyle şairler göz bebeğinden bahset- 
tikleri beyitlerde aşağıda diğer örmekleri de görüle- 
ceği üzere yazı ve hat sanatı ile ilgili ifadelere özel- 
likle yer vermeye çalışırlar. Karamanlı Nizâmi'nin 
“Senin sakalının tarifini gönül levhasına yazmak 
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için gözümün bebeğini hokka, kirpiğini de kalem 
edinmişim” manasındaki Hattuyuy vasfin göyül 
levhine tahrir itmege / Mukle-i çeşmüm devât idin- 
mişem müjgân kalem KNDH, g. 77/5 beyti buna 
misal olabilir. Aynı şairin ağlamaktan yakut gibi 
kızarmış gözleriyle altın gibi sararmış yüzüne 
akan gözyaşlarını ima için “Senin durumunu kı- 
zarmış gözünün bebeği sürekli olarak kırmızı bir 
mürekkeple altın üzerine yazmaktadır” dediği şu 
beyti de böyledir: Ey Nizâmi hâlüni yâküt çeşmün 
muklesi / Dem-be-dem la'lin midâd ile yazar zer 
üstine KNDH, g.99/9. 


* İbni Mukle: Arapça “mukle” kelimesinin aynı 
zamanda göz bebeği anlamına gelmesi sebebiyle 
göz bebeğinden bahsedilen beyitlerde meşhur hattat 
İbni Mukle ismi devreye sokularak türlü tasavvur- 
lar geliştirilir. Ahmedi'nin sevgiliye hitaben “İbni 
Mukle gözünü, Yâkütü'l-Musta'sımi de ağzını 
görse birini nergis diğerini ise gülen gonca olarak 
yazarlar” manasında söylediği İbn-i Mukle gözin 
ü agzını görse Yâküt / Bunı nergis anı ter-gonca-i 
handân yazalar ADYA, g.144/3 beyti buna mi- 
sal olabilir. İbni Mukle isminin geçtiği beyitlerde 
Yâkütü”l-Musta'sımi'den bahsedilmesi bu iki bü- 
yük ustanın hat sanatının yazıya şekil veren kuru- 
cuları olarak kabul edilmesinden kaynaklanır. Ka- 
ramanlı “Ayni'nin “mukle” kelimesinin göz bebeği 
anlamını ima etmek üzere “İbni Mukle böyle bir 
hat görmedi, Yâküt da o güzellikten usül aldı” an- 
lamında (bni Mukle görmedi bu resme hat / Aldı 
Ydküt ol güzellükden nemât KADA, g.248/1 deme- 
sinin sebebi de budur. Garâmi'nin “merdüm” keli- 
mesini adam anlamında kullanırken aynı zamanda 
göz bebeğine de işaret ettiği “İbni Mukle gibi bir 
adam eline kalem olarak kirpiğimi alarak duvarına 
“Âh şâhım” diye yazamaz” manasındaki şu bey- 
tinde de göz bebeği anlamına gelen “merdüm” ve 
“mukle” kelimeleri özellikle bir araya getirilmiş: 
İbni Mukle gibi merdüm aluban hâme müjem / Âh 
şâhum diyü divârına tastir idimez GDFB, g.633/3. 
Bu konuda ayr. bk. “İbni Mukle” 


> Bebek: Derzi-zâde “Ulvi göz bebeğini sevgili- 
nin beninin tanesini görmedikçe sürekli ağlayan bir 
bebeğe benzeterek şöyle der: Turmaz aglar beşik 
oglanı gibi görmeyicek / Dâne-i hâl-i siyâhun bu 
gözümde bebegüm DUBÇ, g.496/4. 

S Ben: Sürekli sevgilinin cemalini hayal eden 
âşık konumundaki şairin göz bebeğini sevgilinin 
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beninin kendi gözündeki yansıması olarak gör- 
mesi, Âhi'nin şu beytinde olduğu gibi çok yaygın 
kullanılan bir benzetme kalıbıdır: Bir nefes gitmez 
hayâli gözlerümden hâlünün / Merdüm-i çeşmüm- 
durur güyâ ki hâli Ahmedün ADMK, g.56/3. Buna 
mukabil şairler sevgilinin yüzündeki beninin de 
kendi göz bebeklerinin izi olduğu iddiasında bu- 
lunurlar. İfadeden anlaşıldığına göre âşığın gözleri 
sürekli sevgilinin yanağına bakmaktan göz bebekle- 
rinin yansıması artık orada iz oluşturmuştur: Hâ/-i 
rüyuy gözümün merdümidür bir nazar it / Çeşm-i 
terde o siyeh mühr cemâlün dilde MDNS, g 505/2. 
Hafid'in şu beytinde de âşığın göz bebeklerinin ak- 
sinin sevgilinin yüzünün güneşinin hararetiyle ya- 
nağı üzerinde kuruyup kaldığı iddia edilmiş: De- 
gül hâl-i siyeh rüyinde yârüy merdüm-i çeşmüm 
/ Temekkün itdiginden tâb-i ruhsârıyla haşlanmış 
HDHÜ, g.120/3. Bu konuda ayr. bk. “Ben” 

> Der-bân: Gözler gönle giden yolun kapısı gibi 
düşünüldüğünde Müniri'nin “Senin hayalin padi- 
şahının kaldığı gönlün kapısında göz bebekleri- 
min birer bekçi olduğu artık apaçık anlaşıldı” mea- 
linde söylediği Hâne-i dilde ki sultân-i haydlündür 
mukim / Rüşen oldı merdüm-i çeşmüm ki ana der- 
bân imiş MDEE, g.139/5 beytinde böyle bir kurgu 
geliştirilmiş. Behişti Sinân Çelebi'nin şu beytinde 
de gözyaşları saray kapısında yerden toz kalkma- 
sın diye yerleri sulayan bir sakaya, göz bebekleri 
ise kapı bekçilerine benzetilerek şöyle denmiş: Ya- 
şum sakkâsı âb-efşân olurdı / Gözüm merdümleri 
der-bân olurdı BMMA, mes.454. Gözyaşlarını bu 
derbanların elindeki gümüş değneklere (res.1405) 
benzeten şu mısralar da Gelibolulu Âli'nindir: Gö- 
züm merdümleri kim küy-i yarüny oldı der-bânı / 
“Asâ-yi sim sundı destine eşk-i firâvânı / Degiş- 
mez işigünle cân ü dil evreng-i hakanı / Harâbât 
erleri bir sengi bâlin itseler anı / Serir-i devlet 
üzre mesned-i sultâna virmezler GMAD), tah.4/3. 
— Kova bk. “Göz” fâşığın| 


a» 


> Ser-çeşme: Emrinin “deryâ” kelimesini akarsu 
anlamında kullandığı (bk. “Akarsu”, “Derya”) göz 
bebeklerini de bu suyun kaynağına benzettiği Ey 
boyı serv-i revân bihüde çaglar cüy-bâr / Merdüm-i 
çeşmüm benüm ser-çeşme-i deryâ-durur EDYS, 
g.124/4 beytinde aynı zamanda “ser-çeşme” keli- 
mesinin eski dildeki “su başı” yani komutan an- 
lamına da imada bulunulmuş. Cemâli'nin Hümâ 
ve Hümâyün'unda söylediği “Senin zatın güzeller 
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defterinin en başı, gözün ise insanın göz bebeği- 
nin kaynağı” anlamında söylediği Özün ser-defter-i 
divân-i hübân / Gözün ser-çeşme-i insân-i insân 
CHHH, mes.2393 övgüsü de son derece ustaca 
kurgulanmıştır. 


< Sevgili: Vizeli Behişti Senden ayrılsam olur 
gözüme dünyâ karayu / Dide-i bi-ferümün var- 
ise sensin bebegi BDYA, g.513/2 diyerek sevgi- 
liyi göz bebeklerine benzetir. kış. Senün ile görür 
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Gözinde kirpügi mismâra döndi MÇVG, mes.2578 
beytinde olduğu gibi kirpiklerin göz penceresini ka- 


i patan çivilere benzetildiği (bk. “Kirpik”) sıklıkla gö- 


rülür. krş. Gözinde kirpügi mânend-i mismâr / Te- 
ninde her regi bir cân-sitân mâr BMMA, mes.763. 
Ancak Emri'nin “Sevgili başkalarına açma diyerek 
göz penceresini çiviledi. Gözüm içindeki çivileri 


| göz bebeği sanma” dediği Gayra açma diyü göz 
i penceresin mıhladı yâr / Merdümüm sanma gö- 


cihânı Münir / Sensin el-hak görür gözüm bebegi | 
dukça sıra dışı görünmektedir. 


MDEE, g.306/5. 
— Şişe bk. “Kum saati” 


> Yansıma: Göz bebeğinin karşısındaki nesneleri 
yansıtma özelliği sebebiyle şairler onun hakkında 
sevgilinin beninin yansıması yahut vücutlarını sa- 
ran yaraların yansıması olduğu türünden türlü yo- 
rumlar geliştirirler. Yahyâ Beğ şu beytinde kendi 
göz bebeğinin vücudundaki yaraların bir yansıması 
olduğu iddiasında bulunur: Cismümde 'aks-i dâg-i 
siyâhum-durur benim / Çeşmimde dem-be-dem gö- 
rinen sanma merdümek YDMÇ, g.211/4. Bir de bu- 
nun tersi olarak mesela Tâci-zâde'nin şu beytinde 
olduğu gibi sevgilinin beninin, gerçekte kendi göz 
bebeklerinin yanak aynasındaki aksi olduğu iddia- 
sında bulunanlar da vardır: Merdüm-i çeşmüm ruhı 
âyinesinde dil-berün / Kendü 'aksin gördi vü hâlin 
sanup kıldı galat TCÇD, g.80/4. krş. Nedür didüm 
ruh-i sâfında 'aks-i merdüm-i çeşmüm / Didi gel- 
miş gemiyle Rüma derya kat' idüp Hindü FDKA, 
g.238/5. Ben ve Hindü hk. bk. “Ben” 


> Yetim: Gözden düşen yaşların yetimlere ben- 
zetilmesi (bk. “Gözyaşı”) gibi bazen de “göz be- 
beği” adlandırmasından da kaynaklı olarak göz 
bebeklerinin de yetim olarak yorumlandığı görü- 
lür. Âhi'nin Aglamakla Âhi gözden çıkdı ey pir-i 
hıred / Demdür aglarsa yetim oldı ol oglan agla- 
sun ADMK, g.87/6 beytinde göz bebeklerine nasıl 
yetimlik izafe edildiği hakkında “Göz ağ olmak” 
maddesinde ayrıntılı bilgi verilmişti. Necâti Beğ'in 
göz bebeklerini sevgilinin mahallesinde toprakla 
oynayan çocuklara benzettiği Yetimler gibi şâhâ 
iki gözüm bebegi / Mahallen içre oturmış türâb 
ile oynar NBDA, g.163/3 beytinde ölüp toprakla 


züm içre olan mismârı EDYS, g.530/4 yorumu ol- 


| # Kan içer: Yukarıda da gözlerden akan yaşla- 


rın kaynağının kan olması şeklinde temas edildiği 
üzere şairler gözler gibi göz bebeklerinin de kanla 
beslendiği yorumunu sıklıkla kullanırlar. Bunda 
şiir geleneğinde sevgilinin süzgün ve uykulu göz- 
lerinin mestlik sebebiyle sürekli kızarık oluşu- 
nun da önemli etkisi vardır. Fuzüli'nin ZLey/d ve 
Mecnün'unda Ydd itme kara gözlilerüy merdüm-i 
çeşmin / Merdüm diyüp aldanma ki içdükleri kan- 
dur FUMN, mes.977 demesi bundandır. Şehdi ise 
şu beytinde gözleri sarhoşluğu sebebiyle kan dö- 
ken nasihat dinlemeyen bir şahsa benzeterek şöyle 
der: Çeşmini kan içmeden nâsih yüri men ' eyleme 
/ Çün bilürsin merdümr-i ser-meste itmez kâr pend 
ENMN, g.775/5 kış. Dem-â-dem merdümr-i çeşmüm 
içer kan zülf ü hâlinden / Beli ekser ma 'âşı ehl-i 
deryânın karadandur FDKA, g.88/2. 


A Merdüm: İnsan anlamındaki bu kelime ve in- 
sanlık anlamındaki “merdümlük” kelimelerinin göz 
bebeği ile birlikte tevriyeli anlamlar ifade edecek 
biçimde çokça kullanıldığı görülür. Mürekkepçi 
Enveri'nin göz bebeklerini insan yerine koyarak 
gözyaşlarını, bir kere olsun sevgilinin ayağına yüz 
sürmedikleri için onları ceza olarak gözden düşür- 


i dükleri yorumunu geliştirdiği şu beyti buna mi- 


dolmuş bir göz çukuru ve dolayısıyla toprağa bu- | 


lanmış göz bebekleri mazmunu görülmektedir. Bu 
konuda ayr. bk. “Gözü ağ olmak” 


# Gözü mıhlamıştır: Mustafa Çelebi'nin Varka ve 
Gülşâh'ında geçen Teninde her kılı bir hâra döndi / 


sal olabilir: Bir kerre pây-i yâre yüzün sürmedün 
diyü / Merdümler eşk-i çeşmümi gözden bırakdı- 
lar MEDC, g.78/2. Bu beytin Belig Tezkiresi'nde 
Ümidi'ye ait gösterilmesi sebebiyle Enveri'ye ait 
olduğu şüpheyle karşılanmalıdır. Necâti Beğ'in 
Gözün merdümlik eyleyüp her ok kim sineme urdı 
/ Kaşun yayı gamı anı çıkardı bir bir arkamdan 
NBMK, g 392/3 beytinde sevgilinin gözünden âşığın 
gönlüne her ok saplanması “merdümlük” yani in- 
sanlığa yakışan bir davranış olarak yorumlanmış. 
Bâki'nin şu beytinde de göz hakkında “merdüm- 
lük” (£ insaniyet| tabirinin kullanılması yine bu 
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kelimeyle göz bebeği arasındaki ilgi sebebiyledir: 
Begüm merdümlik it kendü ciger-küşen gibi besle 
/ Yaşum tıf-i yetimündür ki dâmânuyda kalmışdur 
BDSK, g.165/3. 


GÖZ BONCUĞU bk. “Nazar boncuğu” 

GÖZ ÇEMBERİ (çeşm-bend) 

Arapçası “remed”, tıp dilindeki adı “ophthalmie” 
olup gözün kanlanıp iltihaplanmasına yol açan bu 
hastalıkta göz ışığa karşı aşırı hassaslaşır ve ışığa 
maruz kalındığında göz kaslarının büzüşmesi sı- 
rasında şiddetli ağrılar oluşur. Edebi metinlerden 
anlaşıldığına göre o günün imkânlarıyla gözün ışık 
almasını engellemek için göze bir tülbent bağlana- 
rak ışıklateması kesilmeye çalışılıyordu. Rızâi'nin 
üzerine tülbent bağlanmış olması sebebiyle birkaç 
gündür sevgiliyi göremeyen gözden bahsettiği Bir 
iki gündür remedden görmemiş dil-dârını / Tıfl-i 
çeşmüm hastedür var-ise çenber baglanur RDMT, 
g.28/4 beytinde bu hastalık sebebiyle tülbent bağ- 
lanmış bir gözden bahsedilmektedir. 


Tuhfe-i Vehbi'de geçen Peçedür çeşm-bend ü çeşm- 
âviz / Hem ayâzi dimekdamı o nikâb TVAK, b.160 
beytinden “çeşm-bend” kelimesinin aynı zamanda 
peçe anlamına geldiği anlaşılıyor. Mahremi'nin gü- 
neşi göze benzettiği “Senin ordunun kaldırdığı toz- 
dan gözüne remed hastalığı gelmeseydi hiç güneş 
bulutun siyah valasını gözüne örtü eder miydi?” 
dediği Çeşm-i mihre irmeseydi gerd-i haylünden 
remed / Ebrün evler miydi vâlâ-yı siyâhın çeşm- 
bend MKTM, k.247/23 beytinden, göze sarılan bu 
tülbente de “çeşm-bend” dendiği anlaşılıyor. 


se Koyu renkte olur: Aşağıdaki beyitlerden de an- 
laşılacağı üzere ışığı kesmek için bağlanan bu tül- 
bentinhemendaimasiyah yahut lacivert gibi koyu 
renklerde olması tercih edilmekteydi. Necâti Beğ''in 
uzunca bir gece tasvirinde yer alan “Yahut şafak 
kanından remed hastalığı erince gece feleğin gözü 
olan güneşe siyah bir örtü asmıştı” anlamındaki Yd 
höd dem-i şafakdan irüp zahmet-i remed / 'Ayn-i 
sipihre asmış idi şeb siyeh hicâb NBDA, k.3/9 bey- 
tinde bu örtünün koyuluğuna işaret edilmektedir. 
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> Gece: Lâmi'i'nin gözüne siyah tülbent bağla- 
mış bir güzeli güneş gibi parlayan yüz üzerine gece 
gibi karanlık bir örtü örtülmüş olarak tasvir ettiği 
şu beytinden de göz çemberinin siyah olmasının 
tercih edildiği anlaşılıyor: Âh kim çeşmine ol dil- 
ber kareler baglamış / Mi'cer-i şebden felek san 
mihre çenber baglamış EHKC, g 10X71, 


GÖZ DİKENİ 


> Gökkuşağı: Yahyâ Beğ yine remed hastalığı 
sebebiyle gözüne lacivert mendil bağlamış bir 
güzeli tasvir ettiği şu beytinde mendili, güneş 
gibi yüz üzerinde görünen gökkuşağına benze- 
tir: Remedden haste çeşmin baglamış gök dest- 
mâl ile / Gören kavs-i kuzah sanur yanında mihr-i 
rahşânuyn YDMÇ, g.214/2. 

— Kâbe örtüsü: “Azmi-zâde Hâleti'nin “Gözü- 
mün bu gece renkli tülbentine sebep remed sana- 
rak niye şüpheleniyorlar ki? (Gerçekte) o Kâbe 
yüzlünün hayali gözümde olduğu için ona hiç 
siyah bir örtü çekmemek olur mu?” diyerek si- 
yah remed örtüsünü Kâbe örtüsüne benzettiği şu 
beyti son derece orijinaldir: Ey Hdleti bu çenber-i 
şeb-gün-i çeşmüme / Bâis remed sanup n içün 
eylerler iştibâh / Ol Ka'be-i cemâl haydli gö- 
zümdedür / Olur mı çekmemek ana bir perde-i 
siyâh AHBK, kıt.113. 


> Şahin üsküfü: Arpaemini-zâde Sâmi remed se- 
bebiyle gözünü bağlamış bir güzelden bahsederken 
kartal ve şahin gibi av kuşlarının ürkmesini engel- 
lemek için başlarına üsküf takılmasına (bk. “Üs- 
küf”) işaret ile “Başkaları onun remedden gözlerini 
bağladığını sanmasın. O padişah gözü bağlı bir av 
kuşudur” anlamında şöyle der: Remedden bagla- 
mış çeşmânını zann itmesün iller / O şeh bir gözi 
baglı cürredür sayd ü şikâr ister SDFS, mat.77. 


*— Saç: Bâki göz üzerine düşmüş saçın hayalini 
hasta göz üzerine sarılmış siyah örtüye benzete- 
rek şöyle der: Halka-i zülfi haydli gözümüzden 
gitmez / Güyiyâ çeşm-i 'alil üzre siyeh çenber- 
dür BDSK, g.108/4. 


GÖZ DEĞMESİ bk. “Nazar” 

GÖZ DİKENİ 

Göz sıvısının azalması yahut göze giren yabancı 
cisimler sebebiyle göz kapağının açılıp kapanırken 
gözü tahriş edip acı vermesi rahatsızlığına günü- 
müzde de halk arasında göz dikeni denmektedir. 
Mecazi manada göze batan ve insanı rahatsız eden 
şeyler hakkında da bu tabir kullanılır. Aynı zamanda 
“göz dikmek” deyimini de çağrıştırması bakımın- 
dan şairler bu rahatsızlığı birkaç farklı anlama ge- 
lecek biçimde kullanırlar. Bu türden yapıları kul- 
lanmayı çok seven Edimeli Nazmi'nin “Rakibin 
gözüne biz diken olduk. O bize göz dikti. Baka- 
lım gözünün dikeni nasıl çıkacak” gibi türlü an- 
lamlara gelecek biçimde kullandığı Engelün biz gö- 
zine uş diken olduk Nazmi / Bize göz dikdi o nice 
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çıka gözi dikeni DTBS, g.252/5 beyti bu karmaşık 
kullanımlara misal olabilir. “Göz dikeni” tabirinin 
tespit edilebildiği kadarıyla kullanıldığı yer ve bi- 
çimler şu ana başlıklar altında örneklendirilebilir: 


> Bakış dikeni: Şâmi'nin “Ben bir zamanlar senin 
gül yüzünün bahçesinin konuşan bülbülü iken şimdi 
rakibin gözünün bana diken olması reva mı?” mea- 
linde söylediği Gül yüzün gülşeninün bülbül-i güyâsı 
iken /Nerevâ Şâmi rakibün ola gözi dikeni ENMN, 
g.5180/7 beytinde şair kendisini rakibin diken gibi 
batan bakışlarına muhatap bir konumda göstermekte 
ve bundan duyduğu rahatsızlığı dile getirmektedir. 


- Göz diken kimse: Halebli Edib'in “Onun yana- 
ğının gülüne göz dikeni, “Ey padişah, yüzünü göz 
dikeni incitmesin!” diyerek tehdit ederiz” dediği şu 
beytinde “göz diken” ibaresi elde etmek amacıyla 
göz diken kimse anlamında kullanılırken yanına bir 
akuzatif eki getirilerek “göz dikeni” çağrışımı ya- 
pacak biçimde kullanılmış: Gü/-i ruhsdrına tehdid 
iderüz göz dikeni / Ki etmeye rüyuyu âzürde şehâ 
göz dikeni HECM, g 1985/1. krş. Bednazar birle o 
yüzi güle her göz dikeni / Kör ide Hak kim o yüz- 
den olur ol göz dikeni ENDS, g.6701/1. 

> Rahatsız eden nesne veya kişi: Revâni'nin “Senin 
gül gibi yüzünü seyretmeme feleğin engel olduğunu 
sanma. Kendi kirpiğim bile gözümün dikeni olur” 
yani kirpiğim dahi gözümü rahatsız edip durur an- 
lamında söylediği Gül yüzün seyrine sanma ki felek 
mâni' olur / Kendü kirpügüm olupdur baya gözüm 
dikeni PBKG, g,7188/3 beytinde “göz dikeni” en- 
gel veya rahatsız eden şey anlamında kullanılmış. 
“Veysi'nin mizacı birbirinden güzel şiir gülleri dik- 
tiğinden beri bu eserler hata gözleyen hasımlarının 
gözlerine diken oldu, rahatsızlık verdi” mealinde 
söylenmiş 7ab “-i Veysi dikeli sahn-i çemende gül- 
ler / Oldı a'dâ-yi gedâ-didelere göz dikeni ŞMFB, 
s.192/2 beytinde de tabir aynı anlamda kullanılmış. 
Şu beyit de Vücüdi'nin Hayâl ü Yâr'inde geçmek- 
tedir: Var idi ydre bir rakib-i deni / Gülşen-i dehr 
içinde göz dikeni VHY Y, mes.1666. krş. Geçmege 
kasd idüp o div-i deni / Gitdi gülzârdan o göz di- 
keni VHYY, mes.1706. 

> Göze batan şey: Edimeli Nazmi'nin şu beytinde 
de âşık rakibe “göz dikeni” olmakta yani onu rahat- 
sız eden bir konumda bulunup sürekli onun gözüne 
batmakta, rakib de ona öfkeyle bakmaktadır: Ka- 
kınçla dike bakar hep engelün gözi bize / Kim olmı- 
şuz biz anun uş kapunda gözi dikeni ENDS, g.6226/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Garâmi'nin şu beytinde de âşık rakibin gözlerinin di- 
keni konumunda olup sürekli onun gözüne batmak- 
tadır: Nâşinün gözlerinün dikeni olmak ne-y-idi / Gül 
dererken ilebileydi elüm dâmenünye GDFB, g.1106/4. 


e Çıkması istenir: Şairler özellikle rakib gibi sev- 
medikleri kimselere “gözü dikeni çıksın” diye sanki 
gözündeki diken derdinden kurtulsun diye dua eder- 
miş gibi görünerek aslında “gözünde göz dikeni 
çıksın” anlamında bedduaya yönelik ifadeler kul- 
lanırlar. Edimeli Nazmi'nin “Biz rakibin gözüne 
diken olduk ama o bize göz diktiği için gözünün 
dikeni nasıl çıkacak?” mealinde söylediği Engelün 
biz gözine uş diken olduk Nazmi / Bize göz dikdi o 
nice çıka gözi dikeni DTBS, g.252/5 beyti bu min- 
valde söylenmiş beyitlerdendir. krş. Diken oldum 
gözine 'âlemün ey yanagı gül / Süzen-i gamzen ile 
n'ola çıkarsan dikenüm ENMN, g.3197/2. 

* Göz dikmek bk. “Göz dikmek” 

4 İğne bk. “Göz dikmek” 


< Kirpik: Bilindiği üzere kirpikler göze süs olma- 
nın yanı sıra aynı zamanda gözü koruyan uzantı- 
lardır. Hâl böyle iken şairler işlerinin sürekli ters 
gittiğini ve talihsizliklerini vurgulamak için kirpik- 
lerinin dahi kendilerine göz dikeni olduğunu iddia 
ederler. Tâli“i”nin sevgiliyi görme hususunda kir- 
piklerinin dahi kendisine engel teşkil ettiğini söy- 
lediği Görmek içün o yüzi gül boyı serv-i çemeni / 
Kirpügüm dahi olupdur bana gözüm dikeni ENMN, 
g.5196/1 beyti buna misaldir. krş. Gül yüzün sey- 
rine sanma ki hatuy ma'nidür / Kendü kirpügüm 
olupdur baya gözüm dikeni RDZA, g.474/3; Nice 
toyınca görem sen gül-i nâzük-bedeni / Kendi kir- 
pügüm olupdur baya gözüm dikeni KPZD, g.412/1. 
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Mecazi manasıyla bir şeyi elde etmek için yo- 
Şunlaşmak, hal çarelerini aramak, yollar ve fir- 
satlar gözetmek anlamında günümüzde de yaygın 
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olarak kullanılan bu tabir şairlerce hakiki manası 
da devreye sokularak “göz dikeni”ne kadar uza- 
nacak derecede (bk. “Göz dikeni”) çok değişik bi- 
çimlerde ve farklı açılardan değerlendirilerek işlen- 
miştir. Şairlerin “göz dikmek” fiilini yorumladıkları 
farklı anlamlardan tespit edilebilenler şöylece tas- 
nif edilebilir: 

—Dik dik bakmak: Mesihi'nin “Her gelen o gonca 
dudaklı güzele bakıyor / nazar değdiriyor. Keşke 
böyle bir güle göz dikeni öldürseydi” anlamındaki 
şu beytinde gözünü dikip bakma anlamı kastedil- 
miş: İrişen göz degürür ol sanem-i gonca-feme / 
Öldüre-y-idi bunun gibi güle göz dikeni MDMM, 
g.251/4. Kara Fazli'nin “O gonca gibi taze güzel 
dünya bahçesinin dikensiz bir gülü iken ona göz di- 
keni görürsen dikenini gözüne sok” mealinde söy- 
lediği Gül-i bi-hdr iken ol gonce cihân bâgında / 
Dikenin gözine sok görür isen göz dikeni KFMÖ, 
k.30/27 beytinde de “göz dikmek” dik dik bak- 
mak anlamında kullanılmış. krş. İp yüzi gül saya 
her dik bakana / Gelme dik dek tur yiründe serv- 
tek ENDS, g.3706/2. 


> Göz takılıp kalmak: Visâli'nin “Senin yüzünü 
görüp de gözü takılıp kalmayanın gözüne iğne de- 
gil kılıç sokayım” dediği Kim ki görüp yüzüni göz 
dikmeye / Tig sokam gözine süzen degül Visâli, 
NM, g.638/4 beytinde sevgilinin aklı baştan alacak 
derecedeki güzelliği vurgulanmış. Fatih'in “Sanki 
bahçeye o şehla gözlü güzel gelecek diye nergis 
gözünü yola dikmiş, şimşad da yol gözler olmuş” 
anlamında söylediği Göz diküp nergis yola şimşâd 
turmış munltazır / Seyr-i bâga güyiyâ ol gözleri 
şehlâ gelür FŞKE, g.17/4 beytinde ise “göz dik- 
mek” fiili ise bir nesneyi yahut gelişmeyi dikkatle 
takip etmek anlamında kullanılmış. 
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> Gözü iğneyle dikmek: Ali Rıza Yalgın'ın 1949'da 
Ülkü Halkevleri Mecmuası'nda neşrettiği “Doğanla 
Avcılık” makalesinden öğrenildiğine göre yeni ya- 
kalanan doğanın gözleri dikilerek kapatılır ve bu 


GÖZ DİKMEK 


şekilde yeni çevresine alışması sağlanırmış. Geç- 
tiğimiz günlerde Mersin'de kaçak avlanma yapar- 
ken jandarma tarafından yakalanan Suriyeli mülte- 
cilerin elinden kurtarılan şahinlerin de gözlerinin 
dikili olduğu görüldüğüne göre bu usulle avlan- 
manın Araplar arasında hâlen devam ettiği anla- 
şılmaktadır. Bu sebeple Necâti Beğ'in “Gözümü 
iğne ile dikecek olsam “Gözünü dikerek baktın” 
derler” dediği şu beytinde geçen “göz dikmek” 
aynı zamanda gözün iğneyle dikilmesi anlamını 
da ima edecek biçimde yerleştirilmiştir: Gözüm 
igneyle dikersem dike bakdun dirler / Benem ey 
döst rakibün hele gözi dikeni NBMK, g.645/6. Bu 
konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Şahin” 


1372 
* Çeşmibülbül: Üzeri göz göz desenlerden oluşan 
bir kumaş motifi (res.1372) olması bakımından şa- 
irler, Bâli'nin “Senin gibi bir gül sebebiyle bunca 
bülbül üstüme göz diktiklerinden sırtımdaki eski 
kumaş benim için çeşmibülbül kadar değerlidir” 
anlamındaki beytinde olduğu gibi “göz dikmek” 
filiyle bu kumaş adını birlikte çokça kullanmışlar- 
dır: Üstüme göz dikeli sen gül içün bunca hezâr / 
Çeşm-i bülbül-durur egnimdeki âvâre bana BDMY, 
g.5/2. Hisâli'nin Metdli'ü'n-nezâir'inde bulunan şu 
matla beyti de Hâtemi'nindir: Libâsı ol ruhi dlün 
ne ân kim çeşm-i bülbüldür / Hezârân bülbül-i dil 
aya göz dikmiş o bir güldür HMNB, b.4429. Şu 
beyitler de Hisâli'nindir: Kabdsı ol gül-endâmun 
sanurlar çeşm-i bülbüldür / Dikilmiş gözleri kal- 
mış görinen çeşm-i bülbüldür HMNB, b.4432; Sa- 
nurlar ol gül-endâmun libâsı çeşm-i bülbüldür / 
Hezdrân çeşm-i bülbül ana göz dikmiş o bir gül- 
dür AMNB, b.4435. Çeşmibülbül hk. ayrıntılı bilgi 
için bk. “Çeşmibülbül” ftekstil| 
*Gül: Elde etmeyi aklına koyan kimse anlamında 
“göz diken” ibaresi ile “diken” arasındaki cinaslı 
ilgiden yararlanan şairler göz dikme konusundaki 
beyitlerinde bir münasebetle gül ve dikenini dev- 
reye sokarlar. Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin bir 
muamımasında geçen O verde göz dikenün gülşen 
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içre bülbülden / Hezdr sille-i nâle düçâr olur yü- 
zine EDMN, mua.20 beytindeki göz dikme ve gül- 
şen ibaresi yahut Mostarlı Ziyâi'nin Göz diken gül 
yüzine tay mı hemân / Diken olsa gözine cümle 
cihân MZŞS, mes.466 beytindeki “gül yüz” ibare- 
leri hep bir diken imajını çağrıştırmak içindir. Haş- 
met ise şu beytinde “gül dikeni” imajından da öte 
“kadehi dikmek” imasında bulunmak üzere şöyle 
demektedir: Göz diken Haşmet bize sad-çâk olur 
mânend-i gül /Ben idüm ol gonce-femle câm-i gül- 


fâmı diken HKHA, g.191/5. 


* Göz dikeni: Gerek bu gerekse “Göz dikeni” mad- 
desinin birçok alt başlığında ve Edimeli Nazmi'nin 
“Rakib bize göz dikmişse biz de onun göz dikeni 
olduk” mealindeki Engel bize göz dikmiş-durur uş 
/ Olduk biz anun gözi dikeni DTBS, g.281/3 bey- 
tinde görüldüğü üzere göz dikmek fiili ve “göz di- 
keni” kavramı birbirini tamamlayıcı unsurlar ola- 
rak şiir dilinde birlikte çokça kullanılmıştır. 

4 İğne: Dikiş iğnesinin gözü andıran bir deliği bu- 
lunması sebebiyle “göz dikmek” fiiliyle “göz di- 
keni” tabirinin geçtiği ibarelerde iğneye çokça yer 
verildiği görülmektedir. Göz dikmek ile iğne ilgisi 
dikiş dikmeyi çağrıştırdığı gibi gözdikeni ilgisi de 
cilde batan dikenin iğneyle çıkartılması sebebiyle 
olmalıdır. Nitekim Lâmi'i Çelebi'nin Diken oldum 
gözine “âlemin ey yanagı gül / Süzen-i gamzen ile 
n'ola çıkarsan dikenüm ENMN, g.3197/2 beytinde 
iğneyle diken çıkartmaya işaret edildiği görülmek- 
tedir. “Göz dikme” ve iğne ibaresinin birlikte kul- 
lanılmasına bir diğer misal de Yakini'nin Dike ba- 
kar diyü sen kebg-i hüümea-pervdzı / Dikdiler igne 
ile çeşmini şeh-bâzlarun YDÖZ, g,106/2 beytidir. 
Beyitte ifade edildiği üzere doğanın gözlerinin iğ- 
neyle dikilmesinin sebebi, kekliğe benzeyen sev- 
giliye dik dik bakma ihtimalidir. krş. ZJuracun güş 
idüp derd ile âhin / Gözini igne-y-ile dikdi şâhin 
HMVS, mes.1215. Âhi'nin şu beytinde de can ipi- 
nin kirpik iğneleriyle çıkartılmasına işaret edilmek- 
tedir: Süzen-i müjgânlarun bin al ile cân riştesin / 
Sine-i sad-pâreden göz dikdiler kim alalar ADNS, 
g.26/2. Bu konuda bk. “Rişte-i cân” 

O Habâb: Yahyâ Beğ'in şarap üzerinde du- 
ran hava kabarcığını örnek göstererek söylediği 
Habâb-i mey gibi fi'l-i harâma göz dikme / Sa- 
kın gözüne turur kanı tevbe kanı yemin YDMÇ, 
k.19/21 beytinde olduğu gibi hava kabarcığı şiir 
geleneğinde göz dikme sembolü olarak kullanılır. 
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Şu beytinde de Hayâli Beğ habâbın birkaç saniye 
içinde patlayıp söneceği imasıyla “Habab gibi ha- 
nemiz harap olmadan şaraba göz dikerek içelim” 
anlamında şöyle der: Bâdeye göz diküp habâb gibi 
/ Hânemüz olmadan harâb içelüm HBDA, g.273/3. 
kış. Germ olup bir câm içürsem ol gözi mestâneye 
/ Göz diker a'dâ habâb-i mey gibi peymâneye 
YDNÇ, g.422/1. 


# Cerrah: Gelibolulu Sun'i'nin vücuda saplanan 
oku çıkartmaya çalışan cerrahlar hakkında sevgili- 
nin okuna göz diktikleri yorumunu geliştirdiği Ben 
nice incinmeyem zahmum diken cerrâhlara / Göz 
diker peykânuna ki bu dil-i pür-gamdadur SDHY, 
g.46/3 beyti oldukça orijinal görünmektedir. 


# Doğan: Avını çok uzaklardan görmesi ve sert 
bakışlara sahip olması sebebiyle Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin Göz dikdi dil kebüterine iki şâh-bâz / 
Biri kul oglı ol biri bir şâh-zâdedür ÜİÇD, g,82/2 
beytinde olduğu gibi göz dikme deyiminin hakkında 
en çok kullanıldığı varlıklardan birisidir. Ancak bu 
deyim sadece mecazi anlamda değil aynı zamanda 
bu kuşun ehlileştirilmesiyle ilgili bir uygulama se- 
bebiyle de aynı bir anlam ifade eder. Aynı zamanda 
bir av kuşu olan doğanı eskiler yakaladıkları zaman 
terbiye için geçici bir süreliğine kanatlarını bağlar 
ve gözlerini dikerlermiş. Bu sebeple eski şiirde 
“şâh-bâz” hakkında kullanılan “göz dikme” tabi- 
rini bu bilgi dâhilinde değerlendirmekte fayda var- 
dır. krş. Daglarda itmesün kebk-i deri pervazlar / 
İgnelerle gözlerin diksün kamu şeh-bâzlar HBDA, 
k.81/1. Bu konuda ayr. bk. “Şahin” 


# Habâb: İçinde hava bulunan ve üzerinde bulun- 
duğu sıvıya ters kapaklanmış gibi görünen hava ka- 
barcığı (bk. “Habâb”) hakkında şairler “göz dikme” 
yorumunu çokça kullanırlar. Fuzüli'nin “Habâb ha- 
vada senin saçının kokusunu, suda da yanağının 
yansımasını bulduğu için havayı bağrına basıp suya 
gözünü dikmiş” dediği Yilde bulmış büy-i zülfün 
suda 'aks-i 'ârızuy / Kim yili bagrına basup suya 
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göz tikmiş habâb FDKA, g.27/4 beyti buna misal- 
dir. Yakini'nin şarap kabı içindeki hava kabarcı- 
ğını konu ettiği Mey-dân içinde böde-i gül-güna 
göz diküp / Baş koşmasun hevâya igen baş açup 
habâb YDÖZ, g.11/6 beytinde de habâb şaraba göz 
diken bir şahıs olarak yorumlanmış. 


# İğne: Yukarıda gerek “göz dikeni” tabirinin 
gerekse “göz dikmek” fiilinin geçtiği beyitlerde 
Necâti'nin Gözüm igneyle dikersem dike bakdun 
dirler / Benem ey döst rakibün hele gözi dikeni 
NBMK, g.645/6 beytinde olduğu gibi türlü vesile- 
lerle iğneye çokça yer verildiğinden bahsedilmişti. 
Şairlerin buna ilave olarak göz dikme konusunda 
iğne hakkında çok değişik yorumlar da geliştirdik- 
leri görülmektedir. Bunlar arasında Hayâli Beğ'in 
çok ince manalar bulunduran Hdr-i küyuy aya- 
gumdan olmadı ey gül cüdâ / Reşk idüp göz dikdi 
gerçi süzen-i “İsâ bana HBDA, g, 105/4 beyti hak- 
kında Osmanlı Şiiri Antolojisi'nin ilgili kısmında 
ayrıntılı bilgi bulunmaktadır. 


# Nergis bk. “Nergis” 


GÖZ GÖRMEDEN KULAK ÂŞIK OLUR 
Lâmi'i Çelebi Salman ti Absâl'inde “Her ne kadar 
göz gerçeği görme konusunda kulaktan daha üs- 
tün olsa da kulak gözden önce âşık olur” mealinde 
şöyle der: Güş bâtıldur egerçi dide hak / Lik göz- 
den ön olur “âşık kulak UÇSA, mes.1747. Şu beyit 
de Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü Şirin'indendir: 
Dimişlerdür gelenler bizden öydin / Ki kulak “âşık 
olur gözden öydin HCHŞ, mes.797. Bu edebiyat ge- 
leneğinde ağırlıklı olarak gözle görülmeyen meç- 
hul bir sevgili için şiir nazmedilmesi esastır. Böyle 
bir geleneğin yerleşmesinde sevgili modelinin çoğu 
zaman Allah'la insan arası meçhul bir yapıda tu- 
tulmasına gösterilen özenin önemli bir payı olsa 
gerektir. Şiirde terennüm edilen güzellik unsurla- 
rının zamanla mistik sembollere bürünmesi sonu- 
cunda Arap edebiyatı kurallarına göre gelişen İran 
ve Türk şiirindeki gazellerde bazen Allah'tan mı, 
peygamberden mi yoksa sultandan mı bahsedildiği 
anlaşılamayacak derecede çok boyutlu bir sevgili 
modelinin hâkim olduğu görülür. 

Konuya bu zaviyeden bakıldığında Yahyâ Beğ'in 
Ten gözi Hakkı görmege hergiz ehak degül / Görüp 
işiden anı bu göz bu kulak degül YDMÇ, g.2492/1 
beytinde ifade ettiği üzere Allah gözle görülmez 
fakat onun isim ve sıfatları kulakla duyulup öğ- 
renilir yahut varlığı gönülde hissedilir. Şairler ve 
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mutasavvıflar gönül gözünün bazı şeyleri baş gö- 
zünden daha berrak görme özelliğine sahip oldu- 
gunu iddia ederler. Ahmed Sâdık Ziver Paşa da 
gözden önce kulağın âşık olmasına dair söylediği 
şu beytinde “gönül gözü” ve “can kulağı” tabir- 
lerine ustalıkla işaret ederek şöyle der: Kulakdan 
“âşık oldum görmeden göz rüy-i cânânı / Teces- 
süs itmek içün göz kulak itdüm dil ü cânı SZPD, 
k.32/49. Ahmedi de Cemşid ü Hurşid'inde kula- 
gın daha göz sevgiliyi görmeden gönülden gelen 
bir haberle âşık oluşundan bahseder: Kulak göz 
görmedin çok âşık olur / Haberle kim anı dilden 
işidür ACHA, mes.1823. Bu sebeple şiir gelene- 
ğinde gözle görülen bir sevgiliden ziyade saray 
duvarları ardındaki taht odasında oturan bir padi- 
şah gibi kolayca erişilip görülmesi mümkün olma- 
yan bir sevgili modeli idealize edilir. İran ve Türk 
edebiyatlarında çok sayıda örmeği bulunan Şâh ü 
Gedâ hikâyelerinin de temelinde böyle bir âşık ve 
sevgili ilişkisi bulunur. Âşık bu sevgilinin mahal- 
lesinde onu bir an olsun görebilme ümidiyle göz- 
yaşları dökerek döner durur ve ölene kadar onu 
göreceği günün heyecanıyla yaşar. Konuya mis- 
tik şiir açısından bakıldığında K wr'an'da mümin- 
lere vadedilen mükğfatlar arasında O gün birta- 
kım yüzler Rablerine bakıp parlayacak KIYÂMET, 
22-23 gibi ayetler ve bazı hadis rivayetleri ile 
cennette Allah'ın cemalini görebilme heyecan ve 
ümidi, bir gün sevgilinin yüzünü görme ümidini 
işleyen bütün bu motiflerin arka planını besleyici 
bir role sahiptir. 


Gazellerde yer alan sevgili modeline nazaran 
gerçek hayata çok daha yakın görünen çift kah- 
ramanlı aşk mesnevilerinde de durum pek farklı 
değildir. Bilinen en eski mesnevilerden bu ede- 
biyatın tükenmeye başladığı XVIII. yüzyıl son- 
larına kadar yazılmış aşk mesnevilerinin önemli 
bir kısmında kahramanlar birbirini kulaktan duya- 
rak yahut kağıda çizilmiş resimlerini görerek âşık 
olurlar. Süheyl ü Nevbahâr gibi bazı mesnevilerde 
ise âşık konumundaki şehzade babasının koy- 
duğu yasağa rağmen sarayın gizlenen avlusuna 
girer ve ortadaki şadırvanın havuzuna akseden 
resmi görüp âşık olur, kendinden geçip bayılır. 
Sudaki akis gerçekte şadırvan kubbesine çizil- 
miş bir güzelin tasvirinin yansımasıdır. Bu gibi 
motiflerle dolaylıolarak verilmek istenen aslında 
Allah'ın çıplak gözle görülemeyeceği, varlığı- 
nın ancak onun tecelli ve yansımaları vasıtasıyla 
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anlaşılabileceği mesa jıdır. Kâğıttaki bir suret ya- 
hut sudaki bir akisle başlayan aşk aynı Allah'ı 
görmeden onun tecellileri vasıtasıyla onu bilen 
sâlikin yola düşmesi gibi mesnevi kahramanını 
o günün coğrafyasına göre en uzak mesafe ka- 
bul edilen Çin yollarına düşürür. Şehzade âşık 
olduğu güzel uğruna çile ve tehlikelerle dolu 
bu yolculuğa çıkarken arkasında büyük bir ser- 
vetle babasının kendisine bıraktığı, herkesin ha- 
yalini süsleyen bir saltanatı terk etmiştir. Bütün 
bu hikâyelerde dünyayı gezip görmüş bir sey- 
yah veya tacir âdeta bir kâmil mürşit gibi şehza- 
denin derdini anlar ve onun rüyalarını süsleyen 
prensesin kim olduğunu hemen bilerek onu sev- 
gilisine kavuşturmak üzere rehberlik eder. Gö- 
rüldüğü üzere Hüsrev ve Şirin yahut Hümâ ve 
Hümâyün gibi müşahhas insan isimleri ve cinsi- 
yetleriyle işlenen bütün bu hikâyelerde dahi yo- 
ğun mistik semboller ağı ile örülü olarak kurgu- 
lanan bir şiir geleneğinde konu gazel olduğunda 
bu semboller ağı daha da yoğunlaşarak örülür. 


Bütün bu mistik ve edebi semboller bir yana bıra- 
kılıp gerçek hayata dönüldüğünde toplumumuzda 
nice mutlu ailelerin yüzyıllar boyunca görücü usulü 
evliliklerle kurulduğunu da burada hatırlamak ge- 
rekiyor. Gelin damat adayını, damat da gelin ada- 
yını hiç görmediği hâlde çöpçatan denen aracı ka- 
dınlar geline damadı, damat adayına da gelini öyle 
bir methederler ki her iki tarafda kulağa hoş ge- 
len bu övgülerden sonra müstakbel eşine âşık ola- 
rak ve çoğu da yüzünü ancak nikâhtan sonra göre- 
rek evlenirler. Gerek yukarıdaki beyitlere gerekse 
Giritli “Aşki'nin Kulak “âşık olur göz görmeden 
evvel dimiş erler / Nişânı 'âşıka bürhân degül mi 
nutkun iz'ânı GADK, 281/4 beytine bu gözle ba- 
kıldığında şiirin ne kadar esnek bir yapıya sahip 
olduğu ve toplumun bütün kesimlerine nasıl uza- 
nabildiğini daha rahat görme imkânına sahip olu- 
ruz. Kânüni gibi yaşadığı devrin en güçlü insanı 
konumundaki bir padişah dahi Âşık oldum işi- 
düp nâm-i şerifün cân ile / Bu meseldür gözden 
evvel “âşık olurmış kulak MDCA, g.1393/2 bey- 
tinde ifade ettiği üzere yüzünü görmeden âşık ol- 
duğu bir sevgiliden bahsedebiliyorsa şiir gele- 
neğinin bu vazgeçilmez motifinin zengin anlam 
katmanları gerçekten üzerinde düşünülmeye de- 
ger görünmektedir. kış. /y gül-i ra'nâ kulakdan 
“âşık itmişdür beni / Ol peri-ruhsâr gözler gör- 
medük nâ-rüstedür NBDA, g.82/2. 
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Günümüzde de delik deşik olma anlamında kullanı- 
lan bu tabir bir nesnenin üzerinde göz gibi delikler 
oluşması sebebiyle şairlerce türlü yorumlara konu 
olmuştur. Gelibolulu Âli'nin “Ey aşağılık dünya, 
bütün bedenim yıldızlar sayısınca göz göz olsa da 
bundan sonra sana bakmam” dediği Göz göz olsa 
ser-te-ser encüm gibi cismüm benüm / Bakmazam 
ev dehr-i dün senden yaya şimden girü GMAD, 
g.1151/2 beytinde olduğu gibi bu deyimin çok sa- 
yıda gözesahip olma manasında kullanıldığı görül- 
mektedir. Bedenin göz göz olması “Baştan ayağa 
göz olmak” maddesinde görüldüğü üzere ağırlıklı 
olarak çok daha iyi görebilme arzusuna yönelik ola- 
rak kullanılır. krş. Cismümde benüm her ser-i mü 
bir nigeh oldı / Hep göz göz olup bu ten ü cânum 
seni gözler KDİY, g.52/2; Açılur yârelerüm göz göz 
olur sinemde / Ol zemân kim ide gam-hânemi dil- 
ber teşrif RAÇD, g.15772. Bu son beyitte dilberin 
gam yuvası olan gönlü şereflendirmesi tasavvufi 
manada kalbe doğan İlâhi tecellilerden kinayedir. 
Şairler bedenlerinde açıldığını iddia ettikleri çok 
sayıdaki yara ve deliğin sevgilinin gamze okların- 
dan oluştuğunu öne sürerler: Göz göz olmışdur be- 
den peykân-i tir-i yârdan / Şâhid-i maksüda nâzır 
dide-i binâ bizüz GMAD, g.498/9. 

Özellikle menakıpname türü eserlerden bedenin 
göz göz olması hâlinin “baştan aşağıya göz olmak” 
tabirinde olduğu gibi manevi bir mertebe manası 
taşıdığı da anlaşılmaktadır. Nitekim “Abdülaziz 
Debbâg e/-İbriz'inde bir gün kendisinde garip bir 
hâl vukua gelerek vücudunun baştan aşağıya göz 
olup şehrin dışında bulunduğu hâlde şehirdeki bü- 
tün hanelerin içini görecek hâle geldiğini iddia eder. 
Şu beyitte şairin bedeninin baştan ayağa göz ola- 
rak sevgilinin yolunu gözleme iddiasının mena- 
kıp kitaplarında yer alan bu türden rivayetlerden 
kaynaklandığı anlaşılmaktadır: Di/-i bi-tâbdan kim 
navek-i bi-dâda peykândur / Ser-â-pâ göz göz ol- 
mış Kavsi vü cânân yolın gözler KDMÇ, g.192/7. 
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s Gamze oklarından: Bu maddedeki birçok ör- 
nekte de görüldüğü üzere âşığın bedeninde göz göz 
açılan yaraların sebebi Hayreti'nin de “Ey peri gibi 
güzel, bütün bedenim gözünü açıp senin gamzenin 
okunu gözlemekten gam oklarıyla bir zırh gibi de- 
lik deşik oldu” mealindeki şu beytinde ifade ettiği 
üzere sevgilinin gamze oklarıdır: Ey peri gamzey 
okun gözler göz açup cümle ten / Göz göz oldı tir-i 
gamla cümle ten cevşen gibi HDMÇ, g.480/2. Bu 
konuda ayr. bk. “Gamze” 


O Elek: Göz göz yahut delik deşik olmanın en 
yaygın kullanılan sembol ömeği elektir. Gelibolulu 
Âli ölüp toprak olmuş bir âşığın mezarında dahi 
hasretle sevgilinin okundan kalan temrenleri ara- 
yışını tasvir ettiği “Beden oklarla delik deşik oldu 
ama temrenler görünmüyor. Gönül o cevherler için 
elek olmuş toprağı arıyor” mealindeki 7en göz göz 
oldı tir ile peykânı nâ-bedid / Gırbâl olup o gevher 
içün cân gubâr arar GMAD, g.368/3 beytinde elek 
kelimesini özellikle tercih etmiş görünüyor. kış. 
Revâ mı eylemeye gill ü gış dili tenkih / Hadeng-i 
gam tenümi göz göz itdi çü gırbâl YDAY, k.2/19. 
O Delikli nesneler: Şeyh Galib'in Hüsn ü 'Aşk'ında 
geçen Micmer gibi göz göz oldı dünya / Her çeşme 
gül-âb-dân-i zibâ ŞGHA, mes.612 beytinde olduğu 
gibi üzeri tütsü dumanı geçecek biçimde (res.70, 
1427) kafesli yahut nakışlı boşluklarla işlenmiş şe- 
bekeli nesneler de göz göz olma sembolü olarak 
kullanılmıştır. Gelibolulu Âli'nin şu beyitlerinde de 
arı peteği ve balık ağı gibi nesneler göz göz olma 
sembolü olarak kullanılmış: 7&n-i zerd engübin-âsâ 
ki tiründen müşebbekdür / Mahabbet şehdidür her 
hâne zenbür aya nâvekdür GMAD), g.293/1; Ten si- 
rişkümde o mâhı gözedüp çün şebeke / Göz göz ol- 
mışdur ider lücce-ideryâya nazer GMAD, g.377/6. 


O Yıldızlar: Günümüzde olduğu gibi ışık ve hava 
kirliliğinin olmadığı dönemlerde insanlar bulutsuz 
gecelerde gökyüzünün birbirinden farklı renkleriyle 
gece boyunca göz kırpan yıldızlarını ellerini uza- 
tınca sanki değecekmişçesine yakından seyredebi- 
liyorlardı. Bu sebeple eski şiir geleneğinde yıldız- 
lar ve gök cisimlerine çok fazla yer verilmesi ve 
yıldızların sabaha kadar yeryüzünü seyredip göz- 
leyen kimseler olarak yorumlanması (bk. “Yıldız- 
lar”) çok yaygın ve meşhurdur. Gelibolulu Âli'nin 
Vâridâtü '(-enika'sında yıldızların bu gözetlemesine 
karşı âşık da göz göz olmuş bedenine rağmen fe- 
leğe tek gözüyle dahi rağbet etmeyeceğini şöyle 


GÖZ GÖZ OLMAK 


ifade etmektedir: Göz göz olsa ser-te-ser encüm 
gibi cismüm benüm / Bakmazam ey dehr-i dün sen- 
den yaya şimden gerü GAKA, g.470)2. kış. Âh ü 
nâlem nâvekinden göz göz olmışdur felek / Kim di- 
yer halk ânlere sâbit ü seyyâreler KDMÇ, g.158/3. 
# Baş: Başın göz göz olması şiir geleneğinde ken- 
dilerini daima sevgili uğrunda ölmüş olarak gös- 
teren şairlerin kafatası üzerindeki göz delikleri se- 
bebiyle devreye sokulur. Emri'nin şu beytindeki 
ifadeye göre âşığın başı delik deşik olmuş fakat 
gözleri hâlâ kanlı yaşlar akıtmaya devam etmekte- 
dir: Delinüp göz göz olupdur tenüm üstindeki baş / 
Yoksa didemde benüm dide-i hün-pâş degül EDYS, 
306/2. Bazen de âşığın başının delik deşik oluşu 
üzerindeki sayısız yaralar sebebiyledir: Yârelerden 
göz göz oldı kelle-i bi-devletüm / Girişür hışm ile 
ol dimez ki vardur baş göz DUBÇ, g.281/2. 


# Beden: Yakini'nin sevgiliyi daha iyi görebilmek 
için bedeninin baştan aşağıya sevgilinin oklarıyla 
delik deşik olduğunu söylediği Göz göz oldı cism-i 
zârum nâvek-i dildârdan / Cümleten çeşm oldum 
ammâ toymadum didârdan YDÖZ, b.3 beytinde ol- 
duğu gibi bedenin göz göz olması sevgiliyi daha 
iyi görebilme amacına yönelik olarak yorumlanır. 
Vasfi'nin şu beytinde de vücudun göz göz açılan 
deliklerden âdeta zırhla kaplandığı ve bu zırhın her 
gözünden kanlı gözyaşları aktığı iddia edilmekte- 
dir: Bu cismüm zahmı-i tirinden zirih-veş göz göz 
olmışdur / Ki her gözden firâkında akar yaş yirine 
kanum VDNÇ, g.41/2. Fehmi'nin şu beytinde ise 
âşığın bedeninin baştan aşağıya gözlerle dolması, 
içinde bulunduğu duruma kanlı gözyaşlarıyla ra- 
hatça ağlayabilme sebebine bağlanır: Zahmun ucın- 
dan bu cismüm yir yir ey rüh-i revân / Göz göz oldı 
hâlümi aglamak içiin her zemân PBKG, g.5424/1. 
#Ciğer: Şâni'nin sevgilinin ok yaralarından göz 
göz olmuş gönlünün gözlerinden akan yaşları pı- 
nar kaynağına benzettiği N'ola turmasa yaşı başlu 
bunar ayagıdur / Cigeri göz göz olupdur bu dil-i 
mahzünun PBKG, g.4128/3 beytinde olduğu gibi 
âşığın ciğerinin de delik deşik olduğu iddia edi- 
lir. krş. Göz göz oldı dâglarla sine-i mecrühumuz 
/“Âliyâ ol gamzesi kâtil dahi itmez eser GMAD, 
g.235/5. Sehi Beğ'in Kanlar aglar göz göz olmuş 
tir-i gamzenden yürek / Ey kemân-ebrü üzüldi yaş 
olup akar ciger SBDM, g.64/2 beytinde geçen yü- 
rek kelimesinin aynı zamanda ciğer anlamında da 
kullanıldığını (bk. “Ciğer”, “Yürek”) burada ha- 
tırlatmak gerekiyor. 
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# Çeşmibülbül (tekstil| bk. “Âvâre”, “Çeşmibül- 
bül” (tekstil) 


# Göğüs: Nigâri'nin hekime hitaben söylediği şu 
beytinde olduğu gibi âşıkların göğüs ve gönülleri- 
nin de sevgilinin oklarıyla delik deşik olduğu iddia 
edilir: Çekme zahmet sinem üzre göz göz olmuş 
ydreler /Kim oyarmaz eyleme zâyi ' tabibâ merhe- 
min NDAB, g.415/8. Nisâri ve Çuhadâr-zâde Şâkir 
gibi birçok şairin dolaylı olarak “gönül gözü”ne 
işaret etmek üzere sarfettiği ifadelerden anlaşıldı- 
Şına göre göğüste veya gönülde açılan delikler de 
sevgiliyi daha iyi görebilme amacına yönelik ola- 
rak gösterilir: Rüy-i ydri n'ola bin yirden temâşâ 
eylesem / E y Nisârigözgöz oldı sine dâg urmag 
ile NDNÇ, g.225/5. kış. Sinesi göz göz olur göz- 
lemeden yâr yolın / Aldanan 'ahdine peymânına 
kem düş görmez ÇZŞD, g.102/4. 

# Gözyaşları: Kıyâsi'nin Mihr ü Mâh'ında ge- 
çen Göz göz olup eşk-i çeşmi câ-be-câ / Göze- 
dür yollarunı subh ü mesâ KMMD, mes.598 bey- 
tinde olduğu gibi gözden akan yaşların göz göz 
olması, sel gibi süratle dökülen sıvıların göz göz 
hava kabarcıkları oluşturmasını çağrıştırma ama- 
cına yöneliktir. Şu beyit de Ahmed Sâdık Ziver 
Paşa'nındır: Bebekde “âlem-i âba revân oldıgını 
ydrin / Görince göz göz oldı bahr bak eşküm 
habâbından SZPD, g.249/6. 


# Habâb bk. “Habâb” 


# Hamam: Isı kaybını önlemek için hamamlarda 
büyük pencereler kullanmak yerine kubbelerine 
küçük yuvarlak camlar yerleştirilmesi yaygın bir 
mimari gelenektir. Gerek dışarıdan gerekse içeri- 
den çok sayıda göz biçiminde görülen (res.1374) 
bu uygulama Üdi'nin Mdcerâ-yi Mâh'ında geçen 
Gözin açdı görince anı hammâm / Bir iken gözle- 
rin dört eyledi cim UMMF, mes.511 beytinde ol- 
duğu gibi çok renkli ve değişik yorumlara konu 
edilmiştir. Bâli'nin sevgiliyi görünce hamam suyu- 
nun coştuğunu ve onu daha iyi görebilmek için çok 
sayıda camlardan oluşan gözlerini açtığını söyle- 
diği şu beyti de bu türdendir: Cüşa geldi lülelerden 
serv-i kaddün gördi su / Bakmaga hammâm sana 
gözler açdı câmdan BDMY, g.134/2. kış. Mut- 
tasıl bakmakda hammâm içre gözler aya san / 
Kubbe-i hammâmda ş'ol göz göz olan câmdur 
ENDS, g.1878/3. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1375 
# Tuğra: Göz göz olma yorumunun tuğralar hak- 
kında çokça yapılması bunlardaki yazı istifleri- 
nin çoğu zaman kafes görünümü arz etmesi sebe- 
biyledir. Kelâmi bir kasidesinde padişaha hitaben 
muhtemelen altın suyuyla yazıldığı için göz ala- 
cak şekilde parlayan bir tuğrayı tasvir için “Senin 
güzel yüzünü seyredebilmek için parlayan / ya- 
nan cismini göz göz etmiştir” mealinde şöyle der: 
Göz göz eyler ten-i pür-tâbını yir yir bak bak / İt- 
mege 'ârız-i zibânı temâşâ tugra KDMK, k.2/21. 
Bir başka beytinde de “Eğer tuğra sana kötü gözle 
bakacak olursa onun gözlerine bir avuç toprak ser- 
perler” yorumunu yapar: Gözlerine bir avuç rik 
saçalar tâ kim / Yaramaz gözle bakarsa ola a'mâ 
tugra KDMK, k.2/22. 


# Yaralar: Bu maddede yer verilen çok sayıdaki 
beyitte görüldüğü üzere sevgilinin oklarıyla âşık 
bedeninde açılan yaraların gözler olarak yorum- 
lanması Leylâ Hanım'ın Ddg-i hicrânuy ile göz 
göz olup yârelerüm / Dimedün kande olur 'âşık-i 
bi-çârelerüm LHDM, g.83/1 beytinde olduğu gibi 
çok yaygın kullanılan bir klişedir. Şu beyit de 
Muhibbi'nindir: Tenümde dâglur göz göz oluben 
gözlesün yâri / Dimege derd-i dil hâlin kamu mülar 
zebân olsun MDCA, g.2213/6. kış. Yârelerden göz 
göz oldı cism-i pür-dâgum benüm / Seyr içün ruh- 
sâr-i cânânı ser-â-pâ didedür DUBÇ, g.237/4. 
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GÖZ HALKASI (halka-i çeşm, halka-i dide) 
Bazı gözlerde irisle göz akı arasında koyu renkte 
çember biçiminde görünen belirgin bir halka bulu- 
nur. Zaman zaman ince detaylara giren şairler bu 
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halka hakkında da türlü tasavvurlar geliştirmişler. 
“Ulvi'nin “Gözümün halkası sanki harman yeri, 
göz bebeğim de sanki orada dökülmüş tane gibi” 
mealinde söylediği Merdüm-i didem degül yir yir 
dökilmiş dânedür / Halka-i çeşmüm olupdur güyiyâ 
hırmen gibi ETTG, g.30/5 türünden beyitler bu in- 
celmenin tipik örneklerindendir. Fasihi'nin gö- 
züne inen akı (bk. “Ağarmak”, “Göz ağ olmak”) 
sevgilinin hayalini saran örümcek ağına benzet- 
tiği Eglenür göylüm Fasihi bu hayâl-i yâr ile / Tâ 
tutınca halka-i çeşmüm buyüt-i 'ankebüt FDHG, 
g.63/5 beytinde olduğu gibi sıra dışı tasvirler çiz- 
mişler. “Azmi-zâde Hâleti'nin “Gönül eğer o kek- 


lik gibi güzelin gözünün halkasını can ipine bağ- 


layacak olsa dahi ona uygun bir tuzak bulamaz” 


dediği Halka-i çeşmini bend eylese cân riştesine 


/ Bulımaz dil yine ol kebge münâsib dâmı AHBK, 
g.831/4 türünden beyitler de daha önce benzer- 
leri pek görülmeyen türden oldukça orijinal kur- 
gulardır. Bunlar arasında Nev'i-zâde “Atâyi'nin 
gözden akan yaşları göz halkası sebebiyle Hal- 
kalı Deresi'ne benzettiği Za file yine halkalanup 
oldı eşk-bâr / Dinse 'aceb mi çeşm-i tere halkalı 
buyar NASK, b.l1 beyti, Said Giray'ın güvercin 
gerdanlığı, Antebli 'Ayni'nin girdap, Mürekkepçi 
Enveri'nin halhal benzetmeleri de oldukça oriji- 
naldir: Hasret-i halka-i çeşmün si yehinden salmış 
/ Kumri-i bâg-i safa gerdenine zünnârı GDSK, 
g.165/6; Halka-i çeşm-i terüm gird âb-i tüfân hiz 
olur / Herne dem tennür-i dilden cüş ider deryâ-yi 
'aşk ADMA, g.114/4; Görinen halka-i çeşmin sa- 
nur iller bu ben hâkün / Zemine ol perinün pâyi 
zer halhâller saldı MEDC, g.258/4. Burada göz 
halkası hakkında sadece yaygın olarak tekrar edi- 
lip klişeleşmiş benzetme kalıpları konu edilip lis- 
telenecektir. Bunlar şöylece sıralanabilir: 


> 
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5 Kapı halkası: Âşığın sevgilinin kapısına kilitle- 
nip kalan göz halkaları ile kapı halkaları (res.1377) 
arasında sürekli benzerlik kurulduğu görülmekte- 
dir. Nev'i'nin “Gözümün halkasını tek ayak üs- 
tünde yol gözleyen kapılar gibi seni bekleyerek 


GÖZ HALKASI 


ne zamana kadar açayım” dediği İntizâruyla açup 
halka-i didem nice bir / Bir ayag üstine yollar 
gözedem bab gibi NDMT, g.466/4 beytine karşı- 
lık Vahyi'nin “Bir vaadiyle gözümün halkasını 
kapı halkası etti. Lutf edip eve gelerek beni bek- 
lemekten kurtarsa” dediği beyti bu klişenin tipik 
ömeklerindendir: Halka-i bâb itdi çeşmüm hal- 
kasın bir va'd ile / İntizârum def" ide luif ide gel- 
mekde eve VDHT, g.241/4. 

> Kement: Göz halkasının kemende benzetilmesi 
aşağıdaki tuzak örneğinde olduğu gibi kement ucun- 
daki halka biçimli düğümün şekli sebebiyledir. 
Şehdi'nin bir yapının yüksekliğini tasvir ederken 
göz halkasını kement halkasına, bakışı da kement 
ipine benzettiği “Nazar sahipleri eğer göz halka- 
sını kement etseler dahi bakış ipi onun yüce kub- 
besine yetişmez” anlamındaki Rişte-i enzâr irişmez 
künbed-i vâlâsına / Nazra-sencân itseler ger halka-i 
çeşmi kemend ŞDŞB, tar.68/5 beyti böyledir. kış. İriş- 
mez künbed-i vâlâsına ser-rişte-i enzâr / Ger olsa 
halka-i çeşm-i kemend-endâz ebsârı ŞDŞB, k.11/10. 
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> Kemer: Bosnalı Sâbit'in bakla biçimindeki ke- 
merleri yahut bunların yuvarlak kemer tokalarını 
(res.1378) kastederek “Kemerin belki beline dar 
geliyordur. Ona gözümüzün halkasını da ekleye- 
lim” dediği Ha/ka-i çeşmümüz dezamm idelüm / 
Bilüne belki tardur kemerün BSTK, g.211/5 beyti 
de oldukça sıra dışı bir tasavvurdur. 


1379 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu © Mukayese $ Alasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


299 


300 


GÖZ KABAĞI 


> Tuzak: Sevgilinin göz halkası âşığın gönül ku- 
şunun tuzağı olarak tasavvur edilir. Bu benzetme 
kalıbında Kefeli Feyzi'nin Göyül murgına ydrün 
halka-i çeşmi kurar dâmı / Dil-i âvâre sayd oldı 
görüp ol çeşm-i bâdâmı FKDM, mat.37 beytinde 
olduğu gibi kuş avlamada kullanılan at kuyruğu 
kılından mamul halka biçimindeki tuzak düğüm- 
leriyle (res.1379) göz halkası arasında şekil ben- 
zerliği söz konusu edilir. Bu tip tuzaklarda iplerin 
bağlı olduğu küçük tahta kazıklar toprağa sap- 
landıktan sonra halka biçimindeki kıl tuzakların 
üzeri toprakla örtülür ve halkaların içine yem bı- 
rakılır. Tâci-zâde'nin Heves-nâme'sinde göz be- 
beğini taneye, halkasını da tuzağa benzettiği şu 
beytinde böyle bir tuzağa işaret vardır: Sevdd ü 
halka-i çeşm-i dil-ârâm / Göyüller murgına hoş 
dâne vü dâm CÇHN, mes.2899. kış. Halka-i çeşm-i 
gazâlânı olur halka-i dâm / Sayd olur kendi bu 
nahçir-gehün sayyâdı KRPD, g.152/6; Halka-i çeş- 
mini sayydd-i ezel idelidâm / Hüblarda seni tutdı 
gözüm ey kebk-hırâm CDHA, tes.2/5. 
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S Üzengi: Göz halkasının üzengi, üzenginin de 
göz halkası olarak tasavvur edildiği beyitler de 
hayli fazladır. Bu türden beyitleri hakkıyla anlaya- 
bilmek için o devirde yaygın olarak kullanılan bir 
üzengi modelini (res.1380) hatırlama gereği vardır. 
Fenâri-zâde Muhyi sevgilinin incelik ve zerafetini 
ifade için “Eğer ayağının ayası incinmeyecek ol- 
saydı gözümün halkasını ona üzengi ederdim” ma- 
nasında şöyle der: Pâvuyuy nâzük kefi incinmese / 
Eyler idüm halka-i çeşmüm rikâb MDMA, g,.92/5. 
Mürekkepçi Enveri de eyerden aşağıya doğru sar- 
kan üzengiyi gözünün halkasına benzettiği Basdı 
rikâb-i zin-i semendi o şeh gibi / Pâyinde kaldı 
halka-i çeşmüm rikâb-vâr MEDC, g.55/2 beyti de 
aynı klişenin farklı tasavvurlarındandır. 

> Yüzük: Göz halkasının en çok benzetildiği 


nesne *“Ubeydi'nin “Gözümün halkası gam padi- 
şahına yüzük olmaktadır. Gözyaşının kan damlası 
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ise kırmızı lâlden bir yüzük kaşı oldu” anlamındaki 
şu beytinde olduğu gibi parmağa takılan yüzük- 
tür: Halka-i çeşmüm olup şâh-i gama engüşterin / 
Katre-i hün oldıanda la'l-i ahmerden nigin UDŞÜ, 
&. 2301, Gelibolulu Sun'i de sevgilinin kırmızı du- 
dağının gözdeki yansımasını göz halkasıyla bir- 
leştirerek bir başka açıdan gözlük tasavvuru ge- 
liştirmiş: Halka-i çeşm-i za 'ifüm eşk-i hün-efşân 
ile / Hâtem-i zerdür ki la 'lünle ser-â-ser taşludur 
SDHY, g.62/4. krş. Nazar itsem yüzüne halka-i çeş- 
müm görinür / Pertev-i 'aks-i cemdlünle musavver 
hâtem ÜİÇD, k.6/21; İderdüm zib-i engüşt-i tahay- 
yül halka-i çeşmüm / Medâr-i cezb olaydı şişeden 
Jass-i nigin olmak EDMN, g.117/5. 
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> Zihgir: Derzi-zâde *Ulvi'nin göz halkasını kaş 
yayını geren okçu halkasına kalbini de ok temre- 
nine benzettiği Ha/ka-i çeşmümi kıldum o kemâna 
zih-gir / Dilümi itdüm anun tirine la'lin peykân 
DUİÇ, k.13/15 beytinde olduğu gibi bu da çok 
yaygın kullanılmış bir benzetme kalıbıdır. Şu be- 
yitler de Kelâmi ve Seyyid Câzım'ındır: Ha/ka-i 
çeşm-i rakibi oynadur zih-gir-veş / Kalb-i hasma 
barmagın togrutsa ol meh tir-xveş KDMK, g.158/1; 
Nazarım kalmış o engüşt-i muhannâda meger / 
Halka-i çeşmümi zih-gir-i mücevher sandum SCDÖ, 
g.227/2. Beyitte geçen “zih-gir-i mücevher” tabiri 
kanlı gözyaşlarının göz halkasını lâl ve yakut gibi 
değerli taşlarla bezediği (res.1381) imajını vurgu- 
lama amacına yöneliktir. 
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GÖZ KABAĞI (kabag-i çeşm) 
Günümüzden çok farklı olarak üretim malzeme ve 
tekniklerinin çok sınırlı olduğu devirlerde insanlar 
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yüzyıllar boyunca tabiatın kendilerine verdiği 
imkânlara bağımlı olarak yaşamışlardı. Su kaba- 
Şının kurutulmasıyla elde edilen su ve rutubete da- 
yanıklı kaplar tarih boyunca farklı biçimlerde kesi- 
lerek kadehten sürahiye, tuzluktan esrar kabağına 
(res.1383) kadar (bk. “Esrar”) çok sayıda ihtiyacı 
karşılayacak biçimde kullanılmıştı. Kabak kelimesi 
hem kadeh hem de rakı damıtılan imbik gibi an- 
lamlara gelmesi bakımından (bk. “Kar*”) şiir ge- 
leneğinde göz ve kabak benzerliği çok sayıda be- 
yitte işlenmiştir. Türkçede “kabak” aynı zamanda 
“ön” anlamına gelmesi sebebiyle “göz kabağı” iba- 
resi sadece göz ve kadeh ilgisinden ibaret kalma- 
yıp aynı zamanda “gözün önü” manasını da taşıması 
sebebiyle oldukça geniş ve esnek bir anlam yelpa- 
zesi oluşturur. Bu konuda ayr. bk. “Göz kapağı” 
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> Göz kadehi: Kemâl Paşa-zâde'nin “Gönül kanlı 
gözyaşlarımı göz kabağından içer. Acı şarabı ise 
dudağının coşkusu ile lezzetle içer” mealinde söy- 
lediği Kanlu yaşumı göz kabagında çeker gönül / 
Acı şarâbı şevk-i lebünden içer leziz KPZD, g.47/3 
beytinde şarap içilen kabakla göz arasında ilgi ku- 
rulmuş. Resmi'nin şu beytinde de âşığın gözü, için- 
den şarap gibi kırmızı gözyaşları dökülen bir ka- 
dehe benzetilmiş: Her deninün nukl-i bezmi olalı 
mey-gün lebün / Hün-i dil çeşmüm kabagından dö- 
kilür mül gibi ENMN, g.7260/3. kış. Ciger hünını 
nüş eyle dilâ çeşmün kabagından / Sakın yol virme 
gel 'akla olur ol meclise nâşi MDCA, g.2757/2; 
Ne mey kim sâger agzından içerdi / Hemân-dem 
göz kabagından saçardı KPYZ, mes.4976,. 


GÖZ KABAĞI 


Kabak bitkisi kesilme şekline göre gerektiğinde sü- 
rahi olarak da kullanılabildiğinden mesela Bâki'nin 
“Ey sevgili, sürahi her ne kadar senin meclisinde ka- 
dehe karşı baş eğiyorsa da parlak aya dil uzatmak- 
tadır” manasındaki Bezmünde gerçi sâger-i sahbâya 
baş eger / Bedr-i münire dil uzadur dil-berâ kabak 
BDSK, g.241/4 beytinde olduğu gibi “kabak” ke- 
limesinin sürahi anlamı da vardır. Ancak göz ve 
kabak ilişkisinde sürahi değil ağırlıklı olarak ka- 
deh anlamı kullanılır. Bu konuda ayr. bk. “Kabak” 


1384 
> İmbik: Bütün organlar gibi gözler de kanla bes- 
lenir. Bununla beraber sütün bedenden beyaz çık- 
ması yahut gözyaşlarının şeffaf ve tuzlu akması 
gibi kırmızı kandan çok farklı yapıda sıvılar üre- 
mesi hekimlerin yüzyıllar boyunca ilgisini çekmiş 
ve onları vücuttan eksilen her damla gözyaşının 
aynı miktarda kanın eksilmesi şeklinde bir kana- 
ate sevketmiş. Yukarıda temas edildiği üzere göz- 
yaşlarının kanlı aktığı (res. 1402) iddiasındaki şair- 
ler onu şaraba benzettikleri gibi bazıları da Arapça 
kabak anlamındaki “kar*” kelimesinin aynı za- 
manda imbik anlamına gelmesi sebebiyle kabak 
yani imbikten damıtılan gözyaşlarını da konu et- 
mişler. Şeyhülislâm Es'ad Efendi'nin sevgilinin 
gül gibi yanaklarını hayal eden göz imbiğinden 
gül suyu gibi gözyaşlarının akacağını söylediği 
İnbik-i çeşmi katra-nisâr-i gül-âb olur / “Aşık hayal 
iderse ruh-i hüy-çekidesin EDMN, g.151/2 yahut 
Nev'i-zâde “Atâyi'nin Sâki-nâme'sinde gönül al- 
tında ateş yanan damıtma kazanı, göz ise damıt- 
manın gerçekleştiği imbik (res.1384) olarak tasav- 
vur edilerek Anuy/la döküp katreler çeşm-i ter / Dil 
üdideden kar'ü inbik ider NASN, mes.849 türün- 
den beyitlerde gözyaşları “arak” (£ rakı| olarak 
da tasavvur edilir. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese *» Alasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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| edilmi! 
eki 


Ok hedefi: Emri'nin su kabaklarının içine para 
doldurulup ok hedefi olarak kullanılması (bk. “Al- 
tın kabak”) geleneğine işaret olmak üzere “Gam- 
zen gözümün kabağına o kadar ok attı ki, gö- 
zümün çevresindekileri görenler kirpik sanıyor” 
anlamında söylediği Gözüm kabagına gamzen şu 
denlü tirurdı / Ki çevresinde görenler sanur saf-i 
müjgân beytinde olduğu gibi göz 
kabağı ile gamze ve kirpik okları arasında da yay- 
gın olarak irtibat kurulur. Aynı tasavvuru işleyen 
şu beyit de Mürekkepçi Enveri'nindir: Kirpükle- 
rini gözlerümün sanmanuz benüm / Ol şeh-süvâr 
geldi ok atdı kabagına 


1386 
Yüzme kabağı: Su kabağı meyvesi aynı za- 
manda yüzmeye yardımcı olmak yahut yüzme 


Özellik 


Eş anlam Birlikte Sembol Tezat 
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1385 
bilmeyenlerin güvenliği için koltuk altına bağlan- 
mak suretiyle kullanıldığından göz ve kabak ilgisi 
özellikle gözyaşlarının deniz yahut akarsuya ben- 
zetilmesi bahsinde devreye sokulur. Bu kabaklar 
suya mukavim olmaları bakımından şamandıra 
olarak Yahyâ Beğ'in gözlerini aşk denizinde yüz- 
mek için hazırlanmış iki kabağa benzettiği şu beyti 
buna misaldir: Budur gözümden agladugum eyledi 
beni / Deryd-yi 'ışka iki kabag ile âşinâ 

. Şu beyitte de Emri gözlerinden akan yaşla- 
rın çokluğunu ifade için feleği, gözyaşları deni- 
zinde yüzebilmek için ay ve güneşi koluna takmış 
bir şahsa benzeterek şöyle der: Hurşid ü meh de- 
gül görinenler felek yüzer / Bahr-i sirişk-i Emride 
iki kabag ile . Bu konularda ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Kabak” 


GÖZ KAPAĞI (cefn, kabak, perde-i çeşm) 
Aşağıda örnekleri görüleceği üzere şairler göz 
kapağını içinde türlü hayallerin ve özellikle sev- 
gilinin hayalinin saklandığı mahrem bir mekân 
olarak tasvir ederler. “Azmi-zâde Hâleti'nin “Göz 
perdemin arkası Allah'ın, naz atına binmiş bir gü- 
zeli gösterdiği bir meydandır” mealinde söyle- 
diği Bir süvâr-i esb-i nâza cilve-gâh itmiş Hudâ 
/ Mâverd-yi perde-i çeşmüm 'aceb meydân olur 
beytinde ifade ettiği üzere bu kapak 
madde boyutunda küçük fakat mana boyutunda 
Benzetilen Yüceltme 


Benzeyen Tezyif 
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ucu bucağı olmayan bir mekânın perdesi olarak 
tasvir edilir. Gözün şekil ve yapı itibariyle ka- 
bağa benzetilmesi ve göz kapağına da “kabak” 
denmesi sebebiyle eski metinlerde “be” ve “pe” 
imlasında görülen bazı karışıklıklar sebebiyle göz 
kabağı ve göz kapağı kavramları kısmen birbi- 
rine karışmış görünürse de ifadenin gelişinden 
hangi ibarenin kastedildiği kolayca anlaşılabile- 
cek bir yapı arz eder. 


s Kanla doludur: Küçük bir kabak biçiminde olan 
göz küresini şairler şarapla yahut kanlı gözyaşla- 
rıyla dolu bir kadehe benzettikleri gibi göz kapa- 
Şını da “Azmi-zâde'nin Perde-i çeşmiüm gibi hefi 
âsümân pür-hün olur / Her kaçan kim cüş ider 
derya-yi eşk-i hün-feşân AHBK, k.27/32 beytinde 
olduğu gibi kanla dolu olarak tasvir ederler. Nev'i- 
zâde “Atâyi'ye göre önce sevgiliyi gördüğünde 
onun yanağının ışığıyla doluyken ayrılık sebebiyle 
gönülden gelen bir kan dalgasıyla göz kapağı bir 
süre sonra bakam rengine (bk. “Bakam”) bürü- 
nür: Pür-fürüg-i ruh-i cânâne iken perde-i çeşm / 
Mevc-i hün-i dil ilereng-i bakamdur şimdi NASK, 
k.17/24. Bu gibi beyitlerde gözün önce ışıkla dol- 
ması ve daha sonra kan çanağına dönmesi türün- 
den ifadelerin ardında Elest meclisinde âşıkların 
Allah'ı görüp ona âşık olması ve daha sonra dün- 
yaya gurbete gönderilme neticesinde ayrılık acı- 
sıyla ağlamaktan gözlerinin kan çanağına dön- 
mesi imajı gizlidir. 

9 Nazar bu perdeden geçer: Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin “Sevgilinin bakışının ışığı göz perdesin- 
den geçerken bu ne garip şey ki (benim nazarım) 
senin perdenden geçmiyor” deyip sevgiliyi hayal 
ederek onun bakışlarını göz perdesi içinde görme- 
sine mukabil kendi bakışlarının onun perdesinden 
geçmeyişinin hasretini dile getirdiği Perde-i çeş- 
mümden eylerken güzer nür-i nigeh / Bu temâşâdur 
güzdr itmez nikâbundan senüiy SDFS, g.69/3 bey- 
tinden anlaşıldığına göre göz perdesi hayal gü- 
cüyle her türlü tasavvuru geçirmeye müsait bir 
yapıdadır. Nedim'in “Sen nazar ışığı gibi dolaş- 
maya başladığında gezdiğin yerler perilerin gö- 
zünün perdesine döner” dediği Sen ki âgdz idesin 
gerdişe çün nür-i nigâh / Perde-i çeşm-i peri-zâde 
döner cilvegehün NDAG, g.66/2 beytinde de sevgi- 
linin hayalinin göz perdesi içinde dolaşması tasvir 
edilmiş. Görme hadisesinde gözden çıktığına ina- 
nılan bakış ışığı (bk. “Görme”) nasıl görünmezse 


GÖZ KAPAĞI 


sevgili de maddi hüviyetiyle görünmez fakat göz 
perdesi içinde dolaşmaya devam eder. 

e Sevgilinin hayalinin mekânıdır: Fuzüli'nin 
“Meryem'in kucağı henüz Mesih'in beşiği olma- 
dan bir tersâ çocuğu (bk. “Tersâ-beçe”) gözümün 
perdesini makam tutmuştu” dediği Perde-i çeşmüm 
makâm itmişti bir tersâ-beçe / Olmadın mehd-i 
Mesihâ dâmen-i Meryem henüz FDKA, g.121/6 
beytinde ifade ettiği üzere göz kapağı sevgilinin 
hayalinin durduğu yer olarak tasavvur edilir. Âşık 
sevgiliyi göremese dahi nasıl güneşe bakan bir 
kimse gözlerini yumduğunda güneş silüetini gör- 
meye devam ederse âşık da sevgilinin görünme- 
diği zamanlarda göz kapakları içinde sürekli ola- 
rak onun hayalini görür. Kavsi bu durumu gönül 
mahvolup görmese de gözün bir pencere gibi sev- 
giliyi görmeye devam edeceği iddiasıyla şöyle der: 
Perde-i çeşmümde ârâm itse ol hurşid-veş / Bes 
ki mahv olmış göyül görmez gözüm revzen kimi 
KDNÇ, g.515/9, krş. Çünki men göz açmazam ger 
tire-rüz ister meni / Perde-i çeşmümde ol hürşid 
pinhân olsa yeg KDMÇ, g.281/6. Cem'i ise sevgi- 
linin dudağının hayalinin göz kapağından geçtik- 
ten sonra süzülmüş şarap gibi saflaştığı iddiasıyla 
şöyle der: Derüna perde-i çeşmümden eyledükçe 
güzer / Hayâl-i la'li süzülmiş şarâb-i bi-gış olur 
CDBK, g.39/2. krş. Gördümdi Garâmiyi gözi ka- 
pagın yumdı / Bildüm ki haydlini tutmaga kapan 
itdi GDFB, g.1509/7. 


O İffet / ismet: Bu şiir geleneğinde yaratılmış bü- 
tün güzellikler gibi insan yüzünün güzelliğini de 
hiçbir art niyet olmaksızın temaşa edip yorumlama 
temayülü olup insan güzelliğini övmek Allah'ın 
güzelliğini övmekle eş değerde kabul edilir. Bunu 
panteizmin bir uzantısı olarak yorumlayanların 
yanı sıra mistikler arasında insan yüzüne bakma- 
nın Allah'ın cemalini temaşa ile eş değerde olduğu 
iddiasını kabul edenler de vardır. Hayreti gibi şa- 
irlerin “Allah'ım, kendisine tertemiz bir göz ihsan 
etmediği biri güzel yüzden ne haz alır ve o cemali 
ne yapar ki?” diye sorduğu Şuna kim çeşm-i pâk 
olmaya Hakdan vergi 'âlemde / Güzel yüzden ne 
hazz itsün o didârı n'ider yâ Reb HDMÇ, g.19/4 
beytinde olduğu gibi güzel yüzden manevi bir haz 
almak bir meziyet olarak telakki edilir. Sahhâf 
Rüşdi Beğ'in Nazar-i pâk ile ancak iderüz yâre 
nazar / Perde-i çeşmümüzi perde-i 'ismet bilürüz 
SRHE, g.67/3 beytinde ifade ettiği üzere insanı kötü 
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nazardan koruyan göz perdesi bu gibi durumlarda 
iffet ve ismetin sembolü olarak kullanılır. 

> Elbise: Lebib'in “Eğer ona gözümün perdesini 
kaftan edecek olsam dahi o göz bebeği gibi değerli 
sevgiliyi giydirmeye layık olmaz” mealinde söy- 
lediği Olmaz eger itsem de kaba perde-i çeşmüm 
/ Ol merdüm-i çeşmün yine ilbâsına lâyık LDOK, 
g.80/2 beytinde olduğu gibi âşığın göz kapağı sev- 
gilinin hayaline giydirilen bir elbiseye benzetilir. 
kış. Bu reng ile meh-i Ken'âna pirâhen yaraşmazdı 
/ Kim ol serv-i revâna perde-i çeşmüm yaraşup- 
dur KDMÇ, g.119/2. 

— Ferş-i kadem: Eskiden padişahların bir şehri 
teşrifinde yerlere değerli kumaşlar serilmesi (bk. 
“Ayağa kumaş serme”) geleneğine işaret olmak 
üzere Fuzüli'nin sevgiliye verilen değeri göster- 
mek için “Eğer gelecek olsan yolun için gözümün 
perdesini yerlere sererim. Ey aziz sevgili, gözden 
başka sana layık neyim var ki?” mealinde söyle- 
diği Gelür olsan kılarum ferş-i rehün perde-i çeş- 
müm / Dahi nem var 'azizüm göze karşı sana lâyık 
FDKA, g.151/2 beytinde olduğu gibi göz kapakları 
“ferş-i kadem” kumaşlarına da benzetilir. “Azmi- 
zâde Hâleti de bahar geldiğinde açan nergislerin 
göz kapaklarını sevgilinin yollarına serilen ku- 
maşlara benzeterek şöyle der: Yine ferş-i reh itdi 
perde-i çeşmini nergisler / Çemen-zdra gele şâyed 
diyü ol fahr-i a'yânı AHBK, k.20/14. kış. Tuhfe 
diyü ayagı topragına / Perde-i çeşmi ferş ider bu 


fakir KDMK, kıt. 17/5. 


> Kadeh: Gözlerin kadehe benzetilmesi gibi göz 
kapaklarının da ağlamaktan yahut fazla şarap iç- 
mekten dolayı kan çanağına döndüğü iddia edi- 
lir. Kemâl Paşa-zâde'nin İçüp gözüm kabagın- 
dan şarâbı / Yir idüm kendü bagrumdan kebâbı 
KPZD, k.7/31 yahut Kanlu yaşumı göz kapagın- 
dan çeker gönül / Acı şarâbı şevk-i lebünden içer 
leziz KPZD, g.47/3 beyitlerinde ısrarla göz kapak- 
larını kadehe benzetmesi dikkat çekicidir. Garâmi 
de gözyaşlarına kan denmesine itiraz ederek on- 
ların gerçekte şarap ve göz kapaklarının da ka- 
deh olduğu iddiasıyla şöyle der: Çeşmümde olan 
âba dimen dem ki odur mey / İki gözümün kapagı 
peymânelerümdür GDFB, g.436/5. 

> Kâğıt: Zâti'nin “Ey dost, eğer ölürsem gözümün 
kapağını soyup gözümün billur mühresiyle onu ci- 
lala, kırmızı gözyaşımın mürekkebiyle gözümün ka- 
rasını karıştırıp bir mektup yaz. Sararmış yüzümün 
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toprağını o mektubun üzerine kurutma tozu olarak 
(bk. “Rik”) serp |... 7” anlamında başlayan şu gaze- 
linde göz kapağı, mektup yazmak üzere hazırlanıp 
mührelenmiş bir kâğıt veya deriye benzetilmiş: Ger 
ölürsem perde-i çeşmüm soyup ey âşinâ / Möhre-i 
billür-i çeşmümle urup ana cilâ / Sürh-i eşkümle 
ol ammâ evvel al olmak gerek / Göz karasın hall 
idüp bir nâme inşâ kıl ayna // Eyle rig ol nâmeye 
bu hâk-i rüy-i zerdümi / Nâme-veş yazup şikeste 
hâtırum rahm it baya // Lâciverde döndi sinemde 
nişân-i seng-i yâr / Bunı hall it aya cedvel çek ki 
mânendi ola // Al ibrişim yirine reglerini çeşmümün 
/ Tolayup ol nâmeye gönder nigârumdan yaya / 
Tâ ki ol cânânri bi-rahm okuyup ol nâmeyi / Zâti-i 
cân-dâdeyi ana du'âdan dâimâ ZDAN, g.18/1-6. 

— Karagöz perdesi bk. “Karagöz perdesi” 

> Otağ; Şeyhi'nin Haydl-i çeşm-i mahmüruy oturup 
dil otagında / Ciger biryân idüp her dem kabagum 
pür-şarâb eyler ŞDHB, g.80/3 beytinde olduğu gibi 
sevgilinin gönüldeki hayali daha çok otağda otu- 
ran bir padişaha benzetilir. Emri ise göz perdesini 
bir otağa, kirpikleri onun gergi iplerine, sevgilinin 
hayalini ise otağda oturan bir padişaha benzeterek 
şöyle der: Perde-i çeşmüm hayâlün şâhınun ota- 
gıdur / Kim ana her yanadan müjgânlarum çekdi 
tınâb EDYS, g.38/2. 


— Örtü / perde: Niğdeli Muhibbi'nin Gül ü 
Nevrüz'unda geçen Cefhesi hem 'aynına olmış hicâb 
/ Girmez olmış gözlerine âfitâb NMGN, mes.563 | 
beytinde de ifade edildiği üzere Arapça göz ka- 
pağı anlamındaki “cefn” yahut “cefne” kelimesi 
gözü perdelemesi sebebiyle birinci derecede bu 
anlamdaki benzetmelere konu edilir. “Azmi-zâde 
Hâleti'nin sevgilinin göz kapağı ardındaki haya- 
lini perde arkasında duran (bk. “Perde-dâr”) yedi 
iklim padişahına benzettiği Haydlün mâ-verd-yi 
perde-i çeşmümdedür dâ'im / Görinmez kimseye 
san pâdişâh-i hefi-kişverdür AHBK, g.172/2 bey- 
tinde olduğu gibi göz kapağı bir örtü veya perdeye 
de benzetilmiştir. Nâbi'nin “Utanma kumaşı ya- 
radılışımın dokuma tezgâhlarında işlenir de gözü- 
mün perdesi maksat güzelinin örtüsü olur” mea- 
linde söylediği Kdr-gâh-i uynetümde işlenür kâlâ-yi 
şerm / Perde-i çeşmüm hicâb-i şâhid-i maksüd olur 
NDAF, g.102/3 beytinde de göz kapağı güzeli sa- 
ran bir kumaşa benzetilmiş. Fuzüli'nin hamam- 
dan çıkan bir güzeli görmesini naklederken onun 
gözüne ilişme anını göz kapağının o güzeli sarıp 
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gözünün köşesine yerleştirdiği şeklinde tasvir et- 
tiği Çıktı hammâmdan ol perde-i çeşmüm sarınıp 
/ Tutdı âsâyiş ile güşe-i çeşmimde makâm FDKA, 
g.182/8 beyti de arka planda göz kapağını sarıp 
sarmalayan bir peştamal veya havlu olarak yo- 
rumlamaktadır. 


— Terazi kefesi: Manastırlı Celâli'nin teraziyi ki- 
şileştirerek içindeki cevher parçaları sebebiyle (bk. 
“Sürme”) çok kıymetli bir toz olan sürmeye itibar 
etmeyip sevgilinin ayağı toprağına rağbet eder gös- 
tererek “Terazi elinin kefesine sürme konacak olsa 
bir kere dahi ona itibar etmeyip iki gözünün kaba- 
ğıyla senin izinin tozunu tartar” anlamında söyle- 
diği Konılsa keffe-i destine bakmaz bir nazar kuhle 
/İki gözi kapagıyla izün tozın çeker mizân MCDM, 
g.448/2 beytinden anlaşıldığına göre eskiler su ka- 
baklarının yuvarlak gövdesini kesip bunlardan te- 
razi kefesi de yapıyorlardı. Bu konuda bk. “Kabak” 


GÖZ KARARMAK 

Öfke, hayret veya heyecandan yahut sürekli bir 
noktaya bakmaktan gözün hiçbir şeyi göremeye- 
cek hâle gelmesi demektir. Revâni'nin Gözüm ka- 
rardı görüp hâl ü hatt-i cânânı / Dagıtdı 'aklumı 
bu kâkül-i perişânı RİEA, mes.1/176 beyti yahut 
Ahmedi'nin Allah'ın yarattığı güzellikler ve muhte- 
şem sanatı karşısında hayretle gözünü dikerek göz- 
lerinin kararmasından bahsettiği Karardı nergisün) 
gözi çün i'tibâr ile / Ol sun kâr-gâhına çog ey- 
ledi nazer ADYA, k.41/8 beyti böyledir. Manisalı 
Câmi”nin Muhabbet-nâme'sinden alınan şu be- 
yitte de gözü kararıp iradesini kaybederek ağla- 
maya başlayan Behmen tasvir edilmektedir: Ka- 
rardı gözleri gitdi kardrı / Düşüp üstine Behmen 
itdi zâri MCMN, mes.20R1. 


Günümüzde “kar körlüğü” yahut “beyaz körlüğü” 
denen bir göz kararması daha vardır. Her yerin kar- 
larla kaplı olduğu yahut çöl gibi güneş ışığının aşırı 
parladığı yerlerde göze giren aşırı ışık neticesinde 
göz kendini korumak için kararır ve geçici bir kör- 
lük oluşur. Fenâri-zâde Muhyi'nin “Senin yüzünün 
aklığı gözümü karartıp aklımı başımdan alıyor. Bu 
hâlimi gören bana sabah uykusu geldiğini sanır” 
manasında söylediği Yüzinün agı karardup gözüm 
alur 'aklum / Gören sanur ki gelür h“âb-i subh- 
gah bana MDMA, g.31/4 beytinde sevgilinin yü- 
zünün nuru yani aşırı ışık sebebiyle gözün karar- 
ması konu edilmiş. 


GÖZ KARARTMAK 


Gözün kararıp iradenin elden gitmesi sadece hay- 
ret ve heyecandan değil aynı zamanda insanı uyu- 
tup uyuşturan maddeler vasıtasıyla da olabilmek- 
tedir. Nitekim Lâmi'i Çelebi”ye ait şu beyitlerde 
tuzak yemine haşhaş sürerek kuşları sersem edip 
avlama geleneğine işaret vardır. Yemi yiyen kuşlar 
gözü kararıp sersemleşerek uçamayacak hâle ge- 
lir ve ağa takılırlarmış: Old. dil mürgı hevâyi sa- 
çalı dâne benün /Göz karardup saçun agına iner 
döne döne ENMN, g.4495/2. krş. Karardup göz 
düşer dâm-i belâye / Uçam sanup yüz urur hâk-i 
pâye LÇEN, mes. 4366. 

GÖZ KARARTMAK 

Göze almak: Zor veya tehlikeli bir işi cesaretle 
göze almak anlamında bir tabir olup günümüzde 
de ağırlıklı olarak bu anlamıyla kullanılmakta- 
dır. Mütercim Âsım Bürhân'da “çeşm siyeh-ker- 
den” tabirini Bir nesneye göz karartmakdur ki ta- 
mah idüp desi-dırâz olmakdan kinâyedür diye 
tarif eder. Buna göre bu deyimde mesela Prizrenli 
Şem'i'nin “Gönül kuşu göz karartıp senin beninin 
tanesini toplamaya çalışırken siyah saçının ağına 
düştü” anlamındaki Göz karardup dâne-i hâlin de- 
rerken murg-i dil / Lâ-cerem düşdi kara zülfüyün 
agı üstüne ŞDMK, g.170/4 beytinde olduğu gibi bir 
şeye tamah etme anlamı vardır. Gedâyi'nin “Gön- 
lüm senin benin için gözünü karartıp saçına ya- 
kalandı. Elbet kuşu bela tuzağına yakalatan tane- 
dir” manasında söylediği Göz karardup hâlün içün 
düşdi göylüm zülfüne / Düşüren mürgı beli dâm-i 
belâya dânedür PBKG, g.2548/3 beytinde de ta- 
neye tamah ederek tuzağa yakalanan bir kuş tas- 
vir edilmektedir. Bununla beraber Tokatlı Kâni'nin 
bu tabiri “bir karara göz karartmak” şeklinde “ka- 
rar verme” fiiliyle birlikte kullanması ayrıca dik- 
kat çekicidir: Bir karâra göz karardur ol siyeh-dil 
katlüme / Kirpigüm kıpmam derünum bi-kardr it- 
mem yine KDİY, g.162/3. 

> Gözü görmez hâle getirmek: Zâti'nin sevgilinin 
gözüne dair söylediği “Göz karartıp fitne çıkartmak 
için sihir yapar, yanakları gönülleri ele geçirmek için 
her gün hileler düzenler” anlamındaki Göz karar- 
dup fitne uyarmakda çeşmi sihr ider / Ruhleri ey- 
ler gönüller almaga her gün yüz al ZDAN, g.834/5 
beytinden muhatabın gözünün büyü ve sihirle de 
karartıldığı anlaşılıyor. Necâti Beğ'in bir savaş tas- 
virinde güneşi görünmez hâle getiren toz bulutunu 
tasvir için söylediği Gözin karardur ü çigzindürür 
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başın mihrün / Gubâr-i ma'reke vü çarha-ceng-i | 


sultâni NBDA, k.26/23 beytinde de güneşin gözü- 


benzetilmesi hk. bk. “Güneş” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


# Yaralar: Vücutta üzeri kabuk bağlayıp kararmış 


i göz göz yaralar hakkında da Şehzâde Korkud'un 
nün kararması ifadesi kullanılmış. Güneşin göze | 
i nun çokça işlendiği görülmektedir: Sinem üzre 


şu beytinde olduğu gibi göz kararttıkları yorumu- 


göz karardurlar beni öldürmege / Hasret-i dil-dâr 
içündür tâze tâze dâglar HŞKD, g.8/5. Zâti'nin 
“Gel gör ki göğsümdeki sayısız yaralar gözlerini 


Göz karartma tabirinin geçtiği beyitlerde hemen da- 
ima gözü kara olan hayvanların veya siyah göz bi- 
çimini andıran bitkilerin devreye sokulduğu görül- 


mektedir. Bunlardan bazıları örnekleriyle şunlardır: 
* Ceylan: Göz karartına tabirinin geçtiği beyitlerde 
gözünün karalığı ile meşhur canlılardan olan cey- 
lanın devreye sokulması da beyitlerdeki kompozis- 
yonu tamamlama bakımından yaygın olarak kulla- 
nılır. Fenâri-zâde Muhyi'nin Çeşmüme âhü görindi 
göz karardup ugradum / Şir imiş sayd itdi nâ-geh 
bir gözi ala beni MDMA, g.645/2 yahut Revâni'nin 
Göz karardup taglara düşmiş yürür Mecnün gibi / 
Ey saçı Leyli meger 'âşık-durur âhü sana RDZA, 
g.10/4 beyitleri böyledir. Bütün bu beyitlerde gö- 
zünü karartıp bir amaç uğruna her türlü tehlikeyi 
göze alma hâli söz konusudur. 


* Lale: Gelincik çiçeğinin de ortasında göz biçi- 
minde bir siyahlık bulunması sebebiyle Üsküplü 
İshâk Çelebi'nin “Gelincik gibi göz karartıp aşk 
ateşine düşsem de gönlümün içindeki yaralar yer 
yer görünse” dediği Mahabbet âteşine göz karar- 
dup lâle-veş düşsem / Derün-i dilde olan dâg yer 
yer âşikâr olsa ÜİÇD, g.259/4 beytinde olduğu 
gibi bu tabirle birlikte bu çiçek adının da sıklıkla 
zikredildiği görülmektedir. kış. Sürme içün hâk-i 
pâyün tütiyâsın almaga / Niçe demdür yüz kızar- 
dur göz karardur lâleler SEBZ, g.226/3. 


* Sürme: Gelibolulu Âli gözlerine sürme çeken 
bir güzeli tasvir ettiği şu beytinde aynı zamanda 
“göz karartma” yani bir şeyi elde etmeye karar 
verme anlamını da birlikte kullanmış: Mey idersin 
kuhl ile çeşmün siyeh-kâr itmege / Göz karardur- 
sın benm sevdâmı izhâr iimege GMAD, g,1228/1. 
Bâki'nin sihrihelâl olmak üzere “Eğer Isfahan sür- 
mesi senin yolunun toprağını görseydi göz karar- 
tıp senin yoluna düşerdi” mealinde söylediği Göz 
karardur düşerdi hâk-i rehin / Görse ger sürme-i 
Sıfâhâni BDSK, g.488/4 beytinde de göz karartma 
tabiri göze siyahlık veren sürme ile birlikte özel- 
likle kullanılmış. Gelibolulu Sürüri'nin şu beytinde 
de sürme çekilerek karartılmış bir gözün bu tabirle 
birlikte özellikle kullanıldığı görülmektedir: Sürme 
çekmiş çeşmine hışm ile geldi yanuma / Göz karar- 
dup ol cefâ-hü kasd idüpdür cânuma GSDN, 417/1, 


karartıp canıma kastettiler” dediği Gör e gel kim 
göz karardup cânuma kasd itdiler / Sinem üzre 
tâze tâze bi-nihâyet dâglar ZDAN, g.165/4 beyti 


| de böyledir. krş. 7dze tâze Enveri destümde olan 


dâglar / Göz karardurlar ki nakd-i cânum elden 
alalar MEDC, g.72/5. 


GÖZ NURU (nür-i “ayn, nür-i basar, nür-i çeşm, 
nür-i “ayn, nür-i nigâh) 

Türkçede bugün de çok sevilen kimseler için kulla- 
nılan “gözümün nuru” deyimi, muhatabı olan şahsı 
insan vücudunun en değerli uzvu olan göze izafe et- 
mesi bakımından oldukça hoş ve manidardır. “Gö- 
zün ışığı” şeklinde anlaşılabilecek bu deyimin bu 
derece yaygın kullanılması gerçekte eski filozof ve 
hekimlerin anlayış ve inançları ile ilgili bir husus- 
tur. Ahmed Paşa Güneş Kasidesi'nde geçen Nür-i 
çeşm-i 'âlem ü çeşm ü çerâg-i kâinât / Sensin ey şeh 
kim yüzün nürından umar fer güneş APDA, k.19/19 
beytinin ilk mısraının başında Fatih için “dünyanın 
sevgilisi” anlamında bu tabiri kullanmaktadır. Mıs- 
ran ikinci kısmına ise sultan için “kâinatın gören 
gözü ve gösteren ışığı” şeklinde yorumlanabilecek 
bir ifade yerleştirmiştir. Bu söz “vücutta göz nasıl 
kıymetli ise sen de kâinatta göz kadar kıymetlisin, 
kâinat senin varlığınla aydınlanır” şeklinde de yo- 
rumlanabilir. Bu gibi ifadelerin çoğundaşairler aynı 
zamanda kapalı bir üslupla medresede edindikleri 
bilgileri sergilemektedirler. Öyle anlaşılıyor ki şair 
burada Eflâtuncularla Aristocular arasında sürdü- 
rülen ve yüzyıllar boyunca değişmeyen skolastik 
medrese eğitiminde okutulan bir tartışma konusuna 
işaret etmektedir. Eflâtun'a göre görme, gözden çı- 
kan bir şeyin -ki bu nesne kuvvetli bir ihtimalle ışık 
yani “nür-i çeşm”dir- bakılan nesneye ulaşıp do- 
kunmasıyla (bk. “Görme”) gerçekleşir. Aristocu- 
lara göre ise görme gözün dışarıdan etkilenmesi ile 
olur. Ayrıca gözden çıkan bir ışığa ihtiyaç yoktur. 
Gözden bir ışık çıksaydı karanlıkta da görmek ik- 
tiza ederdi. Bu tartışmalara dair Mahmut Kaya'nın 
Felsefe Arkivi'nin 24. sayısında neşredilen “Eflatun 
ile Aristoteles'in Görüşlerinin Uzlaştırılması” adlı 
makalesinde ayrıntılı bilgi bulunabilir. 
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Bizde gerek medreseliler gerekse mutasavvıfların 
görme hadisesini yorumlarken bu inanışları ay- 
nen benimsedikleri görülmektedir. Mesela İsmâil 
Hakkı Bursevi Rühü'/-Mesnevi'sinde karanlıkta 
görünmeyen bir nesne nasıl mum ışığı ile görüle- 
biliyorsa görmenin de nazar nuruyla gerçekleştiği 
hususunda mutlak bir kanaate sahiptir. Ona göre 
mum ışığı zahiri, bakış ışığı ise manevidir. Eğer 
gözde nur olmasa görme hadisesi asla gerçekleşme- 
yecektir: Eşyd-i hafiyye-i süveriyye şem ' ile rüşen 
oldugı gibi umür-i hafiyye-i ma'neviyye dahi na- 
zarla zâhir olur. Pes nazar-i irdet izhârda şem ' cin- 
sindendür. Egerçi ki biri süri ve biri ma'nevidür 
ma'a-hâzâ basaruny nazarı müsâ'ade-i nürladır. 
Zirâ gözde nür olmasa eşyâyı rü'yet hâsıl olmaz. 
Dolayısıyla görme hadisesi için “çeşm” (< göz| ve 
“çerâg” ( ışık) yeterlidir. Bu sebeple “nür-i basar” 
terkibi de insanın görme yeteneği demek olup edebi 
metinlerimizde bu anlamda kullanılmıştır. Mesela 
Karamanlı Nizâmi'nin şu beytinde Hz. Yusuf'un 
gidişi ile ağlamaktan gözleri görmez hâle gelen 
Hz. Yakub'a işaret olmak üzere “Ey can dostu! 
Sen gittin gideli gözümün nuru gitti (£ artık göz- 
lerim görmüyor) senin gidişinle sanki ruh bedeni 
terk ederek akıp gitti” denmektedir: Gitdi nür-i 
basar ey münis-i cân sen gideli / Terk idüp cismi 
revân oldı revân sen gideli KNDH, g.113/1. Kemâl 
Paşa-zâde'nin “Senin gözüne nazaran bahçenin ner- 
gisi nursuz bir göz gibi, senin boyuna mukabil sa- 
lınan servi cansız beden gibi” mealinde söylediği 
şu beyitte ise bedenin ruhu ile gözün nuru eş de- 
gerde gösterilmiştir. Ruhsuz beden nasıl yaşamazsa 
nursuz göz de göremez: Nürsuz göz nerges-i gül- 
zâr çeşmüne nazar / Kaddüye nisbet senün serv-i 
revân cânsız beden PBMK, g.5861/4. 


es Etkisinden sakınılır bk. “Görme” 


» Geriye yansır: Yukarıda eskilerin görme hadi- 
sesinin nazarın gözden çıkıp geriye yansıması su- 
retiyle gerçekleştiğine inandıklarından bahsedil- 
mişti. Bununla ilgili oldukça esprili tasavvurların 
işlendiği görülmektedir. Yenişehirli Belig'in bir ya- 
pının yüksekliğini tasvir ederken söylediği “Nazar 
onun kemerine hayretle bakarken nazar ipi göze bir 
daha asla göze geri dönmez” anlamındaki Safha-i 
tâkına hayretle temâşâsından / Eylemez târ-i ni- 
geh dideye 'avdet kat'â BDGD, tar.21/6 beyti ya- 
hut Arpaemini-zâde Sâmi'nin bir bahar tasvirinde 
nergisin güzelliğini anlatırken “Öylesine hoş ki 


GÖZ NURU 


göze olan benzerliğinden dolayı bakış ışığı ner- 
giste kalır da göze geri dönmez” manasında söy- 
lediği Zetâfet öyledür kim imtizâc-i âşiyânından 
âşinâsından? /Kalur nür-i nigeh nergisde 'avdet 
itmez enzâra SDFS, k.25/17 beyitleri bu inanışla 
ilgilidir. Yenişehirli Belig'in sevgilinin yüceliğini 
ve âşığın ona olan uzaklığını vurgulama sadedinde 
“Nazarın yolu sevgilinin kapısının toprağına öyle- 
sine uzak ki bakış göze geri döndüğünde ihtiyar- 
layarak döner” anlamında söylediği Reh-i nezzdre 
gâyet dürdur hâk-i der-i yâre / Nigeh 'avdet idince 
dideye pir-i cihân olmış BDGD, g.11 5/6 beyti âdeta 
bir karikatür gibidir. 

O Sürat: Nâili-i Kadim Burak'ın süratini (bk. “Bu- 
rak”) tarif sadedinde “Düşünce gibi öylesine süratli 
ki koşarken nazar postacısı dahi ona yetişmekte 
âcizdi” diyerek onun bakıştan dahi daha süratli ol- 
duğunu şöyle ifade eder: Zihi tekâveri endişe-rev 
ki 'âcizidi / Berid-i cüst-i nazar sür at-i şitâbında 
NKDH, k.3/49. Nef'i de süratini övdüğü atların hı- 
zını tarif ederken söylediği “Eğer kaza oku onlarla 
birlikte koşacak olsa menzile görüş ışığı gibi ula- 
şırdı” anlamındaki Menzile nür-i basar gibi ber- 
â-ber irişür / Olsa her birine hem-püye eger tir-i 
kazâ NDMA, k.17/29 beytinde gözden çıkan ba- 
kışı, hedefe ulaşan bir ışın olarak yorumlar. 


— Ateş: Görme hadisesini nazarın ışığa benzetilmesi 
mantığından hareketle izah eden eskilerin, hasretli 
nazarı yahut iştiyaklı bakışları yakıcı ateşe benzet- 
meleri de gayet tabii olsa gerektir. Feyzi'nin “Sev- 
giliyi seyredebilmek için öylesine hararetlendim ki, 
bakışımın nurunu gören yakıcı ateş sanır” mana- 
sında söylediği Oldum o denlü germ-temâşd-yi yâr 
kim / Nür-i nigâhı âteş-i süzân sanur gören ANDŞ, 
s.65/9-2 beytinde böyle bir yakıcı bakıştan bahse- 
dilmektedir. Şeyh Gâlib aşırı bir mübalağa ile bu 
nazarı su verilmek üzere kor hâlinc gelmiş bir kı- 
lıç olarak tasavvur ederek Su virür tig-i nigâha 
eşk-bâr oldukça ben / Gül-ruhun sir-âb ider âteş- 
nisâr oldukça ben ŞGDA, g.240/1 der. Nazar kılı- 
cına su veren ise gözyaşlarıdır. 


> Hırsız bk. “Görme” 


— İplik: “Görme” maddesinde de temas edildiği 
üzere eskiler gözden çıkan bakışı dümdüz çekilmiş 
bir ip yahutçok sayıda ipler olarak tasavvur ediyor- 
lardı. Nev'i-zâde “Atâyi'nin Sohbetü '/-ebkâr'ında 
geçen “Bakış ışığının ipini ona iplik ederek yırtı- 
lan nazar perdeni hemen dik” mealinde söylediği 
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Rişte kıl târ-i şu'â'-i baseri / Dik hemân perde-i | asfiyâ / Ey nür-i çeşm-i etkıyâ fahr-i rusül sultân-i 


çâk-i nazeri NASE, mes.992 beyti buna misaldir. 


kış. Kimsenün aya tokınmaz nazeri / Münkatı' | 
rişte-i nür-i baseri NASE, mes.3322. Buna göre | 


“göz nuru” kavramının gerilmiş bir ip gibi dos- 
doğru giden bir ışık yahut çok sayıda ışık hüz- 
meleri olarak tasavvur edilmiş olması da muhte- 
meldir. Kâtip-zâde Mustafa Sâkıb'ın bakış ipinin 
sevgilinin güneş gibi parlayan yüzüne karşı takat 
getiremeyip ay ışığı karşısında çürüyen bir ke- 
ten gibi yanacağına dair söylediği Hurşid-i rüy-i 
ydre getürmez nigâh tâb / Yokdur ketânda tâb-i 
tecelli-i mâh-tâb KZMS, g.27/1 beytinde böyle 
bir ip ve ışık hüzmesi tasavvuru hissedilmekte- 
dir. Güçlü bir ışık karşısında sönük ışık nasıl yok 
hükmünde kalıyorsa sevgilinin güneş gibi par- 
layan yüzü karşısında da bakış ipi aynı şekilde 
yok olup gitmektedir. İp ve nazar benzerliğine 
dair Şehdi'nin “En güçlü görüş sahipleri dahi 
göz halkasını (bk. “Göz halkası”) kement yap- 
salar da onun yüce kubbesine nazar ipinin ucu 
yetişemez” mealinde söylediği İrişmez künbed-i 
“ulyâsına ser-rişte-i enzdr / Nazar-sencân iderse 
halka-i çeşmi kemend-âsâ ŞDŞB, tar.42/19 beyti 
buna misaldir. krş. Erişmez rişte-i nezzdre ey dil 
kadd-i bâlâya / Tutalım şişe-i şems ü kamerden 
dür-bin itdün HDHG, g.149/3. 


1 Kapı toprağı: Görme imkân ve yeteneği demek 
olan “nür-i basar” insanın en kıymetli değerlerin- 
den biri olduğu hâlde âşıklar Ahmed Paşa'nın Sen 
şâhun ele girse eger hâk-i derinden / Yüz mertebe 
yig 'âşıka nür-i basarından APDA, g.238/1 bey- 
tinde olduğu gibi sevgililerinin kapısının topra- 
ğını bundan daha aziz görürler. Emri de eğer göz 
nuru kadar kıymetli olan sevgili bir an gözünün 
önünden ayrılacak olsa gözüne güneşin dahi gö- 
rünmeyeceği iddiasındadır: Görinmez olur gö- 
züme hurşid-i cihân-tâb / Bir kez o gözüm nür 
giderse nazarumdan EDYS, g.406/2. Sevgilinin 
bastığı toprağın, göze görüş gücü veren “tütiyâ” 
yani sürme (bk. “Sürme”) olarak kabul edilme- 
sinin de bu motifin gelişmesinde bir payı olduğu 
düşünülebilir. Şehzâde Korkud'un Tütiyd-yi hdk-i 
pâyinden iden kat -i nazer / İki gözümse gerekmez 
çıksun ey nür-i basar beyti Kınalı-zâde Hasan Çe- 
lebi Tezkiresi'nde geçmektedir. 


* Sevgili: Hüdâyi'nin Hz. Peygamber'e hitaben 
söylediği Ey sadr-i bedr-i enbiyâ ey şem -i cem “-i 


i din HDMK, g.149/2 beytinde olduğu gibi şiir gele- 


neğinde sevgili daima âşığın göz nuru makamın- 
dadır. Emri de sevgilinin benini göz bebeğine ken- 
disini de göz nuruna benzettiği şu beytinde eğer 
gözde göz bebeği olmasa nasıl görme hadisesi ger- 
çekleşemiyorsa sevgili olmadıkça gözün de kör 
olacağı iddiasıyla şöyle der: N'o/la dehri görmese 
hâlün haydlisüz gözüm / Gözde nokta olmasa kör 
olur ey nür-i basar EDYS, g.97/3. krş. Görinmez 
olur gözüme hurşid-i cihân-tâb / Bir kez o gözüm 
nürı giderse nazarımdan EDYS, g.406/2. 

> Tur ateşi: Tecelli'nin mahlasını aynı zamanda 
Allah'ın nurunun zuhuru manasında tevriyeli kul- 
landığı “Arzuladığım şey cemali görmek olduğun- 
dan hararetli bakışlarım bir süre sonra Tur dağında 
zuhur eden ateşe döndü” anlamındaki 7ecelli-veş 
medâr-i matlabum didâr iken gördüm / Nigâh-i 
âteşinüm şu'le-i Tür oldı gitdükce TDSD, g.99/5 
beyti bu benzetme kalıbına güzel bir örnektir. Os- 
man Şems'in “Benim nazarım cihan halkı için 
tecelli nuru gibidir. Hasret ateşi benim için ya- 
kıcı ve eritici bir felakettir” mealindeki şu bey- 
tinde de dolaylı olarak Tur dağındaki ateşe işaret 
vardır: Pertev-i nür-i tecellidir nigâhum 'âleme / 
Ndr-i hasret âfet-i süz ü güdâz eyler bana OŞDY, 
g.14/15. kış. Şeb-i tecelli-i Müsi-i 'ışk olur sanu- 
ram / Ne dem ki hüsnine hem zülfine nigâh ide- 
rem SZPD, g.213/4. 


* Kur'an'a bakmak göz nurunu güçlendirir: 
Mustafa Efendi'nin Gülşen-i Pend'inde geçen İder 
çeşmürn münevver nür-i Kur 'ân / Derün-i kalbüne 
enver zi yâdur MEGP, b.804 türündeki beyitlerden 
anlaşıldığına göre Kuw'an sayfalarına bakmanın göz 
nurunu aydınlatacağına dair bir inanış bulunmak- 
tadır. Emri sevgilinin sakalına baktıkça yanağının 
gözündeki hayalinin daha da arttığını öne sürdüğü 
şu beytinde delil olarak yine bu inancı kullanarak 
şöyle der: Hatına bakmadan artar haydl-i haddi 
çeşmümde / Beli efzün ider göz nürını Kur'âna 
nezzdre EDYS, g.469/4. 

GÖZ ŞİŞESİ bk. “Kum saati” 

GÖZ TERAZİDİR (göz terâzüdur) 

Baktığı nesnenin kıymetini ve miktarını derhâl id- 
rak edip kavrama özelliği sebebiyle olmalı, göz 
hakkında böyle bir atasözü geliştirilmiş. Buna göre 
âşık sevgilisine verdiği değerin gereği olarak onun 
yolundaki toprağın değerini gözü ile idrak eder ve 
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değerli şeylerin terazi kefesinde toplanması gibi 
onun yolunun toprağını gözlerine doldurur: İzüy 
tozını tutarsam n'ola gözümle yollarda / Efen- 
dim cevherün kadrin bilene göz terâzüdur ADMK, 
g.16/3. kış. Nigârâ tütiyd-yi hâk-i pâyün özge 
dârüdur / Çekilse sürmeden eksük degildür göz 
terâzüdur NBDA, g.189/1; Ben izün tozını gördüm 
ayagun topragı hakkı / Çekilse sürmeden eksük 
degüldür göz terâzüdur NBDA, g.191/5. Bu ata- 
sözünün, gerek terazi ve gerekse göz ile yakından 
uzaktan ilgili birtakım kavram ve hadiselerle bağ- 
lantılar kurularak sık sık tekrarlandığı görülmek- 
tedir: Kdmet-i mevzüninı bir görme nahl-i bân ile 
/ Göz terâzüdur dilâ söyle sözün mizân ile ŞYDH 
müf28; Göyül ey sim-ten sarrâf-i şehr-i mihnet ü 
gamdur / Gözüm akça terâzüsı sirişküm aya dir- 
hemdür EDYS, g.161/1. 


* Hz. Yüsuf: Özellikle Hz. Yüsuf'un terazide tar- 
tılarak satıldığı rivayetine bu atasözü ile birlikte 
çokça yer verildiği görülür. Mesela şu beyitte, Yu- 
suf Peygamber'in ağırlığınca altın yahut misk ile 
tartılmasına değinilerek “Ben gözterazisiyle o sev- 
gilinin güzellikte Mısır ülkesinin Kenanlı Yusuf'u 
Iderecesinde| olduğunu adamakıllı bildim” denil- 
mektedir: Ben hele deylüce bildüm ki hüsün içre 
o yâr / Göz terâzüsi yle Mısrun Yüsuf-i Ken'ânıdur 
MDMM, g.49/3. kış. Birinde hâk-i pâyidür hiri- 
sinde hayâlidür / Dü çeşmüm Yüsufi müşk ile tar- 
tar bir terâzüdur SDHY, g.34/2; Gözümde haydlün 
senün ey kân-i melâhat / Güyâ ki terâzüde-durur 
Yüsu fi Ken'ân RDMÇ, g.254/3; Didüm kim agırı 
altun deger Yüsuf-cemdl oldur / Didiler kim neden 
dirsin didüm kim göz terâzüdur ZDAN, g,449/1. 


GÖZ TOPRAK DOLMAK bk. “Göze toprak 
dolmak” 

GÖZ UCU (göz uci, küşe-i çeşm, nim lahze, 
nim-nigâh) 

Mütercim Âsım Bürhân-ı Kâtı' Tercümesi'nde 
“âgil” ve “âlüs” kelimelerine “öfke sebebiyle göz 
ucu ile bakma” anlamını vermektedir. Meninski 
ise “göz ucile bakmak” ile “egri bakmak” ibare- 
lerini eş anlamlı olarak göstermekte, buna ilave 
olarak da “hor görmek, hor bakmak, hor tutmak, 
âdem yerine tutmamak, “aynine almamak, i'tibâr 
eylememek, yüz virmemek, horlamak, hakâret ile 
nazar itmek, tahfif itmek, istihkâr itmek” eş an- 
lamlarını vermektedir. Bu anlam Hayreti'nin Yus- 
lat didügün “âşıka dil-berlerüy 'aceb / Ş'ol göz 


GÖZ UCU 


uciyle eyledügi merhabâ mı ki HDMÇ, g.453/3 ve 
Tâci-zâde'nin Bir göz uciyle nazer idüp bu ben 
divâneye / Demdür insâniyet itsen ey melek-simâ 
yine TCÇD, k.10/53 ve Âhi'nin Mihr ile mâhun 
yüzine bakmayam Tayrı hakı / Bir göz uciyle ider 
isen baya gâhi nigâh ADMK, g,112/4 gibi beyit- 
lerinin hemen tamamında âşığı hor görerek bakış 
anlamına uygun biçimde kullanılmış. Nev'i'nin 
göz ucuyla selam verme ile öfkeyle küfretmeyi bir 
arada zikrettiği Ne göz uciyle selâm ü ne hışm ile 
düşnâm / Ne hatt-i büs ü kinâr ü ne sohbet-i didâr 
NDMT, g.135/5 beyti yahut “yarım ağız kelâm” 
ile “göz ucuyla selam verme”yi birlikte zikrettiği 
Bana 'ayn-i sa'âdet göz uciyle bir selâmuydur / 
Bütün dünydca 'izzet yarım agız bir kelâmuydur 
NDMT, g.137/1 beyitleri de göz ucu tabirinin hor 
görüp aşağılama sadedinde kullanıldığını göste- 
riyor. Kemâl Paşa-zâde'nin Ben gedâya kıldı ol 
dil-ber göz uciyle selâm / Ne tevâzu' ehli sultân-i 
kerimü 'ş-şân olur KPZD, g.131/4 beytinde de sev- 
gilinin göz ucuyla bakışı tevazu olarak yorumlan- 
masına nazaran bu bakışın gerçekten karşısındakini 
hor görüp aşağılayarak yukarıdan bakma anlamına 
geldiği anlaşılıyor. Şiir geleneği gereğince sevgili- 
nin bütün bu tavırları âşık tarafından hoş görülüp 
iltifat olarak kabul edilir. 


> Gizlice bakma: Hayâti /ife Şerhi'nde “güşe-i 
çeşm” ve “küşe-i çeşm” için Göz kuyrugı ve nazar-i 
nihân ya'ni göz uciyle bakmak. 'Arabide lehm dir- 
ler. Bu iki ma 'nâya Türkide göz ucı ve 'Arabide 
gamzii 'I-'ayn dirler diyerek “küşe-i çeşm” ile “göz 
ucu”nu eş anlamlı gösterip ardından da “gizlice bak- 
mak” olarak tanımlamış. Bu anlam Emri'nin “Se- 
nin parlak bir ayna gibi yanağın varsa benim de 
göz ucuyla uzaktan bakışım var” mealinde söyle- 
diği Senüy mânend-i mir 'ât-i mücellâ “ârızun varsa 
/ Benüm de küşe-i çeşm ile ıakdan nigâhum var 
EDYS, g.171/5 beytindeki anlamla örtüşmektedir. 
kış. Cümleye virdi selâm ol gamzesi hâzır cevâb 
/ Göz uciyle kimine lutf itdi kimine 'itâb MEMP, 
nazm 4/3. Nitekim bu anlam günümüzde Türkiye 
ve Azeri Türkçelerinde kullanılmaktadır. 


Ancak mesela “Azmi-zâde Hâleti'nin “Padişah- 
ların taç ve tahtlarının alt üst olması için senin 
öfke zamanında göz köşesiyle bir bakışın yeterli- 
dir” anlamında söylediği Küşe-i çeşm ile besdür 
bir nigâhun vakt-i kin / Olmaga zir ü zeber tâc ü 
serir-i husrevân AHBK, k.36/17 beytinde olduğu 
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GÖZ UCUYLA SELAM 


gibi “küşe-i çeşm”in aynı zamanda öfkeli bir bakış 
anlamında kullanıldığı da görülmektedir. 

GÖZ UCUYLA SELAM (uzaktan merhabâ) 
Adam yerine koymadan ilgisizce selam verme an- 
lamında bir tabirdir. Şiir geleneğinde sevgili da- 
ima naz makamında bulunması bakımından âşığına 
hiçbir zaman iltifat edip yakınlık göstererek selam 
vermez. Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Gece gündüz 
senin saadetin için dualar ettiysem de uzaktan il- 
gisiz bir selamına dahi değer bulunmadım” diye 
dert yandığı üzere âşıktan bir selamı dahi esirger: 
Göz ucıyle ırakdan bir selâma degmedüm gerçi / 
Gice gündüz du'â-yi devletün vird-i zebân itdüm 
ÜİÇD, g.177/3. Buradaki sevgiliyi etrafında yüz- 
lerce ve binlerce kişinin emrine amade olarak bu- 
lunduğu bir padişah olarak görmek gerekmektedir. 
Bir sultanın bu kadar kalabalık arasında kendisini 
sevenlerin her birine tek tek selam verip hâl hatır 
sorması mümkün olmayacağı gayet tabiidir. Bu- 
nunla beraber sultanın bu kalabalık arasında birini 
fark edip ona selam verip hâl hatır soracak olması 
o şahıs için dünyalara bedel bir iltifat olur. Nev'i 
Bana 'ayn-i sa'âdet göz uciyle bir selâmuydur / 
Bütün dünydca 'izzet yarım agız bir kelâmuydur 
NDMT, g.137/1 derken böyle bir durumu tasvir 
etmektedir. 


Sevgilinin padişah olmadığı hâllerde de şiir gele- 
neği onu daima bütün dünyanın âşık olduğu mer- 
kez bir şahsiyet olarak görür ve onun herkesle ve 
bütün âşıklarıyla tek tek ilgilenmesi mümkün ola- 
mayacağından Şairler sürekli bu durumdan dert ya- 
narlar. Derzi-zâde “Ulvi sevgilinin yanında başkaları 
bulunduğu hâlde ilgisizce selam vermeyi dahi çok 
görerek geçip gitmesini şöyle tasvir eder: Selâmun 
şimdi kesdün benden agyâra uyup çünkim / Göz 
uciyle bakup gâhi işâret yok mı hey zâlim DUİÇ, 
g.686/4. Kemâl Paşa-zâde ise sevgilinin ilgisizce 
ve adeta hor görerek selam verişini büyük bir te- 
vazualameti olarak yorumlar: Ben gedâya kıldı ol 
dil-ber göz uciyle selâm / Ne tevâzu' ehli sultân-i 
kerimü'ş-şân olur KPZD, g.131/4. Zira şiir gele- 
neğinin âşık ve maşuka verdiği konum gereği sev- 
gili padişah, şair ise onun kapısındaki bir dilenci 
makamındadır. 


s Uzaktan verilir: Samimi olarak tanışıp birbirini 
seven iki kişi uzaktan da olsa karşılaştıklarında he- 
men yakınlaşıp selamlaşarak hoşbeş bir iki kelam 
ederler. Şairler sevgilinin ilgisizce ve adam yerine 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


koymadan selam verişi tavrını daha da güçlen- 
dirmek için bunu uzaktan selam verme şeklinde 
kullanırlar. Yani sevgili bulunduğu makam gereği 
âşığına teveccüh edip yakınlaşma gereği duymadan, 
Mesihi'nin şu beytinde olduğu gibi uzaktan öyle- 
sine bir selam vermeyi dahi çok görmektedir: Var 
ise rahmun Mesihi bendeye / Göz uciyle kıl ırak- 
dan merhabâ MDMM, g.9/7. Nev'i de şu beytinde 
kendisine hitap ederek “Sana uzaktan öylesine ve- 
rilen selama razı olmuyorsun. Galiba o padişahın 
sana teveccühünden tamamen uzak mı olmak isti- 
yorsun?” diyerek âşığın bununla yetinmesi gerektiği 
uyarısında bulunur: /rakdan göz uci yle merhabâya 
kâ'il olmazsın / O şâhun iltifâtından meger dür 
olmag istersin NDMT, g.329/2. İshâk Çelebi de 
“Sevgilinin ilgisizce uzaktan vereceği bir selama 
can veren çılgın âşığa Allah rahmet eylesin” me- 
alinde şöyle der: Rahmet ol âşüfte vü şeydâya kim 
dildârdan /Bir göz ucıyla ırakdan merhabâya cân 
virür ÜİÇD, g.33/2. 

* Harbe ucu bk. “Harbe ucu” 

* Hat gelmesi bk. “Hat gelmesi” 


GÖZ YAŞI bk. “Gözyaşı” 

GÖZ YILDIZ SAYMAK bk. “Yıldız saymak” 
GÖZCÜ (dide-bân, nâşi, nigeh-bân) 

Yerine göre gözcü ve bekçi anlamlarında kullanı- 
lan Farsça “dide-bân”, “nigeh-bân” yahut “pâs-bân” 
gibi kelimeler arasında da anlam farkları bulunur. 
“Pâs-bân” kelimesi de gözcü ve bekçi anlamına 
gelmekle beraber bu kale bekçisi v.b. daha çok 
resmi bir hüviyete sahip şahıslar hakkında kullanı- 
lır. Bu sebeple “pâs-bân” kavramı müstakil bir baş- 
lık altında incelenmiştir. Bu konuda bk. “Pâs-bân” 


Şiir geleneğinde gözcü kavramının anlamları ve 
benzetildiği nesneler şöylece tasnif edilebilir: 


> Bekçi: Derzi-zâde *“Ulvi'nin gözlerini kapı hal- 
kasına (res.1377) benzettiği şu beytinde “dide- 
bân” kelimesini saray bekçisi anlamında kullan- 
dığı görülmektedir: Kapuydan halka-i der gibi 
gitmez gözlerüm hergiz / Nitekim âstân-i pâdşdhı 
dide-bân gözler DUBÇ, g&.159/3. Nâbi'nin ka- 
deri padişah otağının bekçisine benzettiği şu 
beytinde de “dide-bân” ve “pâs-bân” kelime- 
leri özellikle birlikte kullanılmış: Sürâdikında 
kazâ dide-bânlıga me 'zün / Hazinesinde kader 
pâsbânlıga me'mür NDAF, k.7/47. 
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> Gözetip kollayan: Rahimi'nin Hızır'ın denizde 
dara düşenleri himaye edip koruyacağınadair inancı 
işlediği Gark itdi bahr-i fürkat fülk-i vücüdıyâ Reb 
/ Olmadı katre 'avni sen Hızr-i dide-bânuy RDAM, 
g.157/6 beytinde geçen “dide-bân” daha çok hi- 
maye edip tehlikelere karşı kollayıcı anlamdadır. 
Aynı şekilde Yahyâ Beğ'in Ebâ Eyyüb-i Ensâri'nin 
ruhaniyetinden yardım talebinde bulunduğu Kulı 
kurbânıyuz “âlemde olsun himmeti hâzır / Beli 
bu âhiret sultânıdur Rümun nigeh-bânı YDMÇ, 
mus.2-1V/6 beytinde de gözetip kolladığına inanı- 
lan kimseler söz konusu edilmektedir. 


- Öncü: Eskiden ordu ve kervanlarda yolun ileri- 
sini kontrol edip tehlike olup olmadığını anlamak 
için önden birkaç gözcü rehber yahut askeri bir- 
lik gönderilinmiş. Yahyâ Beğ şu beytinde eşkıyala- 
rın kervanlara baskın düzenledikleri yerler olması 
bakımından kervanın derbende girmesinden önce 
gözcü gönderilmesine işaret olmak üzere şöyle de- 
miş: Ecel derbendini gördüm ki gâyet korkulı yol- 
dur / Hemân Ferhâd ü Mecnünı önümce dide-bân 
itdüm YDMÇ, g.262/4. Medhi'nin şu beytinde de 
gökteki Merih gezegeni ordu önünde giden bir 
gözcüye benzetilmiş: Mirrih-i çarh rüyine âhen 
siper çeküp / Burc-i felekde 'askerüne dide-bân 
çıkar MDNS, g.121/2. 


— Takipçi: İnsanın bütün hareketlerini takip 
edip gözetleyen kimseler hakkında da kullanılır. 
Mesihi'nin ecelden kaçmanın mümkün olmadı- 
gını, nereye kaçılsa ecelin insanı gözleyip takip 
ederek bulacağını ifade ettiği şu beytinde kelime 
bu anlamda kullanılmış: Gizlenmeyince yire me- 
ded yok Mesihiyâ / Kim her ne yaya kaçsan olur 
dide-bân ecel MDMM, g.147/7. 


» Mecliste bekler: Türkiye'de içki meclislerine ka- 
tılan birçok yabancı seyyah Türklerin bir mekânda 
yahut kır ve çayırlarda düzenledikleri içki meclis- 
lerinde zabıta memurlarını haber vermek için dı- 
şarıya yahut çevreye bir gözcü yerleştirildiğinden 
bahsederler. Meclis ve “dide-bân” kavramları- 
nın sürekli birlikte geçmesine nazaran Yenişehirli 
Belig'in meclis mumunu sabaha kadar uyumadan 
bekleyen bir gözcüye benzettiği Meclisde subha 
dek dikilüp turdı togrusı / Benzer efendi gözi açık 
dide-bâna şem'BDGD, g.126/5 beytinin arka pla- 
nında böyle bir mazmun olmalıdır. Reşad Ekrem 
Koçu eski meyhaneleri tarif ve tasvir ederken bu 
konuda şu bilgiyi aktarır: (Meyhane| direklerinin 


GÖZCÜ 


birinde de bir çıngırak bulunurdu. Kapanma sa- 
ati gelip de akşamcılar dağılmadı mı, meyhanede 
sakilikeden çocuklardan biri kapıya gözcü dikilir- 
lerdi. Kol gezen zabıta uzaktan görününce çocuk 
çıngırağın ipini çeker, müşteriler sesi keser, mey- 
hanenin kapı kepenkleri indirilirdi. Kol geçince 
de gözcü tarafından çıngırağın ipi tekrar çekilir, 
kapı açılır, âlem eski dengini bulurdu. Kol gezen 
zaptiyeler çıngırak sesini işitirler. Bunu «kendi- 
sine ve hükümet emrine gösterilen bir saygı» ola- 
rak kabul eder, meyhanenin müşterilerle dolu ol- 
duğunu bildikleri halde içeri girip akşamcıların 
keyfini bozmazlardı. 


Bu sebeple meyhane gözcülerinden bahseden be- 
yitleri bu bilgiler çerçevesinde değerlendirme ge- 
reği vardır. Süheyli'nin şu beytinde de güller iş- 
ret erbabı, nergisler ise çevreyi yabancılara karşı 
gözleyen gözcülere benzetilmiş: Sakınur cânı gibi 
yad ayakdan bezm-i gülzârı / Çemende nergis-i 
şehlâyı güller dide-bân eyler SDEH, g.95/3. kış. 
Gelmesün bezm-i 'ayşa nâ-mahrem / Nergis-i bâgı 
dide-bân idelüm BDSK, g.328/6. Sebzi'nin şu bey- 
tinde ise erguvan bir padişaha benzetilerek sultanın 
bir gül bahçesinde işret meclisi kurması ve zer- 
rin külahlı bir saray görevlisi (bk. “Altın üsküf”) 
yerine konan nergisi de kapıya gözcü olarak dik- 
mesi tasvir edilmiş: Nergis-i zerrin-külâhı kapuda 
gözci diküp / Gülsitânda bezm kurdı şehriydr-i 
ergavân SEBZ, k.4/9. 

<— Ay ve güneş: Yüzlerce beyitte gökyüzünün gözü 
olarak yorumlanan güneş bazı şairlerce de göz- 
cüye benzetilmiştir. Şu beyitler Mezâki ve Derzi- 
zâde “Ulvi'nindir: Çeşm-i hürşid-i nür-i ikbâli / 
Rüz ü şeb dide-bân-i ma'nâdur MDAM, k.21/48; 
Kılmaga hüsn-i dil-efrüzun temâşâ rüz ü şeb / 
Mihr ü mâhı iki gözci kodı cânâ âsümân DUBÇ, 
g.598/2. Ayı gözcü olarak tasavvur eden şu beyit de 
Figâni'nindir: O/ melek gündüz görinmez cennet-i 
küyında çün / Ey kamer tâk-i felekde dide-bân ol 
her gice FDAK, g.81/2. 


— Gamze bk. “Gamze” 


— Göz: Hakim Mehmed Efendi'nin gözlerini sev- 
gilinin yoluna gözcü etmek istemesinden bahset- 
tiği Didemi şeh-râh-i hüsne dide-bân itsem ge- 
rek / Vakf-i râh-i nazra-i hayret-sitân itsem gerek 
HMED, g.70/1 yahut Garâmi'nin gözlerini sev- 
gilinin güzellik bahçesine gözcü olarak tasvir et- 
tiği Yüzün bahçâ vü bâgü ravz-i cennet / Gözüm 
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ol büstânun dide-bânı GDFB, g.1606/12. beyitle- 
rinde görüldüğü üzere gözler de gözcü olarak ta- 
savvur idilmiştir. 


2409. 


— Gözyaşı: Aynı şekilde Müniri'nin şu beytinde 
olduğu gibi sürekli sevgilini geçeceği yollara doğru 
aktığı iddia edilen gözyaşları da onun yollarını 
gözleyen gözcülere benzetilmiş: Hâzır olmaga 
temâşa-yi cemâlüye gözüm / Dide-bân-i eşkden 
hâli degül her reh-güzâr MDEE, g.46/3. Bu be- 
yitte bir yolcu yahut misafirin yaklaşmakta oldu- 
Şunu koşarak gelip haber vermesi için yola gön- 
derilen bir gözcü mazmunu vardır. 


*< Habâb: Kâmi'nin bu dünyada eğlence olma- 
yacağına dair habâbı şahit tutarak soru sorduğu 
şu beytinde, üzerindeki göz biçimli hava kabarcık- 
ları sebebiyle habâb gözcüye benzetilmiş: Cihânuy 
“âlemin gördünse söyle ey habâb-i mey / Ki sen de 
hayli demdür dide-bân-i meclis-i Cemsin KDAY, 
g.137/4. Tokatlı Kâni'nin Var ey habâb sen de bi- 
raz dide-bânlık it KDİY, mıs.12 dediği şu mısra- 
ında da hababa aynı hüviyet verilmiş. 


— Nergis: “Âşık Çelebi'nin kabri üzerinde çıkan 
nergislerin bile sevgili hangi bahçeye gidecek diye 
onun yolunu gözleyeceklerini iddia ettiği Kangı 
gülşenden güzer ide diyü sen serv-kad / Kabrümün 
nergisleri etrâfa olmış dide-bân AÇDF, g 59/7 bey- 
tinde olduğu gibi nergis, gözcüye en fazla ben- 
zetilen çiçektir. krş. Küy-i yârün kemâl-i hasret 
ile / Gün gibi dide-bânıdur nergis TDSD, g.52/3; 
Gülşen-i devlet tarâvet mi bulurdı gül gibi / Ol- 
masa nergeslerüy bâg-i cihâna dide-bân NDMT, 
k.37/22; Gülistâna hele nergis gibi bir dide-bân ol- 
mak / 'Aceb mi serlerinde yir iderlerse ana 'uşşâk 
SDAİ, tar.8/15. 


< Yıldızlar: Günümüzdeki gibi ışık ve hava kir- 
liliğinin olmadığı zamanlarda her gece bütün şe- 
hirlerden gökyüzünün yıldızları tek tek sayılacak 
kadarnet ve parlak görülebiliyordu. Bu sebeple bir- 
çok şair yıldızları yeryüzünü gözleyen gözlere ben- 
zetir. Aynı şekilde “Azmi-zâde Hâleti'nin Gülşen-i 
kadrine irmez dest-i cüd-i rüzgâr / Kevkeb-i bahtı 
olur bâm-i felekden dide-bân AHBK, k.27/24 ya- 
hut Hâzık'ın Nihâni bezme teşrif eylemek müm- 
kin midür Hâzık / O meh-ruhsâra encüm dide- 
bânlık itmede her şeb HDHG, g.21/5 beyitlerinde 
olduğu gibi yıldızlar sıklıkla gökyüzünün gözcü- 
lerine benzetilirler. 
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“Dilde tüy bitme” tabirinde olduğu gibi, şairler 
sevgilinin kıl gibi ince belinin hayâli ve düşün- 
cesiyle gözlerindeki kirpikler hakkında; bunların 
gözlerinde biten tüyler olduklarını iddia ederler. 
Mesela şu beyitte şair kendisine “Gözümde gö- 
rünenleri kirpik sanma, onlar sevgilinin belinin 
hayâli ile gözde biten tüylerdir” anlamında şöyle 
der: Ey Mesihi sanma müjgândur gözümde göri- 
nen / Dil-berün beli haydliyle bitüpdür gözde kıl 
MDMM, g.149/5. Buna ilave olarak günümüz tıb- 
bında limbal dermoid denen göz tümörü cinsi bir 
rahatsızlık, göz kapağı altında kıl çıkmasına sebep 
olabilmektedir. Bazen de kirpik dönmesi şeklinde 
kirpiklerin gözün içine doğru büyümesi sebebiyle 
şairlerin bunu da gözde kıl bitmesi şeklinde ifade 
etmeleri mümkündür. Kadı Bürhâneddin sevgili- 
nin kıl gibi ince belini sürekli görebilmesi için gö- 
zünde kıl çıktığı iddiasıyla şöyle der: Ku bitdi gö- 
zümde ki görem bili kılını / Şimdi bu gözüm göz 
ola ender-ser-i müyi KBME, g.595/4. 

se Görmeyi engeller: Kadı Bürhâneddin her ne 
kadar sevgilinin kıl gibi ince belini sürekli göre- 
bilmesi için gözünde kıl çıktığını iddia ederse de 
gözde çıkan bu kılın zamanla görmeyi engellediği 
günümüz tıbbınca da tespit edilmiş bir gerçektir. 
Nitekim Adni şu beytinde bu kılın sevgilinin kıl 
gibi ince belini görmeyi engellesin diye çıktığı gö- 
rüşündedir: “Adni itdügince miyânına nazar dik- 
katle / Müy men' itmeg-içün dide-i giryânda biter 
ADOK, g.18/6. Kâmi'nin Olmca rü-nümâ hatt-i 
ızâruy / Gözinde kıl biter 'uşşâk-i zâruy KDAY, 
mat.78 beytinde ise sevgilinin yüzünde sakal çık- 
ması üzerine âşıklarının bu manzarayı görmemesi 
için gözlerinde kıl çıktığı iddia edilmiş. Bilindiği 
üzere Hint kökenli bir inanca göre vücutta çıkan 
kıllar hayvâni bir uzantı olup insanın bunlardan 
kurtulması gerekmektedir. Üstelik yüzde çıkan 
tüyler ise yüzdeki İlahi tecellinin yansımasını en- 
gelleyen ayna pasları gibi olup bunların derhal gi- 
derilmesi gerekir. Nitekim Kalenderi dervişlerinin 
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# Karanfil: Bazı karanfil çiçeklerinin ortasın- 
dan beyaz ip gibi uzayan bir üreme organı bulu- 
nur. Nev'i-zâde “Atâyi'nin Sdki-nâme'sinde geçen 
Dahi sebz iken nev-bahâr-i ümid / Karanfil gibi 
müyı olur sefid NASN, mes.1381 beytinde olduğu 
gibi şairler bu beyaz ip şeklindeki uzantıyı henüz 
gençken saçların ağarmasına işaret olarak kulla- 
nırlar. Nitekim Bâki de 'Aşkuyla kılup kâmetini 
dâl karanfül / 'Arz itdi sana müy-i sefid âl karan- 
Jül BDSK, g.284/1 beytinde karanfili aşk derdiyle 
saçı sakalı ağarmış ve beli bükülmüş bir ihtiyar 
olarak yorumlar. 

Karanfilin görünüşü ile insan gözünün irisi ara- 
sındaki benzerlikten hareket eden Emri ise “Ka- 
ranfil senin ayağının toprağından sürme edinseydi 
hasta gözünde beyaz kıl bitmezdi” anlamında şöyle 
der: Hâk-i pâyüyden karanfül eylese kuhl-i basar / 
Çeşm-i ma Tülinde bitmezdi anun müy-i sefid EDYS, 
g.72/3. Yukarıdaki fotoğrafta da açıkça görüldüğü 
üzere karanfilin içinden çıkan üreme organların- 
dan biri beyazdır. 


GÖZDEN BIRAKMAK 

Sühâyi'nin “Galiba kuyumcu senin diş ve dudağı- 
nın güzelliğini görünce lâl ile inci tanesini gözden 
düşürdü” anlamında söylediği Lu//-i dendân ü lebün 
gördi meger ey sim-ber / Cevheri gözden bırakdı 
la'liledür dâneyi ENMN, g.4937/5 beytinde ol- 
duğu gibi daha önce değer verilen, gözde olan bir 
şeyin itibarının düşmesi demektir. kış. 74 ki gör- 
düm hüsn içinde ol melâhat kânını / 'Âlemün göz- 
den bırakdum dürr ile mercânını HBDA, g 427/1. 


* Göz ile ilgili nesneler: Bu tabirin geçtiği be- 
yitlerde şairlerin gözyaşı yahut göz bebeğine ima 
olmak üzere “yetim” veya “tıfl” gibi gözle ilgili 
kavramları devreye soktukları görülür. Emri'nin 
gözden düşen gözyaşını yetim kalıp gözden düş- 


GÖZDEN ÇIKMAK 


rahm it ki merdüm-zâdedür / Gerçi kim gözden 
bıragılmış yetim üftâdedür EDYS, g.108/1 dediği 
beyti meşhurdur. Beyitte geçen “merdüm” keli- 
mesi aynı zamanda göz bebeği demek olup baba- 
sını kaybedince toplumda babası sebebiyle itibar 
gören bir çocuğun gözden düşmesi durumuna işa- 
ret edilmektedir. Derzi-zâde “Ulvi ise gözden dü- 
şen gözyaşını, içinde olan sırları ifşa etmesi sebe- 
biyle gözden düşen bir yetime benzeterek şöyle 
der: Derünumda olan râz-i dili fâş itmese halka / 
Bırakmazdı yetim-i eşki çeşm-i hün-feşân gözden 
DUBÇ, mat.14/2. Zâti'nin insanlığın itibardan düş- 
mesinden bahsettiği şu beytinde de “insâniyyet” 
kelimesi aynı zamanda Arapçada göz bebeği an- 
lamına gelen “insân” kelimesine işaret olmak 
üzere tercih edilmiş: Ademi div itmege kasd itme 
şeytânlık idüp / Ol melek-haslet bırakma gözden 
insâniyyeti ZKOK, k.89/18. 


GÖZDEN ÇIKMAK 

Necâti Beğ'in “gözyaşının gözden çıkması” şek- 
linde hakiki manasıyla kullandığı Kuh4/ olmaz ise 
gözlerine hâk-i pây-i döst / Ag layu aglayu iki göz- 
den çıkar yaşım NBMK, g.373/4 beytindeki gibi 
ifadeler dışında “gözden çıkmak” tabirinin bir de 
günümüzde ağırlıklı olarak çok masraf edip para 
kaybetmek anlamında “paradan çıkmak” şeklinde 
kullanılan “çıkmak” fiili eski metinlerde gözden ol- 
mak, gözünü kaybetmek anlamında “gözden çık- 
mak” şeklinde çokça görülmektedir. Bâki'nin “Ağ- 
laya ağlaya sonunda gözümden oldum. Gözüm 
gibi kanlar yağdıran bir dosttan gözyaşı gibi ayrı 
düştüm” anlamında söylediği Ag/ayu aglayu göz- 
den çıkdum âhir katre-vâr / Ayru düşdüm çeşm-i 
hün-bârum gibi dem-sâzdan BDSK, g.364/3 beyti 
buna misaldir. “Ey Mesihi, ben iki gözümü de 
kaybedene kadar ağlarsam bir daha iki kat olmuş 
felek bana iki gözüyle bakmaz” beytinden de an- 
laşılacağı üzere bu deyim gözün kör olup insanın 
göremeyecek hâle gelmesi anlamındadır: Gözden 
çıkınca aglar isem ey Mesihi ben / İki göziyle bak- 
maya çarhi dü-tâ baya MDMM, g.1/5. 


O Hz. Yâkub: Oğlunu kaybetmesi üzerine yıllarca 
gözyaşı dökmesi sebebiyle ağlayarak kör olma 
sembolü Hayreti'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
Yâkub Peygamber'dir: Ey birâder aglamakla çıkdı 
gözden Hayreti / Fi'-mesel Ya 'küba döndi şâh-i 
Ken'ândancüdâ HDMÇ, g.5/6. Şu beyit de Üskü- 


müş bir çocuğa benzeterek 71//-i eşk-i çeşmüme | darlı “Aşki'nindir: £/â iy Yüsuf-i sâni koma hüzn 
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ile fürkatde / Yitiş Ya 'küb-i dil gözden çıkar aglayı 
aglayı ÜASU, g.563/5. krş. Tan degül Ya'küb-veş 
gözden çıkarsam Hayreti / Ben ki her dem Yüsufi 
Ken 'ânum ayar aglaram HDMÇ, g.303/5. 


Edebiyat tarihimizde Benli Hasan lakabıyla bilinen 
ve sıradan şairler arasında yer alan Âhi'nin Ag/a- 
makla çıkdı gözden Âhi eypir-i hıred / Demdür ag- 
larsa yetim oldı ol oglan aglasun ADMK, g.87/6 
beyti eski şiirin ifade gücünü ve anlam derinliğini 
sergilemek açısından önemli bir örnek olması ba- 
kımından burada üzerinde ayrıntılı olarak durula- 
caktır. Şair bu beyitte belirsiz bir ihtiyara ve belki 
de kendisi çocuk yaştayken vefat eden ihtiyar ba- 
basına hitap ederek “Ey bilge ihtiyar! Âhi ağlaya 
ağlaya gözlerinden oldu. O oğlan yetim oldu; şimdi 
zamanıdır, ağlarsa ağlasın” derken; yetim kalmanın 
keder ve ıztıraplarını terennüm ediyor gibidir. İfa- 
deden anlaşıldığına göre şair babasını kaybederek 
yetim kalmış, ağlaya ağlaya da gözleri kör olmuş- 
tur. Fakat eski edebiyata aşinalığı olanlarca hemen 
farkedileceği üzere bu kadar kelime yığını arasında 
sanatkâr sanki bir bilmece gizlemiş gibidir. Ger- 
çekten de şair sorduğu bilmecenin kolayca çözü- 
lebilmesi için “pir” (£ ihtiyar) kelimesini âdeta bir 

anahtar gibi vermiştir. Ağlamakla gözünü kaybe- 

den ihtiyar Hz. Yâkub olduğuna göre beytin arka 

planından derhal, oğlu için döktüğü kanlı gözyaş- 

ları sonucu gözlerini yitiren bir Hz. Yâkub sahnesi 

okuyucunun karşısına çıkıverir. | 


Beyte başka bir açıdan ve özellikle ikinci mısra- 
ına yaklaşarak bakıldığında “oğlan” lafzıyla zik- 
redilen nesnenin “göz bebeği” olduğu görüle- 
cektir. Arapların “insân”, İranlıların küçük insan | 
anlamında “merdümek” ve Türklerin de “göz be- 
beği” dedikleri bu değerli organ, “gözün bebeği” 
anlamına geldiğinden mantıken bunun ana ya- 
hut babası “göz” olacaktır. Şairin gözünü yitirdi- | 
gini ifade etmesine nazaran gözün ölmesine hük- | 
medilince hâliyle göz bebeği de yetim kalacaktır. 
Görüldüğü üzere Benli Hasan, devamlı olarak ağ- 
lamasına geçerli bir sebep göstermek için önce 
göz bebeğinin yetim kaldığına bizi ikna etmekte, | 
sonra da yetimlerin anne ve baba şefkatinin eksik- 
liği ile her bahanede ağlayıp sızlayan bir mizaçta 
oluşları gerçeğini kullanarak hüsnütalili tamam- 
lamaktadır. Madem ki göz bebeği yetim kalmış- | 
tır, yetimler de ağlar, öyleyse o oğlan | göz be- 
beği| da ağlasa yeridir. 
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Dikkat edilecek olursa şair bütün bu kompozisyo- 
nun içine bir bahaneyle “pir” kelimesini yerleştire- 
rek derhal beytin mecrasını değiştirivermiştir. İlk 
bakışta Yusuf kıssasıyla hiç alakası olmadığı zan- 
nını uyandıran ifadede kelimeler birtakım zekâ 
oyunlarıyla öylesine hazırlanmıştır ki, yaşlı ha- 
liyle oğlunun ölümü haberini alan Hz. Yâkub'un 
kederinden kanlı yaşlar dökerek gözlerini kaybet- 
mesi hadisesi ve sonuçta yetim kalarak esir pazar- 
larında satılan bir Yüsuf imajı ister istemez gözler 
önüne serilivermiştir. Bilindiği üzere Hz. Yusuf he- 
nüz çocuk yaştayken, kendisini çekemeyen ağabey- 


/ Jeri onu birlikte gezmeye götürüp bir kuyuya atmış- 


lar, döndüklerinde de babalarına kana buladıkları 


| gömleğini getirerek kardeşlerini bir kurdun yediği 


yalanını uydurmuşlardı. Beyitte “vakit” anlamında 


, kullanılan “dem” kelimesinin aynı zamanda “göz 


yaşı” ve “kan” manalarını da ihtiva etmesi, ayrıca 
“kanlı göz yaşları” çağrışımını uyandırmaktadır ki 
bu da söz konusu sahneyi tamamlayan hurde de- 
kor unsurları arasında zikredilebilir. 


GÖZDEN KISKANMAK (nazardan günilemek) 
Günümüzde de aşırı sevgi, korumacılık ve kıskanç- 
lığı ifade sadedinde sıkça kullanılan “gözden sa- 
kınmak” veya “gözden kıskanmak” tabirlerini şa- 
irler türlü vesilelerle göze benzeyen yahut gözle 
bağlantısı olan nesneler hakkında kullanırlar. Zâti 
göze çekilen sürmeyi ima ile sadece sevgiliyi değil 
onun ayağını bastığı toprağı dahi gözden kıskan- 
maktan bahsedip bu konuda aşırı mübalağalı bir 


, kompozisyon oluşturarak şöyle der: Sürme-i hâk-i 


rehün ki âdem gözinden kıskanur / Agzınun suyı 
akar gördükçe çeşmüm imrenür ZDAN, g.434/1. 
Gözün ağzının suyunun akması gözyaşlarının ak- 
ması anlamındadır. Şu beyitler de Edirneli Nazmi 
ve Cem Sultan'a aittir: N'ola günden günilersem 
iy yüzi mâhum seni / Kim gözinden kıskanur gören 
güzel şâhum seni ENDS, g.6522/1; Lebüni büseden 
ü büseni cândan sakınur / Yüzüni gözden ü gözüni 
nazerden güniler CDHE, g.99/2. 

* Göze benzeyen nesneler: Bilindiği üzere eski 
hamam kubbeleri iç mekâna ışığın bolca girebil- 
mesi ve içerideki ısının dışarıya çıkmaması ama- 
cıyla göz göz camlı (res.1374) olarak inşa edilirdi. 
Yahyâ Beğ bir “hammâmiyye”sinde tasvir ettiği 
güzeli överken onu hamamın kendi gözünden dahi 
kıskanarak hamam camlarının dışa doğru yönel- 
dikleri imasıyla şöyle der: Bu nicecism-i latif olur 
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eyâ şems-i cihân / Kıskanur kendü gözinden bakı- 
maz cismüye câm YDMÇ, g.257/3. Vusülü'nin şu 
beytinde de nergis çiçeği, görmemiş biri olarak ki- 
şileştirilerek onun sevgilinin ayağını bastığı top- 
rağı kendi gözünden dahi sakındığı yorumu geliş- 
tirilmiş: Kıskanur kendü gözinden sürme-i hâk-i 
rehün / Görmedükdür nergis-i bâg iy gül-i ter gör- 
medük VDHT, g.112/4. 

GÖZDEN SÜRME ÇEKMEK bk. “Sürmeyi 
gözden çekmek” 

GÖZE AK DÜŞMESİ bk. “Göz ağ olmak” 
GÖZE ALMAMAK 

“Gözde” olmanın itibarlı olma anlamına gelmesi 
gibi “göze alınmamak” da eski dilde itibarsız ol- 
mak anlamı ifade eder. Buna göre “göze almamak” 
itibar etmemek, önem vermemek yahut adam ye- 
rine koymamak anlamında çokça kullanılmıştır. 
Fuzülü'nin “Ben her ne kadar üzerine basılıp ge- 
çilen bir yol toprağı kadar kimsenin itibar etme- 
diği biriysem de bana çok hor görerek bakma da 
tozumdan sakın” mealinde söylediği şu beytinde 
“kimsenin göze almaması” ifadesi şaire kimsenin 
değer verip itibar etmemesi anlamındadır: Gerçi bir 
hâk-i rehem kimse beni almaz göze / Çok hakâretle 
nazar kılma gubârumdan sakın FDKA, g.223/5. 
Lebib-i Âmidi'nin “Sen sürme mili kadar incel- 
sen de yine sana itibar etmez. Bu sebeple gamlı 
bedenini dertlerle toza toprağa bulama” mealinde 
söylediği şu beytinde de aynı anlam kastedilmiş: 
Yine almaz göze mânend-i mil-i sürme incelsen / 
Gubâr-âlüd-i endüheyleme hiç cism-i gam-nâkün 
LDİK, g.78/3. Hâmi'nin “Gönül ehlinin kapısında 
dilencilik eden zavallı bir dilenci fakirlikle iftihar 
eder de senin padişah ve sultanlarına itibar etmez” 
manasındaki şu beytinde de “göze almamak” aynı 
anlamda kullanılmış: Gedâ-yı kem-ter-i deryüze- 
kâr-i bâb-i ehl-i dil / İder fakr ile fahr almaz göze 
şâh ü seldtinün HDAA, g.180/5. 

GÖZE AYAK BASMA bk. “Ayağı göze basma” 
GÖZE CİLÂ VERME 


Cilâ vermek, perdahlayıp parlak hâle getirmek de- | 


mektir. “Azmi-zâde Hâleti'nin şarabı saykala, (bk. 
“Saykal”) sevgilinin gamzesini de kılıca benzettiği 
şu beytinde saykalla kılıcın parlatılması yani kılıç 
üzerindeki pas ve lekelerin giderilip kılıcın parlak 
hâle getirilmesine işaret edilmiş: Sürülsün sdki-i 


bezmün elinden saykal-i sahbâ / Anuyla gamzesi | 


şemşirine dil-ber cilâ virsün AHBK, g.688/3. Keza 


GÖZE CİLÂ VERME 


aynı şekilde havayla temas eden metal aynaların 

(bk. “Ayna”) zamanla oksitlenerek kararması sebe- 

biyle bunların parlatılıp görüntüyü yansıtabilir hâle 
| getirilmesi de yine perdahlama yani cila ile olur. 
, Revâni'nin güneşi elindeki aynayı cilalayıp par- 
i attıktan sonra eline altın bir tarak alan gelin süs- 
| leyiciye benzettiği şu beytinde de cila vermek ay- 
. nayı parlatmak anlamında kullanılmış: Meşşâta-vdr 
. âyinesine cilâ virüp / Aldı eline şâne-i zerrini âfitâb 
| RDNÇ, k.21/13. kış. Bu pâs-i ma 'siyetden anı pâk 
. it/Cilâ vir gözgüsine tâb-nâk it HNİB, mes.386. 
| Ahmed-i Rıdvân'ın Hüsrev ü Şirin inden alınan şu 
. beyitte de suda yıkanmaya giren Şirin'in güzelliği 
ile havuza ışık saçması, havuza cila vermek ola- 
i rak ifade edilmiş: Cilâ virmişdi ol havza ser-â-ser / 
| Ki utanurdı anı görseydi kevser ARHŞ, mes.2035. 
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, Görüşü kuvvetli genç ve sağlıklı insanların gözleri- 
inin parlak oluşuna mukabil yaşlanıp görme yetene- 
gini yitirenlerin gözleri buğulu ve mat bir görünüşe 
bürünür. Bu durumda gözler baktıkları nesneleri 
görmez, özellikle karanlıkta görme yeteneklerini 
kaybeder. Bunun yanı sıra “Göz kararmak” mad- 
desinde de temas edildiği üzere sağlıklı gözler dahi 
her tarafın karla kaplı olduğu veya çöl gibi güneş 
ışığının aşırı yoğun ve parlak olduğu yerlerde “kar 
körlüğü” yahut “beyaz körlüğü” denen ve gözün 
; geçici olarak kararıp görmez hâle gelmesi şek- 
, linde bir hadiseyle karşılaşırlar. Bu geçici körlük 
bir bakıma gözün sigortası gibi olup aşırı ışıktan 
hasar görmesini önler. Özellikle çöllerde yaşayan 
insanlar gözlerini korumak için sürme kullanırlar. 
Öyle anlaşılıyor ki bu geçici körlüğü engellemesi 
ve çölde görüşü kuvvetlendirmesi sebebiyle günü- 
müzde de sürmenin göze şifalı olduğuna ve görüşü 
kuvvetlendirdiğine dair yerleşik bir kanaat vardır. 
i Sürme tozu “sürme-dân” yahut halk arasında sür- 
medanlık denen özel bir hokka (res.1389) içinde 
saklanır. Kapağında hokkanın içine uzanıp sürme 
! tozunu alacak uzunlukta ince bir çubuk bulunur. 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese #* Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


315 


316 


GÖZE ÇEMBER BAĞLAMA 


Bu çubuk üzerine toplanan sürme gözün üst ve alt 
kapaklarına sürülerek gözün koyulaşması ve ışığın 
kırılması sağlanır. Sürmenin görmeyi kuvvetlendir- 
diğine dair inanç sebebiyle gözün görüşünü ber- 
raklaştırma anlamında “göze cila verme” ile göze 
sürme çekme eş anlamlı olarak kullanılır. Necâti 
Beğ'in yeşilliklere serpilmiş çiçekleri gökteki yıl- 
dızlara benzeterek “Çimenler gözüme berraklık 
vererek yeşillikler göğünde çiçek yıldızlarını gö- 
züme gösterdi” mealinde söylediği Gösterdi kevni 
gözüme virüp cilâ çemen / Sebze göginde encüm-i 
ezhârı âşikâr NBDA, k.6/12 beytinde göze sürme 
sürüldüğünde gözün görüşünün artması inancı 
konu edilmiş. 


s Sürme ile olur: Molla *Aşki'nin “Gelincik ner- 
gisin uykulu gözünü cilalamak için kırmızı hava- 
nını İsfahan sürmesiyle doldurdu” anlamındaki 
Mücellâ eylemek içün gözini nergesün lâle / Pür 
itdi hâven-i ydkütını kuhl-i Sıfâhâni ADNB, k.24/17 
beytinde olduğu gibi göze cila vermeden bahse- 
den beyitlerin önemli bir kısmında sürme söz ko- 
nusu edilir. Bunun için de çoğu zaman sevgili- 
nin yolunun toprağı sürmeye benzetilir: 4/mazın 
kuhl-i cilâyı 'aynuma / Hâk-i pâyün tütiyâsı höş 
gelür BDSK, g.148/2; Cân gözlerine hâk-i rehi 
kuhl-i cilâdur / Yâ Reb anı sen sakla hasüdun na- 
zarından YDÖZ, g.148/6; Çeşm-i zemâna kuhl-i 
cilâdur gubârumuz / Pir-i tarikatün sanemâ hâk-i 
râhıyuz EDYS, g.206/3. Mesihi'nin şu beytinde de 
gece koyuluğu sebebiyle sürmeye, yıldızlar göz- 
lere, ay ve güneş de insanların gözünün aydınlı- 
ğına benzetilerek şöyle denmiş: 74 dide-i nücüma 
cilâ vire kuhl-i şeb / Tâ çeşm-i halka kurret-i 'ayn 
ola neyyirân MDMM, k.2/47. 
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* Mühre: Aher yapılmış kâğıtlar ve altın suyu 
sürülmüş zeminler özel birer mühre ile parlatılır. 
Yukarıdaki resimde (res.1390) yerine göre farklı 
biçimlerde tasarlanmış altın ve kâğıt mühreleri 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


görülmektedir. Bu sebeple cila verme tabirinin 
geçtiği beyitlerde “mühre” ibaresine sıklıkla rast- 
lanır. Nâmi'nin kelimeitevhidi mühreye gönlü de 
parlatılacak bir zemine benzettiği şu beytinde ke- 
lime özellikle kullanılmış: Ci/â vir mühre-i tevhid-i 
Hakla / Küdüretdür heves gider gönülden NDAY, 
g.92/2. Zâti'nin şu beytinde de cam bir mühreden 
bahsedilmektedir: Ger ölürsem perde-i çeşmüm so- 
yup ey âşinâ / Möhrez-i billür-i çeşmümle urup ana 
cilâ ZDAN, g& 1:1, Cam mühreler hk. bk. “Mühre” 
(kitap sanatları| 


* Şarap: Gözün cilası nasıl sürme ise gönül gö- 
zünün cilası da Vizeli Bihişti'nin Ey Behişti câm-i 
sdf ile cilâ vir kalbüne / Gam gubârından sakın 
âyineyi kim jeng alur BDYA, g.174/5 beytinde 
ifade edildiği üzere şarap olarak zikredilir. Bâki 
de bayram hilalini gözleyen gözlerinin artık ka- 
maştığını söylediği şu beytinde sakinin süzülmüş 
saf şarapla göze cila vermesini talep ederken do- 
laylı olarak gönül gözünü kastetmektedir: Ci/d vir 
çeşme ey sâki mey-i sâf-i mürevvakdan / Kamaşdı 
gözlerüm câm-i hilâl-i ıyde bakmakdan BDSK, 
g.366'1. kış. Cilâ vir câma sâki matla'ü'(-envârı 
görsünler / Dile bir cür'a feyz it mahzeni 'l-esrdrı 
görsünler NASK, g.77/1. 


GÖZE ÇEMBER BAĞLAMA bk. “Göz çemberi” 
GÖZE DÜŞMEK bk. “Oda köze düşmek” 
GÖZE GELMEK bk. “Gözüne gelmek”, “Şa- 
rap göze gelmek” 

GÖZE GÖRÜNECEK OLMAK 

Mecazi manaları arasında “azarlamak” yahut “göz- 
dağı vermek” gibi anlamlar da bulunması ba- 
kımından şairler “görünmek” fiilini yerine göre 
farklı anlamlara gelecek biçimde kullanırlar. Kadı 
Bürhâneddin'in bir tuyuğunda Ezelde Hak ne yaz- 
mış ise bolur / Göz neni ki görecek ise görür / İki 
“âlemde Haka sıgınmışuz / Tohtamış ne ola yâ Ah- 
sah Temür KBME, tuy.1340/1 şeklinde kullandığı 
“göze görünecek olmak” tabiri daha çok başa bir 
felaket geleceğini ima sadedinde devreye sokulur. 
Derzi-zâde “Ulvi'nin Düşerken pâyine didi ol âhu 
/ Gözine görinür var gibi yâ hü DUİÇ, mes.692/6 
beytinde olduğu gibi “gözüne görünür var” şek- 
linde kullanıldığına da rastlanmaktadır. krş. Didüm 
varsam görem mi ol nigân / Ayıtdılar gözüne gö- 
rinür var ZDAN, g.216/4. 


Gelibolulu Âli, Hasbi'nin hayat hikâyesini anlatır- 
ken onun hazırcevaplığına dair şu örneği verir ve 
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şair hakkında “göze görünecek olmak” deyimini 
şöylece kullanır: Hikmet Hudânundur Hasbinün 
yolca giderken bir dırahta tokunup bir gözi mecrüh 
olmış. Paşa nazarına geldügi gibi “Monlâ Hasbi 
gözün n'oldı” diyü sormış. “Yirini begenmedi çık- 
mag ister sultânum” diyü cevâb virmiş. Hâlâ ki 
bu mahalde latife kasd itmesi vezirün tab '-i nâ- 
mülâyimine muhdlif gelüp “Senün gözüne dahi gö- 
rünecek var ancak” buyurmış. Hattâ bunı mahbese 
gönderüp İstanbulla Üsküdâr miyânındaki kılâ“-i 
sagire ki Ketayun serâyı diyü meşhürdur ana gön- 
derilmiş. On yıl mikdârı mahbüs olup Hasbi mah- 
lasını Habsiye mübeddel kılmış. 


* Peri: Eskiler nazarında gündelik hayatın âdeta 
bir parçasını oluşturan cin ve peri hikâyeleri ve in- 
sana cin görünmesi rivayetleri şiir diline de ciddi 
manada nüfuz etmiştir. Bu sebeple “göze görüne- 
cek olmak” tabirinin geçtiği beyitlerin önemli bir 
kısmında kişiye peri zuhur etmesi imasında bulu- 
nulduğu görülür. “Azmi-zâde'nin peri kadar güzel 
yüzlü birinden bahsettiği “O peri yüzlünün saçın- 
dan dolayı perişan olduğu için bu çılgın gönlün 
gözüne görünecek var” anlamındaki O/dı âşüfte-i 
zülfi o peri-simânun / Gözine görünecek var bu 
dil-i şeydânun AHBK, müf:258 beyti böyledir. krş. 
Dil-dâre gönül peri dimişsin / Benzer gözüne gö- 
rünecek var AÇDF, g.100/2. 

# Ayna: Bâki kullanıldığı zaman kendisine sürekli 
birilerinin görünmesi sebebiyle ayna hakkında “gö- 
züne görünecek olmak” tabirini kullanırken aynı 
zamanda sevgilinin yüzüne bakma küstahlığında 
bulunması sebebiyle de onu şöylece tehdit eder: O/ 
peri-rü güzelüy oldı mukâbil yüzine / Yine âyinenün 
ey dil görinür var gözine BDSK, g.463/1. 
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GÖZE GÖSTERMEMEK 

Eski metinlerde çok sık geçmesine rağmen günü- 
müzde kullanımdan kalkmış olması ve sözlüklerde 
anlamı bulunmaması sebebiyle yanlış anlama ve yo- 
rumlara konu olan bu tabir ilgilenmemek, itibar gös- 
termemek, yok saymak gibi anlamlarda kullanılmış. 


GÖZE GÖSTERMEMEK 


“Azmi-zâde Hâleti'nin “Senin siyah yanık duman- 
larına önem vermeyen sevgili hiç gönlünün ya- 
nıklığı ile ilgilenir mi?” diye sorduğu şu beytinde 
olduğu gibi daha çok ilgisizlik ifadesi için kullanı- 
lir: Hiç aldurur mı Hdleti yâ süz-i sineden / Düd-i 
siyâhuyı göze göstermeyen nigâr AHBK, g.137/7. 
Gelibolulu Âli'ye ait şu beyitte de tabir, dünyayı 
ciddiye almama, dünya hayatını sanki bir rüya gibi 
görme anlamında kullanılmış: “Âli zemâneyi göze 
göstermez oldı hiç / Eşkâl-i dehr tut ki haydldt-i 
h"âbidür GMAD, g.336/5. Göze göstermemek de- 
yiminin sıklıkla kullanıldığı anlamlar ve kullanım 
biçimleri şöylece örneklendirilebilir: 


> Değer vermemek: “Azmi-zâde Hâleti'nin “Düş- 
manlar senin şiirine değer vermeseler de iyi söz 
kendini belli eder” manasında söylediği Çekme 
gam nazmuyı a'dâ göze göstermez ise / Göste- 
rür çün eyü söz kendüsini Hâletiyâ AHBK, g.46/5 
beytindeki anlam itibar etmemek değer vermemek 
karşılığı kullanılmış görünmektedir. Aynı şekilde 
kendi şiirlerini güneşe, onların güzelliğini gör- 
mek istemeyen düşmanlarını da yarasalara benze- 
ten Lâmi'i Çelebi de şöyle der: Göze göstermezse 
tay mı şi 'rümi her kür-dil / Böyledür huffâşın işi 
mihr-i dehr-ârâ-y-ile ENMN, g,4098/7. Mürekkepçi 
Enveri'nin “Senin aşkının otağına karşı âh tuğunu 
diktiğimden beri başka bir padişaha zerre kadar 
değer vermiyorum” manasındaki Ofag-i mihrüye 
karşu dikelden tüg-i âhı ben / Göze göstermezin bir 
zerre gayrı pâdişâhı ben MEDC, g.189/1 beytinde 
de tabir değer vermeme karşılığı kullanılmış. “Âşık 
Çelebi'nin “Ümit gözü Isfahan sürmesinedeğer ver- 
mez de yüzlerce mil uzaktan senin sarayının topra- 
ğını umar” manasında söylediği Gerd-i dergâhun 
umar çeşm-i emel yüz milden / Göze göstermez 
Sıfâhân sürmesinün minnetin AÇDF, g.72/5 bey- 
tinde de değer vermeme ve itibar etmeme anlamı 
kastedilmiş. Revâni'nin şu beytinde de âşıklarının 
hayatına hiç değer vermeden onları öldürüp geçen 
bir güzel tasvir edilmiş: Öldürür 'âşıkını hiç göze 
göstermez / Görmedüm gamzelerün gibi hele bir 
kattâl RDZA, k.18/27. Gelibolulu Âli'nin şu bey- 
tinde de yazı üzerine serpilen ve içinde altın ve 
mücevher kırıntıları bulunması sebebiyle oldukça 
değerli olan “rik” ile (bk. “Rik”) Isfahan sürmesi 
mukayese edilmiş ve “Eğer benim şiirimin yazısı 
üzerine mürekkebi kurutmak için serpilen toprağı 
Kemâl-i Isfahâni görseydi Isfahan sürmesine de- 
ger vermezdi” anlamında şöyle demiş: Haf-i şi üm 


5 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu *# Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


37 


318 


GÖZE GÖZ 


kurudan hâke eger itse nazar / Göze göstermez idi 
kuhi-i Sıfâhânı Kemâl GMAD, k.69/28. 


Gücü hiçe saymak: Hayâli Beğ aşkın gücünü 
tarif ederken “O öyle bir şaraptır ki eğer bir ka- 
rınca onun cürasını içecek olsa kaplanları hiçe sa- 
yar” manasında şöyle der: Ne meydür ol kim içse 
cür'asın mür / Göze göstermeye bebr ü pelengi 
HBDA, g.429/3. Prizrenli Şem'i'nin aynı zamanda 
Hz. Süleyman'ın veziri Âsaf'a imada bulunarak “Ey 
vezir, gam beni öylesine zayıflatıp ağlattı ki zavallı 
bir karınca bile beni hiçe saymaktadır” mealinde 
söylediği Göze göstermez olupdur beni bir mür-i 
za'if / Âsafâ şöyle idüpdür beni gam zâr ü nizâr 
ŞDMK, k.7/44 beytinde de güç dengesizliği oluş- 
turularak böyle bir anlam kastedilmiş. Gelibolulu 
Âli'nin şu beytinde de gamzesi gibi güçlü bir kılıç 
yanında bulunmasına rağmen sanki silahı yokmuş 
gibi keskin kılıç ve hançerini yanında taşıyan bir 
güzel tasvir edilmiş: Gamze şemşirin o hüni göze 
göstermez hiç / Tig-i tizin kuşanur hançer-i bürrân 
götürür GMAD, g.358/6. 

* Göze görünmeyen nesneler: Nikâbi'nin rüzgâr 
hakkında “Kendini göstermez ama sürmeyi gözden 
çeker” anlamında söylediği Hâk-i pây-i yâr içün 
turmaz yiler bâd-i seher / Kendüyi göstermez ammâ 
sürmeyi gözden çeker ENMN, g.889/1 beytinde ol- 
duğu gibi bu tabirin geçtiği beyitlerde göze görün- 
meyen fakat etkisi hissedilen nesnelerin konu edil- 
diği görülmektedir. Bâki'nin “Aşağılıklar bana itibar 
etmese buna şaşılır mı? Zira ben onların gözlerinin 
görebileceği mertebeden çok daha yüksekteyim” 
dediği şu beytinde de şair gözle görünmeyecek bir 
mevkide olduğu iddiasındadır: Göze göstermez ise 
tay mı beni her ednâ /Ki nazar fark idecek merte- 
beden a'lâyem BDSK, g.315/2. krş. Gözüme göster- 
mese Sebzi'n'ola ehl-i hased / Mülk-i nazmun Hüs- 
revi oldum bu divân ile ben SEBZ, g.618/5. Yahyâ 
Beğ'in “Eyvahlar olsun ki o peri kadar güzel bana 
itibar etmiyor ama gördüğünü göz göre göre helak 
ediyor” mealinde söylediği Gördügin göz göre ey 
Yahyâ helâk eyler hemân / Göze göstermez dirigâ 
ol peri-simâ beni YDMÇ, g.489/5 beytinde de cin 
ve periler gibi göze görünmeyen varlıklar konu 


edilmiş. krş. Göstermez idi gözine dil-ber melek- | 


leri / İgen göge çıkardılar igen uçurdılar NBDA, 
g.57/2. Hüdâyi'nin başına yeniçeri üsküfü giydik- 
ten sonra gururundan kimseyi gözü görmeyen bir 
güzeli tasvir ettiği şu beytinde ise çevrelerini görüp 
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ürkmemeleri için başlarına yine “üsküf” denen (bk. 
“Üsküf” fav kuşu başlığı) başlık takılarak gözleri 
örtülen şahinlere gönderme yapılmış: Göze göster- 
mez ise n ola Hüdâyi kulını / Geydi şâhin gibi ba- 
şına o fettân üsküf HDMK, g.88/7. 


GÖZE GÖZ 

Bugünün Türkçesinde “göze göz, dişe diş” gibi 
kısas anlamı ifade etmek üzere kullanılan bu ta- 
bir de eski metinleri okurken günümüz insanı ta- 
rafından yanlış anlaşılıp yorumlanan deyimler- 
dendir. Bunun eski metinlerde “göz göre göre” 
anlamında yaygın olarak kullanıldığı görülmek- 
tedir. Mesela Ahmed Paşa'nın “Müddei Ahmed'i 
senin yüzünün güneşinden men ediyormuş. Şey- 
tan olmayan göz göre göre imana kasteder mi?” 
anlamındaki şu beytinde deyim bu anlamdadır; 
Men' idermiş müdde'i mihr-i ruhuydan Ahmed'i 
/ Göze göz imâna kasd eyler mi şeytân olmayan 
APDA, g.227/7. Keza Kadı Bürhâneddin'in “Göz 
göre göre gönlü elden alıp kaçar. Onun gözü gibi 
bir başka ayyar dünyada yoktur” manasında söy- 
lediği Göze göz gönüli elden aparur / Gözi tek ol- 
maya dünyâda ayyâr KBME, g.498/3 beytinde de 
ifade “göz göre göre” anlamındadır. kış. Kime itdi 
ol işi kim bana gerdün itdi / Göze göz senden ayırdı 
beni magbün itdi ÜİÇD, g.314/1; İgen zulm-i sarih 
itme esirge ehi-i imânı / Göze göz odlara yakma 
be kâfir bir müselmânı ŞDMK, g.185/5; Güzelüm 
iki gözün-çün göze göz kılma fiten / Gözüye göz 
döyimez göz göre gamz itme inen SDRK, g 901. 

> Apaçık: Ahmedi'nin şu beytinden anlaşıldığına 
göre bu tabir aynı zamanda “açıkça” yahut “apaçık” 
anlamına gelecek şekilde de kullanılabilmektedir. 
Ahmedi'nin “Allah'ın sanatının mükemmelliğini 
açıkça görmek istiyorsan eline ayna alıp yüzüne 
bir bak” dediği şu beytinde bu anlam kastedilmiş: 
Kemâl-i sun'ın Allahu göze göz göreyim dirsen 
/ Cemâlüye nazar kılgıl elüne alup âyine ADYA, 
g.576/3. Molla “Aşki'nin “Felek kimin kanına 
açıkça susamışsa onun gönlünü senin gibi taş gö- 
nüllüye düşürür” dediği şu beytinde de bu terki- 
bin apaçık anlamında kullanıldığı görülüyor: Dü- 
şürür gönlini bir sencileyin seng-dile / Her kimün 
kim göze göz kanına devrân susadı ADNB, g.129/6. 
> Göz göze: Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde ge- 
çen “O iki sevgili yüz yüze oturup göz göze bir- 
birlerini ferahlattılar” anlamındaki Ofurdı ol iki 
dil-ber yüze yüz / Teferrüc kıldı bir birin göze 
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göz TGHK, mes.2952 beytinde ise yukarıda ge- 
çen anlamlardan farklı olarak birbirine bakma an- 
lamında kullanılmış görünüyor. 


GÖZE KARA SU İNMEK 

Eski tıp bilgisine göre göze su inmesi yahut göze 
kara su inmesi göz hastalıklarından biridir. An- 
cak “ayağa kara su inmek” tabirinde de görül- 
düğü üzere bir organa kara su inmesi o organın 
felç olup hareket edemez hâle gelmesi anlamında 
(bk. “Ayağa su inmek”) kullanılmasına nazaran 
göze kara su inmesini de gözün görmez hâle gel- 
mesi şeklinde değerlendirmek yanlış olmasa ge- 
rektir. Nitekim böyle bir tabirin çöl ve kar gibi 
aşırı beyazlık ve aydınlıkta gözlerin geçici kör- 
lüğe uğraması ile hareketsiz kalan ayakların da 
uyuşup kımıldayamaz hâle düşmesi arasında bir 
ilgiden kaynaklanmış olması muhtemeldir. Nite- 
kim Emri aslında bir akarsu ve ağaç tasviri ge- 
liştirdiği şu beytinde, ağacın ayağına su inerek 
bastonsuz ayakta duramaz hâle gelmesini sürekli 
ayakta durmasına bağlamaktadır: Tiwmakdan ol 
nigârun kaddine karşuşimşâd / Ayagına su inmiş 
muhkem tayaga düşmiş EDYS, g.237/2. Hayâli'nin 
“Senin hattın gelse de görsem diye o kadar çok 
bekledi ki kalemin ayağına kara sular indi” dediği 
şu beytinde de kalemin kuruması, ölmesi, yazmaz 
hâle gelmesi aşırı beklemesine bağlanmış: Hat- 
tın gele görem diyü durdı şu denlü kim / Kara su 
indi hâmemün iy cân ayagına HBDA, g.388/4. kış. 
Reh-i hıdmetde ş'ol denlü turur kim / İner ayak- 
larına kara sular NBMK, k.10/12. 


Bunun yanı sıra bir de “göze su inmek” tabirine de 
sıklıkla rastlanmaktadır ki bununla ilgili yorumla- 
rın da “göze kara su inmek”ten farklı olmadığı ve 
dolayısıyla aynı şeyler oldukları anlaşılmaktadır. 
Mürekkepçi Enveri'nin nergis çiçeği üzerindeki bir 
çiy tanesini tasvir ettiği Su indi didesine nergisün 
degül şebnem / Cihân gözine görinmez olupdur 
aslâ MEDC, b.1/2 beytinden su inme sonucu gözde 
körlük oluştuğu anlaşılmaktadır. krş. Sw insün her 
zemânda dide-i bahtına bed-h"âhun / Nitekim ey- 
leye pür-jâle gerdün nergisistânı AHBK, k.20/32. 
s Aşırı ağlamaktan olur: Ay ve güneşin sıklıkla 
gökyüzündeki gözlere (bk. “Ay”, “Güneş”) ben- 
zetildiği malumdur. Derzi-zâde “Ulvi şu beytinde 
Mehün sanma husüf irdi yüzine / Bükâden kara 
su indi gözine DUİÇ, mes.689/14. krş. Aglamakdan 


GÖZE KARA SU İNMEK 


kara su indi gözine kalemün / Nâr-i hecrün sıfatın 
ben ki getürdüm kaleme ENDS, g,5856/3, 


s Aynı noktaya bakmaktan olur: Ayağa kara su 
inmesinin sürekli ayakta durmaktan kaynaklan- 
ması mantığından hareketle olmalı, devamlı aynı 
noktaya bakma sonucunda da göze kara su ine- 
ceğine inanılmış olmalı ki Şeyh Gâlib “Hattının 
mektubunu sürekli beklemekten kanlı gözlere kara 
su indi” anlamında şöyle demiş: İmtizdr-i peyâm-i 
hattunla / Kara su indi çeşm-i pür-hüna ŞGNO, 
müf43/1. Fuzüli de Ramazan ayında şarap içilme- 
mesine ima ile “Gül renkli şarapla bayram ayına 
bakmaktan yakında gözümüze kara su inecek” an- 
lamında şöyle der: İntizâr-i mey-i gül-reng ile bay- 
ram ayına / Baka baka inecekdür gözümüze kare 
su FDKA, g.239/7. Derzi-zâde “Ulvi'nin şu bey- 
tinde de sürekli hatta ve kitaba bakmaktan gözlere 
kara su inmesinden bahsedilmektedir: Karardı dide 
hat-i müşg-i nâba bakmakdan / Gözüme kara su 
indi kitâba bakmakdan DUİÇ, w 44101. 

#Göz bebeği: Emri'nin göz bebeğini kişileştire- 
rek “Yüzündeki bene karşı ezel gününde o kadar 
çok ayakta durdu ki, gözbebeğimin ayağına kara 
su indi” mealinde söylediği Hd/-i ruhsâruna karşu 
şu kadar turdı ezel / Merdüm-i didemür ayagına 
indi kara su EDYS, g.419/3 beytinde olduğu gibi 
gerek karalığı gerekse insana has bir isme sahip 
olması sebebiyle göz bebeği hakkında bu yorum 
çokça yapılmıştır. Edimeli Nazmi'nin göz karası- 
nın gerçekte göz bebeği olmayıp göze inen kara 
su olduğunu iddia ettiği Bu gözümün karesin sen 
sanma oglancık bebek / Aglamakdan gözüme 
derdünle indi kare su ENDS, g.5373/3 beyti de 
gözbebeğinin kara su olarak yorumuna dair geliş- 
tirilmiş yaygın kalıplardan biridir. Âhi ise gözünü 
hokkaya içindeki siyahlığı da kara suya benzete- 
rek şöyle demiş: Yazardum hattuyun vasfin devât-i 
çeşm-i Âhiden / Veli bu kan olacagun içi igen kara 
sudur ADMK, g.16/5. 

# Kalem: Tâci-zâde'nin kalemi başı aşağı va- 
ziyette yazan bir şahsa benzettiği şu beyitte ol- 
duğu gibi kalem, gözlerine kara su inmiş bir şa- 
hıs olarak yorumlanır: Başım aşaga idüp şevkumı 
yazmakdan aya / Ca'ferâ indi gözine kara sular 
kalemün TCÇD, g.93/7. Edireli Nazmi'nin şu 
beytine göre ise kalemin gözüne kara su inmesi- 
nin sebebi çok ağlamasıdır: 4Ag/lamakdan kara su 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu *# Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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320 


GÖZE KORUK VERMEK 


indi gözine kalemün / Nâr-i hecrün sıfatın ben ki 
getürdüm kaleme ENDS, g.5856/3. 


# Gelincik: Göze kara su inmesinin sebeplerinden 
birinin de sürekli aynı noktaya bakmak olduğun- 
dan yukarıda bahsedilmişti. Hayâli Beğ de buna 
işaret olmak üzere gelinciğin servi boylu sevgili- 
nin yollarını gözlemekten gözlerine kara sular in- 
diği iddiasıyla şöyle demiş: O/ boyı servüy Haydli 
gözlemekden yolların /Lâle-i sahrâlarun indi gö- 
zine kare su HBDA, g.338/7. 

# Nergis: Priştineli Nürü'nin nergisi sürekli sevgili- 
nin güzelliğini seyretmekten gözlerine kara su inen 
bir şahsa benzettiği Gülşen-i hüsnün temâşdsında 
nergis subh-dem / Ol kadar göz dikdi tâ indi gö- 
zine kare su PNDE, g.314/8 beytinde olduğu gibi 
nergis hakkında da aynı yorumun çokça işlendiği 
görülmektedir. kış. Gülşen yolında gözine kara su- 
lar inüp / Nergis izün tozına çeker çokdan intizâr 
RDAM, k.4/14; Gubâr-i makdemünsüz gözlerine 
kara su inmiş / Görimez hayli demdür nergisün 
ol çeşm-i şehlâsı RDAM, k.9/6. 


GÖZE KORUK VERMEK (göze koruk sıdur- 
mak / sızurmak) 

Günümüz sözlüklerinde “göze koruk vermemek” 
deyimi “faydası olmayan bir şeyi dahi esirgemek” 
anlamında karşılık bulmaktadır. Malatya'da göz 
sulanması Divriği'de ise gözde kanlanma olması 
hâlinde göze koruk suyu damlatılması yahut ko- 
ruk suyuyla terbiye edilmiş tutya sürülmesi yakın 
zamana kadar uygulanan halk hekimliği gelenek- 
lerinden olması bakımından bu uygulamanın halk 
arasında faydasız görülmeyip aksine şifa için icra 
edildiği anlaşılıyor. Tâli“i'nin Cândneler gözüme 
sıdurmaz acı koruk / Her birinün olursa eger tütiyâ 
yüki PBKG, g.8066/4 beytinde tutya ve koruğun be- 
raberce zikredilmesi, ikisinin de birlikte kullanıl- 
dığını göstermesi bakımından bu bilgiyi destekler 
mahiyettedir. Üstelik mesela Zâti'nin “vuslat bah- 
çesinden göze koruk bile sıkmamak”tan bahset- 
tiği Gözüme koruk sıdurmaz bâg-i vaslından dime 
/ İvme Zâti sabr ile âhir koruk halvâ olur ZDAN, 
g.353/5 beyti v.b. pek çok beyitten anlaşıldığına 
göre bunun eski dilde “kolayca icra edilebilecek 
iyilik”ten kinaye olmak üzere kullanıldığı açıkça 
görülmektedir. Türkçe “sıdurmak” fiili koparmak 
yahut patlatmak gibi anlamlar ifade etmesi bakı- 
mından bu işlem üzüm koruğunu göz üzerinde pat- 
latıp suyunu göze sıkmak suretiyle icra ediliyordu. 
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Bunun için bazen de Sehi Beğ'in Nigâruy hüşe-i 
zülfine agydr el sunar likin / Raki b-i rü-si yâhuy ol 
sızurmaz gözine koruk SBDH, g.127/6 beytinde ol- 
duğu gibi “sızunmak” (- damlatmak) fiilinin kul- 
lanıldığı görülüyor. 


e Göze faydası umulur: Her ne kadar günümüzde 
faydasız işlerden kinaye bir tabir olarak kullanılı- 
yorsa da eski beyitlerden göze koruk suyu dam- 
latmanın pek de faydasız bir işlem olmadığı gö- 
rülüyor. Üstelik Anadolu'da koruk suyunun bazı 
ailelerce özel olarak hazırlanıp yıl boyunca kulla- 
nılmak üzere saklandığı da bilinmektedir. Nitekim 
eski tababet ve ilaç imali ile ilgili kaynaklarda ko- 
ruk suyunun asidik özelliği sebebiyle ilaçları eritip 
karıştırmada sürekli kullanılan temel malzemeler- 
den biri olduğu da bilinmektedir. Bu gibi deyimleri 
şiire uygulama hususunda son derece titiz ve de- 
rin vukuf sahibi olduğunu bildiğimiz Kemâl Paşa- 
zâde'nin “Rakib onun güzelliğinin bahçesinde sa- 
çının salkımını gözleyip dursa da sevgili nezaketi 
sebebiyle onun gözüne koruk vermez” mealinde 
söylediği Hüşe-i zülfini gözler bâg-i hüsnüyde 
rakib / Yâr-i nâzükdür sıdurmaz gözine anun ko- 
ruk KPZD, g.189/6 beytinden göze koruk verme- 
nin gerçekte faydalı bir eylem olarak görüldüğü 
açıkça anlaşılıyor. 


OGözü rahatsız eden şeyler: Göze şifa olacağı 
ümidiyle damlatılan koruk suyunun gözü yakıp 
yakmadığını bilemiyoruz. Ancak Gelibolulu Âli'nin 
sofuya hitaben “Bahçedeki mecliste ekşi yüzünü 
göstererek gözümüze koruk gibi girme” anlamın- 
daki Gösterme ekşi süretüni bezm-i bâgda / Süfi bi- 
züm gözümüze girme koruk gibi GMAD, g.1302/2 
beytinde görüldüğü üzere muhtemelen gözü yak- 
ması sebebiyle koruk, gözü rahatsız eden şeyler 
hakkında alem olarak kullanılmış. Bununla beraber 
halk arasında gözleri parlak olsun diye bebeklerin 
gözüne koruk suyu damlatılmasına nazaran bunun 
acı veren yahut gözü rahatsız eden bir uygulama 
olduğunu söylemek pek doğru olmasa gerektir. 


O Kolay iyilik: Bu maddede geçen beyitler ve 
Fasihi'nin gökyüzündeki Süreyya takımyıldızını 
üzüm salkımına benzeterek felekten koruk suyu 
ümit etmenin boşuna olduğunu ifade ettiği Hüşe-i 
pervin görüp umma felekden kerem / Bâg-i dehr 
dilâ gözüne virmez koruk FDHG, rub.18 mısraların- 
dan da anlaşılacağı üzere göze koruk suyu damla- 
tılması kolayca icra edilebilecek bir iyilikten kinaye 
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bir tabirdir. Sâ'ati'nin, talihsizliğini ifade etmek 
için “Eğer İrem bahçesi üzüme gark olsa bile gö- 
züme bir koruk sıkmayı çok görür” mealinde söy- 
lediği Gözüme bir koruk sıdurmaz eger / Üzüme 
gark olursa bâg-i İrem MKTM, k.186/18 beytin- 
den de göze koruk vermenin göze şifa olacak de- 
recede uygulaması basit ve faydalı iyilikten kinaye 
bir tabir olduğu anlaşılıyor. Manastırlı Celâli”nin 
âşıklara şarabı cömertçe sunan sakinin zahidin gö- 
züne koruk suyunu dahi çok görmesi ifadesi de 
bunun uygulaması basit bir eylem olduğuna de- 
lalet etmektedir: Zâhidüy koruk sıdurmaz gözine 
/Sâki 'âşıkdan dirig itmez müli MCDM, kıt.11/1. 


* Konuk: Garâmi'nin “O dostun gözünün hane- 
sine konuk konduğu zaman onun gözüne hiç ko- 
ruk sıkmadı” mealinde söylediği şu beytinde “ko- 
nuk” kelimesinin misafir anlamının yanı sıra aynı 
zamanda günümüzde “konak” olarak bilinen bir çe- 
şit göz hastalığını ima ile tevriyeli olarak şöyle kul- 
lanıldığı görülmektedir: O/ halilün konıcak hâne-i 
çeşminde konuk / Hiç sıdurmadı anun gözine bir 
dâne koruk GDFB, g 416/1. “Konak” hastalığı gü- 
nümüzde göz üzerinde oluşan bir ince tabaka ola- 
rak tarif edilmektedir. Ancak edebi metinlerdeki 
kullanılışına nazaran bu hastalığın asıl adının “ko- 
nuk” olduğu açıkça anlaşılıyor. Aynı kelime Sühey/ 
ü Nevbahâr'da “gözüne konuk olası” diye beddua 
sadedinde geçmektedir: İdindi anı kendüzine konuk 
/Hoz olası-y-imiş gözine konuk SNCD, mes.4377. 


* Zahit: Muhibbi şaraba ve dolayısıyla üzüm su- 
yuna karşı olmasıyla bilinen zahidin üzümle ancak 
gözüne koruk suyu sıkılması hâlinde irtibat kurabile- 
ceği türünden bir ilgiyle zahit ve koruk kavramlarını 
birlikte şöyle zikreder: Şarâb içmegi zâhid kande 
bulsun / Meger ancak koruk sıksa gözine MDCA, 
b.169. Bosnalı Sâbit'in zahit hakkında muhtemelen 
ekşi yüzü sebebiyle “sirkelenmek” fiilini kullan- 
dığı Tama -i hâma düşüp sirkelenürsin zâhid / Yâ 
koruk yok gözüne bunda mey-i nâb degül BSTK, 
g.227/3 beytinde de ona şarabı değil koruk suyunu 
dahi çok gördüğü anlaşılmaktadır. Bu mealde söy- 
lenmiş şu beyit de Edimeli Nazmi'nindir: Cân vi- 
rürdi süfi meclisde üzüm suyına lik / Gözine anun 
Safâ ehli sıdurmaz birkoruk ENDS, g.3392/3. Be- 
yitte geçen “safâ” kelimesinin aynı zamanda “par- 
laklık” anlamına gelmesi ve koruk suyunun göze 
parlaklık vermesi sebebiyle özellikle tercih edil- 
diği anlaşılmaktadır. 


GÖZE PARMAK KOYMAK 


1392 


GÖZE PAMUK YAPIŞTIRMA 

Bir şiir mecmuasında Riyâzi'ye ait görünen “Gö- 
züme yolunun toprağını şifa için sürme et diyecek 
olsam o cihan fettanı güzel “Gözüne pamuk yapış- 
tır der” mealindeki Gözüne penbe yapışdur dir o 
Jettân-i cihân / Çeşmüme hâk-i rehün kuhl-i cilâ 
eyle disem ŞMFB, 5.199, g 2/2 beytinden anlaşıldı- 
ğına göre göze pamuk yapıştırmak gözde bir has- 
talık olduğunun alameti olarak algılanıyordu. Ni- 
tekim “Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde de göze 
şifa olacağı inancıyla gül suyuna batırılmış pamuk 
basıldığı ifade edilmektedir: Degüldür nergis üzre 
jJâle düşmiş berg ezhâruny / Gül-âb-âlüd penbeyle 
ider çeşmine dermânı AHBK, k.20/9. Bununla bera- 
ber Mâni'nin “Şaşı gözlü nergis gözüne pamuk ya- 
pıştırarak kış padişahına dilencilik etmek üzere gül 
bahçesine geldi” anlamında söylediği Şehr-i şitdyı 
yahüd cerre geldi gülzâra / Gözine penbe yapış- 
durdı nergis-i şehlâ MDŞD, k.3/9 beytinden göze 
yapıştırılmış pamuğun aynı zamanda bir dilencilik 
alameti olduğu da anlaşılmaktadır. Nitekim minya- 
türlerde çizilmiş dilenci tasvirlerinde (res.1392) de 
bu durumun resmedildiği görülmektedir. 


GÖZE PARMAK KOYMAK (ber-çeşm) 

Günümüzde halen kullanılan “başım gözüm üstüne” 
ifadesinin özellikle Farsçadan tercüme edilmiş man- 
zum metinlerde daha çok “ber-çeşm” (< göz üstüne| 
olarak geçtiği görülmektedir. Lâmi'i Çelebi'nin 
Veys ü Râmin'inde “Başını çevgân gibi eğip “Ber- 
çeşm! Uğrunda can topuyla oynansa yeridir” dedi” 
mealinde geçen Didi ber-çeşm egüp çevgânleyin 
ser / Yolunda güy-i cân oynansa der-her LÇVR, 
mes.304 beyti buna misal olabilir. krş. O/ şehün 
gerd-i semendinden idün sürme didüm / Kodı bar- 
mak göze ber-çeşm diyüp her nergis KNDH, k.5/62. 
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Müniri'nin Siyer-i Nebi'sinde bu ifadenin “ber-çeşm-i 
cân” (can gözü üzerine) şeklinde baş ve baş gözü 
de eklenerek şu şekilde geçtiği görülmektedir: Di- 
yüp ber-çeşm-i cân ü dide vü ser / Bu yola varumı 
kodum ser-â-ser MMSN, mes.2808. 

s Dua edilir: Fahri'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen Gö- 
zine barmagın kodı peri-veş / Yir öpdi vü didi gitdün 
gicen höş FHŞB, mes.1423 beytinde parmağın göze 
konması sırasında “gecen hoş olsun” diye dua edil- 
mesi yahut Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde 
geçen Kodı Behmen gözi üstine barmak / Eyitdi dest- 
gir olsun sana Hak MCMN, mes.1487 beytinde “Al- 
lah yardımcın olsun” denmesi örneklerinde görüldüğü 
üzere bu tabirin geçtiği beyitlerin önemli bir kısmında 
bu hareket esnasında dua edildiği anlaşılmaktadır. 


se Emre itaatin ifadesidir: Cem Sultan'ın Cemşid ü 
Hurşid'inde geçen Revan barmak gözine kodı Efser / 
Didi eyle olsun iy şâh-i hüner-ver CSCH, mes.3480 
beytinde görüldüğü üzere bu hareket emre itaatin 
ifadesi olarak icra edilmekteydi. Mesihi'nin güne- 
şin göze benzetilmesi klişesini kullanarak “Gökyü- 
zünde görünenleri ışık sanmayın. Felek emrine itaat 
ederek gözünün üzerine parmağını koymuş” ma- 
nasında söylediği Gökde görinen şa'şa'a sanmay 
gözi üzre / Barmakkodı çarh eyleyüp emrüne itâ'at 
MDMNM, kıt.3/3 beytinde de aynı anlam kastedil- 
miş. krş. Günde görinen şa'şa'a sanma gözi üzre 
/ Barmak kodı çarh emrüne eyleyüp itâ'at KZMÇ, 
k.56/9. krş. ZKOK, k.63/9. 


2 


# Ney: Gedâyi'nin “Bana eşlik ederek sevgiliye 
feryadımı ulaştır dediğimde parmağını gözüne ko- 
yarak (emrime) bel bağladı” manasındaki şu bey- 
tinde neyin üflenmesi esnasında deliklerine par- 
mak konması ve boğumlarının da bel bağlamak 
olarak yorumlanması oldukça orijinal görünmek- 
tedir: Ydre feryâdum irişdür bana hem-dem ol di- 
düm / Kodı barmak gözi üzre bagladı bil nây aya 
PBKG, g.288/2. 


GÖZE SU İNMEK bk. “Göze kara su inmek” 
GÖZE TOPRAK DOLMAK 

İnsanın en değerli ve hassas uzvu olması, küçük 
bir toz parçasının girmesiyle dahi rahatsızlık du- 
yulması bakımından gözün toprakla dolması ta- 
savvuru ölümü en çarpıcı biçimde ifade eden de- 
yimlerdendir. Süheyli'nin “Ey mal düşkünü, altın 
ve gümüşle gururlanma burası dünyadır. Sonunda 
gözün Efrâsiyâb gibi toprakla dolar” anlamında 
söylediği Zer ü sim ile magrür olma iy h"âce bu 
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dünyâdur / Tolar hâk ile çeşmün 'âkıbet Efrâsyâb- 
âsâSDEH, g.1/4 beytinde geçen “göz toprakla dol- 
mak” ölmek anlamındadır. Aşağı yukarı aynı ma- 
nada söylenmiş şu beyit de “Ubeydi'nindir: /âk ile 
tolmadı mı kâse-i çeşm-i Fagfür / “Akıbet sınmadı 
mı âyine-i İskender UDÖA, terk.2/11-2. kış. İksir-i 
hâk-i pâyuna göz dikdi gâlibâ / Toldurdı bâd top- 
rag ile çeşm-i nergisi HDMÇ, g.485/4. Hayreti'nin 
beddua makamında “Gam rüzgârı gözyaşı akıtma- 
yan göze toprak doldursun. Harap olmayan gönül 
ateşe yansa yeridir” dediği şu beytinde geçen “göze 
toprak dolmak” da ölmek anlamındadır: Hâk koy- 
sun bâd-i gam ol 'ayna kim akıtmaz âb / Oda yan- 
sun yiridür bir dil ki olmaya harâb HDMÇ, g.18/1. 


Bunun yanı sıra şairlerin Türâbi'nin Ey/e efendi 
gerd-i kudümunla pür-şeref / Rüşen-ter eyle çeş- 
mümi hâk ile tolmadın TDCO, g.30/2 beytinde ol- 
duğu gibi gözlerinin sürekli sevgilinin yolunun 
yahut ayağının toprağıyla dolmasını talep etme- 
leri de onun uğrunda ölme isteklerinin dolaylı bir 
ifadesidir. “Azmi-zâde Hâleti öldükten sonra nasıl 
olsa gözlerin toprakla dolacağı gerçeğinden hare- 
ketle şimdiden gözünü sevgilinin yolunun toprağı 
ile doldurma telaşıyla şöyle der: Sürme-i çeşm-i 
alil eyleyeyüm hâk-i rehün / Çünki en son gözü- 
müz toprag ile tolsa gerek AHBK, g.425/3. Gerek 
bütün bu gibi ifadelerde gerekse gözlerin kum saa- 
tine dönmesi türünden imaların tamamında dolaylı 
olarak kastedilen şey ölme arzusudur. 


* Saat: Dukakin-zâde Ahmed'in “Yolunun topra- 
Şından alıp da gözümün çanağını toprakla doldu- 
racak zamanın ne zaman olduğunu bir bilseydim 
ölmeden önce ölürdüm” mealinde söylediği Ölme- 
din öydin ölürdüm hâk-i râhından dutup / Kanı ol 
sâ'at ki çeşmüm küzesin toldura hâk DZAD, g.146/3 
beytinde geçen “sâ'at” kelimesiyle kum saati kas- 
tedilmekle beraber bu kelime aynı zamanda “kı- 
yamet vakti” anlamına gelmesi sebebiyle ölümle 
bu açıdan da ilgisi kurularak beyte yerleştirilmiş. 


GÖZE TOZ URMAK 

Abdurrahman Gubâri'nin Mendsik-i Hacc'ında “be- 
den gözüne toz atıp gönül gözünü açmak”tan bah- 
settiği Ey Gubdri toz urup ten gözine cân gözin aç 
/Tâ ki cân gözi-y-ile kendüni binâ göresin AGMH, 
g.1/5 beytinden anlaşıldığına göre göze etrafı gör- 
meyecek biçimde toz atma anlamında bir tabirdir. 
Kemâl Paşa-zâde'nin rüzgârın bağ yolunda ner- 
gisin arkasından koşarak gözüne toz kaçırdığı ve 
başından külahını kaptığı tasvirini geliştirdiği şu 
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beyti de aynı anlamı desteklemektedir: Bg yo- 
lında nergisün ardından irişüp / Urur gözine toz 
ü külâhın kapar sabâ KPZD, g.15/6. Hayreti'nin 
yanağında tüyler çıkan bir güzeli tasvir ederken 
gönül ehline “Halkın gönlünü kapmak için gözle- 
rine toz vuruyor” yorumunu yaptırdığı £/l-i diller 
görüben hattı gubârın didiler / Kapmaga gönlini 
halkuy gözine toz urur HDMÇ, g.73/3 beyti de bi- 
rinin elinden bir şeyi kapmak için böyle bir yola 
başvurulduğunu gösteriyor. 

Bu tabirin geçtiği beyitlerde kâfirler ve savaş ko- 
nuları açıldığında ise eylemin dini bir hüviyet 
kazanacak biçimde kullanıldığı görülmektedir. 
Enveri'nin Düstür-nâme'sindeki bir savaş tasvi- 
rinde rüzgârın Müslümanlara yardım ederek düş- 
man gözüne toz atması şöyle tasvir edilmektedir: 
Tozı yil kâfirler üzre savurur / Gözlerine toldurur 
toprak urur DEBA, mes.1785. Hakiki'nin Attığın 
zaman sen atmadın Allah attı ENFÂL 17 ve Onlar 
görmezler YÂSİN 36 ayetlerinden iktibasta buluna- 
rak söylediği Seni a'dâ gözi görmez ki saçdur “iz 
rameytü "yden / “Fehim lâ yubsirün “ tozı ki dutdı 
a'yün-i 'urbı HDEB, k.544/13 beytinde de aynı dini 
çizgiler ağırlık kazanmaktadır. Rivayete göre Hz. 
Muhammed'in evi canına kasteden Mekke müşrik- 
leri tarafindan kuşatıldığında yatağında Hz. Ali'yi 
bırakarak Hicret için evinden çıkarken yerden bir 
avuç toprak alıp onların üzerlerine atmış ve görül- 
meden evinden dışarı çıkabilmişti. “Ubeydi'nin âh 
çektiğinde kalkan tozlarla rakiblerin gözlerine toz 
atıp gönlüne sevgilinin mahallesini gezdirmekten 
bahsettiği Âh ilecism-i Ubeydi el gözine toz urup 
/Gizlüce gönline küy-i dil-sitânın gezdürür UDÖA, 
g.69/5 beytinde de bu hadiseyi de içine alacak bi- 
çimde zengin çağrışımlar bulunduğu görülmektedir. 


1393 


GÖZLÜCE HÂ 

Elif bâ sıralamasında vavdan sonra gelen he harfi 
günümüzde daha çok “güzel he” diye adlandırılır. 
Emri'nin Bu iki dide-i pür-hün benüm çihremde ey 


GÖZLÜK 


Emri / İçi sürh ile pür olmış bi-'aynih gözlüce hâdur 
EDYS, muk. 146/2 yahut Derzi-zâde “Ulvi'nin bes- 
meleyi tasvir ederken laf za-i celâlin he harfi hak- 
kında söylediği Gözlüce hâyı görüp âh eyledüm / 
Abher-i şehlâya nigâh eyledüm DUBÇ, mes.1/24 
beytinden bu harfin eskilerce “gözlüce hâ” olarak 
da adlandırıldığı anlaşılmaktadır. 


— Göz: Yüzdeki diğer uzuvların şekillerine göre 
türlü harflere benzetilmesi hâlinde göz de “he”ye 
benzetilir. Nev*i'nin kaşları elife gözleri de he har- 
fine benzettiği Didüm beyzer elifle hâya ol çeşm 


ile ol ebrü / İşidüp 'âşık-i zârun birisi didi âh ebrü 


I NDMT, g.384/3 beyti buna misaldir. 


1394 
GÖZLÜK (aynek, gözlik) 
Eski Mısır'da görme bozukluğuna karşı cam mer- 
cekler kullanıldığı bilinmektedir. Bununla beraber 
Doğu'da “aynek-i billür” olarak zikredilen Vene- 
dik camlarının berraklığı sebebiyle tek göze sıkış- 
tırılarak kullanılan ilk gözlük mercekleri XII-XLII. 
yüzyıllar civarında burada üretilmiş ve çok daha son- 
raları XVII. yüzyılda kulağa takılan kulplu gözlük- 
ler kullanılmaya başlanmış. Nev'i-zâde “Atâyi'nin 
“Bu kafesli felek ay ve güneşiyle başında iki göz- 
lük camı bulunan beli bükülmüş bir ihtiyara döndü” 
mealinde söylediği şu beyti, kulağa takılan gözlük- 
lerin XVII. yüzyılda icat edildiği bilgisini destekler 
mahiyette olabilir: Mihr ü meh iledöndi bu çarh-i 
müşebbeki / Pir-i dü-tâya kim ola farkında 'ayneki 
NASK, b.85. Ancak burada ifade edilen baş üze- 
rinde taşımadan kastın gözde mi yoksa günümüzde 
olduğu gibi gözlüğün göze takılı olmadığı sırada 
baş üzerinde taşınması mı olduğu açıkça anlaşıl- 
mamaktadır. Gani-zâde'nin gözlükleri gözyaşları- 
nın donmuş hâli olarak yorumladığı şu beytinden 
hareketle o devirde kullanılan gözlük camlarının 
günümüzdekiler kadar berrak olmayıp bir hayli 
puslu olduklarını tahmin etmek zor olmasa gerek- 
tir: '4ynekler oldı didede yah baglayup sirişk / Dört 
oldı gözlertim o şitâya olup düçâr GNNK, k.10/10. 
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* Dört göz: Gözlükten bahsedilen beyitler arasında 
sıklıkla “dört göz” kavramının da devreye sokul- 
duğu görülmektedir. Revâni'nin Pir oldugum içün 
sanma ki gözlik tutarın / Seni görmege begüm dört 
olupdur gözümüz RDMÇ, g.144/2 yahut Derzi-zâde 
“Ulvi'nin Sanma 'aynek tutmış idi dide-i hün-bâr 
içün / Gözlerüm dörd oldı yollar gözlemekden yâr 
içün DUBÇ, mat.50 beyitleri böyledir. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Dört göz” 

* İhtiyar: Yaşların ilerlemesiyle insanda görme 
sıkıntısının ortaya çıkması sebebiyle gözlükleri 
konu edinen beyitlerin önemli bir kısmında ihti- 
yarlık konu edilir. “Âşık Çelebi'nin feleği bir ihti- 
yara, ay ve güneşi de onun gözlüklerine benzettiği 
şu beyti buna misaldir: Mihr ü mehden gözlerine 
'aynek idüp pir-i çarh / Dikkat eyler hüsnüne soyra 
gelür igmâzdan AÇDF, g.71/3. kış. Ay ü günden 
gözlik itse çeşmine pir-i felek / Görmeye gökler 
yüzinde saya benzer bir melek MDCA, g.1470/1. 
O Gözde olma: Yenişehirli Belig'in “Kim eşyaya 
küçük görerek bakmazsa nazar sahipleri onu göz- 
lük gibi göz üstünde taşırlar” mealinde söylediği 
Düşürmez 'aynek-âsâ gözden erbâb-i nazar anı / 
Hakâretle ni gâh itmezse her kim rüy-i eşyâya BDGD, 
g.195/3 beytinde gözlük itibar sembolü olarak kul- 
lanılmış. Bu yorum Nev'i-zâde “Atâyi'nin yuka- 
rıda geçen beytinde olduğu gibi, gözlüğün baş üs- 
tünde taşındığı bilgisiyle birleştirildiğinde oldukça 
anlam kazanmaktadır. 


<— Ay ve güneş: Gerek yukarıda geçen beyitlerde 
gerekse Necâti Beğ'in Ol cevân-bahtun cemâlini 
kemâhi görmege / Ay ü günden gözine gözlik tutar 
pir-i felek NBMK, g.316/7 beytinde olduğu gibi 
ay ve güneşin ihtiyar feleğin gözlüklerine ben- 
zetilmesi ifadesi son derece yaygın kullanılmış 
bir teşbih kalıbıdır. Şu beyit de Şeyh Gâlib'indir: 
Çarh-i pir 'aynek-i mihr ü mehi almış gözine / 
Seyrine sir olımaz özge temâşâdur bu ŞGDA, 
tar.35/7. krş. Bakmasa hatt-i gubâr-i ruhuna pir-i 


Jelek / Her zemân tutmaz idi mihr ile mehden 'ay- 


nek AHBK, müf.289. 


—2 0 
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— Gül yaprağı: Nâtıki'nin bülbülü âşığa ders 
vermek için gül yaprağını kendisine gözlük eden 
bir şahsa benzettiği Varak-i sebzede 'uşşdka se- 
bak virmek içün / Eyledi berg-i güli kendiye 
bülbül 'aynek NDSÖ, k.1/6 beytinde olduğu 
gibi gül yaprakları şekil itibariyle tek gözlük 
camına benzetilmiş görünüyor. Gül yaprağının 
gözlüğe benzetildiği bir diğer beyit de Yenişe- 
hirli Belig'indir: Bir safâ virmiş bahârun feyzi 
kim bülbüllere / Perdeden râz-i derün 'arz itdi 
“aynek-vâr gül BDGD, g.150/3. 


* Habab: Yetim Ali Çelebi'nin “Ey saki, kadeh 
içinde görünenleri hava kabarcığı zannetme. Şa- 
rap kadehi senin ince dudağına gözlükle bakmak- 
tadır” mealinde söylediği Sdkiyâ sanma görinen- 
leri câm içre habâb / Leb-i bâriküne gözlikle bakar 
câm-i şerâb YAÇA, mat.2 beytinde habâb tanecik- 
leri gözlük camlarına benzetilmiş. 


< Hamam camları: Hamam mekânlarının ısı kay- 
bına engel olmak üzere kubbelere yerleştirilen yu- 
varlak camlarla aydınlatıldığı malumdur. Şerifi'nin 
bu camları “Hamamlar gümüş bedenli güzellerin 
coşkusuyla hararetlenip felek ihtiyarına görmesi 
için gözlük tutarlar” diyerek gözlük camına ben- 
zetmesi oldukça orijinal ve sıra dışıdır: Sin-tenler 
şevki-y-ile germ olup hammâmlar / Pir-i çarha gör 
diyü gözlik tutarlar câmlar DŞSY, g.107/1. 

*— Kadeh: Şarap kadehi yahut şişesinin gözlük 
gibi camdan mamul oluşu ile gözlük camı ara- 
sında ilgi kuran şairler, şarabın içenlere keyif ver- 
mesi noktasından hareketle Şem'i'nin “Meyhane 
piri şarap kadehini kendisine gözlük edindiği için 
iki dünyanın inceliklerini açık açık gördü” anla- 
mındaki şu beytinde olduğu gibi kadeh gözlüğü- 
nün insana her şeyi açıkça göstereceği iddiasında 
bulunurlar: N'ola görürse iki cihân nakşını 'ıyân 
/ Gözlik idindi câm-i meyi pir-i meykede ŞDMK, 
g.147/5. kış. Elinden rüzgâruy tolmadan çeşmün 
türâb ile / Nuküş-i dehri seyr it 'aynek-i câm-i şarâb 
ile NDMT, g.438/1. Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb da 
şarabın ihtiyarlara bile zindelik verdiği iddiasıyla 
“Şarap şişesi ihtiyara gözlük olduğunda onun hasta- 
lıklı gözü için tedaviye gerek kalmaz” derken yine 
cam ve gözlük merceği ilişkisini kullanmış: Şişe-i 
bâde-i nâb “aynek olursa pire / Çeşm-i pür-'illeti 
bi-hâcet olur tedbire KZMS, g.498/1. krş. Pdre-i 
sâger-i billürdan olsa 'aynek / Çeşm-i gam-dide-i 
piri dahi tenvir eyler KZMS, g.210/2. 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat *— Benzetilen — Benzeyen | Tezyif 1 Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


< Yıldızlar: Yıldızların yeryüzünü gözetleyen göz- 
lere veya şahıslara benzetildiğine dair daha önce 
çok sayıda beyit görülmüştü. Sehâbi'nin feleği bir 
ihtiyara, yıldızları da onun gözlüklerine benzettiği 
şu beytinde ise yıldızlar felek ihtiyarının gözlük- 
leri olarak tasavvur edilmiş: Ey pir-i çerh 'aynek-i 
encümle kıl nazar / Hurşid-i evc-i 'izzeti seyr eyle 
bi-hicâb SDCB, k.4/4. krş. Eyler nezâre 'aynek-i 
encümle pir-i çerh / Bir şeb ki mâhum eylese ah- 
şam seyrini SDCB, g.378/4. 


GÖZÜ AÇIKLAR (gözi açuklar, ulü”l-ebsâr) 
Mustafa Çelebi'nin Varka ve Gülşâh'ında geçen 
Gözi açuklarun dâr-i fenâda / Olur revzen gibi 
gönli güşâde MÇVG, mes.6240 beytinden an- 
laşıldığına göre gönül gözü açık kimseler hak- 
kında kullanılan bir tabirdir. Mistik temayülleri 
bir hayli fazla olan Yahyâ Beğ gibi bazı şairler 
kendilerinin de mensubu olma iddiasında bu- 
lundukları bu zümre hakkında “kimi akıllı, kimi 
deli, kimi kendinden geçmiş ve sarhoş” türün- 
den tanımlamalar yapmışlardır: Kimi “âkil kimi 
divâne kimi hayrân ü mest / Gözi açuklar bize 
halka temâşâdur didi YDMÇ, g.455/3. 

Yahyâ Beğ'in Gözi açuklardan idi encüm-i seyyâre- 
veş / Kimyâ idi ulü 'l-ebsâra 'ayn-i tal 'ati YDMÇ, 
mus.3-1V/2 beytinden de anlaşıldığına göre “ulü”- 
elbâb” gibi “basiret sahipleri” anlamındaki “ulü”|- 
ebsâr”ın Türkçesi olan “gözü açıklar” tabiri Kur'an'da 
Elbette bunda basiret sahipleri için büyük bir ib- 
ret vardır ÂLİ İMRÂN 13 gibi ayetlerde “aklını ve 
hislerini kullananlar” anlamında üç defa geçmesine 
rağmen mistik temayüllere sahip çevreler tarafın- 
dan “gönül gözü açıklar” anlamında yorumlan- 
mış ve gizemli bir zümre olarak gösterilmiş. Üs- 
telik Hayreti gibi mistik ve batıni temayülleri uç 
noktada olan bazı şairler de kendilerini bu züm- 
reden göstermekte bir beis görmemişler. Nitekim 
Hayreti aşk elinin yüzüne su serpmesiyle gözünün 
açılıp uyanık hâle geldiği iddiasıyla şöyle der: Yı 
zümüze sepelden 'ışk eli âb / Gözi açuklar uyanuk- 
laruz biz HDMÇ, g.141/4. krş. Yücedür himmetü- 
müz encüm-i tâbende gibi / Gözi açuklar arasında 
mubassırlanuruz YDMÇ, g.177/3; Meselâ gökdeki 
pervin gibidür ey Yahyâ / Gözi açuklar ile her gice 
cem 'iyyetümüz YDMÇ, g.184/5. Üstelik Şeyhülislâm 
Yahyâ'nın Titalum gözi açuklardan olmuşsın be 
hey zâhid / Hudâ Settârdur ta'n itme rinde 'ayb- 
bin olma ŞYDH, g.313/3 beytinde ifade ettiği üzere 


GÖZÜ AÇIKLAR 


âşıklar, sofu ve zahitlerin asla bu zümreye dahil 
olamayacakları iddiasındadırlar. Zira bu zümreye 
dahil olabilmenin tek yolu aşk ehlinin ayağı top- 
rağını göze sürme olarak çekmektir: Gözi açuk- 
lardan olam dir isen 'ışk ehlinün / Gerdini kuhi-i 
cilâ-yi dide-i pindâr kıl AÇDF, g.39/3; Gözi açuk- 
lar gubârın tütiyâ-yi çeşm ider / Her kim erbâb-i 
tariktün gerd-i râhı gibidür AÇDF, g.92/4. Zâti'ye 
göre bir kimsenin gözü açıklardan olması hâlinde 
Allah?ın nurları onun gönül penceresinden içeri 
dolmaya başlar: Pertev-i mihr-i Hudâ gönlün evin 
rüşen ider / Gözi açuklardan olursan eger revzen 
gibi KZMÇ, k.66/5. 

s Manevi güçleri yüksektir: Yahyâ Beğ'in şu 
beytinden anlaşıldığına göre bu zümre kendile- 
rine sığınan kimselere manevi nazarlarıyla destek 
olurlar: Cânib-i Hakka teveccühdeyüz ashâb gibi 
/ Gözi açuklara her gâh nazar-gâhuz biz YDMÇ, 
g.143/6. Gelibolulu Âli'ye göre saltanattaki padi- 
şah uykuda olsa dahi onlar daima uyanık bulun- 
dukları için ülkeyi korurlar: Gözi açuklar ni geh- 
bân olalar şeb-tâ-seher / Her kaçan tahtında ol 
şâh-i cihân-ârâ uyur GMAD, k.26/17. Seyyarele- 
rin gökte dolaşmaları gibi onlar da seyirlerinde arşı 
gezip dolaşabilirler: Gözi açuklar seyyâre gibi / 
Seyrinde “arşı eyler temâşâ YDMÇ, mus.1-1/2. Bu- 
radaki “seyr” kelimesi aynı zamanda “rüya” anla- 
mına gelmekle beraber uyanıkken de dolaşma an- 
lamı taşıması ve bu zümrenin uyumama iddiasına 
binaen ifadeyi “arşı uyanık olarak gezme” anla- 
mında yorumlamak daha doğru olacaktır. Nitekim 
bir başka beytinde de şairimiz bu zümrenin Allah'ın 
arşını seyredebildiği kanaatindedir: Dideden bâr-i 
gubârı sil dil-i âgâha bak / Gözi açuklardan ol 
ayn ile 'arşullaha bak YDMÇ, g.202/1. Zira bu 
zümrenin rehberi Hızır'dır: Erenler dâ'i vü sâ'i 
delili Hızr Peygamber / Gözi açuklar olsun haşre 
dek anuy nigeh-bânı YDMÇ, k.16/46. Nev'ye 
göre de bu zümre, cihana gerçek gözüyle bakma 
yeteneğine sahip olmaları bakımından dünya ha- 
yatı onlar için uykuda görülen rüyalar kadar ge- 
çici ve fanidir: 'Ayn-i hakikate iren gayr ü sivdyı 
terk ider / Gözi açuklara cihân mahz-i hayâl ü 
h"âb olur NDMT, g.65/2. 


O Mum: Sabaha kadar yanması veya tasavvuf er- 
babı arasındaki tabiriyle “uyanık” bulunması sebe- 
biyle gözü açıklar zümresinin sembolü mumdur. 
Yahyâ Beğ gözü açıklar zümresinin himayesinde 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


325 


326 


GÖZÜ AĞ OLMA 


olduğu gerekçesiyle zalimin zulmünden ve şeytanın 
kötülüklerinden korkmadığını ifade ederken onları 
mumla temsil ederek şöyle der: Zu/mr-i zalimden 
ne pervâ şeyn-i şeytândan ne gam / Şem ' gibi gözi 
açuklar nigeh-bândur bize YDMÇ, g.379/3. Tekke 
geleneğinde mum yakılmaz uyandırılır. 


O Nergis: Bir başka ömeği görülmemekle beraber 
Manastırlı Celâli'nin şu beytinde nergis çiçeğini de 
gözü açıklık sembolü olarak kullandığı görülmek- 
tedir. İfadeden anlaşıldığına göre nergis ve onun 
gibi olanlar sevgilinin ayağı toprağını başına taç 
etmiş ve böyle bir mertebe kazanmıştır: Kimyd-yı 
hâk-i râhuydan idindi tâc-i zer / Gözi açuklardan 
olan nergis-i şehlâ gibi MCDM, g.601/4. 


O Avcı kuşlar: Gelibolulu Âli avcı kuşlar hak- 
kında gerek gözlerinin keskinliği gerekse başlarına 
üsküf denen bir başlık (res.1391) takılması ima- 
sıyla şöyle der: A/ınup üsküfleri pervâz iden şeh- 
bâzlar / Gözi açuklar gibi saydında hikmet-dân 
olur GAKA, kıt.19/2. Şerifi de diğer kuş ve canlı- 
lardan farklı olarak geceleri keskin bir görüşe sahip 
olup avlanan baykuş türünden avcı kuşları kaste- 
derek şöyle der: Mwg-i şeb-hün gibi göz yumma- 
yan 'uşşak ile ol / Hübdur gözi açuklar ile ey cân 
sohbet DŞSY, g.53/4. 


O Yıldızlar: Sabaha kadar yanan mumlar gibi yıl- 
dızlar da gece boyunca gözü açık ve uyumayan 
kimselere benzetilmeleri açısından basiret sahipleri- 
nin sembolü olarak kullanılmış. Yahyâ Beğ'in Gözi 
açuklardan olduk encüm-i seyydre-veş / Anı tahsil 
eyledük 'ışk ile bidâr olmadın YDMÇ, g.356/2 ve 
Hayâli Beğ'in Her gice encüm gibi bidâr-i küy-i 
dil-berin / Bir nazar eyley baya hey gözi açuk- 
lar meded HBDA, g.119/2 beyitleri buna misaldir. 


GÖZÜ AĞ OLMA bk. “Göz ağ olmak” 
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GÖZÜ ARKADA OLMA (gözü ardında olma) 
Bugün de “gözü arkada kalma” şeklinde yaşayan 
bu deyim sevilen bir yer yahut şahıstan ayrılır- 
ken duyulan üzüntüyü ifade eder. Dili oluşturan 
birçok tabir hakkında türlü hayal ve söz oyun- 
ları geliştiren şairler bunun için de mesela Ende- 
runlu Vâsıf'ın “Sabah vakti görünenler yıldızlar 
değil. Gece onun altın kabaralarını (bk. “Gül- 
mih”) görüp gözü ardında kaldığından biraz daha 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


seyretmektedir” mealindeki yorumu şöyledir: De- 
güldür subh-dem encüm görüp gül-mih-i zerrinin / 
Gözi ardında kaldı şâmun eyler bir zemân seyrân 
ENDV, tar.18/52. Âriftin Mi râc-nâme'sinde yol- 
culuk esnasında karşılaşılan güzelliklerin mükem- 
melliğini tarif ederken “Eğer onları ölü görseydi gö- 
zünü ayıramayacağı için gözünün nuru (bk. “Göz 
nuru”) canının arkasında kalırdı” mealinde söyle- 
diği Meyyitün gözi aya bakakalur / Gözi nürı cânı 
ardınca varur MNEH, mes.172 beyti âdeta bir ka- 
rikatür inceliğinde çizilmiş. Gözü ardında kalma 
tabirinin sembolü olarak dikiş iğnesi kullanıldığı 
gibi ok, mühür gibi bazı nesneler de farklı sebep- 
lerle bu tabirle yorumlanmışlar. 


1397 
O Dikişiğnesi: İplik geçirilen gözü arkada olması 
bakımından şairler bu deyimle ilgili olarak dikiş 
iğnesini timsal nesne olarak kullanmışlar. Dikiş iğ- 
nesinin kumaş ve elbiselerin içinden geçmesi ile 
“mâsivâ” elbisesinden vazgeçen âşık arasında ilgi 
kuran Yenişehirli Avni iğneyi, sevgilinin saçının 
hasretiyle gözü arkada kalan âşığa örmek göstererek 
şöyle demiş: Libâs-i mâ-sivâdan geçdi ammâ târ-i 
zülfün-çün / Gözi ardında kaldı 'âşıkuy mânende-i 
süzen YALT, g.326/2. 


# Mühür: Manastırlı Celâli'nin bir kâğıt üzerine 
basılan mühür izi hakkında geliştirdiği “Mühür 
izini padişahın kolayca eli altında duruyor sanma- 
yın. Basılan mührün gözü arkasında, mektubunun 
üzerinde kalmış” mealindeki Zann eyleme o şâhun) 
eli gölgesinde mühr / Ardınca kaldı nâmesinün 
hâtemün gözi MCDM, g.649/6 beyti de hayli ori- 
jinal görünüyor. 

# Nergis: Bağdatlı Es*ad'ın bir gazelinde de yeşil- 
likler arasından eteğini çekerek geçip giden sevgi- 
linin ardından nergisin gözünün arkasında kaldığı 
iddiasıyla şöyle bir yorum geliştirilmiş: Çemenden 
dün ki sen dâmen-keşân-i nâz olup gitdün / Gözi 
ardında kaldı hasretüyle nergisistânun BEDM, 
g.147/3. Zuhüri'nin Gazneli Mahmüd'un kabri 
üzerinde biten nergisler hakkında geliştirdiği şu 
beytinde de nergisler, Ayas'ı görmek için arkada 
kalmış gözlere benzetilmiş: Kabr-i Mahmüd üzre 
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nergis sanma oldı âşikâr / Dide-i bidâr-i hasret- 
dür Ayâz ardıncadur ZDAK, g.37/3. 


#Ok: Okların kiriş geçirilen gez kısımlarının arka- 
dan bakıldığında tam bir göz biçiminde (res. 1396) 
görünmesi sebebiyle daha çok oklar hakkında kul- 
lanılmıştır. Üsküplü İshâk Çelebi'nin kirişe takılıp 
atılmadan önce sevgilinin elinde bulunan ok hak- 
kında “Ey keman kaşlı güzel, senin okun elini öp- 
mekten ayrı düştüğü için hasretinden gözü arkada 
kalmış” manasında söylediği Hasretinden ey kemân- 
ebrü gözi ardıncadur / Dest-büsundan cüdâ oldur 
gına tirün senün ÜİÇD, g.143/2 beyti buna misal- 
dir. krş. Okgibi gerçi gider ammâ gözi ardındadur 
/ Kimse yâ Reb sen kemân-ebrüdan olmasun ırag 
ÜİÇD, g.125/4. Kâmi'nin bir matlaında “Ey yay 
kaşlı güzel, zihgirin onu senden ayırdı ama oku- 
nun gözü hasretle arkasında kalmıştır” anlamında 
söylediği şu beytinde de aynı yorum söz konusu- 
dur: Ayurdı senden anı ey kaşı yâ şast ü zihgirün 
/ Gider ammâ ki hasretle gözi ardındadur tirün 
KDAY, mat.69. 

GÖZÜ BAĞLI (gözi baglu) 

Doğruyu ve eğriyi göremeyen, yol yordam bilme- 
yen, dışarıdan geldiği için bulunduğu yerin gele- 
neklerinden habersiz, garip ve zavallı kimseler hak- 
kında kullanılan bu tabiri şairler gözü kapatılmış 
şahin, hastalık sebebiyle sarılmış göz yahut yara 
gibi türlü nesnelerle özdeş hâle getirerek türlü yo- 
rumlar geliştirirler. Bu tabirin yerine göre farklı 
anlamlarda kullanıldığı da görülmektedir. Bu an- 
lamlar ve şairlerin bu deyim çevresinde geliştirdik- 
leri söz oyunları ve hayaller şöylece incelenebilir: 


> Garib, çaresiz: Manisalı Câmi'nin Vâmık u 
Azrâ'sında bir yere dışarıdan gelip oranın yaban- 
cısı olanların dilinden nazmedilmiş Garrbüz gözi 
baglu kâm ü nâ-kâm / Zarüri bu arada kılduk ârâm 
MCVA, mes.1423 beytinde olduğu gibi bu deyim 
yabancılık ve çaresizlik anlamında kullanılır. Bu- 
rada geçen “garib” kelimesi gurbette bulunan ya- 
bancı anlamında kullanılması bakımından Arapça 
meşhur “el-gan'bü ke'l-a'mâ” (X yabancı kör gi- 
bidir) sözünün de etkisiyle bu kelime Türkçede 
yaygın olarak “gözü bağlı” deyimiyle ifade edil- 
miş. Bosnalı Sâbit'in bir ahbabının göz hastalığına 
(bk. “Remed”) yakalanmasından dert yandığı şu 
beytinde de bu tabiri içinde bulunduğu çaresizliği 
ifade için kullandığı görülmektedir: Bir gözi baglu 
garib oldum bi-'aynih Sâbitâ / Olalı ol nür-i didem 


GÖZÜ BAĞLI 


haste-i derd-i remed BSTK, g.63/5. Sabâyi'nin şu 
beytinde de deyimin bir yetimin çaresizliğini vurgu- 
lama sadedinde kullanıldığı görülmektedir. Merha- 
met kılmaz isen iy dişleri dürr-i 'Aden /Hâ Sabâyi 
hâ bir âvdre gözi baglu yetim SDRK, g.79/7. Şeyh 
Gâlib'in Hüsn ü 'Aşk'ında sevgilinin canlara kıyan 
gamzesini Azraile, fitnesini de gözü bağlı kurba- 
nına benzettiği şu beytinde gerek kurbanların gö- 
zünün bağlanması gerekse “gözü bağlı” kavramı- 
nın arka planındaki çaresizlik imajı ile muhteşem 
bir sahne kurgulanmış: “4zrdil-i gamze dfet-i cân 
/ Fitne aya çeşmi baglu kurbân ŞGHA, mes.479. 

> Gözü dünyayı görmeyen: Riyâzi'nin Bir gözi 
baglu müsdfir gibiyüz şimdi hemân / Göçerüz bir 
gün olur menzilümüz mülk-i “adem ŞMFB, 5.199, 
g.2/4 beytinde kendisini bu dünyada yabancı bir 
misafir misali gördüğünü ifade ettiği gibi âşıklar 
kendilerini asla bu dünyaya ait görmezler. Dola- 
yısıyla mesela Nev'i-zâde'nin Gözi baglu gezerin 
girmez ele dâmen-i yâr / İtdi gerdün beni bâziçe-i 
etfâl-i zemân NASK, g,171/5 beytinde olduğu gibi 
kendilerini gözü bağlı bir garip yabancı olarak ta- 
nımlayıp tarif ederler. 


> Şehre yeni gelmiş: Süheyli'nin baharın gelme- 
siyle ilk açan çiçeklerden olması bakımından ner- 
gisi adem şehrinden yeni gelip gördüğü her şeye 
hayranlıkla bakan bir yabancıya benzettiği Dün 
geldi dahi şehr-i 'ademden gözi baglu / Öykünse 
n'ola gözlerüne nergis-i şehlâ SDEH, g.16/4 bey- 
tinde olduğu gibi “gözü bağlı” tabirinin sadece ya- 
bancılık anlamıyla değil aynı zamanda şehre yeni 
gelmiş anlamıyla da yaygın olarak kullanıldığı 
görünüyor. Bursalı Rahmi'nin “şehr” kelimesinin 
aynı zamanda “takvim ayı” manasını da ima ede- 
rek söylediği “Ay şehre yeni gelmiş yabancı bir 
misafir olduğu için senin güneş gibi parlak yana- 
ğına özense bunda ne var?” anlamındaki Güneş 
ruhsâruna öykünse n'ola ger füsün içre / Kamer 
şehre yeni gelmiş müsdfirdür gözi baglu BRME, 
g.170/2 beyti buna misaldir. krş. Ey meh n'ola şeh- 
bâz-sıfat tutsan el üzre / Şehründe bizüz şimdi gözi 
baglu müsâfir NDMT, g.144/3. 


> Yol yordam bilmeyen: Bununla beraber aşağı- 
daki “Gözü bağlı misafir” maddesinde görüleceği 
üzere bu tabir gözleri bağlanarak hareket kabili- 
yeti kısıtlanmış şahin v.b. av kuşları ve nasıl dav- 
ranacağını bilmeyen yabancılar hakkında da kul- 
lanılmıştır. Nesimi'nin “Senin dudağını şeker ve 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese “> Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


327 


328 


GÖZÜ BAĞLI AVCI KUŞ 


kanda benzetenin unvanı gönül ehli olanların nez- 
dinde gözü bağlı yaratıktır” mealindeki Lebüni kı- 
lan teşebbüh şeker ü nebât ü kanda / Adı ehl-i dil 
katında gözi baglu cânverdür NDHA, g.126/3 bey- 
tinde usül ve adap bilmeyen gafil anlamı hâkim 
görünmektedir. kış. Ş'o/ kişi kim gözi anun bag- 
ludur / Ol cemâl-i hübı bes nice görür AMNE, 
mes.1403. Acem Sürüri'nin “Eğer gönül, saçın- 
dan çene çukuruna düşerse elinden tut. Zira ya- 
bancının gözü bağlı olur” mealinde söylediği Dü- 
şerse çâh-izenehdânunasaçundan dil / Elini tut ki 
garibün olur gözi baglu SADS, g.93/4 beytinde ol- 
duğu gibi yürüyeceği yolu bilmeyen kimseler hak- 
kında da çokça kullanılmış. “Azmi-zâde Hâleti'nin 
şu beytinde de tabirin, önündeki çukuru dahi gö- 
remeyecek derecede aciz kimseler hakkında kul- 
lanıldığı görülüyor: Şu çâh-i belalar ki var râh-i 
gamda-! Gözi baglu 'uşşâk içündür mukarrer 
AHBK, g.161/2. 

O Avcı kuşlar: Nev'i'nin “Ey ay yüzlü güzel! 
Bizi şahin gibi el üstünde tutsan nolur? Biz şimdi 
senin şehrinde yabancı bir misafiriz” anlamındaki 
şu beytinde olduğu gibi gerek uçup uzaklara git- 
mesi ve gerekse ürkmesin diye başına üsküf takı- 
larak gözlerinin kapanması (res.1391) sebebiyle 
(bk. “Üsküf”) doğan ve şahin gibi av kuşları gözü 
bağlı olmanın sembolü olarak kullanılmıştır: Ey 
meh n'ola şeh-bâz-sıfat tutsan el üzre / Şehründe 
bizüz şimdi gözi baglu müsâfir NDMT, g.144/3. 
krş. Tutdılar el üzre şâhin-veş bizi / Biz ise bir 
gözi bagluca togan TDNK g£.46/15; E gerçi bir 
gözi baglu garibündür şehâ ammâ / Hevâ-yi desi- 
büsünle igen yüksek uçar şâhin ÜASU, g.385/3; 
Alınma öykinürse çeşm-i sayd-endâzuya şeh-bâz 
/ Sen aya kalma kim zirâ müsdfirdür gözi baglu 
SDEH, g.282/3. Bâli de hasta gözünün bebeğini 
gözü bağlı doğana benzettiği şu beytinde, hasta 
gözün bağlanmasıyla kartal, doğan ve şahin gibi 
avcı kuşların gözlerinin üsküfle kapatılması ara- 
sında ilgi kurarak şöyle demiş: Bir gözi baglu to- 
gandur haste çeşmüm merdümi / Kuhl-i hâk-i pây-i 
şâhı itmege ister şikâr BDBS, k.17/22. 


O Garip bk. “Gözü bağlı misafir” 
* Çâh-ı mihmân bk. “Gözü bağlı misafir” 
* Misafir bk. “Gözü bağlı misafir” 


# Hasta göz: Mürekkepçi Enveri'nin gönlünü bir 
şehre, sevgilinin uykulu gözlerinin gönlündeki 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


hayalini de bu şehre yeni gelmiş iki yabancıya 
benzeterek söylediği Göyül şehrine geldi haste 
çeşmün iy hilâl-ebrü / Müsdfir iki merdümdür 
bu şehr içre gözi baglu MEDC, g.205/1 bey- 
tinde olduğu gibi hasta gözlerin bu tabirle yo- 
rumlandığına çokça rastlanmaktadır. kış. Re- 
medden baglamış çeşmânını zann itmesün iller 
/ O şeh bir gözi baglı cürredür sayd ü şikâr is- 
ter SDFS, mat.77. Şeyhülislâm Yahyâ'nın “Hasta 
gözüm senin gözü bağlı bir garibindir. Ayağının 
toprağının sürmesiyle onu gözle de zelil etme” 
mealinde söylediği beytinde de hasta göz kav- 
ramıyla birlikte aynı tabirin kullanıldığı görül- 
mektedir: Gözle kuhi-i hâk-i pâyuyla mededitme 
zelil / Gözi baglu bir garibündür senüny çeşm-i 
alil ŞYDH, müf:48. kış. Bir gözi baglu togan- 
dur haste çeşmüm merdümi / Kuhl-i hâk-i pây-i 
şâhı itmege ister şikâr BDMY, k.20/22. 

# Nergis: Bağdatlı Rühi'nin “Yeşillikler arasın- 
daki nergis senin gözünün zavallı bir kölesi, Hıtâ 
şehrindeki amber ise saçının kara yüzlü bir ku- 
ludur” anlamında söylediği Çemende gözi baglu 
çâkeridür çeşmünün nergis / Hıtâda yüzi kara bir 
kulıdur zülfünün 'anber BRDC, g.293/2 beytinde 
görüldüğü üzere zavallı ve çaresiz anlamında “gözü 
bağlı” tabirinin nergis hakkında çokça kullanıldığı 
görülmektedir. krş. Gözüne nergis-i şehlâ ne var 
sehv ile öykünse / Çemen şehrinde ey dil-ber gözi 
baglu müsâfirdür RDZA, g.124/3; Geldi çü ner- 
gis ayagı tozıyla taşradan / Aglatma iy gül ol gözi 
baglu müsâfiri HDÖZ, g.142/4. Nergis ve göz il- 
gisi hk. bk. “Nergis” 

# Yara: Zâti'nin “Sevgili beni yaramı sararken 
görüp “Bu nedir? diye sorunca “Dert şehri içinde 
gözü bağlı / yabancı / zavallı bir misafirdir? de- 
dim” anlamındaki şu beytinde olduğu gibi muhte- 
melen kurşun ve ok yarası gibi göz şeklinde olan 
yara ile üzerine sarılan yara bezi arasında ilgi ku- 
ran Şairler onu gözü bağlı misafire benzetmişler: 
Sararken zahmumı gördi didi dil-ber nedür uşbu 
/ Ayıtdum şehr-i derd içre misdfirdür gözi baglu 
ZDAN, g,1222/1. 

GÖZÜ BAĞLI AVCI KUŞ bk. “Gözü bağlı” 
GÖZÜ BAĞLI DOĞAN bk. “Gözü bağlı” 
GÖZÜ BAĞLI MİSAFİR (gözi baglu müsâfir) 
Günümüzde daha çok “zavallı” anlamında kulla- 
nılan “garib” kelimesinin aslı (bk. “Garip”) gur- 
bette bulunan yani bir yerin yabancısı demektir. 
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Günümüzdeki anlamından biraz farklı olarak “mi- 
safir” kelimesinin asıl anlamı “sefere çıkmış, mem- 
leketinden uzakta bulunan yolcu” demektir. Arapça 
meşhur “el-garibü ke'l-a'mâ velev kâne basiran” 
IE yabancı gözleri görse de kör gibidir) vecizesi- 
nin de etkisiyle olmalı “garib” kavramı şiir gele- 
neğinde yaygın olarak “gözü bağlı misafir” deyi- 
miyle ifade edilmiş. Bunu günümüz Türkçesinde 
“yabancı yolcu” şeklinde anlamak, bulunduğu 
memleketin yabancısı, adet ve geleneklerini, yo- 
lunu yordamını bilmeyen kimse olarak değerlen- 
dirmek mümkündür. Kendilerini hiçbir zaman bu 
dünyaya ait görmeyen şairler Riyâzi'nin Bir gözi 
baglu müsdfir gibiyüz şimdi hemân / Göçeriz bir 
gün olur menzilümüz mülk-i 'adem ŞMEB, 5.199, 
g.2/4 beytinde ifade ettiği üzere dünya hayatındaki 
konumlarını yabancı bir yolcununki gibi görürler. 
Nev'i'nin avcı kuşların el üstünde taşınması gele- 
neğine imada bulunmak üzere sevgilinin kendisiyle 
biraz olsun ilgilenmesi ümidiyle Ey meh n 'ola şeh- 
bâz-sıfat tutsan el üzre / Şehründe bizüz şimdi gözi 
baglu müsdfir NDMT, g.144/3 dediği beytinde ol- 
duğu gibi âşıklar daima kendilerini gözü bağlı mi- 
safir olarak görürler. 

* Çâh-ı mihmân: Şe/h-nâme'ye göre Giv'in oğlu 
ve Rüstem'in yeğeni Bi jen (bk. “Bijen”) bir av sı- 
rasında Efrâsiyâb'ın kızı Menije'yi görüp âşık olur 
ve aralarında bir ilişki başlar. Ancak Efrâsiyâb bu 
beraberliği kabullenemez ve cezalandırmak için 
Bijen'in yakalanmasını emreder. Sonunda Bijen'i 
kızının evinde bulan Efrâsyâb onu yakalatıp “böyle 
misafire böyle misafirhâne” diye bir kuyuya (bk. 
“Çâh-ı Bijen”) attırır. Dolayısıyla misafir kuyusu 
adıyla anılan bu kuyu ile “gözü bağlı misafir” kav- 
ramlannın geçtiği beyitlerde çekilen eziyet ve sıkın- 
tıları ima için bu kuyudan bahsedilir. “Azmi-zâde 
Hâleti “gözü bağlı” tabirini kullanırken önündeki 
çukuru dahi göremeyecek derecede zavallı birini 
tasvir eder ve dolaylı olarak bu kuyuya da imada 
bulunur: Şu çâhr-i beldlar ki var râh-i gamda / Gözi 
baglu 'uşşâk içündür mukarrer AHBK, g.161/2. 
Hamdullah Hamdi'nin “Gözün gönül yolcusunu 
çene çukuruna düşürmüş. Garibin gözü bağlı ol- 
duğu için misafir kuyusunu nereden bilsin” anla- 
mındaki şu beytinde de aynı ilgi kullanılmış: Dü- 
şürmişdür zenehdâna göyül seyyâhını çeşmün / 
Garibüny gözi bagludur ne bilsün çâh-i mihmânı 
HHAE, g.177/5. 


GÖZÜ ÜSTÜNDE KAŞI OLMA 


GÖZÜ ÜSTÜNDE KAŞI OLMA 

Kusursuz ve mükemmel kimselere hiç yoktan bir 
kusurbulmayı ifade eden bir deyimdir. Şairler Na- 
cak Fâzıl lakablı Nihâni'nin “Senin gibi bir sevgi- 
lisi olana kimse gözünün üstünde kaşın var demeye 
cesaret edemez” dediği şu beytinde olduğu gibi bu 
tabiri sıklıkla kullanırlar: Döstum senün gibi kimüny 
ki bir cânânı var / Gözün üstinde kaşun var diye 
kimün cânı var NNED, g.44/1. Mustafa Çelebi'nin 
Varka ve Gülşâh'ında yetimleri horlayanlara dair 
söylenmiş £lün 'aynına güyâ bir dikendür / Gözi 
üstindeki kaşı yetimüy MÇVG, mes.1918 beyti de- 
yimin ortaya çıkış mantığını izah eder mahiyette- 
dir. Bu deyimin geçtiği beyitlerde kelime ve şekil 
benzerliklerinden yararlanarak kaş ve gözle ilgili 
kavramlar ve şekil benzerliği bulunan nesnelerin 
devreye sokulduğu görülür. Cezeri Kâsım Paşa'nın 
“kaş çatma” tabirini kullandığı bir beytine bu de- 
yimi ilave etmesi de bu sebepledir: Kaşuy çatı- 
ban hışm ile kılma nazar âhir / Kim dir sana cânâ 
gözün üstinde kaşın var CKPD, g.43/3. Bu tabi- 
rin geçtiği beyitlerde yer verilen karakter ve eşya- 
larla bunlar hakkında geliştirilen yorumlara aşa- 
gıda sırasıyla yer verilecektir. Bunlar arasında Şeref 
Hanım'ın kendisine hediye edilen kaşbastı tülbendi 
hakkında söylediği Kula kaş basdı ihsân itdi kim 
şimden girü / Dimesin kimse gözün üstinde kaşın 
var senün ŞHDM, kıt.46/1 beyti oldukça orijinal ve 
çok sıra dışı bir yapı arz ediyor. Bu süslü tülbent 
kaşların üzerinden geçip baş çevresini dolanarak 
kullanılması bakımından böyle adlandırılmış. Bu 
gibi istisnalar dışında gözü üstünde kaşı olma de- 
yimine dair geliştirilen yüzlerce beytin konusu şu 
başlıklar altında özetlenebilir: 


1398 
# Abdal, Kalenderi: Bu gibi batıni tarikatlara 
mensup dervişler “çâr-darb” etmeleri (bk. “Çâr- 
darb”) yani yüzlerindeki saç, sakal, bıyık ve kaş- 
larını kazıtmaları sebebiyle (res.1398) gerçekten 
gözleri üzerinde kaşları bulunmaz. İshâk Çelebi'nin 
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Levh-i dilden hat-i âmâli turâş eyleyicek / Saya kim 
dir gözün üstinde kaşun var abdâl ÜİÇD, g.152/6 
demesinin sebebi budur. Hayreti'nin “Sana kimse 
laf etmesin istiyorsan gel Kalenderler gibi her şey- 
den soyutlanma yolunu seç” anlamında Gözüy üs- 
tinde kaşın var dimesünler dir isen / Gel tecerrüd 
ihtiyâr eyle kalenderler gibi HDMÇ, g.444/4 deme- 
sinin sebebi budur. Beyitte geçen “tecerrüd” keli- 
mesi her şeyi terk etme anlamının yanı sıra aynı 
zamanda evlenmeme manasını taşıması bakımın- 
dan ayrıca değerlendirilmesi gereken bir durum- 
dur. Yine Zâti'nin Gözün üstinde kaşın var dime- 
sün kimse bize / Gel kalender olalum terk-i diyâr 
eyleyelüm ZDAN, g.898/4 beytinde de bu derviş- 
lerin vatanlarını terk ederek yalın ayak başı kabak 
ülke ülke dolaşmaları kastedilmiş. Abdallar hk. 
bk. “Işık”, “Hayderi”, “Kalender”, “Ni'metullahi” 


# Kaşbastı bk. “Kaşbastı” 


# Nalça izi: Günümüzde artık kullanılmamakla be- 
raber yakın bir zamana kadar kösele tabanlı ayak- 
kabıların topuk kısımları çabuk aşınmasın diye bu- 
rayaat nalı biçiminde (res.1399) ve daha sonraları 
yarım ay biçiminde demirler çakılırdı. Âşıklar sev- 
gilinin nalça izini mihraba benzetirler. Benli Ha- 
san bu ilgiden hareketle “Eğer sevgilinin nalçası- 
nın izi secde yerin olmasaydı bu dünyada gözünün 
üstünde kaşın olmayacaktı” anlamında şöyle der: 
Gözün üstinde kaşun yog idi 'âlemde eger / Olmasa 
na 'lçesi nakşı eger secde-gehüy ADMK, g.54/4. 


1400 
# Yüzük: Günümüzde olduğu gibi eskiden de 
yüzükler üzerine konan değerli veya yarı değerli 
taşlara “kaş” dendiğinden şairler göze benzeyen 
yüzük halkasıyla kaş kelimesinin tevriyeli anlamın- 
dan yararlanarak türlü söz oyunları geliştirmişler. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Yüzüğün elde taşınmasından hareketle Zâti “Asla 
yüzük gibi kimsenin eli altında bulunma ki sana 
gözünün üstünde kaşın var demesinler” anla- 
mında şöyle der: Kli altında olma kimsenün hâtem 
gibi zinhâr / Kimesne dimeye tâ kim gözün Üs- 
tinde kaşun var ZDAN, & 407/1. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin şu beyti de aşağı yukarı aynı anlamda- 
dır: Gözün üstinde kaşın var dimesünler dir isen / 
Var yüri hâtem gibi her ferde olma zir-dest ÜİÇD, 
g.13/4. Bâki bir övgüsünde “Hâtem yiğit paşanın 
hizmetinde bulunduğundan beri ona kimse gö- 
zünün üstünde kaşın var demedi” diyerek şöyle 
yüceltmektedir: Gözün üstinde kaşun var dimedi 
kimse dahi / İdeli hıdmet-i Pâşâ-yi dil-âver hâtem 
BDSK, k.19/17. Beyitte geçen “hâtem” kelimesi 
yüzük anlamının yanı sıra aynı zamanda sadaret 
mührü anlamında da kullanılmış olabilir. Bu se- 
beple “hâtem” kelimesinin geçtiği beyitlerde eski 
mühürlerin yüzük kaşı olarak tasarlandığını da ha- 
tırlamak gerekmektedir. krş. Eger sehv eyleyüp öy- 
künmeyeydi la 'lüne hâtem / Kimesne ana dimezdi 
gözi üstinde var kaşı MDMM, g.281/4. Yüzük ve 
mühür hk. bk. “Hâtem” 


GÖZÜ YILDIZ SAYMAK bk. “Yıldız saymak” 
GÖZÜN TOPRAKLA DOLMASI bk. “Göze 
toprak dolmak” 


1401 
GÖZÜNE GELMEK, gözüne gelmemek 

“Göze gelmek” yahut “gözüne gelmek” tabirinin 
olumsuz hâlinin Hufü'nin Zâdü '/-Me'âd'ındaki Yohsa 


fursat fevt olıcak nâgehân / Zerre deylü gözine 


gelmez cihân HZMS, mes.1882 yahut Sabâyi'nin 
Üveys-nâme'sindeki Hevâ-yi nefsi kat' itmiş idi ger 
/ Gözine gelmez idi sim ile zer SÜÖS, mes.599 tü- 
ründen beyitlerde günümüzdeki anlamıyla “gözüne 
hiçbir şey görünmemek” yahut “hiçbir şeyin de- 
ger ifade etmemesi” karşılığında kullanıldığı görü- 
lüyor. Gelibolulu Âli'nin 74/4/etü”/- uşşâk'ında bir 
damla şarap içtiğinde göze utancın gelmemesi ifa- 
desi de yine bugün kullandığımız anlamdadır: Gö- 
zine gelmez idi bahr-i hicâb / Her ne dem kim içe 
bir katre şarâb GATU, mes.977. Deyimin olumlu 
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kullanılışında da mesela Garâmi'nin “Sofu şarap 
içseydi onun saadet tacı olduğunu itiraf eder, ge- 
çen bütün ömrü gözünden geçer de hüsran oldu- 
gunu söylerdi” mealindeki Dir-idi süfi mey içse 
kadeh tâc-i sa'âdetmiş / Bilürdi gözine gelse ge- 
çen 'ömri hasâretmiş GDFB, g.721/1 beytinde de 
günümüzdeki anlamlara yakın ifadeler mevcut ol- 
ması bakımından bu maddenin konusu bu türden 
ifade ve deyimler değildir. 

Gıyâsi'nin göz bebeğini bir sarhoşa benzeterek kur- 
guladığı “Senin lâl gibi kırmızı dudağının yâdıyla 
gözüne gelmiş olarak dolu iki kabağa yaslanmış 
vaziyette yatmaktadır” mealindeki Gözine gelmiş 
yatur mestâne la'lün yâdına / Merdüm-i çeşmüm 
tolu iki kabagın yasdanur PBKG, g.1983/3 türün- 
den beyitlerde geçen “göze gelmek” deyimi mevcut 
sözlüklerde yer bulmadığından günümüz okuyu- 
cusu tarafindan doğru anlaşılmamaktadır. Gelibo- 
lulu Sun'i'nin şarap kadehini içkinin tesiriyle sar- 
hoş olup sevgilinin dudağını öpmeye çalışan bir 
şahsa benzettiği Gözine geldi benzer ey sâki / Tolu 
içüp öper lebün sâger SDHY, g.26/2 beyti de böy- 
ledir. Bu türden beyitler hakkında “Şarap göze gel- 
mek” maddesinde ayrıntılı bilgi verileceğinden bu- 
rada aşağıdaki izahatla yetinilecektir. 


* Şarap: “Azmi-zâde Hâleti'nin Gice ol şühun gö- 
zine geldi hâde güyiyâ / Gamzesi şemşirine sâki-i 
meclis virdi âb AHBK, g.58/2 veya Revâni'nin “Fe- 
lek seher vakti güneş kadehini ele alınca coştu da bu 
bir kadeh şarap gözüne geldi” manasındaki Germ 
oldı câm-i mihri ele aluben seher / Gözine geldi 
bu felegün bir kadeh şarâb RDMÇ, k.21/12. kış. 
RDZA, k.1/12 yahut Bâki'nin insanın bir şeyi söy- 
leyebilmek için cesaret toplamak amacıyla içmesi 
hâlini tasvir etmek üzere “Sürekli içse de âşığı ma- 
zur görün. Zira gözüne gelmedikçe sevdiğine yal- 
varamaz” anlamında söylediği “Âşık şürb-i müdâm 
eylese ma 'zür tutun / Gözine gelmeyicek sevdügine 
yalvarımaz BDSK, g.203/2 beytindeki kullanım bi- 
çimleri günümüz insanı için oldukça kapalı bir yapı 
arz etmekte ve yanlış yorumlara konu olmaktadır. 


Kaldı ki Şeyhülislâm Yahyâ'nın Gelme yince gö- 
zine bâde nigâh itmedi yâr / Güyiyâ geldi bahâr 
açdı gül-i bâdâmi ŞYDH, g.427/4 yahut Tâci-zâde 
Ca'fer Çelebi'nin Çü geldi meclis ehlinün gözine 
/ Şu'a'ı düşdi anlaruy yüzine CÇHN, mes.742 tü- 
ründen kapalı beyitlerinde geçen “gözüne gelmek” 


GÖZYAŞI 


tabirinin, “şarap göze gelmek” deyimi bilinmeden 
anlaşılması da mümkün görünmemektedir. 

Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde geçen 
Gelincek her kişinün çeşmine mey / Kimi kânün 
gözedür kimisi ney MCMN, mes.5059 türünden 
beyitlerden anlaşıldığına göre “göze mey gelmesi” 
“başa çıkmak” deyiminde olduğu gibi (bk. “Şarap 
başa çıkmak”) şarabın etkisinin göze vurması an- 
lamında bir tabirdir. krş. Gözine gelür mey-i gül- 
güni sanma) yârümün / Gamze-i ser-tizine virmek- 
dedür ol âb ü tâb RDMG, g 41/4; Başa çıkup göze 
gelince şarâb / Geldi yol kesdi anda rehzen-i h”âb 
MŞPN, mes.395, Elde mevcut beyitlerden anlaşıl- 
dığına göre şarap içip sarhoş olunduğunda gözlerin 
kan çanağı gibi kızarması, iradenin elden çıkması 
ve davranışların serbestleşmesi durumunu ifade et- 
mek üzere böyle bir tabirin geliştirildiği anlaşılmak- 
tadır. Ayrıntılı bilgi için bk. “Şarap göze gelmek”, 


GÖZYAŞI (eşk, sirişk) 

“Göz” maddesinde insanın iç dünyasını dışa yan- 
sıtması ve yüz ifadelerini şekillendirmesi bakımın- 
dan bu organın insan ilişkileri açısından önemine 
temas edilmişti. İnsanın hislerine çarpıcı biçimde 
tercüman olan gözyaşları da duyguların dışa yan- 
sıtılması hususunda çok müstesna bir konuma sa- 
hip olup edebi eserlerde aşkı ifade için hakkında 
en fazla yorum geliştirilen unsurlardan biri olarak 
işlenir. İnsanlar hislerini ne kadar gizlemeye çalış- 
salar da gerek üzüntüde gerekse sevinçte elde ol- 
madan akıveren gözyaşları gizlemeye çalıştıkları 
duygularını ele verir. 


Bunun yanı sıra en eski hekim ve filozoflardan 
itibaren yakın yüzyıllara kadar göz ve görme ile 
ilgili doğru veya yanlış sabit fikirlere sahne olan 
edebi eserlerde kanla beslenen gözden berrak ve 
tuzlu bir sıvının akışı her zaman ilgi çekici olmuş- 
tur. Kadı Bürhâneddin'in “Senin kezzap gibi ya- 
kıcıayrılığında nasıl bir hassa varsa gözyaşını kana, 
ciğer kanını da suya çeviriyor” anlamındaki bey- 
tinde olduğu gibi gözyaşının yapısı hakkında çok 
değişik yorumlar geliştirilmiştir: 77z-4b-i hecrüye 
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bu ne hâsiyyet ola kim / Gözyaşınıkan ü cigerüm 
kanın âb ider KBME, g.1055/4. Hattâ Nev'i-zâde 
“Atâyi'nin Sdki-nâme'sinde gözün imbik kabağına 
(bk. “Kar*”) gözyaşının da damıtmayla elde edi- 
len içkilere benzetilmesi türünden oldukça orijinal 
ve sıra dışı yorumlar da geliştirilmiş: 4nuyla dö- 
küp katreler çeşm-i ter / Dil ü dideden kar'ü inbik 
ider NASN, mes.849. 

Şiir geleneğinde âşığın gözyaşının genel kabul gö- 
ren özellikleri aslında gerçekle neredeyse hiçbir il- 
gisi olmayan kurgulardan ibaret olduğu hâlde bü- 
tün bunlar işlene işlene kanıksanmış ve şiir dilinin 
kemikleşmiş kalıpları hâline gelmiştir. Bu sebeple 
gözyaşının şiirde işlenen klişeleşmiş temel vasıfları 
aşağıda özellikler olarak ele alınacak, buna dair ge- 
liştirilmiş diğer yorumlar da ilerleyen satırlarda yo- 
rumlar kısmında ayrıca değerlendirilecektir: 


s Acıdır: Gözyaşının acılığı tuzlu olması sebebiy- 
ledir. Bu günümüzde de göl ve nehir sularına tatlı, 
deniz sularına ise acı denmesi ile ilgili bir husus ol- 
makla beraber dolaylı olarak âşığın iç dünyasında 
çektiği acıları dışa yansıtması bakımından bura- 
daki acılık maddi ve manevi bir durumu tanımlar. 
Emri'nin “Senin gamının zehri canını acıttığı için 
talihsiz Emri eğer ağlarsa gözyaşı acı su olur” de- 
diği beytindeki ifade tam olarak bu durumu yansıt- 
maktadır: Cânın acıtdızehr-i gamun aglasa eger / 
Emri-i şür-bahtun olur eşki âb-i telh EDYS, g.66/5. 
Ancak bir süre sonra aşkın dert ve kederlerini zevk 
hâline getirmeye başlayan âşığa bu acı yaşlar tatlı 
gelmeye başlar. Mesihi bu durumu acı deniz suyu- 
nun göğe yükseldiğinde tatlı yağmur suyu olarak 
yağmasına benzeterek şöyle der: “/şkuy gözümün 
acı yaşın kıldı höş-güvdr / Deryâ suyını niteki tatlu 
kılur hevâ MDMM. g.3/2. 


e» Aşkı ifşa eder: Şiir geleneğinde yaygın kabul 
gören kurguya göre âşık daima aşkını başkaların- 
dan gizlemeye çalışır. Çektiği acı ve ızdırapları 
dışa yansıtmayıp sürekli içine atar. Fakat sonunda 
Yahyâ Beğ'in ifadesiyle gayriihtiyari inlemelerin 
yanı sıra elde olmadan akıtılan gözyaşları onu ele 
verir: Dirigâ iki şâhid oldı yâre âh ile yaşum / Tu- 
yuldı 'işk-i pinhânum mecâl olmadı inkâra YDMÇ, 
g.373/5. Necâti Beğ'in Geh yaş gelür gözümden 
ü geh yaş yirine kan / Derd-i derünı bilmege bu 
mdcerâ yeter NBDA, g,108/2 beytinde ifade ettiği 
üzere bir süre sonra bu gözyaşları ciğer kanının 
karışmasıyla kanlı olarak akar ve vaziyet herkes 
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tarafından farkedilir. krş. Sakladukça mihrüni Zâti 
derün-i sinede / Eşk-i sürh ü 'ârız-i zerdi ucından 
cehr olur ZDAN, g.385/5. Bu âşığın elinde olan bir 
durum olmayıp engellenmesi de mümkün değildir. 
Edimeli Nazmi'nin Di/ idem dirse 'aşkuyı ihfâ / İdi- 
mez eşk ider anı ifşâ ENDS, g.507/1 ve Fâş itmez 
idi ışkuyı dil halka dil-berâ / Eşkümden oldı iki 
gözüm hep bu mâcerâ ENNN, g.319/1 beyitlerin- 
deki ifadesiyle gönül bu durumu gizlemeye çalışsa 
da gözyaşı onu ele verir. Emri'nin şu beytinde be- 
lirttiği gibi gözyaşına kızılıp öfke duyulsa ve ceza- 
landırılmaya çalışılsa da artık olan olmuştur: Gam-i 
mahabbeti fâş itdi âh çeşmümden / Bırakdum aşa- 
gıya oldı pâre pâre yaşım EDYS, g.340/2. Şu be- 
yit de Mostarlı Ziyâi'nin aşkı ifşa etmesinden do- 
layı gözyaşına olan öfkesini izhar için söylenmiş: 
Göz göre 'aşkumun esrarını ifşa kıldı /Ko yıkılsun 
sanemâ eşk-i revânum nem idi MZMG, g.454/2. 
Mürekkepçi Enveri'nin sevgilinin eşiğine kadar 
uzanarak aşkını ifşa eden gözyaşı için “Gözüm- 
den düşse yeridir” dediği şu beyti de buna bir diğer 
ömektir: Segirdüp işigüne gamz ider beni turmaz 
/ 'Aceb mi çıksa gözümden yaşum diyen gammâz 
MEDC, g.106/3. 

s Ciğer kanındandır: Eski Yunan hekim ve filo- 
zofları akan her damla gözyaşını gerçekte vücut- 
tan aynı miktarda kanın eksilmesi olarak kabul edi- 
yorlardı. Özellikle verem hastalığının mahiyetinin 
bilinmediği devirlerde aşk derdine düşenlerde gö- 
rülen bakımsızlık, uykusuzluk, yeme içmeden ke- 
silme sonucu vücudun güçsüz kalması ve melan- 
koli gibi sebeplerle baskın çıkan verem mikrobunun 
akciğerlerdeki tahribatı sonucu bir süre sonra hasta 
kan kusmaya başladığından şiir geleneği kanlı göz- 
yaşlarını gerçekte ciğer kanının gözlerden boşalması 
olarak yorumlamıştı. Nitekim Emri gözyaşlarının 
kanlı oluşunu, göz damarlarına ciğer kanının karış- 
masıyla izah eder: Re/ri 'ışk içre gelür dideme çok 
yirlerden / Emriyâ girdi 'urükına anuy hün-i ciger 
EDYS, g.132/5. Rahimi'nin şu beytinde de gözyaş- 
larının kaynağının ciğer kanı olduğu ifade edilmiş: 
Hür-i cigerle besler merdümlerümi eşküm / Olsun 
demi ziyâde bu çeşm-i hün-feşânuy RDAM, g.157/4. 
Verem hastalarında görülen hızlı kilo kaybı, vücuttan 
kan çekilmesi sonucu bedenin sararması ve hasta- 
nın deri kemik kalarak âdeta mumya gibi kuruması 
durumu gerçekten de şiir geleneğinin bu tezini izah 
eder bir görünüm arz etmekteydi. Emri'nin kimse- 
lerin görmeyeceği bir yere çekilerek bedeninde hiç 
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kan kalmayacak derecede gözyaşlarını dökmeyi is- 
tediği şu beyti bu durumu izah etmektedir. Baya 
bir tenhâca yir olsa firâvân aglasam / Eyle kim ya- 
şum kurısa kalmasa kan aglasam EDYS, g 3251. 


e iz içelel yp 


1403 
s Eşiğe ulaşır: Hallâc-ı Mansür'un akan kanının 
yerde Allah yazması türünden bir kurgu olmakla be- 
raber şiir geleneğinde âşığın gözyaşlarının Mesihi'nin 
Seyl-i eşküm cüst ü cüyunyda demâdem câridür / 
Neylesün sen serw-kaddün 'âşık-i didârıdur MDMM, 
g.50/1 beytinde olduğu gibi sürekli sevgilinin bu- 
lunduğu yere ve özellikle onun kapısının eşiğine 
doğru aktığı iddia edilir. Bu aslında Necâti'nin şu 
beytinde temas ettiği üzere âşığın bizzat yaklaş- 
maya cesaret edemediği mahrem bir bölgeye fer- 
yat veya gözyaşlarının ulaşması temennisinden 
başka bir şey değildir: Nâmeye sıgmaz Necdtinün 
oransuz kıssası / Gözyaşi yle kapuna 'arz ola bâki 
mâcerâ NBDA, g.1/5. krş. Kandesin ey serv-i gül- 
zâr-i letâfet kandesin / Cüst ü cü eyler gözüm yaşı 
seni Ceyhün olup YDMÇ, g,26/3. 

Eski yapılardaki oldukça gösterişli ahşap veya 
mermer eşikler sokaktaki toz toprağın ve yükse- 
len yağmur sularının içeriye girmesini engelle- 
mesi amacıyla günümüze nazaran hayli yüksekçe 
tasarlanmaktaydı. Âşığın gözyaşları sevgilinin 
kapısı eşiğine kadar ulaştığı gibi buradan taşa- 
rak içeriye girmeye çalışır: Çıkar işigüne eşküm 
yüzüni gördükçe / Nite ki mihri göricek göge 
agar jâle MDMM, k.6/25. Öyle ki Fuzüli âdeta 
bir sel gibi akan gözyaşlarının kendisini de ora- 
dan kaldırıp sürüklediğini “Amacım o kapıya 
ulaşmakken aşağılık gözyaşı beni o eşikten kal- 
dırdı” mealindeki şu beytinde âdeta karikatür çi- 
zercesine şöyle resmeder: Kaldırdı eşk-i dün beni 
ol âsitâneden / Kim maksadum benüm dahi ol 
âsitânedür FDKA, g.99/3. 


GÖZYAŞI 


«e Gıdadır: Gelibolulu Âli'nin Mihr ü Mdh'ındaki 
şu ifadesine göre yemeden içmeden tamamen ke- 
silen âşık gittikçe bitkinleşir ve artık sadece yut- 
tuğu kanla ve kanlı gözyaşlarıyla beslenmeyle iktifa 
eder: Kuvveti eksilür kalur mebhüt / Oluben hün-i 


i eşkicânına küt GAMM, mes.632. Sehi Beğ'in ifa- 


desiyle gözünün kadehi gözyaşları ile silme dolan 
âşığa şarabın verdiği keyfi bir süre sonra gözyaş- 
ları vermeye başlar: Sâger-i çeşmüm olup hün-i ci- 
gerden silme / Meclis-i gamda gözüm yaşı sen art 
eksilme SBDH, g.231/1. Naili-i Kadim bu gözyaşı 
şarabının Cem kadehi gibi hiç boşalmamacasına 
sürekli dolduğu iddiasındadır: Sâger-i Cem boşa- 
Tup yine tolarmış ammâ / Hiç hür-i ciger eksilmedi 
câmumda benüm NKDH, k.30/11. 


s Gönül evini yıkar bk. “Gönül.hanesi” 


s Kanlıdır: Daima kanlı aktığı iddia edilen gözyaş- 
larının bu durumunun sebebine dair çok sayıda yo- 
rum geliştirilmiştir. Sehâbi'ye göre sevgilinin kıp- 
kırmızı dudağının derdiyle yuttuğu kan, gözyaşları 
aracılığı ile kesintisiz olarak sapsarı yüz üzerine 
dökülmektedir: Sehâbinüy gam-i la'lünde yutdugı 
kanı / Kılur yaşı ruh-i zerd üzre dem-be-dem peydâ 
SDCB, g.10/5. Bâki'ye göre ise bu yaşlar ayrılık 
hançerinin parçaladığı ciğer kanının gözden akma- 
sından ibarettir: Dideden kanlu yaşum aksa dem-â- 
dem ne 'aceb / Cigerüm pâreledi hançer-i âzâr-i 


firâk BDSK, g.244/2. kış. Figânumdan mahalleyde 


uyunmaz / Sokâk kalmaz yaşımdan kana yunmaz 
ZDAN, g51W1, Bütün bu yorumların sadece bir 
kurgudan ibaret olmayıp gerçek hayatta fizyolo- 
jik olarak gözlerden kan aktığı da bilinen bir ger- 
çektir. Tıp dilinde #aemolakriya olarak adlandırı- 
lıp sebebi bilinemeyen, çocuklarda (res.1402) ve 
4 aylık bebeklerde dahi görülebilen, ağlandığında 
gözlerden kanlı gözyaşı gelmesi şeklinde tezahür 
eden bir hastalık bu durumun sadece mecazdan 
ibaret olmadığını, böyle bir edebi motifin yaşanan 
bir vaka üzerine yerleşik olarak kullanılmaya baş- 
landığını gösteriyor. 

Mistik şiir geleneğinde kan dünyaya bağlılığı ve 
hayatı temsil eder. Bir başka ifadeyle insan bede- 
nindeki kan miktan onun dünyaya düşkünlüğünün 
bir göstergesi gibidir. Kan ne kadar az olursa ki- 
şinin dünya ile olan bağlantısı o kadar azalır. Ni- 
tekim vücuttaki kanı boşalan kişi ölür ve dünya 
ile olan ilgisi kesilir. Bu sebeple gözyaşı dökmek 
gerçekte bu dünyaya ait olmadığı inancını taşıyan 
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âşık için gerçek vatanı olan Allah'ın katına ulaş- 
mak için kaçınılmaz bir eylemdir. Nev*i'nin ayrı- 
lık diyarında akan gözyaşlarını vuslat yoluna ben- 
zetmesi bundandır: Fürkat ile sirişkümüz akıdup / 
Vuslata anı bir tarik idelüm NDMT, g.300/2. Er- 
zurumlu Zihni'nin vuslatı elde etmek için zarar zi- 
yan düşünmeden gözyaşı parasını saçan âşık tasvi- 
rindeki amaç da aynıdır: Ziyânın anlayımaz nakd-i 
eşki bezl eyler / Metâ'-i vuslata cân virmege iver 
“âşık EZMM, g.193/3. 


se Temizler: Ağlayıp gözyaşı dökdükten sonra in- 
sanın biraz olsun rahatlayıp kısmen ferahladığı ma- 
lumdur. İnsanın günahlarından tövbe etmesi için 
de gerçekten üzülüp ağlayarak Allah'a yalvarması 
gerektiğine inanılır. İshâk Çelebi'nin Dilersen kim 
gide bu yüz karası / Gözün yaşı ile vu yüzün ag it 
ÜİÇD, g.12/3 demesi bundandır. Ahmedi'nin “Gö- 
züm sevgiliden gayrı her şeyi gözyaşı gibi gözden 
bıraktı. Nitekim her şey suyla temizlenir” mea- 
linde söylediği Gözüm yaş bigi saldı gayrı gözden 
/ Kamu nesne olur su ile tâhir ADYA, g.260/6 bey- 
tinde de gözyaşı bu şekilde değerlendirilmiş. Göz- 
yaşının temizleyici olarak nitelendirilmesinin bir 
diğer gerekçesi de bir yere değerli bir misafir ge- 
leceği zaman o yerin temizlenip düzenlenmesi gibi 
sevgilinin teşrifi için gözün ve gönlün de gözyaş- 
ları ile yıkanması gerektiği düşüncesidir. Zâti'nin 
“Yolunu akarsu gibi temizleyen kimsenin gözü 
senin cemalinle şereflense layıktır” dediği Çeşmi 
didârun ile olsa müşerref lâyık / Yolını âb-i revân 
gibi şu kim pak eyler ZDAN, g.392/2 beytinde göz- 
yaşlarının temizleyiciliği konu edilmiş. 


Necâti yaygın teamüllerin biraz dışına çıkarak tuzlu 
suyun metalleri karartıp paslanmasına sebep olması 
yahut berrak bir temizlik sağlamaması gerçeğinden 
hareketle şöyle bir aksi görüş ifade etmiş: Şür-4âb 
ile yuduklarum açılmadı dirig / Gözyaşı ile agar- 
madı baht-i siyâh âh NBMK, g.477/2. 


* Acımak: Eski metinlerde de günümüzdeki anla- 
mıyla başkasının içinde bulunduğu duruma üzül- 
mek yahut merhamet etmek anlamında kullanılan 
bu tabir gözyaşlarının tuzlu yani acı oluşu münase- 
betiyle birlikte kullanılır. Hayreti'nin “Senin ayrılı- 
ında âh edip gözyaşı döktükçe bana gökte melekler 
yeryüzünde de bütün canlılar acırlar” anlamın- 
daki Hecründe kaçan âh idüben göz yaşı döksem 
/ Acır baya göklerde melek yirde halâyık HDMÇ, 
g.191/3 beyti böyledir. Tâci-zâde ve Revâni'nin 
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şu beyitlerinde olduğu gibi bunun için gözyaşının 
yanı sıra şarap gibi tadı buruk yahut deniz gibi suyu 
tuzlu nesnelerin tenasüp oluşturmak için devreye 
sokulduğu görülmektedir: Meclisler içre Ca'fer 
anılsa vasf-i hâlüm / Câmun gözi tolar yaş rahm 
eyleyüp mey acır TCÇD, g.62/5; Ndlemden işidüp 
bana zulm ü 'itâbunı / Gözi yaşın döker sanemâ 
acıyup bihâr RDMÇ, k.2/26. 


* Gözle ilgili kavramlar: Hayreti'nin “Göz be- 
beklerim çok yaşasın! Benim için ağlayıp bana acı- 
yan onun gibi bir insan mı var?” manasında söy- 
lediği şu beytinde gözyaşı anlamındaki “yaşlar” 
ibaresi aynı zamanda “yaşanan yıl” imasıyla kul- 
lanılırken her ikisi de göz bebeği anlamına gelen 
“merdüm” ve “insân” gibi kavramlar da devreye 
sokulmuş: Gözlerim merdümlerine Hayreti çok 
yaşlar / Kim beni aglar acır anun gibi insân mı 
var HDNÇ, g.1 11/5. Zâti'nin günümüzdeki “Allah 
yarattı demez öldürür” tabirini ustalıkla kullandığı 
şu beytinde geçen göz, merdüm ve insân kelime- 
leri de aynı ilgi amacına yönelik olarak kurgulan- 
mış: Gözlerin bir lâhzada bin merdümi eyler helâk 
/ Eyperidimez ki hiç insânı Tayrı yaradur ZDAN, 
g.267/4. Cezeri Kâsım Paşa'nın kaş, göz ve kir- 
pikleri bir arada yorumladığı “O kaşının yayına 
kurban olduğum sevgilinin her gamze okunu gö- 
zümün üzerinde kirpik gibi saklıyorum” mealin- 
deki Ol kaşı yâsına kurbân oldugum cânânenün 
/ Çeşmüm üzre saklaram kirpükleyin her tirini 
CKPD, g.210/4 beyti de bu türdendir. Beyitte ge- 
çen “kurbân” kelimesi hk. bk. “Kurban” 


* Mâcerâ: Nehir ve sel gibi akıp giden şey, yahut 
cereyan eden hadise gibi anlamlar ifade eden bu 
kelimenin gözyaşını konu edinen beyitlerde özel- 
likle devreye sokulduğu görülür. Emri'nin “Gözyaşı 
kâtibim, mıstarı kirpikler safı olduğu hâlde yanak 
sayfasına yaşımın macerasını yazıyor” mealindeki 
Safha-i ruhsâra Emri mâcerâ-yi eşkümi / Kâtib-i eş- 
küm yazar mıstar saf-i müjgânıdur EDYS, g.106/5 
beyti buna misaldir. krş. Sirişk-i çeşmüm ile itdi 
mâcerâ bahsin / Denizler anun içün “Âliyâ geçer 
kef kef GAKA, g.249/5; Bilsen begüm iderdi seni 
eşk bi-kardr / Şimdi Nedimün öylece bir mâcerâsı 
var NDAG, g.24/6. 

> Akarsu: Sürekli sevgilinin eşiğine doğru ak- 
tığı iddia edilen gözyaşlarının çokluğunu tarif için 
bunlar daima büyük akarsulara benzetilir: Kande- 
sin ey serv-i gül-zâr-i letâfet kandesin / Cüst ü cü 
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eyler gözüm yaşı seni Ceyhün olup YDMÇ, g.20/3. 
Yahyâ Beğ'in beyitlerinde olduğu gibi bu gözyaş- 
ları çoğu zaman Nil, Seyhun, Ceyhun v.b. büyük- 
lüğü ile tanınmış akarsulara benzetilerek tarif edi- 
lir: Yaşumı Nil eyleyüp lâyık mıdur şehründe kim 
/ Tunca gibi boynumı burup gezem mahzün olup 
YDMÇ, g.26/2. Buna rağmen bu gözyaşları Prizrenli 
Şem'i'nin şu beytinde ifade ettiği üzere Nuh Tufanı 
kadar çoğalsa dahi hiçbir zaman âşığın içinde ya- 
nan ateşi söndürmeye yetmez: Bahr-i eşkümle bir 
olsa ey sanem tüfân-i Nuh / Âteş-i hecrün söyün- 
dürmez ne müşkil mâcerâ ŞDMK, g.7/5. Bu gibi 
beyitlerde gözyaşlarının nehir olup akması bahsinde 
geçen “bahr” ve “deryâ” gibi kelimelerin hemen 
daima akarsu anlamında kullanıldığını hatırlamak 
gerekmektedir. Bu konuda bk. “Bahr”, “Derya” 


1404 
— Akçe, dirhem: Küçük gümüş paralara akçe ve 
dirhem dendiği gibi zamanla bütün madeni para- 
ların aynı isimlerle anıldığı bilinmektedir. Âşıklar 
dünyada hiçbir mal varlıklarının bulunmadığı ima- 
sıyla yegâne paralarının gözyaşı olduğunu öne sü- 
rerler: Medli sim-i eşk akçe degül mi / Dime mâlun 
sorana nem var ola MDEA, kıt.287/1. Gözyaşının 
gümüş damlalarına yahut akçeye benzetilmesi du- 
rumunda pazar ve alışverişle ilgili kavramlar (bk. 
“Para”) devreye sokulmaya çalışılır. Emri'nin pa- 
rayı işletmek (bk. “İşlemek”) yahut kâr etmek gibi 
kavramları iyham yoluyla cümle içine gizlediği şu 
beyti böyledir: Her kişi işletmek ile akçesin eyler 
Jüzün / Aglamazdum ydre kâr itseydi eşk-i sim-gün 
EDYS, g.418/1. Altın veya gümüş olsun her insanın 
gönlünü çelen para, sevgilinin gönlünü çelmeye ki- 
fayet etmez. Mesihi şu beytinde kâsebazların oyun 
gösterilerinden sonra halktan bahşiş topladıklarına 
işâret ederek “Âh dumanım feleğin kâsesini dön- 
dürdüğü hâlde gözyaşımdan başka dirhem yüzü 
görmedim” mealinde hem yoksulluğunu dile ge- 
tirir hem de gözyaşlarını dirheme benzetir: Dâne-i 
eşkümden artık görmedüm dirhem yüzin / Düd-i 
âhum kim olupdur kâse-bâz-i âsümân MDMM, 
g.178/3. Hâveri ise şu beytinde sevgilinin mahal- 
lesine dirhem gibi gözyaşlarını dökerek gidişini, 
parasının çokluğu sebebiyle kendisine haccın farz 
oluşu şeklinde yorumlar: Göz yaşın döke döke var 
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yüri küy-i yâre / Ka'be farz oldı sana Hâveri çok- 
durdiremün PBKG, 4474/5. kış. Yoluna sim-i siriş- 
küm bunca yıldur harc olur / Kisesinde çeşmümün 
yine firâvândur henüz ÜİÇD, g.99/2. 

> Akik: Sehâbi'nin akik taşının ciğer kanıyla renk- 
lendirilmesine (bk. “Akik”) ima için “Onun lâl gibi 
kırmızı dudağının ayrılığı benim ciğerimi kan et- 
tiğinden gözyaşım akike benzese buna şaşılmaz” 
mealinde söylediği Eşkiim 'akika olsa müşâbih 
'aceb degül / La'li firâkı eyledi hünin-ciger beni 
SDCB, g.415/4 beytinde olduğu gibi gözyaşının 
renk itibariyle bu yarı değerli taşa benzetilmesi de 
çokça kullanılan kalıplaşmış ifadelerdendir. Necâti 
Beğ'in Anadolu'ya akik taşının Afganistan ve Ye- 
men gibi uzak ülkelerden gelişine ima için bu taşı 
getirenleri kastederek “Kanlı yaşım sebebiyle her 
yer Yemen akiki dolduğundan ziyan ederler” de- 
diği şu beytinde olduğu gibi şairler gözyaşlarının 
çokluğunu ifade için akikle ilgili çok çeşitli kurgu- 
lar geliştirirler: Ey Rüma 'akik ilten sakın ki ziyân 
eyler / Kanlu yaşım ucından 'dlem Yemen olmış- 
dur NBDA, g.84/6. krş. Pürdür 'akik-i eşküm ile 
ceyb ü dâmenüm / Reşk itse n'ola h"âce-i mülk-i 
Yemen baya HKMD, g.5/5; Keh-rübâ-veş beni zerd 
ideli hecr-i la'lün / Döndi tesbih-i 'âkike gözimün 
kanlu yaşı SDHY, g.209/5. 

> Gümüş: Akçe ve dirhem örneğinde olduğu gibi 
âşığın gözyaşları parlaklığı sebebiyle gümüşe ben- 
zetilerek bunlar onu süsleyen birer takı gibi düşü- 
nülür. Necâti'nin “Gümüş gibi gözyaşları ve altın 
gibi sararmış yüzümden rahatsız olduğumu zan- 
netme. Beğim, bunlar aşk yolunda benim için bi- 
rer süstür” dediği Eşk-i sim ü rüy-i zerden incine 
sanma beni / 'Işk yolında begüm bunlar tecemmül- 
dür bana NBDA, g.15/4 beyti böyledir. Zavallı âşık 
bunlarla sevgilinin gönlünü çelmeyi ümit etse de 
bunda bir türlü başarılı olamaz: Sim ü zer baya yi- 
ter eşk ile rüy-i zerdüm / Bedeli her biri bir büseyi 
kılsun ihsân YDMÇ. s. 275/341. 

> Asker / ordu: Bâki gözyaşlarının çokluğunu 
vurgulamak için “Okyanus gözyaşlarımın sayısız 
askerleriyle savaşmak için saf saf dalgalarını gön- 
derir” anlamında şöyle der: Leşker-i eşk-i firâvân 
ile ceng itmek içün / Gönderür mevclerin lücce-i 
“ummân saf saf BDSK, g.229/3. “Âşık Çelebi ise 
sevgilinin derdiyle meşgul olan âşıkların uyku gör- 
meyen gözü eğer uyku baskınına maruz kalacak 
olsa gözyaşı askerlerinin buna karşı çıkıp mani 
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olacağı kurgusunu yaparak şöyle der: 'Asker-i 
h"âb iricek çeşme şebihün kasdına / Çıkdı ceyş-i 
eşk-i pür-hün-âb dönderdi yüzin AÇDF, g.62/3. 
kış. Şebihün itmek ister h“âb geldi merdüm-i 
çeşme / Sımaga anı eşk-i dide-i giryânumuz çık- 
sun AÇDF, g.66/2; Senün müjgân-i çeşmüyden var 
ise leşkerün saf saf / Benüm de yir yüzin tutar si- 
rişkümden sipâhum var EDYS, g.171/4. Zâti de 
gözyaşlarını orduya, âhını da sancağa benzettiği şu 
beytinde kendisini dert ve bela ülkesinin bir askeri 
olarak görüp şöyle der: Leşker-i eşk ile âhum 'ale- 
min çekmek işüm / Mülket-i derd ü belâya kulunı 
o bekler ZDAN, g.378/3. 


> Cıva: Bâki'nin gözyaşlarını bir cıva denizine, 
kıpkırımızı olmuş gözlerini de o denizde yüzen bir 
gemiye benzettiği şu beytinde olduğu gibi cıva 
da parlak görünümü sebebiyle gözyaşına benze- 
tilir: Bahr-i sim-âb yaşum zevrak-i la'lin çeşmüm 
/ Gel deniz yüzlerin ol zevrak ile seyr eyle BDSK, 
g.433/2. Altın gibi sararmış bir yüzle onun üzerine 
akan cıva gibi parlak gözyaşları arasında cıvanın al- 
tının rengini bozması (bk. “Cıva”) hadisesine işaret 
olmak üzere de türlü söz oyunları geliştirilir. Me- 
sela Dukakin-zâde Ahmed'e göre altın gibi sara- 
ran yüz, cıva gibi gözyaşlarının temasıyla ağarıp 
bembeyaz olmuştur: Çehremüy zerdi agarsa eşk-i 
çeşmümden ne var / Rengi altunun bozılur döstum 
sim-âbdan DZAD, g.199/3. 


> Çocuk, çocuklar: Gözden akan yaşlar sıklıkla 
çocuklara veya yetim kalmış çocuklara benzeti- 
lir ve çoğu zaman istiare yoluyla sadece “yetim” 
olarak adlandırılır. Bunda gözbebeğinin “insân” 
ve “merdüm” gibi isimlerle anılması sebebiyle on- 
dan ayrılan gözyaşlarının da ana babasından ayrıl- 
mış çocuk gibi düşünülmesinin etkisi olsa gerektir. 
Zâti gözlerini gözyaşı çocuklarının başına gümüş 
paralar takıp onları süslemek için kırmızılar giy- 
diren bir şahsa benzeterek şöyle der: Gözlerüm 
akçe dakup etfâl-i eşküm başına / Aller geydürdi 
zeyn içün içine taşına ZDAN, g.1281/1. Emri göz- 
yaşı hakkında geliştirdiği şu beytinde “gözden bı- 
rakılmış” ifadesini hem “gözden düşmüş” hem de 
“yetim olduğu için kimsenin itibar etmediği” anla- 
mında kullanarak şöyle der: 71//-i eşk-i çeşmüme 
rahm it ki merdüm-zâdedür / Gerçi kim gözden bi- 
ragulmış yetim üftâdedür EDYS, g.1081., Şu be- 
yit de Hayâli Beğ'indir: 71//-i eşküm hayli demdür 
ayaguy topragıdur / Rahm kıl kim ayaga düşmiş 
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yetimümdür benüm HBDA, g.272/6. Üsküplü İshâk 
Çelebi ise sevgilinin yüzünün coşkusuyla dökülen 
gözyaşlarını, ay ışığında dışarı çıkıp oynayan bir 
çocuğa benzetir: Fürkatinde ruhı şevkıyle ki ya- 
şum dökilür / Beyzer ol tıfla çıka oynaya mehtâb 
olıcak ÜİÇD, g.130/2. Eski inanç ve geleneklere 
göre mehtaplı gecelerde dolunayın zarar vereceği 
düşüncesiyle çocukların dışarıya çıkmasına izin 
verilmezdi. Bu konuda bk. “Dolunay” 


> Dâne bk. “Tane” 


> Değirmen suyu: Ni'meti'nin “Yaşımın deresi 
gam vadisinde akmazsa bu felek değirmeni dön- 
mez” dediği Revân olmasa cüy-i eşk-i çeşmüm 
vâdi-i gamda / Kalurdı dönmeden ey Ni'meti bu 
âsi yâb-i çarh NDEE, g.28/5 beytinde olduğu gibi 
gözyaşları felek değirmenini döndürecek kadar 
güçlü akan bir akarsuya benzetilir. Bu suyun akışı 
hakkında şairler türlü sebepler üretip yeni kurgular 
geliştirirler. Nev'i'nin şu beytinde gözler gözyaşı 
akarsuyu içindeki hava kabarcıklarına, beden de 
bu suyla dönüp duran bir değirmene benzetilmiş: 
Bu cüy-i eşküme çeşmüm habâba döndürdü / Teni 
şu nâle kılan âsiyâba döndürdü NDMT, y 249/1, 
> Delikanlı: Delikanlı kelimesinin içinde bulunan 
“deli” ve “kanlı” ibareleri sebebiyle gözyaşının ben- 
zetildiği kavramlar ve hakkında geliştirilen yorumlar 
arasında bu klişe çokça kullanılmıştır. Mürekkepçi 
Enveri'nin gözyaşını kan döken çılgın bir delikanlı 
olarak yorumladığı Bilmezem kandan yetişmiş tur- 
mayup kan itmede / Eşk-i hüninüm delükanlu kı- 
zıl divânedür MEDC, g.45/3 beyti buna misaldir. 
Benli Hasan da gözden eteğe dökülen gözyaşlarını 
delikanlı bir levende benzetir: Dâmenimde besle- 
düm kendüm ciger güşem gibi / Eşk dirler bir de- 
lükanlu levendüm var idi ADMK, g. 117/3. Beyitte 
geçen ciğer köşesi ifadesiyle çok sevilen insanlar 
kastedildiği gibi aynı zamanda kanlı gözyaşlarının 
ciğerden kaynaklandığı inancı da ima edilmekte, 
bunun yanı sıra deniz seferinden dönen leventle- 
rin şehirlerde cinayetlere kadar varan türlü çılgın- 
lıklara sebep olmaları da kastedilmektedir. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Destâr-ı levendâne”, “Levent” 


> Deniz: Çokluğunu mübalağalı olarak ifade sa- 
dedinde gözyaşlarının sadece akarsuya değil aynı 
zamanda deniz ve okyanuslara da benzetildiği gö- 
rülür. Fâtih, gam ateşinin vücut şehrini yakmama- 
sına gözlerinden gönle iki “deryâ” gibi akan göz- 
yaşlarını sebep gösterir: Âfeş-i gam yakmasa tay 
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mı vücüdum şehrini / Gözlerümden göylüm üstine 
iki deryâ gelür FŞKE, g.17/5. Ancak daha önce de 
ifade edildiği üzere muhtemelen Farslar ve Türkler 
denizci millet olmadıkları için bu şiir geleneğinde 
Arapça “bahr” ve “deryâ” gibi deniz anlamındaki 
kelimeler uzun bir süre “akarsu” anlamında kul- 
lanılmış. Bu sebeple bu gibi beyitleri ihtiyatla de- 
gerlendirme gereği vardır. Gözyaşının denize ben- 
zetilmesi durumunda Zâti'nin şu beytinde olduğu 
gibi “tanıdık, bildik” anlamının yanı sıra aynı Za- 
manda “yüzen” manasına da gelen “âşinâ” kelime- 
sinin özellikle devreye sokulduğu görülür: Gözümün 
yaşı deryâlar olupdur yâd illerde / O gevherden 
haber virür bana bir âşinâ gelmez ZDAN, y. 514/3. 
Bu abartılı ifadeler bazen dozunu öylesine yüksel- 
tir ki feleklerin dahi gözyaşı denizinde yüzen bi- 
rer gemi ve hattâ hava kabarcığı olduğu türünden 
abartıların çok rahatlıkla kullanılabildiği görülür. 
Emri'nin şu beytinde feleklerin yeryüzü üzerine 
kapaklanmış vaziyette ters durması inancından 
(bk. “Felek”) hareketle felek, gözyaşı denizinde 
ters dönmüş bir gemiye benzetilmiş: Gark olup- 
dur yaşuma fülk-i felekle kâyinât / Kim bulupdur 
ser-nigün zevrakla deryâdan necât EDYS, g.58/1. 


1405 
— Derbân: Gelibolulu Âli'nin bir tahmisinden alı- 
nan şu mısralarında sürekli sevgilinin kapısını göz- 
leyen göz bebekleri kapı bekçilerine, gözyaşları ise 
onların elindeki gümüş değneklere benzetilmiş: 
Gözüm merdümleri kim küy-i yârun oldı derbânı 
/ 'Asâ-yi sim sundı destine eşk-i firâvânı GMAD, 
tah.4/3. Gözler ve göz bebeklerinin kapı bekçile- 
rine benzetilmesi (bk. “Göz bebeği”) gibi gözyaş- 
larının da saray kapılarında nöbet tutan kapıcılara 
benzetildiği görülmektedir. Mesihi “su başı” iba- 
resinin hem bir askeri unvan oluşu hem de “su- 
yun kaynağı” anlamını ifade etmesinden yararla- 
narak şöyle demiş: Kapusuyda kanlu yaşım dikdi 
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müjgândan 'asâ / Ya'ni hem su başıdur hem ol 
şehün derbânıdur MDMM, g.49/5. Osmanlılarda 
saray kapıcılarının alameti, ellerinde altın varak 
kaplı ve uzaklardan âdeta güneş hüzmesi gibi par- 
layarak fark edilen değnekler (res.1405, 1518) taşı- 
malarıydı. Mesihi'nin gözyaşıyla kirpikleri birlikte 
değerlendirerek gözyaşlarını bekçiye benzetmesi- 
nin sebebi budur. 


— Dilenci: Yukarıda âşığın gözyaşlarının sevgili- 
nin eşiğine ve kapısına doğru gittiğinin iddia edil- 
diğinden bahsedilmişti. Yaygın olarak yerleşen bu 
kurgu dilenmek için kapı kapı dolaşan dilenci ima- 
jına sebep olmuş, İshâk Çelebi'nin Gözüm yaşın 
esirge men ' eyleme kapundan / İtmez kerim olan- 
lar zirâ ki sâili red ÜlÇD, g.24/4 beytinde olduğu 
gibi gözyaşları sabah akşam sevgilinin kapısında 
yardım için dilenen dilencilere benzetilmiş. Mesihi 
günümüzde dilencilerin gelin arabalarının etrafını 
sarması gibi o devirde de zengin birini yolda gö- 
rünce çevresini saran dilencileri tasvir etmek üzere 
şöyle demiş: Sey/-i eşküm çevreni almışdur ey 
serv-i revân / Lutf'ü ihsân it ki yollarunı sâil bag- 
ladı MDMM. g.267/7. Ahmed Paşa da kanlı göz- 
yaşlarını sevgilinin kapısı eşiğinde kendisine kır- 
mızı kaftanlar ihsan edilen bir dilenciye benzeterek 
şöyle der: Ne sâildür yaşım kim işigüyde / Geyer 
la'lin kabâlar tâze tâze APDA, g,266/3. Emri ise 
konuyu farklı bir açıdan değerlendirerek bu defa 
kendi gözlerini, dilenciye benzettiği gözyaşlarına 
sabah akşam açık bir kapıya benzetir: Seher gel ah- 
şamın gel dünle gel ey sâyil-i eşküm /Seni men' it- 
mez açukdur kapusı çeşm-i bidârın EDYS, g.275/4. 


1406 
> Düğme bk. “Düğme” 
— Dürr-i yetim bk. “Dürr-i yetim 


2 


— Ejderha: Hüdâyi'nin yüz yıl yaşayan yılanın 
ejderha olacağı ve zincirlere bağlanarak melek- 
ler tarafından göğe çekileceği inancını (bk. “Ejder 
çekme”) işlediği “Gözyaşı seli saçının cezbesine 
kapılarak kapına kadar gelir. Zincirle göğe çekilen 
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ejderha işte budur” mealindeki Karur kapuna cezbe-i 
zülfünle seyl-i eşk / Zencir ile göge çekilen ejdehâ 
budur HDMK, g.58/2 beyti gibi gözyaşının ejdere 
benzetildiği beyitlere de çokça rastlanır. Mürek- 
kepçi Enveri'nin ejderlerin mağaralarda yaşadığı 
inancını (bk. “Ejder”) ima ederek gözleri bir ma- 
Şaraya, gözyaşlarını da ejdere benzettiği şu bey- 
tinde güneşin altın ışıkları da onları göğe çekmesi 
beklenen zincirler olarak tasavvur edilmiş: Çıkdı 
gâr-i dideden 'âlem harâba varmasun / Çeksün 
eşküm ejderin zencire hurşid-i semâ MEDC, g.7/3. 


> Gül suyu: Gerçekten de tam bir göz küresini 
andıran (res.1407) imbiklerle gül suyu elde edilme- 
sine ima olmak üzere birçok şair gönlün harareti ile 
gözden akan yaş arasında ilgi kurmuşlar. Hâzık'ın 
“Beyim, senin gül yanağının fikrinin hararetiyle 
taze gözyaşları gözümün imbiğinden gül suyu olup 
geliyor” dediği 74biş-i fikr-i gül-i ruhsâr-i âlünle 
begüm / Eşk-ter inbik-i çeşmümden gül-âb olmış 
gelür HDHG, g.94/2 beyti yahut Refi'-i Kâlâyi'nin 
“Aşk ateşi ve gül yanağının yadıyla taze gözyaş- 
ları döküp kadeh imbiği ile gül suyu damıttım” de- 
diği 74b-i 'aşk ü gül-ruhun yadıyla eşk-i ter dö- 
küp / Câm-i inbik ile taktir-i gül-âb itdüm bu şeb 
RKBA, g.7/5 beyti buna misaldir. Şu beyit de Ye- 
nişehirli Belig”indir: Der hayal itdükçe gül-berg-i 
ruhun bu çeşm-i ter / Şişe-i inbik-i dilden gül suyı 
taktir ider BDGD, g.86/5. 


1407 
> Gülgün: Sevgilinin hattının, siyahlığı sebebiyle 
Hüsrev'in “Şebdiz” adlı meşhur atına benzetilmesi 
durumunda âşığın kanlı gözyaşları da Zâti'nin şu 
beytinde olduğu gibi Şirin'in kızıl renkteki atı 
“Gülgün”a benzetilir: Şebdiz-i hatt-i dil-ber tozup 
tozup gelelden / Gülgün-i eşk-i 'dşık tutup tutup 
yeyilmez ZDAN, g.502/3. Allah'ın tecellisi olarak 
kabul edilen yüzü örten sakalların ayna üzerindeki 


“ pas gibi bu yansımayı engellediği gerekçesiyle, 


Kalenderi dervişler geleneğince yüzde çıkan tüy- 
ler hoş karşılanmaz. Helâki'nin “Gülgün gibi kanlı 
kırmızı gözyaşım meydana yetişmeseydi, Şebdiz 
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gibi siyah sakalın bizi çiğneyecekti” mealinde söy- 
lediği şu beytinde de aynı benzetme kalıbı kullanıl- 
mış: Şebdiz hatun bizi katı çignedür idi / Gülgün 
yaşum irişmese meydâna ber-â-ber HELD, g.31/2. 


1408 
> Hünnap: Olgunlaşan taneleri koyu kına ren- 
gine bürünen bu meyve de kanlı gözyaşları iması 
için sıklıkla benzetilen olarak kullanılır. Şu be- 


a0 


yit Mostarlı Ziyâi'nindir: Bâg-i “âlemde her dem 
aglar iken / Döndi “aynıyla eşk 'unnâba MZMG, 
k.10/11, Emri de kirpik üzerindeki kanlı gözya- 
şını, taneleri ipe dizilip saklanmak üzere kurutu- 
lan hünnapa benzeterek şöyle demiş: Müjemde 
katre katre eşk-i hün-âb / Dizilmiş rişteye güyâ 
ki 'unnâb EDYS, g.55/1. Seliki ise sevgilinin du- 
dağının kırınızılığının aksi sebebiyle kızaran göz- 
yaşlarını Eşk-i çeşmüm n'ola 'unnâbi olursadem- 
be-dem / Kaldı çeşmümde hayadl-i la 'i-i 'unnâbun 
senün SŞÖZ, g.35/2. 

— İnci: Gözyaşlarının en çok benzetildiği şey inci 
taneleridir. Günümüz konuşma dilinde de yaşlar 
yaygınolarak inciye benzetilir. Bâki'nin canı beden 
mumunun yanmasını sağlayan bir ipe (bk. “Rişte-i 
cân”) benzeterek “Ey can ipliği, bu piyasaya göz- 
yaşı tanem gibi inci bir daha düşmez. Gel artık şu 
Aden incisinden vazgeç” anlamında söylediği Bu 
bâzâr içre düşmez dâne-i eşküm gibi gevher / Gel 
ey cân riştesi şimden girü dürr-i 'Adenden geç 
BDSK, g.30/4 beyti meşhurdur. Nev'i'nin “Senin 
aşkının denizine aşina olduğumdan beri gözyaşı- 
mın incisi huri ve meleklerin tespihi olmuştur” ma- 
nasında söylediği şu beytinde olduğu gibi gözyaşı 
ve inciden bahsedilen beyitlerde yüzme, dalgıç v.b. 
denizle ilgili kavramlardevreye sokulur: Dürr-i eş- 
küm sübha-i hür ü melâikdür benüm / Âşinâlık ey- 
leyelden "ışkunun deryâsına NDMT, g.462/2. Bazen 
de gözyaşları Ahmed Paşa'nın şu beytinde olduğu 
gibi âşığın bir ip kadar zayıfladığı iddia edilen be- 
denine dizili inci tanelerine benzetilir: Ben za 'ifün 
bedenin yaşum içinde bulıcak / Rismânda dizilü 
lü'lü'-i lâlâ göresin APDA, g.229/7. 
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— İp: Gözyaşlarının damla damla değil de sürekli 
aktığını vurgulama amacıyla ip ve yay kirişi gibi 
süreklilik görüntüsü veren nesnelere benzetildiği 
ve “rişte-i eşk” ( gözyaşı ipi| terkibinin çokça 
kullanıldığı görülür. Emri'nin yankesicilerin ip ve 
kancalarla cepten bir şeyler çalmasına imada bu- 
lunmak üzere söylediği “Yankesici saçının eteğini 
yakama dikmek için gözyaşı ipini kirpiğimin iğ- 
nesine geçirdim” mealindeki beyti buna misaldir: 
Rişte-i eşki geçürdüm müjemün süzenine / Yakama 
dikmek içün turre-i tarrâr etegin EDYS, g.386/5. 
Dokumacılıkta tezgâha uzunlamasına gerilen ipe 
“târ” (£ arış, çözgü), enlemesine atılan ipe ise 
“püd” (# atkı, argaç) denir. Cem'i'nin şu matla” 
beytinde önce ipliklerin boyanmasına temas edil- 
dikten sonra gözyaşı ipi ile kirpikler, kumaşın atkı 
ve çözgülerine benzetilerek şöyle denmiş: Aişle-i 
eşkidem-âlüd idelüm / Târ-i müjgâna anı püd ide- 
lüm CDBK, mat.17. 


1409 
> Kebkeb: Köseleden mamul eski ayakkabıla- 
rın kolayca aşınmasını engellemek için topuk kı- 
sımlarına Farsça “na'lçe” Türkçe “nalça” denen 
hilal biçiminde demir parçalar çakıldığı gibi ta- 
ban kısmına da yakın aralıklarla “kebkeb” denen 
çelik kabaralar (res. 1409) çakılır. Bunların aşınan 
uçları yıldız gibi parladığından “kevkeb” ( yıl- 
dız| anlamındaki kelimeden bozularak böyle bir 
isim verilmiş olması muhtemeldir. Bu parlak nok- 
talarla âşıkların yerlerde süründüğü öne sürülen 
gözyaşları arasında ilgi kuran şairler Nev'i'nin şu 
beytinde olduğu gibi gözyaşlarını kebkebe, kaşla- 
rını da nalçaya benzeterek türlü tasavvurlar geliş- 
tirirler: Göz yaşını kebkeb kaşumı na 'lçen eyle / 
Ruhsârumı yolunda nişân-i kadem it gel NDMT, 
g.293/3. Hüdâyi'nin “Gözyaşlarımla senin çizme- 
nin kabaraları bir olmuş. Galiba yıldızları birbi- 
riyle barışmış” dediği Hem-dem olmış eşküm ile 
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müzeyün kebkebleri / Birbiri yle imtizâc itmiş me- 
ger kevkebleri HDMK, g.209/1 beytinde de âşığın 
gözyaşlarıyla sevgilinin çizmesi altındaki çiviler 
arasında ilgi kurulmuş. Nâtıki'nin ayakkabı altın- 
daki çivilerin toprak üzerindeki izleri hakkında söy- 
lediği “Yol toprağındaki izleri kebkeb izi sanma. 
O görünenler âşıkların gözyaşı damlalarının iz- 
leridir” beytinde de gözyaşları ile bu çiviler ara- 
sındaki ilgi işlenmiş: Katre-i eşki yiridür görinen 
'uşşâkun / Hâk-i râh içre kıyâs eyleme cây-i keb- 
keb NDSÖ, g.38/6. 

> Kiriş: Cemili'nin âşığın bükülmüş belini yaya, 
yüzünden yerlere dökülen gözyaşlarını da bu ya- 
yın kirişine benzeterek “Ey yay kaşlı güzel, sen 
yanımdan ok gibi uzaklaşınca yay gibi bükülen 
boyuma gözyaşlarımı bir asa gibi kiriş ettim” me- 
alinde söylediği Ok kimi sen bargalı yanımdın ay 
ebrü-kemân / Yâ kadimga men 'asâ tek eşkimi kıl- 
dum kiriş CDTG, g.313/11 beytinde olduğu gibi 
gözyaşları sıklıkla yay gibi bükülmüş boyun kiri- 
şine benzetilir. Aynı tasavvuru işleyen şu beyit de 
Garâmi'nindir: İki kat itdikadüm yâ gibi aldı eline 
/ Eşk-i hüninümi kiriş idüben takdı çeşim GDFB, 
g.832/4. krş. Hamide kadlerine rişte-i eşki dakup 
bunlar / Atarlar tir-i maksüdı nedendür yayı bil- 
mezler HBDA, g.125/4. Üsküdarlı “Aşki'nin zorlu 
bir yayı kurmaktan bahsettiği Döküp yaşuy kemân 
idüp kadün bin zür-i bâzü kıl / Girihden akçe düş- 
mez yayı 'ışkun Işkiyâ bekdür ÜASU, g. 54/5 beyti 
hk. bk. “Girihten akçe düşmez yay” 

— La'l: İshâk Çelebi'nin “Gözyaşımın cevherini 
Bedahşan lâli gibi değerli kılan, senin yakut duda- 
gının gözümdeki aksidir” mealindeki Gözümdeki 
yadküt-i lebün 'aksidür iden / Eşküm güherin la 'i-i 
Bedahşâna ber-â-ber ÜİÇD, g.31/4 beytinde olduğu 
gibi gözyaşlarının lâl taşına benzetildiği beyitlere 
çokça rastlanır. Bâki de bir beytinde “Aşk eri ne 
ocaktan çıkan lâl taşına meyilli ne de altına talip- 
tir. Al renkli gözyaşı ve sarı yüz onun için en gü- 
zel süs ve bezeklir” anlamında şöyle der: Ne /a -i 
kâna mâil 'aşk eri ne tâlib-i zerdür / Sirişk-i âl ü 
rüy-izerd ana höş zib ü ziverdür BDSK, g.149/1. 
Mesihi'nin gözlerini “lâl akıtan iki çeşme”ye ben- 
zettiği şu beytinden de anlaşılacağı üzere lâl ke- 
limesi şairler arasında “kanlı gözyaşı” anlamında 
kullanılmaktadır: Çeşme-içeşmüm ikilüle gibi ol- 
mışdur / Dün ü gün la'l akıdur lü'lü'-i dendânun 
içün MDMM, g.188/2. 
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> Meni: Arapça “insân” kelimesinin aynı za- 
manda göz bebeği anlamına gelmesinden hare- 
ketle şairler “insân” ve “nutfe” ibarelerini göz, 
göz bebeği ve gözyaşı ilgisinden hareketle kul- 
lanırlar. Fuzüli'nin Kâbil'in Hâbil'i öldürmesine 
ima ile gözlerin kan dökmesi arasında ilgi kur- 
duğu “Göz bebeğim kan dökme konusunda usta 
olsa bunda ne var? Zira o hem Kabil'in soyundan 
geliyor hem de ona kan dökmeyi öğreten gamzen 
gibi bir ustası var” mealindeki şu beyti bu konuda 
bir örnek olabilir: N'ola kan dökmekde mâhir olsa 
çeşmüm merdümi / Nufe-i kâbildür ü gamzen kimi 
üstâdı var FDKA, g.75/2. Mesihi'nin gözyaşlarıyla 
meni arasında ilgi kurduğu Ne katre kim akar bu 
çeşm-i terden / Menidür kim gelür hazz-i nazer- 
den MDMM, mes.12 beyti de göz, insan ve nutfe 
ilgisine bir misaldir. 

> Mercan: Gerçekte omurgasız deniz hayvanla- 
rının taşlaşmış iskeleti olup daha çok kırmızının 
değişik tonlarıyla görülmesi sebebiyle şairler göz- 
yaşlarını bu değerli maddeye benzetir, lâl ve ya- 
kut gibi kırmızı değerli taşlarla birlikte zikrederler: 
Görelden ol leb-i yâkütı her ân / Çıkupdur gözle- 
rümden la'l ü mercân YDMÇ, s.269/274. Necâti 
Beğ'in gözyaşlarını inci ve mercana benzeterek 
“Çapkın göz sevgilinin dişini ve dudağını görmek 
için sürekli inci ve mercan veriyor” dediği Görmege 
yârün leb ü dendânını / Çeşm-i ter-dâmen dür ü 
mercân virür NBDA, g.71/4 beytinde de mercan- 
dan kasıt kanlı gözyaşlarıdır. Revâni'nin şu bey- 
tinde de kanlı gözyaşları sürekli akmaları sebebiyle 
mercandan mamul bir tespihe benzetilmiş: Gözüm 
bu rişte-i cisme ko dizsün eşk-i hüninin / Sanasın 
şeyhdür almış ele tesbih-i mercânı RDZA, k.33/25. 


> Milh-i ucâc: Daha çok su hakkında tuzlu ve acı 
anlamındaki bu tabir Kur'an'da İki denizi serbest 
bırakan odur. Biri lezzetli ve tatlı, diğeri tuzlu ve 
acı FURKAN 53 mealindeki ayette “milh“ ucâc” 
olarak geçtiğinden Müslümanların hafızasında bu- 
lunan bu tabir gözyaşları hakkında sıklıkla kullanı- 
lır. Mesihi'nin kendi gözyaşlarını acı suya, sevgili- 
nin ağız suyunu ise tatlı suya benzettiği Acı yaşum 
ile agzuy yarı cânâ fi'i-mesel / Birisi milh-i ucâc ü 
birisi 'azb-i Furât MDMM, g.21/3 beyti buna mi- 
saldir. Karamanlı “Ayni yukarıdaki ayette geçen 
acı ve tatlı suların kaynağı olarak kendi gözlerini 
ve sevgilinin dudaklarını göstererek şöyle demiş: 
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Lebleründendür senün 'azbün Furât / Gözlerüm- 
dendür benüm milhun ucâc KADA, g.85/3. 


> Mücevher: Gözden akan yaşların inciye ben- 
zetilmesinden başka özellikle kanlı olma imasıyla 
lâl ve mercan gibi yarı değerli taşlar yanında yakut 
gibi değerli taşlara benzetilmesi de oldukça yaygın- 
dır. Sevgilinin hayalini sultana benzeten Adli'nin, 
o geleceği için her gece gözlerini mücevher gibi 
gözyaşlarıyla süslediğini ifade ettiği Cevher-i eş- 
kümle çeşmüm hânesin zeyn iderem / Tâ ki sultân-i 
haydlün ola mihmân her gice ADYB, g.125/4 
beyti buna misaldir. krş. Nice yıldur cevher-i eş- 
küm yolında harc olur / Kâse-i çeşmüm tolu yâküt 
ü mercândur henüz MDCA, g.1175/3. “Azmi-zâde 
Hâleti de mücevher gibi değerli gözyaşlarını ha- 
zineye, sevgilinin siyah saçlarının gözündeki ha- 
yalini ise bu hazinenin Hintli muhafizına benze- 
terek şöyle demiş: //Z itmege cevdhir-i eşküm 
hazinesin / Kıldı hayâl-i zülfini Hindü-yi pâs-bân 
AHBK, g.562/4. 

> Nehirler: Bu maddede yer verilen bazı beyit- 
lerde de örnekleri görüleceği üzere şairler göz- 
yaşlarının çokluğunu vurgulama sadedinde onları 
Aras, Ceyhun, Nil, Seyhun gibi nehirlere benze- 
tirler. Yetim Ali Çelebi'nin gözyaşlarını taşıp etra- 
fını yıkan Nil nehrine benzettiği şu beyti bunlar- 
dandır: Mi/-i eşkümle Mısr-i ten yıkılur / Hadden 
aşdı ziyâde oldı gönül YAÇA, g,120/6. 


— Örtü, perde: Gözyaşlarının çokluğunu vurgu- 
lamak için yüzü perde gibi örttüğü iddia edilerek 
yaşlar örtü ve perdeye benzetilir. Bursalı Rahmi'nin 
çektiği dertlerin yüzünden belli olmaması için göz- 
yaşlarının yüzüne gül renkli bir örtü örttüğünü 
söylediği Çekdügüm gam fâş ola “âlemlere nâgeh 
diyü / Eşk-i çeşmüm çekdi rüy-i zerdüme gül-gün 
nikâb BRME, g.12/4 beyti buna misaldir. Fuzüli'nin 
Allah'ın huzurundan ayrılıp dünya hayatına göz 
açtığı zamanı “hicran günü” olarak değerlendirip 
ondan başka hiçbir çehreyi görmek istemediği ge- 
rekçesiyle gözyaşlarının gözünün üzerine bir perde 
çektiği kompozisyonunu çizdiği şu beyti meşhur- 
dur: Perde çek çihreme hicrân güni ey kanlu sirişk 
/ Ki gözüm görmeye ol mâh-likâdan gayrı FDKA, 
g.273/3. Yahyâ Beğ'in şu beytinde ifade ettiği üzere 
gözyaşları âşığın çevresini görmesine engel olacak 
derecede yoğun olarak tasvir edilir: Nice seyrân ey- 
leyem şems-i cemâlin ol mehün / Perdedür eşk-i 
revânum dide-i giryânuma YDMÇ, g.411/3. 
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> Para: Yukarıda “Akçe, dirhem” alt başlığında 
bu konuda bilgi verildi. 


> Remmâl: Kum üzerinde oluşan birtakım şekil- 
lerden hareketle fal bakma suretiyle icra edilen re- 
mil konusunda gözyaşının remilciye benzetilmesi, 
yaşların âşığın toprak olmuş yüzü üzerinde şekil- 
ler çizmesi sebebiyledir. Tâci-zâde'nin şu bey- 
tinde gözyaşları vuslat nasip olacak mı olmayacak 
mı diye yüz üzerinde remil falı açan bir remilciye 
benzetilmiş: Dökdi saf saf nokta hâk-i çehreme 
remmâl-i eşk / Tâ bile rüzi olur mı 'âşıka rüz-i 
visâl TCÇD, k.17/30. Remil falı açmanın bir diğer 
adı da nokta dökmek (bk. “Nokta dökmek”) olup 
Kânüni şu beytinde göğsü üzerine dökülen yaş- 
ları, aşkın vaziyetinden bilgi almak isteyen remil- 
ciye benzetir: Nokta dökdi eşk-i çeşmüm yine sine 
levhine / Tâ ki 'ışkuy hâlini bilmekde bir remmâl 
olam MDCA, g.1852/4. 


— Saykal: Gözyaşlarının gönül aynasını parlatan 
saykala benzetilmesi, gözyaşı dökerek edilen sa- 
mimi duaların günahları affettirip gönlü arındırması 
sebebiyledir. Ahmed Paşa'nın Eşk-i çeşm ile yu- 
mayınca gönül âyinesin / Gün bigi anı kaçan sâfü 
mücellâ göresin APDA, g.229/9 beytinde gözyaş- 
larını gönül aynasını temizleyip parlatan bir ko- 
numda değerlendirmesi bundandır. Helâki de şu 
beytinde gözyaşlarını gönül aynasındaki pası açan 
bir elmas saykala benzetir: Aça mı gözyaşı mir 'ât-i 
dildeki pası / Kim anı saykal-i elmâs-i eşk-i çeşm 
almas HELD, g.67/6. 

> Sel: Yukarıda sevgilinin eşiğine ulaşan gözyaş- 
ları bahsinde Fuzüli'nin kendisini eşikten sürükle- 
yip götüren bir sel tasviri çizdiği görülmüştü. Göz- 
yaşlarının etrafını yıkan bir sel olarak tasavvuru 
türünden abartılı ifadeler, insanların yaşadıkları sel 
hadiselerinden mülhem olup günlük hayatı aksetti- 
ren ve biraz da gülmeye vesile olacak türden kur- 
gulardır. Zâti'nin “Sevgili ne zaman düşmanların 
tarafina doğru gitmek için yanımdan geçecek olsa 
gözyaşlarım sel gibi akarak ona geçit vermez” de- 
diği şu beyti bu cinstendir: Nedem ol döst yanum- 
dan 'adüya geçmek isterse / Revân ol dem gözüm 
seyl-âb ider yaşın geçid virmez ZDAN, g.510/2. 
Mesihi'nin gözyaşı yağmurlarının sele sebep oldu- 
Şunu iddia ettiği şu beytinde feryatlarını gök gürül- 
tüsüne âhlarını da şimşeklere benzetmesi de aynı 
türdeki abartılı ifadelerdendir: Ra'd-i efgânumla 
berk-i âhum itdükçe hurüc / Tan mıdur seyl-i sirişk-i 
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dide-i giryân yagar MDMM, g.90/4. Feyzi'nin şu 
beytindeki ifadesine göre gözyaşlarının seli dün- 
yayı yıkacak kadar güçlüdür. Fakat sevgili orada 
yaşadığı için şair böyle bir şeyden imtina etmek- 
tedir: Yıkardum hâne-i dünydyı seyl-âbı sirişkümle 
/ Fe-emmâ ihtiyâtum bu ki dil-dâr anda sâkindür 
FKDM, g.98/2. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin “Göz- 
yaşı seli yerden Süreyya takımyıldızına kadar erişip 
gezegenler su yüzünde hava kabarcığı gibi yüzsün” 
anlamında söylediği İre serâdan evc-i Süreyyâya 
seyl-i eşk / Seyydreler yüze su yüzinde habâb-vâr 
TCÇD, k.31/1-7 beyti de bu mübalağalı ifadelerin 
dozu hakkında bir fikir verebilir. 


> Seyyâreler: Fuzüli'nin gözyaşı tanelerini göz 
üzerinde gezen seyyarelere benzettiği Gözde ge- 
zer çizginüp katre-i eşküm müdâm / Katre-i eşküm 
kimi çerhde seyydre yoh FDKA, g.60/5 beytinde 
olduğu gibi bu benzetme kalıbı çokça kullanıl- 
mıştır. Bu benzetmede şairlerin araya gök cisim- 
leriyle ilgili unsurları da katarak türlü tenasüpler 
geliştirmeye çalıştıkları görülür. Yahyâ Beğ'in göz- 
yaşlarını seyyarelere, göğsündeki yaraları da sa- 
bitelere benzetip kendisini de yeni ay gibi incel- 
miş olarak tasvir ettiği şu beyti böyledir: Gözyaşı 
seyyârelerdür dâg-i sinem sâbitât / Mâh-i nev gibi 
vücüdum bâr-i gamdan kat kat YDMÇ, g.34/1. kış. 
Sen mâh olalı felek-i hüsne ey peri / Kaddüm hilâl 
ü eşkümi seyyâre kıldılar SDCB, g.129/2. 


— Süreyya bk. “Ülker takımyıldızı” alt başlığı. 


> Şarap: Kanlı gözyaşlarının kırmızılığı sebe- 
biyle şaraba benzetilmesi de oldukça yaygındır. 
Bu durumda Hayreti'nin şu beytinde olduğu gibi 
çekilen dert ve çileler meclise, ciğer kebaba, göz- 
yaşı da o mecliste içilen şaraba benzetilir: “Âşıkuy 
bezm-i belâda nesi varolaşehâ / Cigeri pâre kebâb 
ü gözinüy kanı şarâb HDMÇ, g.17/8. Gözyaşla- 
rının şaraba, feryatların rebap sesine, ciğerin ke- 
baba, gamın ise meclise benzetildiği şu beyit de 
Helâki'nindir: Eşküm şarâb ü nâle rebâb ü ciger 
kebâb / Bezm-i gam içre baya bu 'ayşü safâ yeter 
HELD, g.41/2. krş. Çeşmüm hayâl-i yâr ile sohbet 
kılup müdâm / Eşküm tutar bu bezme şarâbı ka- 
bak kabak TCÇD, g.91/4. 

— Şihâb: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin gecele- 
yin kayan yıldızlan feleğin gözyaşlarına ben- 
zettiği Yılduz degül düşen giceler göz yaşıdur 
ol / Çeşm-i zemâne derd ile olmışdur eşk-bâr 
TCÇD, s.180/3 beytindeki iddiasına göre felek 
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dahi şairin içinde bulunduğu dertlere üzülüp göz- 
yaşı dökmektedir. Zâti gibi başka şairlerce de bu 
benzetme kalıbının sıklıkla işlendiği görülmekte- 
dir: Dökülür dem dem gözinden yaşıdur çarhun 
şihâb / Düd-i âhum subha dek her gice anı ag- 
ladur ZDAN, g.175/3. 


> Tane bk. “Tane” 


> Tufan: Prizrenli Şem'i'nin Nuh Tufanı'nın 
gerçekte kendi gözyaşları olduğunu iddia ettiği 
Seyl-i eşkümdür cihânda gark-i tüfândan murâd / 
Yaşumun evsâfidur bu yidi deryâdan garaz ŞDMK, 
g.87/4 beytinde olduğu gibi şairler gözyaşlarını bu 
hadiseyle özdeş göstermeye çalışırlar. Sehâbi'nin 
Tufan'da Hz. Nüh'un gemisinin hasar görmeme- 
sine işaret olmak üzere “Gözyaşı tufanı beden ge- 
misine zarar vermediğinden bedenim Nuh'un gemi- 
sine benzese buna şaşılır mı?” mealinde söylediği 
Tüfân-i eşk fülk-i tene itmedi zarar / Benyzerse tan) 
mı keşti-i Nüha sefinemüz SDCB, g 166/3 beytinde 
de aynı benzetme kullanılmış. 


— Ülker takımyıldızı: Süreyya ve Pervin adla- 
rıyla da anılan bu takımyıldızın gökyüzünün ber- 
rak olduğu gecelerde üzüm salkımı gibi görünme- 
siyle gözyaşları arasında ilgi kuran şairler Fatih'in 
“Gökte yağmur bulutu dedikleri benim âhımın 
dumanı, eşiğinde Ülker dedikleri benim gözya- 
şım” anlamında söylediği Düd-i âhumdur felekde 
ebr-i bârândan garaz / Eşk-i çeşmümdür eşigünde 
Süreyyâdan murâd FŞKE, g.8/3 beytinde olduğu 
gibi bu benzetme kalıbını çokça kullanırlar. Yetim 
Ali Çelebi'nin şu beytinden anlaşıldığına göre göz- 
yaşı tanelerinin bu takımyıldıza benzetilmesi yüz 
üzerinde öbek oluşturmaları sebebiyledir: Kevkeb-i 
bahtum ayup eşk-i revânı saçdugum / Çehrem üzre 
zeyn idüp 'ıkd-i Süreyya eyledüm YAZP, b.1038. 
Necâti Beğ'in sevgiliyi aya benzettiği “Sen mer- 
hametsiz güzelle bir gece dahi bir araya gelmedik- 
ten sonra Süreyya kadar gözyaşı döksem ondan ne 
olur? Yere geçsin o yaşlar!” mealindeki şu beytinde 
mehtaplı gecelerde Ülker takımyıldızının görün- 
memesine işaret edilmiş: Çün bir gice kavuşmaz 
sen mehr-i bi-mihr ile / Yire geçsün nideyin eşk-i 
Süreyyâdan n'olur NBDA, g.160/5. 

> Yağmur: Zâti'nin başı üzerindeki gam kılıcı 
şakırtılarını gökteki şimşeklere, gözyaşlarını da 
yağmurlara benzettiği Bârdn-i eşki n'ola döker- 
sem bulut gibi / Başımda gam kılıçları şimşek 
gibi şakır ZDAN, g.410/2 beytinde olduğu gibi 
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gözyaşları, çokluğunu vurgulama amacıyla yağ- 
murlara da benzetilir. krş. Sen vüzi günden ayru 
bu Nazminün âh kim / Bârâr-i eşki seyl olup akar 
sokak sokak ENDS, g.3472/5. 

> Yakut: Hayâli Beğ sevgilinin kulağındaki inci 
tanesinin Süheyl yıldızından dahi daha etkili oldu- 
Şunu vurgulamak amacıyla “Süheylin ışığı Bedah- 
şan taşını lâl ederse de benim gözyaşlarımı onun 
kulağındaki inci yakuta çevirdi” anlamında şöyle 
demiş: Süheylün pertevi seng-i Bedahşı la'l ider 
likin / Gözüm yaşını yâküt eyledi dürr-i benâgüşı 
HBDA, g.413/3. Burada Süheyl yıldızının lâl gibi 
yakutu da oluşturduğu inancını bilme gereği (bk. 
“Süheyl”) vardır. Mesihi'nin şu beytinde de göz- 
yaşlarının sevgilinin kapısı eşiğini lâl ve yakutla 
doldurduğu ifade edilmiş: Kapuyda ş'ol kadar 
kan ileakıtdı gözüm yaşı / Ki hep yâküt ü la'l oldı 
işigüyün içi taşı MDMM, g 281/1, Beyitte gözyaşı, 
lâl ve kan kavramlarının birlikte zikredilmesi bi- 
raz da lâl taşının rengini ciğer kanından almasıyla 
ilgilidir. Şöyle ki lâl taşı madenden çıktığında tam 
kırmızı olmayıp henüz yeni kesilmiş bir hayvanın 
kanlı ciğeri içine yerleştirildiğinde kırmızı renge 
sahip olurmuş. Bu konuda bk. “Lâl” 


> Yetim: Fuzüli'nin gözyaşları hakkında “göz- 
den düşme” deyimini ustalıkla kullandığı Dem- 
be-dem ger dürr-i eşküm düşse gözden vechi var 
/ Yaş uşaklardur yetim anlarda yok resm-i edeb 
FDKA, g.33/4 beytinde yaşlar, ana baba terbiyesi 
görmediği için türlü kusurlar işleyen ve bu se- 
beple hoş görülmesi gereken yetimlere benzetil- 
miş. Bâki'nin şu beytinde de gözyaşları hakkında 
“etekde kalmış” tabiri kullanılmış ki buradaki tas- 
virde de yürümek için bir büyüğün eteğine tutun- 
maya ihtiyaç duyacak kadar küçük bir çocuk tasvir 
edilmiş: Begüm merdümlik it kendü ciger-güşen 
gibi besle / Yaşum tıfl-t yetimündür ki dâmânuyda 
kalmışdur BDSK, g.165/3. kış. Tıfki eşk-i çeş- 
müme rahm it ki merdiim-zâdediir / Gerçi kim 
gözden bıragılmış yetim üfiâdedür EDYS, g.108/1; 
Ahmedi gözden salup sürme kapunda yaşların / 
Sdili mahrüm idüp eytâmı magbün eyleme APDA, 
g.276/7. Peşteli Hisâli'nin gözyaşlarını yetime ben- 
zettiği şu beytinde, kollamak anlamındaki “göz- 
lemek” fiilini özellikle göz ile birlikte ustalıkla 
kullandığı görülmektedir: Ey/e merdümlik yetim-i 
tifl-i eşk-i çeşmümi / Besleyüp ey nür-i dide gözle 
dâmânundadur PHÖE, g.151)2. 
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5 Yıldız, yıldızlar: Yukarıda gözyaşlarının Ülker | 


takımyıldızına benzetildiğinden bahsedilmişti. Göz- 
den düşmesi sebebiyle daha çok “şihâb” (X kayan 
yıldız) olarak da vasıflandırılan gözyaşlarının yıl- 
dıza benzetilmesi, yıldız gibi taneli ve parlak ol- 
masındandır. Bu arada gözyaşları yıldızlara benze- 
tildiği gibi Tâci-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi 
yıldızlar da gökyüzüne benzetilir: Y/duz degül dü- 
şen giceler göz yaşıdur ol / Çeşm-i zemâne derd 
ile olmışdur eşk-bâr TCÇD, k.31/11-3. Yolcuların 
yıldızlara bakarak yön bulmalarına işaret olmak 
üzere Necâti Beğ gözyaşlarını gam gecesinde âşığı 
hidayete erdiren yıldızlara benzetir: Gözyaşı encü- 
mini reh-ber idinmezse eger / Şeb-i gamda irimez 
âşık-i güm-râh sana NBDA, g.2/5. Mesihi ise sev- 
gilinin eşiğinin feleklerden dahi daha yüce olduğu 
(bk. “Eşik”) inancı gereğince âşığının gözyaşları- 
nın o feleğin yıldızları olması gerektiği görüşüyle 
şöyle der: Meleksin sen felekdür âsitânun / Ko 
eşk-i çeşmüm olsun anda kevkeb MDMM, g.16/2. 


Kıyamet gününde gökten yeryüzüne yıldızların 
yağacağı inancından hareketle şairler, gözyaşının 
yıldızlara benzetilmesi kalıbını kullanırken kıya- 
metle ilgili sahneleri birlikte işlemeye özen gös- 
terirler. Mesihi'nin “O sevgili boyunu gösterdi ve 
gözyaşlarımızı döktü. O kıyamet yıldızımızı yere 
düşürdü” anlamındaki şu beytinde kıyamet ve göz- 
yaşı yıldızları özellikle birlikte kullanılmış. Beyitte 
geçen “kıyâmet” kelimesi aynı zamanda “olağa- 
nüstü güzel” (bk. “Kıyamet” (sıfat) anlamında- 
dır: 'Arz eyledi kaddin gözümüz yaşını dökdi / Yıl- 
duzumuzı yire düşürdi o kıyâmet MDMM, g,19/2. 
“Yıldızı yere düşmek” hakkında bk. “Yıldızı düş- 
kün olmak” 


> Zincir: Revâni'nin sevgilinin mahallesinde 
gözyaşı akıtmasını bir delinin zincire çekilmesine 
benzettiği Küyuyda budur göz yaşın akıtdugum 
ey döst / Zencire çekilmiş yine divâne disünler 
RDZA, g.59/4 beytinde olduğu gibi yaşların deli 
zincirine benzetilmesi de oldukça yaygındır. Zâti 
de şu beytinde padişah divânına gözyaşı dökerek 
gelişini, bir delinin zincirini sürükleyerek gelişine 
benzetmiş: Bugün divân-i şâha eşk-i çeşmüm dö- 
kerek vardum / Görenler didi zencir ile geldi yine 
divâne ZDVŞ, g.1320/2. kış. 'Aklum aldı bâde-i 
ışkun katı mestâneyin / N'ola eşküm çekse zencire 
beni divâneyin DUİÇ, g 448/1. 


GÖZYAŞI 


# Aşk ateşini hafifletir: Şairler aşk ateşinin ha- 
raretini denizler ve nehirlerin dahi söndürmeye 
yetmeyeceğini yüzlerce beyitle iddia etmelerine 
rağmen konu gözyaşları olduğunda Zâti'nin 4g- 
lamazsam kül ider eczâmı külli nâr-i 'ışk / Hâlüm 
aglarsam eger ol verd-i handân ter düşer ZDAN, 
g.384/5 beytinde olduğu gibi bu damlaların hara- 
reti gidermede etkili olduğunu itiraf ederler. Be- 
yitte geçen ikinci “ağlamak” fiili şikâyet etmek 
anlamında kullanılmış. 

#Gammaz: Yukarıda gözyaşlarının aşkı ifşa ede- 
rek âşığın sırrını ele verdiğinden bahsedilmişti. 
Bâki'nin 'Ayân itdi bir bir nihân râzumı / Dilâ 
eşk-i çeşmüm ne gammaz olur BDSK, g.112/3 
beytinde ifade ettiği üzere âşığın sırlarını ifşa et- 
mesi sebebiyle gözyaşlarının gammaz olarak nite- 
lendirilmesi de çok yaygın görülen bir yorumdur. 
kış. Fuzülini reh-i 'ışkunda eşk ü âh ider rüsvây 
/ Belâdur her kimün bir yolda gammâz olsa yol- 
daşı FDKA, g.276/7. 


1410 
# Kirpikte asılmış: Osman-zâde Tâib'in Çengel/-i 
kassâb tek müjgâna asmış dilleri / Katre katre ka- 
nını 'uşşâka sunmış ol peri OTSS, g.78/1 beytinde 
olduğu gibi âşıkların gönüllerinin kasap çengeline 
asılır gibi sevgilinin kirpiğinde asılı bulunduğu ta- 
savvuru çok yaygın kullanılır. Bazen de şairler gö- 
nüllerinden kopan parçaların kendi kirpikleri üze- 
rinde asılı olduğu türünden son derece kanlı tasvirler 
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de çizebilirler. Acem Sürüri'nin “Kirpiklerim ağ- 
lamaktan senin sümbül saçın gibi bükülür. Öyle 
ki bağırdan kopan parçaları asmak için artık kan- 
cası vardır” mealinde söylediği şu beytinde böyle 
bir sahne tasvir edilmiş: Sünbülüy tek ham dutar 
kan aglamakdan kirpigüm / Kim bagır pergâlesi 
asılmaga kullâbı var SADS, g.49/5. Fuzüli'nin “su 
başı” tabirini hem suyun kaynağı hem de askeri bir 
rütbe anlamında kullanarak “Gözyaşı damlasını göz 
eğer kirpikte asacak olsa bunda ne var? Subaşı el- 
bette acımasız yol kesici kanlı eşkiyayı asar” dediği 
şu beytinde ağır suçluların idamına dair bir sahne 
tasvir edilmiş: N'o/la asarsa göz müjede eşk kat- 
resin / Asar su başı yol kesici kanlu kâferi FPDKA, 
g.270/2. Ağır suçluların kancaya geçirilerek idamı 
şiire konu edildiği gibi (bk. “Çengel çiçeği”) ge- 
rek minyatür sanatında gerekse Batılı ressamla- 
rın çizimlerinde ilgi çekici sahneler olarak günü- 
müze taşınmıştır. 


# Merdüm-zâde: Farsça insan ve adam demek olan 
“merdüm” aynı zamanda göz bebeği anlamına gel- 
mesi bakımından “merdüm-zâde” hem “insan oğlu” 
hem de “göz bebeğinin çocuğu” gibi anlamlar taşı- 
yan bir ibaredir. Figâni'nin “Gözyaşım gölge gibi 
yollarda düşkün hâldedir. Ey servi boylu gözel, in- 
san evladıdır onu ayaklar altında bırakma” mealin- 
deki Eşk-i çeşmüm sâye-veş yollarda kim üfitâdedür 
/ Pây-mâl itme anı ey serv merdüm-zâdedür FDAK, 
g.16/1 beytinde geçen “merdüm-zâde” ibaresi iti- 
baredilmesi gereken kimse anlamında kullanılmış. 
Bu tabirin gözden düşen gözyaşı hakkında geliş- 
tirilen “yetim” benzetme kalıbıyla birleştirilerek 
Emri'nin şu beyitlerinde olduğu gibi türlü tasav- 
vurlar geliştirildiği görülür: 7//-i eşk-i çeşmüme 
rahm it ki merdüm-zâdedür / Gerçi kim gözden bı- 
ragılmış yetim üftâdedür EDYS, g.108/1; Özini nis- 
bet itmez eşk-i merdüm-zâdeme Emri / Bilür dürr-i 
yetim öksüzligin pâkize-gevherdür EDYS, g.157/5. 


# Yaşlıdır: Gözyaşlarının Nuh Tufanı ile mukayese 
edilmesi ve yukarıda da bir örneği görüldüğü üzere 
bu tufanın gerçekte gözyaşları olduğu türünden id- 
dialar sebebiyle şairler Arpaemini-zâde Sâmi'nin 
“Gözyaşı incisinin soy kütüğü Tufan zamanı olan 
sel dalgalarının silsilesine dayanır” mealinde söy- 
lediği Nisbet-i silsilesi dürr-i yetim-i eşkün / Dem-i 
tüfânda olan mevce-i seyl-âba varur SDFS, g.37/5 
beytinde olduğu gibi ilginç yorumlar da geliştirmişler. 
İshâk Çelebi'ye göre ise Nuh Tufanı ile oluştuğuna 
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inanılan Akdeniz ve Karadeniz dahi yaşça gözyaş- 
larından daha küçüktür: Nüh &fânında bir yaşına 
girmişdi gözüm / Akdeniz Karadeniz andan kiçi- 
dür iki yaş ÜİÇD, g.116/3. Bu ifadede adı geçen 
iki denizin “iki yaş küçük” olması aynı zamanda 
ıslaklık anlamında “iki küçük yaş parça” gibi an- 
laşılmak üzere kullanıldığı görülüyor. 


# Yol basar: Sellerin köprüleri yıkıp yolları kapat- 
ması sebebiyle gözyaşı selleri de bu şekilde değer- 
lendirilir. Zâti'nin şu beytinde delikanlıya benzeti- 
len gözyaşı sevgilinin yolunu kesmiş olarak tasvir 
edilmiş. Beyitteki kurguya göre sevgili o zaman- 
dan beri âşıktan kaçmaktadır: Di/-berün bir gün 
yolın basmış delü kanlu yaşum / Kanludan kaçar 
gibi gördükçe ol demden kaçar ZDAN, g.216/3. 
Adni'nin şu beytinde ise gözyaşlarına yol basan 
katil ithamı işlenmektedir. Şairin savunmasına 
göre kişinin böyle bir suç işleyebilmesi için önce 
elinin ayağının tutması gerekmektedir: Kanlu çı- 
kardı yaşumı yolum basar diyü / Evvel bu işi işle- 
mege dest ü pâ gerek ADOK, g.48/6. Şu beyit de 
Tâli'inindir: Kanlu yaşum-çün yolum basdı dimiş- 
sin ey sanem / Yok yire billahi girme iki gözüm ka- 
nına ENMN, g.3194/5. 


GUBAR esrar| (gubâr-i gam) 

Terbiye edilip toz hâline getirilmiş (res.I 188) esrar 
demektir. Çoğu zaman dert ve keder karşılığı kulla- 
nılan “gam” kelimesinin aynı zamanda toz anlamına 
da gelmesi (bk. “Gam” esrar) sebebiyle “gam”, 
“gubâr” yahut “gubâr-ı gam” kavramlarının şiir di- 
lindeki kullanım sahası esrardan biraz daha farklı 
bir yapı arz eder. Bu sebeple “gubâr” kavramı bu- 
rada müstakil bir madde olarak ele alındı. Bununla 
beraber Nev'i'nin Kişi esrâr-i gamı 'akl ile fehm 
itmez imiş / Bıragup câme-i nâmüsumı abdâl ola- 
yın NDMT, g.354/2 beyti gibi birçok metinde sık- 
lıkla zikredilen “esrâr-ı gam” ile “gubâr-ı gam” 
terkibi çoğu zaman aynı anlamda kullanılır. Nevi- 
zâde “Atâyi'nin esrarın gülmeye sebep oluşuna (bk. 
“Esrar”) imada bulunmak üzere söylediği Gubdr-i 
gamla hayran olup eyler hâline hande / Kişi sanman 
ider bu hânkâh-i derd ü gamdan haz NASK, g.117/4 
beytinde geçen “gubâr-ı gam” terkibi terbiye edilmiş 
esrar tozu anlamındadır. krş. Miçe bir esrâr-i gamla 
olalım hayrân ugut / İçelüm câm-i mey-i gül-fâm 
olalım kan ugut AÇDF, g.115/1, 

> Gam: Daha önce “Gam” (esrar) maddesinde 
ayrıntılı olarak temas edildiği üzere esrar tozu, 
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gubar ve gam kelimeleri iç içe girmiş ve “esrâr-ı 
gam” terkibinde olduğu gibi gam ile esrar kav- 
ramları tam bir bütünlük arz eder olmuş. Mostarlı 
Ziyâi'nin “keyfiyyet”, “esrâr”, “gam”, “hayrân”, 
“gubâr” “leb-i dilber” gibi kavramları bir araya 
getirdiği Olma keyfiyyet-i esrâr-i gamun hayrânı / 
Ne gubâr-i reh-i yâr ol ne leb-i dil-ber gör MZMG, 
g.73/2 beyti türünden ifadelerde geçen gam keli- 
mesi artık hem toz hem de esrar anlamında kulla- 
nılır olmuş. krş. Di/-i derd-âşinâ câm-i neşâta ey- 
lemez minnet / Gubâr-i gamla da bir lahza olmak 
şâd kâbildür VDAM, g.8/4. 


*— Hat: Yüzde çıkan tüylerin yazıya ve özellikle 
Gubâri yazıya (bk. “Gubâri”) benzetilmesi sebe- 
biyle “hat” ve “gubâr” kavramları arasında hem 
esrar tozu hem de Gubâri hat iması sıklıkla kul- 
lanılır. Hayreti'nin “Senin hattının toz gibi ince 
harflerinde, harfler içinde gizlenmiş manalar gibi 
aşkın sırları gizlidir” mealinde söylediği Gizlüdür 
hattuy gubârında şehâ esrâr-i 'ışk / $'ol hurüf içre 
nihân olan ma 'âniler gibi HDMÇ, g.446/4 bey- 
tinde geçen “esrâr” kelimesi böyledir. Şu beyit- 
ler de Süheyli ve Edirneli Nazmi'nindir: £/kdr-i 
gubâr-i hat-i yâr ile Süheyli / Hayrân ider âhir 
beni esrâr-i mahabbet SDEH, g.29/5; Hayrân 
olur lebünde gubâr-i hatun gören / Esrar şekker 
ile olur iy püser leziz ENDS, g,1479/3. 


* Hayrân: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin yüzde he- 
nüz çıkan sakalları esrar tozuna benzettiği Virdi 
bir hâlet gubâr-i hatt-i sebzün bana kim / Geçmi- 
şemdür cân ü dilden olmışam hayrân aya TCÇD, 
g.5/5 beytinde olduğu gibi “gubâr” ve “hayrân” ke- 
limeleri sıklıkla birlikte kullanılır. krş. Gör gubâr-i 
hatt-i la'lünle ne keyfiyvetde ben / Hâlüme rahm 
it beni hayrân iden esrâra bak RDAM, g.143/4. 


* Kan ugut: Rahimi'nin “Ey saki, dertlerin kede- 
rinden dolayı kendimden geçtim. Dudağının kade- 
hinden şarap sun” anlamında söylediği Kan ugud 
oldum gubâr-i gussadan / Sâkiyâ câm-i lebünden 
bâde sun RDAM, g.267/3 beytinde olduğu gibi bu 
tabirin de gubar ve esrar kavramlarıyla birlikte kul- 
lanıldığı görülmektedir. krş. Kan ugud itdi gubâr-i 
gam şarâb ister göyül / Yandı bagrum ey ciger- 
güşem kebâb ister gönül RDAM, g,16941, Bu ko- 
nuda bk. “Kan ugut” 


* Teyemmüm: Müslümanlar namaz kılmak için 


su bulamadıkları zaman temiz bir toprak parçasına 
yahut üzerinde hafif toz birikmiş bir satıh üzerine 


GUBÂRDAN SAKINMAK 


ellerini sürerek abdest (bk. “Teyemmüm”) alırlar. 
Şiir geleneğinde şairler şarapla abdest alına (bk. 
“Abdest”) iddiasında olup şarap bulamadıkları za- 
man da Adanalı Sürüri'nin Kwl/etinden şimdi dürd 
ileteyemmüm eyleyor / Rind alurken âb-i engürile 
her vakt âbdest ASAB, g.9/4 beytinde olduğu gibi 
şarabın kurumuş tortusuyla yani “dürd” ile abdest 
almaktan bahsederler. Benzer bir şekilde “gubâr” 
kelimesinin aynı zamanda toprak anlamına gel- 
mesi ve tozlu zemin üzerine teyemmüm etmenin 
caiz olmasından hareketle şairler esrar tozu ima- 
sıyla da teyemmüm konusunu işlemişlerdir. Nite- 
kim mesela Şeyh Gâlib “Öylesine gubarsızım ki 
kuru ve kaba sofu öldüğüm zaman kuru ve kaba 
sofu toprağımdan teyemmüm edecek kadar bile toz 
bulamaz” mealindeki Bi-gubâram o kadar zâhid-i 
huşk-i nâ-pâk / Gerd-i mikdâr-i teyemmüm bulı- 
maz hâkümden ŞGDA, g.239/6 beytinde aslında 
esrar bulamamaktan dert yanmaktadır. 


Talat Onay, Veled Çelebi'den naklen iki rindin mu- 
haveresinden bahseder. Bunlardan biri diğerine “O 
memlekette rakı yokmuş. Sen nasıl ettin?” diye 
sorunca diğeri “Ne yapalım. Toprakla teyemmüm 
ettim” cevabını vermiş. Konuşmaya kulak veren 
üçüncü bir şahıs bu cevabın ne demek olduğunu 
sorunca da “O bizim aramızda esrardır” cevabını 
vermişler. Nev'i de sevgilinin su gibi berrak ya- 
nağında çıkan tüylerin yüzü örtmesi durumundan 
hareketle suyun kaybolduğu ve yerine tozun gel- 
diğini, bu durumda tozla abdest almanın caiz oldu- 
Şunu şöyle ifade eder: Tistar ol âb-i 'izârun yirini 
hatt-i gubâr /Su bulunmadugı yirlerde teyemmüm 
câiz NDMT, g.180/4. 


GUBÂR bk. “Toprak” 

GUBAR OLMAK bk. “Hâk olmak” 
GUBÂRDAN SAKINMAK 

Gerek bu dünyaya ait olmama iddiası gerekse bir 
an önce ölüp toprağa karışarak gurbet diyarı ola- 
rak gördüğü bu dünyadan kurtularak asli vatanına 
kavuşma arzusunu ihsas için şairler daima toprak 
olma iddiasındadırlar. İnsanın toprak olması do- 
laylı olarak ölmesi anlamına gelir. Günümüzde 
çok üzülme yahut zora düşme hâlinde “Öldüm!” 
denmesi gibi gerçekte “toprak olmak” da Hayâli 
Beğ'in Toprak oldı Haydli yolunda / Hdtıra kon- 
masun gubdr sakın HBDA, g.313/5 beytinde ol- 
duğu gibi ölme derecesinde sıkıntıya düşme an- 
lamında kullanılır. 
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GUBÂRDAN SAKINMAK 


Bunun yanı sıra toprak olmak aynı zamanda bir 
tevazu ifadesidir. Fuzüli'nin “Kimsenin itibar et- 
meyeceği derecede bir yol toprağı olsam bile bana 
o kadar hor bakma (bk. “Göze almamak”) da to- 
zumdan sakın” dediği şu beytinde hem bir tevazu 
ifadesi hem de bir tehdit vardır: Gerçi bir hâk-i re- 
hem kimse beni almaz göze / Çok hakâretle nazer 
kılma gubârumdan sakın FDKA, g,223/5. “İzâri'nin 
Ben ne hâkem keder virem bahre / Konmasun 
hâtıra gubâr sakın PBKG, g.5716/6 beytinde de 
toprak olma iddiası tevazu ifadesi için kullanıl- 
mış. Adli'nin şu beytinde geçen “sevgilinin kapı- 
sında toz olma” tabiri ise onun uğrunda varlığını 
feda edip yok olma anlamında kullanılmış görünü- 
yor: Olduguma kapında gerd-i rehün / Gelmesün 
gönlüne gubâr sakın ENMN, g.3880/3. 


Bütün bu bilgiler ışığında “gubârdan sakınmak” 
tabirinin gözün tozdan rahatsız olmasını yahut 
manevi manada gönül aynasının tozlanıp iş görmez 
hâle gelmesini engellemek anlamında kullanıldığı 
görülmektedir. Nitekim Şevki'nin hem kendisini 
toprak yerine koyduğu hem de “Göze gösterme- 
mek” tabirini ustalıkla kullandığı (bk. “Göze gös- 
termemek”) “Sevgilinin bana itibar etmemesinin 
sebebi nazik oluşudur. Gözünü tozdan saklasın” 
mealindeki Göstermedügi yâr gözine budur beni 
/ Nâzük-durur gözini sakınsun gubârdan ENMN, 
g.3860/2 beytinde bu anlam kastedilmiş. Aşağı- 
daki beyitlerde bu tabirin zengin örnekleri görü- 
leceği gibi “Azmi-zâde'nin “Felek gam tozuyla 
göz açtırmadığından, aman sakın da gönül yan- 
lış yola gitmesin” mealinde söylediği Yaylış yola 
gider sakın ey Hâleti gönül / Zirâ gubâr-i gamla 
göz açdurmayor zemân AHBK, g.564/9 beytinde 
olduğu gibi bu tabir manevi manada yani gönül 
gözünün gam tozundan korunması anlamında da 
kullanılmış. 

*At: Nâili-i Kadim'in “Ey gözyaşı seli, gönül to- 
zunu mu önlüyorsun? At binen sevgilinin yolun- 
dan sakın” dediği şu beytinde ise âşığın, sevgilinin 
atının ayağından kalkacak tozaengel olacağı endi- 
şesiyle gözyaşlarını uyardığı görülmektedir. Buna 
göre âşığın tozu muhatabı için bir tehdit maka- 
mında kullanılırken sevgilinin yolunun tozu âşığın 
gözü için daima arzulanan bir konumda gösteril- 
mektedir: Ber-taraf-sâz-i gubâr-i dil misin seyl-i 
sirişk / Reh-güzâr-i dil-ber-i eşheb-süvârımdan 
sakın NKDH, g.246/6. 
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* Ayna: Şeyhülislâm Yahyâ'nın Sıma âyine-i kal- 
büm hazer kıl inkisârumdan / Beni hak ile yeksân 
eyleme sakın gubârumdan ŞYDH, g.280/1 beytinde 
ifade ettiği üzere kırılan, tozlanan yahut paslanan 
aynanın görüntüyü aksettirmeyeceği gerçeğinden 
hareketle aynanın tozdan sakınılması ifadesi en az 
göz kadar sık kullanılır. Şu beyitte ise gönül ay- 
nasının gam tozundan korunması gerektiği konu 
edilmiş: £ y Behişti câm-i sâf ile cilâ vir kalbüye / 
Gam gubârından salan âyineyi kim jeng alur BDYA, 
g.174/5. Feridi'nin şu beytinde ise sevgiliden âşığın 
gözyaşlarını dökecek derecede eziyeti talep edil- 
mektedir. Bu sayede yollar ıslanacak ve toz kalk- 
mayacaktır: Yandurup yile virmesen yaşumı / Ko- 
nar âyineye gubâr sakın ENMN, g.3885/2. 


* Hat gelmesi: “Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde 
sevgilinin yüzünde hat geldiği zaman eski cazibe- 
sini kaybedeceğinden cevrini azaltmak zorunda ka- 
lacağı ve âşıkların yasa boğulacağı imasıyla “Aşk 
ehlini ağlatma ki kısa süre sonra sakalın çıkacak. O 
zaman gözyaşı Gülgün 'unun (bk. “Gül-gün”) kal- 
dıracağı tozdan sakın” mealinde şöyle denmiş: 4g- 
latma ehl-i 'ışkı ki hattın gelür hemân / Gül-gün-i 
eşk-i çeşm sakın kaldurur gubâr AHBK, g.132/6. 
krş. Kdtibâ hat görüp 'izârında / Gelmesin hâtıra 
gubâr sakın PBKG, g.5720/5; Hatt-i 'izârını sa- 
kın ol mâha yüzleme / Şâyed Ümidi hâtırına irişe 
gubâr ÜDMS, g.52/7. 

* Rüzgâr: Bu tabirin geçtiği beyitlerde yerden toz 
kaldırması sebebiyle rüzgârın da konu edildiği gö- 
rülmektedir. Mezâki'nin rüzgâra “Sevgilinin güzel- 
liğinin aynasına bir toz konmasından endişe ettiğim 
için benim tozumu kaldırmaktan sakın” diye hitap 
ettiği Korkarın bir toz konar mir 'dt-i hüsn-i dil- 
bere / Ey sabâ lutf eyle tahrik-i gubârumdan sakın 
MDAM, g.339/7 beyti böyledir. Prizrenli Şem'i'nin 
“Ey padişah, eğer sabahrüzgârı ben toprağın hâlini 
arz edecek olursa Allah aşkına sakın gönlüne ke- 
der gelrnesin” mealinde söylediği Hdlini “arz ide 
ben hâkün eger bâd-i sabâ / Gelmesün gönlüne bil- 
lah sakın ey şâh gubâr ŞDMK, g.57/2 beytinde de 
bu üç kavram bir araya getirilmiş. kış. Pâ-mdlün 
oldum itme hazer ben gubârdan / Bir gün gelür 
yoluna sakın rüzgârdan NDMT, g, 3501, 


* Sulama: Said Giray'ın yerden toz kalkıp sev- 
gilinin gözünü rahatsız etmesin diye yollarına su 
serptiğini iddia ettiği Seni râh-i gubârdan sakınup / 
İki didem yoluna su sepeler GDSK, g.45/6 beytinde 
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olduğu gibi “gubârdan sakınma” tabirinin geçtiği 
beyitlerde tozdan korunmak için yerlerin sulanması 
devreye sokulmaktadır. Necâti Beğ de bir kaside- 
sinde savaş meydanında akan düşman kanlarını, 
İslâm'ın gözünü küfür tozundan koruma amacına 
yönelik göstererek şöyle der: Gubâr-i küfiden İslâm 
didesin sakınup / 'Adü kanıyla sular 'arsa-gâh-i 
meydânı NBDA, k.26/6. 
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GUBAÂRİ yazı) (hatt-ı gubâr, gubâri) 

Arapça “toz” anlamındaki “gubâr”dan türeyen toz 
gibi anlamındaki “gubâri” kelimesi toz kadar kü- 
çük yazılara alem olmuştur. Bu hat cinsinin Türk 
ve Fars dillerinde yaygın kullanılan ismi “Gubâri” 
olmakla beraber “gubâr”ın aynı zamanda toz, top- 
rak, gam, keder ve bir de mükeyyif manasında es- 
rar anlamları bulunduğundan şairler zengin çağrı- 
şımlar oluşturma amacıyla “Gubâr” ismini tercih 
ederler. Benzeri bir tercih Reyhâni hattın konu 
edildiği beyitlerde reyhan kokusu ile ilgili çağrı- 
şımlar geliştirebilmek amacıyla “reyhân” isminin 
kullanılması şeklinde (bk. “Reyhan” |yazı)) de gö- 
rülür. Posta güvercinleriyle gönderilen mektuplar 
da bu yazıyla yazılması bakımından kanat yazısı 
anlamında “kalemü'l-cenâh” da denmiş. Hat sana- 
tında daha çok celi ile yazılmış bir yazının harfle- 
rinin içini doldurma, (res.1411) harflerin içine bir 
sure veya bütün Kur'an metnini sığdırma şeklinde 
kullanıldığı gibi bazı sanatkârlar bir pirinç tanesi- 
nin üzerine Fatiha suresini yazma (res.1412) tü- 
ründen hünerler sergilemek için de bu yazıyı kul- 
lanmışlar. Sancak ve muska mushaflarında da bu 
yazı kullanılır. 


Gubiri yazı İsmeti'nin Tâlik gubârı hattan bah- 
settiği şu beytinde de temas edildiği üzere Nesih, 
Reyhâni, Tâlik ve Rik'a gibi çoğu hat çeşitleriyle 
yazılabilir: Lebüy üzre görinen güyiyâ bir beyt-i 
ra'nâdur / Anı ta'lik gubâri hat ile mirâne yaz- 
mışlar İDTS, g.25/3. 

s Derkenar yazılır: Kitapların sayfa kenarlarındaki 


boşluklara (bk. “Derkenar”) ana metni açıklayıcı 
mahiyette eklenen “şerh” veya “hâşiye” denilen 


GUBÂRİ 


notlar, yazı yazılan yerin darlığı sebebiyle mümkün 
olduğunca küçük yazılmaya çalışılır. Hayreti”nin 
sevgilinin yanağında çıkan tüyleri güzellik mec- 
muasının manalarla dolu kitabı için yazılan açık- 
lamalara benzettiği şu beytinde böyle bir yazım 
geleneğine işaret bulunmaktadır: “4ceb mi hâşiye 
yazsa gubdri hatt ile hattuy / Begüm mecmü'a-i 
hüsnün kitâb-i pür-ma 'ânidür HDMÇ, g.45/4. Şu 
beyit de Mihri Hatun'undur: Bildi hadinde yazdı 
hatın kıl kalemle yâr / Mergüb olur kenâre yazılsa 
gubâr hat MHDM, g.69/5. Yenişehirli Belig'in şu 
beytinde de sayfa kenarına yazılan şerhlere işaret 
olmak üzere yanakta çıkan tüylerden bahsedilmiş: 
Bak hatt-i gubâriye ruhsârı kenârında / Bu fende 
anı yazmaz hiç vech ile bir şârih BDGD, g.30/5. 


1412 


s Kıl kalemle yazılır: Hufi'nin aynı zamanda Mu- 
hakkak yazıya da işaret olmak üzere “Gerçekten o 
güzelin saçı eline kıl kalem alarak yanağının lev- 
hasına Gubâri yazı yazıyordu” anlamında söyle- 
diği Eline kıl kalem alup muhakkak ol sanemün / 
“İzâr-i levhine zülfi yazardı hatt-i gubâr HŞSD, g. 
41/3 beytinde de temas edildiği üzere bu yazılar 
o günün imkânlarıyla kıl kalemlerle yazılıyordu. 
Emri'nin şu beytinden kıl v.b. ince nesnelerden üre- 
tilen bu yazı uçlarının kamış kalemlere takılarak 
kullanıldığı anlaşılmaktadır: 7en-i Emri hatuny-çün 
incelüpdür şöyle kim kâtib / Kalem ucına baglarsa 
hatın gâyet gubâr eyler EDYS, g.172/5. 


* Yazı ile ilgili kavramlar: Tâci-zâde'nin Tevki, 
Muhakkak, Sülüs ve Reyhân gibi yazı çeşitleri- 
nin isimlerini bir araya getirdiği Gubdr-i hattı kim 
Ca fer olur tevki' haddinde / Muhakkakdur ki sül- 
since degül Yâküt reyhânı TCÇD, g.210/5 beytinde 
olduğu gibi bu yazının konu edildiği beyitlerde te- 
nasüp oluşturma amacıyla diğer hat çeşitlerinin 
isimleri de devreye sokulur. krş. Devr-i /ebüyde 
lutf ile Yâküti nesh ider / Reyhânla gül yüzünde 
yazaldan gubâr hat ŞDMK, g.89/3. Helâki de şu 
beytinde Gubâr ile Reyhân, Nesih, neshetmek, Mu- 
hakkak ve celi gibi yazı isim ve tabirlerini iyham 
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ve tenasüp yoluyla birlikte kullanmış: Reyhan hatı 
gubârını nesh itdi kâküli / Hattuy muhakkak oldı 
ki htıbı celisidür HELD, g.48/3. Beyitte nesh et- 
mek olarak geçen tabir aynı zamanda daha önce 
yazılmış bir yazıyı kaldırıp yenisini yazmak de- 
mektir. Nesih aynı zamanda berat yahut fermanla 
verilen emir veya imtiyazın iptal edilip geri alın- 
ması anlamında da kullanılır. Bu konuda bk. “Ne- 
sih”, “Nesih” (yazı) 

*— Hat: Yüz ve dudak üzerindeki tüyler, daha doğ- 
rusu henüz çıkmaya başlayan sakal ve bıyık gibi gü- 
zellik unsurlarının yazıya benzetilmesi durumunda 
bu tüyler, kokuların sakala sürülmesi geleneği se- 
bebiyle (bk. “Hat”) Reyhâni hatta benzetildiği gibi 
(bk. “Reyhân” (yazıl) aynı zamanda inceliği se- 
bebiyle Gubâri hatta da benzetilir. Necâti Beğ'in 
yazılmak fiilini hem serilmek hem de yazı yazıl- 
ması anlamında cinaslı kullandığı “Henüz çıkan 
sakalı üzerine yayılmış dağınık saçı sanki Gubâri 
hattı üzerine yazılı Reyhân hattı gibidir” mealin- 
deki Hattunda kim ol zülf-i perişân yazılupdur / 
Güyd ki gubâr üstine reyhân yazılupdur NBDA, 
g.101/1 beyti böyledir. Bu konuda ayr. bk. “Mu- 
hakkak”, “Reyhan”. 


> Esrar bk. “Esrar”, “Gubâr” (esrar) 


* Esrâr: “Gubâr” kelimesinin aynı zamanda es- 
rar tozu anlamına gelmesi sebebiyle (bk. “Gubar” 
lesrar)) şairler bu yazı çeşidini konu ettikleri be- 
yitlere esrar tozunu ima edecek ifadeler yerleştir- 
meye özen gösterirler. Hayreti'nin “Senin hattının 
toz gibi ince harflerinde, harfler içinde gizlenmiş 
manalar gibi aşkın sırları gizlidir” mealinde söyle- 
diği Gizlüdür hattun gubârında şehâ esrdr-i 'ışk / 
Ş'ol hurüf içre nihân olan ma'âniler gibi HDMÇ, 
g.446/4 beytinde geçen “esrâr” (x |. Sırlar; 2. Es- 
rar tozu gibi keyif veren hazlar) kelimesi böyle- 
dir. Figâni'nin esrar kelimesi geçmemekle birlikte 
“hayrân”, “gubâr” ve “tiryâk” kelimelerini özellikle 
yerleştirdiği anlaşılan şu beytinde de gubâri yazıya 
benzeyen hat ile esrar ilgisi işlenmektedir: Gerçi 
hayrân olmışam hatt-i gubâr-i la'line / Ey Figâni 
mest olup geçmek gerek tiryâkden FDAK, g.69/5. 
Mesihi'ye ait görünen sevgilinin dudağı hakkında 
şarap imasında bulunarak dudak üzerinde hat çık- 
ması sebebiyle kederlendiğini ifade ettiği Hatt-i 
lebünle irdi yine cânuma gubâr / Her kande ise 


fitneye bâ'is şarâb olur MDMM, g.43/2 beytinde 


de tiryakilerin esrarla şarabı birlikte kullanmalarına 
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işaret vardır. Bu beytin bulunduğu gazel bir mahlas 
farkıyla aynen Revâni Divânı'nda da bulunmak- 
tadır: Hatt-i lebünle irdi yine cânuma gubdr / Her 
kande ise fitneye bâ'is şarâb olur RDZA, g.69/2; 
RDMÇ, g.71/22. 


GÜDERZ (Gevderz) 

Firdevsi'nin Şeh-nâme'sine göre Güderziyân Ha- 
nedanının önderi ve Giv'in babası olup Lâmi'i 
Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde geçen Bilürdi erlik 
içre Rüstem kim imiş iy şâh / Meydânuna gireydi 
Güderz ü Giv ü Zaygam LÇEN, mes.1024 beytinde 
olduğu gibi daha çok oğlunun adıyla zikredilir. 
Şu beyit de Gülşehri'nin Mantıku -tayr'ındandır: 
Kerre-nây ü küs çün kıla gıriv / Mât ola Güderz 
ü mecrüh ola Giv GMTK, mes.1244. Güderz'in 
oğlu Giv, Keyhüsrev'i yedi yıllık bir maceranın 
ardından Çin'den kurtarıp İran'a getirmesiyle (bk. 
“Giv”) meşhurdur. Güderz de diğer İran kahraman- 
ları arasında güç ve saltanat sembolü olarak zikre- 
dilir: Kanı Güderz ü Sâm ü Zâl ü Rüstem / Urur- 
lardı kamu ejderleyin dem LÇFN, mes.1221. Ancak 
diğerleri gibi bu da öldüğü zaman bütün güç ve ih- 
tişamını yitirmesi sebebiyle adı, ibret alınması ge- 
reken güç ve iktidar sahipleri arasında zikredilir. 
GÜL, gül-i beyâbân 

Eski Arap inançlarına göre insanlara türlü kılık- 
larda görünerek kötülük ettiğine inanılan cin veya 
cinlere denir. Cahiliye Arapları bütün çöl ve vadi- 
lerin cinlerden birer sahibi olduğuna inanırlar, bu- 
ralarda yolculuk ederken onların himayesine sığı- 
nıp adaklar adayıp hediyeler sunarlardı. Farsça aslı 
“gül-i biyâbâni” olup Türklerce “gül-i beyâbâni” 
ve halk arasında galat olarak “gulyabani” olarak 
adlandırılan “gül”ün yani cinlerin, “beyâbân” (£ 
çöl, sahra| ibaresiyle birlikte zikredilmesinin ar- 
dında o devirlere kadar uzanan böyle bir inanç sil- 
silesi bulunduğu anlaşılıyor. “Abdi'nin Câmasb- 
nâme'sinde geçen Öte yanı ol suyun hep gül idi / 
Her birinün boyları key tül idi ACMH, mes.2548 
beytinde bu şekilde yeri belirtilmiş cinler mekânı 
tarif edilmektedir. Bununla beraber “gül” kavramı 
esas itibariyle cin anlamına gelmekle beraber şiir 
dilinde farklı yer ve anlamlarda kullanıldığı görül- 
mektedir. Bunlar şöylece tasnif edilebilir: 


> Cin, cinler: Yukarıda da temas edildiği üzere es- 
kilerin inancına göre şehir, kasaba ve köy gibi yer- 
leşim yerleri insanların, bunlar dışındaki ıssız yerler 
ise cinlerin mekânı idi. Hayreti'nin aşkı terk etmeyi 
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şehir dışında cinlerle birlikte yaşamaya benzettiği 
şu beytindeki kurgu bu inancın bir ürünüdür: Tşk 
şehrin koyup beyâbâna / Düşüben hem-nişin-i gül 
olma HDMÇ, kıt.4/2. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
çizdiği bir gece tasvirinde Samanyolu'nu cinler va- 
disine benzetmesi de yine aynı inançtan kaynak- 
lanmaktadır: Mecerre vâdi-yi gül olmış idi encüm- 
den / Sepide-dem çü görindi tali'a-i envâr TCÇD, 
k.30/5. Buna göre mesela Vuslati “Âli Beğ'in Çe/- 
rin Gazavât-nâmesi'nde geçen Gezüp tih-i hay- 
retde mânend-i gül / Reh-i istikâmetden itdi 'udül 
ÇGİH, mes.1904 beytinde olduğu gibi doğru yol- 
dan ayrılanlar, şaşkınlık çöllerinde cinlere karışıp 
dolaşmakla itham edilirler. 


> Kötü insanlar: Şeyh Gâlib ekmek hakkının 
önemini vurgulamak için Feridüddin-i “Attâr'dan 
naklettiği bir manzum hikâyesinde seyyah dervi- 
şin uğradığı kan dökücü eşkiyalar vadisini tasvir 
ederken şu beytinde orayı kötü cinler, gulyabani- 
ler ve kan dökücü hırsızlar yatağı olarak tarif eder: 
Mukimi div ü gül ü düzd-i hün-hâr / Birikmiş bir 
bölük mekkâr ü gaddâr ŞGDA, mes.10/26. Burada 
kastedilenlerin orayı mekân tutan kötü huylu in- 
sanlar olduğu açıktır. 

> Şeytan: Kemâl Paşa-zâde'nin Y/suf'ü Züleyhâ'sında 
geçen dadının “Nefsinin şeytanına uyup da yol- 
dan sapma” diye öğüt verişini anlatan şu beyitte 
geçen “gül” ibaresi şeytan anlamında kullanılmış: 
Girü pend itdi dâye evdür iy mâh / Uyuban gül-i 
nefse olma güm-râh KPYZ, mes.1906. Mu'ini'nin 
Mesnevi-i Murâdiyye'sinde geçen “Şeytanın kan- 
dırmacasını her ahmak anlayamaz. Her cin fikirli, 
meleğin hikmetini bilemez” mealindeki Gü/ igvdsını 
her gül anlamaz / Her ferişteh sırrını gül anlamaz 
MMMK, mes. 1737 beytinde de kelime, insanı yol- 
dan çıkartan şeytan anlamında kullanılmış. kış. Çe- 
karur halkı yolından o peri gül gibi / Azdırur âdemi 
hübân-i Sitanbul gibi SCDÖ, g 359/1, 

* Beyâbân: Sebebi yukarıda izah edildiği üzere 
cinlerden bahsedilen beyitlerde “vâdi” ve özellikle 
“beyâbân” ibarelerine çokça yer verildiği görülmek- 
tedir. Nevres'in N'içün terk itdin İstanbulı gitdür 
semi-i Tokada / Düşüp sahrâlara mânende-i gül-i 
beyâbâni NKHA, k.14/31 beyti buna misaldir. krş. 
Biyâbân gül ile pür hem-demüm yok / Enis ü gam- 
güsâr ü mahremüm yok REFK, 2134. 

X Melek: “Gül” kelimesinin özellikle şeytan an- 
lamında kullanıldığı beyitlerde melek kavramının 
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bununla tezat oluşturmak üzere yerleştirildiği 
görülmektedir. Lârendeli Hamdi'nin Zeylâ ve 
Mecnün'unda melek huylu birinin şeytan mizaçlı 
kişiler tarafından yoldan çıkartılmasından bahseden 
Cihânda bir firişteh var mıdur hiç / Ki yolın itme- 
mişdür gül anun piç LHLM, mes.5100 beyti buna 
misaldir. Şu beyit de Vâli'nin Hüsn ü Dil'indendir: 
Kılmışmelekile gül 'işret / Gelmiş bir araya nürü 
zulmet VHDF, mes.2368. kış. “Akıl olan şâhı kor 
kul m sever / Kâmil olan kor melek gül mı sever 
MMMK, mes.900. 


X Peri bk. “Peri” 


GULAÂLE bk. “Külâle” 
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Arapça erkek çocuk, delikanlı, genç hizmetkâr gibi 
anlamlara gelen bu kelime, Emevi ve Abbasiler'de 
savaşta esir alınan başka milletlere mensup genç- 
lerin eğitilip yetiştirilerek zekâ ve kabiliyetlerine 
göre askerlik ve devlet teşkilatında kullanılması 
suretiyle uygulanan bir düzenin de adıdır. Bu uy- 
gulama daha sonra Selçuklu ve Osmanlı devlet- 
lerinde de benimsenerek devşirme usülü olarak 
uygulanmış. O devirde savaş esirlerinin köle hük- 
münde olup alınıp satılan bir meta kabul edilme- 
leri sebebiyle “gulâm” tabiri dolaylı olarak kul ve 
kısmen esir kavramlarıyla da bağlantılı olmakla 
(bk. “Esir”) beraber edebi metinlerde “gulâm” bi- 
raz daha farklı bir anlamda değerlendirildiğinden 
böyle müstakil bir maddede incelenme gereği du- 
yuldu. “Kul” da aslında esir ve köle anlamını taşı- 
makla beraber aynı zamanda Osmanlı'ya tabi olan- 
lar, “kapu kulları” gibi devşirme olarak padişaha 
bağlanmış askerler, kuloğulları v.b. farklı unvanlar 
sebebiyle “gulâm”dan biraz daha değişik bir ya- 
pıya sahiptir. Manzum metinlerde tespit edilebil- 
diği kadarıyla “gulâm” kavramının anlam ve özel- 
likleri ana hatlarıyla şöyle özetlenebilir: 


> Asker: Sadece padişaha bağlı saray muhafızı 
kapıkullarının değil aynı zamanda ordunun ta- 
mamını oluşturan savaşçı askerlerin de “gulâm” 
olarak adlandırıldığı, Hayâli'nin “Düşmanın başı 
beden elbisesi üzerindeki leke gibidir. Senin her 
askerin onu kılıç suyu (bk. “Âb-ı tig”) ile yıkar” 
dediği Ser-i 'adü lekedür cism câmesi üzre / Ki 
her gulâmun anı âb-i tigı ilen yur HBDA, k.5/26 
beytinden anlaşılmaktadır. Tâci-zâde'nin şu bey- 
tinde de kayan yıldız çarh okunu (bk. “Zemberek 
oku”) atan bir kula, Simâk-ı râmih de padişahın 
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mızrağını taşıyan bir gulâma benzetilmiş: Şihâb 
çarh okın atar kemine bir benden / Simâk-i râmih 
önünde gulâm-i nize-güzâr TCÇD, k.30/52. Eski 
gök bilimciler Simâk-ı râmih'i elinde mızrak ta- 
şıyan bir süvariye benzetirler. Bu konuda bk. 
“Simâk-ı râmih” 

> Hizmetçi: Hayâli Beğ'in yukarıdaki beytinde 
elbise yıkamasından bahsedilen gulâmda da te- 
mizlik işleriyle görevli bir hizmetçi imajı bulun- 
maktadır. Hayreti'nin kalemi, siyah mürekkebi se- 
bebiyle âdeta Hindu bir köle gibi memduhunun 
emrine girmiş vaziyette tasvir ettiği şu beytinde 
de gulâmı kelimesi hizmetçi makamında kullanıl- 
mış: Bir suhan-verdür o kim hindü gulâmıdur ka- 
lem / Bir dilâverdür o kim yanınca çâkerdür kı- 
liç HDNÇ, k.11/15. Nedim'in İbrâhim Paşa'nın 
kâim-makâm oluşu münasebetiyle nazmettiği bir 
kıtasında güneşi paşanın enderunundaki sırma kaf - 
tanlı bir hizmetçisine benzettiği şu beytinde de ke- 
lime hizmetli anlamındadır: Vezir-i muhteşem kim 
enderün-i hâsına hurşid / Müzerkeş câmeli altun 
külehli bir gulâm oldı NDAG, kıt.6/9. 


> Kul, köle: Yakın bir zamana kadar halkın ço- 
gunun anlamını bilmeden diline peleseng olmuş 
“bendeniz” ifadesinde olduğu gibi gulâm da aynı 
anlamda tevazu için kullanılmış. Tâci-zâde'nin 
Bunca yıllık bendesiydüm dimedi bir gün ayup 
/N'oldı şunda Ca fer adlu bir gulâmum var idi 
TCÇD, g.230/7. krş. Zamân hâlis ü muhlis kulun 
ola şâhâ / Budur du'âsı Hayâli gulâmunun meh 
ü sâl HBDA, k.31/19; Sorarsan kim-durur Nev'i 
diyüp keyfiyyet-i hâlin / Kapuyda hizmete bel 
baglamış bir kem gulâmuydur NDMT, g.137/5. 
Tarikat mensubu dervişler de kendilerini münte- 
sibi bulundukları şeyhin kulu olarak takdim eder- 
ler. Osman Şems'in Kelâm-i küntü kenzin sırrına 
mazher olupdur Şems / Ol 'Abdülkâdir-i Sultân 
gulâmı oldugındandur OŞDY, g.299/5 beyti buna 
misaldir. Bu konuda bk. “Küntü kenzen” 


> Muhannes: Gerek Hz. Yüsuf'un gulâm olarak 
nitelendirilmesi gerekse Tâci-zâde'nin Kadir ve Be- 
rat gecelerini memduhunun saçının Hintli gulânına 
benzettiği Zü/fünün Hindü gulâmı leyle-i Kadrü 
Berât / Hüsnünün âyine-dârı tal 'at-i garrâ-yi 'ıyd 
TCÇD, k.15/30 türünden yüzlerce beyitten anlaşıl- 
dığına göre gulâm kavramı esas itibariyle aşağıla- 
yıcı ve olumsuz bir manaya sahip değildir. Ancak 
günümüzdeki “kulampara” kelimesinin kökenini 
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oluşturan “gulâm-bâre” ibaresinden de anlaşıla- 
cağı üzere (bk. “Kulampara”) bu kavramın aynı 
zamanda homoseksüel anlamında da kullanıldığı 
görülmektedir. Özellikle bu konuya çokça temas 
ettiği görülen Halebli Edib'in zahitlere çatarken 
“Arap sofuları erkek vuslatı hususunda ittifak 
hâlindedirler. Tek amaçları bir Acem gulâmına 
kavuşmaktır” anlamında söylediği Zühhâd-i 
“Areb müttefik-i vuslet-i nerdür / Endişeleri vasi-i 
gulâm-i “Acemidür HECM, g.562/5 yahut Emel-i 
vasl-i gulâm-i “Acem ile süfi / 'Azm ider mülk-i 
Sıfâhâna degül Tebrize HECM, g.1383/3 beyitle- 
rinde özellikle İranlı kölelerin bu amaçla kullanıl- 
dığı imasında bulunmaktadır. Bu husus Osmanlı 
ile Safeviler arasında yüzyıllar süren husumetin 
bir yansıması olabileceği gibi İran'da ve Fars şi- 
irinde bu tür temayüllere çokça rastlanmasından 
da kaynaklanmış olabilir. 


> Saray görevlisi: Zâti'nin devlet, ikbal ve iz- 
zet kavramlarını kişileştirerek “İzzet o padişahın 
önünde gâşiye taşır. Baht ve ikbal onun eşiğin- 
deki ay yüzlü hizmetçilerdir” mealindeki Götü- 
rür ol şeh-süvâr önince "izzet gâşiye / Devlet ü 
ikbâl işiginde gulâm-i meh-cebin MKTM, k.89/13 
beytinde ifade ettiği üzere “gulâm” kavramı saray 
görevlileri hakkında da kullanılır. Bunların çoğu 
sarayda “gâşiye-dârlık” gibi (bk. “Gâşiye”) basit 
görülebilecek hizmetlerde çalıştıkları hâlde zekâ 
ve kabiliyetlerine göre ilerideki zamanlarda devle- 
tin en üst makamlarına yükselebilecek gençlerdir. 
Revâni'nin Sensin o/ kim sana devletdür gulâm-i 
âsitân / Sensin ol kim saya 'izzetdür tırâz-i âstin 
RDZA, k.23/30 beytinde bunlar “gulâm-ı âsitân” 
IE saray kulu) olarak zikredilmektedir. Yine ka- 
pıkullarının altın üsküf (bk. “Altın üsküf”) giy- 
melerinden hareketle Zâti'nin güneşi altın üs- 
küflü bir gulâma benzettiği şu beytinde de saray 
görevlileri kastedilmiş: Südde-i râyunda bir höş 
altun üsküflü gulâm / Kâm-kârâ server-i kişver- 
güşâ-yı âfitâb KZMÇ, k.9/20. 


e Alnı damgalı: Kul ve köleleri konu edinen 
beyitlerde Müniri'nin feleği padişahın eşiğinde 
ayda bir alnındaki yarayı tazeleyen Hindu bir 
köleye benzettiği Çarh-i gerdün işigünde sanki 
hindüdur gulâm / Ki ayda bir kez hıdmetünde 
yiyiler dâg-i cebin MDEE, k.26/4 beytinde ifade 
edildiği üzere bu kölelerin alınlarında damga bu- 
lunmaktaydı. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Sultan 
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Bayezid övgüsü için nazmettiği uzunca bir kasi- 
desinde feleği padişahın, alnında yeni aydan bir 
damgası olan kölesine benzettiği Dergeh-i 'âlem- 
pehâhına sipihr-i nil-gün / Mâh-inevden bir cebini 
dâglu Hindü gulâm TCÇD, k.14/3 beytinden de 
bu damgaların hilali andıran biçimlerde olabile- 
ceği akla gelmektedir. Bununla beraber saray hiz- 
metlisi anlamındaki gulâmların alınlarında damga 
veya kulak ve boyunlarında halka olamayacağını 
da burada ifade etmek gerekmektedir. Zâti'nin Gö- 
türür ol şeh-süvâr öyince “izzet gâşiye / Devlet ü 
ikbâl işiginde gulâm-i meh-cebin KZMÇ, k.44/13 
beyti gibi çok sayıdaki beyitte ifade edildiği üzere 
saray gulâmları en güzel ve gösterişli köleler ara- 
sından seçilmekteydi. 


1413 
e Alınıp satılır, hediye edilirler: Zâti'nin güneşi 
sarı saçlı ve parlak yüzlü bir köleye benzettiği O/ 
azize piş-keş her gün çeker sultân-i subh / Bir 
saru saçlu güneş yüzlü gulâm-i meh-cebin MKTM, 
k.88/27 beytinde de ifade edildiği üzere bu köleler 
ticari bir meta gibi alınıp satılıyor ve hediye edile- 
biliyorlardı. Yine Zâti'nin Hz. Muhammed övgüsü 
için nazmettiği “Ey peygamberlik şehrinin padişahı, 
senin yüceliğinin kasrında Hz. Yüsuf alnı ay gibi 
parlak güneş yüzlü bir gulâm” anlamındaki Ey şehr-i 
Mısr-i nübüvvet kasr-i kadründe senün / Hazret-i 
Yüsuf güneş yüzli gulâm-i meh-cebin KZMÇ, k.3/17 
beytinde olduğu gibi bu alınıp satılma konusunun 
en yaygın kullanılan örneği Yüsuf Peygamber'dir. 
Beyitte geçen “kasr” kelimesi yaygın olarak kulla- 
nılan anlamıyla “köşk” v.b. bir yapı değil köle pa- 
zarlarında değeri yüksek kölelerin teşhir edilip sa- 
tıldığı balkon benzeri bir sergi yerinin (res.1413) 
adıdır. Bu konuda bk. “Kasr” 


s Ayak işlerinde kullanılır: Ayna, şemsiye, yel- 
paze tutma yahut Arpaemini-zâde Sâmi'nin mem- 
duhunun cömertliğini vurgulama amacıyla “Man 
ve Hâtim-i Tâyi kapısında (bk. “Ma'n”, “Hâtim-i 
Tâyi”) süpürgeci iki gulâmı, atının yanında Dârâ 
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i yelpaze taşıyan bir kul” dediği Derinde Ma'n ü 
Hâtim iki cârü-keş gulâmıdur / Yanında rahşınun 
'abd-i meges-rân-dârı Dârâdur SDES, k.18/22 bey- 
tinde olduğu gibi ortalığı süpürüp temizleme gibi 
işlerde bu kölelerin kullanıldığına dair çok sayıda 
beyit bulunmaktadır. Müslimi'nin şu beytinde de 
elinde al fanus (bk. “Al fanus”) taşıyan bir köle 
tasvir edilmektedir: Şevk-i ruhuyla oldı bezmüyde 
sana güyâ / Fânüs-i al tutar zibâ gulâm lâle MDEY, 
g.93/4. Niğdeli Muhibbi'nin şu beytinde ise işret 
meclisinde hizmet eden köleler konu edilmiş: Her 
adımda bir güneş yüzlü gulâm / Elde tutar sim ü 
zerden tolu câm NMGN, mes.4260. 


s Belgesi olur: Tebrizli Ahmedi'nin Esrâr-nâme 
Tercümesi'nde Allah'a hitaben “Hakkımızda sana 
kul olduğumuza dair berat yazdırdığın için sana 
şükürler olsun” mealindeki İ/âhi düzdün evvel 
kâinâtı / Bize kulluga yazdurdun berâtı TAET, 
mes.9 beytinde de görüldüğü üzere alınıp satı- 
lan kölelerin “mükâtebe” ile tanzim edilmiş bir 
belgesinin bulunması yahut kölelerle efendileri 
arasında bir sözleşme düzenlenmesi gelenektir. 
kış. Gösterdi Utdrid ihtirâmun / Hat virdi ki men 
senün gulâmun FLMN, mes.231. Nitekim mesela 
Emri'nin “O gönüller alan güzel, yazı için bir ka- 
lem kesmiş. Kalem onun belgeli kölesi imiş” me- 
alinde söylediği Kesmiş kitâbete o gönül yazıcı 
sanem / 'Abd-i mükâtebi imiş engüştinün kalem 
EDYS, muk.322/1 beytinde böyle bir belgeli köle 
söz konusu edilmiş. krş. Uşşak miyânunla hatun 
bendesidür heb / Kimisi müdebber geçinür kimi 
mükâteb NDMT, g.19/1; “Abd idi kitâbete kesildi 
/ Baş egdi vü hıdmetini bildi VHDF, mes.2535. Bu 
konuda bk. “Kitâbete kesmek” 


s Hindu ve Habeşi olur: Son dönem belgele- 
rinde sayıları azalmakla beraber XV ve XV. yüzyıl 
manzum metinlerinde Tâci-zâde'nin Sensin ol kim 
dergeh-i 'âlem-penâhunda bugün / Çarh-i nili-reng 
olur bir kemterin hindü gulâm TCÇD, k.14/67 bey- 
tinde ifade edildiği üzere Hintli kölelerin çokça zik- 
redildiği görülmektedir. Aslında bütün köleler kü- 
çümsenme ifadeleriyle söz konusu edildikleri hâlde 
bu beyitte de görüldüğü üzere Hintli köleler hak- 
kında “kemterin” (x en değersiz| sıfatının kullanıl- 
ması bunların kıymetinin Rus, Çerkes, Gürcü v.b. 
diğerlerine nazaran daha düşük olabileceği ihtima- 
lini akla getirmektedir: Sünbül/-i ter zülfünün Hindi 
gulâmıdur senün / Hâk-sârıdur gül-i ruhsâruyun 
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GULÂM-PÂRE 


gül-zârlar BDSK, g.85/4. Bununla beraber mesela 
Fuzüli'nin geceyi Hintli bir cariyeye sabahı da Ba- 
tılı bir köleye benzettiği türünden beyitlerde esmer- 
lik ve beyazlık vurgusunun esas olduğunu burada 
hatırlamak gerekmektedir. Emr-i ikbdlin müretteb 
kılmaga olmuş ana / Şâm bir Hindi kenizek subh 
bir Rümi gulâm FDKA, k.35/21. 


s Kulağı halkalıdır: Yüzyıllar boyunca kölelerin 
halk arasında kolayca tanınabilmesi için kulak ya- 
hut boyunlarına demir halkalar takıldığı (res.12, 
896, 897) bilinmektedir. Sehâbi bir medhiye- 
sinde geçen “Senin huzurunda Turan hükümdar- 
ları kulağı halkalı köle, İran'ın başkumandanı ka- 
çak bir kul” anlamındaki Tapuyda server-i Türân 
gulâm-i halka-be-güş / Kapuyda 'abd-i gürizân 
sipeh-bud-i İrân SDCB, k.7/22 beytinde buna te- 
mas etmektedir. Tâci-zâde”nin Kâbe kapısının hal- 
kalarını ima ederek söylediği Hüsnine gulâm-i 
halka-der-güş / Her vech ile Ka'be-i mu'azzam 
TCÇD, k.9/IV-4 beytinde de bu geleneğe işaret 
vardır. Hayâli Beğ de gökyüzündeki hilali padişa- 
hın kulağı halkalı kölesine benzeterek şöyle der: 
Şeh-i zemâne Süleymân-i şark ü garb ki anun / 
Gulâm-i halka-be-güşi-durur felekde hilâl HBDA, 
k.31/8. “Kul” maddesinde de ayrıca temas edi- 
leceği üzere kulağa yahut boyna halka takılması 
kölelik alametlerinden olup bunlar da saray hiz- 
metlileri gibi seçkin kullar için değil her an firar 
etme ihtimali bulunan ağır işlerde kullanılan kö- 
leler için olup kaçmaları hâlinde kolayca tanınıp 
yakalanmaları içindir. 


* Kemer-beste bk. “Kemer bağlama” 


EM 


<— Acem şahları: Hüdâyi'nin “Acem şahı senin cö- 
mertliklerini görünce sarayında acemi bir hizmetçi 
olmak istese yeridir” mealindesöylediği Âsitânuyda 
görüp bunca sehâ vü keremi / Yaraşur şâh-i 'Acem 
ola gulâm-i “Acemi HDMK, g.235/1 beytinde ol- 
duğu gibi Türk şairlerinin özellikle İran şahlarını 
saray gulamlarına benzeterek tahkir edici ifadeler 
kullandıkları görülmektedir. Yabancı devletlerin 
bir güvence olmak üzere prenslerini Osmanlı sa- 
rayına rehin olarak göndermelerine imada bulun- 
mak üzere Gelibolulu Âli de İran şahının oğlu- 
nun padişahın sarayında gulâm olmasından şöyle 
bahseder: Şehâ sâhib-kırânlık zât-i pâkünle temâm 
oldı / “Acem şâhınun oglı geldi kuyunda gulâm oldı 
GMAD, k.3X1. 


GULÂM-PÂRE bk. “Kulampara” 
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GULÜLE 

Farsça iplik yumağı anlamındaki bu kelime Nâmüsi'nin 
“Rüzgâr senin ip yumağı gibi saçlarını çözdükçe 
sümbülünün misk kokusu saçılır. Yanağın inci dök- 
tükçe yanağın terden açılır” mealinde söylediği 
Gulülen çözdügince yil saçılur sünbülün müşki 
/ “İzâruy dökdügince dür açılur 'ârızuy derden 
MNMC, g.93/2 beytinde saç hakkında kullanılmış. 
Bununla beraber iplik yumağı biçiminden hare- 
ketle olmalı top şeklindeki gülle ve mermiler için 
de kullanılan bu isim, ucuna zincirle bağlı güllele- 
rin bulunduğu gürzlere de alem olmuş görünüyor. 
Bu güllelerin sayısı beş ve sekiz olabileceği gibi, 
“Aşki'nin “Tehemten onun otuz kurşunlu salık ve 
altı kanatlı balyozunun darbesini işitseydi hiç atına 
biner miydi?” dediği şu beytine göre otuza kadar 
da yükselebiliyordu: Sa/ug-i si gülen ü çömâk-i 
şeş-perün / Darbın işitse bine midi rahşa Tehem- 
ten ADNB, k.19/40. Beyitte geçen “çomak” keli- 
mesi “şeş-per” anlamında (bk. “Şeş-per”) kullanıl- 
mış. Bu konuda ayr. bk. “Bozdoğan” ve “Çomak” 


GUNC ü DELÂL (ganc ü delâl, gunc ü dilâl) 

Arapçada “ganc” ve “gunc” şeklinde telaffuz edi- 
len bu kelime Türkçede daha çok “gunc” şekliyle 
yaygınlık kazanmış. Yine “delâl” ve “dilâl” şeklin- 
deki telaffuzlarıyla çoğu zaman birlikte kullanılan 
her iki kelime de naz, eda, şive, istiğna ve kirişme 
(bk. “Girişme”) anlamlarına gelir. Nitekim Edimeli 
Nazmi şu beytinde “nâz”, “gunc” ve “şive” iba- 
relerini eş anlamlı olarak özellikle bir araya getir- 
miş: Sensin âh iy nâzeninüm nâzükâne sensin âh / 
Gönlüm alan nâz u gunc ü şive-i bi-hadd ile ENDS, 
g.5696/2. Aynı kelimelerin bir arada zikredildiği 
şu beyit de Garâmi'nindir: Bulmur gayrıda hüsn 
ammâ ki sende hulk ile / Ma'den-i gunc ü delal 
ü naz ü şive kânı var GDFB, g.394/2. Sehâbi'nin 
Dil virmez ehl-i dil ne kadar dil-rvibâ-y-ise / Bir 
maâh-rüya kim ola gunc ü delâlsüz SDCB, g.164/7 
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beytinde ifade ettiği üzere güzellerde aranan va- 
sıflardan biri de naz ve edadır. 


X Girişme, itâb: Eş anlamlı “gunc/ganc” ve “delâl/ 
dilâl” kelimelerinin Farsçadaki karşılığı “kirişme” 
olup bu kelimenin aynı zamanda “girişme” şeklinde 
telaffuz edilmesi (bk. “Girişme”) ve Türkçede gü- 
nümüzde de bir kimse aleyhinde harekete geçme, 
o kimseyi tartaklayıp azarlama gibi anlamlarda 
kullanılan “girişme” fiili ile olan benzerliği sebe- 
biyle şairler Mostarlı Ziyâi'nin “Uşşak alayına gi- 
rişür katle kasd ider / Âdemler öldürür o perinün 
kirişmesi MZMG, g.469/3 beytinde olduğu gibi te- 
zat oluşturacak anlamlar ve türlü söz oyunları ge- 
liştirmişler. Bu açıdan bakıldığında mesela Di/ a/- 
mada o şeh-i gonca-leb ider Nev'i / Bize 'itâb ü 
girişme rakibe gunc ü delâl NDMT, g.286/5 gibi 
beyitlerde azarlama anlamında kullanılan “girişme 
ve “itâb” kelimelerine mukabil sevgilinin rakibe ilgi 
göstermesi hâli “gunc ü delâl” ile ifade edilmekte- 
dir. Bu konuda ayr. bk. “Girişme” 


7 Delâlet, tellal: Yol gösterme anlamındaki “delâlet” 
mastarının bir ses uyumu oluşturmak üzere Abdi'nin 
Heft Peyker'indeki Ben garibe itdi hayli gunc ü 
dilâl / Şive bâzdrına olup dellâl AHPH, mes.2966 
beytinde olduğu gibi özellikle devreye sokulduğu 


görülmektedir. krş. 74 ki dellâl-i pür-deldl ü zarif 


/ Şâha bir gün delâlet itdi latif AHPH, mes. 3360. 
Bu konuda ayr. bk. “Tellal” 


J Gonca: “Gunc” ve “gonca” arasındaki ortak ses 
değerleri sebebiyle “gunc ü delâl” terkibinin geç- 
tiği beyitlerde Prizrenli Şem'i'nin Nitekim bülbül 
ide goncaya bin dürlü niyâz / Nitekim gonca ide 
bülbüle sad guncü delâl ŞDMK, g.112//3 beytinde 
olduğu gibi şairlerin bir vesileyle goncadan bah- 
settikleri görülmektedir. krş. Hezâr gunc ile güldi 
açıldı gonca-i bâg / Yakasını niçe çâk itmesün gül-i 
handân YDÖZ, k.3/5. 

GÜNE-i SÜFÂR bk. “Süfür” 

GURAÂB bk. “Karga” 

GURÂBü”I-BEYN (gurâb-i beyn) 

Bazı sözlüklerde karga anlamı verilmişse de alaca- 
karga yani saksağan demektir. Mecazen ayrılık kar- 
gası yani nefret edilen uğursuz kimse demektir. Her 
şeyin keskin tarafina “gurâb” denmesi sebebiyle ol- 
malı insanların arasını açmak için arada söz getirip 
götüren dolayısıyla ara açan fitneciler hakkında bu 
tabir kullanılır. Aslında Araplar “tetayyur” yani kuş 
falında bununla ayrılığa hükmettiklerinden böyle 


GURBET 


biranlam kazandığı da rivayet edilmektedir. Bütün 
bunlara ilave olarak “gurâbü”l-beyn” tabiri mutlak 
manada “ayrılık” anlamında da kullanılmış. Câhız 
bunları hem fitne ve ara bozuculuk sebebiyle olu- 
şan hem de ikamet yerleri arasındaki uzaklık sebe- 
biyle oluşan ayrılıklar diye ikiye ayırmış. Nitekim 
Za'ifi'nin Gülistân Tercümesi'nde geçen “Keşke 
araları “gurâbü'i-beyn” olaydı” anlamındaki şu ilk 
mısrada tabirin bu anlamda kullanıldığı görülüyor: 
N'olaydı yâ gurâbü'l-beyn beyni / Ve beynek olsa 
bu'de'l-maşrıkeyni ZGFB, mes.1649, 


1415 


* Beyn: Nebzi'nin “Rakib ile o sevgilinin arası 
iki maşrık arası kadar uzak olsun” diye dua ettiği 
Gurâbu'l-beyn ile bülbül revâ mı hem-kafes olmak 
/ Rakib ile o yârün beyni bu'de'/-maşrıkeyn olsun 
NDSO, g.362/3 beytinde olduğu gibi “ara” anlamına 
gelen “beyn” kelimesi ile cinas ve tevriye oluştu- 
rulmasına özen gösterilir. Şu beyit de İbrâhim b. 
Bâli'nin Hikmet-nâme'sinde geçen Dimişlerdür 
gurâbı beyne '/-atyâr / Katı çâbük olur hem çüst ü 
'ayyâr WAS, mes.7298 beytinde yer verilen “kuş- 
lar arasında” anlamındaki “beyne”l-atyâr” ibaresi 
de özellikle yerleştirilmiş görünmektedir. 


*< Rakib: Karga ve saksağan uğursuz, sevilmeyen 
ve istenmeyen kuşlardan sayıldığından rakib sık- 
lıkla kargaya benzetildiği gibi bazen de bu kuşun 
ara bozuculuk timsali olması sebebiyle saksağana 
da benzetilir. Vahyi'nin Zi//-i hümây-i hıfzın aya 
Hak penâh idüp / Hussâdın ide hem-dem-i büm ü 
gurâb-i beyn VDHT, tar.28/8 beytinde bu terkibi 
hasetçiler hakkında Farsça “gurâb-i beyn” şeklinde 
kullandığı görülmektedir. Nev'i-zâde “Atâyi de Hefi- 
h“ân'ında rakib hakkında “gurâbü'l-beyn” derken 
terkibi “ara bozucu” anlamında kullanmış: Zdg-i 
gammaz-veş gurâbü'l-beyn / Serd-sâz-i mi yâne-i 
kamereyn NAHH, mes.2609. 

GURBET 

Aslında insanın memleketinden uzak bulunduğu yer 
anlamında kullanılan gurbet kavramı, şiirde âşığın 
sevgilisinden ayrı bulunduğu her yer için kullanılır. 
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GURBET 


Eski şiirin esas kabul ettiği yaygın bir telakkiye 
göre insanın ana vatanı Allah'ın huzuru olup bu 
dünya insan için bir gurbet ve sürgün yeridir. İlâhi 
veya beşeri aşk için bu klişe anlayış pek önemli 
bir değişikliğe uğramadan kullanılır. Allah?ın yer- 
yüzündeki halifesi olarak kabul edilen insana du- 
yulan aşk da Allah'a duyulan aşkla aşağı yukarı 
aynı çizgilerle işlenir. Sevgilinin bulunmadığı her 
yer âşık için gurbettir. Hayreti'nin dostu tarafından 
terk edilmesi üzerine söylediği Ey Hayreti şimden 
girü gel gurbete yüz tut / Terk eyledi ydrün seni 
terk eyle diyâruy HDMÇ, g.207/5 beyti buna mi- 
saldir. İfadeye göre eğer sevgili orada bulunmu- 
yorsa insana doğduğu memleketi dahi gurbet gel- 
mektedir. Yahyâ Beğ'in şu beytine göre sevgilinin 
bulunmadığı yerde ölen bir âşık, gurbet diyarında 
ölmüş hükmündedir: £ y sabâ bulur isen dil-beri 
tenhâ diyesin / Öldi gurbetde şu bir 'âşık-i şeydâ 
diyesin YDMÇ, g.324/1. Bu konuda ayr. bk. “Ga- 
rip”, “Garip ölüsü” 

> Dünya hayatı: Şiir geleneğinde yaygın kabul 
gören inanca göre Elest meclisinde sevgilinin ce- 
malini görüp (bk. “Elest bezmi”) olağanüstü gü- 
zellik karşısında kendinden geçen âşık için, sı- 
rası gelip de gönderildiği dünya hayatı gurbettir. 
Nigâri'nin ifadesiyle insan hiçbir zaman o güzel- 
liği bırakıp da bu dünyaya kendi isteğiyle gelmez: 
İhtiydr ile degül terk-i diyâr itdügümüz / Dör-i gur- 
betde serâsime kardr itdügümüz NDAB, kıt.777/1. 
Mekki'nin kendisini yuvası olmayan bir bülbüle 
benzettiği Tşkıyla düşüp gurbete terk-i vaten it- 
düm / Gör hikmeti bülbül görinür lâne görinmez 
MDAM, g.204/5 beyti türünden yüzlerce beyitle 
ifade edilen gurbetin arka planında hep bu motif 
vardır. krş. Kadem basdum diydr-i gurbete itdüm 
vaten terkin / Götürdüm ayagı bezmünden itdüm 
encümen terkin SDEH, g.270/1. Şeref Hanım'ın 
dünya hayatı gibi bir hayat ebedi sürecekse gönlün 
huzur bulamadığı böyle bir gurbet diyarında ölü- 
mün çok daha iyi olduğunu söylediği Ölüm yeg- 
dür baya böyle hayât-i câvidâniden / Dil ü cânuny 
yok ârâm ü kardrı gurbet illerde ŞHDM, g.220/3 
beytinde de gerçekte sevgiliye bir an önce kavuş- 
mak için duyulan bir özlem gizlidir. 


Nitekim bu şiirde günümüzdeki anlamıyla “va- 
tan” kavramının bulunmamasının (bk. “Vatan”) 
gerçek sebebi de budur. Melâmet gereği kendisini 
sevgilinin mahallesinde dolaşan çapkın bir âşık 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


görünümünde sergileyen şairin “küy-i yâr” dediği 
de bir türlü ayrılmak istemediği o Elest meclisinde 
duyduğu zevk hâlidir. Her âşık bir an önce bu gur- 
bet diyarı dünyadan kurtulup tekrar ana vatanına 
kavuşup o zevki yaşama özlemi içerisindedir. Öyle 
ki öldükten sonra Allah'ın cemalini göremeyeceği 
bir cenneti dahi reddeder. Molla *Aşki'nin “Senin 
mahallenin aşkı beni cennet bahçesinden alıkoyar. 
Vatan sevgisinin kalbi cezb ettiği böylece açıklık 
kazanmış oldu” anlamında Bdg-i cennetden beni 
küyuy hevâsı men" ider / Rüşen oldı câzibü 'I-kalb 
oldugı hubbü 'I-vaten ADNB, k.6/31 demesinin ve 
bu mealde cenneti reddetme tavrında söylenmiş 
binlerce beytin sebebi de budur. 


X Karâr: Bir yerde kalma, durma, oraya yer- 
leşme gibi anlamlar taşıyan “karâr” kelimesi bir- 
çok beyitte “gurbet” kavramıyla tezat oluşturacak 
biçimde kullanılır. Nitekim Fidâyi'nin, sevgilinin 
bulunmadığı ebedilik diyarının dahi kendisi için 
karar yurdu olamayacağını söylediği Senden ayru 
bir nefes ruhum da yâr olmaz bana / Sensüz ol 
mülk-iebed dârü'l-karâr olmaz bana FDİŞ, g.8/1 
türünden birçok beyitte “gurbet” ve “karâr” kav- 
ramları sürekli birlikte kullanılmış. Fakat Üsküplü 
İshâk Çelebi gibi şairlerin gösterdikleri bütün sa- 
bırsızlıklarına rağmen gurbete yani dünya haya- 
tına razı olmaktan başka bir çıkış yolu da bulun- 
mamaktadır: Sende yok ey dil tahammül bende 
yok sabr ü karâr / Uy baya divâne gurbet ihtiyâr 
itmek gerek ÜİÇD, g.140/2. 


1416 
> Külhan: Eski şehir düzeninde özellikle kış mev- 
simlerinde kimsesizlerin soğuktan sığındığı mekânlar 
hamam külhanlarıydı. Buralarda gece gündüz ateş 
yandığından (res.1416) evi yurdu olmayan gari- 
banlar ocaktan çıkan küller üzerinde ısınıp uyur- 
larmış. Günümüzde yaygın olarak kullanılan kül- 
hanbeyi tabiri de burada kurulan ve belirli disiplin 
şartları çerçevesinde sürdürülen hayat tarzıyla il- 
gilidir. Ulvi âleme nazaran çok düşük bir yapıda 
olduğu kabul edilen dünya hayatı da bu dünyanın 
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köşk ve saraylarıyla hamam külhanlarının muka- 
yesesi ile tanımlanır ve dünya hayatı bir hamam 
külhanına benzetilir. Garibi'nin Küşe-i külhen-i 
gurbetde karâr itmekden / Ferş-i hammam gibi 
âlüde-i çirk-âb olduk GDAT, g.1 53/5 beytinde kas- 
tettiği “gurbet külhanı” sığıntı yaşanan bu dünya 
hayatıdır. Leylâ Hanım'ın bir mütekerrir müsem- 
menindeki |.) Mekânı gülşen iken külhan-i zil- 
letdedür şimdi / Belâ-keş 'âşık-i şüride-dil gur- 
betdedür şimdi LHDM, msn.1/1 beytinde de bir 
zamanlar gül bahçesi gibi hoş bir vatanda yaşa- 
yan âşığın bulunduğu dünya hayatı hamam kül- 
hanına benzetilmiş. 


— Vâdi: Eski yolculuklarda yerine göre mecburen 
geçilmek zorunda olan vadiler kervan basan eşkı- 
yanın sürekli pusu kurduğu mekânlar olması ba- 
kımından yolcular için büyük bir korku kaynağı 
imiş. Evliyâ Çelebi'nin Seydhat-nâme'si bu yol- 
culuklarda vadi geçişlerinde yaşanan kanlı baskın 
maceralarıyla doludur. Bu sebeple şairler bu gur- 
bet yani dünya hayatını Bursalı Rahmi'nin Yârdan 
ayru gurbete düşdüm / Vâdi-i derd ü mihnete düş- 
düm BRDF, g.134/1 beytinde olduğu gibi tehlike- 
lerle dolu bir vadiye benzetirler. krş. Bu yâd il- 
lerde ben deryâ-yi 'ışka âşinâ oldum / İlâhi vâdi-i 
gurbetde bimâr olmasun kimse ZDAN, g.1290/2. 


Görüldüğü üzere Elest meclisinde Allah'ın huzu- 
runu ima etmek üzere kullanılan “vatan” kavramı 
(bk. “Vatan”) mesela Haşmet'in Dür itdi tareb- 
gâh-i vatenden bizi devrân / Sahbâ-keş-i üns ey- 
ledi bezm-i gurebâya HKHA, k.23/103 beytinde 
olduğu gibi “tarab-gâh” (& neşelerle dolu, sevinç 
ve coşku yeri) olarak vasıflandırılırken “gurbet”i 
oluşturan bu dünya hayatı “vâdi” gibi tehlikelerle 
dolu yahut “külhan” gibi ateş artıklarıyla yüklü 
bir mekân olarak tasvir edilmektedir. Bu şiir gele- 
neğinde sevgilinin yani Allah'ın huzuru olan asli 
vatanında bulunmaya alışan biri için değil dünya 
hayatı, cennet dahi mutlu olunabilecek bir yer 
olamaz: Kapuydan dür olan bâg-i İremde idimez 
ârâm / Garibe nesne gelmez dâr-i dünyâda vaten- 
den yeg ÜİÇD, g.146/2. 


GUREBÂ 

Kimsesiz ve memleketinden uzakta yaşayan anla- 
mındaki “garib” kelimesinin çokluğu olan bu ke- 
lime gündelik hayatta Tâci-zâde'nin Fukarâya dün 
ü gün pişesi ihsân ü 'atâ / Gurebâya işi dâ'im ke- 
rem ü şefkat ola TCÇD, k.20/3 beytinde ifade ettiği 


GUREBÂ 


üzere “fukarâ” /£ fakirler) zümresinden biraz daha 
farklı bir yapıya sahiptir. Günümüzdeki anlamından 
biraz farklı olarak fakirler maddi imkânı zayıf kim- 
seler olmasına mukabil garibler memleketlerinden 
uzakta bulunan kimsesizler anlamını da taşımakta- 
dır. Halebli Edib'in “Türlü nimetlerle dolu misafir- 
hanesinin huzuru, gurebâyı vatandan bahsetme hu- 
susunda dilsiz bırakır” mealinde söylediği Asâyiş-i 
mihmân-geh-i pür-zâd ü nevdli / Dem-beste kılar 
yâd-i vatandan gurebâyı HECM, g,2084/8 beytinde 
de memleketinden uzakta bulunup sığıntı yaşayan 
kimseler kastedilmektedir. Evliyâ Çelebi de seya- 
hatettiği yerlerde zengin olsun fakir olsun gurbette 
bulunanların kalması için vakfedilmiş imaretlerden 
“Hân-ı mücerredân-ı garibân” yahut “Der-imâret-i 
dârü”l-“imâret-i fakirân u garibân” serlevhası al- 
tında çokça bahseder. 
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Bosnalı Fâzıl ise “gurebâ” ve “ehl-i hıred” (£ akıl 
sahipleri, bilgeler| kavramlarını birlikte değerlen- 
direrek bu kavramı daha farklı bir boyutta değer- 
lendirir: İder elbette senâ Hakkı tanur kim var ise 
/ Bâ-husüs bi-kes olan ehi-i hıredle gurebâ FDMA, 
k.5/16. Muhtemelen bu beyitte geçen “gurebâ” 
kelimesiyle ilim öğrenmek için memleketinden 
uzakta yaşayanlar kastedilmiş olabilir. Bununla 
beraber aşağıda görüleceği üzere bu kavram as- 
kerlik dahil daha farklı yerlerde de kullanılan bir 
yapıya sahiptir. 

* Şâh-ı Garibân: Zâti'nin Mahşerde şefi' ola 
saya şâh-i gariban / Gönlin ele alursan eger kim 
gurebânun ZKOK, k.92/16 ve bir mersiyesinde ge- 
çen Haşr itsün anı şâh-i garibân ile Hudâ / Çok 
lutf iderdi ol gurebâya Hudâ içün KZMÇ, terc.83/ 
11-6 gibi beyitlerde görüldüğü üzere “gurebâ” kav- 
ramı ile “şâh-ı garibân” terkibi birlikte zikredil- 
mektedir. Şiirlerinde İmamiye temayülleri görülen 
Hâmi'nin Şübhesüz şâh-i garibândur “Ali Müsi 'r- 
Rızâ / Biz garibânuz anun in'âmı bi-pâyân bize 
HDAA, k.2/20 beytinde “şâh-ı garibân”ın on iki 
imamın sekizincisi Ali er-Rızâ b. Müsâ el-Kâzım 
olduğu söylenmiş. Türkler arasında daha çok Ali 
Müsâ Rızâ olarak tanınan bu zatın cömertliği ve 
meşhur sufi Ma'rüf-i Kerhi'nin üstadı olduğu bilin- 
mekte ve Gelibolulu Âli gibi birçok Osmanlı şair- 
leri de bu zatı İmâm-i heştüm ammâ kim “Âli Müsâ 
Rızâ oldı / Degül mümkin anuy fazl ü 'ulümin 'add 
ile ihsâ GMAD, k.1/38 gibi beyitlerle yüceltmişler. 
Bu konuda bk. “Müsâ el-Kâzım” 
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Konu ile doğrudan ilgili olmamakla beraber şu bilgiyi 
de buraya ilave etmek faydalı olabilir. Zeki Velidi 
Togan 1924'te Herat'a gelerek Ali Şir Nevâyi'nin 
kaybolan mezarını, Nevâyi'nin “Vakfiyye”sinde be- 
lirttiği imaret medresesi ve mescidine olan uzaklık- 
ları ölçerek nasıl tespit ettiğini anlatıyor. Togan'ın 
ziyaretinden yakın bir zaman öncesine kadar halk 
geceleri bu kabristanda mumlar yakarmış. Daha 
sonra otlarla kaplanan bu mezarlığa Heratlılar ta- 
rafından “Türbet-i Şâh-ı Garibân” denirmiş. 


* Yemin / yesâr: Osmanlı ordu düzeninde altı bö- 
lükten oluşan Kapıkulu süvarileri Sipâhiler, Silah- 
tarlar, Ulüfeciyân-ı yemin, Ulüfeciyân-ı yesâr ile 
birlikte diğer ikisinin adı da “Gurebâ-i yemin” (£ 
sağ cenah garipleri| ve “Gureböâ-i yesâr” (- sol ce- 
nah garipleri| idi. Bu askeri sınıfa intisap edenle- 
rin çoğunun memleketlerini terk edip gelen Arap 
ve Acem yahut Müslüman olarak orduya katılan 
gayrimüslimlerden oluşması bakımından bunlar, 
“gurebâ” diye adlandırılmıştı. Galata, İbrâhim 
Paşa ve Edime saraylarında eğitilerek çıkan bu 
gençler “Alem-i Şerif” muhafazasıyla memur 
olup sadrazamın emrinde bulunurlarmış. Ordu- 
daki düzenlerinin Hazret-i Ömer tarafından ter- 
tip edildiği rivayet edilen bu askeri sınıfın silah- 
ları bir mızrak ve eyere bağlı olarak taşınan bir 
gaddare (bk. “Gaddâre”) imiş. Sünbül-zâde'nin O 
şehin cümle yemininde yesârında yürür / Bir alây 
'âşık-i âvâre misâl-i gurebâ SVAY, g.5/4 beytinde 
geçen sağ ve sol anlamındaki “yemin” ve “yesâr” 
kelimeleri bu ordu düzenini ihsas için yerleşti- 
rilmiş. Gurebâ kelimesinin geçtiği beyitlerde bu 
askeri sınıfla ilgili olsun olmasın Bosnalı Sâbit” in 
O zümreden gurebâ var mı çâre geçmemege / 
Yemin ider aga-zâdem yesâre geçmemege BSTK, 
g.304/1 beytinde görüldüğü üzere sağ ve sol kav- 
ramlarının bir vesileyle kullanıldığı görülmekte- 
dir. Beyitte geçen “yemin” kelimesinin “kasem” 
yani ant içme anlamında kullanılması da ayrıca 
ilginç görünmektedir. Vâli'nin Hüsn ü Di”'inde 
“gurebâ”nın tekili olarak kullanılan “garib” keli- 
mesiyle “yemin”in özellikle bir araya getirildiği 
görülmektedir: £ y bunda gelen garib ü nâ-çâr 
/ Bahrün taraf-i yeminine var VHDF, mes.770. 
GURRE 

Atın alnındaki beyazlık, her şeyin en iyi ve kıy- 
metlisi, her işin ve dolayısıyla kameri ayların baş- 
langıcı yani ilk günü ve göze ilk çarpan tarafı olan 
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hilal, yüzdeki güzellik gibi zengin anlamlar taşıyan 
bir tabirdir. Bunun şiir geleneğinde kullanıldığı te- 
mel anlamlar şu şekilde tasnif edilerek incelenebilir: 
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> Ay parlaklığı: Gurre kavramının şiir dilinde 
ayın ilk zuhur eden hilalinden çok yaygın olarak 
ay parlaklığı anlamında kullanıldığı görülmekte- 
dir. Nitekim mesela Revâni'nin bir kurban bayramı 
münasebetiyle nazmettiği kasidesinde geçen “Bu- 
gün kurban bayramı ve âşıklar bayram çılgını gibi. 
Bayramın parlak gurresi on yaşındaki güzele ben- 
ziyor” anlamındaki “Tyd-i adhâdur bugün 'uşşâkdur 
şeydâ-yi 'ıyd / On yaşar mahbüba benzer gurre-i 
garrâ-yi 'ıyd RDZA, k.3/1 beytindeki “gurre” ayın 
ilk gününün hilalini değil, Kameri ayların onuncu 
gecesindeki parlaklığı ifade için kullanılmış. Ge- 
rek bu beyitte gerekse aşağıdaki örneklerde görüle- 
ceği üzere ay parlaklığından bahsedilen beyitlerde 
daha çok “gurre-i garrâ” (< parlak gurre| terkibi- 
nin kullanıldığı görülmektedir. 

— Ayın ilk günü: Karamanlı Nizâmi'nin “Senin 
alnında kaşlarını görenler “Bir ayın ilk gününde 
iki hilal görünmesi ne tuhaf” derler” anlamındaki 
Alnunda kaşlarunı görenler dir ey sanem / Bir ay 
gurresinde 'acebdür iki hilâl KNDH, g, 70/5 gibi 
beyitlerde “gurre” ibaresi ayın ilk gününü kastet- 
mek üzere kullanılmış. Bosnalı Fâzıl'ın Muharrem 
ayının ilk günü vefat eden bir hanım için düşür- 
düğü tarih beytinde geçen “Muharrem gurresi”yle 
kastedilen de bu ayın ve dolayısıyla senenin ilk 
günüdür: Çıkup bir hür-i cennet yaz didi târih-i 
menkütin / Muharrem gurresinde 'adni mesken 
kıldı Zehrâ vâh FDMA, tar.432/3. 

> Ayın ilk hilali: Vahyi'nin “En değersiz müntesibi 
dahi gurre hilalini parlak dolunaya çevirir. Onun 
toprağının en zayıf zerresi zirvedeki parlak güneş 
gibidir” manasında söylediği Kemine intisâbı gwreyi 
bedr-i münir eyler / O hâkün zerre-i nâçizi mihr-i 
evc-i rif atdür VDHT, k.5/22 beytindeki “gurre” 
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kelimesi ayın ilk zuhur eden ince hâlini kastetmek 
üzere kullanılmış. Karamanlı Kadı Selmân'ın “Ka- 
şının gurrelerinin nuru her geçen gün kemale er- 
sin. Kendisi dolunay gibi olup ona kusur erişme- 
sin” diye dua ettiği Gwre-i ebrüleri günden güne 
bulsun kemâl / Bedr olup olsun temâm irişmesün 
noksân ana PBKG, g.32/2 beytinde kastedilen de 
yine hilalin ilk zuhurudur. 


* Bayram bk. “Gurre-i 'ıyd” 


* Dolunay: Kameri aylara göre ayın ilk gününü 
“gurre”, 14. günü olan ortasını ise “bedr” /£ do- 
lunay)| belirlemesi bakımından Mustafa Çelebi'nin 
Varka ve Gülşâh'ında geçen Ne gurrem zahir olurdı 
ne bedrüm / Ne 'ıydüm bellü olurdı ne kadrüm 
MÇVG, mes.6235 beytinde olduğu gibi ayın bu iki 
durumu sıklıkla birlikte zikredilir. Nâili-i Kadim'in 
“Fazilet sancaklarının hilalini dolunaya çevirip şe- 
refce Şevval ve Ramazan gurresinden daha yüce 
kıldın” mealindeki Hildlin bedr idüp râyât-i fazlur 
eyledün berter / Şerefde gurre-i şevwvaâl ile mâh-i 
sıyâm üzre NKDH, k.23/30 beytinde de gurre ve 
dolunay hem uyum hem de tezat oluşturmak üzere 
birlikte kullanılmış. kış. Bir haydi ile kaşın göster 
eyâ bedr-i temâm / Bilsün eksüklügin artık gurre 
garrâlanmasun HDMÇ, g.345/3. Bu konuda ayr. 
bk. “Dolunay” 


*— Alın: Garâmi'nin “Alnın parlak ay ışığı, kaşın 
bayram hilali. Bütün cihan yüzünün güneşinden 
aydınlanmış” manasındaki Cebinün gurre-i garrâ 
hilâl-i ıyd kaşuydur / Cemâlün âfitâbından cihân 
cümle münevverdür GDFB, g,483/3 beytinde görül- 
düğü üzere güzellerin alnı daima ay nuruna ben- 
zetilir. Karamanlı Nizâmi'nin şu beytinde ise yüzü 
örten peçe içinden parlayan alın, bulutlar arasın- 
dan görünen güneşe benzetilmiş: Görinür gurre-i 
garrâsı nikâb üstinde / Şemse-i şems-i felek gibi 
sehâb üstinde KNDH, g.94/1. Şeyhi'nin “Onun al- 
nının beyazlığı Adn cennetinin göz nuru, saçının 
siyahlığı huriler yüzüne ben” manasındaki Beydz-i 
gurresidür nür-i 'ayn-i cennet-i 'adn / Sevâd-i tur- 
residür hür-i 'ıyn cemâline hâl ŞDHB, k.3/47 bey- 
tinde olduğu gibi “gurre” kelimesi istiare yoluyla 
alın yerine de kullanılır. 

! Dolunay: Hicri takvime göre her ayın ilk ge- 
cesi ve gününe “gurre” dendiği gibi yukarıda ifade 
edildiği üzere ilk zuhur eden hilaline de gurre de- 
nir. Bu ilk günde hilal zayıf bir görünüme sahip 
olup 14. gün zuhur eden “bedr” yani dolunay gibi 


GURRE 


parlak değildir. Şairler Cemâli'nin 0/ kamer kim 
ehl-i hüsnün hüb ü müstesnâsıdur / Mâh-i bedri 
kem-ter iden gurre-i garrâsıdur HMNB, b.5682 bey- 
tinde olduğu gibi övdükleri şahsı gurreye benzete- 
rek onun ışığının dolunayı dahi gölgede bırakacak 
derecede parlaklığından bahseder yahut dolunayla 
sevgilinin gurre gibi yüzü veya kaşıyla dolunayı 
mukayese ederler. 

* Hançer: Nedim'in Kaptan Mustafa Paşa Yalısı 
vasfında nazmettiği bir kasidesinde “Senin yüzü- 
günün taşı ikbal şarkındaki dolunay, hançerin ise 
celal burcunun parlak ayı gibi” anlamında söyle- 
diği Maşrık-i ikbâle fass-i hâtemün bedr-i temâm / 
Hançerün burc-i celâlün gurre-i garrâsıdur NDAG, 
k.38/25 beytinde olduğu gibi hançerin gurre hila- 
line benzetilmesi de oldukça yaygındır. Adanalı 
Sürürü'nin bayram hilalini, oruç koyunlarını kes- 
mek için bileyi taşına tutulan (bk. “Çarh”) bıçağa 
benzettiği şu beytinde de hançer ve hilal ilgisi ku- 
rulmuş: Gwre sanman zebh-i agnâm-i sıyâm içün 
bu şeb / Çarha tutdı hançer-i ser-tizini kassâb-i ıyd 
ASAB, k.23/2. Bu konuda ayr. bk. “Hançer”, “Hilal” 
1— Kaş: Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsufü Züleyhâ'sında 
geçen Yüzi şems alnı bedr ü kaşı gurre / Teninde 
'ayb yokmikdâr-izerre KPYZ, mes.3616 beytinde 
görüldüğü üzere güzellerin kaşları gurre hilaline 
benzetilir. Manastırlı Celâli'nin “Felek ayın gurre- 
siyle nasıl gururlanıp duruyor ki? Onun kaşının hi- 
lali çok daha parlak görünüyor” dediği Nicesi gırre 
olur çarh mehün gurresine / Gurreden kaşı hildli 
dahi garrâ görinür MCDM, g.125/4 beytinde ol- 
duğu gibi şairler sevgilinin kaşını daima karanlık 
gece içinden görünen ilk aydan daha parlak gös- 
terirler. Emri'nin “Her ne kadar hilal ay başında 
ışık vermese de onun kaşının gurresi güneş gibi 
parlıyor” mealinde söylediği Gurre kaşında ruhı 
rahşân-durur hurşid-veş /Aybaşında Emriyâ vir- 
mez egerçi mâh tâb EDYS, g,46/5 beytinde de yine 
kaş ve gurre benzerliği kullanılmış. Neccâr-zâde 
Rızâ'nın şu beytinde de alnın parlaklığı güneş- 
ten, kaşlar ise dolunay parlaklığından daha üstün 
gösterilmiş: Cebinüny tâb-bahş-i dfitâb-i “âlem- 
ârâdur / Kaşuydur mâh-tâbun gurre-i garrâsına 
bâ'is NRMÖ, g.49/3. 


J Garrâ: Arapça “egarr”ın müennesi olan bu 
sıfat ak, parlak, güzel gibi anlamlar ifade eder. 
Hayretinin Bir haydl ile kaşuny göster eyâ 
bedr-i tamâm / Bilsün eksüklügin artuk gurre 
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garrâlanmasun HDMÇ, g.345/3 beytinde olduğu 
gibi “gurre” ve “garrâ” kelimeleri arasındaki ses 
uyumu sebebiyle şairler her ikisini özellikle bir- 
likte kullanmaya özen gösterirler. krş. Kaşuy 
ayılsa gurre-i garrâ kulak çeker / Hakkâ budur ki 
hüsnünye dünyâ kulak çeker BDSK, g.153/1; Evc-i 
izzetde münir olsun hilâl-i şevketi / İy Süheyli 


togdugınca gurre-i garrâ-yi 'ıyd SDEH, k.19/17. 


J Girre: Aldanma anlamına gelen ve dilimizde 
daha çok gururlanma olarak kullanılan bu kelime 
(bk. “Gurur”) Zâti'nin “Ey ay yüzlü güzel, eğer 
parlak ay gurresi kaşıyla gururlanıyorsa ona bir 
kere hilal kaşını gösteriver” dediği *47z eyle aya 
bir nazar iy mâh hildlüy / Ebrüsına ger girre-y- 
ise gurre-i garrâ KZMÇ, k.46-1/2 beytinde olduğu 
gibi “gurre” ile aynı harf değerlerini taşıması ba- 
kımından birlikte kullanılır. Kemâl Paşa-zâde'nin 
Yüsuf ü Züleyhâ'sındaki bir muhaverede geçen 
“Ey kaşı güzellik ayının gurresi, bu parlak güzel- 
likle gururlanmaktan sakın” anlamındaki şu ifa- 
dede de iki kelime özellikle bir araya getirilmiş: 
Didi iy kaşı bedr-i hüsne gurre / Sakın bu hüsn-i 
garrâ ola gırre KPYZ, mes.5188. 
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Ramazan bayramının hilâlin zuhuruyla tespit edil- 
mesi sebebiyle bu ay başında görünen hilâle Os- 
man Şems'in şu beytinde de geçtiği üzere “gurre-i 
'ıyd” denir: Gwrre-i 'ıyd-i duhâ isbdtına ey yüzi 
gün / Sende kim şemşir-i ebrü var hilâle kim ba- 
kar OŞDY, g.226/2. Hayreti'nin şu beytinde de 
sevgilinin kaşını görme ile yaşanan bayram se- 
vinci “gurre-i “ıyd” terkibi ile vurgulanmış: İrişdi 
yine 'ıyd-i murada deli göylüm / Çün yâ kaşuyun 
gurre-i garrâsını buldı HDMÇ, g.476/4. Bunun gibi 
Kameri takvime göre yılın ilk ayı olan Muharrem 
ayının gurresi de Hicri yıl başlangıcı olarak kabul 
edilir ve “gurre-i mâh-ı Muharrem” olarak zikredi- 
lir. Fasih Ahmed Dede'nin Gurre-i mâh-i Muhar- 
remdür bu / Mevsim-i süziş-i mâtemdür bu FADD, 
terc.6/1-1 ve Sürürü'nin Muharrem hilalini yeni yı- 
lın gelişini haber veren bir dile benzettiği Gurre-i 
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mâh-i Muharrem ki lisândır güyâ / Söyler erbâb-i 
dile geldigini sâl-i cedid STAU, vr.197/2 beyitleri 
buna misaldir. 


GURUR (gırrelenme, gurür, nahvet) 
Günümüzde kibirlenme, kendini beğenip yüksek 
görme, büyüklük taslama yahut övünüp iftihar 
etme gibi anlamlarda kullanılan bu Arapça kelime- 
nin Kur'an'da da sıklıkla geçen asıl manası “al- 
danma” yahut “gaflet ve bilgisizlikle kendi ken- 
dini aldatma” olması bakımından eskiler bunu daha 
çok boş şeylerle övünme, gafillikle kendini bir şey 
sanma ve horozlanma makamında kullanmışlar. 
Kur'an'da dünya hayatının insanı cezbedip kan- 
dırması ve şeytanın aldatıcılığı Sakm dünya hayatı 
sizi aldatmasın ve sakın “garür” /# aldatıcı) şey- 
tan Allah'ın affına güvendirerek sizi kandırmasın. 
LOKMÂN 33 gibi ayetlerde çoğu zaman bu fiille 
ifade edilmesi sebebiyle önemli bir kısmı medre- 
seyle bağlantılı olan eski şairlerin kelimeyi bilinçli 
kullandıkları görülmektedir. Fakat mesela Tevfik 
Fikret'in Mdzi o bir cihân idi hep reng ü nürdan 
/ Sığmazdım âsumâna o demler gurürdan beytin- 
den de anlaşılacağı üzere kelimenin halk arasında 
gaflet ve aldanma anlamıyla irtibatı XIX. yüzyıldan 
çok önce neredeyse tamamen kopmuş ve “iftihâr” 
anlamı günümüze kadar kullanılagelmiş. 


- Aldanma: Gelibolulu Âli'nin dünya hayatının 
gelip geçiciliğini ifade ettiği Sakın aldanma gurür 
itme bekâsı yokdur / Bu fenâ milketidür her ne ki 
var âmed ü refi GAKA, kıt.14/3 beytinde olduğu 
gibi birçok şairin “aldanma” ve “gurürlanma” kav- 
ramlarını bilinçli olarak birlikte ve eş anlamlı olarak 
kullandığı görülür. Arapça sözlüklerde isim anla- 
mıyla “el-gunür” insana cazip gelip gaflete düşüren 
dünya malı anlamında da geçer. Nitekim Hakiki 
şu beytinde insana cazip gelen dünya nimetlerini 
kuşu tuzağa düşüren taneye benzeterek şöyle demiş: 
Dâm-i belâda kodı seni dâne-i gurür / Aldanma 
kıl bu dâr-i fenâdan göyül 'ubür HDEB, k 14101, 


Kelimenin bu anlamları sebebiyle dünya ve dünya 
hayatı için “dâr-ı gurür” yahut “dârü'l-gurür” (X 
aldatıcı şeyler mekânı) terkiplerinin sıklıkla kul- 
lanıldığı görülür. Bursalı Muhyiddin Halife'nin 
İbret-nâme'sinde geçen Eger nâr ise tebdil eyle 
nüra / Sakın aldanma bu dâr-ı gurüra BMHİ, 
mes.3915 beyti buna misaldir. Hâmi de dünya 
hayatının cazibesine kapılan bir kimsenin tuzağa 
düşen bir kuş gibi kendisini heves bağıyla zindana 
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hapsetmiş olacağı imasıyla şöyle der: İrzüsi her 
kimüny olduysa bu dâr-i gurür / Beste-i kayd-i 
hevâdur sâkin-i zindândur ol HDAA, g.188/3. 
Nâbi ise insanı kandıran bu dünya hayatını ger- 
çekte mülk edinilmesi mümkün olmayan temel- 
siz bir vakıf malına benzeterek buna gönül bağ- 
lanmaması gerektiği nasihatiyle şöyle der: Vak/dur 
mülk olmaz kimseye bu dâr-i gurür / Olma dil- 
beste bu virâne-i bi-bünyâda NDAF, g.765/4. kış. 
İşbu dâr-i gurüra nen sıgmaz / Nene yetmez bu 
kubbe-i 'âli KPZD, g.421/5. 


s Sarhoş eder: Şarabın sarhoş edip aklı baştan al- 
ması gibi insana hoş gelen şeylerin de başını dön- 
dürüp onu tuzağa düşünmesi arasında ilgi kuran şa- 
irler Revâni'nin Şardb-i nâzdan mest-i gurür olsa 
“aceb mi yâr / Cihân hayrânı olmışdur o hüsn-i 
'âlem-ârânuny RDZA, g.208/4 beytinde olduğu gibi 
gururu sarhoşlukla tarif ve tavsif ederler. Bu sebeple 
“mest-i gurür” terkibine şiir dilinde çokça rastla- 
nır: Belâ budur ki yine ehl-i câh-i mest-i gurür / 
Buhâr-i bâde-i nahvetle câme-h"âbında NKDH, 
k.3/17. Beyitte geçen “buhâr-ı bâde-i nahvet” (< 
gurur şarabının buharı| terkibindeki “buhâr” ke- 
limesi, eski tıp bilgisine göre insanın kalp, beyin 
v.b. organlarına nüfuz eden ilaç, şurup yahut içki 
türünden maddelerin etkisi anlamındadır. 


> Hava, rüzgâr: Yahyâ Beğ Gülşen-i Envdr'da 
serviyi “hevâ”ya (£ 1. Havaya, rüzgâra; 2. Arzu 
ve heveslerine) yakın bir şahsa benzeterek onun 
gurur rüzgârı ile sallanıp durması yorumunu ge- 
liştirip şöyle demiş: Serv gibi olma hevâya karin 
/ Bâd-i gurür ile salınma sakın YBGE, mes.1434. 
“Hevâ” kelimesinin rüzgâr anlamında kullanılması 
gibi esas anlamı rüzgâr olan “bâd”ın da hava anla- 
mında kullanılmasına çokçarastlanır. Nitekim yine 
Yahyâ Beğ “Su gibi mütevazi ol da kendini bir şey 
sanma. Hava kabarcığının evini perişan eden, onu 
şişiren gurur havasıdır” mealinde şöyle demiş: Göyü/ 
alçaklugın eyle su gibi kendüni görme / Habâbun 
hânesin virân iden bâd-i gurürıdur YDMÇ, g.90/4. 
Rüzgârda sallanıp duran çiçekleri başında gurur 
IE 1. Kendini beğenme; 2. Gaflet| esintisi olduğu 
hâlde kısacık ömrüne rağmen taç takınmış gafil 
kimselere benzeten Ahmedi de şöyle der: Degülse 
tolu başı bâd-i gurür / Ne 'ömrine urınur efser çi- 
çek ADYA, kAR/21. 


— Şarap: İnsanı cezbederek aklını başından alması 
sebebiyle gururun şaraba benzetilmesine de çokça 


GÜŞ-i MÂHİ 
rastlanır. Zâti'nin “Kirpiklerin gönlümü parça parça 
ediyor ama gunur şarabı seni sarhoş ettiği için bun- 
dan haberin yok” manasında söylediği İder müjen 
yüregüm pdre pâre yok haberün / Seni gözün gibi 
mest eylemiş şarâb-i gurür ZDAN, g.433/2 beyti 
buna misaldir. Şeyhi'nin “Eyvahlar olsun ki bu ge- 
lincik yanaklı servi boylu güzelin sarhoş gözü gu- 
rur şarabını içtiğinden bana bakmıyor” mealinde 
söylediği Figân ki nergis-i mesti bu serv-i lâle- 
ruhun / İçüp şarâb-i gurür eylemez nigâh baya 
ŞDHB, g.3/6 beytinde de gurur şaraba benzetilmiş. 
GUSSA bk. “Gam” 

GÜŞ bk. “Kulak” 
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GÜŞ-i MÂHİ (güş-i semek) 

“Deniz kulağı” maddesinde “güş-i mâhi” ve “güş-i 
semek” ibarelerinin aynı anlama gelmekle beraber 
“deryâ kulağı”nın deniz minaresi türünden farklı 
bir kabuklu canlı olabileceğinden, bunun içinden 
değerli inciler değil inciyi andıran küçük boncuk 
taneleri çıkarıldığından bahsetmiş ve yine o mad- 
dede Dârülfunün'da Eski Türk Edebiyatı kürsü- 
sünün kurucu hocalarından Ferid Kam'ın ismini 
vermeden Cumhuriyet sonrası eski şiire dair ilk 
araştırma yazıları yazanlar arasında “güş-i mâhi” 
tabirini “balığın kulağı” sanarak balıkların kula- 
Şına halkalar takıldığı iddiasında bulunanlar dahi 
olmuştur diye bir ifade kullanmıştım. Ahmet Talat 
Onay da “Balık kulağına halka” maddesinde £s- 
kilerin balıkların kulagına böyle bir halka taktık- 
larını Mesihi'nin beytinden istidlal edenler varsa 
da diyerek ismini vermeden Ferid Kam'ı ihsas ve 
tenkit ederek beytin doğru izahını vermiş. 


Merhum Kam, Tahlili ve İntikâdi Notlar adıyla tek- 
sir edilen Dârülfunün ders notlarında, Mesihi'nin 
yağmur damlalarının istiridye içinde inciye dönüş- 
tüğü inancına işaret olmak üzere söylediği aşağı- 
daki beytini izah ederken eskilerin balıkların kula- 
ğına altın veya gümüş halkalar taktıklarını söylemiş. 
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GÜŞ-i SEMEK 


Ancak Evliyâ Çelebi'nin naklettiği aşağıdaki bil- 
giyle Kam''ın ifadesi birleştirildiğinde ortaya farklı 
bir durum çıkmaktadır. Mesihi'nin “Yağmur tane- 
leri su üzerine damladıkça sanki “güş-i mâhi'ye ( 
1. İstiridyeye; 2. Balık kulağına| gümüşten halka 
takıyor” anlamındaki beyti şudur: Güş-i mâhiye ta- 
kar sanki gümişden halka / Nâzil oldukça su üzre 
katarât-i emtâr MDMM, k.3/6. 


Evliyâ Çelebi Hersek civarında Buna nehrinin kay- 
nağındaki bir mağara önünde bulunan iki harman 
yeri büyüklüğünde olup dalgıçların dahi dibine 
ulaşamadıkları derinlikte bir havuzdan bahseder. 
Mostar müftüsü tarafından kenarındaki kayalar 
içine bir Halveti tekkesi inşa edilen bu havuzdaki 
her biri on onbeş vukiyye ağırlığındaki balıkların 
asla avlanmayıp sadece seyredildiğini, bunları av- 
layanın başına idam edilmek türünden kötülükler 
geleceğine inanıldığını fakat balıklar bu havuzdan 
çıkıp da aşağıdaki köprü başına geldiğinde av- 
lanabileceğini bildirir ve şöyle der: Hattâ Celâli 
Abaza Paşa bu şehre geldükde bu havz-ı 'azim 
içre şinâverlik iden mâhilerden iki dâne semek 
dutdurup kulaklarına altun halhallar geçürüp ol 
zemândan berü bircügezi haydtda bir müferred 
koca nehengdür amma her bâr taşra havza çık- 
mayup içeri gârda durur. Evliyâ'nın tarif ettiği 
yerin son yıllarda restore edilerek ziyarete açılan 
Blagay Tekkesi (res.1420) olduğu anlaşılmakta- 
dır. Bütün bu bilgilerden Ferid Kam'ın eskiden 
balıkların kulağına altın küpeler takılmış olabile- 
ceğine dair geliştirdiği yorum Evliyânın naklet- 
tiği bu rivayetle örtüşmektedir. Merhum hocanın 
notlarını ilk okuduğumda onun gibi bir şahsi- 
yetin nasıl olup da böyle bir zuhule düştüğüne 
akıl erdirememiştim. Aynı ifade Talat Onay'ın 
da dikkatini çekmiş ve ince bir dokunuşla isim 
vermeden bu yorumu zarifçe tenkit etmiş. An- 
cak Kam'ın ifadesi Evliyâ Çelebi'nin rivayetiyle 
bir araya getirildiğinde bu yorum ayrı bir anlam 
kazanmakta ve Kam'ın yorumunun doğru ol- 
masa dahi aslında köklü bir bilgiye dayandığını 
göstermektedir. Nitekim Evliyâ'nın Urfa'yı an- 
latırken Sultân Murâd Hân-ı Râbi' efendimüz 
Bagdâd fethine giderken bu âsitâne ziydretine 
gelüp temâşâ iderken iki 'aded mâhi sayd itdü- 
rüp güşlerine birer altun mengüş geçirmişlerdür 
demesi de balıklara halka takmanın bir gelenek 
olduğunu göstermektedir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


1420 
Sâkıb Mustafa Dede dünya ve âhireti bir istirid- 
yenin iki kapağına, Hz. Muhammed'i de onun 
içindeki inciye benzettiği Güş-i mâhi-i dü-kevn 
olmazdı manzür-i Vedüd / Gevher-i pâk-i habibi 
itmese yek-dâne 'ışk SMDD, g.108/35 beytinde 
bu canlının iki parçalı kapağını yorumlamış. Yine 
“Balık kulağı onun adının âşığı ve çeşmenin gözü 
onun yolu izi için hesapsız gözyaşı dökmede” 
mealindeki Griş-i mâhi 'âşık-i nâmı vü çeşm-i 
çeşme-sâr / Dökmede râh-i nişânında sirişk-i bi- 
hisâb SMDD, k.5/4 beytinde de istiridyeyi bir şey- 
ler duymaya çalışan bir şahıs olarak kişileştirmiş. 
Aşağıda örnekleri verileceği üzere Türkçesi “ba- 
lık kulağı” demek olan bu canlı hakkında adı se- 
bebiyle sürekli duyma ve kulak ile ilgili yorum- 
lar geliştirildiği görülmektedir: 
* Kulak ve duyma: Gelibolulu Âli'nin Mihr ü 
Mâh'ında “İstiridyenin kulağına nasıl yedi deniz 
sığmazsa denizin derinliğine de Hakk'ın sırları öy- 
lesine sığmaz” dediği Ka 'r-i deryâya sırr-i Hak 
sıgmaz / Güş-i mâhiye hefi yem girmez GAMM, 
mes.24 beytinde olduğu gibi bu canlının konu edil- 
diği beyitlerde ismi sebebiyle kulak ve duyma ile 
ilgili kavramların devreye sokulduğu görülmek- 
tedir. krş. Güş-i mâhilere irince haber / Her biri 
hâzır idüp süzen-i zer GATU, mes.2148; Şu deylü 
düşdi Nile dürr-i şâhi / Sadef-veş oldı pür her 
güş-i mâhi ÇYZE, mes.1253. Yine Sakıb Dede'nin 
“Eğer benim feryatlarım istiridyenin kulağına eri- 
şecek olsaydı incisi benim göz bebeğim gibi lâl 
renkli olurdu” mealinde söylediği Merdüm-i çeş- 
müm gibi la'li olurdı gevheri / Güş idevdi güş-i 
mâhi nâle vü zârum benüm SMDD, g.122/4 bey- 
tinde de kulak ve işitme konusu işlenmiş. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Deniz kulağı” 


GÜŞ-i SEMEK bk. “Deniz kulağı”, “Güş-i mâhi” 
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GÜŞE EYLEMEK, küşe eylemek 

Elde mevcut beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla “iti- 
bar göstermemek” ve “yüz çevirmek” gibi anlam- 
larda kullanılan bir tabir olup bu manasıyla lü- 
gatlerde bulunmamaktadır. Manastırlı Celâli'nin 
“Senin yüzünün kıblesinden başkasına baş eğmesi 
mümkün olmayan kaşı bir görsen, güzellikte bay- 
ram hilaline bile itibar etmez” anlamında söyle- 
diği Nezdketle hildi-i 'ıyde görsen güşeler eyler 
/ Cemâlün Ka'besinden gayre baş egmek muhâl 
ebrü MCDM, g.510/8 beytinde böyle bir anlam 
sezilmektedir. “Azmi-zâde Hâleti de sevgilinin kı- 
lıcından bir an olsun canını sakınmadığını, buna 
karşılık sevgilinin kendisine itibar göstermediğini 
ifade için şöyle demiş: Hiç dirig itdüm mi ben tig-i 
müjenden cânumı /Sen niçün ey çeşm-i dilber küşe 
eylersin bana AHBK, g.33/3. Buna göre Yetim 
Ali Çelebi'nin gönlünü harap bir köye benzettiği 
şu beytinde geçen olumsuz ifadeyi de “Bu harap 
karyeye ilgi göster de taş taş üstüne bırakma” şek- 
linde anlamak yanlış olmasa gerektir: 7aşı taş üzre 
koma bu dih-i virânda sakın / Güşe itme bu hevil- 
nâk beyâbânda sakın YAÇA, y,15601. 


GÜŞ-MAL bk. “Kulak burma” 
GÜY bk. “Çevgân topu” 
GÜY-i ÇEVGÂN bk. “Çevgân topu” 
GÜY ü ÇEVGÂN bk. “Çevgân” 
GÜY-i MİCMER bk. “Micmer” 
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GÜYENDE, hânende (h“ânende) 

Günümüzün müziğe ulaşma vasıtalarının hiçbirinin 
bulunmadığı devirlerden gramofonun icadına ka- 
dar müzik ihtiyacı için sadece sınırlı bir zümre gü- 
zel sesli güyende ve hânendeleri dinleme imkânına 
sahipti. Sesinin güzelliği ile şöhret bulmuş hafiz ve 
gazelhanlar toplumun her tabakasınca aranıp iti- 
bar gören kimseler olarak bu talebe yüzyıllar boyu 
cevap verdiler. Güftesi şairlerce nazmedilen nice 


GÜYENDE 


besteler dinleyiciye güyende ve gazelhanlar aracı- 
lığıyla ulaştığı için ses ve müzik, şiir ve edebiyat 
zincirinin toplumla olan bağlantısında önemli bir 
halka vazifesi gördü. Bu sebeple aşağıda örnek- 
leri görüleceği üzere şair kendini bazen bir bülbül 
ve güyende olarak görür ve çoğu zaman kendi- 
sini bu sanatçıların yerine koyarak onlar hakkında 
zengin yorumlar geliştirir. Her ne kadar Nâbi gibi 
Gazeli savt ü makâmâit ile teşhir itmek / Çengiler 
şekline sokmak gibidür tâzeleri NDAF, g.867/7 di- 
yerek gazellerin güzel ses ve makamla okumasını 
hoş görmeyen (bk. “Gazel”) şairler çıkmışsa da bu 
sanatçıların, şair ile okuyucusu arasında yüzyıllar 
boyu bir köprü vazifesi gördüğü ve çoğu şair ta- 
rafından takdirle karşılandıkları da inkâr edilemez 
bir gerçektir. 

Gelibolulu Sun'i'nin Bir savtı höş nigâra gönül 
şimdi kuldur / Güyendedür ki nakşı güzel pür- 
usüldür SDHY, g.36/1 beyti türünden bunları tak- 
dirle öven pek çok şair vardır. Üstelik aynı gazelin 
Sun'i senüy-çün eyledi tasnif kıl “amel / Divânın 
okuyup ki kitâb-i usüldür SDHY, g.36/5 beyti ve 
benzeri yüzlerce beyitte görüleceği üzere şairler 
eserlerinin bu sanatçılar tarafından icrası için özel- 
likle ricacı olmaktaydılar. krş. Muhayyer itmege 
'uşşâkı nagmeden mutrib / Terâne-y-ile gazeller okı 


gazâlümüze CDÇD, g.39/5; Mutribâ kavle muhâlif 


gelme olma bi-'amel / Başla gül yüzlülerün vas- 


finda bir rengin gazel NBDA, g.342/1. Üstelik me- 


sela Hayreti'nin Visdlün meclisinde Hayreti-vdr / 
Gazeller okusam güyende olsam HDMÇ, g.281/5 
beytinde de ifade edildiği üzere şairler bu ses sanat- 
çılarını âdeta kendilerinden bir parça gibi görmek- 
teydiler. Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde 
geçen Kim ola her biri bir fende mâhir / Kimi 
güyende höş-dil kimi şâ'ir MCMN, mes.872 bey- 
tinde şairlik ve güyendeliğin fen olarak tanımlan- 
dıktan sonra her ikisinin de eş değerde meslekler 
olarak zikredilmesi ayrıca dikkat çekici bir bilgidir. 


Şiir geleneğinde hânende, gazelhan ve güyendeler 
hakkında geliştirilen ifade kalıpları hemen daima 
olumlu ve övücü ifadelerle dolu olup bunlar kı- 
saca şöyle özetlenebilir: 


s Meclislerde bulunur: Molla “Aşki'nin Meclisinün 
mutribi çeng urdugınca çengine / İşbu şi 'r-i nâzügi 
eydür gazel-h"ânı müdâm ADNB, k.9/27 türünden 
beyitlerde de çok defa ifade edildiği üzere gazel- 
han ve güyendeler meclislerde bu şiirleri musiki 
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GÜYENDE 


aletleri eşliğinde okumaktaydılar. Meâli'nin Mey 
sohbetinde mutrib ü sâki güzel gerek / Güyendeler 
okumaga rengin gazel gerek MDEA, g.133/1 bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere bunlar içkili eğlence 
meclislerinin de vazgeçilmez tamamlayıcısı ola- 
rak her devirde aranan sanatçılardı. 


* Nakarat tekrarlar: Şairler şarkı ve gazellerin 
ses sanatçılarınca icrası esnasında sürekli yinele- 
nen “ey cân”, “ey yâr” yahut “cân-i men” (£ ey 
benim canım) türünden tekrarlara takılarak bun- 
lar hakkında yapmacık bir kıskançlık gösterirler. 
Zâti'nin “Güyendeler sevgiliye karşı 'cân-i men” 
dedikçe kıskançlıktan ötürü yürek yarılıyor” de- 
diği Yarılur yürek hasedden yâre karşu âh kim / 
Âh yâr-i men didükçe meclisün güyendesi ZDAN, 
g.1620/4 beyti buna misaldir. krş. Ey Medli ben 
buna râzi degtilem bezmde / Kim diye güyendeler 
cânâna karşu cân-i men MDEA, g.185/6. 


* Makam adları: Şeyhi'nin Mwrib eger sâz ey- 
leye nev-rüzda âgdz eyleye / Güyende şeh-nâz ey- 
leye zengüle tut âhengi sen ŞDHB, g,148/2 bey- 
tinde her biri cinas ve tevriyeli kullanılmış Nevrüz, 
Şehnâz, Zengüle gibi kelimeler aynı zamanda Kla- 
sik Türk Musikisinin birer makam adı olup bu 
gibi makam adlarının ses sanatçılarından bahsedi- 
len beyitler arasına yerleştirilmesi yaygın bir gele- 
nektir. Âli'nin Irak, Isfahan, Şehnaz gibi makam- 
ları konu edindiği Mdlik-i milk-i "Irak ü Isfahânsın 
anda kim / Sana ol şeh nâz ide güyende şeh-nâz 
eyleye ADFS, g.77/8 beytinde olduğu gibi bu ko- 
nuda yüzlerce beyit söylenmiştir. 


* Musiki ıstılahları: Gelibolulu Sun'i'nin Bir 
savtı höş nigâra göyül şimdi kuldur / Güyendedür 
ki nakşı güzel pür-usüldür SDHY, g.36/1 beytinde 
geçen “nakş” ve “usül” ile yukarıda geçen Sun'i 
senüy-çün eyledi tasnif kl 'amel / Divânın oku- 
yup ki kitâb-i usüldür SDHY, g.36/5 beytindeki 
“tasnif” ve “amel” yahut Bursalı İffet'in bülbül- 
leri gül meclisinin şarkıcılarına benzettiği Bü/bülân 
bezm-i gülün mutrib ü güyendesidür /Seheri nâz ü 
niyâzı bir iki hâne geçer BİDM, g.34/3 beytindeki 
“hâne geçmek” tabirleri buna misaldir. 

O Güzel ses: Meâli'nin meşhur kedi mersiyesinde 
kedisinin sesinin güzelliğini ifade için söylediği 
Degme güyendede yog idi anun âvdzı / Zühre işitse 
sadâsın bıragurdı sâzı / Hiç sevmezdi ne süfiyi vü 
ne gammdzı / N 'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vah pisi 
MDEA, mur.11/XI1 mısraıda olduğu gibi güyende 
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sesi, güzel ses ölçüsü olarak zikredilir. Medhi'nin 
Dahi h'ânende ki âvâzında höş tesir ola / Hüb sav- 
tına hezârân cân ü dil nahcir ola MKTM, k.35-X/4 
mısraları da güzel sesin insanları nasıl etkileyip gö- 
nüllerini avladığı vurgulanmış. 


O Şairlik: Güzel ses ve güzel söz arasında kur- 
dukları ilgiyle kendilerini şakıyan bülbüllere ben- 
zettikleri gibi (bk. “Bülbül”) özellikle gazellerin 
makamla ve musiki eşliğinde okunması sebebiyle 
şairler aynı zamanda usta birer güyende olmayla 
da övünürler. Süheyli'nin “Şairlik yeteneğimin 
bülbül gibi şakımasına sebep olan senin şekerle 
dolu goncaya benzeyenağzındır” mealindeki beyti 
böyledir: Tüti-i tab 'umı bülbül gibi güyende kılan 
/ Dehen-i gonçe-i sir-âb-i şeker-bârundur SDEH, 
g.58/3. Özellikle kasidelerde memduha şikâyet 
babında eğer içinde bulundukları zor durum iyi- 
leşse çok daha güzel sözler söyleyebilecekleri tü- 
ründen imalarda bulunmayı da ihmal etmezler. 
“Âşık Çelebi'nin “Eğer bezginlik düğümü dilimi 
dilsiz etmeseydi, sürekli senin övgünü söyleyen 
bir güyende olurdu” dediği Olurdı dem-be-dem 
evsâfun ile güyende / Zebânum eylemese 'ukde-i 
melâlet lâl AÇDF, k.5/34 beyti buna misaldir. Ge- 
rek bülbül gerekse güyende sembolünün gelişme- 
sinde bu şiirlerin gerçekten bülbül gibi şakıyan ga- 
zelhanlar ve güyendeler dilinde icra edilmesinin 
önemli rolü olsa gerektir. 


5 Bülbül: İnsanları etkileyen güzel ötüşü sebe- 
biyle şairler kendilerini bu kuşa benzettikleri gibi 
Meâli'nin Gel/ ki zeyn oldı çemen meclis-i gülşende 
yine / Oldı mürg-i seher ol bezmde güyende yine 
MDEA, g.80/I beytinde olduğu gibi güzel sesli 
güyende ve hanendelerin sesleri de bülbüle ben- 
zetilir. Buna mukabil özellikle tabiat tasvirlerinde 
güzel sesli kuş ve bülbül seslerinin de hânende 
ve güyendelere benzetilmesine de çokça rastla- 
nır. Bu minvalde nazmedilmiş şu beyitler Zâti ve 
Bursalı İffet'e aittir: Bir nemed-püş ehl-i dil sâhib- 
nefs güyendedür / Tekye-i gül-zâr olmışdur mekânı 
bülbülün ZDAN, g.747/2; Bülbülân bezm-i gülün 
mutrib-i güyendesidür / Seheri nâz ü niyâzı bir iki 
hâne geçer BİDM, g.34/3. 

*— Şair: Gerek yukarıdaki beyitlerde gerekse 
Hayreti'nin Sürüd-i 'ışkı dinlen Hayretiden / Bu 
bezmün ol da bir güyendesidür HDMÇ, g.102/5 
beytinde görüldüğü üzere şairler kendilerini bazen 
bir güyende yerine koyarlar. krş. Gözlerün yaşını 
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rüd itdün sürüdunla yine / Âferin ey Hayreti höş 
bi-bedel güyendesin MK.GS, b.5985. Lârendeli 
Hamdi'nin Gel iy güyende-i bezm-i fesâhat / Ki 
sensin bülbül-i bâg-i belâgat LALM, mes.1703 
diye hitap ederken aslında kendisine seslendiği 
de malumdur. 


GÜFT ü GÜ, kıyl ü kâl (guft u güy) 

Farsça “guft u gü” Arapça “kıyl ü kâl” (bk. “Kıyl 
ü kâl”) gibi “dedikodu” anlamı ifade eder. Her iki 
terkip de Çeşmi-zâde Reşid'in Sevdâlara düşürdi 
dil-i zârumuz Reşid / Geh kıyl ü kâl-i zülf ü gehi 
güfi ü güy-i hat ÇZRD, g.73/5 beytinde görüleceği 
üzere eş anlamlı olmakla beraber kullanım yerleri 
farklı olması bakımından ayrı maddeler hâlinde ele 
alındılar. Öncelikle “güft ü gü”nunanlam ve kulla- 
nım yerlerinin “kıyl ü kâl”den daha zengin ve çe- 
şitli olduğu görülmektedir. Şöyle ki: 

> Dedikodu: Koca Râgıb Paşa'nın “Kötü huylu 
kimse dedikodu arasında kabahatini hatırlatır. Çin- 
genenin yiğidi kahramanlığını anlatırken farkında 
olmadan hırsızlığını söyler” mealindeki meşhur 
Miyân-i güft ü güda bed-meniş iyhâm ider kub- 
hin / Şecâ'at 'arz iderken merd-i kıbti sirkatin söy- 
ler KRPD, g.47/5 beytinde olduğu gibi bu terkip 
çoğu zaman dedikodu anlamında kullanılır. Ge- 
libolulu Âli'nin şu beytinde de saraylarda sultan 
hizmetinde bulunan dilsizlere temas edilerek in- 
sanın dedikoduyu terk ederse Allah'a yakın ola- 
cağı ihsas edilmiş: Ydre vas/ olmak dilersen güfi ü 
güdan fârig ol / Bi-zebânı gör ki her dem mahrem-i 
sultân olur GMAD), g.460/2. 

- İhtilaflı tartışmalar: Osman Şems'in “Kimi zin- 
cir kimi zünnar kimisi geysu diyor. Saçın tartışması 
git gide uzadı da uzadı” mealinde söylediği Kimi 
zencir dir zünnâr dir kimi kimi gisü / Çogaldı güft 
ü gü-yi zülf itnâb oldı gitdikçe OSMŞ, b.648 bey- 
tinde olduğu gibi sonuca ulaşmamış, doğrusu bi- 
linmeyen tartışma ve söylentiler hakkında da bu ta- 
birin kullanıldığı görülüyor. Mirzâ-zâde Neyli'nin 
“Onun beni hakkında söylentiler / tartışmalar çok 
olsa da amberin aslının ne olduğu tam olarak bilin- 
mez” mealindeki '4ceb mi güft ü gü bisyâr olursa 
vasf-i hâlinde / Bilinmez aslı yok söz söylenür 'an- 
ber husüsında MNAK, g.152/2 beytinde de terkip 
aynı anlamda kullanılmış. 


> Manidar bakış: Nef'Ünin “Gönüller onun ba- 
kışlannın konuşmasından büyülense bunda ne var? 
Gamzesi benim şairlik kabiliyetim gibi manalar 
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yaratıp duruyor” mealinde söylediği N'o/a mefiün 
olsa diller güft ü güy-i çeşmine / Tab -i Nef'i gibi 
ma'nâ-âferindür gamzesi NDMA, g.128/5 beytinde 
olduğu gibi manalı bakış anlamında kullanıldığı 
da görülmektedir. Nitekim günümüzde de bakış- 
ların konuşması kavramı hâlen kullanılmaktadır. 
kış. Bir nigehle bildürür 'uşşâka hecr ü vuslatı / 
'Aşıkuz ol güft ü güy-i dide-i fettâna hep NDMA, 
g.13/2. Ancak Sahhâf Rüşdi'nin şu beytinde ifade 
ettiği üzere sevgilinin gamzesinin bu konuşma- 
sını sofuların idrâk etmesi mümkün değildir: Güft 
ü güy-i gamze-yi dil-dârı güş itsen eger / Ehl-i 
ışkun zâhidâ vakıf olurdun râzına SRHE, g 145/4. 
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> Rivayetler: Fedâyi'nin “Senin birliğinle ilgili 
haberleri tefsir için rivayetler noksan, hikmeti- 
nin nurlarını yorumlamak için söylentiler yeter- 
siz” anlamındaki Vahdetün ahbdrı tefsirinde nâkıs 
güfi ü gü / Hikmetün envdrı ta 'birinde kâsır kâl 
ü kıyl FDİŞ, k.3/2 beytinde “güft ü gü” terkibi 
rivayetler anlamında kullanılmış. Fasih Ahmed 
Dede'nin Dirler ki geldi Leyliyi Mecnün aya- 
gına / Var mı sahihi yohsa hemân güft ü gü mı- 
dur FADD, müf.8 beytinde halk arasında dola- 
şan aslı astarı olmayan rivayetler hakkında da bu 
tabirin kullanıldığı görülmektedir. Meyli'nin şu 
beytinde asılsız rivayet, söylenti ve dedikodu an- 
lamlarının tamamının uyabileceği şöyle bir ifade 
mevcuttur: Biribirümüz içün aslı yok çok güft ü 
gü oldı / Unut gitsün o nâ-ma 'kül edâyı barışa- 
lum gel MDÖŞ, g.68/4. 


> Sofuların sözleri: Bu terkibin “boş sözler” an- 
lamında da kullanıldığı ve bu anlamın özellikle 
sofu ve zahitlerin nasihatleri hakkında devreye so- 
kulduğu da görülmektedir. Fuzülünin “Zahit ga- 
liba sevgilinin kaşının sevdasından deli olmalı ki 
sürekli mihraba bakarak kendi kendine konuşup 
duruyor” anlamında söylediği Meger divânedir 
sevdâ-yi ebrüsiyle zâhid kim / Bakup mihrâba 
dâim öz özüyle güfi ü gü eyler FDKA, g.79/2 
beyti buna misaldir. Gerçekte sofunun mihraba 
dönüp bir şeyler söylemesi namazda ayet okuma- 
sını akla getirmekle beraber Fuzüli, netleştiği tak- 
dirde çok tehlikeli olabilecek bu ifadeyi özellikle 
muğlak bırakmaktadır. Hasmi'nin Sükütü'nin bir 
gazelini tahmisinde, Süküti'ye ait olduğu anlaşı- 
lan /.../ Bu bezm-i 'ârifândur bunda zâhid güft ü 
gü olmaz / Hele lutf eyle hiç gelme gelürsen bi- 
zebân gel git HDES, tah.2/3 beytinde de aynı tavır 
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sergilenmektedir. krş. Kavl/-i vâ'izden ne hâsıl bi- 
haberdür 'aşkdan / Güft ü gü eyler 'abes bihüde 
bir gavgâsı var NDAB, g.220 /4. 


> Şair sözleri: Sofulara güft ü gü söyledikleri it- 
hamıyla takılan şairlerin kendi sözlerini de aynı şe- 
kilde nitelendirdikleri görülmektedir: Ey Nedim ey 
bülbül-i şeydâ n'içün hâmüşsun / Sende evvel çok 
nevdlar güfi ü gülar var idi NDAG, g.149/5. kış. 
Vird idinürdi Haydli nazmını hübân-i Çin / Ger 
Hatâ iklimine varsa bu güfi ü güy-i misk HBDA, 
g.241/5. Nev'i de Yazıcıoğlu'nu överken ona gayb- 
dan ilham edilen müphem sözleri “güft ü gü” olarak 
nitelendirip daha önce görülmemiş incilere benze- 
terek şöyle der: Dürr-i nâ-yâb-i güfi ü güyuydur / 
Gayb-i mülhem netice-i mübhem NDMT, terc. VU26. 
Nef'i'nin İlahi gerçeği kavramış ruhun sözleri hak- 
kında da “güft ü gü” terkibini kullanması, bu tabi- 
rin sadece söylenti, rivayet ve dedikodu anlamından 
çok daha farklı ve muhtemelen anlamı tam olarak 
idrâk edilemeyen derin manalı sözler için de alem 
olduğunu gösteriyor: Ne nâme güfi ü güy-i Rüh-i 
kudsi / Ki kılmış 'Akl-i Küll anı mütercem NDMA, 
k.48/3. Nitekim Nigâri gibi birçok şair her fırsatta 
sofuların bu tür sözlerin manasını idrâkte âciz ol- 
duklarını vurgulamaktadır: İcdzet vir güşâd itsün 
der-i meyhâneyi bevvâb /İşitse güfi ü güyum zâhid 
eyler elbet istigrâb NDAB, terc.825/1-5. 

GÜHER bk. “İksir” 
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Dünyanın hemen bütün edebiyatlarında önemli bir 
yer işgal ettiği gibi gösterişli yapısı ve hoşa giden 
kokusu sebebiyle Doğu şiirinde de en çok ilgi gö- 
ren çiçek güldür. Nesneleri şekil, renk ve koku 
gibi özellikleri ve davranış biçimleriyle türlü şekil- 
lerde yorumlayan şairler için gül sayısız denebile- 
cek kadar çok yoruma konu olmuştur. Bununla be- 
raber şiir dilinde gülün en çok işlenen özellikleri, 
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benzetildiği nesneler ve bütün bu ilgiler sebebiyle 
hakkında geliştirilen klişeleşmiş yorumlar ana baş- 
lıklarıyla şöyle özetlenebilir: 

> Değerli kimseler: Şiir geleneğinde en çok değer 
verilen çiçek olması yahut Hz. Peygamber'i temsil 
etmesi gibi yüce değerler izafe edilmesi sebebiyle 
olmalı “gül” kavramıyla aynı zamanda insanlar hak- 
kında en değerli, seçkin, yüce gibi anlamlar ifade 
etmek üzere terkipler oluşturulur. “Azmi-zâde'nin 
Sultân Muhammed ol gtil-i gül-zâr-i 'ad! kim / 
“Âlem nesim-i lutfi ile her zamân bahâr AHBK, 
k.5/12 beytinde geçen “adalet bahçesinin gülü” 
anlamındaki terkip aslında adaletin değerli şah- 
siyeti anlamındadır. Figâni'nin £y gül-i gül-zâr-i 
cennet niçe varsun küyuna / 'Âşık-i âşüfteyi çün 
la 'ni agydr incidür FDAK, g.28/4 beytinde geçen 
“cennet bahçesinin gülü” ifadesi muhatabın değe- 
rini ifade etmek üzere kullanılmış. 


> Meclis mensupları: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
Heves-nâme'sinde aşırı içmekten dolayı yüzleri kıp- 
kırmızı kesilmiş meclis mensupları tasvir edilirken 
“Her biri şarabın hararetinden kızarmış, meclis taze 
güllerle dolmuş” mealinde geçen Kızarmış her birisi 
tâb-i mülden / Pür olmış sahn-i meclis tâze gülden 
CÇHN, mes.919 türündeki beyitlerde meclisi süs- 
leyen güllerden kasıt yüzleri kızaran meclis men- 
suplarıdır. Bu klişe yorum öylesine çok işlenmiş- 
tir ki mesela Cemâli'nin Hüma ve Hümâyün'unda 
geçen Çü meclis tolmış idi verd-i ahmer / İderdi 
devr bülbül gibi sâger CHHH, mes.2361 beytinde 
olduğu gibi meclisin kırmızı güllerle dopdolu ol- 
ması, gerçekte içmekten yüzleri kıpkırmızı olmuş 
meclis mensupları anlamındadır. krş. 74b-i mülden 
yayagun gül gül olursa sâki / Zeyn olur meclisü- 
müz tâze kızıl güller ile ŞDMK, g.146/5. 


s Başta taşınır: Cumhuriyet sonrası Türkiyesi ve 
günümüzde pek hoş karşılanmasa da Rumeli halkı 
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ve Türkiye'de köylerde yaşayan yaşlı Rumeli göç- 
menleri arasında erkeklerin sabah evden çıkarken 
başlarına bir çiçek takmaları yakın zamana kadar 
sürdürülen bir gelenekti. Fasih Ahmed Dede'nin 
Râst geldüm yâre bir nahl-i revân olmış gelür / 
Serde gül destinde gül ceybinde gül dâmende gül 
FADD, g.267/3 beytinde ifade ettiği üzere başta gül 
taşınmasının eskiler arasında hayli yaygın olduğu 
anlaşılıyor. Antakyalı Münif”in “Bana taze gül ola- 
rak başımdaki feragat yarası, yatak ve yastık ola- 
rak da yok olma toprağı yeter” dediği Dâg-i ferâg 
serde gül-i ter yeter baya / Hâk-i humül bâlin ü 
bister yeter baya MDSK, mat.l beytinde de başta 
süs olarak taşınan gül konu edilmiş. Bu güllerin 
resmi destarlar üzerine dahi ne şekilde takıldığını, 
günümüze intikal eden mezartaşları (res.1423) sa- 
yesinde çok açık biçimde görebilmekteyiz. Yine 
mezar taşları ve edebi metinlerden anlaşıldığına 
göre serpuşlar üzerine takılan bu çiçekler sadece 
gül değil nergis ve gelincik gibi farklı türlerden de 
olabiliyordu. Üsküdarlı “Aşki'nin “Eğer gül-i sürü 
gül bahçesiyle olan ilgisini kesmeseydi dünyada 
el üstünde tutulup baş üzerinde taşınmazdı” me- 
alinde söylediği £/ üzre tutulup baş üzre yir bul- 
maz gül-i süri / Cihânda kılmasa kat -i ta'alluk 
bu gülistândan ÜASU, g.378/3 beyti gülü dünya 
ile olan ilgisini kestiği için insanlarca saygı gören 
bir şahsiyet olarak yorumlaması bakımından us- 
taca kurgulanmış. 


Buna ilave olarak başta taşınan bir diğer gül de ta- 
rikat gülleridir. Sünbüli, Şâbâni, Uşşâki ve özellikle 
Kâdiriler arasında tarikatin sembolü olmak üzere 
tarikat taçları üzerine motif olarak işlenerek başta 
taşınan bu güller hk. bk. “Gül” (tarikat| 


s* Çiçeklerin sultanıdır: Yerde yetişen çiçeklere 
nazaran çardakları sarıp yüksek yerlere kadar çı- 
kabilecek özellikler arz etmesi sebebiyle şairler 
Ahmedi'nin Çün çiçekler gülde höşlik buldılar / 
Kendülere anı sultân kıldılar AİYA, mes.888 bey- 
tinde olduğu gibi onu çiçeklerin sultanı olarak gö- 
rürler. krş. Çemen eydletine oldı nasb husrev-i gül / 
Hevâya ebr-sıfat hükmin itmegeicrâ FDKA, k.1/2. 
Ahmed Paşa'nın Bâg içinde tâ zümürrüd taht ura 
sultân-i gül / Al sancak kaldıran tâ lâle-i Nu'mânidür 
APDA, k.15/41 beytinde ifade ettiği üzere daha 
çok zümrüt tahta oturmuş bir sultan olarak tasav- 
vur edilir. Gülün bu özelliğini işleyen şu beyitler 
de Şeyhoğlu Mustafa ve Prizrenli Şem*i'ye aittir: 
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Kızıl gül tahtına geçmiş oturmış / Yüzinden per- 
deyi açmış götürmiş ŞHFH, mes.1308; Servler saf” 
saf turup gül şâhı divân evlemiş / Nergis-i zerrin- 
külâhı ana der-bân eylemiş / Hâr-i zulmetden ge- 
lüp bülbüller efgân eylemiş / Baş açup her bir çe- 
çek çâk-i giribân eylemiş / Sâkiyâ mey sun bahâr 
eyyâmı gül devrânıdur ŞDMK, muh.1/3. 

s Donanma ve şenlik süsüdür bk. “Duvara gül 
yapıştırma” 


s Hz. Muhammed'in terinden yaratılmıştır: 
Yakın zamana kadar halk arasında pirincin Hz. 
Muhammed'in gözyaşlarından yahut Fuzüli'nin 
“Gül Kasidesi”nde geçen Şeb-nem-i gül-zâr-i 
ruhsâr-i Resülullahdur / Neşr-i 'uriyle kılar her 
demanı iş'dr gül FDKA, k.9/11 beytinde ifade et- 
tiği üzere gülün onun terinden yaratıldığı türün- 
den inanışlar samimiyetle benimsenir ve sorgu- 
lanmadan kabul edilirdi. Karamanlı “Ayni Hz. 
Muhammed'in dünyayı teşrifinden çok önce yara- 
tılmış olan gül hakkındaki bu çelişkili inanışı biraz 
olsun makul hâle sokmak için gülün onun ırkının 
terinden yaratıldığı şeklinde bir yorum geliştirerek 
şöyle der: “/rk-i Muhammedün 'arakından yaratdı 
gül / Hilkatde anı itdi anun bigi bi-misâl KADA, 
k.4/4. Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin “Bahar mevsi- 
minin yüz güzelliği gül olsa buna şaşılır mı? Zira 
onun tertemiz aslı peygamberler övüncünün teri- 
dir” anlamında söylediği Zib-i cemdi-i fasl-i bahâr 
olsa gül ne tan / Çün asi-i pâkidür 'arak-i Fahr-i 
Enbiyâ TCÇD, k.1/1-11 beytinde de görüldüğü 
üzere bu sadece halk arasında dolaşan şairane bir 
kurgu değil nice zekâ ve kabiliyetiyle kendini is- 
pat etmiş ilim ve irfan sahiplerinin samimi inancı 
olarak benimsenmişti. Hz. İsa hakkında ürettikleri 
türlü isnatlara nazaran bu türden inançların Orta- 
çağ Hristiyan âlemi için de farklı olmadığını bu- 
rada hatırlatmak gerekiyor. 

e Ömrü az olur: Kemâl-i Ümmi'nin bülbülü gü- 
lün ömrünün az olmasından dolayı ağlayıp feryat 
eden bir âşığa benzettiği Bülbülün nâle vü derd 
ü gulgulı çog olduğı / Ş'ol sebebdendür ki olur 
güllerinin “ömri az KÜDR, g.51/18 beytinde ol- 
duğu gibi gülün ömrünün az olması şairlerce sü- 
rekli kullanılan bir gerekçedir. Tâci-zâde de şu 
beytinde gülü azıcık yaşına rağmen gammazlık 
öğrenmiş bir çocuğa benzeterek şöyle demiş: “/#r-i 
ceyb-i dil-rübâlardan açup agyâre sır / Oldı bu az 
yaş içinde baş açuk gammâz gül TCÇD, k.32/20. 
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Aynı şair bir diğer beytinde de gülün ömrünü bir 
hafta olarak tanımlayarak şöyle der: Yar idin bir 
dil-beri ki ola cihânda nâdire / 'İşret it anunla kim 
bir haftaya kalmaz gül TCÇD, k.32/9. 

s Rengini bülbülün kanından almıştır: Gül ve 
bülbül hakkında geliştirilen efsaneye göre gül ilk 
yaratıldığında soluk renkli bir çiçekmiş. Bülbülün 
geceler boyu dallarına konup ona yalvarmalarına 
aldırış etmez, bülbül sabahleyin mecalsiz kalıp 
kendinden geçtikten sonra açılırmış. Bu yıllarca 
böyle devam ettikten sonra nihayet bir seferinde 
bülbül yine gülün çevresinde yalvarırken gülün di- 
keni vücuduna saplanarak canından olmuş, akan 
kanları gül fidanının dibine dökülmüş. Ertesi sa- 
bah açılan gül goncaları o zamana kadar hiç gö- 
rülmedik şekilde kırmızı açılmış. Bundan dolayı 
gülün kırmızı rengini bülbülün kanından elde etti- 
gine ve daha güzel renge sahip olmak için bülbüle 
sürekli aynı hileyi tekrarladığına inanılır. Şairler 
bu efsaneye işaret olmak üzere gül ağacını bülbü- 
lün kanına susamakla itham ederler ve Fuzüli bül- 
bülü kurtarmak için suyun bir an önce gülün mi- 
zacına girerek onu değiştirmesi dileğiyle “Galiba 
gül budağı bir hile ile bülbülün kanını içmek isti- 
yor. Su gül budağının tabiatına girip bülbülü kur- 
tarsın” mealinde şöyle der: İçmek ister bülbülün 
kanın meger bir reng ile / Gül budagınun mizâcına 
gire kurtare su FDKA, k.3/13. Emri'nin şu bey- 
tinde de bülbülün gözyaşları gülün eteklerini kan 
ettiğinden çiy taneleri onların yıkanması için kon- 
muş Sulara benzetilmiş: “Andelibün yaşı kan ey- 
ledi dâmânını çün / Su koyar yumaga jâle gül-i 
gül-zdr etegin EDYS, g.386/3. 

s Sabah rüzgârıyla açılır: Eskiler bitkilerde güneş 
ışığıyla fotosentez hadisesinin başladığını ve geli- 
şimin bu suretle oluştuğunu bilmedikleri için gü- 
neşin doğması ile oluşan ısı farklarından kaynak- 
lanan hafif sabah rüzgârının çiçek ve yaprakların 
açılmasına sebep olduğunu sanıyorlardı. Sebzi'nin 
“Gül padişahı emredince rüzgâr hazinedarı gonca 
kesesiyle örtülmüş altınları ortaya çıkardı” deme- 
sinin sebebi budur: Hazine-dâr-ı sabâ emr idince 
gül şâhı / Çıkardı kise-i goncayla zerleri medfün 
SEBZ, k.7/7. Besnili Nehci Dede'nin goncanın güle 
dönüşmesine dair söylediği Bilmem ne haber virdi 
sabâ geldi seherden / Kim gonca safâlandı açıldı 
güle düşdi NDNK, g.331/3 türünden yüzlerce beyit 
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gülün rüzgârla açılmasına dair çeşitli yorumlara 
sahne olmuştur. 


se Saçılır: Eski gelenekte bir şehre padişah yahut 
yüksek rütbeli bir devlet adamının gelişinde yol- 
larına güller saçmak suretiyle sevgi gösterilerinde 
bulunulduğu bilinmektedir. Yerleri sulama ve sü- 
pürme ile görevli ferrâşların aynı zamanda gül 
saçma işiyle de vazifeli (bk. “Ferrâş”) olduklarına 
dair beyitler bulunmaktadır. İşret meclislerinde de 
coşkunun artmasıyla etrafa gül yaprakları saçılması 
geleneğine dair beyitler mevcuttur. Bâki'nin gon- 
cayı elindeki mendile gül yaprakları doldurarak 
işret meclisine gelen biri olarak teşhis ettiği Çe- 
mende 'ayşa gelmiş gonca-i ter / Biraz gül bagla- 
mış bir dest-mâle BDSK, g.456/2 beyti buna mi- 
saldir. Kelâmi'nin şu beytinde de beğenilen bir şiir 
v.b. insanı heyecanlandıran durumlarda takdir ifa- 
desi olmak üzere gül yaprakları saçılmasına işaret 
bulunmaktadır: Câize resmiyle bez! eyle kızıl al- 
tunları / Kim revâdur saçıla medhünde bu eş'âra 
gül KDMK, k.18/47. 


se Yaprak döker: Yukarıda temas edildiği üzere 
gülün ömrü kısa olduğundan az bir süre sonra 
renkli yapraklarını zemine dökmesiyle dikkat çe- 
ker ve bu özelliği ile mesela Âhi'nin “Gül bahçe- 
sinde rüzgârdan dağılanı gül yaprağı sanmayın. 
Gam dikeniyle ölen bülbülün kanıdır” anlamındaki 
Gülsitânda berg-i gül sanman dagılmış bâddan / 
Küşte-i hâr-i gam olan 'andelibün kanıdur ADNS, 
g.24/4 beytinde ifade ettiği üzere türlü yorumlara 
sahne olur. Yahyâ Beğ'in şu beytinde ise gül bahçe- 
sinde yerlere dökülen yapraklarla kıyamet gününde 
yeryüzüne döküleceğine inanılan yıldızlar arasında 
ilgi kurulmuş: Encüm gibi döküldi yire berg-i şâh- 
sâr / Rüz-i kıyâmet irdi gülistâna nâgehân YDMÇ, 
mus.7-1/2. Bu konuda ayr. bk. “Gül saçma” 


se Yastık ve yatak yapılır bk. “Gül yastık, gül yatak” 


* Bülbül: Bu maddede yer alan çok sayıdaki be- 
yitte örnekleri görüldüğü üzere gül ve bülbül ge- 
rek haklarında geliştirilen aşk kurgusu gerekse 
her iki kelime arasındaki benzer ses değerleri se- 
bebiyle şairlerce belki en çok birlikte işlenen ikili 
kavramların başında gelirler. Gülün sevgiliyi, şa- 
rap kadehini yahut meclis mensuplarını temsil et- 
mesine mukabil bülbül de bu denklemler içerisinde 
çoğu zaman âşığı veya meclisteki hânendeleri tem- 
sil eder. Bu konuda ayr. bk. “Bülbül” 
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* Diken: Gülün yanında dikenin bulunması, gü- 
zellerin yanında rakibin bulunması gibi dünyadaki 
her iyi ve olumlu şeyin yanında bir olumsuzluğun 
bulunmasını temsil eder. Ancak mesela Âhi'nin 
“Ey lebi gonca yanunda komagıl agydrı / Çünki 
olmaz gül-i gülzâr-i cinânuy hârı ADMK, g.136/1 
beytinde temas ettiği üzere cennet güllerinin di- 
keni olmadığına inanılır. Bunun yanı sıra dikenin 
yanında gülün bulunması bazen de olumsuzlukla- 
rın yanında gelişen güzellikleri temsil etmek üzere 
kullanılır. Ahmedi diken gibi kuruduğunu ima ettiği 
dilinden taze taze sözler çıkmasına bu ilgiyi misal 
olarak gösterir: Dikenden gül bigi bu huşk-lebden 
/ Ne ter sözler biter gör zi-'acâyib ADYA, g.65/7. 


* Servi bk. “Servi”, “Serv-i gül-endâm” 
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* Pamuk: Cebri'nin mektepte derse başlayan ço- 
cukların muhtemelen başındaki beyaz sarıkları 
ima ederek “Dershaneler gonca dudaklılarla öy- 
lesine dolmuş ki sanki gülleri yaş pamukla yapış- 
tırmışlar” mealinde söylediği Penbe-i terle meger 
yapışduralar gülleri / Şöyle tolmış gonçe femlerle 
mu 'allim-hâneler ENMN, g.1218 1/5 beytinden de 
anlaşılacağı üzere düğün ve şenlik yerlerinde du- 
varlara tutkallı pamuklarla gül yapıştırarak çevreyi 
süslemek yaygın bir gelenekti. kış. Pânbuçag ile 
meger yapışduralar gülleri / Şöyle tolmış gonca- 
leblerle mu'allim-hâneler SDHY, g.14/3. Bu ko- 
nuda ayr. bk. “Duvara gül yapıştırma” 


* Pister ü bâlin bk. “Gül yastık, gül yatak” 


O Altın saçma: Bâki'nin bahar mevsimini bir ga- 
nimet paylaşma tasavvuru ile yorumlarken gülleri, 
ele geçirdikleri yabancı paraları ellerindeki kalkan- 
larla üleşen şahıslara benzettiği Güller siperler ile 
üleşdi filoriyi / Mülk-i şitâyı gâret idüp leşker-i 
bahâr BDSK, g.130/3 beytinde olduğu gibi için- 
deki altın rengi sarı çiçek tozları sebebiyle güller 
altın sahibi şahıslara yahut içinde altın bulunan ke- 
selere benzetilir. Nitekim Bâki kendisine ihsan edi- 
len altın dolu keseleri ima için onları bir mendil 
dolusu güle benzeterek şöyle der: Luw/fimdan irdi 
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Bâkiye rengin filoriler / Güyâ saçıldı meclise bir 
desi-mâl gül BDSK, g.308/7. 


O Baş üstünde taşınma: Bağdatlı Rühi'nin ba- 
şında açılmış yarayı güle benzettiği “Ey gül yüzlü, 
senin gamının yarasından incineceğimi sanma. 
Onun başımın üzerinde gül gibi yeri var” anlamın- 
daki Dâg-i gamunydan ey yüzi gül sanma incinem 
/ Bâlâ-yi serde gül gibi anuy mekânı var BRDC, 
g.319/5 beytinde ifade edildiği üzere başta gül ta- 
şınması geleneği (res.1423) sebebiyle gül baş üs- 
tünde yeri olma sembolü hâline gelmiş. kış. Serverâ 
gül gibi başumda yiri var olalı / Dil ü cân ile saya 
bende vü çâker nergis TCÇD, k.28/64. 

O Gülme: Gerek isminin Türkçe “gülmek” fili ile 
olan benzerliğinden gerekse goncasının kapalı bir 
dudak gibi iken bir süre sonra gülen dudak gibi açıl- 
masından hareketle bu çiçek, Tâci-zâde'nin Gam 
ile gonca gibi teng olan dil-i pür-hün / Açıldı gül 
gibi güldi misâl-i çehre-i yâr TCÇD, k.30/34 bey- 
tinde olduğu gibi gülme sembolü olarak kullanılır. 
krş. Gül-zâr-i devletünde cihân halkı Husrevâ / Gül 
gibi güldi bir benem iden hezâr zâr NBDA, k.8/37. 


O Hz. Muhammed: Yukarıda da temas edilen Hz. 
Muhammed'in terinden yaratıldığı ve kokusunu on- 
dan aldığı yolundaki inanç sebebiyle olmalı, gül 
Hz. Peygamber'in sembolü olmuştur. Fuzüli'nin 
“Su Kasidesi”nde “Bahçıvanbahçesini sele versin. 
Binlerce gül bahçesine su verse de yine senin yü- 
zün gibi bir gül daha açılmaz” dediği türden bin- 
lerce beyitte geçen gül ile Hz. Muhammed ima 
edilir: Seyle virsün bâg-bân gül-zârı zahmet çekme- 
sün / Bir gül açılmaz yüzün tek virse bin gül-zâre 
su FDKA, k.3/4. Hayali Beğ'in sıradan bir gazel 
arasında geçen “Ey gül yüzlü güzel, senin mahal- 
lende ayağıma batan diken, İsa'nın iğnesi kıska- 
nıp göz diktiyse de oradan hiç ayrılmadı” mealin- 
deki Hdr-i küyuy ayagımdan olmadı ey gül cüdâ / 
Reşk idüp göz dikdi gerçi süzen-i İsâ baya HBDA, 
g.105/4 beytinin muhatabı da Hz. Muhammed'dir. 
O Kulak verme: Kulak şeklini andıran bir çiçek 
olması sebebiyle Bâki'nin “Bakmıyor ama ku- 
lağı gül gibi sende” dediği Bakmaz ammaâ sende- 
dür gül gibi güşı neylesün / Kuhl-i istignâ çekilmiş 
nerges-i şehlâsına BDSK, g.408/2 beytinde olduğu 
gibi gül, dinleme ve kulak verme sembolü olarak 
kullanılır. Bununla beraber Revâni'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi bülbülün göklere yükselen fer- 
yatlarını duymazdan gelen bir güzel olarak tasvir 


5 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese * Alasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


367 


368 


GÜL 


edilir: Gü/ kulak dutmaz hezârun çıkdı âhı gök- 
lere / Vasfi hâlidür anın bu matla '-i garrâ cebin 
RDZA, 23/17. Bu konuda ayr. bk. “Kulak çekme” 


O Sırr verme: Önce sımsıkı kapalı bir gonca iken 
sonra açılıp saçılması sebebiyle gül Mezâki'nin 
şu beytinde olduğu gibi sırrını tutamayan şahıs- 
lara alem olmuştur: Gül gibi çıkdı keşfi râz itdi 
/ Mahremân-i harim-i nev-rüzi MDAM, g 428/4. 
Tecelli'nin şu beytinde ise gül sarhoş olup yüzü 
kızarmış ve bu hâliyle sırlarını açıklayan bir şahıs 
olarak tasvir edilmektedir: Keşfi esrâr eylemezdi 
mest iken / Vakıf olsa derd-i keşf-i râze gül TDSD, 
g.84/2. Buna mukabil gonca Gedizli Kabüli'nin şu 
beytinde ifade edildiği üzere sır tutma sembolü- 
dür: Fâş idersin sırrun ilden saklamazsın gonça- 
veş / Açılup her hâra ey gül keşf-i râz itmek neden 
GKME, g.282/4. krş. Henüz gonçe murâkıb derün-i 
perdede gül / Ümid o kim ideler 'an-karib keşfi 
rümüz BDSK, g.198/5. 


O Yaka yırtma bk. “Yaka yırtma” 


O Yanak kızarması: Gülün yanakları kızarmış 
bir şahıs olarak teşhisi Mesihi'nin Gül âstin-i gon- 
cayı tutmış yanyagına / Ş'ol nâzenin gibi ki kıza- 
rupide hicâb MDMM, k.7/13 beytinde olduğu gibi 
çok fazlaca işlendiğinden olmalı şiir geleneğinde 
Mu'idi'nin Şem'ü Pervâne'sinde geçen Bâdeden 
germ olup dimâgı anın / Kızarur gül gibi yayagı 
anun MŞPN, mes.799 beytinde olduğu gibi yanak- 
ların kızarması hususunda timsal hâline gelmiştir. 


X Bülbül: Biri gülmenindiğeri ise ağlamanın sem- 
bolü olmaları bakımından gül ve bülbül Mesihi'nin 
şu beytinde olduğu gibi birbirleriyle tezat teşkil 
ederler: Gül-i ter dâimâ handân gerekdür / Se- 
her bülbülleri giryân höşdur MDMM, g.51/2. kış. 
Anun-çün oldı pes handân ruh-i gül /Anun şevki- 
nadur feryâd-i bülbül REFK, mes.42, 

> Ateş: Ca'fer Çelebi Heves-nâme'sinde gülün 
kırmızı yapraklarını ateşe, dikenlerini ise kuşları 
kebap etmek için hazırlanmış şişlere benzeterek 
şöyle der: Kebâb itmege kuşlardın firâvân / Gül 
od yakmış getirmiş sih-i agsân CÇAN, mes.719, 
kış. Şu Ve-i kahrun eger düşse gülistân salnına / 
Âteş-i gülden tutardı şekl-i hâkister nesim MDMM, 
k.10/21. “Azmi-zâde Hâleti ise gerçekte ateşin suyla 
sönmesi gerekirken bu ateşin güller yağmurla su- 
landıkça daha da artmasına hayret ederek şöyle 
der: 'Aceb âteş degül mi âteş-i gül kim ziyâd oldı 
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/ Sular dökdükçe ana her tarafdan ebr-i bârâni 
AHBK, k.33/8. 


1425 
> Ayna: Yakın bir zaman öncesine kadar gümüş 
duvar aynaları gelin çeyizlerinin vazgeçilmez bir 
aksesuarı olup hâli vakti yerinde aile hanelerinin 
duvarlarını süslerdi. Bunların orijinallerinin som 
gümüş veya çelikten olduğu bilinmektedir. Fa- 
kat daha sonraları cam aynaların yaygınlaşma- 
sıyla maliyetlerini düşürme amacıyla ayna tara- 
fına cam ayna yerleştirildiği anlaşılmaktadır. Bu 
som gümüş aynalar, havayla temas edip çabucak 
kararmasın diye ve aynanın açıkta durmasının 
uğursuzluğu inancı sebebiyle parlak sathı duvara 
dönük gelecek şekilde asılır. Bu aynaların süslü 
gümüş tarafının tam bir gül biçiminde (res.1425) 
olduğunu görmeden Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb'ın 
“Bahçıvan o gül yanaklının yüzünü seyredince 
gül aynası rağbet elinden düşerek kırıldı” anla- 
mındaki Şikest oldı düşüp âyine-i gül dest-i rag- 
betden / Temâşâ eyleyüp ol gül- 'izâruy bâg-bân 
rüyın KZMS, g.468/4 beytinde gülün neden ay- 
naya benzetildiğini anlamak günümüz insanı için 
pek mümkün değildir. 


1426 
Kaldı ki bu tarz aynaların yaygınlaşmasından çok 
daha önceleri Çin'de üretilip oradan ithal edildiği 
bilinen ve bugün dünya müzelerini süsleyen yekpare 
metal ayna modelleri arasında da gül şeklini andı- 
ran aynalar (res.1426) bulunmaktadır. Gülün aynaya 
benzetildiği şu beyitler de Revâni ve Baki'nindir: 
Yahod 'arüs-i çemendür ki güldür âyenesi / Turup 
yüzine sürer subh-dem figer gonca RDMÇ, k.9/10,. 
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'Arz itdi benzer âyine-i gülde 'aksini / Rüy-i 'arüs-i 
baht-i şehenşâh-i kâm-kâr BDSK, g.130/8. 


1427 
> Buhurdan: Tâci-zâde'nin “Rüzgâr bahçedeki 
güllerin buhurdanlığını kokuyla doldurmuş. Ne- 
sim galiba şehzadenin düğününe buhur edecek” 
anlamında söylediği Güllerün kılmış mu 'attar mic- 
merin gülşende bâd / Meclis-i şeh-zâdeye benzer 
buhür eyler nesim TCÇD, k.29/10 beytinde olduğu 
gibi güzel kokuları sebebiyle güller içinde ateş bu- 
lunup etrafa güzel kokular yayan (bk. “Buhurdan”) 
bu küçük mangallara benzetilir. krş. Micmer-i gülde 
nesim-i subh-gâhi 'üd-süz / Safha-i gül-zârda bâd-i 
bahri 'itr-sâ BDSK, g.8/4. 


> Cüradan bk. “Cüradan” 


> Defter / divân: Aşağıda görüleceği üzere gü- 
lün taç yapraklarının kitap sayfalarına benzetil- 
mesi gibi aynı sebepten deftere de benzetildi- 
gine sıkça rastlanır. Ancak burada Hayreti'nin 
“Benim şiirlerimin tomarını gönlü donuk ve şi- 
irden anlamayanlara açmayın. Zira sonbahar gel- 
diğinde gülün defteri açılmaz” beytinde olduğu 
gibi “defter” kelimesinin aynı zamanda “divân” 
yani şiirlerin bir araya getirildiği kitap anlamında 
kullanıldığını (bk. “Defter”) hatırlama gereği 
vardır: Açmay füsürde-dillere tümâr-i şi'rümi / 
Gül defteri açılmaz igen olıcak hazân HDMÇ, 
g.364/2. Aynı şekilde mesela Ahmed Paşa'nın 
Gül yüzi mecmü'asın hallin ne bâbile bilem / 
Yüz varakdan gonca defter bagladı gül-zârda 
APDA, g.284/2 beytinde özellikle bir arada kul- 
lanılan “defter” gibi “mecmü'a” kelimesi de yine 
“divân” anlamına gelmektedir. 


GÜL 


«0 


> Defterdar: Nev'i'nin “Gül bahçesinin avlusu 
âdeta Divân-ı Hümâyün şeklini aldı. Bahçenin süm- 
bülü padişah tuğrası, gül de defterdar” anlamın- 
daki Şek/-i divân-i hümâyün oldı sahn-i gülsitân / 


| Sünbüli tugrâ-yi sultani vü defter-dâr gül NDMT, 


k.31/9 beytinde olduğu gibi gül sıklıkla defterdara 
benzetilir. Bunun sebebi yine gülün taç yaprakla- 
rının deftere benzetilmesi olmalıdır: Berg-i gülden 
düzdi defter goncadan kıldı devât / Olmaga bu dem 
çemen şâhına defter-dâr gül RDZA, k.15/11. krş. 
Al evrak ile gül olmasa defter-dârun / “Arz ider 
miydi gelüp kapuna defter nevrüz BRME, k 7.21, 
— El: Özellikle methiyelerde memduhun cömert- 
liğini vurgulama sadedinde gerek taç yapraklarını 
gerekse içindeki altın gibi sarı çiçek tozlarını saçıp 
savuran gül ile cömert el arasında Tâci-zâde'nin 
Çün güşâde olmada keffüne benzetdüm güli / Gül- 
den itdüm rüy-i zibâsına yârün intikâl TCÇD, k.7/27 
beytinde olduğu gibi ilgi kurulduğu görülmekte- 
dir. krş. Açdı gül gibi kef-i himmetini / Saçdı sim 
ü zer-i bi-minnetini NASE, mes 2463, 


> Filori bk. “Filori” 


# 
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> Girdap: Gülün taç yapraklarının içe doğru kü- 
çülmesi ile girdap görüntüsü arasında ilgi kuran 
şairler kırmızı gülü Nef'i'nin şu beytinde olduğu 
gibi kan denizinin girdabına benzetirler: Dönüp 
girdâb-i bahr-i hüna her gül lâle-zâr içre / Do- 
laşdırmakda keşti-i karâr-i bülbül-i zârı NDMA, 
k.49/6. Fuzüli ise güle bakan gözü kan girdabına 
benzeterek şu tasavvuru bir gömlek daha derin- 
leştirmiş görünüyor: Saldı göz girdâbına nezzdre-i 
gül mevc-i hün / Kıldı dil âyinesin pür jeng zevk-i 
sebze-zâr FDKA, k.28/3. 

S5 Güneş: Yeryüzünün gökyüzünün aksi yahut 
gökyüzü gibi tasavvur edildiği hâllerde çiçeklerin 
her biri bir yıldız veya seyyareye benzetilmiş, gül 
ve özellikle sarı yahut beyaz gül de Sehâbi'nin Si- 
pihr oldı sebz ile gül-zâr ü anda / Gül-i zerd hurşid 
ü ahter şüküfe SDCB, k.6/6 beytinde olduğu gibi 
güneşe benzetilmiştir. krş. Beyzedür mihre sipihr 
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üzre gören gülşende / Çemen üzre açılan tâze gül-i 
nestereni SDEH, k.41/9. Buna karşılık Revâni'nin 
sevgiliye hitaben “Sabah bahçıvanı sana gül sun- 
mak için eline güneşi almış” mealindeki şu bey- 
tinde olduğu gibi güneşin gökyüzünde açılmış bir 
güle benzetildiği beyitlere de çokça rastlanmakta- 
dır: Almışdur âfitâb ile bâg-bân-i subh / Sunmaga 
saya ey meh-i nâ-mihribân gül RDMÇ, g.56/24. 
> Hâce: Prizrenli Şem'i'nin uzaklardan kumaş ge- 
tiren bir kervan yükünün indirilmesi ve pazar için- 
deki habercilerin esnafa yeni mal geldiğini duyur- 
ması şeklinde bir XVI. yüzyıl sahnesini günümüze 
aktardığı “Rüzgâr kumaşçısı gül tüccarının yükünü 
açınca yeşillikler pazarında bülbül yine tellal oldu” 
anlamındaki Açdı gül h"dcesinün tengini bezzâz-i 
nesim / Oldı bâzdr-i çemende yine bülbül dellâl 
ŞDMK, k.8/8 beytinde olduğu gibi gül uzaklardan 
gelen bir tüccara benzetilir. Göyiyd bir h"âcedür 
mülk-i Bedahşândan gelür / Pâre pâre la 'ller kıldı 
yine izhâr gül RDMÇ, k.8/9. Şair şu beytinde ise 
gülü üzerinde ipekli kumaşlardan gösterişli elbi- 
seler giyen bir tüccara, bülbülü ise eski bir nemed 
giyen dilenciye benzetir: Bü/bülün derviş-veş eg- 
ninde bir eski nemed / H“âce-i gül gülsitân içinde 
dibâlar geyer RDZA, g.52/4. krş. RDZA, k.15/8. 
— İstiridye: Çiy tanelerinin inciye benzetildiği be- 
yitlerde güllerin de onları içinde barındıran istirid- 
yeler olarak tasavvur edildiği görülür: Bir /a'/-i âb- 
dâr sanur goncayı gören / Lü'lü'-i pâkdür sadef-i 
gülde jâleler ÜİÇD, g.32/3. kış. Gül-i ebyaz sana- 
sın kim sadefdür / Seher-geh jâle ile içi pür dür 
SÜÖS, mes.76. Bâki'nin şu beytinde de çimenler 
dalgalı bir denize, gül istiridyeye, çiy taneleri de o 
istiridye içindeki incilere benzetilmiş: Çemen pür- 
mevc bir deryâ sadef gül / İçinde lü'lü'-i şeh-vâr 
jâle BDSK, g.456/5. 

> Kadeh: Mezâki'nin Nevruzu padişaha, gülü ka- 
dehe, çiy tanesini şaraba ve goncayı da sürahiye 
benzettiği Meclis-i sultân-i nev-rüzı yine zeyn it- 
mege / Gül kadehdür jâle mey gonçe kedü-yi nev- 
bahâr MDAM, g.148/7 beytinde görüldüğü üzere 
gül sıklıkla kadehe benzetilir. Revâni ise gülü 
rüzgâr kuyumcusu tarafından ustalıkla işlenmiş 
bir kadehe benzeterek şöyle der: Gülün pi yâlesini 
gül-sitânda zer-ger-i bâd / Ne hüb san'at ile eyle- 
miş kalem-kâri RDMÇ, g.24/6. Şu beyitte ise gülün 
İskender'in kadehine benzetildiği görülmektedir: 
İskender-i zemâne-durur şimdi 'ayş iden / Câm-i 
cihân-nümâya dönüpdür hemân gül RDNÇ, k.13/7. 
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> Kalkan: Mesihi'nin “Gül bahçesinde görünen 
gül değil; bülbülün âh oklarına gül bahçesi kal- 
kan tutunmuş” manasında söylediği Ey Mesihi gül 
degüldür gül-sitânda görünen / Tir-i âh-i bülbüle 
gülşen dutunmışdur siper MDMM, g.84/5 beytinde 
olduğu gibi güllerin kalkanlara benzetilmesi de ol- 
dukça yaygın kullanılan bir klişedir. Revâni'nin şu 
beytinde de gonca çimenlikler şehrinde sefere çıkan 
bir askere, diken bu askerin kılıcı ve gül de kalka- 
nına benzetilerek şöyle denmiş: Meger ki şehr-i çe- 
mende kılur sefer gonçe / Ki hdrı tig ü güli eylemiş 
siper gonçe RDZA, g.28/1. Bâki'nin baharı, kışı ye- 
nip yağma eden bir orduya benzeterek gül içindeki 
çiçek tozlarını altına, gülleri de bu altınları paylaş- 
tırmak için kullanılan kalkanlara benzettiği şu beyti 
meşhurdur: Güller siperler ile üleşdi filoriyi / Mülk-i 
şitâyı gâret idüp leşker-i bahâr BDSK, g.130/3. kış. 
İrişdi âlet-i harb ile pehlevân-i bahâr / Benefşe 
gürz-i girândur siper gül-i hamrâ YDMÇ, k.12/2. 

— Keykâvus tahtı: Diğer çiçeklere nazaran yük- 
sek dallar üzerinde açması bakımından şairler gülü 
bu hâliyle uçtuğuna inanılan Kâvus tahtına benzetir 
yahut bu tahta oturmuş hükümdar olarak tasavvur 
ederler. Efsaneye göre Keykubâd”ın oğlu Keykâvus 
(bk. “Keykâvus”) zaferler kazandıktan sonra gök- 
leri de fethetme hevesine düşer. Süslü bir taht ha- 
zırlatarak dört köşesine güçlü kartallar bağlatır. Her 
köşede de mızrak ucunda birer et parçası asılıdır. 
Kartallar etlere erişmek için kanat çırptıklarında 
taht havalanır. Gül yüksekte bir çiçek olması sebe- 
biyle bu tahta benzetilir. Şeyhoğlu'nun “Gül bah- 
çede Kâvus tahtını kurmuş, menekşe tavus kana- 
dından deste yapmış” anlamındaki şu beyti Hurşid 
ü Ferah-şâd'ındandır: Gül urmış bâg içinde taht-i 
Kâvüs / Benefşe deste düzmiş perr-i tâvus ŞHŞF, 
b. 2876. krş. Çü gilden gül çıkara taht-i Kâvüs 
/ Benefşe bitüre çün perr-i tâvus FHŞÖ, FHŞB, 
mes.1430; Kurulmış idi gülden taht-ı Kâvüs / Be- 
nefşe olmış idi perr-i tâvüs ACHA, mes.475. Şu be- 
yit de Kemâl Paşa-zâde'nindir: 74h/-i Kâvüs gül ü 
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çetr-i Feridün lâle / Bezm-i Cemşid çemen câm-i 
Sikender nergis KPZD, g.155/4. 


— Kazzâz: Taç yapraklarının ipek gibi yumuşak 
olması sebebiyle gül hakkında ipekçi benzetmesi 
de çokça yapılmış. Tâci-zâde gülü bir kumaşçıya, 
goncaları da dükkânını süslemek için teşhir etmekte 
olduğu düğmelere benzeterek şöyle demiş: Gonca- 
dan zeyn eylemezdi tügmeler dükkânına / Çâr-sü-yi 
bâg içinde olmasa kazzâz gül TCÇD, k.32/5. Bu ve 
Revâni'nin Kazzdz gibi tügmeler asmış dükânına / 
Bâzâr-i gülsitânda olup pişe-kâr serv RDMÇ, k.18/10 
gibi beyitlerinden ipekçi dükkânlarında muhteme- 
len yine aynı kumaşlardan düzenlenmiş düğmeler 
teşhir edildiği anlaşılmaktadır. Garâmi'nin çınar 
ağacını kazzâza benzetmesinden bu düğmelerin 
çınar ağacı taneleri gibi asıldığını öğrenmekteyiz. 
Bu konuda bk. “Dügme”, “Kazzâz” 


— Kefen: Molla “Aşki'nin “Seher vaktinde bül- 
bül ağlayarak “Eğer o lale yanaklı güzelin ayrılı- 
gıyla ölürsem bana gülden kefen gerek” der” an- 
lamındaki Bülbül seherde zâri-y-ile dir ölür-isem 
/ Ol lâle ruh firâkı ile gülden gerek kefen ADNB, 
k.17/11 beytinde olduğu gibi gül yapraklarının 
kefene benzetilmesi de oldukça yaygın kullanılır. 
Mostarlı Ziyâi'nin “Sevgilinin yanağının hasretiyle 
ölürsem gül yaprağıyla bedenime bir kefen yapın” 
dediği Hasret-i 'drız-i ydr ile ölürsem hayfâ / Berg-i 
gülden tenüme bir kefen eylen peydâ MZMG, g.19/1 
beytinde de gül ve kefen ilgisi kurulmuş. 


> Kitap: Gülün taç yapraklarının kitap sayfaları 
gibi düşünülmesi çok rastlanan bir benzetme klişe- 
sidir. Nitekim Fuzüli ve Nev'i-zâde “Atâyi şu be- 
yitlerinde gülü bir fal kitabı ve dua mecmuasına 
benzeterek şöyle demişler: Cihânda dün mükedder- 
hâtır idüm fâl-i feth için / Bugün gül-zâre girdüm 
gül kitâbın açmaga nâ-geh FDKA, terc.2/3-4; Derdi 
def" olsun okuyup üstine efsün üfür / Gül kitâbın ey 
sabâ gel bülbül-i bimâra aç NASK, g.21/4. 
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benzetilir. Necâti şu beytinde özellikle at izi ve it 
izini birlikte kullanmış görünüyor: At na'linden 
cihân mihrâb gibi secde-gâh / İti izinden olupdur 
yer yüzi hem-vâr gül NBMK, k.15/23. krş. Her kim 
görürse gülşen-i küyunda ey sanem / Kanlu yaşumla 
itüy izin verd-i ter sanur MDMM, g.83/2; İtlerün 
izine geldüm Husrevâ yüz sürmege / Gülşeninde 
'âlemün oldur bana bi-hâr gül HBDA, k.37/19; 
İtün izi devletinde bize gül eksük degül / Turmayup 
geçdi giderse çâre ne âvân-i gül MDEE, k.22/57. 
1> Kulak: Gülün iç içe kıvrımlarıyla insan ku- 
lağına ve bu hâliyle bir şeyler dinleyen bir şahsa 
benzetilmesine de çokça rastlanır. Emri'nin “O gö- 
rünenler gül değil, her fidan çılgın bülbülün ferya- 
dını dinlemek için kulağını açmış” dediği Gül de- 
güldür görinenler bülbül-i şeydâ-dilün / Ndlesin 
güş itmege açmış kulagın her nihâl EDYS, g.299/3 
beyti buna misaldir. krş. Hüsnün sıfatın tâ kim diye 
işide dâim / Gülşende gül ü gonca güş ü dehen 
olmışdur NBDA, g.84/3. Âhi de şu beytinde ner- 
gisleri göz, gülleri de kulak olarak tasavvur ede- 
rek “göz kulak olmak” deyimini ustalıkla kullan- 
mış: Kandesin ey serv kim bâgun gül ü nergisleri 
/ Göz kulag olmış-durur sen serv-i bâlâdan yaya 
ADMK, g.7/2. Kulağa benzetilen gülün sevgilinin 
kulağı ile mukayese edilmesi hâlinde ise gül, ku- 
lağı burulup azarlanmış ve cezalandırılmış bir şahsa 
benzetilir. Emri'nin “Gül galiba öğüt dinlemeyerek 
senin kulağına özenmiş olmalı ki rüzgâr onun ku- 
lağını eline verdi” anlamındaki şu beytinde böyle 
bir azarlanmış şahıs imajı çizilmiş: Pendi güş ey- 
lemeyüp güşuna öykündi meger / Ki kulagın eline 
virdi gülün bâd-i sabâ EDYS, g.18/4. 
> Meşale: Kırmızı güllerin yeşil yapraklar ara- 
sındaki görünümünün ateşe ve meşaleye benze- 
tilmesi de oldukça yaygındır. Üsküdarlı *Aşki 
bahçeyi bir tekkeye benzettiği şu beytinde gülü 
meşaleye, rüzgârı tekkenin süpürücüsüne, rüzgârı 
da dervişine benzeterek şöyle der: Gül çerâgı bâd 


Jferrâşı vü âb abdâlidür / Tekye-gâh-i bâga ezhâr 


ü çemen âyendedür ÜASU, g.111/4. Şu beyitler 
de Şeyh Gâlib ve Karamanlı Nizâmi'nindir: Var 
eyle o gülşeni tahayyül / Pervânesi gül çerâgı bül- 
bül ŞGHA, mes.385; Haddüni hurrem iderse n'ola 
gözünle yüzün / Nergis ü güldür ahi çeşm ü çerâgı 
çemenüny KNDH, g.58/4. 

> Pencere: Bursalı Rahmi'nin “Ferhad'ın kabri 
üzerinde bitenler güller değildir. Mezarında Şirin 
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tarafina pencereler açıldı” mealinde söylediği Bi- | 


ten güller degüldür hâk-sârı üzre Ferhâdun / 
Açıldı cânib-i Şirine revzenler mezârında BRME, 
g.174/2 beytinde görüldüğü üzere eskiler gül- 
leri gayb âleminden bu dünyaya açılan pencere- 
ler olarak da tasavvur etmişler. Gelibolulu Sun'i 
de mezarındaki gülleri güzelleri görmek için açı- 
lan pencerelere benzetir ve mahşer gününe kadar 
yine huri gibi güzelleri seyredeceği ümidiyle se- 
vincini ifade eder: Açdı cennet revzenin ravzam- 
daki güller benüm / Haşr olınca hürilerle hem- 
civâr oldum yine SDHY, g.157/2. krş. Zümürrüd 
kasra dönmiş idi gülşen / Açılup güller olmış idi 
revzen CÇHN, mes.624. 


1432 
> Sofra: Bâki'nin rüzgârın gülün yapraklarını dök- 
mesini bir sofranın yağmalanmasına (bk. “Hân-ı 
yağma”) benzettiği “Sabah rüzgârı gelir ve tek- 
lifsizce yapraklarını darmadağın eder. Yeşillikler 
meclisinde gül sofrası yağma sofrası gibi” anla- 
mındaki 7ekellü (süz gelür bâd-i sabâ târâc ider 
bergin / Çemen bezminde güyâ süfre-i gül hân-i 
yagmâdur BDSK, g.127/3 beytini daha iyi anla- 
yabilmek için eskilerin gereğinde kenarlarındaki 
kaytanla torba şeklinde büzüp yanlarında taşıdık- 
ları sofra modelini (res.1432) bilme gereği vardır. 
Deriden mamul bu seyyar sofralar yemek yenmek 
üzere açıldığında tam bir gül şeklini andırmaktaydı. 
“Azmi-zâde Hâleti'nin şu beytinde de rüzgârın gü- 
lün yapraklarını dağıtması ile bir düğünde yağma 
sofrası daveti arasında ilgi kurulmuş: Bâd-i seher 
evrâk-i güli kıldı perişân / Sür oldı meger süfre-i 
yagmâya salâdur AHBK, g.168/3. krş. Gülşeni 
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Tekyesi sahnında açuk süfre-i gül / “Andelib olsa 
“aceb mi yine mihmân-i bahâr ASAB, k.13/18. 
Gülün sofraya benzetildiği beyitlerde Bâki'nin şu 


i beytinde olduğu gibi diğer çiçeklere de sofranın iş- 


tirakçileri olarak yer verildiği görülmektedir: Demi- 
dür bezm-i safâda açıla süfre-i gül / Yiridür nergis 
alursa ele câm-i zerrin BDSK, g.392/2. 


1433 
S Şemse: Arapça güneş anlamındaki “şems”den 
türetilen bu kelime eski tezyini sanatlarda güneş 
biçimindeki süslemelerin genel adıdır. Cilt kapak- 
larından tezhip şemselerine, taş ve ahşaptan kubbe 
ve duvar nakışlarına kadar çok geniş yerlerde kulla- 
nılan bu süslemeler çoğu zaman altın suyuyla renk- 
lendirildiğinden güneş gibi parlak bir görünüm arz 
eder. Müniri'nin “Goncanın meclisi süslensin diye 
gül eyvanı baştan başa kırmızı şemselerle doldu” 
anlamında söylediği Bezm-gâh-i gonca zeyn ol- 
sun diyü bu vech ile / Şemse-i al ile toldı ser-be- 
ser eyvdr-i gül MDEE, k.22/4 beytinde güller şem- 
selere benzetilmiş. Buna mukabil mesela Edirneli 
Nazmi'nin “Göğü andıran kubbesinin şemsesi par- 
lak güneş olup o hâliyle âdeta altın işlemeli bir gül 
gibi görünür” anlamındaki şu beytinde de şemse 
güle benzetilmiş: Şemse eyvân-i semâ simâsına 
şems-i münir / Kim görinür ulu hey'et birle bir 
zer-kâr gül ENDS, g.12/45. 


> Tâc: Çiçeklerin hükümdarı olması bakımın- 
dan gül Tâci-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi 
hem taç giymiş bir sultana hem de bir sultan ta- 
cına benzetilir: Kdı wiz bin dferinler kumri vü 
tüti vü sâr / Jdlelerdür sanma tâc-i gülde gevher- 
ler ki var TCÇD, g.32/28. Şu beyit de Şerifi Meh- 
med Efendi'nindir: Geyer her şâh-i gül bir tâc-i 
gül-gün / Tutar şâhâna nergis câm-i altün ŞMEH, 
mes.8. Şu beyitte de menekşe, gülün tacını kap- 
mak için eteklerini beline sokmuş bir rinde benze- 
tilmiş: İki etegin sokdı levendâne beline / Rindâne 
gülün tâcını kapmaga benefşe DUBÇ, g.715/2. Bu 
konuda bk. “Taç kapma” 
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> Terazi: Uzun dalları üzerinde rüzgârda salın- 
masıyla terazi kefesinin sallanması arasında şekil 
benzerliği kuran şairler gülü teraziye benzetirler: 
Nihâl-i gül çemende keffelerle bir terâzüdur / Bi- 
linmişdür senün ey murg-i gülşen anda mikdârun 
AHBK, g.45 1/5. Gülün daracık gonca içinden kur- 
tularak açılması da sıkıntıdan kurtulmanın sem- 
bolü (bk. “Gonca”) olarak klişeleştiğinden Bâki 
şu beytinde gonca ile daracık kuyudan çıkan Hz. 
Yüsuf arasında bir ilgi kurarak “Gül yine yok- 
luk kuyusundan çıkarak Hz. Yüsuf gibi teraziye 
çıktı” anlamında Geldi zuhüra çâh-i 'ademden çı- 
kup yine / Mizâne girdi Yüsuf-i Ken 'ân-misâl gül 
BDSK, g.308/2 der. krş. Şâh-i gül ol Yüsuf-i hüsne 
terâzülar düzer / Her gül-i ter Emriyâ bir keffe-i 
mizândur EDYS, g.192/5. 

S Yara: Gül ile sevgilinin yanağı arasında mu- 
kayeseye girişen şairler gülü sevgilinin yana- 
gından daha aşağı göstermek için onu, sevgili- 
nin yanağı hasreti ile gül bahçesinin göğsünde 
açılan yaraya benzetirler: Gül degüldür görinen 
hasret-i ruhsârun ile / Dâglardur ki kodı gög- 
sine yir yir gül-zâr ÜİÇD, g.83/2. Yahyâ Beğ de 
şu beytinde göğsüne açtığı yaraları sevgilinin yü- 
zünü güldürüp ilgisini çekmek için göğse dizil- 
miş güllere benzetir: 4g/arın sineme güller dize- 
rin dâgumdan / Güle baksun diyü bir lahza gül-i 
handânum YDMÇ, g.284/3. kış. Dâglarla kolla- 
rın ol gonca tezyin eylemiş / Dir görenler bezm-i 
hüsn içre iki gül-destedür ZDAN, g.439/5. 


— Yastık, yatak: Sünbül-zâde Vehbi'nin kendi- 
sini aşk güneşi tarafından cezbedilen bir çiy ta- 
nesine benzeterek “Bizim çiy tanemiz aşkın yüce 
âleminin güneşinin bir meczubu olup gül yata- 
ında hiç dinlenmez” mealinde söylediği Meczüb-i 
mihr-i “âlem-i bâlâ-yı 'aşkdur / Gül bisterinde eyle- 
mez ârâm jâlemüz SVAY, g.105/2 beytinde olduğu 
gibi gülün bir yatak yahut yastık olarak tasavvur 
edildiği beyitler oldukça fazladır. Bununla beraber 
elde kurutulmuş gül yapraklarından yatak ve yas- 
tık yapıldığına dair oldukça tatmin edici ipuçları da 
mevcuttur. Bu konuda bk. “Gül yatak, gül yastık” 


— Yusuf, Hz.: Bu benzetme kalıbında Yusuf kıs- 
sasında yer alan motifler kullanılarak zengin ta- 
savvurlar geliştirildiği görülür. Mesihi kırmızı gü- 
lün açılışı ile gömleğin sahte kana bulaştırılması, 
beyaz yaban gülüyle de Hz. Yâkub'un gözlerine 
ağ inmesi arasında ilgi kurarak şöyle der: Kana 
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boyandı çü gül Yüsufinun pireheni / Gözi ag ey- 
ledi Ya küb gibi yâsemeni MDMM, &.251/1. Zâti 
de gülü Hz. Yüsuf'a, gül bahçesini Mısır'a, kı- 
şın beyazlığından kurtulan tabiatı da saçları ağar- 
mışken gençleşen Züleyhâ'ya benzeterek şöyle 
der: Yetişdi Yüsuf-i gül Mısr-i gülşende 'aziz oldı 
/ Agarmışken Züleyhâ gibi dünyâ oldı ter tâze 
ZDAN, g.1292/2. Karamanlı Nizâmi ise gülün 
açılmasını Hz. Yusuf'un gömleğinin yırtılması 
hadisesiyle ilişkilendirir: Sen 'azizün haberün il- 
teli gülzâre sabâ / Çâk ider hasret ile Yüsuf-i gül 
pireheni KNDH, g. 120/3. 


1 Yüz / yanak: Şiir geleneğinde belki en fazla 
kullanılan benzetme kalıbı Necâti'nin Hoş-durur 
gül yüzlülerle baya gülşen güşesi / Zâhidâ hüriler 
ile cennet-i me 'vâ saya NBMK, g.12/3 beytinde ol- 
duğu gibi güzel yüzün güle benzetilmesidir. Şairler 
daha abartılı ifadeler geliştirebilmek için gülü, övü- 
len şahsın kapısına yüz sürmeye çalışan bir zaval- 
lıya benzeterek Tâci-zâde'nin şu beytinde olduğu 
gibi bu kalıbı aşmaya çalışırlar: Kapuya yüz sürmek 
içün rüy olur ser-tâ-kadem / Hidmetüne gösterür 
ş'ol denlü hırs ü öz gül TCÇD, k.32/24. Üsküplü 
İshâk Çelebi'nin “Senin yanağından utanarak ter- 
lere batmayan güzel bir gül ve kırmızı bir lale mi 
var?” anlamındaki şu beytinde bütün gül ve lale- 
ler sevgilinin yanağından daha aşağı bir mevkide 
gösterilmiş: “İrızuydan şerm-sâr olup “arak-riz ol- 
maduk / Bir gül-i zibâ mı var bir lâle-i hamrâ mı 
var ÜİÇD, g.66/2. 


# Ağzı altınla dolu: Hızri Çelebi'nin gülü sevgi- 
linin öpücüğünü almak için ağzını altınla doldur- 
muş bir çapkına benzettiği (bk. “Altın gösterme”) 
Ol gonçe-lebün büsesin almaga seher-gâh / Gül- 
şende gülüyagzı tolu sim ü zeri var ENMN, £.1649/2 
beytinde olduğu gibi gül, içindeki sarı çiçek toz- 
ları sebebiyle türlü vesilelerle ağzı altınla dolu bir 
şahıs olarak yorumlanır. Tâci-zâde'nin goncaları 
birer keseye, gülleri de onları altın tozlarıyla dol- 
durmaya çalışan bir şahsa benzettiği şu beytinde 
de ağzına kadar altınla dolu bir kese imajı çizil- 
miş: Agzını kılmaga pür-zer goncalar himyânınun 
/ Agzın açup hurde-i zer eylemiş ifrâz gül TCÇD, 
k.32/26. Derüni'nin “Gonca gül bahçesinde galiba 
senin dudağının haberini vermiş olmalı ki çiy tane- 
leri onun ağzını parlak incilerle doldurdu” dediği 
şu beytinde de ağzı getirdiği müjde sayesinde in- 
cilerle doldurulan bir şahıs imajı çizilmiş: Gonçe 


— Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu »# Mukayese # Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


33 


374 
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la'lün haberin virdi meger gülşende / Ki eyledi şeh- 
nem anuy agzını pür lü'lü'-i ter ENMN, g.1410/4. 
# Ağzı kokar: Mesihi'nin goncayı içki içtiği ge- 
rekçesiyle mahkemede ağzı koklanan bir şahsa 
benzettiği Serhöş sanuban mahkeme-i gülşen 
içinde / Şebnemler üşüp goncanun agzını kokar- 
lar MDMM, g.57/4 türünden beyitlere çokça rast- 
lanır. krş. Goncanun agzın kokup gülşende bir 
nâzüg didi / Mest olan yârün şarâb-i leblerinden 
bü imiş ZDAN, g.589/3. Gülün sevgili ile kıyaslan- 
ması sadedinde ise Emrinin gonca ve gülle sev- 
gilinin dudağını ve kulağını kimsenin mukayese 
edemeyeceğini öne sürdüğü şu beytinde goncayı 
kulağı burulmuş, gülü ise ağzı kokan birer şahıs 
olarak şöyle küçümsediği görülür: Leb ü ruhsâruya 
kim benzede goncayla güli / Birinün kulagı berk ü 
birinün agzı kokar EDYS, g.131/4. 

# Altını saçıp savurur: Gülün taç yapraklarının 
ortasında bulunan sarı çiçek tozları altına benze- 
tilerek bunları kapalı tutan gonca altın saklayan, 
gül ise Bâki'nin şu beytinde olduğu gibi elindeki 
altınları saçıp savuran iki farklı karakterde şahsa 
benzetilirler: Zer saklamaya gonca-sıfat 'âkıl odur 
kim / Gül gibi olan nakdi koya sâgere cânâ BDSK, 
g.1/6. Revâni'nin şu beytinde de gonca altınını ke- 
sesinde taşıyan, gül ise bir Kalenderi dervişi gibi 
cömertçe altınını ortaya döken iki farklı karakterde 
şahıs olarak tasvir edilmiş: Gonca hem-yânçe ile 
altun götürür h“âce-vâr / Gül kalender gibi itdi 
cümle varın der-miyân RDZA, g.24/6. krş. Bezmine 
varanun) başına sim ü zer saçar / Devründe buldı 
var-ise genc-i nihân gül RDZA, 16/16. 


# Altınlı kumaşlar sergiler: Yukanda gülün “kazzâz” 
yani ipekli kumaşlar satan bir kumaşçıya benzetil- 
diğinden bahsedilmişti. İçinde bulunan altın gibi 
sarı renkteki çiçek tozları sebebiyle gül hakkında 
Revâni'nin altınlı kumaşlar sergileyip hediye eden 
bir şahıs tasviri meşhurdur: A/tunlu çok kumâş çe- 
küp pişkeş sana / Kıldı önünde varını hep der-miyân 
gül RDNMÇ, k.13/14. krş. RDZA, k.16/14. Yukarıda 
benzetmeler kısmında “Hâce” alt başlığında diğer 
örnekleri verildiği üzere gül hakkında “hâce” yo- 
rumu geliştirilmesinin sebebi de bu kumaş sergi- 
leme ve hediye etme özelliği olmalıdır. Yabancı 
seyyahların naklettiğine göre bir şehre padişah 
geldiğinde Yahudi kumaş tüccarları padişahın atı- 
nın geçeceği yollara kumaşlar serer, daha sonrada 
üzerinde nal izi bulunan bu kumaşları, padişahın 
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atının nal izi bulunduğu gerekçesiyle değerinden 
çok daha yüksek fiyatlara satarlarmış. Bu konuda 
bk. “At ayağına kumaş serme” 


# Asılmış: “Âşık Çelebi gülü sabah vakti “Enel- 
hak” sırrından bahsettiği gerekçesiyle Hallâc-ı 
Mansür gibi darağacına asılan bir şahsa benze- 
terek şöyle demiş: Subh-dem dem urmasa sırr-i 
ene '-Hakdan eger / Gâlibâ Mansür-veş asılmaz 
idi dâre gül AÇDF, k.4/2. Bu durumda gül dalı- 
nın da darağacı olarak yorumlandığı görülmekte- 
dir: Reng ugurladı diyü 'ahdünde la'l-i yârdan / 
Dâr-i şâh üstinde kıldı gonçeyi ber-dâr gül RDZA. 
g.15/30. Hikmeti de gülü sevgilinin saçının koku- 
sundan bahsetme cesaretini küstahça gösterdiği için 
ceza olarak saçın zincirine asılmış bir şahıs olarak 
yorumlar: Büy-i zülf-i yârdan dem urdugındandur 
ki olup / Güşe-i zencir-i zülf-i yârda ber-dâr gül 
HDAE, 174/22. Şu beyit de Niğdeli Muhibbi'nin 
Gül tü Nevrüz'undandır: Bülbül-i şürideye çünkim 
ider cevr ü cefâ / Yiri-durur olsa dâyim ser-nigün 
ber-dâr gül NMGN, mes.6815. 


# Baştan ayağa dil olmuş: Gülün taç yaprakla- 
rının her birinin dile benzetilmesi durumunda ise 
gül Revâni'nin şu mısralarında olduğu gibi çok 
dil bilen ve sevgiliyi övmek için baştan ayağa dil 
olmuş bir şahıs olarak yorumlanır: Çok dil bilür 
'aceb degül ey Husrev-i zemân / Turup kapunda 
olsa eger tercemân gül / Meddâhun oldı göreli- 
den hüsn-i hulkunı / Başdan ayaga olsa 'aceb mi 
zebân gül RDZA, k.16/20-21. 


# Baştan ayağa kulak olmuş: Yukarıda gülün şe- 
kil itibariyle kulağa veya kulağını açmış bir şey- 
ler dinlemeye çalışan bir şahsa benzetildiğine te- 
mas edilmişti. Üsküplü İshâk Çelebi onu bu hâliyle 
baştan ayağa kulak kesilmiş bir şahsa benzeterek 
şöyle der: Güş olup başdan ayaga dinlemezdi gül 
eger / Kendüye höş gelmese hüsn-i edâsı bülbülün 
ÜİÇD, g.149/3. krş. Ruhun vasfin sabâ güşına koy- 
mış bülbül agzından / Tenin gül o hevâdandur ki 
ser-tâ-pdy güş eyler EDYS, g.173/4; Başdan ayaga 
kulakdur ndlişin güş itmege / Bülbül-i dil-hasteye 
sanma) degül hem-râz gül VDMÇ, g.37/2. 


# Buruşuk yüzlü: Emri gülü sevgilinin yüzüne 
karşı haddini aşıp benlik taslayan bir şahıs gibi yo- 
rumlar ve onu bu tavrından dolayı buruşuk yüzlü, 
görgüsüz ve utanmaz olarak nitelendirip şöyle der: 
Gül 'ârızuna olsa mu'drız 'aceb degül / Bir berk 
yüzli ne edebi ne hayâsı var EDYS, g.190/4. krş. 
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Gerçi bülbül sözi katı süzdur / Hak budur gül yüzi 
de berk yüzdür SDHY, g.61/1. 


# Defter / kitap tutar: Yukarıda gülün taç yap- 
rakları sebebiyle bir kitaba benzetildiğinden bah- 
sedilmişti. Bu görünümü sebebiyle Emri'nin 
“Sevgilinin güzel yanağının rivayeti yoksa gülün 
elindeki güzel kitabı ne yapayım” mealinde söyle- 
diği Hadis-i 'ârız-i zibâ-yi yâr olmayıcak / Gülün 
elindeki zibâ kitâbı n'eyleyeyin EDYS, g.412/3 
beytinde gül elinde kitap tutan bir şahsa benze- 
tilmiş. Necâti Beğ gülün elinde tuttuğu kitabı naz 
kitabı olarak şöyle yorumlar: Gül dürlü dürlü nâz 
ile göylini bülbülün / Alsa 'aceb mi düşmez elin- 
den kitâb-i nâz NBMK, g.234/2. Şu beyit de Har- 
putlu Rahmi'nindir: Okur yazar yine dyat-i hüsn-i 
dil-dârı / Elinde al varakdan meger kitâbı gülün 
HRDN, g. 102/3. kış. Bülbülân-i 'aşkına tedris ider 
âydt-i nür / Kim dutar sad-bergden bir defter-i 
tebyin gül OŞDY, k.416/17. 

# Diken üstünde durur: Emri bir beytinde gülü 
diken üstünde duran bir şahıs olarak yorumlayarak 
şöyle demiş: Oruhdanayrun'idem Emri ârzüsi ile 
/ Turur çemende diken üzre her gül-i ra'nâ EDYS, 
g.31/5. krş. Nergise yol görinür gül diken üstinde 
durur / Ne çabuk revnak-i gül-zâr-i muhabbet ge- 
çeyor ÜSAY, g.15/5. 


# Elbisesini parçalar: Gülün kısa sürede taç yap- 
raklarını dökmesi sebebiyle Revani'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi âşık olup çıldırarak üstünü ba- 
şını parçalayan bir şahsa benzetilmesine de çokça 
rastlanır: Pârelerse kendüyi şevk ile vechi var gül 
/ Kim kulakdan 'âşık olmış saya ey dil-dâr gül 
RDNÇ, g.52/13. Aynı yorum Edhemi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi gonca hakkında da sıkça kulla- 
nılır; Gonce agzuy hasretinden eyle dil-teng oldı 
kim / Pâreler her lahza ol bi-çâre gül-gün pirehen 
EDFS, g.63/3. Tâci-zâde'nin goncayı durduk yere 
gülen ve üstünü başını parçalayan bir şahsa ben- 
zettiği şu mısralarında da aklını yitirmiş bir şahıs 
tasvir edilmektedir: Beyzedürmiş nekhet ü büyın 
nesim-i hulkuya / Goncanu beyzer dimâgına iriş- 
miş ihtilâl / Bi-sebeb handân olup üstinde olan 
câmesin / Pâre pâre itdügi dahi olur ol hâle dâl! 
TCÇD, k.17/18-19. 

# Gönlü kırılmış: Revâni gonca iken kalp şek- 
linde olan gülü, önce açılması sonra da yaprakla- 
rının dağılıp dökülmesi bakımından gönlü kırılmış 
bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Hâftırın sorup 
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ele al varduguyca gülşene / Bencileyin bir sınuk 
gönüllüdür ey yâr gül RDMÇ, g.52/19. 

#Güler: Yukarıda gülün gülme sembolü olarak 
kullanıldığından bahsedilmişti. Tâci-zâde'nin bir 
matem münasebetiyle “Zaman gülme zamanı de- 
gil, hiç olmazsa bulut ve rüzgârdan utan. Ağlayıp 
âh ve feryat etme nerede?” dediği Vey gül zemân-i 
hande degül ebr ü bâddan / Şerm eyle bdri girye 
vü âh üfigân kanı TCÇD, k.31/4-12 beytinde ol- 
duğu gibi gül sürekli gülen bir şahıs olarak teşhis 
edilir. Bu konuda ayr. bk. “Gül-i handân” 


# İki yakası bir araya gelmez: Açıldıktan kısa bir 
süre sonra yapraklarını dökmesi sebebiyle gül ya- 
hut güle benzetilen nesneler hakkında en çok geliş- 
tirilen yorumlardan biri de Helâki'nin Göreyin iki 
yaka ıssı olma / Beni sen kodun ey gül pirehensüz 
HELD, g.61/2 beytinde görüldüğü üzere yaka da- 
gınıklığıdır. “O güzel boylu için her zaman şiir 
söyleyecek olsam coşkusundan güller Yahyâ gibi 
yakasını yırtar” mealindeki şu beyitte olduğu gibi 
şairler bu yaka dağınıklığına çok zengin bahane- 
ler bulmuşlardır: Şevk ile Yahyâ gibi güller yaka- 
sın çâk ider / Söylesem ol kâmeti mevzün içün her 
bdr şi'r YDMÇ, g.108/7. 


# Kadeh çeker: Kırmızı gül şarap dolu bir kadehe 
benzemesi sebebiyle Bâki'nin şu beytinde olduğu 
gibi aynı zamanda elindeki kadehle sürekli içen bir 
şahıs olarak da teşhis edilir: Bâr-i girân-i gussayı 
çekmez şu kimse kim / Sahn-i çemende gül gibi 
rıtl-i girân çeker BDSK, g.154/6. Zâti'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi bülbül de bu şaraptan mest olup 
terane eden bir şahıs olarak tasvir edilir: Cânr-i gü/- 
den mest olup bülbül terâne başladı / Sâgeri kec 
tutdı nergis gözlerini aldı h*âb KZMÇ, k.62/13. 


# Kadehe para koyar bk. “Kadehe para koyma” 


# Kadehi sürekli elde tutar: Revâni'nin £/den ko- 
madı câmını 'ayş eyleyüp müdâm / Kodı cihânda 
Cem gibi nâm ü nişân gül RDNÇ, k.13/6 beytinde 
ifade ettiği üzere lale ve nergis gibi gül de elinde 
kadeh tutan bir şahıs olarak yorumlanır. Şu beyit 
de Bağdatlı Rühi'nindir: £/den bırakma gül gibi 
zerrin pi yâleyi / Biz fürkatünle kan yudalum sen 
safâda ol BRDC, g.7222. kış. Gül gibi elden bi- 
rakma bir nefes peymâneyi / Kim bu devr içre de- 
gül bâki dilâ ne Cem ne câm NDSÖ, g.307/5. 

# Kalkan tutar bk. “Kalkan” 

# Kızıl divâne bk. “Kızıl deli” 
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# Kulağı çekilir bk. “Güş-mâl” 

# Kulak verir bk. “Kulak çekme” 

# Kulağı sağırdır: Şairler bülbülün bütün feryat- 
larına rağmen hiçbir tepki vermeyen gülün Derzi- 
zâde “Ulvi'nin Berk oldı kulagı gül-i handânun 
anun-çün / Bülbüllerinün nâle vü feryâdın işitmez 
DUBÇ, g.291/3 beytinde olduğu gibi sağır olduğunu 
iddia ederler. Yakini'ye göre eğer bülbül gülün ku- 
lağının sağır olduğunu bilseydi belki de bu kadar 
feryat edip durmayacaktı: Verdün kulagı berk idü- 
gin bilse 'andelib / N'eylerdi böyle hem-dem-i âh 
ü figân olup YDÖZ, g.16/4. krş. Ndlesin bülbül-i 
şeydâ nice güş itdürsün / Kulagı berk imiş ey dil 
gül-i nâzük-bedenün PHÖE, g,253/3. Zâti'ye göre 
ise gül, gururu sebebiyle duymazdan gelmektedir: 
Ey 'andelib âh ü figândan ne fâide / Verdün kula- 
gın eyledi âb-i gurür berk ZDAN, g.815/2. Bu ko- 
nuda bk. “Kulağı berk olmak” 


# Sancak diker: Baharın gelişiyle beyaza bü- 
rünmüş kara toprağın yeşermesi bir sultan veya 
ordusunun bir ülkeyi işgal etmesine benzeti- 
lir. Bu durumda rengârenk çiçekler de Nevres-i 
Kadim'in şu beytinde olduğu gibi dikilmiş san- 
caklara benzetilir: Şâhen-şeh-i bahâr yine çekdi 
leşkeri / Dikdi kazd-yi gülşene gül-gün “alemleri 
NKŞY, k.26/2. Aslında gül çiçeklerin hükümdârı 
olması bakımından Fahri'nin Hüsrev ü Şirin'inde 
ifade ettiği üzere bizzat sancağını diker: '4/em 
gül şâdılıkdan bâga urdı / Çerisi kumrilerün zâga 
urdı FHŞÖ, b.1434. Sehi Beğ'in şu beytinde de 
gül dalı sancağın gönderine, yaprakları ise per- 
vazına benzetilmiş: Çözmege sancak nihâl-i gül- 
den idinmiş direfş / Dikdi la'lin mâhçe dakdı ye- 
şil pervâz gül SBDH, g.149/2. Sancak ve “pervâz” 
ilgisi hk. bk. “Sancak” 


# Safran ezer: Ortasındaki sarı çiçek tozları sebe- 
biyle gül hakkında lâl veya yakut bir tabak yahut 
havan içinde safran ezdiği türünden yorumlar da 
yapılır. Revâni'nin “Gül eğer bülbül için müfer- 
rih yakut macunu hazırlamamış olsaydı lâl tabakta 
safran ezmezdi” mealindeki Bü/bül içün müferrih-i 
yâküti düzmese / La'lin tabakda ezmez idi za 'ferân 
gül RDZA, k.16/8 beyti buna misaldir. Yâküt-i mü- 
ferrih hk. bk. “Cevâhir macunu” 


# Tahtta oturur: Yukarıda gülün çiçeklerin sultanı 
olduğu ve Keykâvus'un kartallar tarafından uçu- 
rulan tahtında oturduğu türünde geliştirilen ben- 
zetme ve yorumlardan bahsedilmişti. Yeşil çanak 
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yaprakları üzerindeki taç yaprakları sebebiyle ol- 
malı, gülün zümrüt bir taht üzerinde oturduğuna dair 
yorumlar da çokça işlenmiştir. Şu beyitler 'Azmi- 
zâde Hâleti ve Revâni'nindir: 72h4-i zümürrüdine 
cülüs itdi şâh-i gül / Feryâda geldi fürkat elinden 
hezâr-i zâr AHBK, g.131/7; Taht-i zümürrüdüine 
geçüp nâgehân gül / Ezhâr içinde oldı şeh-i kâm- 
rân gül RDZA, k.16/1. 

# Tef tutar: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi “Gül Kasidesi”nde 
gülü ayyaşlarla beraber davranıp elinde tef tutarak 
eğlenip bülbülün nağmelerine eşlik eden bir şahsa 
benzeterek şöyle der: Düşdi rind-i mey-perest olan- 
lara enbâz gül / Def tutup höş oldı nây-i bülbüle 
dem-sâz gül TCÇD, k.32/1. krş. Olup höş nây-i 
bülbül nagme-perdâz / Dutup def güller olmış 
aya dem-sâz CÇHN, mes.722. Şu beyit de Mus- 
tafa Çelebi'nin Yarka ve Gülşah'ındandır: Hezâr 
âheng iderdi def dutup gül / Gazel taksim iderdi 
savt-i bülbül MÇVG, mes.473. 


# Teraziye girmiştir: Güllerin açılıp dallara binen 
yükün fazlalaşmasıyla uzayan gül dalları aşağıya 
doğru bükülüp rüzgârda terazi kefesi gibi salınır. 
Bu manzarayı şairler gülün Hz. Yüsuf gibi teraziye 
girmesine benzetirler: Geldi zuhüra çâh-i 'adem- 
den çıkup yine / Mizâne girdi Yüsuf-i Ken 'ân-misâl 
gül BDSK, g.308/2. Bu manzara sebebiyle terazi 
ile tartılan güzel nesneler hakkında da Kâf-zâde 
Fâizi'nin şu beytinde olduğu gibi gülün devreye 
sokulduğu görülmektedir: Jerâzüya gireli çârsü-yi 
'âlemde / Bu bâga gelmedi hakkâ ki ol 'ayârda 
gül KZFD, k.9/10. 


# Ter-dâmendir: Eteği ıslak yani hafif meşrepli, if- 
fetsiz, namussuz gibi anlamlara gelen bu tabir gü- 
zel yüzlü fakat ahlâken düşük karakterli kimseleri 
tavsif için kullanılır. Şiir geleneğinde gül en değerli 
çiçek konumunda olmasına rağmen şairler onu sev- 
giliyle mukayese ederken küçümsemek için bu ta- 
biri kullanırlar. Bâki'nin Dökme yaşun katresin 
her-câyi dil-ber yolına / Yüzi açılmış güzel gül gibi 
ter-dâmân olur BDSK, g.159/4 beyti buna misal- 
dir. krş. Hşe lillah kim gül-i ter-dâmene / Beyzeye 
ey bülbül ol dâmân-i pâk EDYS, g.266/6. Bâki bir 
başka beytinde de sevgiliyi gülden dahi daha üs- 
tün ve güzel göstermek için “Seni gül gibi hafif 
meşrepliye kim benzetmiş? Sen dünyada yasemin 
gibi alnı açık yüzü aksın” anlamında şöyle der: Gül 
gibi ter-dâmene teşbih iden kimdür seni / Yâsemen 
gibi cihânda alnun açuk yüzüy ag BDSK, g.227/3. 
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Gül hakkında “ter-dâmen” tabirinin kullanılması 
aynı zamanda gülün suyu çok seven bir bitki ol- 
ması sebebiyle olabilir. Gül ne kadar çok sulanırsa 
o kadar çok çiçek açar. Bu sebeple toprağının sü- 
rekli ıslak tutulması gerekir. 


# Yaka yırtar: Yukarıda gül hakkında iki yakası 
bir araya gelmeyen bir şahıs yorumunun çokça 
geliştirildiğinden bahsedilmişti. Gülün küçük ve 
daracık bir gonca hâlindeyken avuca sığmayacak 
kadar gösterişli bir çiçek olup kısa süre sonra da 
yapraklarını döküşü, Necâti Beğ'in şu beytinde 
olduğu gibi mestlik v.b. türlü sebeplerden yaka- 
sını yırtan bir şahsa benzetilir: Mest olur murg-i 
çemen gül yakalar çâk eyler / 'Ârif-i vahdet olan- 
lar bunı idrâk eyler NBDA, g.180/1. Revâni ise şu 
beytinde goncayı başını hırkaya çekmiş bir der- 
vişe (bk. “Başı hırkaya çekmek”) gülü ise coş- 
kuyla cezbeye gelerek yakasını yırtan bir dervişe 
benzetmiş: Gördügi dem goncanun baş çekdü- 
gini hırkaya / Şevkden çâk-i giribân itdi süfi-vâr 
gül RDZA, k.15/4. 

# Yanakları kızarmış: Gül ve gülün kırmızılığı hak- 
kında en çok geliştirilen yorumlardan biri de onun 
Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Heves-nâme'sinde ge- 
çen “Bülbül sarhoş olup gazel okumaya başlamış, 
gülün çehresi şaraptan dolayı kızarmış” anlamındaki 
Gazel-h"ân olmış olup mest bülbül / Kızarmış tâb-i 
mülden çehre-i gül CÇHN, mes.1404 beytinde ol- 
duğu gibi aşırı içmekten yanakları kızarmış bir şa- 
hıs oluşudur. Nitekim yukarıda temas edildiği üzere 
gül şiir geleneğinde yanak kızarma sembolü olarak 
kullanılır. Bu klişe yorum öylesine çok işlenriş- 
tir ki mesela Cemâli'nin Hüma ve Hümâyün'unda 
geçen Çü meclis tolmış idi verd-i ahmer / İderdi 
devr bülbül gibi sâger CAHH, mes.2361 beytinde 
olduğu gibi meclisin kırmızı güllerle dopdolu ol- 
ması, gerçekte içmekten yüzleri kıpkırmızı olmuş 
meclis mensupları anlamındadır. Tabii bu arada iş- 
ret tasvirlerine konu edilen meclislerin ve özellikle 
bahar mevsimlerinde bahçelerde düzenlenen mec- 
lislerin gerçek anlamda çiçeklerle donatıldığını da 
hatırlamak gerekiyor. Revâni'nin şu beytinde ba- 
har mevsimine denk gelen bir bayramda düzenlen- 
miş bir mecliste gerçek veya mecazi manada altın 
kadehler, kızarmış yüzler yahut nergis veya gül- 
ler ima edilmektedir: Meclisünde görinen yir yir 
degül zerrin kadeh / Nergis ü güllerle zeyn olmış 
yine sahrâ-yi ıyd RDZA, k.3/14. 


GÜL 
# Yed-i beyzâ gösterir: Tâci-zâde'nin “Gül gü- 
zellikler içinde beyaz elini gösterince İsa nefesli 
bülbül Musa gibi Kelim olarak konuşmaya baş- 
ladı” anlamındaki “4/2 idelden hüsn içinde gül 
yed-i beyzâsını / Bülbül-i “İsâ-nefes Müsâ gibi 
oldı Kelim TCÇD, k.29/8 beytinde olduğu gibi 
beyaz güller hakkında Hz. Musa'nın göğsünden 
elini bembeyaz çıkartması mucizesine (bk. “Yed-i 
beyzâ”) işaret edilir. krş. Yine gösterdi yed-i beyzâyı 
Müsi-vâr gül / Eyledi gülşen içinde mu 'cize izhâr 
gül RDZA, k.15/1. 


1434 
# Yeşil taylasan uzatır: Çâkeri'nin gül goncasını 
başına yeşil sarık sarınmış bir sofuya benzettiği 
Bugün gül-gonca başına yeşil sararsa n'ola kim / 
Kişi kim al ola lâ-büd başun sarıgıdur şâhi ÇDHA, 
müf.4 beytinde olduğu gibi gül hakkında bazen de 
dindar bir şahsiyet olduğuna dair yorumlar gelişti- 
rilir. Revâni de gülü muhtemelen yine yeşil çanak 
yaprakları sebebiyle peygamber sünneti olduğu ge- 
rekçesiyle takva için başına taylasanlı sarık sarın- 
mış bir şahsa benzeterek şöyle demiş: “Ahdünde 
meyl kılmasa takvâya gâlibâ / Komaz idi başında 
yeşil taylesân gül RDMÇ, k.13/15. Taylasan sarık 
ucunun omuzdan aşağıya düşecek biçimde uzatı- 
lan parçası olup bu gibi dindarlık teşhirine yöne- 
lik alamet ve kıyafetler şiir geleneğinde çoğu za- 
man hoş karşılanmaz. 


# Yüzü açılmış, hayâsız: Kapalı bir gonca iken 
birden açılıp saçılması sebebiyle gül hakkında 
Ahmedi'nin, sevgilinin yüzüne benzemeye ça- 
lışma küstahlığını göstermesi sebebiyle hayasız- 
lık ithamında bulunduğu Yüzüne gül dilemiş kim 
teşebbüh ide gülşende / Nice ehl-i hayâdur ol ki 
utanmadı Mevlâdan ADYA, g.484/5 beytinde ol- 
duğu gibi hayasızlık ithamı yönelten türlü yorum- 
lar da geliştirilmiş. Şu beyitler de Vusüli ve Kara- 
manlı Nizâmi'nindir: Ve yüz-ile uutanmayup 'acebâ 
/ Ruhuya öykine gül-i sir-âb VDHT, g.9/4; Gül 
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“ârızuna olsa mu'ârız 'aceb olmaz / Kim yüzi açıl- 
mışda hayâ vü edeb olmaz KNDH, g.47/1. 


# Zünnar takmış: Gül destesinin dağılmaması 
için bir iple bağlanmasını şairler onun dinden çı- 
karak Hristiyan olması şeklinde yorumlamışlar. 
Necâti Beğ'in “Beyaz sarığı ve yeşil ridâsı varken 
(bk. “Ridâ”) galiba padişahın adaleti döneminde 
zünnar kuşandığı için yaktılar” dediği 4g destârı 
ridâ-yi sebzi varken yakdılar / Ahd-i 'adlünde me- 
ger kim bagladı zünnâr gül NBDA, k.15/32 bey- 
tinde yakılarak cezalandırılan bir şahıs tasviri ge- 
liştirilmiş. Nev“i'nin şu beytinde ise Sâmiriler gibi 
(bk. “Sâmiriler”) kımmızı sarık sarınan gül sevgi- 
linin saçından kendisine bir zünnar edinmiş ola- 
rak çizilmiş: Sâmiriler gibi sarmış başına destâr-i 
sürh / Sünbülünden oldı benzer beste-i zünnâr gül 
NDMT, k.31/18. 

J Mül: Yaygın olarak şarap anlamında kullanılan 
bu kelime gül ile olan ses benzerliği sebebiyle bir 
uyum oluşturmak üzere şairlerce sıklıkla bir arada 
kullanılır: Gâh ser-mest ü gehi hayrân iden “âşıkları 
/ Ol yanagı gül lebi mül gözleri mahmür imiş ÜİÇD, 
g.114/2; Yüzün gülden lebün mülden boyun serv-i 
çemenden yeg / Cihân bâgında kim vardur gel insâf 
eyle senden yeg ÜİÇD, g.146'1, Nev'i'nin “gül ü 
mül eyyâmı” tabirini kullandığı şu beytinde olduğu 
gibi iki kavramın birlikte kullanılması bahar mev- 
simi ifadesi içindir: Geçdi eyyâm-i gül ü mül âhir 
oldı nevbahâr / Zahir itdi kenz-i medfünın nihâl-i 
mive-dâr NDMT, terk.11-3/1. 


* Arife bir gül yeter bk. “Arife bir gül yeter” 
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GÜL (ahger, kıvılcum) 

Mütercim Âsım Bürhân-ı Kâtı' Tercümesi'nde 
“gül”ün anlamlarını sıralarken bunlardan bi- 
rinin de ateş koru ve kıvılcım olduğunu bildi- 
rir. Bu sebeple özellikle havai fişek gösterileri- 
nin çokça yapıldığı kutlama, donanma ve düğün 
tasvirlerinde “gül” kelimesi geçtiğinde anlamını 
ihtiyatla değerlendirme gereği vardır. Nitekim 
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mesela Nev'i-zâde “Atâyi'nin “Galiba sabah 
rüzgârı bahar düğününe ateş yağdırmış olmalı ki 
nar gülünü fişek çadırı gibi yaktı” anlamında söy- 
lediği Meger bâd-i sabâ sür-i bahâre oldı âteş- 
bâr / Fişek çâderleri gibi fürüzân itdi gül-ndrı 
NASK, k.8/102 beytinde bir havai fişek mazmunu 
olduğu gibi havai fişek gösterilerini tasvir eden 
beyitlerde de aynı yansıma söz konusudur. Yine 
Süheyli'nin bir düğün münasebetiyle söylediği 
“Güller açıldı ve insanlar işrete ve içmeye ko- 
yuldu. Onun düğünü bütün insanlara zevk ve neşe 
vesilesi oldu” anlamındaki şu beytinde sanki ba- 
har geldiğinde insanlar işrete başlamışlar gibi bir 
ifade kullanılmış. Halbuki beyitte güllerin veya 
çiçeklerin açılmasıyla asıl kastedilen şey havai 
fişeklerin kıvılcımlarıdır: Güller açıldı vü düşdi 
“ayş ü nüşa kâinât / Kâindta oldı sürı bâ'is-i 
zevk ü sürür SDEH, mus.9/12. Kezâ Mahremi 
Şeh-nâme'sinde İstanbul'da Bezzâzistân'da çı- 
kan bir yangın anlatılırken yapıları saran kıvıl- 
cımları, kapıları süsleyen gül veya gül-mih de- 
nen parlak kabaralara, çatıları saran alevleri ise 
altın şemselere benzeterek şöyle der: Olup yir 
yir şerer gül-mih-i ber-der / Olur eyvânda âteş 
şemse-i zer MŞHA, mes.2549. Bu konuda ayr. 
bk. “Gül-mih” 

Havai fişeklerin gece gökyüzünde etrafa çiçekler 
gibi saçılan kıvılcımları manzum metinlerde “gül- 
riz” olarak geçer. Hayâli Beğ'in bahar geldiğinde 
güneşin güçlenmesiyle çiçeklerin açılmasını, ateş 
göstericilerinin etrafa saçılan fişek kıvılcımları ola- 
rak yorumladığı Mihr âteş-bâzlar resmini engiz ey- 
ledi / Her dırahtun bergini bir nev'a gül-riz eyledi 
HBDA, g.420/1 beyti buna misaldir. Bu konuda ayr. 
bk. “Gül saçma” ve “Gül-riz” 
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GÜL tezhip| 
Günümüzde eski el yazması kitaplarda sayfa ke- 
narlarında daire veya beyzi biçimlerde konup or- 
tası boş bırakılan ve çevresi türlü biçimlerde tez- 
hip edilen süslemelere gül denmektedir. Okuyucuya 
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kolaylık olması bakımından süslemelerin ortasın- 
daki boşluğa o sayfadaki konu başlığını gösteren 
bir kelime yazılır. Özellikle Kur'an nüshalarında 
cüz başlarını gösteren cüz gülleri, secde ayetlerini 
gösteren secde gülleri yahut cüzün bölümlerini gös- 
teren hizip gülleri (res. 1436) meşhurdur. 


slineolbiaszi fe 
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Bem Hİ 
Bununla beraber mushaflarda ayetler arasına ko- 
nan durak işaretleri gibi eski yazma kitaplarda ba- 
zen cümle aralarına bazen de kitap düzeni eğer 
nesre göre tertiplenmişse araya girecek beyit ve 
mısra aralarına metni ayırmak için kırmızı nokta- 
lar konur. Bunlar siyah mürekkeple yazılmış sa- 
tırlar arasında kırmızı güller serpiştirilmiş gibi bir 
görüntü arz eder. Muhibbi'nin Beytümün her satrı 
tâze nahl ü harfi mivedür / Anı ma'nâ gülleriyle 
nahl-bend itsem gerek MDCA, g,1649/4 beytinde 
olduğu gibi satırların bir meyve fidanı veya çiçekli 
bir dala benzetilmesi de çok sıkça görüldüğünden 
Fenâri-zâde'nin divânının her satırını güllerle dolu 
birer gül dalına benzeterek Muhıyinün divânınun 
her satrı güllü şâh-i gül / Anuy içündür o bir gül-i 
gülistânum benüm MDMA, g.448/11 demesi de 
muhtemelen bu kırmızı gül noktaları sebebiyledir. 
Yahyâ Beğ'in “Gâzi Hünkâr Mersiyesi”nde şehit 
bedenindeki yaraları, beden evrakı üzerine sürh 
mürekkebiyle konmuş gül biçiminde nişanlar ola- 
rak nitelendirdiği Kan degüldür cismi evrâkında 
anun gül gibi / Dest-i kudret sürh ile yir yir kodı 
mutlak nişân YDMÇ, mus.3-111/6 beytinde de bu 
satır aralarındaki kırmızı noktalar (res.1437) kas- 
tedilmiş görünüyor. 


Bunlara ilave olarak mimaride ahşaplar üze- 
rine tezyinat amacıyla çakılan parlak metal ro- 
zetlere de gül ve “gül-mih” dendiği bilinmekte- 
dir. Sehi Beğ'in “Güneş senin yüzüne nazaran 
altın bir gül gibi, felekse kasrına nispetle mavi 
bir güvercin” mealinde söylediği Güneş yüzüne 
nisbet bir gül-i zer / Felek kasruyda bir göm- 
gök kebüter SBDH, g.84/1 beytinde böyle bir 
kabara söz konusu edilmiş. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Gül-mih” 
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GÜL )binicilik) 
At takımlarının göğüs kısmına gelen üç kayışın 
birleştiği noktadaki rozete de gül dendiği Bâki'nin 
“Gök cisimleri senin atının geminde süs olsa par- 
lak ay da göğüs bağındaki altın gül olsa yaraşır” 
anlamında söylediği Licâmunda sitâm olmak yara- 
şur çarhun ecrâmı / Semendün sine-bendinde gül-i 
zer mâh-i tâbânı BDSK, k.14/28 beytinden anla- 
şılmaktadır. Beyâni'nin “Ey padişah, güzellik atı- 
nın binicilik takımları mükemmel olsun istiyorsan 
aşk ehlinin gönlünün yarasının gülünü atına gö- 
güs bağı yap” dediği Mükemmel ola dersen rahtı 
şâhâ eşheb-i hüsnün / Gül-i dâg-i dil-i erbâb-i 
aşkı sine-bend eyle BDFB, g.716/4 beytinde de 
bu gül konu edilmiş. 


GÜL Jtarikat| 

Eskiden erkekler serpuşlarının kenarına gül yahut 
benzeri hoş kokulu çiçekleri süs olarak takındıkla- 
rından eski metinlerde mesela Lebib-i Âmidi'nin şu 


3» 


beytinde geçen “gül-i tâc-i vüzerâ” (< vezir taçları- 
nın gülü| türünden ifadelerle bu âdete işaret edilir: 
Mün'im-i kâm-revâ Hazret-i Ahmed Paşa / Gül-i 
tâc-i vüzerâ dâver-i dânâ-yi gayür LDİK,, k.7/28. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu # Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


379 


380 


GÜL-i BÂDÂM 

Bu gelenek önemli ölçüde mezar taşlarına da yan- 
sımış ve günümüze, destar kenarında gül motifi 
bulunan mezar taşları intikal etmiştir. Bu konuda 
“Gül” maddesinde güllerin başta taşınması alt baş- 
lığında bilgi verilmişti. 

Bundan başka bir de tarikat sembolü hâline gelip 
“gül” olarak adlandırılan bazı özel motifler vardır 
ki bunlar da muhtemelen gülün Hz. Muhammed'i 
temsil etmesi sebebiyle tarikat taçlarının başına 
nakış olarak işlenir ve başta taşınırlar. Özellikle 
Bektaşiler arasında gülün önem arz etmesi, Hz. 
Ali'nin ölmeden az önce Selmân-ı Fârisi'den bir 
deste gül isteyip o gülleri kokladıktan sonra ru- 
hunu teslim ettiği rivayeti sebebiyledir. Giritli “Aşki 
ise bu gül işaretinin “İsm-i A'zam” temsil ettiği 
iddiasıyla şöyle der: Kutb-i “âlem pirümüz İsm-i 
A'zem gülümüz / Cümle dilde ismümüz Kâdiriyüz 
Kâdiri GADK, 272/1. Şeref Hanım'ın “Ezel bah- 
çıvanı olan Allah onu bereket suyu ile diktiğin- 
den Kadirilerin gülü yaz kış solmaz” anlamındaki 
Dikmişdi bâg-bân-i ezel âb-i feyz ile / Solmaz güli 
bahâr ü hazân Kâdirilerün ŞHDM, k.8/10 türün- 
den beyitlerde zikredilen gül bu tarikat sembolü 
olan güllerdir. Son devrin en meşhur Kadiri şeyh- 
lerinden olan Osman Şems, erkeklerin başta gül 
taşımalarını bu çiçeğin kendi tarikatlerinin nişanı 
olması sebebine bağlayarak Allah'ın bu çiçeği yü- 
celttiği görüşündedir: Gülün her dem Hümd-veş 
sâye-endâz oldugı başda / Tarik-i Kâdirinün gül 
nişânı oldugındandur OŞDY, kıt.298/2. 

GÜL-i BÂDÂM bk. “Badem çiçeği” 

GÜL BAHÇESİ bk. “Gülşen” 

GÜL BAYRAMI bk. “Gül donanması” 

GÜL BENEK bk. “Gülbenek” 

GÜL-be-ÇEŞM 

Gözde açılan bir çiçeği ifade etmek üzere kurgu- 
lanan bu tabir, Ozan Yılmaz'ın “Klasik Türk Şii- 
rinde bir Sebk-i Hindi Tabiri: Gül-be-Çeşm” baş- 
lıklı değerli makalesinden öğrenildiğine göre göze 
ak düşmesini yani gözde katarakt oluşup gözün gö- 
remez hâle gelmesini (bk. “Göz ağ olmak”) ifade 
için Sebk-i Hindi şairleri tarafından XVII. yüzyıl 
sonrasında geliştirilmiş. Buna göre “gül-be-çeşm” 
gözün kör olması demektir. Nitekim Muvakkit-zâde 
Pertev'in memduhunun düşmanına beddua ettiği 
şu beytinde geçen “gül-be-çeşm olsun” ifadesi tam 
anlamıyla “gözü kör olsun” karşılığında kullanıl- 
mış: Feyz-i 'adi-i nev-bahârı eyleyem bundan kıyâs 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Gül-be-çeşm olsun 'adüsı 'aks-i nevk-i hârdan 
MPEB, g.423/10. 

Koca Râgıb Paşa'nın “Sen olmadığın zaman ba- 
kışlarım cemal hasreti çeken kör bir göz, kirpik- 
lerimin dizisi ise duvar dikeni gibi” mealinde söy- 
lediği Nigâhum gül-be-çeşm-i hasret-i didârdur 
sensüz / Saf-i müjgânlarum hâr-i ser-i divârdur 
sensüz KRPD, g.82/1 beyti de bu tabirin “kör” 
anlamını teyit eder mahiyettedir. Bilindiği üzere 
duvar dikeni anlamındaki “hâr-ı ser-i divâr”, aşıl- 
masını engellemek için (res.702, 703) duvarlar 
üzerine çekilen dikenli tel veya demir çengeller 
(bk. “Duvar dikeni”) anlamındadır. Aynı anlam 
Şeyh Gâlib'in muhtemelen dünyanın sonu ke- 
derlerle dolu güzelliklerini ima etmek üzere “Bu 
gül bahçesinde heves gözünü kör etmeyen, ümidi 
şaşkına çevirmeyen gülücüklerle dolu bir gonca 
nerede var?” mealinde söylediği Kanı ol gonca-i 
pür-hande bu gülzârda kim / Gül-be-çeşm-i he- 
ves ü vdlih-i ümmid olmaz ŞGNO, g.123/4 bey- 
tine de uymaktadır. 


Haşmet'in “Baştan başa ayrılık dikeni ile dağlan- 
mışım. Vuslat gözlemekten gözüm kör olmuş” 
şeklinde yorumlanabilecek Dâg-ddr-i hâr-i hec- 
rem ser-be-ser / Gül-be-çeşm-i intizdr-i vuslatam 
HKHA, g.173/2 beytinde de vuslata hasret çeken 
kör bir göz imajı çizilmiş. 

Yine Şeyh Gâlib'in “İşret bahçesinin nergisleri kılıç 
körü imiş. Hasret gözü bu fırsat şimşeğinin perva- 
nesi imiş” şeklinde nesre çevrilebilecek Bâg-i 1yşüy 
gül-be-çeşm-i tig imiş nergisleri / Çeşm-i hasret- 
miş bu berk-i fursatun pervânesi ŞGDA, g.307/4 
beytini Şimşek gözlerini çıkaracakmış gibi çakıp 
da etraflarını aydınlatınca orada azacık yürürler 
ama tekrar karanlık çökünce oldukları yerde ka- 
lakalırlar BAKARA 20 mealindeki ayetten ilhamla 
kurguladığı anlaşılıyor. Beyitte kurgulanan kompo- 
zisyona göre işret bahçesinin nergislerinin hasret 
çeken gözleri bir an için önünü görme fırsatı ve- 
ren şimşeğin pervanesi olmaya hazır bulundukları 
hâlde, kılıç körü olduklarından bu fırsat şimşeğini 
dahi görmekten mahrumdurlar. Beyitteki “berk-i 
fursat” (£ fırsat şimşeği| terkibi de hasret gözünün 
bir an olsun önünü görebilmek için pervanesi ol- 
duğu ışık konumunda yerleştirilmiş. Nergisler hak- 
kında kullanılan kılıç körlüğü tabiri, muhtemelen 
kılıcın şimşek gibi gözü kör eden parlaklığından 
kinaye olmalıdır. 
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1440 | 
GÜL DALI, gül fidanı (nahl-i gül, nihâli gül) 
Gülün sevilip değer verilen bir çiçek olması se- 
bebiyle gül dalı veya fidanı da şiir dilinde sevi- 
len nesne ve insanlar için alem olmuş bir kavram 
olarak işlenir. 


O Güzel arzu ve insanlar: “Azmi-zâde Hâleti'nin 
“Gönül bahçesinde biten emellerin gül fidanı se- 
nin ayrılığının derdinin sert rüzgârıyla kırıldı” me- 
alinde söylediği Tünd-bâd-i gam-i hecrünle şikest 
olmışdur / Gülşerri dilde olan gülbün-i nahl-i âmâl 
AHBK, g.463/3 beytinde olduğu gibi beslenip bü- 
yütülen emel ve istekler de bu fidanla temsil edilir. 
Hayâli Beğ “Sevgilimin boyunu ve yanağını ana- 
rak can verdiğimde mezarımı gül fidanı ile süsle- 
yin” diye vasiyet ederken bu fidanın resmini sev- 
giliyi timsalen mezarında görmek ister: Cdn virsem 
ayuban kad ü ruhsâr-i yârümi / Nahl-i gül ile ziy- 
net idesiz mezârumı HBDA, w 421, 


1 Güzel insan: Şeyhülislâm Yahyâ'nın iki genci 
tasvir için karşılıklı durmuş iki taze gül fidanına 
benzettiği Biri birine mukâbil iki tâze nahl-i gül / 
Karşu karşu salınur iki cüvân-i bi-misâl ŞYDH, 
g.226/5 dediği beytinde olduğu gibi iyi insanlar 
gül fidanına benzetilirler. krş. Gül/-i nahl-i 'ismet 
olan begleri / Ola bâg-i 'ömr ü emel ziveri ÇGİH, 
mes.2239. Bâki'nin şu beytinde olduğu gibi âşıklar 
da kendi bedenlerini üzerinde bulunan yaralar se- 
bebiyle gül fidanına benzetirler: Gören bezm-i ma- 
habbetde vücüdum nahl-i gül sandı / Ser-â-pâ tâze 
dâgumdan bu cism-i nâ-tevân üzre BDSK, k &. 3, 
Sevgilinin bedeni gül fidanına benzetildiğinde ise 
en yüksek ve en çok değer verilen servi ağaçları 
dahi Hayâli Beğ'in şu beytinde olduğu gibi utan- 
cından yere geçmiş olarak tasvir edilir: Kâmetünden 
şerm idüp ey nahl-i gülzâr-i behişt /Su içinde 'aksi 
servün ser-nigün olmış yatır HBDA, g.167/4. Fa- 
kat eğer gül fidanı ile sevgilinin boyu kıyaslanacak 
olursa bu defa gül fidanı aşağılanıp Sehâbi'nin şu 
beytinde olduğu gibi küçük düşürülecek biçimde 


GÜL DEVRİ 


tasvir edilir: H/übdn-i gül-'izer ile gül-zâra çıkdı yâr/ 
Nahi-i gül oldı münfa'il ol gül-'izârdan SDCB, k.15. 


, kış. Kâmeti serv-i bâgı pest itdi / Kaddi nahl-i güli 
şikest itdi AGYZ, mes.181; Kâmet-i mevzünunun 


mânendi yokdur bir nihâl / Nahl-i gül kütâh serv-i 


| bâg ise bi-i'tidâl ŞYDH, &.214/1, 
i < Kalem bk. “Kalem” 


i — Sevgilinin boyu: Aslında güzel boy incelik ve 


uzunluğu sebebiyle daha çok servi ağacına benzetilir. 
Bununla beraber güzel boyun gül fidanına benzetil- 
mesi daha çok yanakların kırmızllığı ve gül fidanına 
verilen ulvi değer sebebiyledir. Derzi-zâde'nin ye- 
şil destardan bahsetmesine nazaran bir seyyid veya 
şerif olduğu anlaşılan (bk. “Destâr-ı sebz”) güzelin 
boyunu bir gül fidanına benzettiği şu beyti buna mi- 
sal olabilir: Letdfet gülşeninde nahi-i güldür kadd-i 
mevzünun / Yeşil destârun anda nâ-şüküfte gonce- 
dür güyâ DUİÇ, g.13/2. Gülün Hz. Muhammed'i 
temsil ettiğinden “Gül” maddesinde bahsedilmişti. 


*— Yaralı beden: Şairler kendi vücutlarını yahut 
şehitleri gül fidanına benzetirken buna bedenleri 
üzerinde kırmızı güller gibi açılmış kanlı yarala- 
rını sebep gösterirler. Hayâli Beğ'in “Bedenim- 
deki yaralar dikensiz birer gül, başımdan yukarıya 
yükselen âhımın dumanı ise sümbül. Bu hâlimle 
bana cihanı süsleyen bir nakıl deseler yaraşır” an- 
lamında söylediği şu beyti buna misaldir: Dâglar 
bi-hâr gül farkumda sünbül düd-i âh / Dirler ise 
yaraşur nahl-i cihân-ârâ baya HBDA, g.105/3. 
“Âşık Çelebi'nin bir şehidi tasvir ederken “Boyu- 
nun fidanı üzerindeki ok ve balta yaraları tertemiz 
vücudunu bir gül fidanına çevirdi” dediği Vücüd-i 
pâkini bir nahl-i gül gibi itdi / Nihâl-i kâmeti üs- 
tinde zahm-i tir ü teber AÇDF, k.14/90 beyti de 
buna misaldir. 


GÜL DEVRİ (devr-i gül, fasl-i gül, vakt-i gül) 
Güllerin açılmaya başladığı mevsim olması sebe- 
biyle baharın edebiyatta en yaygın kullanılan isim- 
lerinden birisi de Bâki'nin Devr-i gül eyyâm-i 'ayş 
ü nüş-i sahbâdur yine / Mevsim-i gülgeşt-i bâg ü 
seyr-isahbâdur yine BDSK, g.455/1 beytinde ifade 
ettiği gibi “devr-i gül”dür. Bahar mevsimi şiir ve 
edebiyatın başlı başına müstakil bir konusu ol- 
makla beraber aşağı yukarı aynı anlamdaki “gül 
devri” kavramı biraz daha farklı çizgilere sahip 
olması bakımından müstakil bir madde başlığı al- 
tında değerlendirildi. Gül devrinin özellik ve sem- 
bolleri ana hatlarıyla şöylece özetlenebilir: 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


381 


382 


GÜL DEVRİ 


1441 
se İşret mevsimidir: Daha önce birkaç defa te- 
mas edildiği üzere şarap sıcağı ve ışığı sevme- 
diği için şeffaf şişelerde değil koyu renkli şişe- 
lerde ve soğuk mahzenlerde muhafaza edilir. Bu 
sebeple meyhaneler serin olması bakımından da- 
ima taş binaların zemin katlarında ve karanlık de- 
necek kadar izbe mekânlarda bulunur. Zaten işret 
meclisi ve mum kavramlarının bu derece yoğun 
olarak birlikte zikredilmesinin gerçek sebebi de 
budur. Meyhanelerin loş mekânlarda bulunması 
Osmanlı ülkesinde prensipte var olan şarap ya- 
sağı ve Müslümanların meyhaneye girme yasağı 
sebebiyle değil, bir zaruret gereği olup Batı ülke- 
lerinde de aynı (res.1441) idi. Kışın buralara hap- 
solan işret erbabı için baharın gelip rahatça kır ve 
çayırlara çıkabilmenin sevinci, biraz da uzun kış 
geceleri boyunca kalınan bu loş mekânlardan kur- 
tulma sebebiyledir. Kırmızı güllerin şarap dolu ka- 
dehlere benzetilmesi, bahar yağmurlarının toprağa 
kazandırdığı canlılık, yeni açan çiçek kokuları ve 
kuş cıvıltıları içinde kendilerini tabiatın kucağına 
atanayyaşlar için bu durum hapis hayatından kur- 
tulma derecesinde olağanüstü bir sevinç vesilesi- 
dir. Bunun neşesiyle Hayreti'nin Devr-i güldür 
durmasun devr eylesün sâger müdâm / Mevsim-i 
şâdi-durur n 'eyler gönülde inkisâr HDMÇ, k.16/3 | 
beyti gibi binlerce beyit söylenmiştir. krş. Devr-i 
kadeh yâ devr-i gül devrân budur gayrı degül / 
Ammâ ki devr-i câm-i mül devr-i safâdur cümle 
heb NDMA, k.62)2. 

* Usül: Türk Musikisinin Devr-i Hindi, Devr-i 
Revân yahut Devr-i Kebir gibi usulleri “devir” ola- 
rak adlandırılması sebebiyle “devr-i gül” terkibi- 
nin geçtiği beyitlerde de Nev'i'nin Demlendi bâd-i 
subh-ile eşcâr-i ergavân / Uydı usül-i devr-i güle 
savi-i cüybâr NDMT, k.13/3 beytindeki “akarsu- 
yun sesi gül devri usulüne uydu” türünden musiki 
tabirlerini andıracak ifadelerin devreye sokulduğu 
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görülmektedir. Şâni-zâde “Atâullah'ın şu bey- 
tinde dikkati çeken “usül”, “fasl”, “devr”, “cün- 


9 «e 


büş”, 


24 


edvâr” ve “ta'lim” gibi musiki tabirlerinin 


, bir araya getirilmiş olması da buna bir diğer mi- 


saldir: Felek çevirdi usül ile faslı devr-i güle / Bu 
çarha cünbiş-i edvdrı kim ider ta'lim ŞARÇ, k. 1/8. 


O Adalet: Zulüm ve adaletsizliğin insanları ra- 
hatsız etmesine mukabil adaletin her yerde hu- 
zuru getirmesi sebebiyle kışın zulmünün uzak- 
laşıp tabiatın mutedil hâle gelmesi ve çiçeklerin 
açıp kuşların tekrar ötüşmeye başlaması insan- 
larda yoğun bir adalet hissi uyandırmıştır. Divân 
ve mesnevilerdeki kış ve bahar tasvirlerinde is- 
tisnasız kış zalim ve adaletsiz, buna mukabil ba- 
har daima şefkatli ve adaletlidir. Adaletin sonucu 
olarak da çiçekler açıp huzur ortamı oluşmuştur. 
Bu sebeple mesela Hâfız Ahmed Paşa'nın Devr-i 
'adlünde şehâ gül gibi handân olalum / Dem-be- 
dem vasfuyda bülbül-veş höş-elhân olalum / 'Ayş 
ü 'işret idelüm her demde şâdân olalum / Dem 
bu demdür Pâdşâhum şevket ile sür safâ HAPD, 
beste56 mısralarında olduğu gibi bahar, gül, ada- 
let ve neşe kavramları birlikte kullanılır. krş. *4d/ 
ile fasl-i nev-bahâr Kisri-i nâm-dârdur / Taht-i 
zümürrüd üzre gül Husrev-i kâm-kârdur BDSK, 
g.88/1; Devr-i 'adi-i şeh-durur olma cefâ-kâr ey 
sanem / Dest-i cevründen şikâyet kılmasun zinhâr 
gül RDMÇ, k.8/21. Bu konuda ayr. bk. “Adalet”, 
“Bahar” 


O Güzellik ve tazelik: İnsanlar doğduktan sonra 
çocukluk, gençlik, olgunluk ve yaşlılık yıllarını 
yaşayıp ölürler. Bu dönemlerden gençlik bahar 
mevsimi, olgunluk ve saçların ağarmaya başlaması 
sonbahar, insanın beyaz kefenlere büRünüp toprak 
altına girmesi ise kış mevsimini andırır. Şiir gelene- 
inde de gül devri güzellerin yanaklarının gül gibi 
taze ve kırmızı olduğu bir döneme denk gelmesi 
bakımından Tâci-zâde'nin Mevsiminde hüsnünün 
sun leblerün cânum bize / Devr-i güldür nüş ide- 
lüm sâger-i sahbâ yine TCÇD, k.10/43 türünden 
beyitlerde gül mevsimi olarak nitelendirilir. Bur- 
salı Celili”nin “Gül devrinde bülbülün nasıl sarhoş 
ve sürekli öter vaziyette olması gerekirse senin gü- 
zelliğinin zamanında da gönül öylesine çılgın ya- 
raşır” mealinde söylediği Hüsnüny eyyâmında dil 
nâlân ü şeydâ yaraşur / Devr-i gülde bülbül-i ser- 
mest güyd yaraşur CDAA, g.91/1 beytinde de gül 
devri ile kastedilen şey gençlik ve güzelliktir. Şu 
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beyit de Muhibbi'nindir: Gülşen-i hüsnüyde gör- 
sem gül yüzün âh eylerem / Devr-i gülde nitekim 
zârilik eyler 'andelib MDCA, g.161/4. krş. Devr-i 
gülde leb-i mey-günı ile sâkinün / Meclis-i hüsn 
hatı çâh-i zenehdânı kadeh BDBS, g.18/2. 

O Sevinç ve eğlence: Şiddetli kışların insanları 
kapalı mekânlara hapsettiği, soğukla mücadeleyle 
geçen çetin günlerin sona erip havaların yumu- 
şaması ve insanların yemyeşil bahçe ve çayır- 
lara çıkmaları sebebiyle tam bir neşe atmosferi 
oluşturan bahar mevsimi, gül ve çiçeklerin açıl- 
ması sebebiyle yüzyıllar boyunca dünyada se- 
vincin ifadesi olmuş. Öyle ki “Azmi-zâde'nin 
şu beytinde ifade ettiği üzere bu mevsimde in- 
sanlar âdeta evlerine dönmek istemeyip çadırlar 
kurarak tabiat ile hasret gidermektedirler: Yürüt 
saki ayagı devr-i gül fasl-i bahâr oldı / Yine kıl 
sebzelerde 'ıyş ü 'işret haymesin ber-pâ AHBK, 
g.432. kış. Devr-i güldür sâkıyâ gel bâde sun nüş 
idelüm / Mest olup birdem gam-i dehri ferâmüş 
idelüm SDCB, g.25W61. 


O Peygamber devri: Yakın bir zamana kadar Müs- 
lüman halk arasında gülün Hz. Muhammed'in te- 
rinden yaratıldığı inancı yaygın kabul gördüğün- 
den, gül de şiir dilinde Hz. Muhammed'in sembolü 
(bk. “Gül”) olarak kullanılmış. Bu bakımdan “gül 
devri” tabiri bazı metinlerde onun yaşadığı devri 
yani “asr-i saâdet”i yahut İslam'ın hakim olduğu 
dönemi sembolize edecek biçimlerde kullanılır. 
Fuzüli meşhur “Gül Kasidesi”nde “Galiba gül 
havadan biraz incinmiş olmalı ki hava onun dev- 
rinde habâb zindanına hapsedilmiş” demek sure- 
tiyle “hevâ”nın hava kabarcığı içine hapsedildi- 
gini şöyle ifade eder: O/dı devrinde hevâ mahbüs-i 
zindân-i habâb / Gâlibâ görmiş hevâdan şemme-i 
âzdr gül FDKA, k.9/39. Ancak buradaki “hevâ” ke- 
limesi “hava” anlamının yanı sıra aynı zamanda in- 
sanları günaha sokan nefsâni arzular (bk. “Hava”) 
anlamına da geldiğinden, bu beyit aynı zamanda 
“Gül devrinde yani Hz. Peygamber'in devrinde 
nefsani arzular hapsedildi” anlamını da ifade ede- 
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cek bir biçimde kurgulanmış. Nev'i'nin goncayı 


bir seyyid veya şerif gibi yeşillere bürünüp nef- | 
sine eziyet etmek için dikenli bir yatağa uzanmış | 


Sünbül Sinan dervişine benzettiği şu beytinde 
de gül devrinde şarap içmeyen dindar bir riyazet 
ehli tasvir edilmiş: Riyâzet ehlidür gonca idinmiş 


GÜL DİKMEK 


hârdan pister / Mey içmez devr-i gülde süfi-yi Sün- 
bül Sinânidür NDMT, g.138/4. 

GÜL DİKEN 

Gerek “gül dikeni” gerekse “gül dikmek” eyle- 
mindeki isim ve fiillerin benzerliği şairler için çok 
zengin söz oyunları geliştirmeye müsait bir yapı 
arz eder. Gelibolulu Sürüri'nin “Eğer gülün di- 
keni, senin gül gibi yüzünü bırakıp da gül dikene 
IR gül diken bahçıvana| hançer saplarsa yeridir” 
mealinde söylediği Gül yüzün koyup eyâ gonçe 
varup gül dikeni / Yiridür sançar ise hançere ger 
gül dikeni GSDN, g.478/1 yahut yine aynı şairin 
“Gül dikensiz, gül yüzlü güzel de ağyarsız de- 
ğildir. Zira gülü diken dikeni de beraber dikmiş- 
tir” mealindeki Gül degüldür hârsuz gül-ruh dahi 
agydrsuz / Çünki hârı bile dikmişdür Sürüri gül 
diken GSDN, g.329/5 beyitleri böyledir. İkinci be- 
yitteki “gül diken” ibaresi gülü diken bahçıvan an- 
lamına gelebileceği gibi insanı yaratan Allah an- 
lamını da ifade edecek bir biçimde yerleştirilmiş. 
Yine Subhi'nin “Mezarım kanlı yaşımla sulan- 
dıkça beni toprağa diken, toprağımdan taze kızıl 
güller bitirir” mealinde söylediği Kan/u yaşumla 
sulandukça mezârum Subhi / Topragumdan bitüre 
tâze kızıl gül dikenüm PBKG, g.505 1/5 beytindeki 
“gül diken” ibaresiyle kastedilen, insanı öldürüp 
bir gül fidanı dikilircesine mezara girmesine se- 
bep olan Allah'tır. Yine Gelibolulu Sürüri'nin 
gülü uzak yollardan gelen bir yolcuya benzeterek 
bahçıvana hitaben “Ey gül diken, gül eğer yılda 
bir defa gülerse bunu mazur tut. Zira o gelirken 
yolda ayağına nice kereler diken batmıştır” mea- 
lindeki Yılda bir kez gülse gül ma 'zür dut ey gül 
diken / Kim anun pâyına batmışdur nice yirde di- 
ken GSDN, g.329/1 beytindeki “gül diken” ibaresi 
ustalıkla yerleştirilmiş. 


GÜL DİKMEK 

Gül yetiştirmek, toprağa gül fidanı dikmek gibi ma- 
naları olan bu tabirin farklı anlamlar ifade edecek 
çok zengin biçimlerde kullanıldığı görülür. Özel- 
likle goncaya benzetilen ok ve mızrak temrenleri- 
nin düşman bedenine saplanmasını alaycı bir ifa- 
deyle tasvir sadedinde “gül dikmek”, Mahremi'nin 
Şeh-nâme'sinden alınan şu beytinde olduğu gibi 
silahın bedene saplanması anlamında kullanılır: 
Hadeng-i ceng irüp her derd-mende / Nihâl-i gül 
diker bâg-i bedende MŞHA, mes.1320. Nev'i'nin 
“O gönle saplanan oku şu toprak olmuş bedenime 
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GÜL DONANMASI 


gönder de gül fidanı gibi gönlümün gül bahçesine 
dikeyim” dediği Nihdi-i gül gibi gülzâr-i cânuma 
dikeyin / Bu cism-i hâktime gönder o tir-i dil-düzı 
NDMT, g.470/3 beytinde de bedene saplanan ok 
ile gül dikmek eş değerde gösterilmiş. Nev“i'nin 
“toprak olmuş bedene ok atılması” ifadesiyle kas- 
tettiği şey, eskilerin “püte-i hâki” dedikleri yerde 
killi topraktan yapılmış bir tümseğe ok atılması 
şeklinde bir okçuluk talimine (bk. “Pota”) işa- 
ret içindir. 

Nevres-i Kadim'in “Yeşillikler arasında o gonca 
dudaklı güzelin gül diktiğini gördüm. Ey bahçı- 
van artık bütün güller sana, diken de bana olsun” 
anlamında söylediği Gördüm çemende gül diker 
ol şüh-i gonca-fem / Min-ba'd bâg-bân sana hep 
gül diken bana NKHA, g.3/2 beytinde şair gülleri 
bahçıvana bırakıp dikeni kendisine istiyormuş gibi 
görünse de aslında onun istediği ilk mısrada bah- 


settiği “gül diken güzel”dir. 


Keza Âhi'nin Hüsrev ü Şirin'inde geçen “Sonunda 
ben ayaktan olurum o da baştan. Zaten gül diken- 
den lale de taştan çıkar” anlamındaki şu beytinde 
sanki gül ve diken ikilisi ihsas ediliyormuş gibi bir 
ifade oluşturulurken gerçekte gelinciğin dağ etek- 
lerinde yetişen yabani bir çiçek olmasına karşılık 
gülün özel bir ihtimamla dikilmek suretiyle yeşe- 
rebileceğine işaret edilmiş: Ben ayakdan çıkam 
âhir o başdan / Nitekim gül dikenden lâle taşdan 
AHŞF, mes.458. 
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GÜL DONANMASI 

Pakalın Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 
Sözlüğü'ndeki “Gül bayramı” maddesinde bu 
bayramın Hz. Musa'nın Tür dağından elinde 
levhalar olduğu hâlde dönüşü anısına düzen- 
lendiğini, Musevilerce Hamursuz bayramın- 
dan yedi hafta sonra ve yaklaşık olarak Mayıs 
ayının 6 veya 7. günlerinde kutlandığını, “Tur- 
fanda Bayramı” da denen bu kutlamalara elli gün 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


bayramı anlamında “*Iydü'l-hamsin” de den- 
diğini, Rumca ellinci anlamındaki pente kosti 
ibaresi bozularak daha sonra “Pantekot” olarak 
da ifade edildiğini bildirir. Bütün bu anlatılan- 
lar Musevilerin günümüzdeki Şavuot bayramını 
hatırlatmakla beraber bugün bu bayramda sina- 
goglardaki Tevrat mahfazalarının türlü çiçek- 
lerle süslenmesi dışında güllerin öne çıkacağı 
biçimde bir kutlama geleneği görülmemektedir. 
Aslında bir ziraat bayramı olduğu anlaşılan bu 
bayramı Pakalın'ın Yahudilerle ilgili olarak gös- 
termesi güçlü bir ihtimalle kulak dolgunluğun- 
dan kaynaklanıyor olabilir. Zira Osmanlı resmi 
kayıtlarında ve Şer'iyye Sicilleri'nde de gül do- 
nanmaları bir Yahudi bayramı olarak zikredilir. 
Nitekim Eşrefiler Mahallesi'nde ikamet eden 
Hüma binti Abdullah'ın evinde iki işçi çalıştır- 
dığı, kendisi gül donanması şenliklerine gitmek 
istediğinde işçilerin de şenliğe katılması için evi 
terk etmelerini istediği fakat işçilerin çalışmak 
istediklerini, bunun üzerine kadının şenliğe ka- 
tılmak için evden ayrıldığı ve döndüğünde evi- 
nin soyulmuş olduğunu gördüğü kayıtlıdır. Ka- 
dının durumdan işçileri sorumlu tutması üzerine 
işçiler mahkemede kendilerinin de kadının ar- 
dından şenliklere katılmak üzere evden ayrıldık- 
ları ve olup bitenden haberleri olmadığı cevabını 
vermişler. Bu kayıt bu şenliklerin kadın erkek 
her tabakadan halkın iştirakiyle tertip edildiğini 
göstermesi bakımından önemlidir. 


Aşağıda temas edileceği üzere bir zamanlar 
Edirne'de de kutlandığı anlaşılan gül bayramları 
günümüzde özellikle Azerbaycan'da coşkulu ve 
göz alıcı şenliklerle kutlandığı gibi Bulgaristan, 
Bosna-Hersek gibi Balkan ve Rumeli ülkelerinde 
de kutlanmaktadır. Ahmed Sâdık Ziver Paşa bir 
beytinde bu şenliklerden “çiçek donanması” diye 
bahseder: Müretteb olmada Ziver çiçek donan- 
ması / Gelince gülşene bülbül ile nüvid-i bahâr 
SZPD, g.70/6. Nitekim Nev'i'nin “Saki kadeh ka- 
yığını sürekli çektirip durmada. Gül kaptan ol- 
muş çiçekler de donanma” manasında söylediği 
Zevrak-i sahbâyı sâki turmayup çekdürmede / Gül 
reis olmış tonanmadur çiçekler fi'/-mesel NDMT, 
g.294/3 beytinden de anlaşılacağı üzere bu şenlik- 
lerde süsleme için kullanılan tek çiçek gül değil, 
baharda açan çeşitli çiçeklerdir. krş. Âyin-i nevle 
eylediler gül tonanmasın / Zeyn itdiler riyâz-i 
cihânı şüküf eler KDMK, g.50/3. Edebi metinlerde 
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OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


bu şenliğin mahiyeti ve nasıl düzenlendiğine dair 
tespit edilebilen ipuçları şöylece tasnif edilebilir: 
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- İçki meclisi: Gerek Nev'i'nin yukarıda geçen 
beytinden gerekse “Azmi-zâde'nin O şahuny gül 
gül olsa sâkiyâ ruhsdr-i zibâsı / Bahar eyyâmıdur 
itmek gerek bir gül tonanması AHBK müf. 536 
türünden çok sayıdaki beyitten anlaşıldığına göre 
“gül donanması” tabiri aynı zamanda içki meclisi 
anlamında kullanılmaktadır. Nitekim “Gül” mad- 
desinde bu çiçek adının aynı zamanda işret mec- 
lisine iştirak edip de yanakları kızarmış ayyaşlar 
anlamında kullanıldığına temas edilmişti. Gelibo- 
lulu Âli'nin bahar mevsiminden gül donanması 
zamanı olarak bahsettiği şu beytinde zevrak sür- 
mek ve çektirmekten bahsetmesi de yine bu tabi- 
rin işret anlamıyla ilgilidir: Gü/ tonanmalarınu 
mevsimidür ey sâki / Sürelüüm zevrakumuz çek- 
dürelüm leyl ü nehâr GMAD), g.194/4. kış. Kı- 
zarsun gül gül olsun nâb-i mülden lâle-ruhsârun 
/ Yaraşur şâhid-i hüsnün iderse gül donanması 
PHÖE, g.438/2. 


» Baharda düzenlenir: “Azmi-zâde Hâleti'nin O 
şühun gül gül olsa sâkiyâ ruhsâr-i zibâsı / Bahâr 
evvâmıduritmek gerek bir gül tonanması AHBK, 
müf/536 beytinde ifade edildiği üzere bu şenlikler 
aynı zamanda kışın şiddetinin bitip bahar güzel- 
liklerinin gelişini kutlamak için düzenleniyordu. 
Nev'i-zâde Atâyi'nin şu beytinde bahar mevsimi 
gül donanması tertip eden bir şahsa, bülbül ise 
bahçeye bütün çiçekleri çağıran bir davetçiye ben- 
zetilmiş: Gül (onanması idüp fasl-ı bahâr / Okudı 
gülşene ezhârı hezâr NASE, mes.353. 


se Edirne?'de meşhurdur: Daha önce “Edime” 
maddesinde bu şehrin gülleriyle meşhur oldu- 
gundan ve özellikle “Edime gülü” adıyla bi- 
linen bir gül çeşidinin bu şehirde meşhur ol- 
duğundan bahsedilmişti. Nitekim TDİA “Gül” 
maddesinde “Edime gülü”nün gülyağı çıkartı- 
lan bir gül cinsi olduğu belirtilmektedir. Bâli'nin 
Bahâr oldı donandı ehl-i 'ışkun verd-i zibâsı 
/ Edirne şehrinün eksük degildür gül donan- 
ması BDMY, g.192/1 beytinden bu şehirde be- 
lirli zamanlarda “gül donanması” şenlikleri (bk. 
“Donanma”) düzenlendiği anlaşılmaktadır. Gül 
donanması şenlikleri günümüzde her ne kadar 
Edime'de terk edilmişse de Avrupa şehirlerinde, 
özellikle Yahudilerin yaşadığı bölgelerde hâlen 
icra edilmektedir. 


GÜL DONANMASI 
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s Her yer güllerle süslenir: Yabancı seyyahla- 
rın seyahatnamelerinden şenlik ve kutlamalarda 
caddelere kurulan kemerler üzerine türlü çiçek 
ve çelenklerle süslemeler yapıldığı öğrenilmek- 
tedir. Şeyhülislâm Yahyâ'nın böyle süslemeler 
yapan bir nakılcıyı tarif ederken kırmızı güllerle 
tertip edilen süslemeleri meşalelerle dolu ateş gö- 
rünümlü çelenk olarak tarif etmesi bu şenliklerde 
tertip edilen nakılların gösterişi hakkında bir fikir 
verebilir: Pür dteş itdi nahi-i gül-i âli nahl-bend 
/ Hiç görmedüm donanmada bir böyle pehlevân 
ŞYDH, k.2/9. Aşağıda ayrıca temas edileceği üzere 
bu şenliklerde havuz v.b. sular üzerine de güllerin 
yüzdürülerek salıverildiğine dair beyitler mevcut- 
tur. Emri'nin şu beytinden bu şenliklerde duvar- 
ların dahi güller yapıştırılmak suretiyle süslendiği 
anlaşılmaktadır: Göyül şevk-i ruh-i yâr ile gül to- 
nanmasın itdi / Yapışdursa n'ola divâr-i cisme 
dâglar güller EDYS, muk.173/2. Bu konuda ayr. 
bk. “Duvara gül yapıştırma” 


s Padişahlar da katılır: Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
Gül olmasun mı hurrem ti handân ü şâdmân / Meyil 
itdi gül donanmasına şâh-i kâm-rân ŞYDMH, k.2/1 
beytinden anlaşıldığına göre bu şenliklere padi- 
şahlar da katılmaktaydı. Şu mısralar da Gani-zâde 
Nâdiri'nin Yahyâ'yı tahmisindendir: Güller zemini 
eyledi mahsüd-i âsümân / Güya ki oldı kâsım-i 
la'lin kabâ cihân / “Âlem tonandugı bu ki sür itdi 
ins ü cân / Gül olmasun mı hurrem ü handân ü 
şâd-mân / Meyl itdi gül tonanmasına şâh-i kâm- 
rân GNNK, tah.1/1. 

s Suda güller yüzdürülür: Bâli'nin dalgaların 
gemileri baş üzerinde getirmesinden ve donanma- 
nın gül gibi suya salınmasından bahsettiği şu bey- 
tindeki ifadeden anlaşıldığına göre bu şenliklerde 
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muhtemelen güller çelenk hâline getirilerek suya 
salınıp yüzdürülerek sular da güllerle süsleniyordu: 
Her gemiyi başı üstinde getürsin emvâc / Ziynet 
ile salalum gül gibi donanmayı BDBS, k.10/10. 
“Azmi-zâde'nin kırmızı bayraklarla süslü donan- 
mayla gül donanması arasında benzerlik kurduğu 


şu beytinde de bu geleneğe bir işaret olduğu görü- | 


lüyor: Kanı tig-i Sinân Paşa gibi bir hâkim-i faysal 
/ Keser a'dâ-yi din ü devletün bir demde da 'vâsın 
/ Tonanmasını seyr itsün o gül-güni livâlarla / Şu 
kim şehr-i gazâda görmemişdür gül tonanmasın 
AHBK, kıt.90. Seyahatname ve sür-nâmelerde an- 
latılan şenliklerde istiridye kabuklarına mumlar di- 
kilerek suya salındığı bilindiğinden güllerin de hoş 
bir manzara oluşturmak üzere aynı biçimde suda 
yüzdürülmesi oldukça mantıklı görünmektedir. 


s Şeker ikram edilir: Gerek Evliyâ Çelebi'nin 
eserinde gerekse yabancı seyahatnamelerde do- 
nanma, şenlik ve düğünlerde halka bol miktarda 
şeker ikram edildiği, şekerden gösterişli nakıllar 
ve heykeller tertip edilerek bunların geçit resmiyle 
teşhir edildikten sonra yağmalandığı anlatılmak- 
tadır. Gani-zâde Nâdiri'nin Meger kim gül tonan- 
masına ihzâr itdi şekkerler / Ol esrârun olupdur 
Nâdiri bi-çâre hayrânı GNNK, k.39/9 beytinde de 
dolaylı olarak bir şeker ikramı söz konusu edilmiş. 
krş. Donanup tablalar şekerlemeler / Okınur şar- 
kılar tekerlemeler YADS, mes. 1/18. 


* Bayrak: Gerek denizde gerekse karada tertip edi- 
len donanma şenlikleri ve fener alaylarında bay- 
rakların önemli bir yeri olduğu (bk. “Donanma”) 
bilinmektedir. Gül donanmalarıyla bu şenlikler 
arasında ilgi kurmak için şairlerin Cem'i'nin şu 
beytinde olduğu gibi türlü çiçekleri ve özellikle 
gelincik veya laleyi bayraklara benzettikleri gö- 
rülmektedir: Bayrak-i lâle ile sâhil-i cüda tâ kim / 
Gül donanmasını tezyin ide üstâd-i şimâl CDBK, 
k.7/34. “Atâyi'nin şu beytinde de gerçek anlamda 
bir donanma tasvir edilirken bayrakların görü- 
nümü gül donanmasındaki çiçeklere benzetilerek 
şöyle denmiş: Virdi bahre gül tonanmasından ar- 
tuk zib ü fer / Al bayrakla tonandı zevrak-i deryâ- 
mesir NASK, k.28/5. 


GÜL DÖŞEME bk. “Gül serme” 

GÜL-i HANDÂN (gonçe-i handân) 

Goncanın açılması, insanın gülmesi sırasında duda- 
ğın açılmasını andırdığından edebiyatta “gonca”nın 
açılması hâli “gülme” olarak yorumlanır. Mesela 
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şu beyitte gül goncalarının açılması hâli goncala- 
rın gülmesi olarak tahayyül edilmiştir: Seyre gelsen 
gülşenün her güşesi seyrân olur / Açılur güller fe- 
rahdan goncalar handân olur ÜİÇD, g.29/1. Sev- 
gili tipinin biraz da yaşına göre gül yahut goncaya 
benzetilmesi durumunda da “gül-i handân” ya- 
hut “gonçe-i handân” tabirleri bir güzelin gülmesi 
hâlini tasvir eden bir yapı arz eder. 


GÜL HARMANI (hırmen-i gül) 

Bir yıl boyunca emek sarfedilerek elde edilen mah- 
sulün derlenip bir araya getirildiği yer olması bakı- 
mından harman kavramı “hırmen-i “ömr”, “hırmen-i 
cân”, “hırmen-i vücüd” yahut “hınmen-i tâ'at” gibi 
terkiplerde insan ömrünün hasılı, ibadetlerin top- 
lamı gibi anlamlar ifade etmek üzere kullanılır ve 
harman yerinin kurumuş otlarını bir kıvılcımın ya- 
kıp kül etmesi gibi elden çıkan ömür, can, beden 
için uzun yıllar elde edilen mahsulün bir anda yanıp 
kül olması türünden ifadeler kullanılır. “Hırmen-i 
mâh” yahut “hırmen-i mihr” gibi terkiplerin oluş- 
turulması ise daha çok bunların görüntüsünün şekil 
olarak harman yerini andırması (res. 1562) sebebiy- 
ledir. Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü Şirin'inden 
alınan Sabâ ortaya dökmiş hırmen-i gül / Kadeh 
pür-dâne dâne eşk-i bülbül HCHŞ, mes.565 beyti 
gibi birçok beyitte gül harmanı ile kastedilenin dal- 
ları üzerinde yoğun olarak açan güller mi yoksa 
yerlere saçılan gül yaprakları mı olduğu tam ola- 
rak anlaşılmaz. Mesela aşağıdaki örneklerde sev- 
gilinin ağzı, dudağı veya yanakları gül harmanına 
benzetilirken bunların yerlere savrulmuş gül yap- 
rakları olarak yorumlanması pek mümkün görün- 
mez. Ancak gül harmanı kavramının geçtiği be- 
yitlerin önemli bir kısmında rüzgârla savrulan gül 
yaprakları konu edilmiştir. Bu sebeple mantıken 
bazı çelişkili ifadelerle dolu “hırmen-i gül” kav- 
ramı yukarıdaki terkiplerden biraz daha farklı bir 
yapı oluşturması bakımından müstakil bir başlık 
altında incelendi. 


e» Rüzgârla savrulur: Bahar mevsimi başında bir 
nokta kadar küçük tomurcuklar hâlinde belirmeye 
başlayan güllerin bir süre sonra avuca sığmayacak 
hâle gelmesi ve rüzgârla savrulup yerlere dökül- 
mesini şairler harman yerinde tane ve samanların 
rüzgârda birbirinden ayrılması ile kıyaslayarak böyle 
bir kavram geliştirmişler. Güllerin yoğun olarak aç- 
masından kinaye ile oluşturulan “gül harmanı” ifa- 
desinde Üsküplü İshâk Çelebi'nin Bahâr mevsimi 
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geçdi savuldı hırmen-i gül / Gel eyle bülbül-i bi- 
çâre gülsitâna vedâ' ÜİÇD, g.121/2 yahut Fâni'nin 
Sâkiyâ pür idüben sun içelim câm-i şerâb / Olma- 
dın hırmen-i gül bâd-i hazân ile harâb FAND, g.2/| 
beyitlerinde olduğu gibi sıklıkla rüzgârda savrul- 
madan bahsedilmesi, bu kavramın harman yerle- 
rinde (res.1562) olduğu gibi ürünün değerlendiril- 
mek için rüzgâr yardımıyla derlenip toplanmasını 
değil gül yapraklarının yerlere savrulup yok olma- 
sını vurgulama amacıyla geliştirildiğini göstermek- 
tedir. Nitekim mesela Ca'fer Çelebi'nin Öykündü- 
gini hırmen-i gül hüsnine yârün / İşitdi sabâ hışma 
gelüp esdi savurdı TCÇD, g,208/5 beytinde gül har- 
manı sevgilinin güzelliğine özenince rüzgâr öfke- 
lenerek onu yerlere savurmaktadır. 

* Gendüm: Şiir geleneğinde harman yerinden 
bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında hem 
buğday hem de Türkçe “kendim” anlamına ge- 
len “gendüm” kelimesine ısrarla yer verildiği (bk. 
“Harman”) görülür. Gül harmanı kavramıyla buğ- 
dayın hiçbir ilgisi olmamasına rağmen Tâci-zâde 
ve Refi'-i Kâlâyi'den alınan şu öreklerde olduğu 
gibi şairlerin bu kelimeye ısrarla yer vermeye ça- 
lıştıkları görülmektedir: Ruhleri üstinde zülfi yâr-i 
gendüm-günumun / Hirmen-i gül-berg içinde hüşe-i 
sünbül gibi TCÇD, g.236/3; Hırmen-i gülde varıp 
sünbüle kendüm tenhâ / Ayladum bâga virür hâsılı 
ziynet sünbül RKBA, k.21/27. 


*— Ağız, dudak: 'Azmi-zâde Hâleti'nin “Ağzı 
konuşurken henüz yeni açılan bir gonca gibi, fa- 
kat her tebessümü gül harmanı gösterir” manasın- 
daki Dehânı gonce-i nev-hizdür vakt-i tekellümde / 
Veli sad hirmen-i gül gösterür her bir tebessümde 
AHBK, müf47| beytinde yoğun olarak açılmış 
güller kastedilmiş. 

<— Beden: Celili'nin “Gömleğinin o nazik bedeni in- 
citmesine yazık. Zira o tertemiz zat baştan aşağı gül 
harmanıdır” anlamında söylediği Hayfdur pirâheni 
nâzüik tenin efgâr ide / Hırmen-i güldür çü ser-tâ- 
pây ol pâkize-zât PBKG, g.921/2 beytinde olduğu 
gibi sevgilinin bedeni de gül harmanına benzeti- 
lir. Şu beyitler de Çâkeri ve Hamdullah Hamdi'nin 
Yüsuf ü Züleyhâ mesnevilerindendir: Başı bâline 
salmış ca'd-i sünbül / Teni bisterde olmış hırmen-i 
gül ÇYZE, mes.656; Döşegin cismi itdi hırmen-i gül 
/ Yasdugın zülfi ravza-i sünbül HHYZ, mes.2422. 
<— Yanaklar, yüz: Kemâl Paşa-zâde'nin sevgilinin 
saçlarını tuzağa, yüzünü gül harmanına, benini de 
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taneye benzeterek gönül kuşunun bu tuzağa yaka- 
lanmasını tasvir ettiği Dânr-i zülfüne gönül mürgı 
nice sayd olmasun / Hırmen-i güldür yüzün hâl-i 
siyâhun dâneler KPZD, g.141/3 beytinde yanak- 
lar gül harmanına benzetilmiş. kış. Ruhi üstinde 
dildârun görenler zülf-i müşginin / Sanurdum 
hirmen-i gülde komışlar deste-i sünbül MDCA, 
g.1741/4. Cemâli'nin Hümâ ve Hümâyün'undaki 
şu beyitte de şarap içtikten sonra kızaran yanak- 
lar gül harmanı olarak yorumlanmış: Sunasın geh 
eline sâger-i mül / Göresin geh ruhında hırmen-i 
gül CHHH, mes.1103. 


# Yangın yeri: Harman yerinin bir kıvılcım ya- 
hut yıldırım düşmesiyle yanıp kül olması şiir ge- 
leneğinin yaygın kullanılan motiflerinden biridir. 
Bu kurgu en az bir yıl emek verilen bir ekinin ya- 
hut eğer “hirmen-i “ömr” söz konusu ise bir insan 
ömrünün yok olup gitmesi anlamında kullanılır. 
Güllerin veya gül yapraklarının yoğun olarak bu- 
lunduğu gül harmanlarının yangın yerine benze- 
tilmesi ise güllerin kırmızılığı sebebiyle olmalıdır: 
Hırmen-i hüsn olalı yüzünde / Tutuşup oda yandı 
hırmen-i gül APDA, k.38-11/3; Ergavânlar tutuşup 
hırmen-i gül yanmag içün / Gül-sitân milkine âteş 
kodı yir yir lâle BDSK, g.466/5. 

GÜL-i NİL bk. “Nilüfer” 

GÜL-i NİLÜFER bk. “Nilüfer” 

GÜL-i RA'NÂ (verd-i ra'nâ) 

Arapça “ertan” kelimesinin dişili olup bön, budala, 
beceriksiz, sünepe, salkık yani kendini koyuver- 
miş kadın anlamlarına gelen “ra'nâ” kelimesi hak- 
kında Mütercim Âsım Kâmüs'ta Lisân-ı şu 'arâda 
mahbübeyi ra'nâ'ile tavsif istirhâdan nâşi nihâi-i 
tâzegibi temâyülü i tibâriyledür demiş. Buna göre 
güzellerin rehavetle nazlı salınışları sebebiyle Arap 
edebiyatında bu sıfatın kullanıldığı anlaşılıyor. An- 
cak bu kelime Farsça ve Türkçede ahmak, düşün- 
meden ağzına geleni söyleyen, aklını yitirmiş dil- 
ber anlamlarında kullanılmış. Şemseddin Sâmi 
Kâmüs-ı Türki'de Arabide “er'an” sıfat-ı müşeb- 
behesinin müennesi olup ahmak ve düşünmeden 
ağzına geleni söyler kadın ma 'nâsına mahsüs ol- 
duğu hâlde, lisânımızda şüphesiz “ra'ane” fili- 
nin süslenip güzelleşmek ma 'nâsına dahi gelmesi 
münasebetiyle mahall-i isti'mâli büsbütün değiş- 
dirilmişdir izahını vererek bunun için “latif, par- 
lak, revnaklı” manalarını sıralar. Öyle anlaşılıyor 
ki gönülleri cezbedecek derecede güzel olmasına 
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rağmen iki yüzlülüğü sebebiyle âşıkları birbirine 
düşüren güzellere şairler böyle bir sıfat yakıştıra- 
rak bunları iki renkli güllere benzetmişler. 


giliye öfkeyle takılan bu menfi sıfat zamanla bir 
anlam kaymasına uğrayarak sevgilinin bütün gü- 
zelliğine rağmen iki yüzlü ve hafif meşrepli karek- 
terini ifade eder olmuştur. Ancak kelime zamanla 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


» Kendini satar: “Rânâ” maddesinde görüleceği 


. üzere bu kelime aynı zamanda kendisini para kar- 


şılığı satabilecek karakterde güzeller hakkında da 


Belki de önceleri başka âşıklara meyleden sev- | sıfat olarak kullanılmaktadır. Bu sebeple şairler 


mesela Derzi-zâde “Ulvi'nin Rw/-i dil-ber gibi sat- 


i mış gül-i ra'nâ kendin / 'Ulviyâ âl imiş ol şâhid-i 
| bâzârun işi DUBÇ, g.782/7 beytinde olduğu gibi 
i sıklıkla bunların kendilerini satmasından bah- 


şir dilinde iki yüzlülükten de öte hafif meşrepli, | 


ahlâken düşük, hayasız ve hattâ fahişe anlamlarına 
gelecek biçimlerde de kullanılmış. Bu hususta ay- 


rıntılı bilgi için bk. “Rânâ” 


Aşağıdaki bütün yorumlarda “gül-i ra'nâ” kavramı 
bir cins gülü vesile ederek böyle bir güzel karakte- 
rinin çizgilerini oluşturması bakımından bu çiçek 
hakkında geliştirilen yorumlar aynı zamanda bu 
karakterin vasıfları olduğu için bunların tamamı 
özellikler grubunda değerlendirildi: 


se İki yüzlüdür: İki renkli olması bakımından şair- 
ler bu gülü veya rânâ gül karakterindeki güzelleri 
iki yüzlü ve münafık olarak yorumlamaktadırlar: 


Gül-i ra'nâya aldanma iki yüzli mündfikdur TCÇD, 
g.34/6. kış. Tşkiyâ bülbül-sıfat tutdı figânun “âlemi 
/Bir iki yüzli gül-i ra'nâyı sevdün var-ise ÜASU, 
g.393/5. Nev'i şu beytinde bu karakterdeki güzelle- 
rin âşıkları birbirine düşürdüğü ve rakibin oklarına 
âşıkları hedef ettiğini ima sadedinde şöyle der: Her 
bir iki yüzli gül-i ra'nâ içün ey dil / Câna ura ta'n 
okını bin hâr ne müşkil NDMT, g.280/2. krş. Geh 
rakibün geh benüm yüzüme güldügün nedür / İki 
yüzlülik düşer mi iy gül-i ra'nâ saya VDHT, g.6/3. 
e Karışıklık çıkartır: Bu karakterdeki bir sevgi- 
linin özelliği âşıklarını bir araya getirerek karışık- 
lık çıkartmasıdır. Kâtibi onun bu özelliğini diken- 
ler içinde çıkan bir gül olarak tarif eder: Agydrı 
derüp yanına dil-ber şuna benzer / Kim hârler 
içinde biter bir gül-i ra'nâ ENMN, g.283/5. Ah- 
med Paşa ise etrafına bütün âşıklarını toplayan bu 
karakterdeki bir güzeli dikenli dallardan çit yap- 
mış bir şahsa benzeterek şöyle der: Bi-kerân agydrı 
cem ' idüp kenârına nigâr / Havli düzmiş hârdan 
şâh-i gül-i ra'nâ gibi APDA, g.342/5. Fuzüli de 
“gül-i ra'nâ”dan kendisini sürekli kavgalara sar- 
ması sebebiyle şikâyetçidir: Âşık oldum yine bir 
tâze gül-i ra'nâya / Ki salar âl ile her dem beni 
yüz gavgâya FDKA, g.244/1. 


sederler. Nitekim beyitte geçen “şâhid-i bâzâr” 
IE pazarın güzeli| terkibi de aynı anlamda (bk. 
“Şâhid-i bâzâr”) kullanılan bir tabirdir. Sebzi'nin 
şu beytinde de bu karakterde bir güzelden bah- 
sedilmektedir: Geh vefâsın 'arz ider Sebzi baya 
geh cevrini / Nice yüzden kendüsini ol gül-i ra'nâ 
satar SEBZ, g.180/7. 

e Sarı ve kırmızı renktedir: Lügatlerde “gül-i 
ra'nâ” daha çok iki renkli gül olarak tarif edilmekle 
beraber mesela Şemseddin Sâmi “yarı kırmızı yarı 


i san gül” tarifini verir. Fuzüli'nin sararmış yüzü ile o 


yüz üzerine akan kanlı gözyaşlarıyla rânâ gül kav- 
ramlarını bir araya getirdiği şu beytinde de bu iki 


i renge işaret edilir: Çihre-i zerdümde gör hem-dem 
Senün gibinün ey bülbül uçurmışdur hezârın ol / | 


sirişk-i âlümi / Ol gül-i ra'nâya bu reng ile bildür 
hâlümi FDKA, g.287/1. krş. Ol gül-i ra'nâya göyül 
vireli cân bülbüli / 'Ârızum ey Merdümi zerd oldı 
eşk-i çeşmüm al PBKG, g.4616/5. Arpaemini-zâde 
Sâmi'nin bir kasidesinde memduhunu överken “Eğer 
yerde yetişen otlar bereketini senin saf meşrebinden 
alsaydı rânâ gül bile sürekli tek renk açardı” anla- 
mında söylediği Nâmiye meşreb-i sâfindan alaydı 


Jeyzi / Verd-i ra'nâ dahi yek-reng açılurdı bi-hâr 


SDFS, k.16/52 beytinden de anlaşılacağı üzere bu 
iki renklilik çiçek anlamında göze hoş görünen bir 
durumsa da temsil ettiği sembol değerler açısından 
pek de hoş görülen bir durum değildir. 


* Satmak: Gerek “Rânâ” maddesinde gerekse yu- 
karıda temas edildiği üzere “gül-i ra'nâ” terkibi 
aynı zamanda düşük ahlâk ve karakterdeki güzel- 
leri tavsif etmesi bakımından şairler özellikle bun- 
ları ima ettikleri beyitlerde satmak fiiline çokça yer 
verirler Derzi-zâde “Ulvi'nin “Felek bahçıvanı gerçi 
çok rânâ güller satmıştır ama güzelliğin gül bahçe- 
sinde sana benzer bir güzel görmedi” anlamındaki 
Görmedi gül-zâr-i hüsn içre saya beyzer güzel / 
Bâg-bân-i dehr egerçi çok gül-i ra'nâ satar DUBÇ, 
g.103/6 beyti yahut Faik Ömer Efendi'nin Der- 
miyân itmiş bahâr-i hüsnini ol gonce-fem / Deste 
deste gül-'izârından gül-i ra'nâ satar FÖHB, g.32/3 
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beyitlerinde para karşılığı kendini satan dilberler 
ihsas edilmektedir. 


# Yüzüne kan sürmüş: Yakın zaman öncesine 
kadar biri için adak kurban kesildiği zaman yahut 
bir kimse kurban kestiğinde kurban kanı sahibinin 
veya adına adak kesilen şahsın yüzüne veya alnına 
sürülürdü. Bunun eski Türk geleneklerinden kay- 
naklanıp İslâm sonrası da sürdürülen bir âdet ol- 
duğu anlaşılmaktadır. Buna da ima olmak üzere 
bir kimsenin yüzüne kan sürmesi o kanın sahibini 
öldürmesi anlamında kullanılır. Necâti Beğ'in şu 
beytinde ifade ettiğine göre iki renkli gül gibi de- 
Şişken karakterdeki güzeller de zavallı âşıkların 
kanlarını âdeta yüzlerine sürmüş yani onları âdeta 
aşk yoluna kurban edip kanlarını yüzlerine sürmüş 
gibidirler: Bir bölük bi-çâre bülbül kanını sürdün 
yüze / Ey gül-i ra'nâ hazer kıl dide-i hün-âbdan 
NBMK, g.383/5. krş. Meyli ko gülzârına dehrün 
hezârın öldürüp / Kanını sürmiş yüzine gonca-i 
ra'nâsı var SEBZ, g.133/4. Bursalı Rahmi'nin 
şu beytinde olduğu gibi bazı şairler de bu gülün 
kırmızılığını, âşığın kanının tutmasına bağlarlar: 
Bülbülün kanı meger tutdı gül-i ra'nâyı / Nazar 
it 'ârız-i zibâsına humret gâlib BRME, g,10/4. Bu 
konuda bk. “Kan tutma” 


GÜL SAÇMA, gül saçılması (gül-efşân, gül-rizi) 
Şiir dilinde yerine göre bazı isim ve fiillere bazen 
gündelik dilde dahi kullanılmayan değişik anlam- 
lar yüklenerek yeni ve farklı bir dünya yaratılır. 
Bir kısmı remizli fakat bir kısmı çok basit keli- 
melerden oluşmasına rağmen bunların anlamları 
bilinmedikçe metnin çözülmesi ve zengin dekor- 
larla kurgulanan sahnelerin görülüp fark edilmesi 
mümkün olmaz. “Gül saçma” fiili ve bunun aşağı 
yukarı aynı anlamlara gelen Farsça “gül-efşân” ve 
“gül-riz” gibi terkipler de böyledir. Şeyhülislâm 
Es*ad'ın “Onun yüceliğinin fidanı dünyaya ada- 
let çiçekleri dağıttıkça düşman göğsünde saplı bu- 
lunan her mızrak bu çiçeklerin dikeni gibi olsun” 
mealinde söylediği Nihdl-i şevketi gül-riz-i 'adl 
oldukça dünyâya / Sinân-i sine-i düşmen ola her 
hâr-i ezhârı EDMN, tar.34/22 beytinin ilk mısra- 
ında verilen mesajı anlamak için öncelikle bahar 
mevsimi veya gül devrinin adaletin sembolü ol- 
duğunu bilme gereği (bk. “Bahar”, “Gül devri”) 
vardır. Kışın zulmünün gidip tabiata itidalli ba- 
har mevsiminin adaleti gelince bu defa birbirin- 
den güzel kokularla açılan çiçekler huzur, sükün 


GÜLSAÇMA 


ve mutluluk imajı oluşturmak üzere çiçeklerin sa- 
çılması şeklinde vurgulanır. Buna ilave olarak aşa- 
ğıda da yeri geldikçe temas edileceği üzere yine 
gül saçma anlamındaki “gül-riz” terkibinin aynı 
zamanda havai fişek gösterisi anlamına gelmesi 
sebebiyle (bk. “Gül-riz”) bu defa beytin arka pla- 
nına bir düğün ve kutlama şenliği sahnesi yerleş- 
tirilir. Bütün bu anlamlar çok basit görünen fakat 
zengin kullanım alanlarına sahip olması bakımın- 
dan kıvrak ifade ve tasvirler oluşturmaya yarayan 
bu gibi terkiplerle oluşturulur. 


Gül saçma eylemi ve bunun Farsça müteradifi olan 
kavramlarla oluşturulan değişik anlamlardan tes- 
pit edilebilenler şu başlıklar altında incelenebilir: 


> Çiçeklerin açılıp saçılması: Farsça “gil” keli- 
mesinin aynı zamanda “çiçek” anlamına gelmesi 
bakımından Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin sabah 
rüzgârının esmesiyle gül ve çiçeklerin açılmasını 
anlattığı Çün sabâ gül-riz olupdur sebze vü âb üs- 
tine / Cân-feşân olmak gerek cânâ mey-i nâb üs- 
tine TCÇD, k.6/1 beytinde sabah rüzgârı “gül-riz” 
IE çiçek saçıcı| olarak ifade edilmiş. krş. Çün oldı 
sabâ tarf-i çemenden yine gül-riz / Sâki berü sun 
câm-i şarâb-i tareb-engiz KNDH, g. 46/1. Râzi'nin 
“Yâ hü naralarıyla nergisin uykusunu kaçırıp hoş 
kokulu sümbüllerle meclise çiçekler saçalım” de- 
diği Nergisün h"âbın açup na're-i yâ hüler ile / 
Bezme güller saçalum sünbül-i höş-büler ile ENMN, 
mur.3243/VI-1 mısralarında olduğu gibi çiçekle- 
rin gerçek anlamda saçılmasından bahsedilen be- 
yitlerin çoğu aşağıda ayrıca bahsedileceği üzere 
meyhane gelenekleriyle ilgili olup bu gibi “gül 
saçma” tabirinin geçtiği beyitlerde sözü edilen çi- 
çeğin mutlaka gül değil sümbül v.b. başka çiçek- 
ler de olabileceği anlaşılmaktadır. krş. Bu mevsim 
içre n'ola nahl-i ergavân açılup / Olursa gülşene 
gül-riz-i şevk u şâdâni İAPD, k.8/7. Bâki ise yine 
gül saçma anlamındaki “gül-efşân” terkibinin ha- 
vai fişek anlamını ima ile (bk. “Gül-efşân”) baha- 
rın gelişiyle açılan çiçekleri bir havai fişek göste- 
risiyle yorumlayarak şöyle der: Oldı sahn-i bâgda 
peydâ gül-efşânlar yine / Hâsılı döndi çemen bez- 
minde âteş-bâze gül BDSK, g.3022. 

> Gözyaşı dökme: Derzi-zâde “Ulvi'nin dökülen 
kanlı gözyaşları ile rüzgârda yerlere saçılan gül 
yaprakları arasında ilgi kurduğu Âh idüp hün-i si- 
rişki dökesin küyuyda / Diyeler tâ ki sabâ gül-şene 
gül-riz ancak DUBÇ, g.377/2 ve Revâni'nin şarap 
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GÜL SAÇMA 


üstüne gül yaprakları saçılmasından (bk. “Kadehe 
çiçek koyma”) bahsettiği Meclisde kanlar aglaruz 
ol lebleri görüp / Güyâ ki berg-i gül saçılur mül- 
ler üstine RDZA, g.362/3 beyitlerinde olduğu gibi 
kanlı gözyaşları dökme hâli gül yaprakları saçılma- 
sıyla tasvir edilir. Aynı tasavvurun işlendiği şu be- 
yit de Hüseyin Baykara'nındır: Ergavâni 'drızıng 
mahcüblugdın yaşurup / Za ferâni yüz bile eşkimni 
gül-riz iyleme HBDT, g.161/2. 


> Gül veya kumaşla süsleme: Donanma şenlikleri 
ve şehrayinlerde meydanların güllerle süslendiğine 
dair çok sayıda beyit (bk. “Gül donanması”) mev- 
cut olup “gül-riz” kelimesi aynı zamanda bir cins 
kumaş adı olması bakımından hem dükkânların 
güllerle süslenmesi hem de dükkân önlerine teş- 
hir için kumaşların asılması anlamında da kulla- 
nılır: Sük-i isti'dâda şehr-âyin idüp yârân-i nazm 
/ İtdiler gül-rizler âvize dükkân üstüne NDAG, 
k.3/10. Nedim'in bu beytinde şairlerin birbirin- 
den renkli şiirleri dükkân önlerine teşhir için ası- 
lan renkli kumaşlara (bk. “Gül-riz”) benzetilmiş. 
Arpaemini-zâde Sâmi'nin şu beytinde de nazım do- 
kunmuş gülriz kumaşına benzetilerek şöyle denmiş: 
Üşküfelerle hâme-i gül-riz-bâf'i nazm / Nesc itdi 
Sâmiyâ bu girân-kadr kâleyi SDFS, g.133/6. Şeh- 
rin ve yapıların güllerle süslenmesi hk. bk. “Gül”, 
“Gül donanması” 

> Gül-riz bk. “Gül-riz” 

> Gülme: Güzel yüz ve dudakların gül ve goncaya 
benzetilmesi (bk. “Gonca”, “Gül”) sebebiyle gü- 
nümüzde de sevilen insanların gülmesi hakkında 
kullanılan “güller saçma” yahut “yüzünde güller 
açma” türünden tabirlere eski metinlerde de çokça 
rastlanır. Haşmet'in “Bülbülün gül bahçesindeki fer- 
yatlarını dinledik de güller saçan bir gülücüğe dahi 
vesile olmadı” mealinde söylediği Bir hande-i gül- 
rize dahi olmadı bâdi / Güş eyledik efgânını gül- 
şende hezâruny HKHA, k.23/53 beyti buna misaldir. 
krş. Gonçe-i lutf açılur hande-i gül-rizünden / Hün-i 
şekvâ saçılur gamze-i ser-tizünden NDAY, g.296/1. 
> Kan saçma: Nef'i'nin “Kan saçan oku sanki fe- 
tih bahçesinin güller saçan rüzgârı gibi” dediği Old. 
güya hadeng-i hün-pâşı / Bâg-i fethün nesim-i gül- 
rizi NDMA, kıt.7/6 beytinde olduğu gibi dökülen 
kanlarla rüzgârdan etrafa saçılan kınmızı gül yap- 
rakları arasında ilgi kurulduğu görülmektedir. “Dö- 
vündükçe bedeni güller saçardı. Ne gül saçması 
belki keskin ateş kıvılcımları saçılırdı”” anlamında 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


söylenmiş şu beyit de Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd- 
nâme'sindendir: Dögündükce teni olurdı gül-riz / 
Niçe gül saçılurdı âteş-i tiz LÇEN, mes.6830, 


> Kıvılcım saçılması: Gerek Lâmi'i Çelebi'nin 
Ferhâd-nâme'sinden alınan yukarıdaki beyitte ge- 
rekse “Gül-riz” maddesinde görüldüğü üzere ha- 
vai fişeklerin gece yerde veya gökte etrafa çiçek- 
ler gibi saçılan kıvılcımları manzum metinlerde 
Bağdatlı Rühi'nin Samanyolu'nu yerde ateşlene- 
rek kıvılcımları gökte dağılan bir havai fişek ola- 
rak tasvir ettiği Bu kehkeşân didügün encüm ol gül- 
efşândur / Ki yirde yakılup itdi şerârı gökde zuhür 
BRDC, k.14/39 beytinde olduğu gibi “gül-riz” yahut 
“gül-efşân” olarak zikredilir. Hayâli Beğ'in bahar 
geldiğinde güneşin güçlenmesiyle çiçeklerin açıl- 
masını, ateşbazların fişek kıvılcımlarının etrafa sa- 
çılması olarak yorumladığı Mihr dteş-bâzlar res- 
mini engiz eyledi / Her dırahtun bergini bir nev'a 
gül-riz eyledi HBDA, g.420/1 beytinde de böyle bir 
kıvılcım saçılması imajı bulunmaktadır. Bu konuda 
bk. “Gül-efşân”, “Gül-riz” 

> Meclise şarap sunma: Daha önce “Gül” madde- 
sinde mecliste güller açılması tabirinin Revâni'nin 
Tolularla sâkiyâ mest eyledün 'âşıkları / Meclise 
güller saçup bezm ehline al eyledün RDZA, g.212/4 
beytinde olduğu gibi şarabın tesiriyle meclisteki- 
lerin yüz ve yanaklarının kızarmasından kinaye 
bir tabir olduğundan bahsedilmişti. krş. Bâkiyd 
dün gice meclisde gül-efşânlar ile / Mâh-tâb it- 
miş idük bezme ziyâsın kadehüy BDSK, g.270/5. 
Aynı şekilde aşağıda da temas edildiği üzere işret 
meclislerinde coşku ile etrafa çiçekler saçılması- 
nın da yaygın bir gelenek olduğu bilinmektedir. 
Bu sebeple mesela Amri'nin Germ olup birbiri- 
müz üstine güller saçalım / Mest-i lâ-ya'kıl ola- 
lum yakalar çâk idelüm ADMÇ, k.4/111-2 türünden 
beyitlerde geçen “güller saçıma” tabiri hem şarap 
sunma hem yüzlerin al al olması ve hem de mec- 
liste coşku ile saçılan gül v.b. çiçekleri ima etmek 
üzere kullanılır. Bu sebeple Revâni'nin 7o/warla 
sâkiyâ mest eyledün 'âşıkları / Meclise güller sa- 
çup bezm ehline al eyledüy RDZA, g.212/4 beyti 
gibi beyitlerde sakinin meclise güller saçması aynı 
zamanda şarap sunması anlamında da yorumlana- 
bilecek bir yapıya sahiptir. 

—Meclisteçiçek ve gül saçma: Revâni'nin Sanma 
şihâbdur gice bezminde görinen / Güller saçardı 
meclise gerdün etek etek RDMÇ, mus.4-111/3 beyti 
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gibi elde mevcut yüzlerce tasvirden anlaşıldığına 
göre meyhanelerin bulunduğu semtlerde çiçek- 
çilerin de öbeklendiği ve bunların meyhane ka- 
pısında veya içinde de satış yaptıkları, bazen de 
mecliste coşanlardan birinin talebi üzerine işret eh- 
linin üzerine çiçekler serpmeleri (bk. “Reyhancı”) 
yaygın uygulamalardandı. Nihâli'nin Sdkiyâ gel 
getür ayagı senüyle kaçalum / Gülşen-i bezmde 
dil goncalarını açalum / Şevk ile birbirimüz ba- 
şına güller saçalum / Mest-i lâ-ya'kıl olalum ya- 
kalar çâk idelüm ENMN, mur.3220/5 mısralarında 
ifade edildiği üzere mecliste coşanlar birbiri üze- 
rine çiçekler saçtıklarından Nihâli'nin bu mısrala- 
rını gerçek manasıyla değerlendirmek mümkün- 
dür. Ancak bunun yanı sıra “Gül” maddesinde 
özellikle temas edildiği üzere işret meclisi söz 
konusu olduğunda “gül” mecliste bulunanların 
kızaran yüz, yanak yahut bizzat kendileri anla- 
mında kullanılır: 74b-i mülden yayagun gül gül 
olursa sâki / Zeyn olur meclisümüz tâze kızıl gül- 
ler ile ŞDMK, g.146/5. 


> Mecliste cüra saçma: Osmanlı sahasında pek 
görülmemekle beraber Çağatayca metinlerde “gül- 
riz” tabirinin yere cüra saçma anlamında kullanıl- 
dığı görülmektedir. Tebriz ve gül-riz ibarelerinin 
bir araya getirilmeye çalışıldığı anlaşılan “Allah'a 
şükürler olsun ki Cemili'nin geldiği yer gül mevsi- 
minde gül yüzlü güzellerle şarap içip gül-riz ede- 
rek Tebriz olmaktadır” mealindeki Gül çagı gül- 
ruhlar ile mey içip gül-riz idüp / Şükrülillah kim 
Cemili menzili Tebriz olur CDTG, g.145/9 beytinde 
bu tabir eğer şarabın etkisiyle yüzün kızarması an- 
lamında değilse yere cüra serpme anlamında kul- 
lanılmış görünüyor. Keza aynı şairin Di/-rübâlar 
birle gül-gün mey içip gül-riz idüp / Şükr-i Bâri ay 
köngül buldum ferâgıngnı sening CDTG, g.402/3 
beytinde de aynı ifadeye rastlanmaktadır. 


# 


dd 


— Yollara gül saçma bk. “Gül-efşân”, “Gül serme” | 


GÜL SERME 


GÜL SERME, yola gül serme 

Muhtemelen kendisine de bu türden teşrifat uygu- 
lanan Fâtih'in “Güllerin yoluna döküldüğünü gö- 
rünce nesteren bütün varlığını senin önünde sa- 
çıp savurdu” manasında söylediği Göricek güller 
yoluna dökilüp saçıldugın / Varını ol dem nisâr itdi 
öyünde nesteren FŞKE, g.58/4 beytinden de anla- 
şılacağı üzere padişahlar bir yere veya şehre gel- 
diklerinde yerlere kumaşlar serilmesi (bk. “Ayağa 
kumaş serme”, “At ayağına kumaş serme”) gibi 
yollara güller serpilmesi de bir gelenekti. Sevgili 
de güzeller sultanı olması bakımından Emri'nin 
Berü gel kandesin ey serv eşk-i dide-i Emri / Senün- 
çün yollar üstine döşer berg-i gül-i ahmer EDYS, 
g.154/5 beytinde olduğu gibi onun hakkında da 
sıklıkla yollarına güller serilmesinden bahsedilir. 
“Ferrâş” maddesinde ferrâşların vazifelerinden bi- 
rinin de Edimeli Nazmi'nin sabahrüzgârını sevgi- 
linin ayağı altına gül yaprakları saçan bir ferrâşa 
benzettiği Ayagıy) altına güller döşese her dem 
n'ola / Bâgda hizmet budur bâd-i sabâ ferrâşına 
ENMN, g.4163/4 beytinde ifade ettiği üzere yol- 
lara gül yaprakları döşemekti. krş. Gonçeler baş 
kor ayagına döşer güller yüzin / Seyr-i gülzâr ey- 
lese serv-i hırâmânum benim ENMN, g.3090/4. 
Bu konuda ayr. bk. “Gül-efşân” 


* Gülistâni: Manzum metinlerde sürekli yere veya 
suya dökülmüş yahut suya aksetmiş çiçeklere ben- 
zetilen bu kumaş adıyla sultanların bir yeri teşrifi 
sırasında ayakları altına değerli kumaşlar serilmesi 
geleneği arasında ilgi kuran şairler “ferş-i kadem” 
protokolü (res.103) ile yere dökülen çiçekler ara- 
sında ilgi kurarlar. Çeşmi-zâde Reşid “Yeşillikler 
arasında güllerin yansıdığı nehirleri gör ki bun- 
lar bahar sultanının gelişi sebebiyle yerlere seril- 
miş güllü dibalardır” dediği Temâşâ kıl çemende 
, güllerün 'aksiyle enhârı / Ki pây-endâzı sultân-i 
| bahâruy gülli dibâdur ÇZRD, k.5/9 beytinde bu 
değerli kumaşların “ferş-i kadem” olarak yerlere 
serilmesini ima etmektedir. Sünbül-zâde Vehbi 
de Güllü dibâlar geyüp geldükçe sahn-i gülşene / 
| Pâyuna rizân olur ey serv-i höş-reftâr gül SVAY, 
| k.38/42 derken dolaylı olarak yerlere dökülen gül- 
i lerle bu değerli kumaşların ayağa serilmesi arasında 


ği | ilgi kurmuş görünüyor. kış. 'Aks-i güllerle çemen 


sahnı gülistâni kumâş / Gülşene gelse idün pâyüne 
döşer nevrüz BRME, k.7/27. Bu kumaş hk. ayrın- 
tılı bilgi için bk. “Güllü diba” 
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GÜL SUNMA 


* Micmer ve gül suyu: İlmi Dede'nin “Micmer 
gezdiren sabah rüzgârı gül bahçesine gelince ne- 
sim rüzgârı da gül-efşân olarak yine bahçeyi şe- 
reflendirdi” anlamında söylediği Süy-i gülzâre ge- 
lüp micmere-gerdân-i sabâ / İtdi teşrif yine bâgın 
gül-efşânı nesim İDBÇ, k.4/6 beytinden yollara gül 
serme sırasında buhurdanlık (bk. “Buhurdan”) da 
taşındığı anlaşılıyor. Buhurdanlık gibi gül suları 
saçma geleneği de bu protokolün bir parçası ola- 
bilir. Nitekim Sehi Beğ'in “Sabah rüzgârı gül bah- 
çesinin avlusuna güllü diba kumaşı seriyor. Nisan 
bulutu ise gül bahçesi meclisinin gül suyu dağı- 
tıcısı” anlamında söylediği Sahn-i gülşende sabâ 
dibâ gülistâni döşer / Ebr-i nisân bezm-i gül-zâruny 
gül-âb efşânıdur SBDH, k.19/13 beytinde yerlere 
dökülen gül yapraklarıyla kumaş serme ve gül suları 
dağıtma sahnesini birlikte işlediği görülmektedir. 


GÜL SUNMA bk. “Çiçek sunma” 

GÜL-i SÜRİ 

Kırmızı anlamındaki “sür” kelimesi sebebiyle 
“gül-i sürü” gül suyu çıkartılan kırmızı renkte hoş 
kokulu bir gül cinsinin adı olmakla beraber Hdfiz 
Divânı şarihi Bosnalı Südi bu anlamı kabul etmez 
ve Gül-âb çıkardukları güldür ki aya Edirne gülü 
dirler der ve bu terkibe kırmızı gül anlamı veren 
Şem'i'yi reddeder. “Edime” maddesinde bir za- 
manlar bu şehrin gülleri ve gül bahçelerinin meş- 
hur olduğundan bahsedilmişti. Fakat aşağıdaki ör- 
nek beyitlerde de görüleceği üzere bu gül, Südi'nin 
iddiasının aksine şiir geleneğinde kırmızılığın ve 
özellikle ateş kırmızılığının âdeta sembolü olma 
özelliği taşımaktadır. Bununla beraber aşağıda çok 
sayıda örnekleri görüleceği üzere “gül-i süri”nin 
doğmakta olan bir güneş, turuncuya yakın koyu 
sarı yahut alev kırmızılığında bir çiçek olduğu an- 
laşılıyor. Belki de Südi Efendi bu isimle de anılan 
Edime gülünün bu rengini bildiği için “kınmızı” 
diyenlere itiraz etmiş olabilir. Zira aşağıda görüle- 
ceği üzere bu çiçek hakkında çoğu zaman ateş ve 
alev benzetmesi yapılması bu kırmızılığın tam bir 
bayrak kırmızısı olmadığını gösteriyor. 


n123 


Bunun yanı sıra “sür” kelimesinin aynı zamanda 
düğün anlamına gelmesi sebebiyle Hayâli Beğ'in 
Sadrazam İbrahim Paşa'nın düğünü münasebe- 
tiyle nazmettiği bir kasidesinde şiirinin beyitlerini 
gül-i sürinin yapraklarına benzetip “Mizacımın 
Bahâristan'ında öyle bir düğün gülü açıldı ki, onun 
bir sayfası bile Gülistan yapraklarını utandırdı” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


diyerek bu ismi “düğün gülü” anlamında kullan- 
dığı da görülmektedir: Bahdristân-i tab'umda açıldı 
bir gül-i süri / Hacil eyler anun her bergi evrâk-i 
Gülistânı HBDA, k.43/30. Bu kullanımın benzer 
diğer örnekleri aşağıda da görülecektir. 


ENE 


* Neşe, düğün: Farsça düğün demek olan “sür 
kelimesiyle aynı zamanda “düğün gülü” gibi ci- 
naslı bir anlam arz eden “gül-i süri” terkibi, Arapça 
neşe demek olan “sürür” kelimesini de çağrıştır- 
ması sebebiyle “Azmi-zâde'nin #ezâ'i/ ehlinün 
sür-i sürür-efzâsıdur şimdi / Gül-i süri gibi güldürdi 
dünyâ merd-i dânâyı AHBK, k.41/7 beytinde ol- 
duğu gibi özellikle neşeli tasvirler oluşturma ama- 
cıyla birlikte kullanıldığı görülüyor. krş. Müzey- 
yendür gül-i süri ile gülşen-serây-i bâg / Dügün 
var gonca bikrin oglı almış anasın bülbül BSTK, 
g.231/3; Sürür ancak gül-i süriye karşu / Figânın 
bülbülün mâtem sanurdum ADMÇ, g.72/6. Bunun 
yanı sıra sevinç ve neşe anlamı ifade eden birçok 
kavramın da bu çiçek ismiyle bir araya getirildiği 
görülür. Süheyli'nin sabah rüzgârının esmesi ve 
sevinçler bahçesinde gül-i sürinin açılmasıyla ka- 
ranlığın kaçıp gitmesinden bahsettiği Açıldı bâg-i 
neşât içre çün gül-i süri / Esüp nesim-i sabâ def” 
olup şeb-i deycür SDEH, k.24/19 beyti buna misal 
olabilir. Ancak bu beyitte sözü edilen “gül-i süri” 
ile asıl kastedilenin güneş olduğunu da burada ha- 
tırlatmak gerekmektedir. Aşağıda ayrıca temas edi- 
leceği üzere bu güneş benzetmesi, bu gül renginin 
kınnızıdan ziyade alev renginde olma ihtimalini de 
güçlendirmektedir. 


1445 
s Nakıl yapılır: Osmanlı düğün ve şenliklerinin 
vazgeçilmez unsurlarından olan nakıllarla (bk. “Na- 
kıl”) “güli sürü” terkibinin sürekli birlikte kulla- 
nılması, bu hoş kokulu çiçeklerle nakıl (res.1445) 
tertiplendiğini göstemektedir. Derzi-zâde “Ulvi'nin 
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Gül-i süriler ile nahl-i murassa 'lar ile /Oldı sahn-i 
haremün gül-şen-i beytü'(-ma'mür // Yakdı meh- 
tâbların şevka gelüp âteş-bâz / Oldı san pertev-i 
meh-tâb ile 'âlem pür-nür DUBÇ, k.17/21-22 be- 
yitleri buna misaldir. Bu konuda bk. “Nakıl” 


O Kırmızılık: İntizâmi'nin bir matem tasviri çi- 
zerken gökyüzünü lacivert matem elbisesini giy- 
miş bir şahsa, yerlere dökülen kanlı gözyaşlarını 
ise deste deste gül-i süri yapraklarına benzettiği 
şu beytinde bu gülün kırmızılığı öne çıkartılmış: 
Deste deste gül-i süri dökülüp gülşende / Süseni 
câme ile gök durup aglar saf saf İTİC, mes.1918. 
Birçok beyitte bu gülün sürekli ateşe, meşaleye 
benzetilmesinden, bunun özellikle ateş rengi ya- 
hut Sürüri'nin yukarıda geçen beytinde olduğu gibi 
doğmakta olan güneş kızıllığını andıran bir renkte 
olduğunu söylemek mümkündür. Tâci-zâde'nin 
“İşret ehli sabah meclisinin gereklerini hazırlasın 
diye gül-i süri çiçek meşaleleri yaktı” dediği Gör- 
mege bezmr-i sabüh esbâbın ehl-i ayş ü nüş / Yiryir 
uyardı gül-i süri çiçeklerden çerâg TCÇD, g.83/2 
beytinde olduğu gibi birçok ibarede bu gülün ateş 
rengi kırmızılığının öne çıkartıldığı görülüyor. Şu 
beyit de Müniri'nindir: 7o/sa âvâz-i surâhilerle 
n'ola künc-i bâg / Yakdı lâle şem' ü uyardı gül-i 
sürü çerâğ MDEE, g,145/1. 

X Matem: Manisalı Câmi'nin Gülistân seyrini it- 
düm seher-gâh / Gül-i süri güler bülbül ider âh 
MCMN, mes.404 türünden binlerce beyitte ifade 
edildiği üzere gül daima güler, bülbül ise ağlar. Bu- 
nunla beraber sıradan bir gül hakkında kullanılan 
gülme ve neşe vurgularıyla “gül-i süri” için gelişti- 
rilenler arasında bazı farklar olması dikkati çekmek- 
tedir. Her şeyden önce yukarıda örnekleri verildiği 
üzere bu tasvirler düğün sevinci ağırlıklı olup bu- 
nun zıddı da “düğün evi ve matem evi” tezadında 
olduğu gibi matemdir: Görüp hüsni bahârın gam 
yimez Ahmed helâkinden / Oturmaz mâtem-i bül- 
büldeferyâd ol gül-i süri APDA, g.326/5; Hazâna 
ugrayup mâtemle soldı çehre-i düşmen / Açıldı 
gülşen-i ikbâl-i şâhide gül-i süri SVAY, k.14/8. 
Şu beyit de Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sindendir: 
Açınca bir gül-i süri yüzini / Yumar mâtemle bin 
nerges gözini LÇEN, mes.759, 

GÜL SUYU (âb-i gül, cülâb, cüllâb, gül-âb, mâ-i 
verd) 

Batılılaşma süreciyle XIX. yüzyıldan itibaren ha- 
yatımıza giren kolonyadan önce Türklerin misafire 
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ikram, tatlılara çeşni ve hastalara şifa için yüzyıl- 
lar boyu kullandıkları gül suları eski hayatın temel 
malzemelerinden biri konumundaydı. Buhurdanlık 
çıkarma, kahve ve gül suyu ikramı geleneği misa- 
fir ağırlamanın üç temel rüknü olarak sürdürüldü. 
Kolonyanın ithali ve 1882'den itibaren yerli ko- 
lonya üretiminden sonra misafirlere bu Batı kay- 
naklı sıvının ikramı bir modemlik alameti olarak 
gül sularının yerini aldı ve zamanla gül suyu ikramı 
sadece mevlit merasimleri gibi daha gelenekçi ve 
muhafazakâr toplantıların malzemesi olarak gün- 
delik hayatımızdan çıkıp bir köşeye itildi. Aşağı- 
daki madde başlıklarından da anlaşılacağı üzere 
gül suları baş ağrısından Hayâli Beğ'in Dâye-veş 
bâd goncaların gülşende / Her seher tâze gül-âb 
ile yüzin pâk eyler HBDA, g.189/4 beytinde ima 
edildiği üzere cilt temizliğine kadar her vesileyle 
hayatın bir parçasını oluşturmaktaydı. 


Yine aslında gül suyu demek olan “gül-âb”dan 
bozulduğu anlaşılan “cüllâb” da o devirde hekim- 
likte yaygın olarak kullanılan lezzetli bir şuruptur. 
Mütercim Âsım bunun “gül-i sürh”ten elde edildi- 
ğini bildirir ki bunun da Edirne'nin meşhur “gül-i 
süri” denen gülü olduğu anlaşılmaktadır. Aşağıda 
ayrıca temas edileceği ve Mihri Hatun'un Suyı 
cüllâba benzer havzı vardur / Mâl-â-mâl olmış içi 
âb-i güldür / Di yâr-i Rüm içinde şimdi birdür / Ne 
höş yaylak imiş bu şehr-i Ludik MHDM, mur.4/20 
mısralarından da anlaşılacağı üzere “cüllâb” yakın 
zamana kadarlezzet sembolü olarak kullanılmış ve 
muhtemelen günümüz argosundaki “cillop” keli- 
mesine de kaynaklık etmiş görünüyor. Bugün için 
doğru olsun veya olmasın manzum metinlerde gül 
suyu hakkında derlenen inanç ve bilgilerle bunların 
kullanılışları örnekleriyle şöylece tasnif edilebilir: 


» Ateşi ve harareti keser: Rahimi'nin “Ben se- 
nin dudağının zülalinin şekerine susamışım. Şe- 
kerli gül suyu benim susuzluğumu gidermez” de- 
diği şu beytinden dolaylı olarak anlaşılacağı üzere 
eskiler gül suyunun harareti keseceğine inanıyor- 
lardı: Teşmneyem kand-i züldl-i la'lüne ben has- 
teyi / Zâil itmez atşumı cânâ benim cüllâb-i kand 
RDAM, g.31/4. Nev'i'nin şarabı ima etmek üzere 
nazmettiği şu beytinde de gönlün hararetten yan- 
dığı ve ayrılığın baş ağrısı yaptığı ifade edilerek 
sakiden şarap kadehinin gül suyu istenmektedir ki 
bu ifade de gül suyunun harareti keseceğine ina- 
nıldığını göstermektedir: Gül/-âb-i sâger-i meyden 
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meded bir pâre sür sâki / Derün-i sine pür-tâb oldı 
virdi derd-i ser fiirkat NDMT, g,.34/4. 

s Baş ağrısına iyi gelir: 'Azmi-zâde Hâleti'nin gül 
suyunun baş ağrısına iyi geldiği gerekçesiyle sev- 
gilinin yüzündeki teri talep ettiği Ey Hdleti hemân 
'arak-i rüy-i yârdür / Derd-i ser-i mahabbete ndfi' 
olan gül-âb AHBK, g.73/7 beyti gibi çok sayıda 
beyitten anlaşıldığına göre gül suyu baş ağrısına 
iyi gelmektedir. krş. Getür ortaya gül-âbı mey-i 
gül-fâmı götür / Derd-i ser virdi Revâniye humâr 
ey sâki RDZA, g.440/6. Gül suyundan bahsedilen 
beyitlerde özellikle çok geçtiği görülen Arapça 
“sudâ'” kelimesinin anlamı da şiddetli baş ağrısı 
demek olup Bursalı Tâlib “Aşkın baş ağrısına şa- 
rapla tedavi olmaz, muhabbetin sıkıntısı gül suyu 
ile teskin bulmaz” mealinde söylediği şu beyitte 
her ikisi de baş ağrısı anlamına gelen “humâr” ve 
“sudâ*” kelimelerini özellikle bir araya getirmiş: 
Olmaz humâr-i 'aşka müdâvâ şarâb ile / Bulmaz 
sükün sudâ'-i mahabbet gül-âb ile BTME, g.105/1. 
kış. Saçar gülâbı başına gül jâle sanmanuz / Vardur 
serinde dahı sudâ'-i humâr-i mey ŞDEC, g.178/4. 


2 


s Baş dönmesine iyi gelir bk. “Devâr 


s Bokböceğini öldürür: Ahmedi'nin “Onun sa- 
adeti düşmanını güzelce helak ederse buna şaşıl- 
maz. Zira bokböceğinin ruhu gül kokusuna daya- 


namaz” mealinde söylediği Devleti hasmını lutf 


ile ider ise helâk /Ne 'aceb gül kohusına döyimez 
rüh-i cü'al ADYA, k.54/17 beytinden eskilerin bu 
böceğin gül kokusundan nefret ettiğine inandıkları 
anlaşılıyor. krş. Lufiuy-durur helâk iden düşmenüni 
kim / Gül kohusını kohulayıcah ölür cü'al ADYA, 
k.54/9. Nitekim Karamanlı “Ayni de “Gözüm onun 
yüzüne karşı ağlayınca rakib öldü. Gül suyunun 
bok böceğini öldürmesi ne garip” dediği şu bey- 
tinde bu böceğin gül suyuna dayanamadığı ifade 
edilmiş: Yüzine karşu gözüm agladı vü öldi rakib 
/ Ne 'acebdür ölümi gül suyı virür cü'ale KADA, 
g.414/5. Bu konuda ayr. bk. “Bok böceği” 


s Edirne'nin gül suyu meşhurdur: Daha önce 
“Edime” ve “Gül” maddelerinde Edime'nin gül 
bahçelerinin dillere destan olduğundan ve Edime 
gülünün şöhretinden bahsedilmişti. Elde mevcut 
beyitlerden bu şehirde üretilen gül suyunun da 
o devirlerde meşhur olduğu anlaşılıyor. Nitekim 
Mütercim Âsım”'ın “cüllâb” tarifinde de malzeme 
olarak Edime'nin “gül-i süri”si gösterilmektedir. 
Nef'i'nin “Ben bu parlak şiiri cihana Edirme'nin gül 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


suyu gibi hediye etsem yaraşır” mealinde söylediği 
şu beytinden bu şehre gelenlerin buradan hediye 
olarak gül suyu götürdükleri anlaşılıyor: Yaraşur 
Nef'i bu şi'r-i âb-dâri “âleme / Ber-güzdr eylerse 
mânend-i gül-âb-i Edrine NDMA, g, 118/6. Hayâli 
Beğ'in İstanbul ve Edime'yi kıyasladığı bir şiirinde 
İstanbul'u üstün göstermek için Edirne'nin gül su- 
yunun ağzının suyunu akıtacağından bahsettiği şu 
beytinden de dolaylı olarak bu şehrin gül suyunun 
şöhreti anlaşılmaktadır: İşidüp vasfin Sitanbulun 
çemende goncası / Agzı suyın akıdur budur gül- 
âb-i Edrine HBDA, g.362/3. 


e Elbiselere serpilir: Şeyhülislâm Yahyâ'nın güller 
üzerindeki çiy tanelerini gömlekleri güzel koksun 
diye serpilen gül suyuna benzettiği Pirdhenini it- 
mege höş-büy güllerün / Şeb-nem gül-âb ü gonçe-i 
ra'nâ gül-âb-dân ŞYDH, k.2/4 beytinden anlaşıl- 
dığına göre eskiler elbiseler üzerine de gül suyu 
serpiyorlardı. krş. Degül şeb-nem saçar pirâhen-i 
renginün üstinde / Gül-âb-efşân olur bi-çâre her 
demde sana ey gül GDSK, g.110/2. Nedim'in şu 
beytinden de elbise yakalarının açılmasıyla etrafa 
dağılan gül suyu kokuları konu edilmiş: Sabd ki 
destura ol zülfe müşk-i nâb kokar / Açarsa 'ukde-i 
pirâhenin gül-âb kokar NDAG, g.15/1. 


e Ferahlık verir: Aşağıda da temas edildiği üzere 
gül suyu ve bununla hazırlanan cülâb şerbeti has- 
talara iyi gelen ve insanı rahatlatan bir özelliğe 
sahiptir. Hayreti gam meclisinde kan yutmak- 
tan bahsettiği şu beytinde gönle ferahlık veren 
cüllâbın kırmızı rengi ile kan arasında ilgi kura- 
rak şöyle demiş: Bezm-i gamda nice kan yutma- 
yayın Hayretiyâ / Dem-be-dem tâze kılur gönlümi 
cüllâb gibi HDMÇ, g.456/5. Nitekim Sâmi de 
Âsaf.nâme'sinde bu sudan “cüllâb-i ferah” adıyla 
bahseder: Hemân ol demde emr itdi Süreyya / Ki 
cüllâb-i ferah ola müheyyâ SAMA, mes.737. Mos- 
tarlı Ziyâi'nin şu beytinden de bayılan kimselerin 
yüzüne gül suyu serpildiği anlaşılmaktadır: Bi-hüş 
ider beni o peri 'arz-i cemal iderse / Eşk-i ter acı- 
yup yüzüme âb-i gül döker MZMG, g.145/2. Beyitte 
ima edilen kanlı gözyaşlarının gül suyuna benze- 
tilmesi kırmızılığı sebebiyledir. 


9 Güneşte olgunlaşır: Günümüzde de gül yaprak- 
ları bir şişeye doldurulup üzerine su ve biraz da li- 
mon tuzu ilavesiyle güneşe bırakılarak birkaç gün 
sonra gül suyu veya gül şerbeti hazırlanmış olur. 
Emri'nin “Gözyaşlarıyla dolu gözümü yanağından 
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ayırmamamın sebebi, gül suyu şişesinin güneşe 
karşı güzel olmasındandır” anlamında söylediği 
Çeşm-i pür-eşküm anuy-çün 'ârızından ırmazın / 
Hüb olur turdukça güne karşu şişe-i gül-âb EDYS, 
g.39/3 beytinde bu işleme işaret vardır. krş. Dem- 
dür ki söze terbi yetünle kemal ire / Kim tâb-i dfitâb 
ile höş-büy olur gül-âb NBDA, k.3/36 


s İlaç olarak kullanılır: Mütercim Âsım Bürhân-i 
Katında “âkeh” maddesinde buna gül suyu an- 
lamı vererek “cülâb” tarifi için Meş/hüru sükker-i 
ebyaz bir cüz, yagmur suyı üç cüz, bid-i müşk 
suyı ve gül-âb ikişer cüz kıvâma getürüp ve eger 
bürüdeti ziyâde olsun dirlerse ikişer cüz söğüt suyı 
ve nilüfer suyı izâfe oluna der. Bu ifadeden gül su- 
yuyla hazırlanan cülâbın gül suyundan biraz daha 
farklı ve ilaç olarak kullanılan bir müstahzar ol- 
duğu anlaşılıyor. Zaten bu tarifte “bid-i müşk” 
adıyla sözü edilen “sultani söğüt”, kabuğu Aspi- 
rin yapımında kullanılan şifalı bir ağaçtır. Nite- 
kim Fuzüli ve Hasbi de Bulınur her derde istersen 
gülistânda devâ / Hokkasında goncenün san kim 
şifâ cüllâbı var FDKA, g.74/4 ve Ey tabib-i cân ü 
dil yasdıkdadur başum benüm / Şerbet-i cüllâb-i 
la'lünden meded eyle 'ilâc PBKG, g.1221/2 diye- 
rek hazırlanan bu ilacı teyit etmektedirler. Sehâbi 
de bu gül suyu ilavesiyle cülâb hazırlanmasına sev- 
gilinin yanaklarının terlemesi münasebetiyle şöyle 
temas eder: Gül-berg-i terüy meyden gark-i 'arak 
oldukça / Olur leb-i şirinün cüllâb-i gül-âb-âmiz 
SDCB, g.148/2. 


1446 
s Kaynatılarak elde edilir: Gül yapraklarının bir 
kazan içine konup su ile kaynatılması sonucu çıkan 
buharın imbikle damıtılması suretiyle elde edilir. 
Nitekim Bâki “Senin yanağının ayrılığı vaktinde 
sabahları düşenin çiy olduğunu sanma. Felek kub- 
besi âhımın hararetiyle gül suyu çıkardı” anlamında 
söylediği Sanma şeb-nemdür düşen hecr-i ruhunda 
subh-dem / Kubbe-i gerdün çıkardı tâb-i âhumla 
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gül-âb BDSK, g.18/3 beytinde hem bu ısıtma ve 
kaynatma hususuna hem de imbiklerin kubbe gibi 
yuvarlak yapısına (res.1384, 1446) işarette bulun- 
muş. Süheyli de bir güzelin sıcaktan terlemesi ile 
gül suyu elde edilmesi sırasındaki hararet arasında 
ilgi kurarak şöyle der: O gül harâret-i bâdile germ 
olup derler / Çıkar gül-âb ü 'arak sanki tâb-i dteş 
ile SDEH, g.314/3. 


» Merasimlerde ikram edilir: Eski filozoflar evre- 
nin “âbâ-yi 'ulviyye” ( yüce babalar| denen yedi 
gezegen ve dokuz kat gök ile “ümmehât-i süfliyye” 
IE aşağı analar) denen dört unsurun kaynaşmasın- 
dan vücuda geldiğine (bk. “Âbâ-i “ulviyye”, “Do- 
kuz felek”) inanıyorlardı. Kefeli Feyziyağmur hak- 
kında geliştirdiği bir yorumunda yağmurun etrafa 
gül kokuları saçması hâlini bu babalarla anaların 
nikâh merasimi için feleğin gül suyu şişelerini dol- 
durduğu yorumunu yapması bu gibi toplantılarda 
misafirlere gül suyu ikram edildiğini gösteriyor: 
“Akd-i tezevvüc itmege âbâ vü ümmehât / Gerdün 
pür itdi şişelerini gül-âbdan FKDM, k.12/2. 

s Misafir ağırlama ve karşılamada kullanılır: 
Günümüzdeki kolonya ikramı gibi eskiden de gül 
suyu ve kahve ikramı misafire gösterilen saygı- 
nın bir gereği idi. Bundan başka bir de eskilerin 
uzak yoldan gelen değerli misafirleri bir veya bir- 
kaç konak mesafesinde yahut en azından bahçe 
kapısında karşılamaları esnasında misafirin şere- 
fine yerlere gül suları serpme geleneği vardı. Ka- 
rakoyunlu Cihan Şah'ın “Hasta ve perişanım. Bir 
görümlük teşrif etsen diye yolunun toprağına gö- 
zümden gül suyu serpmiş bekliyorum” mealinde 
söylediği Zâr ü bimâram eger teşrif kılsan bir na- 
zar / Hâk-i râh-i makdemünde sepmişem gözden 
gül-âb KCHŞ, g.3/6 beytinde bu geleneğe işaret 
etmektedir. krş. Su/lasam n'ola gül-âb ile gözüm 
höcrelerin / Ki gelür Yüsuf-i şeh bu kula mihmân 
bu gice APDA, g.260/2. Nevres-i Kadim'in “Ga- 
liba onun gül bahçesine teşrifini duymuş olmalılar 
ki yasemin gülabdanı gelincik çiçeği de micmeri 
tuttu” anlamındaki şu beytinden de bu karşılama- 
larda gülabdanın yanı sıra buhurdanlık tutulduğu 
da ifade edilmiş: Güş idi semi-i gülşene teşrifini 
meger / Tutdı gül-âb-dânı semen lâle micmeri 
NKHA, k.27/38. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. 
“Karşı çıkma” 


ee 


s Miskle karıştırılır: Rahimi'nin “Senin saçının 
derdiyle yüzünün ayrılığından dolayı akan yaşım, 
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gözümün şişesinde sakladığım miskli gül suyum- 
dur” anlamında söylediği şu beytinden gül suyu 
ile miskin karıştırılarak kullanıldığı anlaşılıyor: 
Gamr-i zülfünle ruhsârun firâkından akan yaşum / 
Gözümün şişesinde saklaram miskin gül-âbumdur 
RDAM, g.69/3. Sehi Beğ de şu beytinde misk ve 
gül suyunun karışımından bahsetmektedir: Şevk-i 
hatunla yüzüme süret virür yaşum / Ndzük degül mi 
misk ile höş-bü olur gül-âb SBDM, k.12/38. Nite- 
kim Revâni'nin şu beytinden güllaç yapımında da 
gül suyu ile miskin karıştırıldığı açıkça ifade edil- 
mektedir: Höş-durur şekker lebünde hâl ile cânâ 
arak / Kim be-gâyet hüb olur misk ü gül-âb ile 
gülâç RDMÇ, g.34/4. 

s Muska ve tılsım yazılır: Günümüzde de muska- 
lar yazarak halkı kandıran üfürükçü hocalar, insan- 
lardan yüksek paralar talep etmelerinin gerekçesi 
olarak bu muskaların yazıldığı mürekkeplerin çok 
pahalı ve elde edilmesi güç malzemeler olduğunu 
öne sürmektedirler. Yüzyıllar boyunca bu muska- 
ların misk ve safran gibi malzemelerin gül suyu 
ile karıştırılarak hazırlanan bir mürekkeple yazıl- 
dığı(bk. “Muska”) bilinmektedir. Tâci-zâde Ca'fer 
Çelebi şu beytinde böyle bir “ta'viz” (X muska| 
yazılması için yaprağın safran, toprağın misk ve 
suyun da gül suyu olduğundan bahisle şöyle der: 
Olmış âşüfte hevâ yazmag-içün ta'viz aya / Berg 
olupdur za'ferân ü hâk müşk ü su gül-âb TCÇD, 
k.23/7. Besnili Nehci Dede'nin yüzdeki tüyleri 
muska için misk ve gül suyu ile yazılmış Nur aye- 
tine benzettiği O/ müy degül misk ü gül-âbıyla ya- 
zılmış / Nür âyeti ta'viz içün sim teninde NDNK, 
g.290/3 beytinde de bu hususa işaret vardır. krş. 
Kara zülfün döstum gönlüm kuşınun agıdur / Yâ 
gül-âb ü misk ile yazılmış ol dil bagıdur ÜASU, 
g.119/1. “Dil bağı” hk. bk. “Dil bağı” 

se Remede iyi gelir: Emri'nin “Gelincik çiçeği se- 
nin yanağın için ağlamaktan remed (bk. “Remed”) 
olduğu için her sabah çiy tanesi ona gül suyu akıtsa 
buna şaşılır mı?” dediği Ruhuy-çün aglamakdan kıldı 
tahsil-i remed lâle / Gül-âb akıtsa tay mıdur gözine 
her seher jâle EDYS, g.470/1 beytinden de anlaşı- 
lacağı üzere eskiler gül suyunun göz hastalıklarına 
şifa olduğuna inanıyorlardı. Emri'nin bir diğer bey- 
tinde ise remed hastalığına gül suyu buharının iyi 
geldiğine işaret edilmek üzere şöyle denmiş: Mey- 
gün lebün hayâli göze höş gelür müdâm / Çeşm-i 
remed-girifteye nâfi -durur sirâb EDYS, g.32/2. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
s Şekerle karıştırılır bk. “Gül-be-şeker” 


e Şifalıdır: Yukarıda gül suyunun baş ağrısına iyi 
gelip içenlere ferahlık verdiğinden ve ilaç olmak 
üzere bundan cüllâb üretildiğinden bahsedilmişti. 
Sadece gül suyundan ilaç olarak üretilen cüllâb de- 
gil gül suyunun da şifa olduğuna özellikle göz has- 
talıklarına iyi geldiğine dair Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
'Arak-riz oldugın gül-berg-i ra'nâyı görüp bildüm 
/ Gül-âb ile deva eyler tabib-i lutf-i Yezdâni ŞYDH, 
g.428/4 beyti gibi çok sayıda beyit vardır. 


* Yüze serpilir: Özellikle mesnevilerde hadisele- 
rin akışı içerisinde kendinden geçip bayılan kişi- 
leri ayıltmak için Hamdullah Hamdi'nin Yüsuf ü 
Zelihâ'sındaki Dâyesi şaçdı gül yüzine gül-âb / Turdı 
yirden niteki mest ü harâb HHAYZ, mes.3358 bey- 
tinde olduğu gibi yüze gül suyu serperek ayıltma 
motifi çok yaygın kullanılan bir klişedir. Âhi'nin 
şu beytinde sevgilinin yüzünü görünce kendinden 
geçip bayılan âşığın hâlini tasvir için göz bebek- 
leri ona acıyarak üzerine gül suları serpen kimse- 
lere benzetilmiş: Görüben yüzüni ussum da ge- 
düben düşdük / Acıyup merdüm-i çeşmüm saçar 
üstüme gül-âb ADMK, g.12/4. Kemâl Paşa-zâde'nin 
şu beytinde de sabah rüzgârı gelinciğin buhurdan- 
lığı içinde buhur yakan, nergis ise kadehi gül suyu 
ile dolan şahıslara benzetilmiş: Nesim-i subh ya- 
kup lâle micmerinde buhür / Pür oldı jâleilecâmı 
nergisün cülâb KPZD, g.24/6. krş. Geldi ol demler 
ki cüllâb-i revân-bahş olup âb / Höş gül-âb-efşânlıg 
eyler ebr cüllâb üstine TCÇD, k.6/3. Revâni'nin 
şu beytinden gül suyunun güzellik vermesi için 
de yüze serpildiği anlaşılmaktadır: Bu zerreler de- 
gül görinen nev- 'arüs-i dehr / Saçar yüzine şişe-i 
hurşid ile gülâb RDMÇ, k.21/14. 

O Öz: Gül yapraklarından gül suyu çıktıktan sonra 
artık yaprakların kokusu kalmaz. Bu benzerlikten 
hareketle şairler gül yaprağı ve gül suyunu kalıp ve 
özü yahut ceset ve ruhu şeklinde değerlendirmişler. 
Nitekim Fuzüli Leylâ ve Mecnün'unda Leylâ'nın 
ateşler içinde terleyip erimesini tasvir ederken onu 
gül suyu yok olan bir güle benzeterek şöyle der: 
Eksildi 'arakda hüsni tâbı / Bir gül kimi kim geder 
gül-âbı FLMN, mes. 286), kış. Reng-i 'izdrı gitdi 
yatur kendü huşk-leb / Ş'ol gül gibi ki ayru düşüp- 
dür gül-âbdan BDSK mus. 1/V-3. 

O İyi huy ve insan: Gülistân'da geçen hamam top- 
rağı hikâyesinde güya Sa'di bir gün hamama gi- 
der ve orada kendisine yıkanıp temizlenmesi için 
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bir avuç “gil” (X hamam toprağı| verirler. Toprak 
misk gibi koktuğundan Sa'di ona “Sen misk misin 
yoksa amber mi?” diye sorar ve toprak da ceva- 
ben “Ben ne miskim ne de amber. Fakat bir müd- 
det gül ile beraber bulundum” mealinde bir cevap 
verir. Gülistân müellifinin bu kurgu rivayetten çı- 
kardığı sonuç: “İyi ve güzel insanlarla birlikte bu- 
lunan kimselere onlardan gül kokusu gibi güzel 
huylar geçer” mesajıdır. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Gil” (hamam kiliJ 

Gül mevsiminin geçip güllerin solup dökülmesine 
rağmen gül suyunda gülün kokusunun uzun süre 
kalması sebebiyle gül suyu, bu dünyadan göçüp 
giden iyi insanların arkalarında bıraktıklan hayırlı 
haleflerini temsil eder. Hüdâyi'nin “Gül gitse bile 
onun kokusunun zevkini gül suyundan aldıkları gibi 
Allah da senin tertemiz zatını ona hayırlı bir halef 
kıldı” anlamındaki Hak zât-ipâkün eyledi hayrü'- 
halef ana / Gül gitse büyı zevkin alurlar gül-âbdan 
HDMK, k.5/17 beyti buna misaldir. Üsküplü “Atâ 
Tuhfetü'i-'uşşak'ında her dikenin sonunda toprak 
olacağını fakat gülün ardından gül suyunun ka- 
lacağını ifade ile şöyle der: Son ucı her hdr hâk 
olur gül âb / Hâk olan yiter kalur gülden gül-âb 
ÜATU, mes.1398. Şu beyit de Şeyhi'nindir: Bdg-i 
sa âdet isteyen eylük ide ki eyülerün / Höş kohusı 
ebed kalur gül bigi kim güil-âb olur ŞDHB, g.24/4. 


O Zevk velezzet: Vizeli Behişti'nin “Senin dudağını 
gül suyu ve şaraba nasıl benzetebilirim ki? Neşesi 
şaraptan fazla, lezzeti ise gül suyundan” mealinde 
söylediği Niçe teşbih ideyin la'lüni cüllâb ü meye 
/ Meyden artukdur neşdtı lezzeti cüllâbdan BDYA, 
g.421/3 beytinde olduğu gibi gül suyu, Zihni'nin 
şu beytinde ifade edildiği üzere sadece kırmızı- 
lık için değil aynı zamanda lezzet sembolü olarak 
da kullanılır: Kana döndi gözlerüm 'aks-i lebünle 
ey tabib / Şişe-i sâfi gibi kim reng alur cüllâbdan 
PBMK, g.5577/3. Sehâbi'nin şu beytinde de ağya- 
rın sevgiliyi vuslat zevki için arzuladığı, buna mu- 
kabil gerçek âşıkların ise ayrılığın acısından zevk 
aldıkları vurgulanarak onların bu hâli sineğin gül 
suyuna yönelmeleri, âşıklarınki ise pervanenin ateşe 
meyli ile temsil edilmektedir: Diler agydr zevk-i 
vuslatı 'uşşâk hicrânı / Meges cüllâb arar pervâne 
ister nâr-i süzânı SDCB, g.429/1. 

* Çocuk: Âgâh'ın “O huri mizaçlı çocuğun gönlü 
bizim gözyaşımızla hoş olduğundan onun gülab- 
danı biziz” mealinde söylediği Sirişkümüzle olur 
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olsa hâtırı tatyib / O tıfl-i hâr-i siriştüy gül-âb-dânı 
bizüz ADŞA, g.158/2 beytinde olduğu gibi çocuk 
ve gül suyu kavramlarının çokça birlikte kullanıl- 
dığı görülmektedir. Hayâli Beğ'in Dâye-veş bâd 
goncaların gülşende / Her seher tâze gül-âb ile 
yüzin pâk eyler HBDA, g.189/4 beytinden bebek- 
lerin temizliğinde gül suyu kullanıldığının anla- 
şılması gibi Zâti'nin bulutları dadıya, goncayı da 
çocuğa benzettiği şu beytinden de çocukların baş 
ağrısına iyi geleceği inancıyla başlarına gül suyu 
gonceye virdi sudâ'/Dâye-i ebr anun içün başına 
sürer gül-âb ZKOK, k.19/14. 


* Gülabdan bk. “Gülabdan” 


* Güneş: Gül yapraklarının bir şişe içine konarak 
su ve limon tuzu ilavesiyle güneşte bırakılarak gül 
şerbeti yapıldığından yukarıda bahsedilmişti. Muh- 
temelen güneş yaprakların rengini suya daha iyi 
salabilmesine yardımcı olduğu için şişeler güneş 
karşısına bırakılmaktaydı. Bazı şairler de sabahle- 
yin bitkiler üzerine yağan çiy tanelerini gül suyuna, 
güneşi de gül suyu şişesine benzeterek Revâni'nin 
Bu zerreler degül görinen nev-'arüs-i dehr / Sa- 
çar yüzine şi şe-i hurşid ile gül-âb RDMÇ, k.21/14 
beytinde olduğu gibi bu türden kurgularla yine gül 
suyu ve güneşi birlikte kullanmışlar. 


* Hararet: Gülün kaynatılıp imbikten geçirilerek 
gül suyu elde edilmesine imada bulunmak üzere şa- 
irler gül suyunu konu edindikleri beyitlerde “tâb” (£ 
harâret| kelimesine çokça yer verirler. Süheyli'nin 
şu beytinde sıcak sebebiyle vücuttan çıkan ter ile 
hararetle elde edilen gül suyu arasında şöyle bir 
ilgi kurulmuş: O gül harâret-i bâd ile germ olup 
derler / Çıkar gül-âb ü 'arak sanki tâb-i dteş ile 
SDEH, g.314/3. Gani-zâde Nâdiri'nin “Göz senin 
yanağının aksiyle gül yaprağı dolu bir kazan olup 
gönül hararetiyle göz kabağından yaşlar saçtı” 
mealinde söylediği 74b-i dilden çeşm olup 'aks-i 
ruhunla eşk-bâr / Di g-i pür-gül-berg olup akdı ka- 
bagından gül-âb GNNK, k.12/41 beytinde de im- 
bikle gül suyu elde edilmesine işaret edilmiş. Be- 
yitte geçen “kabak” kelimesi burada “kar” yani 
kabak biçimindeki imbik haznesi (res.1384, 1446) 
anlamındadır. Bu konuda ayr. bk. “Göz kabağı” 


* Hekim: Yukarıda gül suyunun ilaç olarak kulla- 
nıldığından ve cüllâb tarifinden bahsedilmişti. Eski 
tıp ve eczacılıkta gül suları ilaç yapımında kullanı- 
lan temel malzemelerden olması bakımından sürekli 
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hekim ve tedavi kavramlarıyla birlikte zikredilir. 
Mostarlı Ziyâi'nin “Ey can tabibi, ayrılığın daya- 
nılmaz baş ağrısına faydalı olduğu için gözümün 
şişesi hep gözyaşımın gül suyuyla doludur” anla- 
mında söylediği Sudâ -i hecre ndfi'dür anuy-çün 
ey tabib-i cân / Sirişkümle tolıdur şişe-i çeşmüm 
gül-âb-âsâ MZMG, g.3/4 beyti buna misaldir. Şu 
beyitler de Hasbi ve Şeyhülislâm Yahyâ'nındır: 
Ey tabib-i cân ü dil yasdıkdadur başım benüm / 
Şerbet-i cüllâb-i la lünden meded eyle 'ilâc PBKG, 
g.1221/2; '4rak-riz oldugın gül-berg-i ra'nâyı gö- 
rüp bildüm / Gül-âb ile devâ eyler tabib-i lutf-i 
Yezdâni ŞYDH, g.428/4. 

*İmbik: Gül suyu ve imbik ilişkisi hakkında he- 
men yukarıda “Hararet” alt başlığında bilgi veril- 
mişti. Refi'-i Kâlâyi'nin “Aşkın harareti ve gül 
yanaklarının yadıyla ter dökerek imbik kadehi ile 
gül suyu damıttım” dediği şu beytinde gül suyu 
ve imbik özellikle bir arada kullanılmış: 746-i 
“aşk ü gül-ruhun yâdıyla eşk-i ter döküp / Câm-i 
inbik ile taktir-i gül-âb itdüm bu şeb RKBA, g.7/5. 
kış. Fikr-i ruh-i yâr eyleyüp ey dide pür-âb ol / 
“Ayn ile döküp katreler inbik-i gül-âb ol EDMN, 
g.137/1; Geçmem ol gülden gül-âb almazdan evvel 
müyınun / Her biri inbik-i zehr-âb olsa müjgânum 
gibi NDAG, g.159/4. Nedim'in bu beytinde imbik 
kazanından çıkan damıtma çubukları (res.1446) ile 
göz küresi kenarından çıkan kirpikler arasında ilgi 
kurulmuş görünüyor. 


* Sinek: Gül suyunun konu edildiği beyitlerde 
Sehâbi'nin Diler agyâr zevk-i vuslatı 'uşşâk hicrânı 
/ Meges cüllâb arar pervâne ister nâr-i süzânı 
SDCB, g.429/1 beytinde olduğu gibi sineklerden 
bahsedilmesi sineklerin gül şerbetine ilgi duyma- 
ları sebebiyledir. krş. Merdüm-i çeşmüm ırılmaz 
lebleründen hâl-veş / Cân virür miskin meges gör- 
dükçe cüllâb üstine KPZD, k.1/14. 

* Akarsu: Tâci-zâde'nin Heves-nâme'sinde geçen 
Suyı bir höş zülâl-i pâk ü cân-bahş / Neşdt-engiz 
cüllâb-i revân-bahş CÇHN, mes.285 beytinde ol- 
duğu gibi bir suyun tatlılık ve berraklığı tarif edi- 
lirken sıklıkla gül suyuna benzetildiği görülür. krş. 
Bahâr eyyâmıdur kurtuldı 'âlem her kudüretden / 
Kulup kesb-i safâ cüllab-i feyz-i ebr-i neysândan 
FDKA, k.25/5. Şu beyit de Çâkeri'nin Yüsuf ü 
Züleyhâ'sındandır: Yapar bir kasr-i 'dli hışt-i zerden 
/ Suyı cüllâb ü hâki müşk-i terden ÇYZE, mes.3737. 
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— Dudak: Hamidi-zâde Celili “nin Hüsrev ü 
Şirin'inden alınan Bu mevsimde virüp dil-teşneye âb 
/Leb-i Şirin sunardı şâha cüllâb ACHŞ, mes. 1067 
beytinde olduğu gibi güzellerin dudağı sıklıkla 
cüllâba benzetilir. krş. Ger teşme-y-isey lebleri 
cüllâbını sorgul / Hâlinden ırah yöri ki fülfüldür 
efendi KBME, g.904/4; Şekkerün başına su koydı 
züldli lebinün / N'idelüm kandi Necdti bize cüllâb 
gerek NBMK, g.309/6; Höş-durur şekker lebünde 
hâl ile cânâ 'arak / Kim be-gâyet hüb olur misk ü 
gül-âb ile gülaç RDMÇ, g.34/4. 

*— Gözyaşı: Sücüdi'nin “Yanağının hayali gö- 
zümde canlandıkça gönül ateşinin sıcaklığının et- 
kisiyle (gözyaşları) gül suyu olur” anlamında söy- 
lediği Haddün haydli mün akis oldukça çeşmüme 
/ Tesir-i tâb-i dteş-i dilden gül-âb olur ENMN, 
g.1735/3 beytinde olduğu gibi kanlı gözyaşları 
renk itibariyle gül suyuna benzetilir. krş. O/ Yüsuf-i 
gül-pirehen toz itmemege dâmenin / Şişeyle gül su- 
yın saçar yaşlu gözüm yollarına APDA, g.268/4. 
<— Güzel söz: Yukarıda güneş ve gül suyu ilgisin- 
den bahsedilmişti. Necâti Beğ'in güneşin ışıklarıyla 
gül suyunu olgunlaştırması gibi memduhundan da 
gül suyu gibi sözlerini desteklemesi talebinde bu- 
lunduğu Demdür ki söze terhiyetünyle kemâl ire / 
Kim târ-i âfitâb ile höş-büy olur gül-âb NBMK, 
k.3/36 beytinde olduğu gibi güzel sözler gül su- 
yuna benzetilir. Mesihi de Edirne Şehrengizi'nde 
bu şehirde şerbetçilikle uğraştığı isminden anlaşı- 
lan esnaftan birinin güzel sözleri hakkında şöyle 
der: Biri Şerbetçi-oglı sib-gabgab / Sözin cüllâb 
itmiş ol şeker-leb MDMM, mes.154. 

> Şarap: Aşağıda ayrıca temas edileceği üzere es- 
kiler gül suyunun baş ağrısına iyi geldiğine inan- 
maktaydılar. Şarap sarhoşluğunun baş ağrısına da 
yeniden şarap içmenin iyi gelmesinden hareketle 
şairler şarapla gül suyu arasında Bursalı Tâlib'in 
“Baş ağrısı çeken dimağa şarap parlaklık verdiği 
gibi, susamış gönlün baş ağrısına da gül suyu şa- 
rap gibi gelir” mealinde söylediği Virür dimâg-i 
'alil-i humâra tâb şarâb / Olur sudâ'-i dil-i teş- 
neye gül-âb şarâb BTME, g.14/1 beytinde olduğu 
gibi ilgi kurarlar. “Saki şarap kadehinin gül suyun- 
dan biraz ver. Gönlüm hararetle doldu, ayrılık baş 
ağrısı yaptı” anlamındaki şu beyit de Nev'i'nindir: 
Gül-âb-i sâger-i meyden meded bir pdre sür sâki 
/ Derün-i sine pür-tâb oldı virdi derd-i ser fürkat 
NDMT, g.34/4. Şarabın gül suyuna benzetildiği şu 
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beyit de Şeyhi'nindir: Saki ko damlasun kadehe 
goncadan şeker / Kim câm anunla kand ü şarâbı 
gül-âb olur ŞDMİ, g.70/5. 


<— Ter: Gelibolulu Âli hastalanmış bir güzelin 
ateş hararetinden gül gül olmuş yanaklarının te- 
rini, taze gül suyuna benzeterek şöyle der: Ya 
ruhler gül gül olmış derlemişdür tâb-i âteşden / 
Gül-âb-i terdür ol yâ verd-i âteş-fâmdan çıkmış 
GMAD, g.600/2. kış. Gül-ruhlerün deri yire düşse 
gül-âb acır / Çözse sabâ saçun girihin müşg-i nâb 
acır SBDH, g.83/1. 


# Güllerin yüzü suyudur: Üsküplü İshâk Çelebi 
“Gül suyu bütün gül bahçesi güllerinin yüz suyu 
olduğu için senin amber kokulu saçın gibi hoş ko- 
kulu olsa bunda ne var?” anlamında söylediği şu 
beytinde gül suyunu güllerin yüz suyuna benze- 
terek şöyle der: N'ola höş-bü olsa zülf-i 'anber- 
âmizüny gibi / Cümle gülşen güllerinün âb-i rüyıdur 
gül-âb ÜİÇD, g.11/4. 

GÜL-be-ŞEKER bk. “Gülbeşeker” 

GÜL YAPIŞTIRMA bk. “Duvara gül yapıştırma” 
GÜL YAPRAĞI (berg-i gül) 

Doğu kültür ve şiirinde en itibar gören çiçek ol- 
ması hasebiyle gül gibi gülün yaprakları da şiire 
konu olmuştur. Bir kısmı yerleşik gelenek olarak 
günümüzde de sürdürülen gül yaprağı ile ilgili ge- 
lenek ve uygulamalar kısaca şöyle özetlenebilir: 
s Kadehe konur bk. “Kadehe çiçek koyma” 


s Meclislerde saçılır: İşret ve eğlence meclisle- 
rinde Süheyli'nin Sâki bir avuç berg-i güli bezme 
tagıtdı / Geldi yine şevke o perişân ile meclis SDEH, 
g.132/2 beytinde ifadeedildiği üzere neşenin doruk 
noktasında olduğu sırada etrafa gül yaprağı saçıldı- 
ğına dair çok sayıda beyit bulunmaktadır. kış. 4gız 
açma söze sâzında hezâr olmayıcak / Varak-i gül-rü 
gelüp bezme nisâr olmayıcak / Sana ol serv-i hevâ- 
bahş kenâr olmayıcak / Lâle-veş alma ele sâgeri 
yar olmayıcak / Kılma sohbet hevesin tâze bahâr 
olmayıcak RDZA, mus.7/ 1. Bununla beraber “Gül” 
maddesinde temas edildiği üzere işret meclisi tas- 
virlerinde meclisin güllerle dolduğu şeklindeki ifa- 
delerin önemli bir kısmı meclistekilerin kızaran yüz 
ve yanaklarından kinaye olması bakımından bu 
gibi tasvirleri dikkatle değerlendirme gereği vardır. 
Keza mesela Kâf-zâde Fâizi'nin şu beytinde mec- 
liste saçıldığı ifade edilen gül yaprakları gerçekte 
gül yaprağı rengindeki cüradır: Sâger içilüp cür'ası 


GÜL YAPRAĞI 


meydâne saçıldı / Berg-i gül-i ter meclis-i rindâne 
saçıldı KZFD, mat.91. Bu konuda bk. “Cüra” 


Zâti'nin “Gönül işret eder, göz ise dert ile reyhancı 
gibi kırmızı gül yapraklarını meclise bol bol dö- 
ker” manasında söylediği Di/ “işret ider derd ile 
reyhâncı gibi göz / Berg-i gül-i hamrâ döker ol mec- 
lise vâfir KZMÇ, k.10/18 beytinde ise akan kanlı 
gözyaşları gül yaprağına benzetilmiş. Bu beyitte 
asıl önemli olan husus meyhanelerde “reyhâncı” 
denen çiçek satıcıların muhtemelen bedelini öde- 
yenler için eğlence sırasında çiçekleri veya gül yap- 
raklarını meclistekilerin üzerine saçmaları hususu- 
dur. Bu konuda bk. “Reyhancı” 


e» Yastık ve yatak yapılır bk. “Gül yastık, gül yatak” 
se Yollara serpilir bk. “Gül serme” 


> Avuç: Gül yaprağının kavisli biçimi sebe- 
biyle ilgi kuran şairler onu avuca da benzetmiş- 
ler. Hayri'nin “Elindeki kalemi ihsan kaynağının 
musluğu gibi. Cömertliğinin avucu sanki cömertlik 
bahçesinin yaprağı” anlamındaki £/de kalemi lüle-i 
ser-çeşme-i ihsân / Keff-i keremi berg-i gül-i bâg-i 
'atâdur DHAK, k.5/26 beyti buna misaldir. Şu be- 
yit de Niğdeli Muhibbi'nin Gül ü Newriz'undandır: 
Servler bostân içinde tutdı saf / Berg-i gül nâz ü 
niyâza açdı kef NMGN, mes.534. 


— Kumaş: Üzerindeki sarı çiçek tozları sebebiyle 
kırmızı gül yaprakları Revâni'nin şu beytinde al- 
tınlı kumaşlara benzetilmiş: A/4umlu çok kumâş çe- 
küben pişkeş sana / Kıldı önünde varını hep der- 
miyân gül RDMÇ, g.55/14. Haşmet'in şu beytine 
göre de bülbül, gül yaprağının kumaşlarını kat 
kat görünce gümüş gibi gözyaşlarını bunları al- 
mak için ortaya döker: Kat kat kumâş-i berg-i gül 
olunca âşikâr / Nakd-i sirişk-i bülbül o dem der- 
miyân olur HKHA, k.9/3. Şu beyit de İzzet Ali Pa- 
şa'nındır: Gül zemin-i bâga düşmiş berg-i nahl-i 
ergavân / Zib ü fer virmiş kumâş-i hüsnine tamga 
gibi İAPD, k.4/6. İfadeye göre dağılıp bahçenin ze- 
minine düşen gül yaprakları âdeta kumaş görün- 
tüsü oluşturmuş, erguvan yaprakları da sanki bir 
kumaş damgası gibi onların üzerine düşmüştür. 
Gerçekten de gülün taç yaprakları ipek yahut ka- 
dife bir kumaş kadar yumuşak bir dokuya sahiptir. 
Kumaş damgası hk. ön bilgi için “Altın damga” 
maddesine bakılabilir. Ayrıntılı bilgi için bk. “Ku- 
maş damgaları” 
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GÜL YASTIK 


— Aşığın ciğeri: 'Azmi-zâde'nin akarsu üzerinde 
akıp giden kırmızı gül yapraklarını gözyaşları se- 
linde sürüklenen ciğer parçalarına benzettiği Sey/- 
âb-i eşk-i çeşm ile pergâle-i ciger / Âb-i revânda 
berg-i gül-i ter gibi gider AHBK, g.155/1 beytinde 
olduğu gibi kırmızı gül yapraklarıyla ciğer parça- 
ları arasında ilgi kurulur. krş. Berg-i gül gibi ciger 
pergâle eyler küyuya / Eşk-i çeşmüm kim akar dil 
çeşmesinden çagçag CDAA, g.182/2; Ruhlarun şev- 
kıyle pür-dâg itdi Bâki sinesin / Bir avuç berg-i gül-i 
ter koydı deryâ koynına BDSK, g.430/5. Bâki'nin 
beytinde geçen “deryâ” kelimesi de aynı zamanda 
akarsu anlamındadır. Şu beyitte de Kavsi, veremli 
bir hastanın yere dökülen kanlı tükrüğü ile gül yap- 
rakları arasında ilgi kurarak şöyle demiş: Bü/bül- 
lere hazânda virüy müjde kim dutar / Gül yapragı 
yirin ciger-i pâre pâremüz KDMÇ, g.202/5. Bütün 
bu tür ifadeler günümüz insanı için nahoş sayıla- 
bilecek bir yapı arz etse de bu şiirlerin ait olduğu 
dönemde erkekler hemen her sene sefere çıkmakta 
ve günümüz için çok kanlı sayılabilecek sahneler 
yaşayıp sağ kalırlarsa geri dönerek günlük hayat- 
larına devam etmekteydiler. Bu sebeple bu türden 
tasavvurlar o gün için çok sıradan ve masum ha- 
yaller olarak karşılanmalı ve bütün sanat dalları 
gibi edebiyat ürünleri de ait oldukları dönem şart- 
larında değerlendirilmelidir. 


1447 
S At nalı: Daha önce “Başta at nalı taşıma” ve 
“Çivi” gibi bazı maddelerde kısmen temas edildiği 
üzere Türklerin at nalları, sonraları Batı'dan aldı- 
Şımız günümüzdeki U biçimli nallar gibi değil gül 
yaprağı şeklinde ve atın toynağının tamamını kap- 
layacak bir yapıda üretiliyordu. Bu sebeple mesela 
Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin Ca ferd gülşende kız- 
mış na'ldür her berg-i gül / Yârdan ayru şikence 
virmege devrân ana TCÇD, g,.2/5 beytinde olduğu 
gibi şairler gül yapraklarını at nalına benzetirler. 
Buna mukabil atlarının ne kadar hafif ve çevikçe 
yere bastığını vurgulama sadedinde de at nalları da 
gül yaprağına benzetilir. Lebib'in bir atı överken 
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“Öylesine hafif gidişli ki ister inan ister inanma 
eğer gül yaprağı üzerinde koşacak olsa nalının çi- 
visinin izi bile asla görünmez” mealinde söylediği 
Sebük-rev şöyle kim berg-i gül üzre eylese reftâr 
/ Görinmez nakş-i mih-i na'li im'ân eylesen aslâ 
LDOK, k.15/28 beytinde de at nalı ve gül yaprağı 
ilgisi işlenmiş. Bu konuda bk. “Nal” 


GÜL YASTIK, gül yatak (bâlin-i gül, bister-i gül) 
Gül ve goncanın bir kurgu ürünü olmak üzere yas- 
tık veya yatağa benzetildiği beyitler bir hayli faz- 
ladır. Hayreti'nin rakibi ima etmek üzere “Karga 
gülden yatak, goncadan da yastık edinmiş. Bülbül 
ise uzakta hasretle dikene yaslanmış” manasında 
söylediği /dinmiş zâg gülden bister ü ter goncadan 
balin / Yatur gen yirde bülbül hasret ile hâra yas- 
danmış HDMÇ, g.155/2 beyti buna misaldir. Yine 
“Adni'nin sevgilinin menekşe saçlarına gül ve ge- 
lincik gibi kırmızı yanaklarını yastık, yasemin gibi 
beyaz tenini de yatak olarak tasavvur ettiği Zü/f-i 
benefşene bugün ey mâh-i serv-kadd / Bâlin gül 
ile lâle vü pister semen-durur ADOK, g.11/4 bey- 
tindeki gül yastık ve semen yatağı tamamen bir 
hayal ürünü olarak görmek mümkündür. Keza 
“Azmi-zâde Hâleti'nin sevgilinin zerafetini vur- 
gulamak için “O padişahın bedeni goncadan yas- 
tık gülden de yatak olsa yine de dayanamaz” de- 
diği Cismi ol şâhuy tahammül idimez ey Hâleti / 
Gonceden bâlin olursa berg-i gülden câme-h"âb 
AHBK, g.51/5 beytinde de gül ve goncadan mamul 
yataklar da aynı çerçevede değerlendirilebilir. An- 
cak bütün bu gibi benzetmeler haricinde gül yap- 
raklarından gerçek anlamda yastık ve yatak yapıl- 
dığına dair de çok sayıda beyit mevcuttur. 


Cem Sultan ile Bâyezid arasındaki taht çekişmesinde 
Şehzade Bayezid'in tahta geçmesi ve Cem'in hac 
ziyareti için Mısır'a geçip daha sonra Karaman'a 
gelerek saltanat davasına girişmesi esnasında iki 
kardeş arasında manzum bir atışma yaşandığı ri- 
vayet edilir. Sultan Bâyezid'in kardeşine yazdığı 
Hâccü'l-Haremeynem diyüben da vi kılursın / Bu 
saltanet-i dünye içün bunca taleb ne beyti üzerine 
Cem de cevaben Sen bister-i gülde yatasın şevk ile 
handan / Cem hecr ile bâlin idine hârı sebeb ne 
beytini göndermiş. Böyle bir hayat memat müca- 
delesinde gönderildiği iddia edilen bu beyitler ger- 
çek olsun veya olmasın Cem'in “Sen gül yatakta 
zevk içinde yat, bense gurbette taşı yastık edine- 
yim öyle mi?” mealindeki cevabı velev ki başka 
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bir şair tarafından nazmedilmiş olsa dahi çok açık 
olarak gerçek hayatta “gül yatak” diye bir kavra- 
mın varlığını göstermektedir. 


Şiir geleneğinde yaraların güle, gülün de yerine 
göre kanlı yaralara benzetildiği (bk. “Dag”, “Gül”) 
malumdur. Nitekim Nedim'in “Yaram uyuyan 
bahtıma yastık gülü oldu” dediği şu beytinde de 
sanki yastık içine kıtık olarak konmuş gül yaprak- 
ları ima edilmektedir: Süz-i aşk olmadı derdüme 
deva hayf Nedim / Baht-i hâbideve dögum gül-i 
badlin oldı NDAG, g.152/11. 

Kurutulmuş gül yapraklarından üretilme ihtimali ol- 
dukça kuvvetli görülen böyle bir yastık veya yatak 
ne derece kullanışlıdır bilinmez. Fakat Muhibbi'nin 
şiirlerinde de sık sık gül yatak ve yastıktan bah- 
sedilmesi bunun ya sarayda kullanılan bir yatak 
veya yastık cinsi olduğunu yahut da Kânüni'nin, 
dedesinin yukarıda geçen beytine istinaden özel- 
likle bu yastık cinsini zikrettiği akla gelmekte- 
dir: Ben hdr-i belâ içre neler çekdügüm ey döst / 
Sen pister-i gülde yatasın ne haberün var MDKY, 
g.781/2; Ne bile hâl-i derünum bister-i gülde va- 
tan / Bu mukarrerdür ki bilmez hasta hâlin saglar 
MDKY, g.758/4. krş. Küh-i gamda ne bilür derd 
ü belâ çekdügümi / Pister-i gülde yatan hâlini ben 
mahzünuy MDCA, g.1537/2. 

Bütün bu bilgiler ışığında Usüli'nin dahaönce pek 
anlaşılamayan £y sebzelerde gül döşenüp sünbül 
örtünen / Bir gün ola ki hâkin içi mür ü mâr ola 
UDMİ, g.2/3 beytinde geçen “gül döşenmek” iba- 
resini gül yaprağından yapılmış yataklar üzerine 
uzanmak” (bk. “Döşenmek”) şeklinde anlamak 
yanlış olmasa gerektir. 


Günümüzde Batı'da özellikle bebekler için “herbal 
pillow” yahut “dream pillow” adıyla içinde ağır- 
lıklı olarak lavanta ve gül yapraklarının da bulun- 
duğu kurutulmuş çiçek karışımlarından yastıklar 
üretildiği bilinmektedir. Cemâli'nin 77/-i gül-zârun 
mu'ayvendür bu kim dendânı yok / Bes n'içün kan 
ile tolmışdur ser-i pistân-i gül CDÇD, k.11/15 tü- 
ründen beyitler bu yastıkların eskiden bizde de 
bebekler için kullanılmış olabileceğini akla getir- 
mekteyse de şimdilik elimizde bu hükme varacak 
kadar yeterli beyit bulunmamaktadır. 

O Rahatlık: Yastık ve yatak zaten huzur ve rahat- 


lık sembolü olarak kullanılırken gül yastık kavramı 
“Âşık Çelebi'nin Bursalı Celili'den tezkiresine aldığı 
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şu matla beytindeki Nedilki dâg-i gamunla cerdhati 
yokdur / Yatursa pister-i gül üzre râhatı yokdur ifa- 
desinde olduğu gibi rahatlık sembolü olarak kul- 
lanılmış. Yine Muhibbi'nin “Sen her türlü dertten 
azade olarak gül yatağında yatıyorsun. Benim taşı 
yastık ettiğimi sanma. Hâlim harap” mealinde söy- 
lediği Bister-i gülde yatursın sen ferâgatle müdâm 
/ Sengi bâlüneyledüm sanma benüm hâlüm harâb 
MDKY, g.151/2 beytinde de gül yatak rahatlık ifa- 
desi için kullanılmış. Nedim'in “El bebek gül be- 
bek gül yastıklarda yetişen rahatların gurur dimağı, 
nezleden gafil olmasın” dediği uyarı niteliğindeki 
Olmasun gâfil zükâmından dimâg-i nahveti / Sâye- 
perverde-i gül-bâlin olan âsüdenün NDAG kıt.80/3 
beytinde de “gül yastık” kavramı yine rahatlık ifa- 
desi olmak üzere kullanılmış. 


1448 
X Taş yastık: Eskiden çileye giren derv şler beden- 
lerine eziyet olsun diye kerpiç yastıklarda (res.1448) 
uyudukları gibi özel olarak pişirilen bu yastıklar 
aynı zamanda mezara verilen ölünün başı altına 
konmak üzere kullanılırmış. Bu geleneğin yakın 
zaman öncesine kadar Güney Doğu illerimizde 
sürdürüldüğünü bundan yıllar önce öğrencilerim- 
den duymuştum. Bilindiği üzere Müslüman gele- 
neğinde kabirlerin sağ tarafları kıbleye gelecek bi- 
çimde düzenlenir ve ölünün bedeni kabre, altına 
topraktan destek verilerek hafif çe kıbleye yönele- 
cek biçimde sağa doğru yatırılır. Bu durumda baş 
boşlukta kalacağından cesedin başına kerpiçten ha- 
zırlanmış bu yastıklar yerleştirilirmiş. Kemâl Paşa- 
zâde'nin atının ayağından Yavuz Sultan Selim'in 
kaftanına çamur sıçraması üzerine şeyhülislâmın 
padişahtan özür sadedinde anlattığı fıkra bu ker- 
piç yastığa verilen önemi göstermesi bakımından 
(bk. “Bâliş-i hışt”) önemlidir. Kânüni'nin “Ey sev- 
gili, sana gül yastıktan dayanak yakışır. Bana sert 
taştan yastık ve yatak yeter” dediği Bister-i gül- 
den yaraşur sana cânâ tekye-gâh /Seng-i hârâdan 
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bana bâlin ile bister yeter MDKY, g.1147/2 bey- 
tinde olduğu gibi şairler bu iki farklı yastığı çar- 
pıcı biçimde tezat olmak üzere kullanırlar. Beytin 
Mecma'ü'n-nezâir'deki farklı hâli Pister-i gülden 
yaraşur saya cânâ h"âb-gâh / Seng-i harâdan bana 
bdlin ile pister yiter ENMN, g.1356/2 şeklindedir. 
Bu konuda ayr. bk. “Yastığı taş olmak” 

GÜL-i ZER-KÂR bk. “Gül-mih” 

GÜL-i ZER-MİH bk. “Gül-mih” 

GÜL-ÂB bk. “Gül suyu 


1449 


GÜLABDAN (Gül-âb-dân) 

Farklı kokularda üretilip kullanıldığında serin- 
lik vermesi bakımından hoşa giden kolonyaların 
Türklerce rağbet görmesinden önce gül suyu ve 
gülabdanlar gündelik hayatın vazgeçilmezleri ola- 
rak yüzyıllar boyu kullanıldılar. Çoğu zaman ar- 
mut biçimindeki gövdesi tepesindeki ağız kısmına 
doğru incelerek uzayan gülabdanlar (res.1449) sa- 
hiplerinin maddi imkânlarına göre pirinç, gümüş, 
porselen ve cam gibi değişik malzemelerle üretilir. 
Bugün müzelerde teşhir edilen bazı gülabdanların 
değerli birer sanat eseri oluşu eskilerin bu eşyaya 
verdikleri önemi göstermesi bakımından önemli- 
dir. Günümüzde sadece mevlit merasimi gibi dini 
toplantılarda kullanılan gülabdanlar, gül suyuna 
başağrısını gideren bir ilaç gözüyle bakan toplum 
nazarında hem güzel bir koku hem de şifa dağıtan 
bir güzellik kaynağı olarak yüzyıllar boyu evlerde 
misafir ağırlamada kullanılmış. Gül suyu ve kahve 
olmadan misafir ağırlanamayacağı düşüncesinden 
hareketle bunlar yüzyıllar boyu gelin çeyizlerinin 
de değişmez gereçlerinden biri olarak görülmüş. 
Gül suyunun toplum hayatındaki yeri nispetinde 
gülabdanlar da şiire konu edilip haklarında türlü 
yorumlar geliştirilmiş. Gülabdanın özellikleri ve 
benzetildiği nesneler şöylece özetlenebilir: 


se Misafir karşılamada kullanılır: Misafirlere 
gösterilen itibar ve saygının bir gereği olarak 
kahve ikramı gibi gül suyu sunmak için gülabdan 
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çıkarmak da eski bir gelenekti. Nevres-i Kadim'in 
“Galiba onun gül bahçesine teşrifini duymuş ol- 


i malılar ki yasemin gülabdanı gelincik çiçeği de 


micmeri tuttu” anlamındaki şu beytinden misa- 
fir karşılanırken gülabdanın yanı sıra buhurdan- 
lık da tutulduğu ifade edilmiş: Güş itdi semt-i gül- 
şene teşrifini meger / Tutdı gül-âb-dânı semen lâle 
micmeri NKHA, k.27/38. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Karşı çıkma” 


e Şifa kaynağıdır: Elde mevcut beyitlerden anla- 


i şıldığına göre eskiler gülabdanları sadece güzel ko- 
, kulu gül sularının taşındığı kaplar olarak değil aynı 


zamanda her derdin devası bir şifa kaynağı olarak 
görüyorlardı. “Gül suyu” maddesinde incelendiği 


i üzere baş ağrısından gönül daralması ve baygın- 


lığa kadar her türlü rahatsızlıkta gül suyu kullanıl- 
dığı ve gülabdan getirildiği görülmektedir. Şu ör- 
nek beyitler Abdi'nin Câmasb-nâme'si ve Yüsuf-i 
Meddâh'ın Yarka ve Gülşâh'ından alınmış olup 
her ikisinde de kahramanlardan birinin bayılması 
yahut hastalanması hâlinde derhal gülabdan geti- 
rildiği ve yüzüne gül suyu serpildiği görülmekte- 
dir: 7iz gül-âb-dân getürüben açdılar / Gül yüzine 
gül suyını saçdılar ACMH, mes.3409; Tiz getürdi- 
ler gül-âb-dân açdılar / Ol nigârinün yüzine saç- 
dılar YMVG, mes.1259. 

O Ağlama: Aşağıda ayrıca gösterildiği üzere gü- 
labdan hakkında en fazla geliştirilen yorum, Hanif 
İbrâhim'in Yine derd-i figânum “âleme ser çekdü- 
rürsin sen / Yüzüm gördükçe seyr it kim bana gül- 
âb-dân aglar HDCA, g.112/3 beytinde olduğu gibi 
onun sürekli gözyaşları saçarak ağlayan bir şa- 
hıs olarak teşhis edilmesidir. Bu sebeple Bursalı 
Tâlib'in Yâd-i ruhuyla girye-i mestâne itmeden / 
Döndi gül-âb-dâna sirişk ile dideler BTME, g,.28/3 
beytinde olduğu gibi gülabdan, özellikle sevgili- 
nin gül yanaklarına karşı göz yaşı döküp ağlama 
sembolü hâline gelmiştir. 


*— Çeşme: Mirzâ-zâde Neyli'nin bir çeşmeye ta- 
rih düşürdüğü Eyleyüp tebşir Neyli'didiler târihini 
/ Akdı Verd-i Nâz Kadın çeşmesinden tâ gül-âb 
(sene 1154) MNAK, tar.67/4 beytinde olduğu gibi 
çeşmelerden akan lezzetli suların gül suyuna ben- 
zetilmesi çok yaygın görülen klişe bir benzetme- 
dir. Şeyh Galib'in bu benzetme kalıbını kullanarak 
Hüsn ü Aşk'ında çizdiği bir bahar tasvirinde göz 
göz açıp güzel kokular yayan çiçekleri buhurdan- 
lık deliklerine, lezzetli suların aktığı çeşme ve su 
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kaynaklarını ise gülabdana benzettiği bir beytinde 
şöyle denmektedir: Micmer gibi göz göz oldı dünyâ 
/ Her çeşme gülâb-dân-i zibâ ŞGHA, mes.612. 

* Felek: “Gül suyu” maddesinde nikâh ve düğün- 
lerde misafirlere gül suyu ikram edilmesi bahsinde 
temas edildiği üzere Kefeli Feyzi şu beytinde fe- 
leği “dokuz baba” ve “dört ana”nın nikâhında gül 
suyu dağıtılan bir gülabdana benzeterek şöyle de- 
miş: “Akd-i tezevvüc itmege âbâ vü ümmehât / 
Gerdün pür itdi şişelerini gül-âbdan FKDM, k.12/2. 
Haşmet'in çizdiği bir bahar tasvirinde de güller- 
den yayılan kokularla yağmur sularının birleşmesi 
sebebiyle mavi gökyüzü firuzeden mamul bir gü- 
labdana benzetilmiş: Her reg-i berg-i gül-i terden 
olup âb revân / Döndü firüze gül-âb-dâna bu çerh-i 
târem HKHA, k.17/5. 


— Gonca: Çeşmi-zâde Reşid'in çizdiği bir tabiat 
tasvirinde goncaları gülabdanlara benzet- 

tiği Jdlesi ydi gül-âb-veş büyâ / Goncelerdi 
gül-âb-dân-âsâ ÇZRD, k.17/35 beytinde 
olduğu gibi birçok beyitte muhteme- 
len gülabdanların gonca gibi sivri uçla- 
rıyla goncalar arasında ilgi kurulmuş. 
Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu beytinde 
de goncalar, güllerin gömleğinin gü- 
zel kokması için çiy sularını serpildiği 
gülabdanlara benzetilmiş: Pirâhenini 
itmege höş-büy güllerün / Şeb-nem 
gül-âb ü gonçe-i ra'nâ gül-âb-dân 
ŞYDH, k.2/4. Topkapı Sarayı Mü- 
zesinde 3501 envanter numara- 
sıyla kayıtlı mücevher değerindeki 
bir gülabdanın emzik kısmının 
gonca şeklinde tasarlanmış ol- 
ması (res.1450) şairlerin bu kap- 
ları goncaya benzetirken ne kadar 
bilinçli davrandıklarını göstermesi ba- 
kımından dikkate değer bir durumdur. 
—Göz: Bosnalı Sâbit'in sevgilinin ha- 
yalini gönlüne yerleştirerek gül suyu 
gibi gözyaşları akıttığını söylediği A/up 

derüna hayâl-i hüy-i ruhin Sâbit / Latif gül suyı 
koyduk gül-âb-dânumuza BSTK, g.288/7 beytinde 
olduğu gibi gözyaşlarının gül suyu olarak tasavvur 
edilmesi durumunda (bk. “Gül suyu”) gözler de gü- 
labdana benzetilir. Bursalı Tâlib'in “Gözlerim se- 
nin yanağının hayali ile sarhoşça ağlamaktan gö- 
yaşlarıyla gülabdana döndü” dediği şu beyti buna 


GÜLÂBİ ELMA 


misaldir: Yâd-i ruhuyla girye-i mestâne itmeden / 
Döndi gül-âb-dâna sirişk ile dideler BTME, g.28/3. 


*< Kadeh: Şarabın gül suyuna benzetilmesi gibi 
kadehin de gülabdana benzetildiği beyitlere rast- 
lanmaktadır. Bunlarda daha çok Kâtib-zâde Mus- 
tafa Sâkıb'ın “Yanağının aksinin parıltısından mec- 
lisin sakisinin elindeki şarap şişesi gül suyu şişesine 
döndü” anlamında söylediği Fürüg-i 'aks-i 'izdr ile 
sâki-i bezmün / Elinde şişe-i sahbâ gül-âb-dân oldı 
KZNS, g.576/4 beytinde olduğu gibi daha çok sa- 
kinin gül gibi kızarmış yanaklarının rengi ile bağ- 
lantılı olarak kullanılır. 


< Kalem: Gülabdanların güzel kokulu gül suları 
saçmasıyla kalemin güzel manalar yazması ara- 
sında ilgi kuran şairler Sahhâf Rüşdi'nin Rüşdi yâ 
âb-i hayât-i sühanum feyzinden / Şâh-i gül olsa ya- 
zarken n'ola destümde kalem SRHE, g.103/9 bey- 
tinde olduğu gibi kalemlerini gülabdana benzetirler. 
Nâili-i Kadim'in “Söz yolunun başında duran öyle 
bir feyiz kaynağıyım ki kalemimin ucu gül suyu 
lezzetinde bir lüle gibidir” mealindeki şu beytinde 
de kalem dolaylı olarak gülabdana benzetilmiş: O/ 
menba -i feyzem ki ser-i râh-i suhande / Nevg-i ka- 
lemüm lüle-i cüllâb-edâdur NKDH, k.14/66. Be- 
yitte geçen “lüle” kelimesi musluk ve sürahi ağzı 
gibi ucundan su akan her şeye alem olduğundan 
burada gül suyu şişesinin ucunun kastedildiği an- 
laşılmaktadır. 


# Ağlayıp gözyaşı döker: Bir lügaz mecmuasında 
Nedür ol kim tepesinde gözi var / Kime hem-dem 
olursa hâlin aglar MUMZ, 1gz42 denerek gözü 
tepesinde olup sürekli ağlayan biri olarak teşhis 
edilen gülabdan hakkında en yaygın görülen yo- 
rumlardan biri de gözyaşı dökmesidir. Bu sebeple 
ağlayan kimseler de Nâbi'nin şu beytinde olduğu 
gibi kendilerini utançtan ter döken yahut ağlayıp 
gözyaşı döken gül suyu şişelerine benzetirler: *4ceb 
ki 'anber ider hâmlık ben ey Nâbi / Gül-âb-dân 
gibi giryân ü şerm-nâk oluram NDAF, g.522/5. kış. 
Yine derd-i figânum “âleme ser çekdürürsin sen / 
Yüzüm gördükçe seyr it kim baya gül-âb-dân ag- 
lar HDCA, g.112/3. 

GÜLÂBİ ELMA sib-i gül-âbi) 

Divânında sıklıkla elma ve elma cinslerinden bah- 
seden Necâti Beğ'in “Senin çene altın gül suyu 
kokulu elma olduğu gibi dudakların da nar renkli 
lâl değil mi?” mealinde söylediği O/ıcak sib-i gül- 
âbi gabgabun / La'l-i rümmâni degül mi leblerün 
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GÜLÂC 

NBMK, g.301/7 beytinden bunun gül kokulu bir 
elma cinsi olduğu anlaşılıyor. Daha sonra Visâli, 
Kemâl Paşa-zâde ve Tâci-zâde gibi birçok şairin 
de bu elmadan bahsettiği görülmektedir: La Yüyle 
zenahdânuna benden sorar isen / Bu sib-i gül-âbi- 
durur ol câm-i musafjâ ENMN, g.281/5; Dâimâ 
cennât-i 'adn içinde olur mive-çin / Her ki büstân-i 
cemdlün içre eyler mive çin / Yanaguny sib-i gül- 
âbi leblerün mâ-i ma'in / Gözlerün sihr-i helâldür 
sözlerün dürr-i semin KPZD, mur.8; Ruhı cân bez- 
mine gül-berg-i sir-âb / Zenah sib-i gül-âbi leb 
mey-i nâb CÇHN, mes.2840. Elma cinsleri hk. ayr. 
bk. “Elma”, “Misket elması” 


GÜLÂC bk. “Güllaç” 
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GÜLAÂLE (gulâle, külâle, müca“ad) 

İnsan saçını oluşturan hücrelerin dokusu mikrosko- 
bik boyutta birbiri üzerine binmiş plakalar hâlinde 
olması sebebiyle saç hücreleri kokuyu içine çekip 
tutma özelliğine sahiptir. Saçların bu özelliğini fark 
eden eskiler günümüzde parfümlerin vücudun sı- 
cak noktalarına sürülmesinden farklı olarak güzel 
kokuların daha kalıcı olmasını sağlamak için saç, 
sakal ve kaşlara koku sürmüşler. Eski Mısır duvar 
fresklerinden (res.1185) anlaşıldığına göre saçları 
kokulama geleneği insanlık tarihinin binlerce yıl 
gerisine uzanan bir maziye sahiptir. Bu uygulama 
saçların henüz nemliyken örülmesi, kokulandırılıp 
kuruduktan sonra çözüldüğünde kıvrım kıvrım bir 
şekil kazanan saça sinen kokunun etrafa yayılması 
suretiyle icra edilmiş. Bu kokulama eylemi aşağıda 
temas edileceği üzere tütsüleme şeklinde de icra 
edilmekteydi. Şiir geleneğinde oldukça fazla işlenen 
“gülâle”nin özellikleri ve hakkında yaygın olarak 
kullanılan ifade kalıpları şöylece tasnif edilebilir: 


e» Boyna sarkıtılır: Revâni sabah vakti ışık ve ka- 
ranlığın bir araya gelmesiyle beyaz boyun üzerine 
sarkıtılan siyah saç arasında ilgi kurduğu şu bey- 
tinde külâlenin boyun üzerindeki görüntüsünü ima 
etmektedir: Sepide-dem ki bir araya geldi zulmet 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


ü nür / San asdı boynına müşgin gülâlesin bir 
hür RDMÇ, k.28/1. Hüdâyi'nin boynun iki yanın- 
dan sarkan külâleleri beyaz kâfur mumunun fiti- 
line benzettiği şu beytinde de fitil gibi örülü bu 
saçlarla mum fitili arasında ilgi kurulmuş: Kdfüri 
şem ' üzre takılmış fetildür / Boynunda saglu sollu 
görinen gülâleler PBKG, g,1635/4. 


1 Li a 


1452 
» Çözülür: Bâki'nin yeşillikler arasında etrafa gü- 
zel kokular saçan sümbülü, misk kokulu külalesini 
çözüp etrafa güzel kokular saçan bir güzele benzet- 
tiği Çözdi çemende turrelerin sünbül-i tari / Güyâ 
tagıtldı müyını müşgin gülâleler BDSK, g.103/3 bey- 
tinde olduğu gibi külâlenin özelliği çözüldüğü za- 
man etrafa güzel kokular saçılmasıdır. krş. Sünbül 
ü gül-püşlar çokdur cihân mülkine lik /Bu gülâler 
gibi bir zülf-i semen-sâ görmedük MHDS, g.95/4; 
Çözüp gül yüzlü sâkiler gülâle / Tutar nergis gibi 
zerrin piyâle MCMN, mes.4830. 


se Kıvrım kıvrımdır: Nemliyken örülen saçların ku- 
ruyup bu şekli kazandıktan sonra çözüldüğünde uzun 
süre kıvırcık kalması sebebiyle Manisalı Câmi'nin 
Muhabbet-nâme'sinde geçen İki 'anber gülâle ca'd 
ü müşgin / Niçe hâl-i siyeh san nâfe-i Çin MCMN, 
3286 beytinde ifade edildiği üzere külâleden bah- 
sedilen beyitlerde “cad” yahut “müca“ad” (< kıv- 
rımlaştırılmış| sıfatları kullanılır. Bu sebeple mesela 
Molla “Aşki'nin Belâ zenciridür hem dil duzagı / 
Görinen ol iki zülf-i müca “ad ADNB, g.17/2 bey- 
tinde olduğu gibi “zülf-i müca“ad” terkibiyle kas- 
tedilen de çoğu zaman daima külâledir. 


se Micmerle tütsülenir: Daha önce “Buhur” mad- 
desinde Kuzey Afrika ülkelerinde gelinlere nasıl 
buhur yapıldığı hakkında bilgi verilmişti. Yabancı 
seyyahların çizimlerinden anlaşıldığına göre benzeri 
bir buhurlama geleneği de bir micmer üzerine örtü 
örtülmek suretiyle (res.1452) örtü altındaki saçla- 
rın tütsülenmesi şeklinde icra edilmekteydi. Tâci- 
zâde'nin “Buhurdanlıkta sevgilinin saçları nasıl olu- 
yorsa bütün dağ etekleri de menekşelerle öyle hoş 
kokulandı” dediği Benefşelerle kamu tag etekleri 
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höş-bü / Niteki micmerelerden küldle-i cânân TCÇD, 
k.26/22 beyti saçlara nasıl tütsü yapıldığı konusunda 
önemli bir ipucu vermektedir. Nitekim Karamanlı 
“Ayni'nin sevgilinin yanağını ateşe, güzelliğini 
micmere benzettiği şu beytinde “gülâle” ve “mic- 
mer” kavramlarını bu tütsüleme usulüne işaret için 
birlikte kullandığı anlaşılmaktadır: Ndr-i ruhuyda 
micmer-i hüsnün gülâlesin / Cânuy dimâgı bildi ki 
höş-bü duhân imiş KADA, g.228/6. 

e Şahıs adıdır: Günümüzde kullanılmamakla be- 
raber Livâyi'nin Yâ Reb kocam mı ince miyânın 
Gülâlenün / Kohulayam mı gonca-dehânın Gülâlenün 
LDKS, g.260/1 matlaıyla başlayan gazelinde ol- 
duğu gibi bu kelimenin eskiden şahıs adı olarak 
da kullanıldığı anlaşılmaktadır. Abdi'nin Hef Pey- 
ker'indeki kahramanlardan birinin adı da “Gülâle-i 
hür”dur: Didi Belkıs iy Güldle-i hür / Nür-i çeşm-i 
cihân çeşme-i nür AHPH, mes. 3463. 

* Bağ: Günümüzde de uzun saçlar örülürken sa- 
çın uç kısmının çözülüp dağılmasını engellemek 
için örgünün son kısmında saçlar arasına ip yer- 
leştirilir ve uca gelindiğinde bu ip düğümlenir. 
Derzi-zâde “Ulvi'nin Dünyâ gamıyla gerçi mukay- 
yed degüldi dil / Baglandı şimdi kaldı o müşgin 
gülâlede DUBÇ, g.635/4 beytinde olduğu gibi 
bağ, bağlanma gibi ibarelerin külâleden bahsedi- 
len beyitlerde devreye sokulması bundandır. kış. 
Mukarrer ehl-i 'ışka dil bagıdur / Görinen 'drızı 
üzre gülâle MDCA, g.2524/5. 


*İp: Fenâri-zâde Muhyf'nin sevgilinin saçı örü- 
lürken eklenen bu ipi can ipine benzettiği şu 
beyti yukarıda izah edilen bağlama işlemine işa- 
ret içindir: Sarlup gül-deste-i hüsninecânum riş- 
tesi / Sünbül-i zülfi gibi “aşk itdi ser-gerdân aya 
MDMA, g.40/2. kış. Gülşen-i hüsn içre âh ol bir 
gül-i nevrestedür / İki desti iki yanında birer gül- 
destedür / Her biri anuy birer cân riştesiyle bes- 
tedür / Gönlüm anun derd-i 'aşkı birle el-ân has- 
tedür / Aldı gönlüm âh bir cânân benüm bir yâr-i 
cân ENDS, muh.44/11. Vahyi'nin O/zülfi müca “ad 
ki ruh-i yâre sarılmış / Bir rişte-i zerdür gül-i bi- 
hâre sarılmış VDHT, g.129/1 beyti türünden ifa- 
delerden bu örme işlemleri sırasında ip yerine al- 
tın teller de kullanıldığı anlaşılıyor. “Can riştesi” 
hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Rişte-i cân” 

* Misk ve amber: Necâti Beğ'in bir gece tas- 
viri çizerken “Öyle bir gece ki güneş, yüzüne ge- 
cenin miskli külâlesini örtü etmişti” anlamında 


GÜLBANG 


söylediği Bir dün ki kılmış idi cemâline âfitâb / 
Müşgin gülâlesin gicenün 'anberin nikâb NBDA, 
k.3/1 beytinde olduğu gibi adeta güzel kokunun 
sembolü hâline gelen bu örgülü kıvırcık saçlardan 
bahsedilirken misk ve amber gibi koku malzemele- 
rinin devreye sokulduğu görülür. kış. $'0/ 'anberin 
gülâleye misk-i Hoten tufeyl / Ol kadd ü hadde serv 
ü gül-i büstân fedâ ÜASU, g.11/3. krş. Mihre ke- 
mend atar kameri münhasif kılur / Ruhsâr-i alün 
üzre o miskin gülâleler YDÖZ, g 441, 


O Güzel koku: Cem Sultan'ın güneşin batıp ka- 
ranlık basmasını, gecenin miskli külâlesini çözüp 
dağıtması şeklinde ifade ettiği 7agıdup gice müşg- 
âgin güldle / Güneş yüzini irgürdi zevâle CSCH, 
mes.4673 beytinde olduğu gibi külâle güzel koku 
sembolü olarak da kullanılmıştır. kış. Külaleyi 
tarasan açılur gül ü lâle / Meşâm-i “âleme bir 
büy-i müşg-sâ tokınur GMAD, g.472/2. 

> Menekşe, sümbül: Nâili-i Kadim'in Do/aşdı 
zülf-i nigâra benefşe bâd-i seher / Dokundu turre-i 
sülbüldeki gülâlelere NKDH, g.340/3 beytinde ol- 
duğu gibi menekşe ve sümbül gibi güzel kokulu çi- 
çeklerin külâlesi olan şahıslar olarak teşhis edilmesi 
oldukça yaygın kullanılan klişe bir benzetmedir. Şu 
beyitler Deli Birâder, Ziyâi ve Nâmüsi'nindir: Dir- 
ler ki devr-i gülde bulınmaz benefşe hiç / Ey gonçe- 
leb ruhunda nedür bu küldleler PBKG, g.1632/3; 
Gönülde çeşm ü 'izâr ü gülâle fikri hemân / Konuldı 
şişede san nergis ü gül ü sünbül MZNMG, g.271/2; 
Gülâlen yâ benefşedür ya sünbül / 'İzârun yâ se- 
mendür yâ semender PBKG, g.2385/3. 
GÜL-BÂLİN bk. “Gül yastığı” 

GÜL-BÂNG bk. “Gülbang” 
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GÜLBANG (gül-bâng, gül-beng) 

Südi'nin Hâfiz Divânı Şerhi'nde “gül” kelimesi 
için büyük ve makbul anlamı verilerek “gül-geşt” 
kelimesinin büyük ve makbul gezinme yeri anla- 
mına gelmesi gibi “gül-bang”in de büyük ve hoşa 
giden ses olduğu izah edilmiş. Buna göre TDİA'nın 
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GÜLBANG 


“Cenâze gülbangi” maddesinde ve diğer birçok 
kaynakta “gül sesi” olarak verilen açıklamalar an- 
lamsız kalmakta Ferheng-i Ziyâ'nın da “Yüksek 
sesle hep birden yapılan alkış ve bülbül sesi” tari- 
findeki “bülbül sesi” ibaresini de doğru kabul et- 
mek mümkün görünmemektedir. Nitekim birçok 
sözlükte bu tabirin bülbül sesiyle izah edilmesi, 
muhtemelen Fars ve Türk edebiyatlarında Tâci- 
zâde'nin Gördügi serv-i dil-ârâya okur Ca'fer ga- 
zel / Sanki bülbüldür ider gül-bâng ü gulgul şâh 
şah TCÇD, g.19/5 beytinde olduğu gibi bülbül se- 
sinin gülbange benzetilmesi sebebiyledir. Gerçekte 
bülbül sesi ve gülbang ilişkisinin bu sesin hoşa git- 
mesi sebebiyle kurulduğu anlaşılmaktadır. 
Aşağıda çok sayıdaki ömeklerde de görüleceği 
üzere bu isimle anılan zikir ve duaların ve özel- 
likle ordugâhlarda binlerce asker tarafından kösler 
eşliğinde çekilen gülbanglerin tamamı dinleyenle- 
rin yüreğini oynatacak derecede yüksek sesle ya- 
pılmaktaydı. Nitekim kendisi de asker olup ömrü 
savaş ve seferlerde geçen ve çekilen bu gülbang- 
leri bizzat yaşadığı bilinen Yahyâ Beğ'in bu hay- 
kırışları sürekli “ulu gül-bâng” diye tarif etmesi de 
bu hususta ayrıca dikkat çekicidir: Çekildi bir ulu 
gül-bâng 'ıyd-i ekber idi / Pür oldı na're-i tekbir 
ile bütün 'âlem YDMÇ, mus.6/V-7. Nitekim aşa- 
Şıda örnekleri görüleceği üzere birçok beyitte gök 
gürültüsü ile gülbang sesi birbirlerine benzer ola- 
rak tarif ve tasvir edilmiştir. 


Gülbanglerin saray kapıları, kaleler, esnaf lonca- 
ları, yeniçeri ocağı ile tekke ve zaviyeler gibi bir- 
çok yerde okunup çekildiği tarih kaynaklarından 
öğrenilmektedir. Bununla beraber edebi metinlerde 
kelimenin başka anlamlarda da kullanıldığı görül- 
mektedir. Gülbangin farklı anlamları, bu zikrin çe- 
kildiği yerler, okuyan zümreler ve özellikleri kısa 
başlıklar altında şöylece özetlenebilir: 


— Dua: İster askeriyede olsun ister tarikatlar ve es- 
naf arasında, gerçekte bütün gülbangler bir duadır. 
Bu sebeple olmalı mesela Hayâli'nin şu beytinde 
olduğu gibi “gülbang etmek” dua etmek anlamında 
kullanılmış. Beyitteki ifadeye göre meyhanedeki 
rintler Hayâli'nin şarap düşkünü olması için Allah'a 
yalvarmaktadırlar: Mey perest olsun Haydli diyü 
her meyhânede / Rindler gül-bâng iderler külbe-i 
hammârdan HBDA, g.299/5. Keza Şeyh Gâlib'in 
şu beytindeki “gül-bâng-i girye-hiz-i du'â” (£ in- 
sanı gözyaşlarına boğan dua gülbangi | terkibi de 
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bunu açıkça göstermektedir: Gül-bâng-i girye-hiz-i 
du'âmuz 'aceb midür / Eylerse nakş-i küze-i mihrâbı 
selsebil ŞGDA, k.21/21. krş. Söz temâm oldı gel ey 
Cem'i-i işkeste-derün / Başla gül-bâng-i du 'âya ki 
odur saya ehem CDBK, k.16/37. 


1454 
> Esnaf duası: Osmanlı ülkesinde sabah nama- 
zından çıkan esnaf her gün güneş doğmadan pa- 
zar yerinde toplanarak iş yerlerini toplu bir dua 
ile açarlardı. Anadolu'nun bazı şehir ve kasaba- 
larında halen sürdürülen bu geleneğe 1980 sene- 
sinde Gaziantep'te şahit olmuştuk. 1993 senesinde 
Safranbolu'da ise yine sabah vakti bir iş yerinde 
esnaf aş yedikten sonra işlerine toplu dua ile başla- 
mışlardı. Günümüzde Mısır Çarşısı'nda ezan köşkü 
olarak bilinen yüksek ahşap kürsü (res.1454) as- 
lında her sabah bu dua ve gülbanglerin okunduğu 
bir mekân idi. Giritli “Aşki'nin Hz. Muhammed 
ve Hz. Ali'ye selam ile okunup dükkânların açıl- 
dığı bir Pazar yeri gülbanginden bahsettiği şu mıs- 
ralarında bu geleneğe işaret edildiği görülmekte- 
dir: Ahmede bin bin selâm it çek 'Ali gülbengini / 
Rüstem-i Zâl ü Nerimân misli ile cengini / Cem' 
olup bâzdr yirine açıgör kepengini / Kâfile olmış 
giderler gözledüp serhengini / Darb olundu küs-i 
harbi bekle dil âhengini GADK, 273/1. 
> Ezan: Günümüzde de Osman Şems'in Gül-bâng-i 
Muhammedle tolu meclis-i hâsı / Esrâr-i hüviyyet 
dem-i devrân-i Üvevsi OŞDY , g.659/3 beytinde ol- 
duğu gibi ezan için “gülbang-i Muhammedi” ter- 
kibini kullananlara rastlanmaktadır. Eski metin- 
lerde de mesela fetihten sonra çan kulelerinin ezan 
okunan minarelere dönüşünü anlatan Vuslati Âli 
Beğ'in Çefhrin Gazavât-nâmesi'ndeki Bülend oldı 
gül-bâng-i ehl-i ezân / Basıldı yire savt-i nâküsi yân 
ÇGİH, mes.2303 beyti türünden çok sayıdaki beyitte 
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“gül-bâng” ibaresi ezan anlamında kullanılmış ya- | 


hut Yahyâ Nazim'in şu beytinde olduğu gibi “gül- 
bâng-i ezân” terkibi kurulmuş: Oldı ey server-i din 
yümn-i kudümünle senün / Cây-i gül-bâng-i ezân 
nice mahall-i nâküs YNDM, k.13/22. 

> Haykırma bk. “Gülbang urma” 

> Tekbir getirme: Lâmi'i Çelebi'nin Veys ü 
Râmin'inde geçen Çü şâh itdi derün hâlini takrir / 
Getürdiler hemân gül-bâng-i tekbir UÇVR, mes.2108 
beytinde de ifade edildiği üzere gülbangler Allah”ı 
ululamak için çekilir ve tamamında mutlaka tek- 
bir yani Allah”ı ululama ifadeleri mevcuttur: Fe- 
leklerde melekler de bizümle subha dek nâlân / 
Çıkar gülbengümüz her şeb semâya yekdür A41- 
lah yek SVAY, k.10/6. Giritli “Aşki'nin şu beytin- 
den hacıların Arafat'ta getirdikleri tekbirler için 
de gülbang dendiği görülmektedir. Çıkup dag-i 
“Arafât içre yek-dil / Çeküp gülbeng alup tekbir-i 
Deyyân GADK, 199/3. 

— Yüksek ses: Nev'i-zâde “Atâyi'nin “Kılıcı- 
nın şimşeğinin ışığı Acemlerin gözünü korkuttu. 
Araplar onun topunun yüksek sesinde kıyamet ala- 
meti gördü” mealindeki Şu'â'-i berk-i gi gözle- 
rin korkutdı A 'câmun / '4reb gül-bâng-i töbından 
kıyâmetden nişân buldı NASK, k.20/48 beytinde 
olduğu gibi “gül-bâng” kelimesi birçok beyitte 
gök gürültüsü türünden yüksek sesler anlamında 
kullanılır. “Azmi-zâde Hâleti'nin “Bu gece sev- 
gilinin kapısının köpeği ile birlikte oturdum. İfti- 
har gülbanginin nöbetleri feleklere yükseldi” anla- 
mında ve “nevbet” kelimesini özellikle kullandığı 
(bk. “Nevbet”) şu beytinde köpek havlamalarının 
sesi ima edilmiş: Oldum bu şeb seg-i der-i yâr ile 
hem-nişin / Gerdüna irdi nevbet-i gül-bâng-i iftihâr 
AHBK, g.289/4. Nev'i'nin “Eteğini tutan her di- 
kenin o gül yüzlü güzeli çektiğini görünce ben de 
gönülden âşıkların âh gülbangini çektim” mana- 
sında söylediği şu beytinde de yüksek sesle hay- 
kırış “gül-bâng” kelimesiyle ifade edilmiş: Çeker 
her hdr o gül-ruhsârı dâmen-gir olup gördüm / Ci- 
gerden ben de bir gül-bâng-i âh-i 'âşıkân çekdüm 
NDMT, g.299/3. Neccâr-zâde Rızâ'nın şu beytinde 
de tekke veya meyhanedekilerin göklere yükse- 
len sesleri gülbang olarak ifade edilmiş: Sü/fiyân-i 
tekye-i eflâke geldi vecd-i hâl / 'Arşa çıkdı ndle-i 
gül-bâng-i mey-nüş-i ricâl NRMÖ, g.66/5. 

s Allah nidalarıyla çekilir: Günümüzdeki meh- 
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ve tarikatlerde çekilen gülbanglerde de dua sıra- 
sında dervişler hep bir ağızdan Allah Allah diye 
sürekli tekrar ile haykırırlar. Nitekim Yetim Ali 
Çelebi Ge/ deniz yüzlerini kâfire teng eyleyelüm / 
Sayha-i töb ile dem-beste vü deng eyleyelüm / AL 
lah Allah diyü gül-bâng ile ceng eyleyelüm / Gel 
tonanmaya gidüp 'azm-i Fireng eyleyelüm YAÇA, 
mur.1/1 mısralarında bu haykırışları taklid etmiş- 
tir. Nitekim bu maddede yer alan diğer örnek be- 
yitlerde de bu “Allah Allah” nidalarını duymak 
mümkündür. kış. Çeküp guzât gül-bângi okurlar 
Allah Allahı / “Alemlerle güzel hânun önünce beg- 
ler ü hüccâb LGSS, g.236/5. 


e» Askerler ordugâhlarda çeker: Sadece fetihlerde 
değil belirli vakitlerde veya türlü vesilelerle ordu 
içinde de gülbang çekilmekteydi. Evliyâ Çelebi şu 
satırlarında ordugâhda güneşin batış vakti yüreğini 
ağzına getirecek derecede yüksek bir sesle çekilen 
gülbangi şöyle anlatmaktadır. Vakt-i 'asrda gör- 
düm Hüseyin Beg haymemüze gelüp bizi hâkden 
ref" itdi. Hemân hakir ba'zı mâ-hazar nakliyyât 
ve zülbi yyât makülesi ve şekker lokum getürüp bir 
kâse mümessek 'anber şerbeti nüş idüp safâ itdi. 
Ba'dehü gidecek mahalde huzürına bir töb söf ve 
iki Dimydt alacası ve iki kavanoz mümessek ribâs 
şerbeti hedâyâ virdügümüzden gâyet memnün oldı 
ve sâye-bânına gitdi ve cemi'i gelen zahâyirleri 
“askerine tevzi' idüp vakt-i gurübda 'asker-i bi- 
pâyân içinden bir ün ü gıriv ü feryâd kopdı kim 
hakirün yüregi kopdı. Meger gül-bâng çekerler- 
miş. Nısfu'-leylde kösleri çalup cümle haymeleri 
bozup âmâde oldılar. Yahyâ Beğ'in “Gâzi Hünkâr 
Mersiyesi”nde geçen Gdziler gülbânginün âvâzı 
kabrinden çıkar / Leşker-i İslâmun olsa ceng içün 
cem 'iyyeti YDMÇ, mus.3/1V-8 beyti yukarıda nak- 
ledilen manzarayı âdeta tamamlar mahiyettedir. 


Günümüzde mehteran bölüklerinde çekilen gül- 
bang metnini, ordugâhlarda çekilen gülbangler 
hakkında bir fikir vermesi bakımından buraya ak- 
tarıyorum. Gülbangin okunuşu sırasında binlerce 
askerin Allah Allah diye haykırışına kös ve zille- 
rin de katılmasıyla göklere yükselip düşmanın kal- 
bine korku düşüren bu heybetli duanın metni muh- 
temelen fazla bir değişikliğe uğramamış olup şöyle 
idi. Allah Allah illallah. Baş 'uryan sine büryân 
kılıç kalkan. Bu meydânda nice başlar kesilür hiç 
olmaz soran. Eyvallah eyvallah kahrumuz kılıcı- 


teran bölüğü gülbanglerinde olduğu gibi tekke | muz düşmene ziyân, kullugumuz pâdişâha 'ayân. 
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Üçler, yediler; kırklar; gül-bâng-ı Muhammedi, nür-i 
Nebi, kerem-i Ali, pirimiz, sultânımız hünkâr Hacı 
Bektâş-i Veli demine hü diyelim hüüü. 

se Bayramlarda çekilir: Lebib'in şu beytinde bay- 
ram günlerinde ve özellikle kurban bayramlarında 
gerek bayram namazı gerekse vakit namazları son- 
rası çekilen “tekbir-i 'ıyd” yani bayram tekbirleri- 
nin de gülbang olarak vasıflandırıldığı görülüyor: 
Degül tekbir-i 'ıyd anun görince rif'at ü kadrin 
/ Çeker gül-bâng-i isti'câbıdır Allâhu ekber 'ıyd 
LDOK, k.18/8. Nitekim Enderunlu Vöâsıf şu bey- 
tinde müezzinler tarafindan okunan tekbirler hak- 
kında gülbang tabirini kullanmaktadır: Başlayup 
tekbir ü tehlile müezzinler dahi / Çıkdı gül-bâng 
arşa tahmid-i senâ-h“ânân ile ENDV, tar.65/52. 
Bununla beraber mesela Gani-zâde Nâdiri'nin Hur- 
rem itdi 'âlemi 'ıyd-i sa âdet subh-dem / Saldı gül- 
bâng-i şeref küs-i beşdret subh-dem GNNK, k.40/1 
beyti gibi bazı beyitlerde bayram gülbanglerinin sa- 
dece bu tekbir ve tehlillerden ibaret olmayıp bay- 
ram günlerinde özellikle kösler vurularak bütün 
şehir ve çevrelerden duyulacak derecede büyük 
bir gülbang çekildiği anlaşılmaktadır. krş. Çekildi 
bir ulu gül-bâng 'ıyd-i ekber idi / Pür oldı na 're-i 
tekbir ile bütün “âlem YDMÇ, mus.6/V -7. 

s Büyüklerin bir şehre girişinde çekilir bk. “Gül- 
bâng-i kudüm” 

» Düşmana korku salmak için çekilir: Haşmet'in 
“Sen hiç âşığın âhının gülbangini işitmedin mi? 
Aşkın sınır boylarına hiç seferin yok mu senin?” 
dediği şu beytinden muhtemelen düşmana hey- 
betli görünmek için sınır boylarında özellikle gül- 
bang çekildiği anlaşılmaktadır: Gülbâng-i âh-i 
âşıkı güş itmedün mi sen / Ser-hadd-i 'ışka hiç 
seferün yok mıdur senün HKHA, g.153/4. Nitekim 
yabancı seyyahların birçoğu kuşatmalar sırasında 
taarruz sabahının gecesi binlerce askerin meşale 
yakması ve kösler eşliğinde gülbang çekmesinin 
oluşturduğu dehşet intibaları sıklıkla anlatılmak- 
tadır. krş. Rezmi'nin Yidi iklime dek gitdi sadâ-yi 


Jeth gülbângi / İşiden düşmenünr 'aklını itdi ser- 


te-ser yagmâ RDMG, k.4/25. Sünbül-zâde'nin şu 
beytinde olduğu gibi ordunun hep bir ağızdan çek- 
tikleri gülbangin gök gürültüsü ve kıyamet dehşe- 
tini andıran korkunç sesi şairler tarafından da sık- 
lıkla dile getirilmiştir: Ra'd-veş sıyt-i tüfenginden 
kıyâmetler kopar / Dehşet-i gülbengi gösterdükçe 
hevl-i mahşeri SVAY, k.23/11. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


es Fetihlerde çekilir: Levhi'nin Gazavât-nâme-i 
Sultân Süleymân'ında geçen Yıkup el-kıssa feth 
itdi şehenşâh / Yüridi höş çeküp gül-bâng-i Allah 
LGSS, mes.152 beytinde ifade edildiği üzere bir 
şehrin veya kalenin fethinden hemen sonra gül- 
bang çekildiği anlaşılıyor. krş. Yidi iklime dek gitdi 
sadâ-yi feth gülbângi / İşiden düşmenür “aklını 
itdi ser-te-ser yagmâ RDMG, k.4/25. Bu geleneği 
şairler türlü vesilelerle farklı yerlerde kullanırlar. 
Antebli “Ayni kendisini söz ülkesinin fatihi olarak 
gösterdiği şu beytinde belagatini ise fethinin gül- 
bangi olarak yorumlayarak şöyle der: Ben de feth 
itdüm sühan mülkin be-şemşir-i du'â / Virdi gül- 
bâng-i belâgat dehre 'Ayni velvele ADMA, kıt.2/2. 
Garâmi ise sevgilinin vuslatını bir kaleye, feryat- 
larını ise gülbang sırasında çekilen Allah Allah ni- 
dalarına benzeterek şöyle demiş: A/dugum demde 
dilâ kal'a-i vaslın yârün / Allah Allah diyü ferydd 
ile gül-bâng itdüm GDFB, g.844/3. 

» Tekke ve dergâhlarda çekilir: Eskiden muh- 
telif tarikatların âyin ve merâsimlerinde zikir sı- 
rasında veya sofra başında yahut kabir ziyaret- 
lerinde türlü vesilelerle belirli bir tertibe göre 
okunan duâ veya ilâhilere de gülbang denmek- 
teydi. 80'li yıllarda Kasımpaşa'da Avni Ali Baba 
Rufâi Dergâhı'nda böyle bir sofra gülbangine şa- 
hit olmuştum. Yuvarlanarak meydana getirilen da- 
ire biçimindeki ahşap yer sofralarında örtüler dize 
çekilip her iki elin işaret ve orta parmakları birleş- 
tirilip sofra kenarına konarak dervişlerin Allah Al- 
lah nidaları arasında gülbang duası okunmuş ve her 
seferinde olduğu gibi duanın sonu uzunca bir “hü” 
ile bitmişti. Mevlevilerin ise cenaze başında çek- 
tikleri gülbangin metni şöyledir: Vakt-i şerif hayr 
ola, hayırlar feth ola, şerler def" ola, derviş /.../ 
merhüm karındaşımızun rüh-i revânı şâd ü handân, 
mazher-i “afv ü gufrân, garka-i garik-i rahmet-i 
Yezdân, dâhil-i ravza-i Rıdvân, hâcesi hoşnüd ola; 
medârında râhatı müzdâd ola, menzili mübârek ola, 
bâkiler selâmetde kala. Dem-i Hazret-i Mevlânâ, 
sırr-ı Şems-i Tebrizi, kerem-i İmâm Ali hü diye- 
lim hüüü. Bir kişi bu duayı okurken bütün derviş- 
ler hep bir ağızdan Allah Allah diye haykırıp en 
sonunda da yine hep birlikte hü çekerek gülbangi 
bitirirler. Nef#'nin şu beytinden tekke ve zaviye- 
lerde çekilen gülbangler sırasında muhtemelen 
dervişleri himaye eden devlet adamlarına da dua- 
lar edildiği anlaşılmaktadır: Düstür-i kerem-pişe ki 
pür olmadadâim / Gül-bâng-i senâsiyle zevâyd-yi 
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zemâne NDMA, k 41/21, Emri'nin şu beytinde gül 
başı yaralarla dolu bir abdal, bülbüller ise gülbang 
çeken dervişlere benzetilerek şöyle denmiş: Gül o/- 
mış haddünün bir dâglu yaraklu abdâli / Çeker- 
ler tekye-i gülşende gül-bângini bülbüller EDYS, 
muk. 173/3. krş. Gördügi serv-i dil-ârâya okur 
Ca'fer gazel / Sanki bülbüldür ider gülbâng ü gul- 
gul şâh şâh TCÇD, g.19/5; Rızâ bu tekye-i hâlet- 
fezâda şeyh olalı / Pür itdi “âlemi gül-bâng-i hây 
ü hüy-i neşât NRMÖ, g,43/5; Gurebâyuz güzelüm 
baş açuk abdâllerüz / Tekye-i 'ışkda gül-bâng-i 
recâlar çekerüz BDFB, g.358/6. 


e Saray kapısında çekilir: Tarih boyunca Gazne- 
liler, Selçukiler, Karahanlılar v.b. birçok Türk dev- 
etlerinde uygulamaları görüldüğü üzere hükümdar 
sarayı önünde veya büyük şehirlerin hükümet ko- 
nakları önünde sultan adına günde beş defa nevbet 
vurulması (bk. “Nevbet”) Osmanlı'da da sürdürü- 
len bir gelenekti. Lâmi'i'nin Ferhâd-nâme'sinde 
Netemcid-i horüs-i subh-gâhi /Ne höd gül-bâng-i 
küs-i pâdişâhi LÇEFN, mes.5886 veya Hamidi-zâde 
Celili'nin Hüsrev ü Şirin'inde Kanı gül-bâng-i küs-i 
subh-gâhi / Mübârek-bâd-i taht-i pâdişâhi HCHŞ, 
mes.15 14 gibi beyitlerde padişah gülbangi olarak 
zikredilen merasimin bu olması kuvvetle muhte- 
meldir. Aşağıda da ayrıca temas edileceği üzere 
Cem'i'nin şu beytinde ihsas edildiği üzere bu tö- 
renlerde “bârekallah” yahut “mübârek-bâd” gibi 
haykırışların muhtemelen halk tarafından tekrar- 
landığı anlaşılmaktadır: Nedür cihânda bu âvdze-i 
mübârek-bâd / Nedür felekde bu gül-bâng-i şevk- 
bahşâyi CDBK, k.13/6. 


1455 
O Yüksek ses: Yukarıda temas edildiği üzere 
“gül-bâng”in esas anlamının zaten yüksek ses ol- 
masının da etkisiyle, Tecelli'nin günümüzde de 
hayret ifadesi için tekraren kullandığımız “Allah 
Allah” ifadesini ustalıkla yerleştirdiği “Cihanı tu- 
tan gülbangimiz bütünhayhuyunarağmen şu dü- 
zeni bozuk feleğe etki etmedi” anlamındaki 4//ah 
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Allah çerh-i nâ-hemvâre te Sir itmedi / Bunca hây 
ü hüy ile gül-bâng-i 'âlem-girümüz TDSD, g.47/4 
beytinde olduğu gibi gülbang, yüksek sesler için 
sembol olarak da kullanılmış. Mahremi'nin şu 
beytinde ise kervanlarda develerin boyunlarına 
asılan 25-30 santim boyundaki büyük çanların 
(res.1455) çok uzaklardan dahi duyulabilen ses- 
leri gülbange benzetilmiş: Kârbân-i râh-i ışkun 
itse 'azm-i küy-i derd / Âh ü zdr-i dil olur anlara 
gül-bâng-i ceres MKTM, k.17/12. 

* Bârekallah: Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk'ında ge- 
çen Gül rüyına niçe cân-i âgâh / Gül-bâng-keşân-i 
bârekallah ŞGHA, mes.470 beytinde olduğu gibi 
gülbangden bahsedilen beyitlerin önemli bir kıs- 
mında “mübârek-bâd” yahut “bârekallah” gibi teb- 
rik ifadelerinin yer aldığı görülmektedir. krş. Nedür 
cihânda bu âvâze-i mübârek-bâd / Nedür felekde 
bu gül-bâng-i şevk-bahşâyi CDBK, k.13/6; Zemi'n- 
gir oldı gül-bâng-i mübârek bâdı eflâküny / De- 
gül 'aks-i sadâ-yi kerre-nây ü küs-i hâkâni KDİY, 
kıt.48/18. Bu gibi övgü ve alkış için çekilen gül- 
banglere “gülbang-i tahsin” dendiği anlaşılmakta- 
dır. bk. “Gül-bâng-i tahsin” 

* Kös ve davul: Bu maddede yer alan çok sayı- 
daki beyitte ve Nef'i'den alınan şu örnekte görül- 
düğü üzere gülbangin konu edildiği beyitlerde bir 
şekilde kös seslerinden de bahsedilmektedir: Pür itdi 
âlemi gül-bâng-i küs-i müjde-i devlet / Görinmez 
oldı Ankâ gibi “âlemde vücüd-i gam NDMA, k.38/2. 
* Kudüm bk. “Gül-bâng-i kudüm” 

* Nevbet: Manastırlı Celâli'nin aşkın gülbangi ile 
padişah nevbetini kıyaslayarak buna oranla saz se- 
sinin dünya tapınağının çanı gibi ses vermesi ge- 
rektiği anlamında söylediği Nevbet-i şâhi gibi virse 
sadâ gül-bâng-i 'aşk / Deyr-i 'âlemde döner sıyt-i 
derâya sâz işi MCDM, g.676/7 beytinde olduğu gibi 
“gül-bâng-i pâdişâhi” ve “nevbet-i şâhi” adlandır- 
malarının zaman zaman birlikte zikredilmesi, bu 
ikisinin aynı şeyler olabileceği hususunu akla getir- 
mekteyse de en azından manzum metinlerde bun- 
lar arasında bazı farklar bulunduğu görülmektedir. 
kış. Şâhen-şeh-i nevrüz ider her kişveri pür-zib ü 


Jer / Ezhârdan “asker çeker rüy-i zemine ser-be- 


ser / Şâhâne nevbetdür ana gül-bâng-i murgân-i 
seher / Divân ider vakt-i seher nevrüz-i Sultâni 
meger / Devrân ufukdan gösterür taht-i zümür- 
rüd tâc-i zer GNNK, tah.2/1. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Nevbet” 
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* Tahsin bk. “Gül-bâng-i tahsin” 

—Âh: Bu maddede geçen birçok beyit gibi Haşmet'in 
şu beytinde de âşığın âhının gülbange benzetildiği 
görülmektedir: Gü/-bâng-i âh-i 'âşıkı güş itmedün 
mi sen / Ser-hadd-i 'ışka hiç seferün yok mudur 
senün HKHA, g.153/4. krş. Çeker her hdr o gül- 
ruhsârı dâmen-gir olup gördüm / Cigerden ben de 
bir gül-bâng-i âh-i “âşıkân çekdüm NDMT, g.299/3. 
<— Bülbül sesi: Yukarıda da temas edildiği üzere 
birçok sözlükte “gül-bâng” kelimesine bülbül sesi 
anlamının verilmesi doğru olmayıp bu kelimenin 
“hoşa giden ses” anlamı ve bülbül sesinin herkesçe 
beğenilmesi sebebiyle şairlerin gülbang benzet- 
mesi yapmasından kaynaklanmış yanlış bir mana 
tespiti olduğu anlaşılmaktadır. Bu sebeple mesela 
Bâki'nin Çemen etfâlinün uyhuların uçurdı yine / 
Subh-dem gulgule-i fâhte gül-bâng-i hezâr BDSK, 
k.18/10 beytinde geçen “gül-bâng” bülbül sesi de- 
gil, hoşa giden güzel ses anlamındadır. Zira eğer 
“gül-bâng” bülbül sesi demek olsaydı zaten hiçbir 
şair “gül-bâng-i hezâr” terkibini kullanarak haşve 
düşmezdi. kış. Biddr kıldı h"âbdan ebkâr-i gon- 
cei / Gül-bâng-i 'andelib yemin ü yesârdan SDCB, 
k.12/5; Bin ndle ider vakt-i seher ey gül-i ra'nâ / 
İrmez mi dahi güşuna gül-bângi hezâruy MDNS, 
g.308/2; Nitekim Bâki de diğer şairler gibi sadece 
bülbül sesini değil bütün güzel ötüşlü kuş sesle- 
rini gülbange benzetmiştir: Göklere irdi yine gül- 
bâng-i mürg-i höş-nevâ / Sahn-i gülşen gördi bir 
a'lâ makâm-i dil-güşâ BDSK, g.8/3; Güşına gül- 
bâng-i âhum girmedi ol goncanun / Ey Rahimi 
bülbül-âsâ toldı efgân her taraf RDAM, g.136/5. 
5 Gök gürültüsü: Evliyâ Çelebi'nin de yuka- 
rıda tarif ettiği üzere özellikle ordugâhlarda bin- 
lerce asker tarafından çekilen gülbanelerin sıklıkla 
gök gürültüsüyle mukayese edildiği görülmektedir. 
Rümi'nin Şirin ü Şirüye'sinde gazilerin gülbang 
ve tekbir sesleri hakkında söylenen Dem-be-dem 
göklerde ra'da küs-i nevbet çaldırur / Yirde şâh-i 
gâziler gül-bângınun tekbiridür RŞÜŞ, mes.218 
beytinde bu yüksek sese işaret edilmektedir. Bâli 
şu beytinde gülbangi andıran narasını, kıyamet gü- 
nünde bütün dünyayı kuşatacağına inanılan Sür ile 
eş değerde tarif edip gök gürültüsüne benzeterek 
şöyle der: Sadâ-yi sür-i İsrâfil ile hem-dem olup 
na'ram / Ser-âmed ra'd-i mestüm dehre gül-bâng-i 


fenâ çekdüm BDMY, g.121/2. 
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5 Sür: Osman Şems'in “İnsanlar ve cinler ihsan 
sancağının altında toplansınlar diye İsrafil senin 
divânında gülbangcı oldu” anlamında söylediği 
Oldı İsrâfil bir gül-bâng-keş divânına / Râyet-i 
lutfuyda mahşür olmaga ins u peri OŞDY, k.657/29 
türünden birçok beyitte kıyamet habercisi Sür ile 
kulakları sağır edecek kadar yüksek gülbâng sesi 
birbirlerine benzetilir. krş. Sür-i âh “âleme gül- 
bâng-i fenâ na 'residür / Savt-i sürisi-durur Bâli 
nefir ol süruy BDMY, g.93/5; Çıkup çarha gül- 
bâng-i zerrine-nây / Sipihr oldı âzürde-i hiy ü 
hây GNŞN, mes.985. Ancak İsrafil minyatürle- 
rinde sürekli olarak günümüzde Özbekler tara- 
fından kullanılan “sumay”ların resmedilmiş ol- 
masına nazaran gülbang ve Sür kıyaslamalarında 
sıklıkla kullanılan zurna, ney ve nefir türünden 
enstrüman sesi benzetmesini biraz daha farklı dü- 
şünme gereği bulunduğu anlaşılmaktadır. 


GÜL-BÂNG-i KUDÜM 

Şeyh Gâlib'in Hz. Muhammed'in miracı sıra- 
sında göklerde melekler ve daha önce gelmiş 
peygamberler tarafından övgü ve merasimlerle 
karşılanması tasavvurunu ima için Hwbey oku- 
nur minber-i iklim-i bekâda / Hükmün tutulur 
mahkeme-i rüz-i cezâda / Gül-bâng-i kudümün 
çekilür “Arş-i Hudâda / Esmâ-i şerifün ayılur 
arz ü semâda / Sen Ahmed ü Mahmüd ü Mu- 
hammedsin efendim / Hakdan bize sultân-i müey- 
yedsin efendim ŞGDA, müs.1/3 mısralarından da 
anlaşılacağı üzere büyük bir şahsiyetin bir şehre 
veya mekâna girişinde düzenlenen merasim sı- 
rasında tahsin ve takdir haykırışları arasında çe- 
kilen gülbange denir. Osman Şems'in şu bey- 
tinden de anlaşılacağı üzere bu tabirin daha çok 
Hz. Muhammed”le ilgili olarak kullanıldığı gö- 
rülmektedir: Sen £i teşrif ü nüzül itdün serây-i 
“âlemi / Eyledi âvâz-i gül-bâng-i kudümun pür- 
tanin OŞDY, k.478/35. 
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GÜL-BÂNG-i TAHSİN 

“Gülbang” maddesinde çekilen gülbangler esna- 
sında “bârekallah” ve “tebârekallah” gibi “şâbâş”, 
“maâşallah” türünden haykırışların da yükseldiğin- 
den bahsedilmişti. Sahhâf Rüşdi Beğ'in şu beytin- 
den övgü için çekilen bu gülbanglere “gülbang-i 
tahsin” dendiği anlaşılıyor: Şâhâne bir ceng itdi 
kim “âlem pesend idüp ana / Gül-bâng-i tahsin 
ilepür oldı sipihr-i nüh-kıbâb SRWE, tar.1/3. Şeyh 
Gâlib'in Libâs ü tavr ü tertibini “âlemler pesend 
itdi / Gelen gül-bâng-i tahsindir leb-i erbâb-i 
ikâna ŞGDA, tar.20/7 beytinden anlaşıldığına göre 
bu gibi tezahürata “gül-bâng-i tahsin” denmekte- 
dir. krş. Âferin kullandun ey Tâib eyü tig-izebân / 
Nazmuna gül-bâng-i tahsin çekdi cümle şâ'irân / 
Hırs-bâzâne kalem raks eyledi şâdi-künân / Sana 
meymuün ü mübârek ola butdzelisân NDAF, kıt.74; 
Hem-dem oldukça bana gül-bâng-i tahsin itme- 
sün / Bi-niyâzam ben Edib ehl-i gamuny şâbâşına 
HECM, g.1426/7. 
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GÜLBANG URMAK 

Yüsuf-i Meddâh'ın Vurka ve Gülşâh'ında geçen 
“Atına bindi ve gülbang urdu” ifadesinden anlaşıl- 
dığına göre ata binip hayvanı hızla harekete geçir- 
mek üzere haykırmak anlamında bir tabirdir: Urdı 
gülbeng atına oldı süvâr / Dürtdi tig-i âb-dâr ol 
nâm-dâr YMVG, mes.468. krş. Gülbeng urdı ata 
oturdı girü / Kamçıladı sürdi atın ilerii YMVG, 
mes.637. Nitekim Yünus Emre “Allah emaneti 
senden alıp bedenini boş bıraktığında günahla- 
rın boynuna kalır ve nefis atın gülbang urur” yani 
seni yoldan çıkartan nefis atın seni terk edip uzak- 
laşır anlamında şöyle demiş: Emâneti senden ala 
gevdeni şöyle boş sala / Günâhlar boynunda kala 
nefsün ura gülbengini YDMT, ş.350/3. 
GÜLBE-i AHZÂN bk. “Beyt-i ahzân” 
GÜLBENEK (benek zerrin, gül benegi, gülbengi) 
Bir kumaş çeşidinin ismi olup Lebib''in “Sanki be- 
deninin sathı, mükemmelliğin serpme altını yahut 


GÜLBEŞEKER 


saadet derbendinin gülbenek kumaşı gibiydi” me- 
alindeki Safha-i cismi zer-efşân-i kemâl idi yahud / 
Bender-i devlete gülbengi kumâş idi hemân LDİK, 
k.20/6 beytinde olduğu gibi “gülbengi” şekli de 
kullanılmıştır. Edimeli Nazmi'nin “Dostum, gül ki 
gülbenek altınlı ve renkli elbiseler sen gümüş servi 
üzerine çok yakışır” mealinde söylediği Döstum 
gül gül beyek zerrin ü rengin câmeler / Gey yara- 
şur togrusı sen serv-i Simin üstine ENMN, g.4307/2 
beytinden bunun altın sırmalı ve gül desenli bir 
kumaş olduğu anlaşılıyor. krş. PBKG, g.6199/3. 
Her iki mecmuadaki aynı tespite karşılık Edirneli 
Nazmi Divânı'nda muhtemelen bir hareke sebe- 
biyle beytin Döstum gel gül benek zerrin ü rengin 
câmeler / Gey yaraşur togrusı sen serv-i Simin ÜS- 
tine ENDS, g.5766/3 şeklinde okunması da “gül 
gül” ibaresindeki vurgu ve pekiştirme ifadesinden 
fazla bir anlam değişikliği oluşturmamaktadır. Yine 
Nazmi'nin şu beytinden ise “gülbenek”in ipekli at- 
las bir kumaş olduğu tahmin edilebilir: Gey yara- 
şur hüb açar gül gül benek atlas seni / Kim olur- 
sın turdugunla bir letâfet gülşeni ENDS, g 6441/1, 


Örcün Barışta'nın Cumhuriyet Dönemi Türk Halk 
İşlemeciliği Desen ve Terminolojisinden Örnekler 
adlı çalışmasında “yazma” karşılığı olarak “Tül- 
bent, kâğıt içi, çit, gülbengi, yemeni, tomur, das- 
tar çeki, yaşmak, dane, yamsak, düğün örtüsü, üs- 
lük, salma, çember” gibi tülbent cinsi ince kumaş 
isimleri bir araya getirilmiş. Bu karineden hare- 
ketle gülbenek kumaşının da tülbent gibi ince do- 
kuma bir kumaş olması gerekiyor. Her ne kadar 
yukarıda geçen atlas vasfi ile bu tür bir dokuma 
uyuşmasa da Pir Sultân Abdâl'e izafe edilen 4g 
gül olsam yayaguna sokulsam / Gülbeyek olsam 
yüzüne saçılsam / Köle olsam esir pazar satılsam 
/ Kölem diyü al sineye sar beni mısralarında yüze 
dökülmesinden bahsedilen gülbenek, vala cinsin- 
den (bk. “Vala”) gelin yüz örtüsü yahut peçelik tü- 
ründen bir dokuma olmalıdır. 


GÜLBENGİ KUMAŞ bk. “Gülbenek” 

GÜLBEŞEKER (gül-kand, gül-şeker, gül-be-şeker) 
Gül yapraklarını şekerle karıştırıp güneşte bekletmek 
suretiyle elde edilen bir tür tatlı olup “gül ezmesi” 
de denirmiş. Ferheng-i Şu'üri'de “gül hamiresi” (X 
gül hamuru) ve Kemâliyye'de ise “gül murabbâsı” 
IE gül ezmesi| olarak tarif edilmiştir. Nitekim bunun 
günümüze ait tariflerde de lokum kıvamında bir ma- 
cun olduğu bildirilmektedir. Revâni'nin “Yeşillikler 
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arasında görünen çiğ ve gül yaprağı değil, gonca 
cansız bülbüle gül tatlısı pişirmiştir” anlamındaki 
şu beytinde geçen “pişirmek” fiili, bu tatlının aynı 
zamanda kaynatma suretiyle de yapıldığını gös- 
termekte ve bu tarif Ferheng-i Ziyâ'daki “gül re- 
çeli” karşılığı ile örtüşmektedir: Çemende şebnem 
ile berg-i gül degül görinen / Bişürdi bülbül-i bi- 
câna gül-şeker gonca RDMÇ, k.9/ 11. 

Ancak Hacı Paşa'nın Müntehâb-ı Şifâ'sında gül- 
be-şekerin balgamı kestiği, mide ve karaciğeri güç- 
lendirdiği ve hazmı kolaylaştırdığı bildirilerek gü- 
neşte olgunlaştırılması şöyle tarif edilmektedir: Bir 
vakiyye balun kefin alalar ve on vakiyye gül yap- 
ragın aya karışduralar ve güneşde perverde ideler. 
Üç dört günde bir karışduralar. Elli gün güneşde 
tura andan sonra kefi alınmış iki vakiyye bal ana 
katalar isti 'mâl ideler. Bu sebeple aşağıdaki örnek 
beyitlerde de görüleceği üzere bu karışım hastalara 
şifa olmak ve bünyelerini güçlendirmek üzere ha- 
zırlanmaktaydı. Nitekim Karamanlı “Ayni'nin Gü/- 
be-şeker dudagı yayagı nârenc ü nâr / Haste-ci- 
ger olmışam nâr-durur sevgilüm KADA, g.363/3 
beytinde gülbeşeker ve ciğer rahatsızlığı bir arada 
zikredilmektedir. 


se Güneşte olgunlaşır: Manastırlı Celâli'nin “Se- 
nin dudağın başka gülbeşekerlerden daha tatlı olsa 
buna şaşılır mı? Zira yüzünün güneşinin ışığı ile 
olgunlaşmış” manasında söylediği N'o/a şirin olsa 
sâyir gül-be-şekkerden lebün / Tâb-i nür-i mihr-i 
ruhsârunla bulmış perveriş MCDM, g.302/2 beyti 
türünden çok sayıdaki ifadeden anlaşıldığına göre 
bu tatlı pişirmeden ziyade gül yapraklarının güneş 
karşısında olgunlaşması suretiyle hazırlanıyordu. Şu 
beyitler de Kemâl Paşa-zâde ve Zâti'nindir: Devr-i 
ruhunda olsa n'ola la'l-i ter leziz / Olur güneşde 
turmag ile gül-şeker leziz KPZD, g.47/1; Ruhlaruyla 
leblerün vasfında eş'ârum benüm / Gül-şekerdür 
âfitâb-i mihr ile perverdedür ZDAN, g.386/3. Bu 
duruma şairler Sabâyi'nin Medh-i ruhun sözüme 
halâvet virür şehâ / Terbiyyetiyle mihrün olur gül- 
şeker leziz SDRK, g.21/5 beytinde olduğu gibi mem- 
duhlarını güneşe, kendi sözlerini de lezzeti sebe- 
biyle gülbeşekere benzeterek işarette bulunurlar. 


s Hastalara verilir: Şirvanlı Mahmüd'a izafe edi- 
len Kemâliyye'de verilen bilgilere göre gülbeşeker 
balgamı azaltıcı, mide ve karaciğere kuvvet verici 
hassalara sahiptir. Emri'nin Haste göyül ki gül- 
şeker dileye / Ol leb-i cân-fezâya ısmarla EDYS, 
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g.506/4 türünden çok sayıda beyitten de anlaşıldı- 
Şına göre bu karışım hastalara şifa için verilen bir 
ilaç değerinde idi. Necâti Beğ/'in “Gönül senin tatlı 
dudağına can atıp gitti. Galiba ben hasta için onda 
gülbeşeker şifası sezmiş” anlamında söylediği Cân 
aldı gitdi dil leb-i şirinüne yine / Ben haste içün 
anda meger gül-şeker sezer NBMK, g.211/3 beyti 
Revâni Divanı'nda da aynen geçmektedir: RDMÇ, 
g.5W/3;RDZA, g.53/3. Bâki de kendi yaralı gönlü 
için sevgilinin yanağı ve dudağı ile oluşturulacak 
bir gülbeşekerin hasta mizacına güç vereceği id- 
diasıyla şöyle der: Di/-i mecrüha şifâ-bahş ruh ü 
la'lündür / Gül-be-şekkerle bulur kuvveti tab -i 
bimâr BDSK, k.18/46, 


» Hokkada muhafaza edilir: Necâti'nin Gül/-be- 
şekker ki âftâb-i hüsn ile perverdedür / Var-ise ol 
hokka-i la'l-i leb-i dil-berdedür NBMK, g.172/1 
ve Sünbül-zâde Vehbi'nin Yek-nime-i la lün gül 
ü yek-nime şekerdir / Güyâ dehenün hokkası pür 
gül-be-şekerdür SVAY, g.75/1 beyitlerinden anla- 
şıldığına göre bu ilaç muhtemelen hap şeklinde 
yoğrularak hokka içinde de saklanmaktaydı. An- 
cak bu tahmin sadece günümüz tariflerinde gülbe- 
şekerin lokum kıvamında yoğrulduğuna dair tes- 
pit edilen bir bilgiden kaynaklanmakta olup reçel 
kıvamındaki bir müstahzarın da hokkada saklan- 
ması mümkündür. 


e Şekerle karıştırılır: Necâti'nin goncanın tatlı 
sözlerle dolu bir dudağa hayran kalıp özendiğini 
ifade ettiği şu beytinde olduğu gibi gülbeşekerin 
konu edildiği beyitlerde çoğu zaman şekerin dev- 
reye sokulduğu görülür: Karışur gül-be-şeker gibi 
olur anun içün / Şekkerin leblerüye gonca-i handân 
ezilür NBDA, g,.199/5. Prizrenli Şem'i'nin şu bey- 
tinde de güzellik gülü ve dudağın şekeri ilgisinden 
hareketle gülbeşeker irtibatı kurulmuş: Hüsnüy gü- 
liyle kand-i lebündür gıdâ-yi rüh / Cennet güliyle 
olsa olur gül-şeker leziz ŞDMK, g.38/6. 

O Lezzet: Nacak Fâzıl'ın âşıklar için kuru ekme- 
ğin gülbeşekerden suyun ise cüllaptan daha lez- 
zetli geleceğini ifade ettiği “Âşıka gül-be-şekerdür 
nân-i huşk / Âb-i sâfi yeg gelür cüllâbdan NNFD, 
g.132/5 beyti gibi birçok beyitte gülbeşeker lezzet 
ölçüsü olarak geçer. Diyarbakırlı Said Paşa'nın şu 
beytinde de dudak lokuma, gerdan ise gülbeşekere 
benzetilerek kıstas olarak lezzet konu edilmiş: Bi- 
risi râhat-i hulküm o biri gül-be-şeker / Lebi de 
gerçi leziz gerdeni ammâ ne leziz DSPD, g.15/3. 
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* Ağız, dudak: Kemâl Paşa-zâde'nin yanağı gül 


yaprağına, dudağı da gül-be-şekere benzettiği Berg-i | 


güldür yayagı vü tudagı gül-be-şeker / Agzına gül 
dir idüm olsa gül içinde şeker KPZD, g.83/1 türün- 
den beyitlerde daha çok tatlı sözler vesile edilerek 
böyle bir benzetme geliştirilir. krş. Mâye-i lezzet-i 
güflârını bilmez kanndd / Nilüferden mi imiş gül- 
be-şekerden mi imiş ADAA, g.48/4; Deheniyle su- 
heni gül-be-şekerdür güyâ / Lebi pâlüde-i terden 
dahi nâzükterdür KDİY, g.36/2; Kaçan luif ile 
söylesen sözünden / Utanur ey lebi gül-be-şeker 
kand ADNB, g.17/4. Bunun yanı sıra dudağın kır- 
mızılığı ile gül yaprağının kırmızılığı ve tatlı söz 
veya dudaklarla gülbeşeker benzetmesi için zemin 
hazırlanmasına da çokça rastlanır: Şekker dehânı 
la'l-ilebi berg-i gül gibi / Ol şühun agzı güyiyâ 
gül-be-şekerlidür DHPD, g.92/2. 
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GÜL-DESTE (deste-i gül) 

Kelime anlamı “gül demeti” olmakla beraber gül 
kelimesinin aynı zamanda “çiçek” anlamına gelmesi 
sebebiyle Ahmed-i Dâ*i'nin Kdmetün nahli meger 
kim serv-i cennetdür yahod / Nerges ü reyhân ü 
gülden baglanan gül-destedür ADMÖ, g.42/3 bey- 
tinde olduğu gibi türlü çiçeklerin bir araya getiril- 
diği demet anlamında da kullanılır. Üstelik aşağıda 
farklı örnekleri görüleceği üzere mesela Sebzi'nin 
“Dudakların gonca, sakalın reyhan, saçın sümbül- 
dür. Boyun güzellik ve tazelik bahçesinin gül des- 
tesidir”” manasına gelen türden beyitlerde bu kav- 
ramın yerine göre nakıl anlamında (bk. “Nakıl”) 
da kullanıldığı görülmektedir: Leblerüny gonca 
hatun reyhân saçın, sünbül-durur / Gülşen-i hüsn 
ü melâhetde kadün gül-destedür SEBZ, g.92/3. 


>Divân, mecmua: Kadı Remzi'nin Düşmese gül | 


yüzli dil-berler elinden gam degül / Şimdi bu divân-i 
Remzi tâze bir gül-destedür PBKG, g.2756/5 ve 
Bursalı Celili'nin “Eğer senin meclisine layık de- 
gilse hiç olmazsa şiirlerinin demeti olan divânını 
talep etsen” mealindeki Ger Celili lâyık-i bezmün 
degül amma ne var / Eylesen gül-deste-i eş'âr-i 


GÜL-DESTE 


divanı taleb CDAA, g.35/7 beyitlerinde divânlarını 
gül destesine benzetmenin de ötesinde “gül-deste” 
kavramının birçok beyitte divân ve şiir mecmuası 
anlamında kullanıldığı görülmektedir. Nigâri'nin 
Nev-reste bu gül-destemi her yirde aziz it/Şâyeste-i 
dergâh ile divânumı yâ Reb NDAB, g,68/7 beyti buna 
misal olabilir. krş. Ne merâm ol ki odur sünbüle-i 
kişt-i ümid / Belki gül-deste-i nev-reste-i gül-zâr-i 
mehâm SPDM, k.2/6. Bunun yanı sıra mesela Mus- 
tafa Çelebi'nin Yarka ve Gülşâh'ında olduğu gibi 
bazen mesnevilerin de gül destesi yahut çiçek de- 
metine benzetildiği görülmektedir: İdüp cân rişte- 
siyle anı beste / Gül ü sünbül-veş itmiş deste deste 
/ Alup gül-deste gibi deste anı / Kokular her gül-i 
nev-reste anı MÇVG, mes.735-736. 


> Hediye: Şehri'nin “Ne yazık ki gönlümün sırrı- 
nın gül bahçesini ona açmama rağmen dualarımın 
gül demetine kabul cevabı vermedi” manasında 
söylediği İcâbet itmedi gül-deste-i du'âmı kabül 
/ Yazuk ki gülşen-i râz-i derüni fâş itdüm ŞDŞD, 
g.97/4 beytinde olduğu gibi derli toplu güzel he- 
diyelerin “gül-deste” olarak adlandırıldığı yahut 
gül destesi ile temsil edildiği görülmektedir. Keza 
Nazif'in “Hidayet güllerinin bahçesi olan o nurlu 
Ravza'ya çeşit çeşit övgü hediyeleri / gül desteleri 
vasıl olsun” diye duasını ifade ettiği Gü/-deste-i 
envâ -i tahiyyât ola vâsıl / Ol Ravza-i pür-nüra ki 
gülzâr-i Hudâdur NDMD, k.5/43 beytinde de bir 
araya getirilen dua hediyeleri gül destesiyle ifade 
ve temsil edilmiş. krş. Şimdi oldur dil-nevâz-i ehl-i 
'ilmü ma'rifet / Ana sunılmak gerek gül-deste-i 
irfân-i dil NDAY, k.28/11. Nitekim Sünbül-zâde 
de 7uhfe'sinde eserini irfan gül bahçesinden der- 
lenmiş taze bir gül destesine benzetip irfan ehline 
bir “dest-âviz” (< küçük bir hediye) olarak takdim 
ederek şöyle der: Bu desi-âviz-i Sünbül-zâdedür 
erbâb-i 'irfâna / Gülistân-i ma'ârifden getirmiş 
tâze gül-deste TVAK, b.643. krş. Bâg-i tab'umdan 
bu rengin nazmum ey Vehbi yine / Tâze kopmuş 
nev-şüküfte dil-güşâ gül-destedür SVAY, g.88/5. 


> Makam: Türk musikisinin birleşik makamla- 
rından birinin adının da “Güldeste” olması bakı- 
mından Arpaemini-zâde, “Isfahân” ve “murabba'- 
beste” gibi müzik tabirleriyle bu makamı birlikte 
şöyle kullanmış: /5fahân olsa murabba -beste 
/ Çâr-bâg içre olur gül-deste SDFS, mes.3/11. 
Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb'ın aynı zamanda çi- 
çek destesinin ipi anlamındaki “rişte-i gül-deste” 
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ile birer musiki tabiri olan “miyân”, “dem” ve 
“ney” ibarelerini birlikte kullandığı şu beyti de 
bu tabirin makam adıyla olan münasebeti sebe- 
biyledir: Rişte-i gül-destedür târ-i miyân-bendi 
neyün / K oldı nâlişde dem-â-dem hem-zebân-i 
'andelib KZMS, g.29/2. 


> Minare: Manzum metinlerde özellikle tabiat 


tasvirlerinde servi ağacının minareye, onun ÜZe- | 


rine konup öten kumru ve bülbül gibi kuşların 
da bu minarelerde ezan, sela yahut tehlil oku- 
yan müezzinlere benzetildiği yüzlerce ve belki 
de binlerce beyte rastlanır. Revâni'nin gül nah- 
lini veya nakılını şerefelerinde yanan kandiller 
sebebiyle cami minaresine benzettiği Mendr-i 
câmi' olupdur nihâl-i gül sanasın / Ki zeyn idüp 
ana kandiller asar gonca RDMÇ, k.9/9 beyti bu 
türdendir. krş. Güyâ ki serv câmi -i gülşendedür 
mendr / Mürg âşiyânıdur şerefe ol menârda MDEA, 
g.22/2; Gülşen münevver oldı ser-â-ser Medine- 
vâr / Kumriler anda mukri olurlar menâr serv 
NBDA, k.22/9. Buna mukabil Nev'nin Mendrı 
gülşen-i zühd ü salâha serv-i bâlâdur / Müezzin- 
ler o servüzre misâl-i bülbül-i güyâ NDMT, k.4/7 
beytinde olduğu gibi minarelerin serviye benze- 
tildiği beyitler de çoktur. Bu çok yoğun kullanı- 
lan benzetmeler sebebiyle ve muhtemelen “gül- 
deste” kelimesinin nakıl anlamı ve nakılların da 
servi biçiminde oluşundan hareketle minare anla- 
mında kullanıldığı da görülmektedir. Şeyh Gâlib'in 
bir Ramazan münasebetiyle minare şerefelerinde 
kandiller yanmasını Gül/-desteler üstinde kanâdil 
dikildi / Hep âhlar eflâke nisâr-i şerer itdi ŞGDA, 
g.322/2 şeklinde ifade etmesi buna misal olabi- 
lir. Aynı beytin Gül-desteler üstine kanâdil degül- 
dür / Hep âhlar efldke nisâr-i şerer itdi ŞGNO, 
g.322/2 şeklindeki nüsha farkı da “gül-deste” 
ve minare anlamını değiştirmemektedir. Niha- 
yet Tuhfe-i Vehbi'de bulunan Muztarib olsa kişi 
şud deste di / Hem mindre adına gül-deste di 
TVAK, b.732 beyti “gül-deste” terkibinin kesin 
olarak minare anlamına geldiğini göstermekte- 
dir. Nevres-i Kadim'in Sultan 1. Mahmüd'un inşa 
ettirdiği cami için nazmettiği bir tarih kıtasında 
caminin minaresi hakkında muhtemelen nakıl 
anlamında “deste-i gül” benzetmesi kullanması 
ayrıca dikkat çekicidir: Mendrı deste-i gül sakfi 
gülşen mahfili rüşen / Müşdkil câ-be-câ âvizeler 
hurşid-i rahşâna NKHA, tar. 6/5. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
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>Nakıl: Edimeli Nazmi'nin sevgilinin yanakla- 
rını gelincik çiçeklerine, dudağını goncaya, bo- 
yunu ise serviye benzettiği şu beytinde iki elini 
ise iki gül destesine benzetmesi türünden çok sa- 
yıda beyitten anlaşıldığına göre bu tür ifadelerde 
nakıllara işaret bulunmaktadır: Lâ/edür ruhsârı 
yaârün gonçedür la'l-i lebi / Kaddi bir serv-i sehi 
desti iki gül-destedür ENDS, g.1944/3. Sehi Beğ'in 
şu beytinde de servi gibi boy üzerindeki yanaklar 
bir nakıla bağlanmış gül demetlerine benzetilmiş: 
Kaddün üzre ruhlerün gördükçe cânâ sanuram / 
Bir nihâl-i serve baglanmış iki gül-destedür SBDH, 
g.60/5. kış. Tâze gül-deste-i hayâlümdür / Dâg iden 
nahi-bend-i Kirmânı NDÖS, k.8/39. Dikkat edile- 
cek olursa “gül-deste” ve nakıl ilgisi kurulan be- 
yitlerde Ahmed-i Dâ'i'nin Kdmetün nahlı meger 
kim serv-i cennetdür yahod / Nerges ü reyhân ü 
gülden baglanan gül-destedür ADMÖ, g.42/3 bey- 
tinde olduğu gibi boy serviye, diğer güzellik unsur- 
ları ise servi biçimindeki bu nakıl üzerindeki çiçek- 
lere benzetilmektedir. Nakıllar eskilerin düğün ve 
şenliklerde düzenledikleri daha çok servi formunda 
(res.1459) tertip edilen çiçek süslemeleri olup gü- 
nümüzdeki düğün çelenklerinin o devirdeki mu- 
adili (bk. “Nakıl”) olarak tarif edilebilir. Nitekim 
Cevri'nin N'ola gül-destesinde bülbül olsa tâyir-i 
kudsi / Ki kadd-i ser-firâzı sidreye mânend ü hem- 
tâdur CDHA, k.30/12 beytinde “tâir-i kudsi”nin yani 
Cebrail'in güldestesinde bülbül olmasından bahse- 
dildiği şeyin servi biçiminde bir nakıl olduğu çok 
açıktır. Zâti'nin “menekşe” ile sarhoş olmaktan 
(bk. “Menekşe şarabı”) ve omuzlarda taşınmaktan 
(res.1459) bahsettiği şu beytindeki “gül-deste”nin 
de yine bir nakıl olduğu anlaşılıyor: Gülşende be- 
nefşeyle vüri ol şu kadar mest / Gül-deste gibi gö- 
türeler tâ seni ber-düş ZDAN, g.586/6. 


s Hediye gönderilir: Düğün, kutlama ve şenlik- 
lerde insanların birbirine nakıl hediye gönderme- 
leri, günümüzde düğünlere çelenk gönderilmesi 
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geleneği ile büyük benzerlik arz etmektedir. Bu- 
nun yanı sıra sadece gül veya karanfillerin yahut 
çeşitli çiçeklerin bir araya getirilmesiyle oluştunu- 
lan demetlerin de hediye olarak gönderildiği an- 
aşılıyor. Yukarıda izah edildiği üzere “gül-deste” 
ibaresinin hem nakıl hem de çiçek demeti anlamını 
ifade etmesi bakımından bunları kesin olarak ayır- 
mak bazen oldukça zorlaşır. Mezâki'nin Ey Mezdki 
büy ile gül-deste-i ser-sebz ile / Birbirin erbâb-i dil 
yâd eylesün nev-rüzdur MDAM, g, 117/7 beytinde 
nevruz münasebetiyle gönderilen bir nakıl veya çi- 
çek demeti söz konusu edilmiş. Günümüzde türlü 
çiçeklerden oluşturulup hediye olarak gönderilen 
bu demetler daha çok aranjman olarak adlandırıl- 
maktadır. Yukarıda “gül-deste” tabirinin aynı za- 
manda şiir ve şiir mecmuası anlamında kullanıldı- 
gından bahsedilmişti. Revâni'nin bir kasidesinde 
geçen övgü sadedindeki şu beytinde ise memdu- 
hun meclisine faziletli şiirler düzenleyerek caize 
almaya gelen ilim erbabından şöyle bahsedilmiş: 
Cerr eylemege meclisüne dâyimâ gelür / Gül-deste-i 
Jezâyil ile bâg-bân-i 'ilm RDZA, k.21/15. Nevi- 
zâde “Atâyi de memduhuna takdim ettiği kaside- 
sini, “söz bahçesinden koparılmış dervişçe bir he- 
diye” mealinde şöyle tarif eder: Koparup bâg-i 
suhandan yine dervişâne / Serverâ sundı bu gül- 
desteyi saya dil-i zâr NASK, k.14/40. 


* İp, saç, tek “Gül-deste” tabirinin nakıl değil de 
çiçek demeti anlamının kastedildiği beyitlerde bu 
demetin bağlandığı iple ilgili saç teli yahut “rişte-i 
nazar” yani bakış ipi (bk. “Görme”) türünden ibare- 
lere yer verildiği görülür. Üsküplü İshâk Çelebi'nin 
söz sırasında dudağın gülüşünü, bir gül destesi- 
nin ince bir iple bağlanmasına benzettiği Söz de- 
minde hande-i la'lün ki bir gül-destedür / Güyiyâ 
bir âl nâzük rişte ile bestedür ÜİÇD, g.38/1 beyti 
bu ip ve “gül-deste” ilgisine örnek olabilir. Kâtib- 
zâde Mustafa Sâkıb'ın “Senin yüzünün coşku- 
suyla saçına tutulduğumdan beri gül destesi olan 
bu ip benim için tuzak ipi oldu” mealinde söyle- 
diği Şevk-i rüyunla zülfüye düşeli / Târ-i gül-deste 
oldı rişte-idöm KZMS, g.425/3 beytinde de gül des- 
tesi ve bunu bağlayan ip ilgisi yüz ve saçla ilgi- 
lendirilmiş. Muvakkit-zâde Pertev ise bir zamanlar 
kendi saçının sevgilinin cemalinin gül destesinin 
ipi oluşunu hasretle şöyle ifade eder ki bu tama- 
men Elest meclisi ile ilgili bir göndenme ifadesi- 
dir: Pertevâ her tdrı ş'ol jülide müyun bir zamân 
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/ Rişte-i gül-deste-i verd-i cemâl-i yâr idi MPEB, 
g.550/6. Bu konuda bk. “Elest bezmi” 


* Küze: Edimeli Şevki'nin “Ey tatlı dilli güzel, 
senin lale gibi kırmızı yanaklarının gönüldeki ha- 
yali, su dolu bir vazoya konmuş bir çiçek demeti 
gibidir” anlamında söylediği Lâle ruhsârun haydli 
dilde ey şirin-dehen / Küze-i pür-âba konmış sana- 
sın gül-destedür PBKG, g,2762/2 beytinde olduğu 
gibi gül veya çiçek demetlerinin konu edildiği be- 
yitlerde bunların konduğu bir çanak veya çömlek- 
ten bahsedildiği görülmektedir. kış. “Ârızuy çıkmaz 
sifâl-i hâtırumdan gül gibi / Ziver-i minâ-yi dildür 
kâkül-i sünbül gibi MDYA, g.115/1, Muvakkit-zâde 
Pertev'in sevgilinin gül yanaklarının camdaki yan- 
sımasını billur yani kristal bir vazoya konmuş gül 
destelerine benzettiği Bilürin şişeye gül-desteler 
koymış kıyâs itdüm / Ne dem kim 'aks-i reng-i gül- 
ruhın minâda gördüm ben MPEB, g.404/4 bey- 
tinde olduğu gibi bazen de çiçek demetleri için 
cam kâselerin konu edildiği görülmektedir. Vazo- 
lar içine yerleştirilmiş çiçek demeti düzenlemele- 
rinin özellikle Edime-kâri tarzı süslemelerle resim 
sanatında (res.1458) da çok zarif örnekler verdiği 
ve bunların manzum tasvirlerde yer alan ifadelerle 
tam bir paralellik arz ettiği görülmektedir. 
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* Ney, şeker kamışı: Yukarıda “gül-deste” iba- 
resinin aynı zamanda minare anlamına geldiğin- 
den bahsedilmişti. Kâtib-zâde Mustafa Sâkıb'ın 
“Neyin kemerleri âdeta gül destesinin ipi gibidir. 
Bu sebeple ney her zaman feryat hususunda bül- 
bülle aynı dili konuşmaktadır” mealinde söyle- 
diği Rişte-i gül-destedür târ-i miyân-bendi neyün 
/K'oldı nâlişde dem-â-dem hem-zebân-i 'andelib 
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KZNS, g.29/2 türündeki beyitlerde “gül-deste” ve 
“ney” yahut şeker kamışı ibarelerinin birlikte zik- 
redildiği görülmektedir. Öyle anlaşılıyor ki şairler 
minarelerin gül destesi veya gül nakılına benze- 
tilmesi ile bunların şerefelerinde bülbül gibi gü- 
zel sesleriyle ezan okuyan müezzinler ve güllere 
karşı şakıyan bülbüller arasında ilgi kurmaktadır- 
lar. Nakıl ve kamış ilgisinin bir diğer sebebi me- 
rasimlerde sürekli taşınan ve bazıları dar sokak- 
lardan geçemeyecek kadar büyük cüssede üretilen 
nakıl iskeletlerinin ağırlığının azaltılması amacıyla 
bambu yahut kamıştan üretilmiş olma ihtimalidir. 
Zira bazıları minare boyunda olan bu nakılların ta- 
şınması sırasında dar sokaklardan geçmemesi se- 
bebiyle bazen evlerin bahçe duvarlarının yıktırılıp 
hane sahibine ücretinin ödendiğine dair seyahatna- 
melerde rivayetler mevcuttur. 

“Gül-deste” yani minare ile şeker kamışı ilgisi hu- 
susunda Diyarbekirli Lebib'in “temcid” redifli bir 
kasidesinde güzel sesli müezzinler tarafından oku- 
nan temcidler sebebiyle minarelerin şeker kamı- 
şına, kandillerin ise şekere döndüğünü ifade et- 
tiği Dimdg-i cân içün kandili olur kand-i efsürde 
/İder gül-destei mânend-i nahl-i ney-şeker temcid 
LDİK, k.56/8 beytini anlamak için mutlaka minare 
şerefeleri ile şeker kamışlarının boğumlu gövde- 
lerini (res.1461) göz önüne getirme gereği vardır. 
Bu kamışlardan elde edilen şeker özü kaynatılıp 
kavrulurken macun kıvamında olup soğuduğu za- 
man taş gibi sertleşerek parlaklaştığından minare 
şerefelerindeki kandiller “kand-i efsürde” (£ katı- 
laşmış şeker) olarak nitelendirilmiş. Allah'ı yücel- 
ten sözlerden oluşan temcidler halen bazı şehirle- 
rimizde Ramazan geceleri Müslümanları sahura 
kaldırma amacıyla müezzinlerce minarelerden ma- 
kamla okunmaktadır. 


* Servi: Öyle anlaşılıyor ki çiçek destesi ve servi 
kavramlarının sıklıkla birlikte zikredilmesi, Lârendeli 
Hamdi'nin Yüzi gül-deste-i gülzâr-i devrân / Boyı 
serv-i bahâristân-i handân LHUM, mes.1571 türün- 
den çok sayıdaki beyitte çoğu zaman servi ağacı 
formunda düzenlenen nakıllarla bunlar üzerine yer- 
leştirilen çiçek demetleri (res. 1459) münasebetin- 
den kaynaklanmaktadır. Sehi Beğ'in Kaddüy üzre 
ruhlerün gördükçe cânâ sanuram / Bir nihâl-i serve 
baglanmış iki gül-destedür SBDH, g.60/5 beytinde 
de servi gibi boy üzerindeki yanaklar bir nakıla 
bağlanmış gül demetlerine benzetilmektedir. kış. 
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Gül-deste gibi servi boyuy tâze vü terdür / Çok gül 
açılur bâgda veli deste degüldür ADMÖ, g 289/6; 
Eyserv-i nev-reside-i gülzâr-i i'tidâl / V'ey gonca-i 
şükufte-i gül-deste-i cemâl BRDC, terk 54/11. 

O Bağlanma: Çiçek demeti yahut nakılların derli 
toplu durabilmesi için bir bağa ihtiyaç olması sebe- 
biyle “güldeste” tabiri bağlanmış güzel şahıs ya- 
hut nesneler için sembol olarak kullanılır. Behişti 
Sinân Çelebi”nin Mihr ü Müşteri"sinde kahraman- 
lardan birinin ellerinin iple bağlanması, gül deme- 
tinin bağlanmasına benzetilerek şöyle denmiş: £/in 
gül-deste gibi itdiler bend / Göreler sâ'idinde çün 
ney-i kand BMMA, mes.1427. Gubâri'nin Yüsuf'ü 
Züleyhâ'sında da ellerin bağlanması yine gül des- 
tesiyle temsil edilmiş: Hem iki destin itdiler beste 
/Oldı gül-reng o dest-i gül-deste AGYZ, mes.390. 


1462 
O Topluluk: Arpaemini-zâde Sâmi'nin Baltacı 
Mehmed Paşa için nazmettiği bir kasidesinde yer 
alan “Onun adaleti zamanında cihan gül destesi pe- 
rişanlık sebeplerinden kurtuldu” mealindeki Devr-i 
'adlindeki esbâb-i perişâniden / Oldı cem'iyyet-i 
gül-deste-i 'âlem 'âri SDFS, k.8/44 beytinde insan- 
ların birlikte bulunuşu çiçek demeti ile sembolize 
edilmiş. Yine Erbilli Âmâ Yusuf Garibi'nin “Gö- 
nül bülbülü daha ne kadar gurbet köşesinde kalıp 
dostlar topluluğunun güldestesini düşünüp dur- 
sun” mealinde söylediği Nice bir küşe-i gurbetde 
kalup bülbül-i dil / Yâd-i gül-deste-i cem 'iyyet-i 
ahbaâb itsün EYGD, g.233/6 beytinde de yine gü- 
zel insanlar ve dostlar topluluğu çiçek demeti ile 
ifade edilmektedir. krş. Ey bâd-i sebük-seyr Garibi 
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deheninden / Gül-deste-i cem 'iyyet-i yârâna selâm 
it EYGD, g.28/7;.Bu vesileyle n'olur bir de gazel 


“arz eylesem / Tâ ola gül-deste-i bezm-i ma 'ârif 


âşind FDME, k.4/23; Misdi-i deste-i gül bir yire ge- 
lür zürefa / Salâ-yi ıyş gelür şimdi savtı mürgânun 
EFTD, k.5/3. 

Boy: Yukarıda “gül-deste”nin anlamlarından bi- 
rinin de nakıl olduğundan bahsedilmişti. Bu mad- 
dede verilen örmek beyitlerde de boy ve nakıl irti- 
batını işleyen çok sayıda beyit bulunmaktadır. Şu 
beyitler de Dede Ömer Rüşeni ve Sebzi'nindir: 
Hatun revhân-i bustân-i cinândur / Kadür gül- 
deste-i gül-zâr-i cândur DÖRD, g.18/1; Leblerün 
gonca hatun reyhân saçun sünbül-durur / Gülşen-i 
hüsn ü melâhetde kadün gül-destedür SEBZ, g,92/3. 
Rüşeni'nin yukarıdaki beytinin bir kelime değişik- 
liği ile Gülşeni-i Saruhâni'ye ait gösterilmesi ay- 
rıca ilginçtir: Hatun reyhân-i bostân-i cinândur / 
Hadün gül-deste-i gülzâr-ı cândur GSÖK, g.80/1. 
Öyle anlaşılıyor ki intihali veya yakıştırmayı ya- 
pan kişi “gül-deste” kavramını gül demeti anla- 
mıyla düşünerek yanağı, nakıl anlamıyla ise boyu 
beyte dahil etmeyi uygun görmüş. 

— Dudak: Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Konuştuğun 
zaman bir gül destesi gibi olan dudağının gülüşü, 
âdeta kırmızı ince bir iple bağlanmış gibidir” an- 
lamında söylediği Söz deminde hande-i la'lün ki 
bir gül-destediir / Güyiya bir âl nâzük rişte ile bes- 
tedür ÜİÇD, g.38/1 beytinde olduğu gibi dudağın 
ve özellikle gülen dudağın gül destesine benzetil- 
diği görülmektedir. 

<— Şiirler: Yukarıda divân ve şiir mecmuaları gibi 
güzel eserlerin bir araya derlendiği kitapların gül 
destesi olarak adlandırıldığından bahsedilmişti. 
Her beytinin sonu aynı redif veya kafiye ile birbi- 
rine bağlı bulunması bakımından şairler gazel v.b. 
şiirlerini de bağlanmış gül destelerine benzetirler. 
Subhi'nin gazellerini gül destesine, her beytini de 
güle benzettiği Hattı sünbül şi 'rümün her beyti bir 
güldür hemin / Sünbül-i müşgin ile baglu gazel 
gül-destedür ENMN, g.1079/6 beyti buna misaldir. 
Arpaemini-zâde Sâmi de renkli manalarla oluşan 
manzum sözlerini gül destesine, vezinli mısrala- 
rını ise bunları bağlayan ipe benzeterek şöyle der: 
Rişte-i mısra -i mevzün ile olmış beste / Suhanum 
ma'ni-i rengin ile çün gül-deste SDFS, mat.112. 


< Yüz ve yanaklar: Arpaemini-zâde Sâmi şu bey- 
tinde sevgilinin yüzünü gül demetine, bakışlarını 
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da o demetin ipine (bk. “Görme”) benzeterek 
şöyle demiş: Nigâhum rişte-i gül-deste-i ruhsâr-i 
dil-berdür / Safi müjgânlarum hod şâne-i zülfi 
mu'anberdür SDFS, k.11/74. Hafid'in şu beytinde 
de yanaklar gül demetine benzetilmiş: Sünbül-âsâ 
serpilüp yir yir yatur zülf-i siyâh / Bâg-i ruhsârında 
güyâ drızı gül-destedir HDHÜ, g.67/5. kış. Hatun 
reyhân-i bostân-i cinândur / Hadün gül-deste-i 
gülzâr-i cândur GSÖK, g.R0/1. 


# Bağlanır: Çiçek demetini oluşturan çiçeklerin 
bir arada durabilmesi için saplarından iple bağ- 
landığından şairler bu bağlanma sebebiyle türlü 
yorumlar geliştirirler. Tâci-zâde güllerin ve gelin- 
ciklerin sevgilinin âşığı olması sebebiyle iplerle 
bağlandığı iddiasıyla “Nerede bir demet taze ge- 
lincik veya gül varsa senin deli divanen olduk- 
ları için halk onları iple bağlar” anlamında şöyle 
demiş: Kıpkızıl divânen olmagın çeküpdür bende 
halk / Kande kim bir bag tâze lâle yâ gül destedür 
TCÇD, g.32/3. kış. Bagladı iller tutup bu kıpkızıl 
mecnün diyü / Haddüne övkündi çün gül-deste ey 
Leyli-cemâl TCÇD, g.121/3. 


GÜL-DESTE bk. “Minare” 
#ae Ge rağ 
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GÜL-EFSÜN, mey-i gül-efsün 
Kaynaklarda afyonlu şarap olarak tanımlanmışsa da 
elde mevcut beyitlerden bunun beyaz veya pembe 
renkli, rakı gibi sarhoş olmayacak kadar içilmesi 
caiz görülen ve sürekli “arak” (< 1. Rakı; 2. TerJ 
ibaresiyle birlikte zikredilmesinden hareketle rakı 
gibi damıtma yoluyla elde edilen keskin bir içki ol- 
ması kuvvetle muhtemeldir. Evliyâ Çelebi'nin ese- 
rinde yüzlerce müskirat ismini sıralarken bundan 
“gül-efsen” diye bahsetmesi, eğer müstensih hata- 
sından kaynaklanmıyorsa bu içki adının halk ara- 
sında böyle telaffuz edildiğini gösterir. Enveri'nin 
“Sohbetin sırasında gül-efsün içmek için can atan 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu © Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


417 


418 


GÜL-EFSÜN 


kimse senin dudağının şarabından mahrum ol- 
sun” mealindeki şu beyti, bazı ekâbir meclisle- 
rine özellikle bu içki tutkusuyla iştirak eden ba- 
gımlılar olduğu intibaını uyandırıyor: Dür olsun 
bâde-i la'l-i lebünden ş'ol kişi / Sohbetünde cân 
virür cânâ gül-efsün üstine ENMN, g.4286/4. Ni- 
tekim Gelibolulu Âli'nin Feyzi'den bahsederken 
Rüm illerinde gâh imâm ü hatib oldı gâh dil ehli 
beglere musâhib olup lutf ü keremleriyle ta 'ayyün 
buldı. Çâk sonra Bayram Beg yanında iken Mit- 
rovçe nâm kasabada gül-efsün âteşine yanup kül 
oldı demesine nazaran bunun bağımlılık yapan ve 
afyonun da etkisiyle vücudu tahrip eden bir içki ol- 
ması muhtemel görünmektedir. Şarabın alkol ora- 
nını ve dolayısıyla etkisini yükseltmek için kon- 
yak türünden bazı içkilerin damıtmasuretiyle elde 
edildiği bilinmektedir. Manastırlı Celâli'nin af- 
yonlu şarabın normal bir şaraptan çok daha kes- 
kin olduğunu ifade ettiği Bezmünde gül-efsün ne 
kadar meyden itidür / Mu'tâd-i mey-âşâma nazar 
dutan itidür MCDM, kıt.42/1 beytinden bu durum 
açıkça anlaşılmaktadır. “İti” ibaresi hk. geliştirilen 
söz oyunları için bk. “İti” 

“Gül-efsün” ismindeki “gül” ibaresi günümüzde 
özellikle İngiltere'de gül yapraklarının şeker ve 
birkaç kuru üzüm ilavesiyle fermantasyonundan 
sonra damıtılarak elde edilen gül şaraplarını akla 
getirmektedir. Bu sebeple bunun, afyonun da dahil 
edilmesiyle keskinleştirilen ve rakı gibi damıtma 
yoluyla elde edildiği için sarhoş etmeyecek mik- 
tarda içilmesi helal kabul edilen bir içki olma ihti- 
mali de akla gelmektedir. “Afyon” ve “Esrar” mad- 
delerinde de temas edildiği üzere Türklerde afyon 
kullanımı özellikle medreseliler arasında çok yay- 
gın ve meşru görülmekteydi. 


s Beyazdır: Bu içkinden bahsedilen beyitlerde sü- 
rekli ter ve terlemenin yanı sıra rakı anlamındaki 
“arak” yahut bunu ima edecek “arakıyye” /x Teri 
çeken, arakçın| türünden kelimelere yer verilmesi de 
ayrıca dikkati çekmektedir. Nev'i-zâde “Atâyi'nin 
Sâki-nâme'sinde yer alan “Seher vakti kırmızı gül 
dopdolu bir kırmızı kadeh, ak güller ise gül-efsün 
sunarlar” anlamındaki Gül-i âl pür-câm-i gül-gün 
sunar / Seher ak güller gül-efsün sunar NASN, 
mes.1253 beytinden bunun rakı gibi beyaz renkte 
bir içki olduğu anlaşılmaktadır. Zâti'nin Şem' ü 
Pervâne'sinde içi çeşitli türden şarap ve içkilerle 


sek 
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dolu havuzlar tasvir edilirken Kimi anun beydz ü 
kimi gül-gün / Benefşe kimisi kimi gül-efsün ZŞÜP, 
mes.1475 ifadesinde de gül-efsün ile beyaz rengin 
örtüşmesi muhtemeldir. Peşteli Hisâli'nin kırmızı 
şarap ile bu içkiyi birlikte zikrederken ilkini “mey-i 
al” şeklinde tavsif etmesi de bu farkı vurgular ma- 
hiyettedir: Ne gül-efsün ü 'arakda ne mey-i alda 
var / Bâde-i mihr ü mahabbetdeki keyfiyyet olur 
PHÖE, g.118/3. Bununla beraber rakıya beyazrengi 
veren, alkolde çözülen fakat su ilave edildiğinde 
çözülemeyerek tepki veren anason molekülleridir. 
Bu sebeple buradaki beyazlığın suyla karışmış ra- 
kıda olduğu gibi bulanık bir beyazlık değil beyaz 
şarapta olduğu gibi şeffaf ve pembemsi bir beyaz- 
lık olma ihtimali oldukça yüksektir. Nitekim kır- 
mızı şarabın damıtılarak alkol oranının arttırılması 
suretiyle elde edilen içki türleri de tortusunu ge- 
ride bırakması sebebiyle her zaman aslından daha 
açık renkte olmaktadır. 


se Damıtılarak elde edilir: Bu maddede yer alan 
birçok örnekte görüldüğü üzere bu içkinin konu 
edildiği beyitlerin önemli bir kısmında ter, terleme 
ve “arak ibareleri yoğun olarak devreye sokulmak- 
tadır. Necâti Beğ'in “Ey hat, terleyerek kırmızı şa- 
rabını gül-efsüna çevirdiğin için sofular hakkındaki 
tezvirin boşuna değil” mealinde söylediği 7er/edün 
iy hat mey-i la 'lün gül-efsün eyledün / Çok degül 
süfilere bu denlü tezvirüy senin NBMK, g.314/5 
beytinde de dolaylı olarak bu damıtma eylemine 
işaret edilmiş. 


se Haram olmadığına inanılır: Revâni'nin cihanı 
dolaşan yani meşhur olan nazınını, mecliste döndü- 
rülen gül-ef'sün içkisine benzettiği şu mısralarında 
bunun haram olmayan bir sihir yani “sihr-i helâl” 
olduğu şöylece ima edilmiş: Âferinler bu benüm 
nazmi gül-efsünuma kim / Eyledi sâger-i devr-i 


Jelegi mâl-â-mâl // Bu ne meydür kim buna kimse 


dimez hiç harâm / Bu ne efsün olur kim bu-durur 
sihr-i helâl RDZA, k.17/45-46. İslâm dininde hem 
büyü yapmanın hem de şarap içmenin haram ol- 
ması sebebiyle şairin bu ifadesiyle büyü gibi in- 
sanları etkileyen şiirlerini mi yoksa gül-efsün gibi 
akılları baştan alan içkiyi mi kastettiği tam olarak 
anlaşılamamaktadır. Ancak aşağıda ayrıca temas 
edileceği üzere bu içki adıyla “sihr-i helâl” tabiri- 
nin birlikte zikredilmesi, şarap haricinde rakı türün- 
den bazı içkilerin Hanefilerce helal kabul edilmesi 
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hususunu akla getirmektedir. Zira Osmanlı ülke- 
sinde esas kabul edilen Hanefi fikhına göre şarap 
dışındaki içkileri sarhoş olmayacak miktarda içme- 
nin haram olmadığı görüşü kabul görmüştür. Ebü 
Hanife ve öğrencisi Ebü Yüsuf'un bu görüşte ol- 
dukları rivayet edilirse de diğer öğrencisi Ebü Mu- 
hammed bu görüşü kabul etmez. Türkler arasında 
rakının revaç bulmasının ardındaki gerçek sebep 
de bu cevaz görüşüdür. Beyitte geçen hem “ha- 
ramlık” hem de “saygınlık” anlamındaki “hürmet” 
kelimesini şairler şarabın aziz tutulmasına rağmen 
haram oluşu hakkında kullanırlar. Garâmi'nin “Şa- 
rap ile gül-efsün şarabı keyfiyet itibariyle bir ol- 
makla beraber şarap rakı içmekten hürmetlidir” 
mealinde söylediği Mey gül-efsün ile keyfiyyetde 
birdür gerçi kim / Bâde içmek ş'ol 'arak nüş itme- 
den hürmetlüdür GDFB, g.545/3 beytinde de şarap 
ile rakı arasındaki ayrım, şarabın “hürmetli” yani 
haram oluşu şeklinde vurgulanmış. Bu durumda 
“mey-i gül-efsün”un bunun zıddı bir konumda 
yerleştirildiği görülmektedir. Bu konuda ayrıntılı 
bilgi için bk. “Hürmet” 

Bu hususta Dimetokalı Vahdeti'nin şu beyti de ol- 
dukça ilginç bir yapı arz etmektedir. Manzum me- 
tinlerde meyhane kapısının bağlanması daha çok 
şarap yasakları sebebiyle meyhanelerin faaliyetle- 
rine son verilmesi sadedinde kullanılır. Şairin ifa- 
desine göre önce meyhane kapısı bağlanmış, fakat 
daha sonra âdeta efsun okunup da açılmışçasına gül- 
efsün şarabına izin verilmek üzere açılmış: Baglan- 
mış idi mey-kedenün kapusı ammâ / Efsün-i gül- 
efsün ile rindâne açıldı VDYÖ, g.134/3. Bu da bu 
şarabın boza ve şıra gibi hafif alkollü oluşu sebe- 
biyle satışına cevaz verilmiş olabileceği hususunu 
akla getirmektedir. 


e Terletir: “Gül-efsün”u konu edinen beyitlerin 
önemli bir kısmında “arak” (- 1. Rakı; 2. Ter) ke- 
limesinin devreye sokulması ve özellikle “İsâ-zâde 
Sa'di'nin “O gül yanak şebnem gibi terlediğine göre 
galiba gül-efsün keyfiyle neşelenmiş” anlamındaki 
Şeb-nem-âsâ o 'izâr-i gül 'arak-riz oluyor / Var- 
ise keyfi gül-efsün ile şâdân oldu SİZD, g.2 1/5 tü- 
ründen beyitlere rastlanması bu içkinin içenleri ter- 
lettiği ihtimalini akla getirmektedir. Bu içki ile ter 
ve rakı ilişkisini işleyen şu beyit de Nedim'indir: 
Seni meger ki gül-efsün-i nâz terletmiş / Ki sib-i 
gabgabuy ey gonçe-leb gül-âb kokar NDAG, g.15/6. 
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Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde geçen Me- 
ger ol âb-i hikmetdür pür-efsün / Ya âteş-tab'dur 
misl-i gül-efsün LÇFN, mes.1712 beytinde bunun 
ateş tabiatli bir içki olduğu ifadesi de verdiği ha- 
raret sebebiyle terlemeye sebep olmasını izah eder 
mahiyettedir. Bu sürekli ter ve terleme imaları, bu 
içkinin damıtma suretiyle elde edilmesiyle de il- 
gili olabilir. 

# Menekşe: Zâti'nin şu beytinde geçtiği üzere “me- 
nekşe” de bir şarap cinsinin adı olup şairlerin bunu 
da “gül-efsün” ve diğer içki adlarıyla birlikte kul- 
landıkları görülmektedir: Seher şeb-nem 'arakdan 
toldurupdur lâlenün câmın / Gül-efsün ü benefşeyle 
gerek kim pür ola küze ZDAN, g.1363/7. Derzi-zâde 
“Ulvi'nin sofuya sataşmak için onun başına siyah 
sarık sarmasıyla efsun okumasını vesile ederek gül- 
efsün ve menekşe şaraplarını söz konusu ettiği şu 
beytinden de dolaylı olarak menekşe şarabının si- 
yaha yakın koyu bir renkte olduğu anlaşılmakta- 
dır: Sen kara sarup başuna efsün okı zâhid / Biz 
ara gül-efsün içelüm ara benefşe DUBÇ, g.664/4. 
Ayrıntılı bilgi için bk. “Menekşe şarabı” 


* Sihir, efsun: Sehi Beğ'in “Acaba sakalın hangi 
sihir ve büyü ile terledi ki gül yanağının teri gül- 
efsüna benzedi” anlamında söylediği “4ceb ne sihr 
ü füsün ile derledi hattun / Ki benzedi 'arak-i gül- 
ruhun gül-efsüna SBDH, g.229/5 beytinde olduğu 
gibi bu içkinin konu edildiği beyitlerde sihir ve bü- 
yüden bahsedilmesi daha çok ismi sebebiyle olma- 
lıdır. Bunun yanı sıra yukarıda temas edildiği ve 
aşağıda da örnekleri görüleceği üzere alkol müpte- 
laları zehabınca bu içkinin sarhoş olmayacak mik- 
tarda içilmesi helal kabul edildiğinden, şairler her 
vesile ile “sihr-i helâl” tabirini (bk. “Sihr-i helâl”) 
bu içki adıyla birlikte kullanırlar. 

* Ter: Livâyi'nin “Ey saki, dudağının kadehinden 
vazgeçtim, gül-efsün yerine bana yanağının teri ye- 
ter” manasında söylediği Baya yiter n 'ideyin câm-i 
lebünden geçdüm / 'Arak-i 'ârızun iy sâki gül-efsün 
yirine LDKS, g.408/4 beytinde olduğu gibi bu içki- 
den bahsedilen beyitlerde terin sürekli gül-efsüna 
benzetilmesi bunun kırmızı şarap renginde olma- 
dığının bir diğer delilidir. Bunun gibi terle dolu 
çene çukuru da gül-efsünla dolu olarak yorumla- 
nır: Câmdur çâh-i zenehdânun tolu âb-i 'arak / Yâ 
gül-efsün ile pür olmış gümiş peymânedür MEDC, 
g.45/2. Beyâni'nin şu beytinde de gül suyu gibi 
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yine damıtma ve terletme usulüyle elde edilen bir 
sıvı ile gül-efsün özellikle bir arada zikredilerek 
bunların imtizacı konu edilmiş: Verd-i ruhsâruy 
arak-riz eyle tâb-i bâdeden / İmtizâc itdür gül-âb 
ile gül-efsün! begüm BDEB, g.548/3. 


2. 


< Nazım: Bu içki adındaki “efsün” kelimesi sebe- 
biyle şairler Revâni'nin Âferinler bu benüm nazm-i 
gül-efsünuma kim / Eyledi sâger-i devr-i felegi mâl- 
â-mâl RDZA, k.17/45 beytinde olduğu gibi büyü- 
leyici anlamlarla yüklü şiirlerini gül-efsüna ben- 
zetirler. Yukarıda da temas edildiği üzere bu beyti 
takip eden Bu ne meydür ki buna kimsedimez hiç 
harâm /Bu ne efsün olur kim bu-durur sihr-i helâl 
RDZA, k.17/46 beytinde gül-efsüna benzetilen bu 
nazım hakkında “sihr-i helâl” tabirinin kullanılması 
ayrıca dikkat çekmektedir. krş. Öfesin bilmezin ey 
süfi harâm olmasa ger / Kande olurdı gül-efsün 
gibi bir sihr-i helâl GMAD), terk.13/6. 


A Efsun etmek / okumak: Gelibolulu Sun'i'nin 
“Galiba o gül yüzlü saki şaraba efsun etmiş olmalı 
ki bir kadehle beni mecnuna çevirdi” manasında 
söylediği Bir câm ile kıldı beni sâki yine mecnün 
/ Beyzer ki dilâ itdi şarâba o gül efsün ŞMÖG, 


g.125/1 beytinde geçen “gül” ve “efsün” kelime- 
ibaresine 


n099 


lerinin birlikte kullanılması “gül-efsün 


iyham içindir. Behişti'nin Sâki bahâr irelden ol- 
duk şarâba mefiün / Beyzer çemende her dem okur 
aya gül efsün BDYA, g.395/1 beyti de benzer bir 
yapıya sahiptir. krş. Nazm-i renginümle vasf itdüm 
şarâb-i la'lüni / Sâhir-i nazmem anuy-çün ey gül 
efsün eyledüm HBDA, g.292/3. 


1464 
GÜL-EFŞÂN, gül-feşân, gül-riz 
Bu da “gül-riz” gibi gül veya çiçek saçılması an- 
lamında bir tabir olmakla beraber “gül-riz”in ku- 
maş adı v.b. farklı anlamları bulunması sebebiyle 


bu tabir müstakil bir başlık altında (bk. “Gül-riz”) 
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| değerlendirildi. “Gül” kelimesinin anlamlarından 
, biride kıvılcım olduğundan Farsça “gül-efşân” ta- 
| biri Türkçede kıvılcım saçma, kıvılcım saçan, yahut 
kıvılcım saçılması anlamlarında kullanılır. Mumun 
yanarken zaman zaman mum alevinin kıvılcımlar 
çıkartarak cızırdaması hâline de “gül-efşân” dendiği 
Tâci-zâde'nin şu beytinden anlaşılmaktadır: Berg- 
riz olmış şüküfe bâga benzer gül gelür / Kim eve 
mihmân gelür dirler gül-efşân olsa şem' TCÇD, 
g.82/5. İfadeye göre çiçek yapraklarının kıvılcım 
gibi saçılması, gülün bahçeye misafir olarak gele- 
ceğinin alameti olarak gösterilmiş. Nitekim yakın 
zamana kadar mum alevi cızırdadığında misafir 
, geleceğine inanılırdı. 


Aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere halk 
arasındaki yaygın kullanılışının ateş gösterileriyle 
bağlantılı olduğu görülen bu kavram mecazi ma- 
nada farklı anlamlarda da kullanılmış. Bu anlam- 
lar ve bunlar arasında havai fişek anlamı hak- 
kında geliştirilen benzetme ve yorumlar şöylece 
tasnif edilebilir: 


> Gül yapraklarının saçılıp dökülmesi: “Gül 
serme” ve “Gül saçma” maddelerinde ayrıca te- 
mas edildiği üzere “gül-efşân” tabirinin bir an- 
lamı da yollara güller saçma veya serme demek- 
tir. Hayreti'nin “Ey kirpik süpürge çekip, ey göz 
gül gibi gözyaşları saçıp yolları temizleyin zira o 
iffetli güzelim geliyor” anlamındaki Ey müje cârü 
çeküp ey göz gül-efşânlıg idüp / Yolları pâk eylen 
ol pâkize-dâmânum gelür HDMÇ, g.53/2 beytinde 
olduğu gibi gül saçma veya değer verilen bir şahsın 
geçeceği yollara güller serilmesi anlamına da gelir. 

i Nâmi'nin sabah rüzgârının esmesiyle dallardaki ba- 
har çiçeklerinin yerlere saçılması hâlini tasvir ettiği 
Zinet-ârâ-yi şüküfe olalı feyz-i hevâ / Dest-i eşcârı 
sabâ bezme gül-efşân itdi NDAY, g.390/6 beytinde 
de bu tabir çiçeklerin saçılması anlamında kullanıl- 
mış. Neşâti'nin “Öylesine gönlü süsleyen bir za- 
man ki neşe bahçesinin rüzgârı temenna yakasına 
sürekli güller saçmaktadır” anlamında söylediği şu 
beytinde de rüzgârın çiçekleri yerlere saçması hâli 
gül-efşân ibaresiyle karşılanmış: Zihi devr-i dil-ârâ 
kim nesim-i gülşen-i şâdi / Gül-efşân olmada dâim 
giribân-i temennâya NDÖS, k.10/13. Bu konuda 
ayr. bk. “Gül saçma”, “Gül serme” 


44” 


> Güllerin yollara serilmesi: “Gül-efşân” tabirinin 
eski teşrifat gereği bir şehre veya mekâna değerli 
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bir kimsenin gelişi onuruna yollara güller serilip 
saçılması (bk. “Gül serme”) anlamında kullanıl- 
dığı da görülmektedir. Mevlevi İlmi Dede bu pro- 
tokol sırasında buhurdanlık taşınması geleneğine 
de işaret olmak üzere (bk. “Buhurdan”) “Micmer 
gezdiren sabah rüzgârı gül bahçesine gelince ne- 
sim rüzgârı da gül-efşân olarak yine bahçeyi şe- 
reflendirdi” anlamında şöyle demiş: Süy-i gülzdre 
gelüp micmere-gerdân sabâ / İtdi teşrifine bâgını 
gül-efşân nesim İDBÇ, k.4/6. 

Bu konuda ayr. bk. “Gül saçma”, “Gül serme” 


> Gülme veya konuşma: Nâmi'nin “İşret mekânı 
gül bahçesine döndüğü zaman gülücükler mec- 
lise güller saçsın” manasında söylediği Handeler 
bezme gül-efşân olsun / Döne tâ gülşene cây-i 'iş- 
ret NDAY, g.42/2 beytinde olduğu gibi gülme ve 
tebessüm de gül-efşân olarak nitelendirilmekte- 
dir. Ahmedi'nin şu beytinde goncanın yaprakları- 
nın açılıp gül hâline gelmesi, daha doğru bir ifade 
ile bir güzelin gonca gibi kapalı dudaklarının açılıp 
gülmesi veya söz söylemeye başlaması gül-efşân 
olarak tarif edilmiş: Çü gonca oldı gül-efşân di- 
lümüzi söz ile / Senün lebün sıfatında şeker-feşân 
idelüm ADYA, g.418/4. İfadeden anlaşıldığına göre 
şair de bunun sevinciyle şeker gibi sözler söyle- 
meye başlayacaktır. kış. İder cihânı nemek-dân te- 
kellüm itdükçe / Olur zemâne gül-efşân tebessüm 
itdükçe NDAF, g.791/1. 

> Havai fişek: Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde 
geçen Gül-efşân oldı dehr âteş deminden / Atıldı 
âsümâniler zeminden LÇEN, mes.8082 beytinden 
de anlaşılacağı üzere “âsümâni”, birçok isimleri 
bulunan havai fişek cinslerinden birinin adı (bk. 
“Âsümâni”) olup “gül-efşân” da havai fişek gös- 
terisi anlamında kullanılmaktadır. Bâki'nin şu bey- 
tinde geçen ay ışığı anlamındaki “mâh-tâb” ibaresi 
de aynı zamanda bir havai fişek adıdır: Bâkiyâ dün 
gice meclisde gül-efşânlar ile / Mâh-tâb itmiş idük 
bezme ziyâsın kadehün BDSK, g.270/5. Keza yine 
Bâki'nin “Bahçenin ortasında yine gülef şanlar peyda 
olunca gül de bir havai fişek ustasına döndü” an- 
lamındaki şu beytinde gülün bir “âteş-bâz” olarak 
tasavvur edilmesinden anlaşıldığına göre bu aynı 
zamanda patladığında kıvılcımları gül şeklinde açı- 
lan bir fişek cinsinin de adıdır: Oldı sahn-i bâgda 
peydâ gül-efşânlar yine / Hâsılı döndi çemen bez- 
minde âteş-bâze gül BDSK, g.302/2. Süheyli'nin 


GÜL-EFŞÂN 


şu beytinden ise “gül-efşân”ların, göğe yükselme- 
yip yerde döndükçe gül biçimli (res. 1465) şerareler 
saçan, gökteki yıldızları kıskandıracak parlaklıkta 
bir fişek cinsi olduğu anlaşılmaktadır: Yakı/up itdi 
gül-efşânlar zemini pür-nücüm / Yiridür reşk itse 
gabrâya sipihr-i pür-gurür SDEH, mus.9/10. Nite- 
kim Nevi-zâde Atâyi'nin gönlünde yanan gül-feşan 
fişeğini ateş şadırvanına benzettiği şu beytinden de 
bunun göğe atılan türden değil de yerde yanan bir 
fişek türü olduğu anlaşılıyor: Gü/-efşân yakdı süz-i 
“aşka gönlüm şevk-i rüyunla / “Alevle çâk-i sinem 
sanma şâdurvân-i âteşdür NASK, g.57/2. 


> Kıvılcım saçılması: Gerek Lâmi'i Çelebi'nin 
Ferhâd-nâme'sinden alınan yukarıdaki beyitte 


2» 


gerekse “Gül-riz” maddesinde görüldüğü üzere 
havai fişeklerin gece yerde veya gökte etrafa çi- 
çekler gibi saçılan kıvılcımları, Bağdatlı Rühi'nin 
Samanyolu'nu yerde ateşlenerek kıvılcımları 
gökte dağılan bir havai fişek olarak tasvir ettiği 
Bu kehkeşân didügün encüm ol gül-efşândur / Ki 
yirde yakılup itdi şerârı gökde zuhür BRDC, k.14/39 
beytinde olduğu gibi “gül-riz” yahut “gül-efşân” 
olarak zikredilir. Hayâli Beğ'in bahar geldiğinde 
güneşin güçlenmesiyle çiçeklerin açılmasını, ateş- 
bazların fişek kıvılcımlarının etrafa saçılması ola- 
rak yorumladığı Mihr dteş-bâzlar resmini engiz ey- 
ledi / Her dırahtın, bergini bir nev'a gül-riz eyledi 
HBDA, g.420/1 beytinde de böyle bir kıvılcım sa- 
çılması imajı bulunmaktadır. Bu konuda ayr. bk. 
“Gül-riz”, “Gül saçma” 

> Mum kıvılcımı: Yukarıda Tâci-zâde'nin mum 
alevi kıvılcımlandığı zaman eve misafir geleceği 
inancını işlediği Berg-riz olmış şüküfe bâga beyzer 
gül gelür / Kim eve mihmân gelür dirler gül-efşân 
olsa şem' TCÇD, g.82/5 beytinden bahsedilmişti. 
Sözlüklerde “gül-efşân” ibaresine verilen karşı- 
lıklardan biri de mum kıvılcımıdır. kış. San'atini 
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arz ider güyâ bir âteş-bâzdur / Bezm içinde or- 
taya girse gül-efşân olsa şem' MDGT, g.203/5. 
> Şarap saçma ve dağıtma: Beyâni'nin “Şa- 
rap meclisinde gül-efşân olup da gül rengi ka- 
dehi çekince yüzü güzellik bahçesine revnak ver- 
meye başladı” mealindeki Gül/-efşân oldı bezm-i 
meyde çekdi câm-i gül-fâmı / Ruhı revnak-dih-i 
gülzâr-i behcet oldı gitdükçe BDFB, g.692/4 bey- 
tinde olduğu gibi bu tabirin, şarabın bolca dağıtıl- 
ması anlamında kullanıldığı da görülmektedir. krş. 
Ezhâr-i şâh-i ergavân zerrin-kadehle gül-feşân / 
Câm-i sabühidür hemân def'-i humâra subh-dem 
SVAY, k.22/8. Nâmi'nin şu beytinde de bahar gel- 
diğinde bahçelerde işret edilip şarap içilmesi yine 
gül-efşân olma ile ifade edilmiş: Çıkalum semi-i 
gülistâna gül-efşân olalum / Şâhid-i sâgeri şâh-i 
güle hem-düş idelüm NDAY, g.284/2. Bâki'nin 
şu beytinde kadehten yayılan ateş rengi ile ilgisi 
kurulan “gül-efşân” ve maytap tabirleri de havai 
fişeklerle ilgilidir: Bâkıyâ dün gice meclisde gül- 
efşânlar ile / Mâh-tâb itmiş idük bezme ziyâsın 
kadehün BDSK, g.270/5. İşret sırasında yerlere 
cür'a saçılmasını tasvir eden şu beyitte de bu ey- 
lemin yine gül-efşân tabiriyle karşılık bulduğu 
görülmektedir: Şevk-i zevk ile gül-efşân olalum 
meclisde / Cür'a-i câmı yine hâke ber-â-ber gö- 
relüm NDAY, g.285/2. 

> Yanakların kızarması: Esrâr Dede'nin “Onun 
güzel yüzünün bereketi can sabahının güller sa- 
çan yüzü gibi, öfkesi ise aşkın amber kokulu sa- 
çının ta kendisi” dediği şu beytinde olduğu gibi 
güzel yüzün gülmesi veya kızarması ile gül-efşan 
tabirinin birlikte kullanıldığı görülmektedir: Feyz-i 
cemâli rüy-i gül-efşân-i subh-i cân / 'Ayn-i celâli 
kâkül-i 'anber-şemim-i 'aşk EDHK, g.139/3. Hoca 
Dehhâni'nin “müdâm” kelimesini hem “sürekli” 
hem de “şarap” anlamında tevriyeli olarak kullan- 
dığı “Gül bahçesinde gül yanaklı sevgili ile sürekli 
/ şarap iç ki karşında hep yanaklarıyla güller saç- 
sın” mealindeki şu beytinde ise tabirin şarap iç- 
mekten kızarmış yanaklar hakkında kullanıldığı 
görülmektedir: Müdâm iç bir yayagı gül ni gâr ile 
gülistânda / Ki karşuna kıla her dem yanaklarla 
gül-efşânı MKTM, k.60/9. 

s Bayram ve düğünlerde yakılır: Edimeli Nazmi'nin 
“Senin yüzünü gördüğüm zaman ateşler saçarak 
bir ah çeksem bunda ne var. Bayram günleri daima 
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fişek atılması töredir” anlamında söylediği Od/u âh 
itsem kıgılcımlu n'ola yüzün görüp / Töredür çün 
atılur bayrâm güni yindek fişek ENDS, g.3605/3 
beytinde de ifade edildiği üzere bayramlarda ha- 
vai fişek gösterileri bir gelenekti. Benim çocukluk 
yıllarımda İstanbul'da bayram günleri kestane fi- 
şekleri, çatapatlar, maytaplar, torpiller, Roma kan- 
dilleri ve mantar tabancası patlamaları ile geçerdi. 
Ufak tefek kazalara rağmen yıllar boyu bu eğlen- 
celere hiçbir yasaklama getirilmemişti. 12 Eylül 
darbesinden sonra bunların satılması yasaklandı 
ve' yüzyıllar öncesine uzanan bu eski geleneği- 
mize de son verildi. Hayreti'nin bahar yağmurla- 
rının yağmasıyla çiçeklerin açılmasını bulutların 
gül saçmasına benzettiği şu beytinde de dolaylı 
olarak bayramlarda düzenlenen bu eğlencelere işa- 
ret edilmiş: Ebr-i bahâr yine gül-efşânlıg eyleyüp 
/ Cârü-keş oldı geldi nesim-i sabâ-yi ıyd HDMÇ, 
k.13/7. Osman-zâde Tâib'in sabah rüzgârını ba- 
har düğününün ateşbazı olarak yorumladığı şu 
beytinden de anlaşılacağı üzere açık havada ter- 
tiplenen düğünlerde gösteri yapmaları için havai 
fişek ustaları çağırılmaktaydı: Meger bâd-i sabâ 
sür-i bahâra oldı âteş-bâz / Fişekler ber-hevd yir 
yir fürüzân-sâz olur bâ'is OTSS, g,10/5. 

* Ateşbaz: Behişti Sinan Çelebi'nin Mihr ü 
Müşteri'sinde “Ateşbaz gelip kıvılcımlar saçınca 
her tarafa parlak yıldızlar saçıldı” anlamındaki 
Gül-efşân oldı geldi âteş-efşân / Saçıldı her yaya 
necm-i dırahşân BMMA, mes.3966 beytinde ol- 
duğu gibi “gül-efşân” ibaresinin geçtiği beyitlerde 
ateşbazlardan bahsedildiği ve havai fişek gösteri- 
lerinin bunlar tarafından icra edildiği dile getiril- 
mektedir. Bağdatlı Rühi'nin Zemâşâ eyleey Rühi 
gel âteş-bâz-i 'ışkam kim / Gül-efşân olıcak tolar 
zemin ü âsümân âteş BRDC, g.552/5. krş. PBMK, 
g.3560/7 beyti buna misaldir. krş. Yakdılar nerges- 
leri etrâfa saçıldı şerâr / Bâd âteş-bâzlar gibi gül- 
efşân eyledi BDSK, k.7/13; Bâkiyâ dün gice mec- 
lisde gül-efşânlar ile / Mâh-tâb itmiş idük bezme 
ziyâsın kadehin BDSK, g.270-5. 

O Güzel şeylerin bolluğu: Vuslati Âli Beğ'in Çeh- 
rin Gazavât-nâmesi'nde zaferi bahar rüzgârına ve 
kâmı da çiçeklerin saçılmasına benzeterek “Za- 
fer nesiminin esmesinden din kardeşleri kâm 
gül-efşânına maruz kaldılar” anlamında söyle- 
diği Hubüb-i nesim-i zaferden hemin / Gül-efşân-i 
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kâm oldı erbâb-i din ÇGİH, mes.2405 beytinde ol- 
duğu gibi güzel şeylerin bolca gelişi de gül-efşân 
ile ifade edilmektedir. Nedim'in “Kalemin gül fi- 
danı dal ve yapraklar salarak böyle gönül açan 
ve güller saçan bir gazel veriyor” mealinde söy- 
lediği Fi /-hdâl berg ü şah salup gülbün-i kalem / 
Bir böyle dil-güşâ gazel-i gül-feşân virür NDAG, 
k.4/47 beytinde de içinde güzellikler bulunan ga- 
zel gül-feşân olarak vasıflandırılmış. 

— Âhlar: Âşık feryatlarının gül-feşân olarak ni- 
telendirilmesi bunların âhlarının abartılı olarak 
alevli ve kıvılcımlı olarak tavsif edilmeleri sebe- 
biyledir. Misâli'nin Atup derd-i dilüm eflâke yir 
yir âsümâniler / Şerâr-i nâr-i âhum yanmak ög- 
retdi gül-efşâne MEZÖ, g.390/2 beyti buna mi- 
saldir. krş. Habbezâ süz-i mahabbet ki derün-i 
“âşık / Aya âh-i şerer-âlüdı gül-efşân itdi AHBK, 
g.849/5; Gel âteş-bâz-ı âhumdan Mu'idi san'at ög- 
ren kim / Gül-efşân olıcak tolar zemin ü âsümân 
âteş MDGT, g.190/7. 


« Gözyaşları: Âşıkların akan gözyaşlarının gül- 
efşâna benzetilmesi kanlı ve dolayısıyla gül gibi 
kırmızı oluşu sebebiyledir. Osman Şems'in Ydd 
idüp la'l-i lebin nüş-i müdâm itdükçe / Çeşm-i 
giryânum ider eşk-i gül-efşân ile raks OŞDY, 
g.357/8 beyti buna misaldir. kış. Kirpügüm cârü 
çeküp oldı gül-efşân bu yaşum / Rüz ü şeb hıdmet 
ider şeyhum olalı Dedecik DZAD), g.155/2; Gözüm 
yaşın ol serv Sehi itdi gül-efşân / Âhum odı kıgıl- 
cımını eyledi sürçek SBDH, g.132/5. 

— Güneş: Eğirdirli Hacı Kemâl'in Câmi'ü'n- 
nezâir'ine aldığı Beğlerbeği Kemâl'in “Güneş 
Kasidesi”nde, “Güneş her gün hararetlenerek 
dünyaya ateşbazlar gibi havadan altın gül-efşân 
etmektedir” mealindeki Bu cihâna germ olup 
her rüz âteş-bâz-vâr / Kim gül-efşândur hevâdan 
lutf ile ol zer güneş EHKC, k.1061/16 beytinde 
olduğu gibi güneş, ateş görünüşü sebebiyle gül- 
efşân veya ateşbaza da benzetilmiş. Hayâli Beğ 
ise güneşin ateşbazlığını ve dolayısıyla güller saç- 
ması yorumunu, doğduğu zaman çiçeklerin aç- 
ması vesilesiyle yapar: Mihr âteş-bâzlar resmini 
engiz eyledi / Her dırahtun bergini bir nev'a gül- 
riz eyledi HBDA, g.420/1. 

< Kırmızı ve parlak nesneler: Bu maddede ge- 
çen çok sayıdaki beyitte de görüldüğü üzere gül 
gibi kırmızı yahut ateş ve kıvılcım renginde olan 


GÜL-GEŞT 


nesnelerin dökülüp saçılması hakkında gül-efşân 
tabirinin sıklıkla kullanıldığı görülmüştür. Aynı 
şekilde şiir geleneğinde kırmızılığı ile öne çıkan 
dudak ve yanak gibi güzellik unsurları hakkında 
da Hümâmi'nin Si-nâme'sinde geçen Haddi gö- 
rindügi zülfinde budur kim gicede / Ya'ni âteş- 
bâz-i nâzükdür gül-efşân gösterir SHMA, b.468 
beytinde olduğu gibi aynı yorumun geliştirildiği 
görülmektedir. Bu yorum bazen de yukarıda ör- 
nekleri verildiği üzere konuşma, gülme veya te- 
bessüm sırasında dudakların açılması sebebiyle ge- 
liştirilir. Kâmi'nin Nutka gelse o gül-feşân dehen 
/ Bülbül olmaz mı çâk çâk-i beden KDAY, k.28/6 
beytikonuşma sırasında gonca gibi kapalı dudak- 
ların açılması sebebiyle söylenmiş. Yalnız yanaklar 
hakkında gül-efşân yorumunun geliştirilmesinde 
Asya, Kore, Japon, Çin ve Türk gelinlerinde yay- 
gın olarak görülen yanakların koyu kırmızıya bo- 
yanması (res.1469) geleneğinin önemli bir rolü ol- 
ması güçlü bir ihtimaldir. Bu konuda bk. “Yanak” 


> Yıldızlar: Ateş gösterileri sırasında saçılan kıvıl- 
cımlarla yıldızlar arasında ilgi kurulması sebebiyle 
Bağdatlı Rühi'nin Samanyolu'nu yerde yakılıp kı- 
vılcımları gökte dağılan bir havai fişeğe benzet- 
tiği Bu kehkeşân didügün encüm ol gül-efşândur 
/Kiyirde yakılup itdi şerâr-i gökde zuhür BRDC, 
k.14/39 türünden beyitlere de çokça rastlanmak- 
tadır. Süheyli'nin şu beytinde de yerde yakılan fi- 
şeklerin parlaklığı ile gecenin gök görüntüsü mu- 
kayese edilmiş: Yakılup itdi gül-efşânlar zemini 
pür-nücüm / Yiridür reşk itse gabrâya si pihr-i pür- 
gurür SDEH, mus.9/10. 

# Rüzgâr: Özellikle bahar tasvirlerinde rüzgârın 
esmesiyle çiçeklerin yerlere saçılması manzarası 
gül-efşân olarak yorumlandığından rüzgâr hak- 
kında yerlere çiçekler saçan bir şahıs yorumu ya- 
pılmasına çokça rastlanır. Ahmed-i Dâ“'nin Çeng- 
nâme'sinde güzel bir tabiat köşesi tasvir edilirken 
esen rüzgâr hakkında Zeberced hurdesidür sebze- 
zârı / Gül-efşânluk kılur bâd-i bahârı ADÇN, 
mes.428 denmesi buna misaldir. krş. Hamdülil- 
lah yine bâg içre gül-efşân esdi yil / Açılup yüz 
lâle vü bin dürlü reyhân esdi yil MDGT, g.273/1; 
İsmeti dide-i 'âşık gibi cüy-i çemeni / Dem gelür 
pür-gül ider desi-i gül-efşân-i nesim İDTS, g.55/5. 
GÜL-FEŞÂN bk. “Gül-efşân” 

GÜL-GEŞT bk. “Gül devri”, “Seyr” 
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GÜLGÜN (gül-gün) 

Günümüzde daha çok kadın adı olarak geçen bu is- 
min Farsça karşılığı “gül renkli” olup edebiyat me- 
tinlerinde daha çok şarap ve rengi kızıla çalan atlar 
için isim veya sıfat olarak kullanılır. Bu anlamlar 
ve kullanıldıkları örnekler şöylece tasnif edilebilir: 


Doru at: Atlar don renklerine göre yağız, kır, doru 
ve kula gibi adlarla anıldıkları gibi kırmızı tonla- 
rında tüylere sahip doru atlar Şirin'in de aynı renk- 
teki meşhur atının ismine işaret olmak üzere şiir di- 
linde daha çok “gül-gün” olarak zikredilir. Bosnalı 
Sâbit'in “Eğer kırmızı renkteki güçlü atını koştura- 
cak olsa dönüp duran feleği fersah fersah geride bı- 
rakırdı” mealindeki Rahş-i Gül-gün-i sebük-tâzına 
meydân virse / Nice ferseng alıkordı felek-i gerdânı 

beytinde bu renkte bir doru at ih- 
sas edilmiş. Cemâli'nin Hüma ve Hümâyün'unda 
da işret öncesi binilen kırmızı donlu bir attan şöyle 
bahsedilmiş: Buyurdı kim çekildi rahş-i Gül-gün / 
Süvdr oldı Hüme-y-ile Hümâyün 


Livâyi'nin kanlı gözyaşları akıtmayı gül renkli ata 
binmeye benzettiği “Aşk binicisi gül renkli ata bin- 
medikçe gece renkli atı yedeğine alamaz” anlamın- 
daki £sb-i gül-güna süvâr olmayıcak fâris-i 'ışk / 
Rahş-i Şeb-dizi yedek eyleyimez kaldı yayak 

beyti gibi çok sayıda beyitte kırmızı renk- 
teki doru atlar “esb-i gül-gün” yahut “rahş-i gül- 
gün” terkibiyle tavsif edilir. Şairin burada ima et- 
tiği şey, Hüsrev'in çok sevdiği Şebdiz adlı atına 
ancak Şirin'e aşık olduktan sonra kavuşmasıdır. Bu 
sevgi öylesine fazladır ki atın hastalanması üzerine 
Hüsrev'in, onun ölüm haberini getiren seyisi idam 


Eş anlam * Özellik Birlikte Sembol Tezat 


ettirmeye yemin ettiği rivayet edilir. Neyse ki riva- 
yete göre meşhur sazendesi Bârbed okuduğu bir 
ezgisinde bu durumu hükümdara ihsas ederek ge- 
len seyisten önce atın ölüm haberinin Hüsrev ta- 
rafından öğrenilmesini sağlamış ve seyisin hayatı 
kurtulmuştur. 


Kırmızı: Fuzüli'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
“Ayağına kanlı gözlerini öylesine sürdü ki ayağı 
kıpkırmızı oldu” manasında söylediği Sürdi kade- 
mine çeşm-i pür-hün / Anca ki ayagın itdi gül-gün 

beyti gibi çok sayıda ifadeden an- 
laşıldığına göre “gül-gün” ibaresi renk anlamıyla 
kırmızı demektir. 


Şarap: Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında sabah içi- 
len şarabı Gülgün, akşam içileni de Şebdiz olarak 
tavsif ettiği Sabfu rahş-i Gül-gün-i seher-hiz / 
'Abükı esbidür Şeb-diz-i şeb-hiz 
beytinde olduğu gibi şarap, gerek “gül-gün” iba- 
resinin “kırmızı renk” anlamı gerekse aynı isimle 
anılan meşhur at sebebiyle bazen bu at ismi ile anı- 
lır. Gani-zâde Nâdiri de şu beytinde sakiden atını 
getirmesini talep ederken gerçekte kastettiği şey 
şaraptır: Getür sâkiyâ rahş-i mevzünumu / iğ 
vir bu meydânda gül-günumu 
Nevres-i Kadim'in şarabı doru bir at, kadehi ise 
onun sürücüsü bir sultan gibi tasavvur ettiği şu 
beyti de ilginçtir: Sürdi gülgün bezm-i meye 
sultân-i kadeh / İtdi âsüde yine “âlemi devrân-i ka- 
deh . Nitekim şarabın Gülgün'a ben- 
zetildiği beyitlerde şarap sunma eylemi “Azmi-zâde 
ve Sebzi'nin şu beyitlerinde olduğu gibi “sürme” 
fiiliyle ifade edilmektedir: Bezm-i safâda bâde-i 


Benzetilen Benzeyen Tezyif T Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


gül-gün sürülmedi / Gam ceyşinün tedâriki hergiz 
görülmedi AHBK, müf.549; Döne döne nice cev- 
rin çekelüm gerdünun / Sürelüm zevkini sür sâki 
mey-i gül-günun SEBZ, g.395/1. 

> Şirin'in atıdır: Hüsrev ü Şirin hikâyesinde 
Şirin'in atının adı olup Şirin'in Hüsrev-i Perviz'e 
hediye ettiği Şebdiz adlı at da bunun kardeşidir. 
Bu atlar hakkında her ikisinin de babasız doğduğu 
türünden efsane rivayetler de olup güya bu atları 
doğuran kısrak Demgele çölünde bulunan aygır 
biçiminde yontulmuş bir kayaya iki defa sürtü- 
nüp gebe kalmış ve her gebe kalışında bu atlar- 
dan biri doğmuştur. Bu yakınlık sebebiyle birçok 
beyitte bu iki at ismi birlikte geçtiği gibi şairler bu 
atlardan bahsettikleri beyitlerde bir şekilde “Şirin” 
adını veya “şirin” (e tatlı) sıfatını, bazen de bun- 
lara ilave olarak “Şebdiz” ve “Hüsrev” adlarını da 
birlikte kullanmaya özen gösterirler. Üsküplü İshâk 
Çelebi'nin “Ey tatlı sözlü güzel, senin gece renkli 
saçınla gül rengi yaşım iddialaşıyorlarmış. Kaçma, 
işte meydan ve canım da ödülü” mealinde söyle- 
diği Uşda meydân cânum öydül kaçma ey şirin- 
dehen / Zülfi şeb-dizün idermiş eşk-i gül-gün ile 
bahs! 10, g.18/5 beytinde geçen iki ibare aynı Za- 
manda bu hikâye kahramanlarının Şebdiz ve Gülgün 
adlı atlarını ima için kullanılmıştır. kış. Zü/fti şeb- 
dizi gamı yaşumı gül-gün idüben / Beni Ferhâd- 
dil ol hüsrev-i şirin evler TCÇD, g.51/3. Hayâli 
Beğ Şirin'in Ferhad'ın çalışmalarını görmek için 
onu ziyarete gelirken Hüsrev'in atı Şebdiz'e bin- 
diğini (res. 1466) ifade ile şöyle der: Küh-i gamda 
gelse ben Ferhâda ol şirin-cemâl / Bindügi Şeb- 
dizini kanumla Gül-gün eyleyem HBDA, g.218/4. 
Nitekim Hüsrev ü Şirin minyatürlerinin çoğunda 
Hüsrev'in Şirin'i ilk olarak yıkanırken gördüğü 
sahnede (res.1466) Şirin'in atı hemen daima si- 
yah rengiyle seçilen Şebdiz'dir. Hüsrev Şebdiz'e 
Şirin'i elde ettikten sonra onun hediye etmesi sure- 
tiyle sahip olur ve bu ata aşk derecesinde bağlanır. 


* Sürme: Şarabın bu ata benzetildiği beyitlerde şa- 
rap sunma eylemi çoğu zaman Sâkiyâ gül-güne-veş 
gel bâde-i gül-günı sür / Lâle-reng olsun kızarsun 
ol iki ruhsâreler BDSK, g.59/5 beytinde olduğu gibi 
Gülgün'u sünmeşeklinde ifade edilir. Bâki gül renkli 
şarap anlamında “bâde-i gül-gün”dan bahsettiği şu 
beytinde aynı zamanda hem Gül-gün at gibi kır- 
mızı şarabı sürmeyi hem de “gül-güne” denen al- 
lığı yüze sürerek yüzleri şarap etkisiyle kızartmayı 


GÜLGÜN 


ima ederek şöyle demiş: Sâkiyâ gül-güne-veş gel 
bâde-i gül-güni sür / Lâle-reng olsun kızarsun ol 
iki ruhsâreler BDSK, g.59/5. 


* Şebdiz: Farsça “-diz” eki “-gün” ekinde olduğu 
gibi renk adları yapması bakımından “şeb-diz” 
gece rengi yani siyah demektir. Hüsrev ü Şirin 
hikâyesinde Hüsrev'in atının adı da Şebdiz olup 
şairler Hayâli'nin “Yarıştırıldığı takdirde şimşeği 
yüz menzil geçecek olan benim âhımın Şebdiz'idir. 
Yaşımın Gülgün'u ise bu meydanın ondan daha da 
süratlisidir” anlamındaki şu beytinde olduğu gibi bu 
iki kahramanın atlarını sürekli birlikte zikretmeye 
çalışırlar: Koşulsa berki yüz menzil geçen Şebdiz-i 
âhumdur / Yaşum Gülgün hod andan seri'idür bu 
meydânuy HBDA, g,257/3. kış. Saçun Şeb-dizine 
başlar koşup yügrüklik itmiş çok / Bi-hamdillah ya- 
şum Gül-güni aldı şimdi meydânı HBDA, g.440/2. 
O Kırmızı renkli nesneler: Hüsrev'in atı Şebdiz'in 
âh dumanı gibikoyu renkli nesnelerealem olduğu 
durumlarda Gülgün da gözyaşı gibi kanlı ve kır- 
mızı nesneleri temsil etmek üzere devreye soku- 
lur. Zâti'nin “Ey cefayı huy edinen güzel, âhımın 
dumanının Şebdiz'i ve gözyaşımın Gülgün'u hep 
hazır. Koş gel de en iyi gideni seç” mealinde söy- 
lediği Şebdiz-i düd-i âhum Gül-gün-i eşk-i çeş- 
müm / Hep hâzır ey cefâ-hü koş koş da yügrü- 
gin al ZDAN, g.838/3 beyti buna misaldir. Keza 
Revâni'nin şu beytinde de kırmızı yanaklar ve 
siyah saç ilgisi bu iki at ismi aracılığıyla kurul- 
muş: Ruh-i Gül-güna koş Şeb-diz-i zülfi / Çü 
gönlüm gibi anuy öydüli var RDZA, g.113/4. Şa- 
irler İshâk Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi bu 
meşhur at isimlerini ihsas etmek üzere gece rengi 
anlamındaki “şeb-diz” ve gül renkli anlamındaki 
“gül-gün” sıfatlarını da kırmızı ve siyah nesnele- 
rin sembolü olarak kullanırlar: Zü/fi şeb-diziyle 
koşdum eşk-i gül-günüm veli / Âhum eşkümden 
yana olur ider aya uzun ÜİÇD, g.219/6. kış. Ke- 
silmez zülfi şirin tutagından / San olmışdur olar 
Şeb-diz ü Gül-gün MDMM, g.174/4. 

— Gözyaşı: Necâti Beğ'in uzun ömür, yaş ve göz- 
yaşı kavramlarını özellikle seçerek siyah saç ve 
gül rengi gözyaşları ile bu iki at isimlerini de ima 
ederek bir at yarışı sahnesi oluşturduğu Ko bizi 
'ömr-i dırâz ile yaş yarışduralum / Koşalum ol 
saçı şeb-dize eşk-i gül-güni NBMK, g.634/2 bey- 
tinde olduğu gibi âşığın hızla akan gözyaşları ile 
bu kırmızı renkli at arasında sürekli bir benzerlik 
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kurulur. Hüsrev ve Şirin isimlerine imada bulun- 
mak üzere düzenlenmiş şu beyit de Amri'nindir: 
Gitdi destümden 'inân-i sabrum ey Gül-gün-i eşk 
/ Turma kim ol husrev-i şirin-zebânumdur giden 
ADNMÇ, g.31/2. krş. Kümeyt-i eşk-i gül-günum 
alınca 'arsa-i 'ışkı / Aya âbişhör-i hün-i cigerden 
bâde virdüm hep MDAM, g.28/4. 

A Gül-gün: Bu maddede geçen diğer örmek beyit- 
lerde de görüldüğü gibi Tâci-zâde'nin şu beytinde 
de gül rengi anlamındaki “gül-gün” ve gece rengi 
anlamındaki “şeb-diz” ibareleri zikredilirken Hüs- 
rev ü Şirin hikâyesinin kahramanlarının isimlerini 
çağrıştıracak hükümdar ve tatlı anlamındaki kelime- 
ler de devreye sokularak iyham-ı tenâsüb ve tevri- 
yeli ifadeler oluşturulduğu görülmektedir: Bagrını 
hüsrevlerün şirin lebün pür-hün ider / Zülf-i şeb- 
dizün firâkı yaşların gül-gün ider TCÇD, g.26/1. 
GÜL-GÜN, gül-gün kabâ (çiçek adı) 

XVL yüzyıl şairlerinden Edincikli Ravzi'nin bayramı 
bir gül bahçesine benzettiği ve buradaki çiçekler 
arasında “gül-gün kabâ”nın merhaba etmeyişinden 


şikâyetle N'ola kılsam bülbül-âsâ âh ü feryâdum 


hezdr / Gülşen-i 'ıyd içre itmez merhaba gül-gün 
kabâ ERYA, g.51/2 dediği beyti ve Nef'i'nin Esdi 
nesim-i cân-fezâ canlandı erbâb-i çemen / Güller 
gevüp gül-gün kabâ güldi açıldı nesteren NDMA, 
g.96/1 beytindeki ifadeler “gül-gün kabâ”nın bir 
çiçek ismi olma ihtimalini akla getirmektedir. 
Nef'i'nin beytindeki ifadeden “gül-gün kabâ” adlı 
çiçeğin mi gül renkli elbiseler giydiğini yoksa gül- 
lerin mi “gül-gün kabâ”ya büründüğünü anlamak 
mümkün görünmüyor. Müteakip yüzyıllarda “gül- 
gün kabâ”nın yine bir çiçek adı olması ihtimalini 
güçlendiren ipuçlarından biri de Nevres-i Kadim'in 
“Bahar Feridunun'un askeri hep gül-gün kaba, 
Gaviyâni sancağı gül dalı, alemdarı da ardıç ağa- 
cıdır” mealindeki şu beytidir: Feridün-i bahdrun 
askeri gül-gün kabâdur hep / Direfş-i Gâvi yâni 
nahi-i gül 'ar'ar 'alem-dârı NKHA, k.4/7. 

Nitekim Lale Devri sonrasında lale isimleriyle 
nazmedilmiş şiirler arasında Sâlim mahlasıyla bir 
kasidesi bulunan Mektübi Kaptan Paşa'nın “gül- 
güni” ibaresini hem gül renkli at hem de bir lale is- 
mini çağrıştınmak üzere kullandığı anlaşılan “Eğer 
gül-güninin toynağının nalı kıvılcımlar saçacak 
olursa feleğin tepesine yıldızlar gibi sayısız lale çı- 
kar” anlamındaki Şu Ve-riz olsa eger na'l-i süm-i 
gül-güni / Ser-i çarha çıka yıldız gibi bi-mer lâle 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


beytinde benzer bir isim görülmektedir. Vâhid'in 
Damat İbrâhim Paşa için lale isimleriyle nazmet- 
tiği bir kasidesinde “Gül-gün”, “Şarâbi” ve “Leb-i 
Şirin” gibi lale cinslerinin yer aldığı Çeküp gül- 
gün şarâbı nâz-dârân-i çemen-güyâ / Kılar bir bir 
yine büs-i Leb-i Şirini erzâni beytinde de aynı is- 
min bulunması dikkat çekicidir. Aynı dönem şair- 
lerinden Sâhib Efendi'nin İbrâhim Paşa için yine 
lale isimleriyle nazmettiği bir kasidesinde yer alan 
Olup gül-rüylar şür-efgen ü gül-gün kabâ eyler / 
Hezârân ehl-i 'aşkı murg-i gül-şen süz-ı hayrânı 
beytinde ise “gül-gün kabâ” ibaresi geçmesine ve 
lale adlarının kırmızı ile tespit edilmesine rağmen 
bunun bir lale ismi olarak işaretlenmediği görül- 
mektedir. Ancak İzzet Ali Paşa'nın türlü lale isim- 
leri ile nazmettiği beyitleri arasında “Turunci” adlı 
lale ile birlikte zikredilen “Gül-gün Kabâ” ibaresi 
bunun kesinlikle bir lale ismi olduğunu göstermek- 
tedir: Açıldı lâle bâgda Gül-gün kabâ ile / Gelmez 
mi seyre Şeyh Turunci ridâ ile İAPD, b.53. İkinci 
mısrada geçen “Şeyh Turunci” adlı lale bazı çiçek 
mecmualarında “Turunci-i Şeyh” yahut “Turunci-i 
Şeyhi” adıyla kaydedilmiştir. Buna göre Edincikli 
Ravzi'nin beytinde geçen bitki adının da yine bir 
lale ismi olması ve bu ismin Lale Devri'nde de- 
gil de çok daha öncelerden beri kullanıldığı hük- 
müne varmak yanlış olmasa gerektir. 

Bütün bu bilgiler ışığında Şeyhülislâm Yahyâ'nın 
bahar geldiğinde kırmızı çiçekler açması sebebiyle 
bahçeyi kırmızı kaftanlar giymiş bir gence benzet- 
tiği Oldı gülşen bir civân-i kâm-rân kim geydigi 
/ Gâh gül-güni kabâ gâhi libâs-i sünbüli ŞYDH, 
g422/2 beytinde “gül-güni kabâ” terkibiyle bir- 
likte zikredilen “sünbüli” ibaresinin de bir lale cin- 
sinin ismi olması kuvvetle muhtemeldir. Bu ko- 
nuda bk. “Sünbüli” 


1467 
GÜL-GÜN KABA (gül-güni kabâ, câme-i gül-reng) 
Elde mevcut çok sayıdaki beyitten bunun kırmızı 
kaftanlar hakkında kullanılan yaygın bir isim olduğu 
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anlaşılıyor. Şeyhülislâm Yahyâ'nın bahar geldiğinde 
kırmızı çiçekler açması sebebiyle bahçeyi kırmızı 
kaftanlar giymiş bir gence benzettiği Oldı gülşen bir 
civân-i kâm-rân kim geydigi / Gâh gül-güni kabâ 
gdhi libâs-i sünbüli ŞYDH, g 422/2 beytinde olduğu 
gibi bu kaftanın “gül-güni kabâ” olarak adlandırıl- 
dığı da görülmektedir. krş. Cism-i efgârumda hün- 
âlüde pirâhen gören / Şevk-i ruhsârunla gül-güni 
kabâ geymiş sanur ÜASU, g.91/2. Saray kaftanla- 
rının yekpare bir kumaşın omuzlardan herhangi bir 
ekleme yapılmadan dönüp arkaya sarkıtılması ve 
sadece boyun ve ön kısmının kesilmesi suretiyle 
dikildiği bilinmektedir. Bu sebeple her kaftan için 
hazırlanan kumaş, tezgâhtan bir kaftanlık çıkacak 
biçim ve uzunlukta dokunmakta ve bu değerli ku- 
maşların en ufak bir parçası dahi ziyan edilmemek- 
teydi. Farsça sözlüklerde vermilyon yani “zincifre 
kırmızısı” (res.1468) ve “Çin kırmızısı” olarak da 
tarif edilen “gül-gün” parlak bir kırmızı olup mü- 
zelerde bulunan padişah kaftanlarının önemli bir 
kısmı bu renktedir. Şeyhülislâm Yahyâ'nın yuka- 
rıdaki beytinde geçen “sünbüli” ibaresinin de bir 
lale ismi olması kuvvetle muhtemeldir. Bu konuda 
bk. “Sünbüli” 


1468 
“Câme” ve “Câme-i gül-reng” gibi maddelerde de 
ayrıca temas edildiği üzere ağırlıklı olarak kaftan 
anlamına gelen “kabâ”, (bk. “Kabâ”) dünyadan el 
etek çekmiş dervişlerin yahut kıt kanaat geçinen fa- 
kirlerin kıyafeti olan ““abâ”ya mukabil (bk. “Aba”) 
bir varlık ve zenginlik göstergesi olarak kullanılır. 
Ancak aşağıdaayrıca temas edileceği üzere bunun 
aynı zamanda bir sınıfı temsil etmesi bakımından 
unvan gibi kullanıldığı da görülüyor. Kaftan anla- 
mının yanı Sıra bazı beyitlerde bu terkibin başka 
anlamlarda kullanıldığı intibaını uyandıran ifade- 
ler de bulunmaktadır. Gül-gün kabânın özellikleri 
ve bu kıyafet hakkında geliştirilen yorumlar şöy- 
lece tasnif edilerek incelenebilir: 


— Çiçek adı bk. “Gülgün” 


GÜL-GÜN KABÂ 


> Kaftan cinsi: Hayâli Beğ/in “Sen güzellik bah- 
çesinin gül renkli kaftan giymiş goncası, bense 
muhabbet yeşilliklerinin sararmış bir otuyum” an- 
lamında söylediği Letdfet gülşeninde gonce-i gül- 
gün-kabâsın sen / Mahabbet sebze-zârında sararmış 
bir giyâhem ben HBDA, g.312/2 beytinde muhte- 
mel bir çiçek adına iyham olmak üzere gonca gibi 
genç bir güzelin kırmızı kaftan giymesi konu edil- 
miş. Keza Feridün'un “Bülbül gibi toprak rengi bir 
hırkagiysem bunda ne var? Gönlümde kırmızı kaf- 
tan giymiş bir güzelin aşkının yanıklığı var” anla- 
mındaki Bülbül-âsâ hırka-i hâkisteri geysem n'ola / 
Süz-i 'ışk-i dil-ber-i gül-gün-kabâdur sinede FDKŞ, 
g.141/4 beytinde geçen “gül-gün-kabâ” ibaresi bir 
kaftan cinsi olarak kullanılmış. 

> Lakap: Edincikli Ravzi'nin “gül-gün kabâ” re- 
difli murabbaından alınan şu mısralar bunun bir 
şahsın ismi veya lakabı olma ihtimalini doğurmak- 
tadır: Câme-i gül-reng ile dirler sana gül-gün kabâ 
/ Hâk-i pâyüy çeşm-i câna tütiyâ gül-gün kabâ / 
Iyd irişdi kıl bizümle merhabâ gül-gün kabâ / 
Mülk-i hüsnün pâdişâhı bi-vefâ gül-gün kabâ ERYA, 
mur.6/1. krş. Ravzi-i dil-hastenün hâlin sorarsan 
ey tabib / Dilde fikr ü zikri anuy dâimâ gül-gün 
kabâ ERYA, g.51/5. Nitekim şairin N'ola kılsam 
bülbül-âsâ âh ü feryâdum hezâr / Gülşen-i 'ıyd içre 
itmez merhabâ gül-gün kabâ ERYA, g.51/2 bey- 
tinde bayramda kendisine selam vermeyen “Gül- 
gün kabâ”dan bahsetmesi bunun bir şahsın takma 
adı olma ihtimalini güçlendiriyor. Yine Sebzi'nin 
şu murabbaında vefasız, cefakâr ve hilekâr olarak 
vasıflandırılan şahsın da “Gül-gün kabâ” lakaplı 
bir şahıs olduğu anlaşılıyor: Düşdi göylüm döstlar 
bir bi-vefânun 'aşkına / Düşmesün düşmen dahi 
ol pür-cefânun 'aşkına / Câm-i gam nüş eylerem 
her demde anun 'aşkına / Âl ile gönlüm alan gül- 
gün kabânun “aşkına SEBZ, mur.1X/1. “Gül-gün 
kabâ”nın aynı zamanda bir çiçek yahut lale cinsi 
olması bakımından bu lakabın bu çiçek adına is- 
tinaden verilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 

> Unvan: “Dil-ber-i gül-gün-kabâ” türünden terkip- 
lerin sıfat tamlaması olarak “gül-gün-kabâlı güzel” 
şeklinde anlaşılmasını gerektiren çok sayıda kulla- 
nım bulunması ve bunun farklı şairler tarafından bi- 
linçli olarak tekrar edilmesi dikkat çekici boyutlarda- 
dır. Şöyle ki Şeyhi Mehmed Efendi'nin “O kırmızı 
kaftanlının eteğini elden bırakma, zira her işin ge- 
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Koma dâmaânın ol gül-gün-kabânun Şeyhiyâ elden 
/ Gerekdür zâhiren itmek teşebbüs çünki esbâba 
ŞDON, g.146/5 yahut Sünbül-zâde Vehbi'nin “Ey 
kızıl kaftanlı güzel! Eğer gül gülgüliler giyinse ve 
bütün süslerini teşhir etse yine de seninle eş de- 
ger olamaz” mealinde söylediği Saya ey dfet-i gül- 
gün-kabâ hem-reng ü cins olmaz / Geyinse gülgüli 
gösterse esbâb-i tecemmül gül SVAY, g.169/5 tü- 
ründen beyitlerdeki “gül-gün-kabâ” gibi ifade ka- 
lıplarının bir sıfat veya unvan yerinde kullanıldığı 
görülmektedir. krş. Âhuvdne zin-püş-i al ile itse 
hırâm / Cilve eyler güyiyâ bir dil-ber-i gül-gün- 
kabâ SDFS, k.9/61; Eşk-i sürhum bir büt-i gül- 
gün-kabânun yâdına / Bitürür her kande kim aksa 
nihâl-i erguvân SDCB, g.286/3; İdüp nâz öldürür 
mi raks ile 'uşşakı Dervişüm / Girer mi kana ol 
gül-gün-kabâmuzdan haber virgil TDCO, g.20/7. 
Bu türden kullanımların çok sayıda beyitte bilinçli 
olarak tekrarı, “gül-gün-kabâ” kavramının ayrıca- 
lık ve sınıf bildiren bir unvan olabileceği kanaatini 
uyandırmaktadır. Bütün bu örneklere istinaden bu 
kalıbın günümüzde beden gücüyle değil de masa 
başında çalışan görevliler hakkında geliştirilmiş 
“beyaz yakalı” adlandırmasında olduğu gibi kı- 
yafetten hareketle unvan veya sınıf bildiren bir ta- 
bir olması muhtemel görünmektedir. Bu adlandır- 
mayı bundan 50 yıl öncesine kadar ilk mekteplerde 
okumayı söken öğrencilere kurdele takılması sebe- 
biyle “kurdeleli” denmesi yahut Tahlisiye madal- 
yalarına hak kazananlara derecelerine göre “yeşil 
kurdeleli”, “kırmızı kurdeleli” unvanlarının veril- 
mesi gibi düşünmek mümkündür. Buna göre “gül- 
gün kabâ” yani “kırmızı kaftan / kırmızı kaftanlı” 
tabiri bir dönem belirli bir sınıfı ifade etmek üzere 
adeta bir unvan gibi kullanılmış olabilir. 


Bununla beraber “gül-gün kabâ”nın aynı zamanda 
bir çiçek adı olması (bk. “Gül-gün”) sebebiyle 
Şeyh Gâlib'in Nür-i berk-i neş'e-veş geçdükçe ol 
gül-gün-kabâ / Âteş-i sahbâyı gör hün-âb gelsin 
çeşmüne ŞGDA, g.275/3 beyti gibi ifadelerde yer 
alan “gül-gün-kabâ” türünden terkipleri bir teşbih 
yahut istiare kalıbında bu çiçek adlarıyla değerlen- 
dirmek de mümkündür. Hayri'nin Di/-i Ya 'küb-i 
hüznümde haydl-i dil-rübâ birdür / Cihânda hüsn-i 
pâk-i Yüsuf-i gül-gün-kabâ birdür DHAK, g.65/| 
beytinde geçen “hüsnüyusuf”un da bir çiçek adı 
olduğu malumdur. 


s Ayrı bir sınıfı temsil eder: Karamanlı “Ayni'nin 
devletlilerin dervişlerden himmet istemeleri geleneğine 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


işaret olmak üzere “Kabâ ehli kepenek ehlinden yar- 
dım dileğinde bulunur. Derviş olanlar için kepenek 
İlahi bir kıyafet oldu” anlamında söylediği İsti'dnet 
ider ehlinden anun ehl-i kabâ / Oldı derviş olana 
hil'at-i Yezdân kepenek KADA, g.299/3 beytinde 
olduğu gibi “kepenek ehli” yahut “kabâ ehli” gibi 
ibarelerin belirli bazı zümreleri tanımlamak için kul- 
lanıldığı da görülüyor. Keza Neccâr-zâde Rızâ'nın 
Nakşileri övmek için söylediği “Nakşibendi yoluna 
girenler görünüşte kabâ ehli olsalar da içlerini irfan 
elbisesiyle süslediler” anlamındaki Câme-i 'irfân 
ile tezyin-i bâtın kıldılar / Zâhiren ehl-i kabâdur 
sâlikân-i Nakşbend NRMOÖ, g.60/5 beytinde de “kabâ 
ehli”, kaftan giyecek derecede hâli vakti yerinde 
ve muhtemelen devlete mensup zümreleri ima et- 
mektedir. Nitekim manzum metinlerde “kabâ” ve 
“fahr” kavramlarının sürekli birlikte kullanılması 
(bk. “Kabâ”) da bunu ihsas etmektedir. Sabâyi'nin 
bir münacatında Âl-i *Abâ'nın (bk. “Âl-i 'Abâ”) 
abası ile kaftan ehli olanların fahir libaslarını mu- 
kayese ederken kullandığı “fahr” kelimesini ih- 
tiva eden çok sayıda beyit de bu kaftanların ifti- 
har vesilesi kıyafetler olduğunu vurgulamak üzere 
kullanılmış. Ancak buna rağmen âşıklar nazarında 
bu göslerişli kıyafetler fakir abaları yanında da- 
ima değersiz kıyafetlerdir: £h/-i kabânun fahrini 
kadr ile bâtıl eyleyen / Âl-i 'abânun geydügi fer- 
hunde şâlün hakkı-çün EHKC, k.1892/12. Bu ko- 
nuda bk. “Kabâ ehli” 


“Azmi-zâde Hâleti'nin Gedâ-yi bi-nevâ olsun 
şeh-i zerrin-kabâ olsun / Bu râh-i pür-hatardan 
herkes elbette güzdr eyler AHBK, mer.2/11-5 bey- 
tinde geçen “altınlı kaftan” ibaresi de zavallı der- 
vişe mukabil güçlü bir şahsı ve sınıfı temsil eder 
mahiyettedir. Bu sırmalı kaftan sembolü mutlaka 
devlet mensuplarını değil Sünbül-zâde Vehbi'nin 
şu beytinde olduğu gibi aynı zamanda sırmalı kaf - 
tanlar giymiş zengin cahilleri de temsil edebilecek 
bir yapıya sahiptir: Bu demde câh ile fahr etme- 
sin zerrin-kabâ câhil / Libâs-i ma'rifet düş-i hü- 
ner-verde serâserdir SVAY, k.41/7. Kendisi de bir 
yeniçeri olması bakımından kıyafetlerin anlamla- 
rını iyi bildiği şüphesiz olan Üsküdarlı “Aşki'nin 
gelincik çiçeğini kırmızı kaftan giymiş, nergisi de 
başına zerrin külah takınmış şahıslara benzeterek 
çiçekler hakkındaki bu yorumu farklı zümreleri 
vurgulamak için geliştirdiği açıktır: Kühda egnine 
lâle geymesün gül-gün kabâ / Bâgda başına nerges 
urmasun zerrin külâh ÜASU, k.44-V/4. 
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s Ayrıcalıklı bir kıyafettir: Roma'da mor ve Çin'de 
turuncuya çalan sarının ancak saray mensupları ta- 
rafından giyilebilmesi gibi tarih boyunca bazı renk- 
ler farklı milletler tarafından bir ayrıcalık alameti 
olarak kullanılmış. Osmanlılarda da bazı dönem- 
lerde kırmızı rengin hükümdar ve saraya ait olması, 
herkesin kırmızı renkte çadır kuramaması gibi uy- 
gulamalar görülmektedir. Eski metinlerdeki ifade- 
lerden anlaşıldığına göre Rezmi'nin “Gül renkli el- 
bise giymekten çoktan vazgeçtik. Yeter ki dünyada 
erguvan yüzlü şarap eksik olmasın” anlamındaki şu 
beytinde olduğu gibi bu renkte bir elbise giymek 
bir iftihar vesilesi ve ayrıcalık olarak değerlendi- 
rilmekteydi: Geçdük ziyâde câme-i gül-rengi gey- 
meden / 'Âlemde eksük olmaya mey ergavân-likâ 
RDNG, g.18/4. Çeşmi-zâde Reşid şeker kamışına 
bütün tatlılığına mukabil bir tek gömlek nasip ol- 
masına mukabil soğanın acılığına rağmen kat kat 
kırmızı elbiseye sahip olmasını şaşkınlıkla karşıla- 
yarak şöyle der: Ney şekkeri gör bir kabâ pirâheni 
vardur / Sad câme-i gül-reng nasib-i basal oldı 
ÇZRD, g.142/6. Aşağıda da görüleceği üzere şiir 
geleneğinde âşıkların gül-gün kabâsı daima kanlı 
gözyaşlarına boyanan bedenleridir. Üsküdarlı “Aşki 
ve Ümidi'nin ifadeleriyle bir âşık ancak sevgilinin 
ateşine yandığı yahut kana boyandığı takdirde bu 
kaftanı giyebilir: Nâr-i 'ışkuydur benim egnümde 
bir gül-gün kabâ / Hâk-i küyundur şehâ başumda 
tâc ü taylesân ÜASU, k.8/18; Mâcerâ-yi dideyi 
agladugum-çün dil-berâ / Eşk-i çeşmüm egnüme 
geydürdi bir gül-gün kabâ ÜDMS, g.3/2. Şu beyit 
de Cebri'nindir: İşiginde rüyum olup dem-be-dem / 
Sâyil-i eşküm geyergül-gün kabâ ENMN, g.204/4. 
s Çocuklar bayramda giyer: Gelibolulu Sürüri'nin 
şu beytinden yakın bir zamana kadar sünnet ço- 
cuklarına saray kıyafetlerini andıran elbiseler giy- 
dirilmesi geleneğine benzer bir biçimde çocuklara 
bayramlarda kırmızı kaftanlar giydirildiği anlaşıl- 
maktadır: Gördügümce gün yüzüni kana gark olur 
gözüm / Tıfl olan bayramda zirâ ki geyer gül-gün 
kabâ GSDN, g.25/2. Şu beyit de Acem Sürüri'nindir: 
Görmeg-içün gül yüzüni kana gark olan yaşum / 
Tıfla beyzer kim geyer bayram içün gül-gün kabâ 
PBKG, g.100/2. Derzi-zâde “Ulvi'nin şu beyitlerin- 
den öksüzleri sevindirmek için de kırmızı kıyafetler 
giydirildiği anlaşılıyor: Dewletüyde bu yetim-i tıfl-i 
eşküm dem-be-dem / Pâdişâhum geyinür egnine 
bir gül-gün perend DUİÇ, g.83/4; Devletünde bu 
yetim-i eşkümün / Geydüzgi gül-güni atlas câmedür 


GÜL-GÜN KABÂ 


DUBÇ, g.261/4. Kolayca anlaşılacağı üzere çocuk- 
lara giydirilen bu kırmızı kıyafetlerin resmi saray 
kaftanlarıyla renk benzerliği dışında yakından uzak- 
tan hiçbir ilgisi bulunmamaktadır. 


s Kan dökme alametidir: Fâtımi halifelerinin 
cuma selamlıklarında beyaz ipek kaftan, ava çı- 
karken veya kurban bayramlarında ise kırmızı kaf- 
tan giydikleri biliniyor. Benzeri bir geleneğin Os- 
manlılarda da bulunduğu ve hükümdarların idam 
cezalarının infazı sırasında özellikle kırmızı kaftan 
giydikleri rivayeti yaygındır. Sebzi'nin Kafiânlarını 
al ideli dil-rübâlar âh / Hakkâ ki boylarınca kızıl 
kana batdılar SEBZ, g.114/4 ve Kanını dökmek di- 
ler 'âşıklarun âl eyleyüp / Anuy içün geydi ol hün- 
riz gül-güni kabâ SEBZ, g.17/4 beyitleri türünden 
çok sayıda beyitte bu durum ihsas edilir. Aynı du- 
rum “gül-gün kabâ” için de geçerli görünmekte- 
dir. Merdümi'nin Kat/-i 'uşşak eylemekde kana 
gark olmış-durur / Döstlar sanman geyer ol bi- 
vefâ gül-gün kabâ PBKG, g.513/5 türünden be- 
yitleri kırmızı kıyafetin kanlı bir elbise olarak yo- 
rumu gibi görülebilir. Ancak Hazâni'nin şu beyti 
padişahların infazdan önce değil infaz sonrasında 
kırmızı kaftan giydiklerini açıkça ifade etmekte- 
dir: Ey Hazâni pâdişehler kan idüp gül-gün geyer 
/ Şükrü-lillah kim geyüpdür dil-rübâ gül-gün kabâ 
PBKG, g.514/5. Aynı minval üzere söylenmiş şu 
beyitler de Rezmi ve Ravzi'nindir: Hem geyer bo- 
yınca gül-güni kabâsın öldürür / Alınur alma be- 
nüm sen boynuya kanum disem RDMG, g.329/3; 
Çıkarup câme-i gül-rengini tiz egninden / Girmesün 
söylen o dil-dâr o dem kanumuza RDMG, g.459/3; 
Çak boyunca “âşıkun kanına girsen yaraşur / Gey 
münâsibdür sana ey bi-vefâ gül-gün kabâ ERYA, 
g.51/3. Bütün bu ifadeler şiir geleneğinde sevgili- 
nin kan döken bir padişah olarak değerlendirilmesi 
şeklinde klişeleşen tasavvur kalıbı ile de uyumlu 
olup bu infazlarda padişahların gerçekten kırmızı 
kaftan giyip giymediği, tarih kaynaklarından ay- 
rıca araştırılması gereken bir husustur. 


s» Üzerinde sırma nakışlar vardır: Eski Mısır'dan 
Emevi ve Abböâsilere intikal eden ve daha sonra da 
Endülüs”ten Hindistan'a kadar hemen bütün İslâm 
devletlerine kadar uzanan “tırâz” geleneği saraya 
mahsus kaftanların altın sırma ve nakışlarla süs- 
lenip üzerlerine hükümdara has unvan ve alamet- 
lerin nakşedilmesi demektir. Bir taltif alameti ol- 
mak üzere sultanlar tarafından ihsan edilen tırâzlı 
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kaftanlar yüzyıllar boyu “dâru't-tırâz” denen sa- 
ray atölyelerinde en değerli kumaşlar üzerine iş- 
lenmiş. Kendisi de saraya yakın bir şahsiyet olması 
bakımından Tâci-zâde'nin “İzâruy geydügi gül- 
gün kabâya / Hatun olmış tırâz-i lâciverdi TCÇD, 
g.218/4 beyti “gül-gün” kaftanların da tırâzlanmak 
üzere işlendiğini göstermesi bakımından önemlidir. 
Kırmızı yanaklar üzerinde çıkan hattın gül renkli 
kaftan üzerine işlenmiş lacivert tırâza benzetildiği 
şu beyit de ona aittir: Geldi hattuy kim ide gül- 
gün kabâsın hüsnünün / Höş tırâz-i lâciverdilerle 
pür-nakş ü nigâr TCÇD, k.12/25. Celili'nin şu 
beytinde de kan döktükten sonra üzeri altın sır- 
malarla süslü kırmızı kaftan giymiş bir güzel tas- 
vir edilmektedir: 'Âşıkuy kanına girmiş ol nihâl-i 
bâg-i hüsn / Döstlar anuy-çün itmiş hil'atin gül- 
gün tırâz CDAA, g.137/4. 

* Al, kırmızı: Hile anlamındaki “al” ile kırmızı 
anlamındaki “al” ibarelerinin bu kıyafet adıyla bir- 
likte özellikle bir araya getirilerek kullanılması dik- 
kat çekmektedir. Zâti'nin Seyr ider geymiş bugün 
bir dil-rübâ gül-gün kabâ / Âl ile dil almak ögret- 
miş aya gül-gün kabâ ZDAN, g.14/1 ve Âhi'nin 
Sarmaşup her şeb kucar ol serv-kaddi al ile / Nice 
nâzükdür görün gül-gün kabâsı Hurremün ADMK, 
g.61/3 beyitleri buna misaldir. Bunun yanı sıra 
Sebzi'nin şu beyitlerinde geçen “kan” kelimesi gibi 
kırmızı nesnelerin de bu bağlamda devreye sokul- 
duğu görülüyor: Çak boyunca kana girdün kimse 
bilmesün diyü / Al câme eyledün adın kodun gül- 
gün kabâ SEBZ, g.22/2; Kanlu yaşumdan ne var 
kılsam cihânı ldle-zâr / Gül gibi ol gonca-i gül- 
gün-kabâyı gözlerem SEBZ, g.512/4. 

* Değerli kumaşlar: Saray kaftanlarının genel- 
likle sof, atlas, canfes, kemhâ, kadife ve serâser 
gibi değerli kumaşlardan dikildiği bilinmekte- 
dir. Bu maddede geçen birçok beyitte olduğu gibi 
Hayreti'nin Ey Hayreti ser-â-ser cân mülkin oda 
urdı / Ol serv-kâmetüm çün geydi kabâ-yi gül-gün 
HDNÇ, g.369/5 beytinde geçen “ser-â-ser” de bir 
kumaş adı olup aynı zamanda Osmanlı sarayında 
“tırâz” yerine serâser üst hil'ati veya teşrif kaftanı 
kullanılması, bu hususta bu kumaş adını ayrıca 
dikkate değer kılmaktadır. Şu beyitler de Süheyli 
ve Sebzi'dendir: Şafak içre eger görmek dilersen 
mâh-i tâbânı / Kabö-yi atlas-i gül-gün ile seyr eyle 
'“Osmânı SDEH, g.327/1, Bu âsümânda sanma 
olan humret-i şafak / Çarha geyürdi atlas-i gül- 
gün kabâ seher SEBZ, k.3/4. 
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* Kan, şafak ve ateş gibi parlak kızıl nesneler: 
Yukarıda da çok sayıda ömekleri geçtiği üzere par- 
lak kırmızı kaftan olduğu anlaşılan “gül-gün kabâ” 
kavramının geçtiği beyitlerde şafak ve ateş kızıl- 
lığı türünden parlak kırmızılıklara çokça yer ve- 
rildiği görülmektedir. Bu minvalde söylenmiş şu 
beyitler “Aşki, Süheyli, Merdümi ve Zâti'nindir: 
Nâr-i 'ışkundur benüm egnümde bir gül-gün kabâ 
/ Hâk-i küyundur şehâ başımda tâc ü taylesân 
ÜASU, k.8/18; Şafak içre eger görmek dilersen 
müâh-i tâbânı / Kaböâ-yi atlas-i gül-gün ile seyr 
eyle 'Osmânı SDEH, g.327/1; Togdı sanurlar şa- 


Jak içinde mihr-i enveri / Görseler egnünde ger ey 


meh-likâ gül-gün kabâ PBKG, g.513/4; Âsümân-i 
pür-şafakda mihre döndürdi seni / Lâciverdi câme 
vü gül-gün kabâ ey meh-likâ ZDAN, g.6/2. 

— Âşığın yaralı bedeni: Yukarıda âşıkların kır- 
mızı bir kaftanı ancak kanlı gözyaşları ve ateş sa- 
çan ahları ile giyebilecekleri türünden yorumlar- 
dan bahsedilmişti. Fevzi'nin “Yaralarla dolu çıplak 
bedenim kanlı cübbeme gark olmuşken güzeller 
gül renkli elbisemiz var sanır” mealinde söylediği 
Ten-i 'uryân-i zahm-âbâd gark-i cübbe-i hünum / 
Güzeller zann iderler câme-i gül-rengümüz var- 
dur FDND, g.49/4 türünden beyitlerde kanlı be- 
denle bu kaftan arasında sıkça ilgi kurulduğu gö- 
rülmektedir. krş. Mâcerd-yi dideyi agladugum-çün 
dil-berâ / Eşk-i çeşmüm egnüme geydürdi bir gül- 
gün kabâ ÜDMS, g.3/2. 

5 Kırmızı çiçekler: Özellikle tabiat tasvirlerinde 
gelincik, lale, gül ve nesrin gibi kırmızı çiçeklerin 
renk itibariyle bu kaftana benzetildiği görülmek- 
tedir. Nisâri kırmızı güllerin açışını feleğin güllere 
kırmızı kaftan giydinmesi olarak yorumlar: Zeminin 
sahnın envâ'i şüküfe yine zeyn itdi / Geyürdi gül- 
lere gül-gün kabâlar dehr gülzârı NDNÇ, k.2/5. 
kış. Ldlelerden küh ü sahrâ şöyle tezyin oldı kim 
/ Bir güzeldür geydi güyâ her yaka gül-gün kabâ 
ZDAN, g.14/7; Kühda egnine lâle geymesün gül- 
gün kabâ / Bâgda başına nerges urmasun zerrin 
külâh ÜASU, k.44-V/4. Bâki'nin Gül-gün kabâsı ol 
sanemü sanki lâledür / Cismr-i latifi lâle-i hamrâda 


Jâledür BDSK, g.84/1 beytinde olduğu gibi kırmızı 


kaftanın kırmızı çiçeklere benzetildiği beyitler de 
hayli fazladır. 


# Nesrin bk. “Nesrin” 
# Sevgiliyi kucaklar: Sevgilinin giydiği bütün kı- 
yafetlerhakkında olduğu gibi Merdümi Çelebi'nin 
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Ben nice kan aglayup çâk-i giribân itmeyem / Göz 
göre kucar seni ey pür-cefâ gül-gün kabâ PBKG, 
g.513/2 beytinde de gül-gün kabânın sevgiliyi ku- 
cakladığı yorumu çokça geliştirilmiştir. Ancak al 
kelimesinin hem hile hem de kırmızı renk anla- 
mına gelmesi sebebiyle Âhi'nin şu beytinde ol- 
duğu gibi gül renkli kaftanın sevgiliyi hile ile ku- 
caklaması yorumunun yapıldığı beyitler özellikle 
dikkati çekmektedir: Sarmaşup her şeb kucar ol 
serv-kaddi al ile / Nice nâzükdür görün gül-gün 
kabâsı Hurremüny ADMK, g.61/3. 

A Gön kabâ: Zâti'nin “gül-gün kabâ” ve “gön 
kabâ” ibareleri arasında hat cinası geliştirerek söy- 
lediği “Sen lacivert elbise ve gül renkli kaftan giy- 
diğinden beri âşıklar cübbeyi deriden yapıyorlar” 
mealindeki şu beyti dikkat çekicidir: Sen geyel/- 
den lâciverdi câme vü gül-gün kabâ / Cübbesin 
'uşşâk ider ey ruhleri gül gön kabâ ZDAN, g.611. 
Beyitteki ifadeden güya âşıklar sevgiliyi bu laci- 
vert ve kırmızı kıyafetlerle gördükçe coşup yaka- 
larını yırttıklarından, sonunda buna bir çare olmak 
üzere cübbelerini yahut yakalarını deriden dik- 
tirmeye başlamışlar gibi bir anlam çıkmaktadır. 
Merdümi'nin şu beyti de gül-gün kaftanın âşıkları 
yakasız bırakması hakkındadır: Yakasuz kodı şehâ 
bu Merdümi âvâreyi / Göreyin kim iki yaka bul- 
maya gül-gün kabâ PBKG, g. 513/7. 
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Bürhân-i Kdtı “a göre kadınların kullandığı “her- 
heft” denen kına, sürme, vesme, isfidâc, zerek (# 
altın varağı|, gül-güne ve gâliye adlı yedi çeşit düz- 
günden (bk. “Düzgün”) birinin adı olup Türkçesi 
“allık” (bk. “Allık”) ve “kızılca”dır. Bu makyaj 
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malzemelerinin her biri yedi farklı yerde kulla- 
nılırmış. Aynı eserde “güne”nin renk anlamının 
yanı sıra aynı zamanda “yanak” manası da ha- 
tırlatılarak “gül-güne” ibaresinin “gül renkli” ve 
“gül ruhsâr” (£ gül yanaklı) anlamları da vurgu- 
lanıyor. Mâni'nin su üzerine nakış çizmenin zor- 
luğu ile güzellerin yüzüne allık sürmenin gereksiz- 
liğini ima ederek söylediği Gü/-güne ile ruhlerini 
zeyn ider dimen / Zirâ kabül eylemez âb-i zülâl 
nakş MDŞD, g.35/4 beytinde olduğu gibi “gül- 
güne” yanaklara süs için sürülür. Biri Türkçe di- 
geri Farsça olan “allık” ve “gül-güne” ibareleri 
gerçekte aynı yüz boyasını ifade etmekle bera- 
ber bunları oluşturan ibarelerin edebi metinlerde 
farklı çağrışımlar geliştirmeleri sebebiyle müsta- 
kil başlıklar altında incelenmesi gereği hasıl oldu. 
“Allık” maddesi incelendiğinde yüze sürülen boya 
ile gerçeği gizlemek ve “aldamak” fiili arasında 
ağırlıklı bir ilgi kurulmasına mukabil “gül-güne” 
kavramında daha çok gül ve çiçek gibi unsurla- 
rın işlendiği görülecektir. 


Ancak allık ve düzgünle gül-güne de dahil bütün 
bu makyajlar özellikle gelinleri güzelleştirse de bir 
süre sonra süs bozulup gerçek yüz ortaya çıkaca- 
ından şairler bu süsleri menfi anlamda değerlen- 
dirip kullanırlar. Bunlar Beylikçi İzzet'in mealen 
“Düzgüncüler ne kadar süslese de kızların güzel- 
liği makyaj gibi kısa bir süre sonra bozulur” de- 
diği Kızların tiz çıkar hüsn gibi elbet kızılı / Gerçi 
meşşdta anı düzgün ile yaldızlar BİBD, g.45/3 bey- 
tinde ifade ettiği üzere gerçekleri örten aldatıcı bir 
maske olarak değerlendirilir. Edimeli Nazmi dışa 
karşı kendisini yapmacık biçimlerde maskeleme- 
yenleri gerçek er olarak değerlendirir ve şöyle der: 
Erdür ol Nazmi gerçek er ol kim / 'Avrada benzer 
özge düzgüni yok DTBS, g.109/5. Bu arada gerek 
şuarâ tezkireleri gerekse yabancı seyahatnameler- 
den öğrenildiğine göre zaman zaman erkeklerin 
yüzüne de allık sürüldüğü anlaşılıyor. Özellikle 
Kânüni Sultan Süleyman'ın yabancı elçileri kabulü 
sırasında sağlıklı ve dinç görünmek için yüzüne al- 
lık sürdürdüğüne dair rivayetler bulunmaktadır. Bu 
konuda O. G. de Busbecg şöyle der: Elçiler ülke- 
sinden ayrılırken onlara sıhhatinin yerinde olduğu 
intibaını vermek için yüzüne kırmızı pudra sürüyor. 
Böylece yabancı hükümdarlar sağlığının ve gücü- 
nün yerinde olduğundan kuşku duymazlar da kor- 
kuları artar diye düşünüyor. 
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s Güzeller ihtiyaç duymaz: Çin, Japon, Kore, 
Türk Dünyası gibi Asya geleneklerinde yanak üze- 
rine koyu kırmızı bir daire oluşturacak biçimde al- 
lık sürme geleneği vardır. Bu kırmızılık Tibet ve 
Moğolistan gibi bazı sert iklimlerde yanaklarda 
tabii olarak gelişen (res.1469) bir kırmızılık şek- 
linde belirir ve eski tıbba göre bu görüntü sağ- 
lık ve dinçlik alameti olarak kabul edilir. Bu se- 
beple “gül-güne”den bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında Sehâbi'nin şu beytinde olduğu gibi 
güzellerin bu allık boyasına ihtiyaç duymayacağı 
ifade edilir: Hüsni Yüsufdan füzün oldı 'aceb mi 
olmasa / İhtiydcı gül gibi gül-güne birle gâzeye 
SDCB, g.354/2. kış. Ayagı topragı halka ser-tâc / 
Hüsni gül-güneye olmaz muhtâc MZŞS, mes.494; 
Nutk-i deheni bülbül-i güyâya kılur ta'n / Gül-güne 
yanagı gül-i handânı begenmez LHLM, mes.870. 
es Yanağa sürülür: Emri bir beytinde “Eğer hu- 
riler senin uğruna ölen âşığının mezarında biten 
lâleyi bulsalar, yaprağını yüzlerine allık, içindeki 
siyahlığı da amber kokulu ben yaparlardı” anla- 
mında şöyle der: Eger küştey mezdrı lâlesin bulsa 
ide havrâ / Ruhına bergini gül-güne dâgın hâl-i 
'anber-sâ EDYS, y 24/1, Lâmi'i Çelebi de Allah'ı, 
cihan gelinini süsleyen bir meşşâtaya benzettiği şu 
mısralarında onun, güneşin yüzüne allık, gecenin 
saçına da siyah bir tarak sürdüğü yorumunu ge- 
liştirerek şöyle der: Girü meşşâta-i sun ' âşikârâ / 
“Arüs-i dehreoldı çihre-ârâ / Şebün zülfine müşgin 
şâne urdı / Günün ruhsârına gül-güne sürdi LÇEN, 
mes.1840. Bâki ise gül renkli şarap anlamında 
“bâde-i gül-gün”dan bahsettiği şu beytinde aynı 
zamanda hem Şirin'in meşhur atı Gülgün gibi kır- 
mızı renkteki şarabı sürmeyi hem de “gül-güne” 
denen allığı yüze sürerek yüzleri şarap etkisiyle kı- 
zartmayı ima ederek şöyle demiş: Sdkiyâ gül-güne- 
veş gel bâde-i gül-güni sür / Lâle-reng olsun kı- 
zarsun ol iki ruhsâreler BDSK, g,59/5. 


* Gelin, meşşâta: Özellikle gelin süslerinde kulla- 
nılması bakımından yukarıdaki ömeklerde olduğu 
gibi Revâni'nin “Rüzgâr yeni geline benzeyen fe- 
leği ateşi allık, karı da pudra (bk. “Sefidâc”) edip 
gelin süsleyen kadınlar gibi süsledi” anlamında 
söylediği Ndrı gül-güne kılup berfi sefidâc itdi 
bâd / Nev- 'arüs-i dehri tezyin iimege meşşâta-vâr 
RDNÇ, k.33/4 beytinde olduğu gibi “gül-güne” ile 
gelin ve gelin süsleyici ibarelerinin birlikte zikredil- 
diği görülmektedir. krş. Nev- 'arüs-i hüsnüne reşk 
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eyleyüp gülşende gül / Ruhlerin gül-güne düzdi 
geydi rengin câmeler TCÇD, g.52/2. 


* Sefidâc: Allığın konu edildiği beyitlerde yuka- 
rıda zikredilen “her-heft”i oluşturan temel makyaj 
malzemelerinin adlarına da yer verildiği ve bunlar 
arasında en çok günümüzdeki pudranın karşılığı 
olan “sefidâc”ın zikredildiği görülmektedir. Gani- 
zâde Nâdiri'nin Rüy-i zemine berfi sefidâc idüp fe- 
lek / Hün-i şikârı eyledi gül-güne-i 'izâr GNNK, 
k.10/49 ve Hamidi-zâde Celili'nin Sefidâc-i çe- 
men gül-güne-i bâg / Görinürdi gözine penbe vü 
dâg HCHŞ, mes.1412 beyitleri buna misaldir. kış. 
Hicâb-i mü siyâhi-i şeb-i dâc / Şafak gül-güne meh 
nürı sefidâc CÇHN, mes.1482. 

< Kan, kurban kanı: Necâti Beğ'in kurban ka- 
nını yüze sürme geleneğine imada bulunmak üzere 
söylediği (bk. “Yüze kan çalmak”) “Fetih gelini 
mahşer gününde güzelleşmek için düşman kanını 
yüzüne sürer” mealindeki Gü/-güne gibi 'arz güni 


Jeth 'arüsı / Sürer yüzine hün-i 'adüyi ki ola zibâ 


NBMK, k.1/15 beytinde (bk. “Arz günü”) kurban 
kanının allığa benzetildiği görülmektedir. Şairin 
kendi kanını kurban kanına benzettiği şu beyit de 
Sabâyi'nindir: Di/-berâ hüsn-i Hudâ-dâdun n'ider 
gül-güneyi / Göz göre sürme yüzüne bu garibün 
kanını SDRK, g.113/3. kış. ceb mi böyle sürh 
oldugı ruhsâr / Ciger kanı gibi gül-günesi var 
BMMA, mes.3593. 

Şarap kızıllığı: Sünbül-zâde Vehbi'nin “İstiğna 
yolunu seçmiş rint hiç utanç sürahisini içer mi? Bi- 
zim yanağımızın kızıllığı (şarap içme utancından 
değil) şarap renginden geliyor” mealinde söyle- 
diği Sürhi-i haclet çeker mi rind-i isti gnâ-pesend 
/ Reng-i sahbâdur bizüm gül-güne-i ruhsârumuz 
SVAY, k.52/5 beytinde olduğu gibi şarap kızıllığı 
çoğu zaman bu renkle ifade edilir. 

#Lale: Hayâli Beğ'in “Gelincik yanağına Leylâ 
gibi allık sürünce yeşillikler arasındaki bütün akan 
sular Mecnun'un zincirine döndü” mealinde söyle- 
diği 'Ârza lâle sürüp Leyli-sıfat gül-güne / Döndi 
her cüy-i çemen silsile-i Mecnüna HBDA, g.358/| 
beytinde olduğu gibi gelincik çiçeği kırmızı taç 
yaprakları sebebiyle sıklıkla yüzüne allık sürmüş 
bir gelin veya güzel olarak tasvir edilir. 

# Nar çiçeği: Gelincik gibi nar çiçeği de kırmızı- 
lığı sebebiyle yaygın olarak yüzüne gül-nâr sür- 
müş bir güzele benzetilir. Meâli'nin “Nar çiçeği 
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bahçede senin gül renkli yanağına benzemek için 
kızıllık sürünür” anlamındaki RAw/-i gül-günüye 
öykünmek içün / Kızılca sürinür gülşende gül-nâr 
MDEA, g.224/2 beyti buna misaldir. krş. “/yd-i 
hüsnündür seher gel altun incü takınup / Allar gey- 
miş kızılca sürinür gül-nârı gör MDEA, g.242/3. 
Figâni'ye göre ise nar çiçeği kırmızı rengini sev- 
gilinin yanağından almıştır: Gül-güne sürüp had- 
dine gül-nâr hadinden / Sünbül saçını eyledi zül- 
Jiyle mutarrâ FDAK, k.1/35. Bu konuda ayr. bk. 
“Gülnar” (nar çiçeği| 

GÜLGÜLİ 

Nedim'in zengin bir kıyafet tasviri çizdiği Bir 
cüvân kaşı sarık sarmış efendim başına / Sürme 
çekmiş “ir-i şâhiler sürünmüş kaşına / Şimdi gir- 
miş dahi tahminimde on beş yaşına / Gül yanaklı 
gül güli kerrâkeli mor hâreli NDAG, muh.42/11 mıs- 
raları yorumlanırken burada geçen “gülgüli” iba- 
resi mevcut sözlükler kaynak tutulduğunda çoğu 
zaman pembe renkli olarak yorumlanır. Ancak bu- 
nun sadece pembe renk için değil aynı zamanda 
kızıl için de kullanıldığını gösteren ifadeler mev- 
cuttur. Bu sebeple ibarenin nesre çevrilirken “gül 
renkli” diye çevrilmesinin daha doğru olacağı ka- 
naati hasıl olmaktadır. Bunun yanı sıra gül desenli 
kumaşlar için de bu ismin kullanıldığı görülüyor: 


Gül desenli: Abdullah Ferdi'nin “Pembe hareli 
mintan, güllü gömlek ve simli kaftan ona gül gö- 
rünüşlü bir pembe gençlik kazandırmış” mealinde 
yorumlanabilecek şu beyti gibi bazı beyitlerde ise 
bu pembe renk vurgusunun yanı sıra gül desenleri 
için de bu tabirin kullanılmış olabileceği ihtimalini 
hissettirmektedir: Penbe hâre nim-ten gül pirehen 
simin kabâ / Hey'et-i gülden âna virmiş şebâb-i 
gülgüli FDYŞ, g.235/5. Nitekim Hafid'in “Yanağı 
öyle latiftir ki öpüldüğünde güllü dibaya döner” 
dediği şu beytinde dudak izleri gül şeklinde düşü- 
nülerek gül desenli bir kumaş vurgusu yapılmakta- 
dır: Ruhsdrı letâfetde o denlü ki yir eyler / Gülgüli 
dibâya döner elbet öpülünce HDGK, g.229/5. 

—-Gül renkli: Meşhüri'nin “Feleğin mavi etekle- 
rinin gülgüli renkte oluşu kanlı ciğerden çektiğim 
sabah âhından mı acaba?” diye sorduğu Dâmen-i 
sünbüli-i çarhı ider gülgüli-renk / Çekdügüm âh-i 
seher hün-i cigerden mi 'aceb MDYA, g,.14/3 bey- 
tinde olduğu gibi kızıla çalan pembe bir renk adı 
olduğu anlaşılmaktadır. Ancak buna mukabil me- 
sela Abdullah Ferdi'nin “Gönül senin kırmızı 


GÜLİSTAN 


yanağının ateşiyle yansa âh dumanından gökler 
gülgüli bulutla dolar” mealindeki şu beytinde pem- 
beden çok kırmızı renk hakimdir: 4teş-i ruhsâr-i 
âlünle fürüzân olsa dil / Düd-i âhumdan tutar 
gökler sehâb-i gülgüli FDYŞ, g.235/3. Şiir gele- 
neğinde yanakların pembeden çok kırmızı olarak 
tasvir edilmesi sebebiyle Hafid'in Ruhi renginde 
geymiş gülgüli şâli o gül-çihre / Didi üfiâdeler içün 
getürdüm eyleyem hil'at HDGK, g.22/4 beytinden 
de bu rengin kırmızı olduğu anlaşılmaktadır. Ni- 
tekim Sünbül-zâde Vehbi'nin şu beytinde şarabın 
etkisiyle kızaran yanakların rengi de “gülgüli” iba- 
resiyle ifade edilmektedir: Reng-i şarâb ile ruhun 
oldukda gülgüli / Açdı habâb-i kâle-i mey çeşm-i 
bülbüli SVAY, g 249/1. 
GÜLİSTAN Jbahçel bk. “Gülşen” 
Beğ *e, NR SER 


AE AŞ 
.— 


.«» 


GÜLİSTAN kitap) (Gülistân, Gül-sitân) 
Güllerden oluşan bahçe anlamına gelmekle birlikte, 
gül başta olmak üzere sümbül, menekşe, lâle gibi 
renkli ve hoş kokulu çiçeklerle bezenmiş bahçe de- 
mektir. “Lâle-zâr” değişik türde lâlelerin ekili bu- 
lunduğu bahçeye denirse de, Emri'nin şu beytinden 
de anlaşılacağı üzere gülistan sadece gül çeşitlerinin 
değil, yabangülü ve nergis gibi her türden çiçeğin 
bulunduğu bahçeye denir: Âh ider çeşm ü hadün 
yâd eyleyüp ey gül-'izâr / Gülsitânda gelseler bir 
vire nergisle semen EDYS, g.366/3. 

> Şeyh Sadi'nin kitabı: Aşağıda ayrıca temas edi- 
leceği üzere Gülistân Doğu kültür ve edebiyatının 
temel eserlerinden biri olması bakımından şairler 
hem çicek bahçesini hem de bu eseri ima etmek 
üzere cinaslı ve tevriyeli kullanışları çokça işle- 
mişlerdir. Necâti cennetin kapıları ile Gülistân ki- 
tabının “bâb”ları (bk. “Bâb”) arasında ilgi kurarak 
Fasl-i bahâr 'ayn-i behişt olmaya idi / Yazmazdı 
Şeyh Sa'di Gülistâna bâblar NBDA, g.105/6 derken 
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çiçek bahçeleriyle bu eser arasında ilgi kurmuş. 
“Azmi-zâde Hâleti de bir çırpıda yazıverdiği iddi- 
asında bulunduğu bir şiiri hakkında “Eğer sabah 
rüzgârı bu şiiri Şiraz şehrine iletseydi Şeyh Sa'di 
Gülistân'ın yapraklarını rüzgâra savururdu” anla- 
mında şöyle der: Virürdi Şeyh Sa'di bâda evrâk-i 
Gülistânın / İletseydi sabâ Şirâza ger bu şi'r-i 
hemvârı AHBK, k.32/41. 

* Böstân bk. “Böstân” 


* Bülbül: Bülbülün Gülistân ile birlikte zikri, onun 
gül bahçelerinde yaşaması sebebiyledir. Ancak bu 
ikili kullanımlarda “bülbül” kelimesi Necâti'nin 
şu beytinde olduğu gibi daha çok şairleri sem- 
bolize eder mahiyette (bk. “Bülbül”) kullanılır: 
Olımaz tab'-i Necdti gibi bülbül bezle-güy / Fi'- 
mesel hıfz itse ebydt-i Gülistânı dürüst NBDA, 
g.36/6. kış. Güzellik gülşeninde ey yüzi gül leb- 
leri gonca / Okursan bülbül olursun eger Sa'di 
Gülistânın ŞDMK, g.134/2; Gülistânınun eczâsın 
kül ide bülbül-i Sa'di / Benüm eş'âr-i renginüm 
irişse şehr-i Şirâza ZDAN, g.1294/6. 

* Çocuk: Şeyh Sa'di'nin Gülistân adlı eseri eski 
tedrisat geleneğinde edebiyat derslerinin temelini 
oluşturan Farsça öğreniminde çok küçük yaşlar- 
dan itibaren okutulan bir ders kitabı değeri taşı- 
maktaydı. Çocuklar bu güzel eseri okurken hem 
hayat boyu gerekli olan birtakım ahlâki değerleri 
edinir hem de şarkın edebiyat estetiğini öğrenir- 
lerdi. Üsküplü İshâk Çelebi'nin çocuklara edebiyat 
dersi veren bir hoca ile arkasında kitabını taşıyan 
kölesini tasvir ettiği şu beyitte gonca çocuğa, sabâ 
rüzgârı da hocaya benzetilmiş. Yaprak yaprak çi- 
çeği ile gül Gülistân kitabına, onu taşıyan gül dalı 
da çocuğun kitabını taşıyan dadısına benzetilerek 
şöyle denmektedir: Gonca t1flına Gülistân okıdur 
bâd-i sabâ / Kulıdur şâh-i gül ardınca kitâbın gö- 
türür ÜİÇD, g.69/3. kış. Mekteb-i bâgda gül bül- 
büle destân okıdur / Ş'ol mu'allim gibi kim tıfla 
Gülistân okıdur BRME, g.60/1; H*dce-i gülden 
ider şimdi Gülistân ta'lim / Beççe-i bülbül olup 
tıfl-i debistân-i bahâr ASAB, k.13/20. 


* İbrâhim, Hz: Bu peygamberle gülistan kav- 
ramı arasındaki ilgi, Nemrut'un onu ateşe atma- 
sına rağmen ateşin gül bahçesine dönmesi ve onu 
yakmaması mucizesiyle ilgili olup bununla ilgili 
örnek beyitler aşağıda gülistan ve ateş tezadını iş- 
leyen alt başlıkta verilmiştir. 
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O Şairlik: Bu kitap hakkında “Gülistân okuma” 
yahut “Gülistân ezberleme” şeklinde kullanılan 
ifadeler çoğu zaman şairlik için ilk adım yahut 
yeterli şart olarak kullanılmaktadır. Bu gibi ifade- 
lerin, Doğu edebiyatının şaheserlerinden olan söz 
konusu eseri biraz da yüceltme maksadıyla kul- 
lanıldığı tahmin edilebilir: Gülsitân ezberlemiş- 
dür nazma kâdirdür okur / Her ne vadide dilerse 
bülbül-i gül-zâr şi'r ÜÇD, g.90/6. Bununla bera- 
ber sadece Gülistân okumanın şairlik için yeterli 
olmadığı yine aynı şair tarafından ifade edilmek- 
tedir: Her güzelle salınan kesb-i zardfet idimez / 
Her Gülistân okıyan sanma ki hep şâ'ir olur ÜİÇD, 
g.53/3. krş. ADNS, g.27/3. 


X Ateş: Hz. İbrâhim'in ateşe atılması ve alevle- 
rin gülistana dönüşmesi mucizesine işaret olmak 
üzere bu iki unsurun bu hadiseye işaret olmak üzere 
Karamanlı “Ayni'nin şu beytinde olduğu gibi sü- 
rekli birlikte zikredildiği görülür: Hadd-i şevki bül- 
bül itdi dil Halilini veli / Yakmaz anur âteşi anı 
gülistânı yakar KADA, g.174/3. kış. Gülistân olsa 
âhir sine gül gül tâze dâgıyla / Halil-âsâ harik-i 
âteş-i süzân-i “aşk olsam NASK, g.157/2; Rakibe 
lutf idüp bakma beni görüp halilüm hep / Kimine 
âteş-i süzân kimine gülsitân olma EDYS, g.478/3; 
Halil oldı sana nâm-i şerifün ey gül-i cennet / 
Bana bu zilletüm nârını kıl devlet gülistânı DUİÇ, 
k.23/11. Bütün bu türdeki beyitler arasında Zâti'nin 
şiddetli bir kış tasviri çizdiği “Allah yine öyle bir 
felaket kış verdi ki insanlara ateşi Halil gibi gül 
bahçesi etti” anlamındaki şu beyti çok zekicedir: 
Hak Te'âlâ yine bir âfet zemistân eyledi / Âteşi 
halka Halil-âsâ gülistân eyledi ZDAN, g.1604/1. 


GÜLİSTÂNİ bk. “Güllü dibâ” 
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GÜLLAÇ (gülâc, gülâç, güllâc) 
Farsçada yufka ekmeği ve bir tür tatlı anlamında 
“gölâc” ve “gölânc” olarak “vâv” harfiyle imla edi- 
len bu kelimenin günümüzde halk arasında Türkçe 
“gül aşı” yahut “güllü aş”tan türediğine dair yaygın 
bir kanaat varsa da XV. yüzyılda kaleme alınmış 
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Bahrü '-garâib'de de bunun Farsça “gülânc”dan gel- 
diği ve Anadolu'da bu tatlıya “gülâc” dendiği kayıt- 
lıdır. Nitekim söz konusu lügatin müellifi Halimi'ye 
yakın bir dönemde yaşamış Gubâri'nin Yüsuf ü 
Züleyhâ'sında geçen Olsa idi kaçan o gül-rüh ac 
/ Yâ gül aşın yir idi ol yâ gülâc AGYZ, mes.157 
beytinden anlaşıldığı kadarıyla “gül aşı” güllaçtan 
farklı bir yiyecek olmalıdır. Yine Mihri Hatun'un 
Zehr-i hecriyle helâk olmışdı çokdan cân ü dil / 
Lutf idüp şirin lebi ger itmese güllâclık MHDM, 
g.78/6 beyti türünden ifadelerden daha XV. yüz- 
yılda bu tatlı adının halk arasında “güllaç” olarak 
telaffuz edildiği anlaşılıyor. Keza Revâni ve Sehi 
Beğ divânları gibi birçok XVI. yüzyıl metninde 
kelimenin “gülâç” imlasıyla yazılıyor olması da 
bu konuda dikkate değer bir husustur: Höş-durur 
şekker lebünde hâl ile cânâ 'arak / Kim be-gâyet 
hüb olur misk ü gül-âb ile gülüâç RDMÇ, g.34/4. 
kış. Tâc-i müşgindür başunda kara saç / Leblerün 
senbüsedür yâhüd gülâç / Şâh-i hübânsın urınsan 
başa tâç / Zülfi müşginün ala Çinden harâç SBDH, 
rub.14. Daha sonraki yüzyıllara gelindiğinde de me- 
sela Enderunlu Vâsıf gibi şairlerin Bak /isân-i hâl 
ile gird-i lebinde beyleri / Çagırur güllâc-fürüşân 
gibi dürdan müşteri ENDV, k14/47 gibi beyitle- 
rinde bu tatlı adının “cim” harfiyle yazılmasına 
rağmen artık günümüzdeki telaffuzunu kazandığı 
açıkça görülmektedir. 


Güllaç yufkaları oklavayla açılarak hazırlanan yuf- 
kalar gibi değil boza kıvamından biraz daha seyrek 
nişastalı suyun kızgın saç üzerine dökülüp pişiril- 
mesi suretiyle elde edilir. Pişen yufkalar kurutulup 
gevrek bir hâl aldıktan sonra bir yıl kadar uzun bir 
süre saklanabilir. Kullanılacağı zaman şekerli gül 
suyuyla ıslatılarak katları arasına ufalanmış ceviz, 
badem yahut fıstık serpilen yufkaların, bütün sıvıyı 
bolca çekmesi beklenir. Bu tarife göre tekrar pi- 
şirme derdi olmadan çok kısa sürede hazırlanabi- 
len lezzetli ve makbul bir tatlı olması bakımından 
ani gelen misafirlere sunulmak için de büyük bir 
kolaylık olmalıdır. Nitekim Vizeli Behişti “Nevruz 
sultanı gezinti için gül bahçesine geldiğinde güller 
gümüş sahanlar içinde güllaçlar hazırladı” mealinde 
Nev-rüz şâhı gülşene geldi teferrtice / Güller gümiş 
sahanlar ile çekdiler gülâc BDYA, g.68/2 derken 
aynı zamanda sultanlara sunulacak kadar makbul 
ve pişirme telaşı olmadan kolayca hazırlanabilen 
bu lezzetli tatlıyı kastetmektedir. 


GÜLLAÇ 


e Gül suyu ve miskle hazırlanır: Günümüzde 
yaygın olarak şekerli sütle hazırlanmasına kar- 
şılık Manisalı Câmi'nin Muhabbet-nâme'sinde 
Gülâca şöyle saçmışlar gül-âbı / Tamâm olmazdı 
bir yılda hisâbı MCMN, mes.3407 beyti türünden 
çok sayıdaki ifadeden de anlaşılacağı üzere yakın 
bir zamana kadar güllaç sadece gül suyuyla yapı- 
lan bir tatlı idi. Revâni ve Emri'nin şu beyitlerin- 
den anlaşıldığına göre buna eskiden misk de ezi- 
lerek ilave edilirmiş: Höş-durur şekker lebünde 
hâlüne cânâ 'arak / Kim begâyet hüb olur misk ü 
gül-âb ile gülâc RDZA, g.34/4; “Aceb rüy-i 'arak- 
nâkünde hat mı derledi yâhüd / Güldc-i la 'lün içün 
misk mi ezdün gül-âb ile EDYS, g.475/3. Eski man- 
zum metinlerde güllacın günümüzde olduğu gibi 
şekerli sütle hazırlandığına dair bir kayda rastlan- 
mamaktadır. 


e Kat kattır: Kuruduktan sonra gevrek bir hâle 
gelen ve bu hâliyle uzunca bir süre saklanabilen 
nişasta yufkalarının gerektiğinde gül suyuyla yu- 
muşatılıp tepsiye kat kat döşenmesi suretiyle ha- 
zırlandığından, güllacın konu edildiği beyitlerde 
sürekli kat kat olmuş nesneler devreye sokulur. 
Derzi-zâde “Ulvi'nin Benüm bezmümde yaşum 
bâdedür hün-i ciger eşküm / Tokuz katdur felek 
evrâkını sunsa gülâc itmem DUBÇ, g,470/2 deme- 
sinin sebebi budur. Bosnalı Sâbit'in “Gül şekerli 
güllaç senin dudağının terkibinden nasip olsun da 
bu kat kat eziyetler kat kat helal olsun” anlamında 
söylediği Güldc-i gül-şeker terkib-i la'lünden neyâl 
olsun / Bu katmer dâg-ber-dâg-i cefâ kat kat helâl 
olsun BSTK, g.257/1 beytinde de güllaçın bu ya- 
pısı ima edilmektedir. 


1472 
» Yufkaıslatılıp hazırlanır: Gani-zâde Nâdiri'nin 
üzerine çiy tanesi düşmüş beyaz bir gül hakkında 
“Gül bahçesi sevgiliye ıslanmış güllaç sunuyor” de- 
diği Jâle düşmiş verd-i kâfüri degül kim gülsitân / 
Bir tabakla 'arz ider dil-dâre ıslanmış gülâc GNNK, 
g.19/3 beytinden de anlaşılacağı üzere güllaç, daha 
önce hazırlanmış beyaz nişasta yufkalarının gül 
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suyuyla ıslatılması suretiyle yapılan bir tatlıdır. | lezzeti sebebiyle olmalıdır. krş. Nazmiyâ benden 


Şu beyitte de yine beyaz gül, çiy taneleriyle ısla- | 
tılıp bülbüle sunulmak üzere hazırlanmış olarak | 


tasvir edilmiş: Gü/ gülâc-i hân-i vasluydan alup 
niçe varak / Şerbet-i jâleyle ıslatmış hezâra bir ta- 
bak EDYS, g. 250/1. 

» Zengin yemeğidir: Vizeli Behişti'nin Gülâc-i 
vasluy ummaz dil gamun 'ayyâşıdur sâki / Fakire 
ol nasib olmaz ekâbir aşıdur sâki BDYA, g.559/1 
beytinde ifade edildiği üzere her sofraya gireme- 
yecek türden bir zengin tatlısıdır. Bu şairin “ağıza 
düşmek” tabirini kullanarak yine aynı görüşü sa- 
vunduğu şu beyti de ilginçtir: /“dn-i visâl ümidini 
itme usuyı aç / Zirâ ne agzuna düşer ey dil senün 
gülâc BDYA, g.64/1. Yahyâ Beğ de şu mısrala- 
rında güllacı devlet ehlinin gıdası olarak tanım- 
lamaktadır: Tüşe-i cândur gıdâ-yi ehi-i devletdür 
gülâc / Râhatü'l-ervâh ü miftâh-i tabi'atdur gülâc 
/Kat kat evrakı vardur hamse-i Yahyâ gibi / Âlet-i 
cem 'iyyet-i erbâb-i hikmetdür gülâc / Tatlu dillü 
göyli alçak 'âlim ü dânâ gibi / Âb-i rüyı sohbet 
Ü 'unvân-i 'işretdür gülâc YDMÇ, g.39/1-3. An- 
cak Enderunlu Vâsıf”ın yukarıda geçen beytinde 
çarşı pazarda tatlıcıların müşterileri çekmek için 
haykırarak güllaç satmalarından bahsetmesine 
nazaran bu tatlının zamanla ekâbir mutfağından 
çıkarak halk arasında da yaygınlaştığı hükmüne 
varılabilir. 


O Lezzet: İshâk Çelebi'nin şu beytinde olduğu gibi 
gerek lezzetli nesneler gerekse sevgilinin dudağı ve 
vuslatı gibi sürekli arzu edilen güzelliklerin güllaca 
benzetildiği görülmektedir. Lebleri yirine öpdüm 
ruhlerin hazz eyledüm / Şekkeri pâlüdeden lezzetde 
kalmazmış gülâc ÜİÇD, g.19/4. kış. İp gönül kanı 
gülâc-i la'l-i dil-berden leziz / Lezzeti bir sükker-i 
pâlüde-i terden leziz MEDC, g.34/1. krş. İy lezzet 
ü halâvet ile nâm-ver gülâc / Ni'metler içre ndzük 
ü höş-h"ör ü ter gülâc ENDS, g.1143. 

O Nazik mizaç: Medhi'nin İncinürsin yok yire 
ben hasteye / Katı nâzükdür mizâcın) çün gülâc 
MDNS, g.86/3 beytinde görüldüğü üzere güllaç 
sürekli olarak naziklik sembolü olarak kullanılır. 
kış. Ditrerin cismün gülâca beyzedelden ehi-i dil 
/ Baya höş gelmez bu söz vallâhi ey nâzük-mizâc 
DŞSY, g.64/4. 

— Dudak: Zâtiyâ avurda çekdükce revân / La'l-i 
dil-berden haber virür gülâc ZDAN, g,97/5 türün- 
den çok sayıda beyitte dudağın güllaca benzetilmesi, 


sorarsan la'lini cânânenün / Sükkeri senbüse yâ 
pâlüdedür yâhud gülâc ENDS, g.1099/5. 


*— Yanak: Güzellik unsurlarının tatlı çeşitlerine 


i benzetilmesi hâlinde gerek beyazlığı ve gerekse 


isim itibarıyla gül-yanak münasebetini çağırıştır- 
ması sebebiyle yanağın da İshâk Çelebi'nin şu bey- 
tinde olduğu gibi güllaca benzetildiği görülmekte- 
dir: Lebleri yirine öpdüm ruhlerin hazz eyledüm / 
Sükkeri pâlüdeden lezzetde kalmazmış gülâc ÜİÇD, 
g.19/4. Şu beyit de Ebübekir Celâli'nindir: La'/i 
elmâsi yye-i gül-rengdür ruhler gülâc / Ta'mı misk 
ü lezzeti '“anber nefis-ender-nefis ECES, g.53/6. Be- 
yitte geçen “elmâsiyye” hk. bk. “Elmasiye” 


# Eli yufkadır bk. “Eli yufka” 


# Yufka yürekli: Güllaç yufkaları son derece be- 
yaz ve yer yer arkası görünecek kadar şeffaf ve 
ince olmaları bakımından Yahyâ Beğ'in Cânum 
içinde yer eyler göylümi alur ele / Zâhidâ bir bagrı 
yufka ehl-i şefkâtdür gülâc YDMÇ, g.39/3 beytinde 
de ifade edildiği üzere yufka yürekli bir şahıs ola- 
rak yorumlanır. Şu beyitler de Edimeli Nazmi ve 
Sadri'nindir: *Âşık gibi egerçi ki bir bagrı yufka 
lik / Cânâne gibi bir yüzi gül sim-ber gülâc ENDS, 
g.1143/5; *Aceb dillendi halk agzına düşdi / Gülâcun 
olmış iken bagrı yufka PBKG, g.71382. 


# Yüzü aktır: Edimeli Nazmi'nin güllacı bütün 
yiyeceklerin yüz suyuna benzettiği Her vech ile 
yüzi suyı envâ -i ni'metün / Şirinlig ile kande-y-ise 
mu 'teber gülâc ENDS, g,1143/2 beytinde olduğu 
gibi güllaç gerek gül suyuyla sulandırılarak hazır- 
lanması gerekse yufkalarının aklığı sebebiyle ter- 
temiz ve izzetli bir şahsiyet olarak yorumlanır. Üs- 
küplü İshâk Çelebi'nin güllacı alnı açık ve yüzü ak 
olarak tasvir etmesinin sebebi de budur: Güldcuy 
alnı açukdur yüzi ak / Der-i sine tolu pehlü yumu- 
şak ÜİÇD, tar.1/9. 


GÜLLE bk. “Zincirli gülle” 
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1474 


GÜLLEP, güllap (kullâb) (mimari) 

Esas itibariyle çengel veya kanca gibi kıvrık ve 
yakalamaya mahsus nesneler hakkında kullanılan 
“kullâb” kavramı manzum metinlerde esir ve ab- 
dalların boyun halkasından kemer tokasına, balık 
oltasından kancalı mızrağa, kement halkasından 
kılıç askılarının kancasına ve okçuluktan tekstile 
kadar çok geniş anlam yelpazesine sahip olup bü- 
tün bu anlamlar örnekleriyle “Kullâb” maddesinde 
incelenmiştir. Bu gibi kavramlar arasındaki ince 
farkları edebi metinler dışında başka metinlerden 
çözebilmek de oldukça zor göründüğünden Eski 
Türkiye Türkçesi sözlüğü için manzum metinlerin 
kaynak değerini göstermek bakımından “kullâb” 
kavramı son derece ilginç bir önek değerindedir. 
Aslen “kullâb”dan bozma bir kelime olduğu an- 
laşılan güllep hakkında sanat tarihi ve mimari ile 
ilgili sözlüklerde yaygın olarak Biri çengelli di- 
geri halkalı olan yassı madenden yapılmış men- 
teşe türünden tarifler verilmektedir. Bu aslında 
Batı'da yaygın olarak kullanılan (res.1475) men- 
teşe tariflerine daha yakın bir tanımlama olup eski 
metinlerde geçen güllep biçimi oldukça farklı bir 
yapı arz eder. 


1475 
Eski Türk evlerinin kapı, pencereleri veya dolap 
kapaklarının kasaya tutturularak açılıp kapanmasını 


GÜLLEP 


sağlamak için demirciler tarafından dövülen iki 
uzun demir parçanın ortadan birbirine halka bi- 
çiminde geçirilip kıvrılması suretiyle üretilen, ek- 
lem noktasından sonra da ahşaba çakılacak uç- 
ları, uca doğru çivi gibi gittikçe sivriltilmiş bir 
tür menteşedir. Kapı, pencere veya kapağın ka- 
saya tam oturtulmasından sonra çakılır ve arka yü- 
zeye çıkan uçlar bir daha geriye çıkmamak üzere 


. iki yana yatırılıp ahşap içine gömülür. Ahşap ka- 


nat yahut kasa çürümedikçe artık bu menteşenin 
sökülüp çıkması (res. 1474) mümkün olmaz. Bu 
sebeple bu menteşeleri ahşap kapılara çakılan de- 
mir kabaralar gibi aynı zamanda ahşap bağlantı- 
ları güçlendiren yapı elemanları olarak görmek de 
mümkündür. Aynı usül at nalı çivilerinde de uy- 
gulanır. Nalbantlar nalı çaktıktan sonra toynağın 
kenarından çıkan çivi ucunu ters istikamette bü- 
küp perçinleyerek artık bir daha çıkması müm- 
kün olmayacak hâle getirirler. Hayâli Beğ “Göğ- 
sümdeki her nal senin aşkını güçlendirdi. Sanki 
her biri muhabbetin kullabı oldu” anlamındaki 
şu beytinde bu perçinlenmiş nallara (bk. “Nal 
kesme”) işaret etmektedir: Müstahkem itdi 'aş- 
kını her na'li sinemün / Kullâb oldı her biri güyâ 
mahabbete HBDA, g.371/3. 


Gelibolulu Sürüri'nin “Ey köçek! Mahallenin 
tekkesinde yerim senin kapındır. Öyle ki göğ- 
sümdeki nallar ve yaralar o kapının halkası ve 
kullabı gibi oldu” mealinde söylediği 7ekye-i 
küyunda yirümdür kapuy çün na'l ü dâg / Ey 
köçek sinemde oldı halka vü kullâb-veş GSDN, 
g.210/2 beytinde vücuda nal ve elif şeklinde açı- 
lan yaralarla (bk. “Elif çekme”) kapı halkası ve 
bu gülleplerin sivri uçları arasında ilgi kurul- 
muş. Nev'i'nin “Senin kapın adeta Kâbe, ka- 
pındaki halka ise âlim ve fazılların kalplerinin 
güllebi gibi” dediği şu beytinde güllep anlamın- 
daki “kullâb” ibaresini kullanması da iyham yo- 
luyla bu yapı unsurunu çağrıştırmaktadır: Halka 
işigün Ka 'be vü bâbımdaki halka / Kullâb-i kulüb-i 
“ulemâ vü fuzalâdur NDMT, k.14/2. Zira güllep- 
ler çakıldıktan sonra çivi gibi sivri uçları ahşa- 
bın arka tarafından iki yana yatırılıp perçin gibi 
kıvnıldığından bir daha gevşeyip çıkması müm- 
kün olmayan yapı elemanlarından olup beyitte 
de bilginlerin kalbini böylesine bağlayan bir kapı 
söz konusu edilmektedir. 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu ** Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 
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1476 
e Siyahtır: Şeyhi Mehmed Efendi'nin “Tertemiz 
kulağını garazlı sözlere tutma da o amber güllepli 
kapı kirlenmesin” anlamında söylediği Kelâm-i pür- 
garaza sem -i pâküni tutma / Mülewes olmasun ol 
bâb-i 'anberin kullâb ŞDON, k.3/40 beytinde saçı 
kapının amber güllebine benzetmesi, bu dövme 
demir menteşelerin siyah görünümüyle siyah saç 
arasındaki ilgi sebebiyle olmalıdır. 


1477 
GÜLLÜ DİBA (altunlu / çiçekli dibâ, çiçekli 
Hıtâyi, gülistâni, gülistâni dibâ) 
“Diba” maddesinde ayrıntılı bilgi verildiği üzere 
ilk defa Uzak Doğu ve Orta Asya'da dokunması 
sebebiyle Asya kökenli olduğu kabul edilen bu at- 
las, kemha veya kadife zeminli işlemeli kumaşların 
Göktürk, Uygur, Hazar ve Selçuklu Türkleri tara- 
fından çokça kullanıldığı biliniyor. Bunlar canfes- 
ten (bk. “Canfes”) daha kalın dokunmuş ağır kadife 
ve ipek kumaşlar olup motif atkılarında altın, sim 
kılaptan veya gümüş iplik harcanması bakımından 
ancak zenginler ve saray mensupları tarafından gi- 
yilebilen çok ağır ve değerli libaslar için kullanılır. 
Dibaların atkıları ve çözgüleri ipek ipliklerden olup 
genellikle saten örgü ile dokunuyordu. Üzerindeki 
çiçek desenleri sebebiyle eski metinlerde ağırlıklı 
olarak “gülistâni”, “dibâ-yı gülistâni” yahut “dibâ 
gülistâni” olarak da geçen bu kumaş adı pek tanınıp 
bilinmediğinden divân neşirlerinin önemli bir kıs- 
mında “gülistâni”, ibaresi “gülistânı” yahut “dibâ-yı 
gülistâni döşer” ibaresi “dibâ-yı gülistânı döşer” 
şeklinde okunması bakımından kumaşın bu adına 
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özellikle dikkat edilmesi gerekmektedir. Hamdul- 
lah Hamdi, Şeyhi ve Sehi Beğ'in şu beyitlerinde 
geçen “gülistâni”, “dibâ-yı gülistâni” yahut “dibâ 
gülistâni” ibareleri bu farklı isimlere birer ömek- 
tir: Kimi dibâ geyer gülistâni / Kimisi Yâzdi kimi 
Kâşani HHYZ, mes.3516; Ayagına sebze dibâ-yi 
gülistâni döşer / N'ola izzet kılsa çün bir hefte- 
lik mihmânıdur ŞDHB, k.9/10. kış. ŞDMİ, k.9/10; 
Sahr-i gülşende sabâ dibâ gülistâni döşer / Ebr-i 
nisân bezm-i gül-zârun gül-âb efşânıdur SBDH, 
k.19/13. “Yâzdi” kumaş hk. bk. “Yezdi” 


Mirzâ-zâde Sâlim'in karanlık gecede görünen par- 
lak yıldızları çiçekli dibaya benzettiği Görinür idi 
sipihr içre müretteb enctim /San çeçekliydi o dibe-yi 
müferrih güyâ SDAİ, k.5/10 beytinden de anlaşı- 
lacağı gibi bu kumaş, üzerindeki altın sırmaların 
daha belirgin görünebilmesi için koyu renk zemin- 
ler tercih edilmekteydi. krş. Degüldür Kehkeşân 
gelmiş bu süra / Çiçekli bir su dibâsıyla gerdün 
SDAİ, tar.1/12. Yenişehirli “Avni'nin Geyüp al 
gülli dibâ reng reng oldukça ruhsârun / Gülistân-i 
hayâl-i “Avni-i şeydâya beyzersin YALT, g.314/5 
beytinde görüldüğü üzere altın sırmaların kırmızı 
zemin üzerine işlenmesine de çokça rastlanır. 
Lebib ve Antebli “Ayni'nin şu beyitlerinde geçen 
“çiçekli” ve “çiçekli Hıtâyi” isimleri de bu kumaşa 
ait görünmektedir: Bu desi-gâhda me külü hâmesi 
çıkarur / Kimi çiçekli htâyi kimi zeri dibâ LDOK, 
k.3/18; Geyme çiçekli virme vücüda bu zahmeti / 
Hikmetçe yazdı ehl-i lugat bak haraz maraz ADMA, 
g.104/3. “Haraz maraz” hk. bk. “Haraz maraz” 


Kâmi'nin güllerin akarsular üzerine yaprak dök- 
mesi ile oluşan manzarayı çiçek işlemeli dibaya 
benzeterek bu görüntüler sebebiyle bu çok pahalı 
kumaşın değerinin düştüğünü iddia ettiği Döküldi 
berg-i gül akdı taraf taraf cülar / Tenezzül itdi 
bahâsı çiçekli dibânuy KDAY, k.14/16 beytinden 
bu kumaşa “çiçekli dibâ” da dendiği anlaşılıyor. 
Necâti Beğ'in baharın gelişiyle çiçeklerin açılması 
ve uzaklardan gelen bir kervanın bayramda dikil- 
mek üzere gülistâni kumaşlar getirmesi arasında 
ilgi kurduğu şu beytinden, bu kumaşın uzak ül- 
kelerde üretilip kervanlarla getirildiği ihsas edil- 
mektedir: Gülistâni kumâşı sebzenür bayrama 
irmege / Giceyi gündüze katup gelür bir karbân 
şimdi NBMK, g.574/6. 

— Sündüs ve İstebrak: Edebi metinlerde diba, 
gülistâni ve güllü dibâ gibi kumaşların tamamı 
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aynı zamanda “istebrak” ve “sündüs” kumaşla- 
rıyla eş anlamlı olarak geçer. Nitekim Sübha-i 
Sıbyan kumaş adı olarak “istebrak”'ın kalın diba, 
“sündüs”ün ise ince diba olduğunu belirtmiş ki bu 
bilgi söz konusu kumaş cinsleri hakkında önemli 
ve dikkat edilmesi gereken bir ayrıntıdır: Hem is- 
tebrak kalın dibâ vü sündüs ince dibâdur / Rakik 
ufak dakik ince 'ariz inlü varak yaprak SSKB, 
b.56. Bununla beraber Kur'an'da İnce ve kalın 
ipekliler giyip karşılıklı otururlar DUHAN 53 gibi 
ayetlerde buyrulduğu üzere bunlar aynı zamanda 
cennet elbiselerinin adları olmaları sebebiyle müs- 
takil bir başlık altında incelenmeleri gereği hasıl 
olmaktadır. Zira bu elbise adlarının geçtiği beyit- 
lerde diba kumaşı cinsleri hakkındaki beyitlerden 
tamamen farklı olarak cennet, huri, gılman gibi 
ibarelerin geçmesi bunu zaruri kılmaktadır. Bu 
konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Sündüs ve İsteb- 
rak” (elbise ve kumaş) 


e Altın tellerle süslüdür: Tâci-zâde'nin “Bak gü- 
zeller adeta baharın düğün yemeğine gitmek için 
susam çiçeği gibi süslenmişler” mealinde söyle- 
diği Tonanur 'urs-i bahâra varmaga süsen me- 
ger / Gözle geymiş her mehi altunlu bir dibâ 
yine TCÇD, k.10/15 beytinde olduğu gibi diba 


nn ..dE 
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GÜLLÜ DİBA 


kumaşların özelliği, yoğun altın tellerle süslü olma- 
sıdır. krş. Câme-i sebz ile her dem salın ey serv-i 
revân / Gün gibi yakma beni altunlu dibâlar ge- 
yüp YDMÇ, g.29/3. Nuhbe-i Vehbi'de altın tellerle 
süslü diba kumaşlar için “istebrak” ve “sündüs” 
karşılıkları verilir ki bunlar da altın sırmalarla na- 
kışlı çok değerli ipek kumaşlardır: 72//i dibâ imiş 
istebrak ü sündüs atlas / “Abkari kâle-i vâlâ eyü 
esvâbriyâş NVNY, mes.691. Bosnalı Sâbit'in Sul- 
tan 111. Ahmed'in henüz döktürdüğü bir topu tasvir 
ederken muhtemelen üzerindeki altın varak süsle- 
meler sebebiyle bu yeni topu telli diba bir kumaş 
topuna benzettiği Kumdş-i zerd-fâmı bir iki çık- 
mış ser-âserdür / “Aceb mi telli dibâ töbı gibi olsa 
şehr-âşüb BSTK, tar.20/13 beytinden o devirde bu 
kumaşlara olan rağbet ve kumaşların satışa sunul- 
masıyla pazarın adeta karıştığı ima edilmektedir. 
Bu kumaş üzerindeki gül nakışlarının dikenleri- 
nin gölgesinin sevgiliyi rahatsız etmesinden endişe 
eden Nedim'in Güllü dibâ geydün amma korkarım 
âzdr ider / Nâzeninüm sâye-i hâr-i gül-i dibâ seni 
NDAG, g.154/3 demesi sadece nakışların gölgesi 
sebebiyle değil, aynı zamanda altın tellerle doku- 
nan bu kumaşın yer yer metal sertliğindeki pürüzlü 
sathını ima için de olabilir. 
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SG Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese * Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


439 


440 


GÜLMİH 


s Ayağa serilir: Sultanların bir yeri teşrifi sıra- 
sında kendi yahut atı ayağının altına (bk. “Ayağa 
kumaş serme”, “At ayağına kumaş serme”) de- 
gerli kumaşlar serilmesi geleneği gereğince bu 
son derece değerli kumaşların “ferş-i kadem” 
protokolünde (res.103) kullanıldığı anlaşılmakta- 
dır. Çeşmi-zâde Reşid “Yeşillikler arasında gül- 
lerin yansıdığı nehirleri gör ki bunlar bahar sul- 
tanının gelişi sebebiyle yerlere serilmiş güllü 
dibalardır” dediği Temâşâ kıl çemende güllerün 
aksiyle enhârı / Ki pây-endâzı sultân-i bahâruny 
gülli dibâdur ÇZRD, k.5/9 beytinde bu değerli ku- 
maşların “ferş-i kadem” olarak yerlere serilme- 
sini ima etmektedir. Kumaşlar arasında belki en 
değerlisi olması sebebiyle padişahlar için bu ku- 
maşın seçildiği (bk. “Diba”, “İstebrak”) tahmin 
edilebilir. Nitekim Sünbül-zâde Vehbi de Güllü 
dibâlar geyüp geldükçe sahn-i gülşene / Pâyuya 
rizân olur ey serv-i höş-refiâr gül SVAY, k.38/42 
derken dolaylı olarak bu geleneği ima etmiş gö- 
rünüyor. Huffi'nin Zâdü'/-me'âd'ında yer alan 
bir tasavvura göre ise Hz. Muhammed'in Miraç 
sırasında geçtiği yollara yine diba cinsinden olan 
sündüs ve istebrak kumaşları serilmiştir: Mekke- 
den Kudse irince ser-te-ser / Sündüs istebrak dö- 
şenmişdi meger W7MS, mes.6415. Bu kumaşlar 
hk. bk. “Sündüs ve İstebrak” (elbise ve kumaş| 


X Aba, kefen: Daha önce bu kumaş ayrıntılı ola- 
rak incelenirken şairlerin ““abâ” ile “dibâ” ibare- 
leri arasında hem ses benzerliği hem de kıymet 
farkı sebebiyle sürekli ilgi ve tezatlar geliştirdik- 
lerinden (bk. “Diba”) bahsedilmişti. Aynı çelişki 
ve tezat güllü diba giyenlerle aba giyenler ara- 
sında da işlenir. Diba ve atlas gibi değerli ku- 
maşlar giymenin insanın kibrini arttıracağı görü- 
şüyle Sütüri şöyle demiştir: D/bd vü atlas âdemün 
ucb ile kibrin arturur / Öz hâlüme fahr eylevüp 
hakan ü sultân olmışam SDEA, g.564/7. Alaşe- 
hirli Kadı Muhammed bu kumaştan dikilmiş el- 
biseleri giyenleri sonunda kefen giymekle uyara- 
rak şöyle demiş: Kefendür dâr-i mr içre libâs-i 


Jâhirün çünki / Yâ tellü hâre kemhâ atlas ü dihâyı 


n'eylersün AKMD, g,202/6. 


*— Çiçekler: Hamidi-zâde Celili'nin Hüsrev ü 
Şirin'inde geçen Çiçekler hil'at-i dibâ geyerdi / 
“Arüs-i gül kızıl vâlâ geyerdi HCHŞ, mes.351 bey- 
tinde ifade ettiği üzere, bu kumaş üzerindeki al- 
tın sırmalarla işlenmiş çiçek desenleri sebebiyle 
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yere dökülmüş çiçekler ve özellikle yaprakları 
suya düşmüş veya gölgesi suya aksetmiş çiçek- 
lerin güllü dibaya benzetilmesine çokça rastlan- 
maktadır. krş. “44s-i güllerle çemen sahnı gülistâni 
kumâş / Gülşene gelse idün pâyüye döşer nevrüz 
BRME, k.7/27. 


1479 
GÜLMİH (gül-i zer-kâr, gül-i zer-mih, gül-mih) 
Ağırlıklı olarak ahşap malzemeler üzerine tezyin 
amacıyla çakılan çivi başları altına konan pullara 
denir. Bunlar cami, kervansaray ve konak kapısı 
gibi büyük kapılara parlak başlı, büyük ve göste- 
rışli kabaralar olarak çakıldığı gibi pencere ve dolap 
kapakları üzerine de yine süs amacıyla uygulanır. 
Çeşmi-zâde Reşid'in gülleri bu kapı gülmihlerine 
benzettiği Ser-i gül-mih-i divân-hâne-i icldline 
benzer / Anun-çün böyle 'âlem içre mahbübü 'I- 
likâdur gül ÇZRD, k.21/25 beytinde ifade edil- 
diği üzere çoğu zaman çiçek formunda olurlar. 
Nitekim “gül” çiçek, “mih” de çivi anlamına gel- 
mesi bakımından ibarenin kelime karşılığı da bu 
biçimi ifade etmektedir. Ancak gülmihlerin mut- 
lak surette çiçek biçimli olma gereği bulunmayıp 
Necdet İşli koleksiyonundan alınan fotoğrafta da 
(res.1479) görüldüğü üzere bunlar bazen çok sade 
bir tabak biçiminde de olabilir. Neşâti'nin “Onun 
yüce kadri öylesine yüksek bir kasırdır ki, altın 
gülmihleri yıldızlar, pencereleri ise parlak güneş 
olmuş” anlamındaki şu beytinden bu çivi ve per- 
çin uçlarının parlak görünmesi için altın bir çiçek 
görünümü kazandırılması sonucu ortaya çıkan 
süslemeye de “gül-i zer-mih” dendiği anlaşılıyor: 
“Uluvv-i kadri ol kasr-i mu 'allâdur ki rif'atden / 
Gül-i zer-mihi encüm câmı hurşid-i dırahşândur 
NDÖS, k.27-23. 
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Bu gül biçimli kabaralar “Azmi-zâde Hâleti'nin, 
Eğri seferi dönüşünde Sadrazam İbrahim Paşa 
için söylediği “Kendisi padişahın yanında mü- 
cevherli bir kılıç, bu kılıcın altın işlemeli gülü ise 
lelindeki| sadrazamlık mührüdür” anlamındaki şu 
beytinde ifade edildiği üzere süsleme için kılıç 
v.b. farklı malzemeler üzerine de (res. 1480) per- 
çin olarak uygulanabiliyordu: Yanında şehr-ydârün 
kendü bir üg-i mücevherdür / Olupdur bir gül-i 
zer-kârı ol mühr-işerifanun AHBK, k.23/6. “Ârif 
Süleymân'ın şu beytinden ise başları gül biçimin- 
deki bu çivilerin aynı zamanda askı olarak kulla- 
nıldığı da anlaşılıyor: Meh-i nev sanma kim ta zim 
içün ol dâver-i dehrün / Asılmış tigıdür gül-mih-i 
tâk-i “Arşda hâlâ ASDM, tar.16/17. Aşağıda ay- 
rıca temas edileceği üzere Refi'-i Kâlâyi'nin şu 
beytinden Kânüni'nin türbesi kubbesindeki ka- 
lem işleri arasına yerleştirilmiş gülmihler gibi du- 
var nakışları arasında da parlak bir görüntü oluş- 
turma amacıyla gülmihler yerleştirildiği anlaşılıyor: 
N'ola her nakş-i divârı anun benzerse gül-zâra / 
Sezâ her gonçe-i gül-mihine reşk eylese Bihzâd 


Bütün bu bilgilerden daha da ilginç ve orijinali 
ise yeniçeri börkleri (bk. “Börk”) üzerinde aske- 
rin kahramanlık ve başarılarını sergilemek üzere 
yer alan çok gösterişli, abartılı otağa ve sorguçla- 
rın da (res.1481) (bk. “Sorguç”) keçe üzerine yine 
bu gülmihlerle tutturulmasıdır. Kâtib-zâde Mus- 
tafa Sâkıb'ın “Aşk meydanında kahramanca tel 
aldığım için güneş bana bir gülmih sorguç olsa 
bunda ne var?” manasında söylediği Olsa baya 
gül-mih otaga n'ola hurşid / Meydân-i mahab- 
betde dilirâne tel aldum KZMS, g. 411/3 beytin- 
den bu sorguçların serpuş üzerine gülmihlerle 
perçinlendiği anlaşılıyor. Gülmihlerin özellikleri 
ve çoklukla uygulandığı yerler edebi metinlerden 
elde edilen bilgiler ışığında şöylece incelenebilir: 


GÜLMİH 
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s Ahşap üzerine çakılır: Kâmi'nin “Felek dola- 
bına güneşi gülmih edebilmek için başı dönmüş 
olarak çevreyi dolanıp durmakta” dediği şu bey- 
tinde ise bir bahçe dolabı üzerine çakılmış kabara 
süslemeler kastedilmektedir: Dö/âbına hürşidi ide 
tâ gül-mih / Etrâfi dolanmakda felek ser-gerdân 
KDAY, tar.33/4. Şu beyitlerden ise gülmihlerin 
sadece dönme dolaplar üzerine değil merdiven ve 
kağnı arabası gibi ahşap her türlü yapı ve araçlar 
üzerinde de uygulandığı görülmektedir: Mihr ü meh 
gül-mih-i süllemdür didi mi'râcına / Ol Resülün 
kim cihâna bahş ider fer rüz ü şeb ŞGDA, k.1/18; 
Gerdün-i saltanetdür o gerdüne-i latif / Gül-mih-i 
zer-feşânı n'ola olsa mihr ü mâh SDEFS, tar.4/6. 


s Altın kaplama olur: Dış mekân kapılarında 
muhtemelen pirinç malzeme kullanılan gülmih- 
lerin dolap ve tavanlara çakılan yahut duvar sı- 
vamalarına gömülen modellerinin altın veya al- 
tın kaplamalı olduğuna dair bu maddede ömekleri 
geçen çok sayıda beyit mevcuttur. Bu gülmihler 
muhtemelen tombak usulüyle altın kaplanıyor ve 
Kânüni'nin kabri üzerindeki örneklerde olduğu 
gibi yüzyıllar boyunca parlak görünümlerini kay- 
betmiyordu. Emri'nin bir mukattaında “Bu cihan 
nice padişahtan arta kalan eski bir saraydır. Felek 
ona mavi bir tavan, yıldızlar ise altın gülmihtir” 
anlamında söylediği Sarây-i köhnedürdehr Emri 
niçe şâhdan kalmış / Felek sakf-i zümürrüd-gün 
aya gül-mih-i zer kevkeb EDYS, muk.28/2 beyti 
buna misaldir. “Sarı” olarak da adlandırılan “pi- 
rinç” kolayca oksitlenip kararabilen fakat düzenli 
parlatıldığı takdirde altın gibi parlaması bakımın- 
dan edebi metinlerde sürekli güneşi kıskandıracak 
kadar parlak v.b. ifadelerle tasvir edilen kabarala- 
rın pirinçten üretilip sıklıkla parlatıldığı anlaşılıyor. 
Bursalı Tâlib'in “Kapı ve penceresinin gülmihi- 
nin parlaklığına bak. Dönüp duran feleğin güne- 
şine karşı nazlanıp durmakta” mealinde söylediği 
şu beytinde etrafa altın parıltıları saçan kapı ve 
pencere kabaraları tasvir edilmiş: 74b-i gül-mih-i 
der ü revzenini seyr eyle /Nâz ider mihr-i münir-i 


Jelek-i gerdâna BTME, tar.19/4. 
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e Kapı kanatlarına uygulanır: Bu tezyini unsur- 
ların en fazla uygulandığı yerler ahşap kapı kanat- 
ları ve dolap kapaklarıdır. Tokatlı Kâni'nin “Ka- 
pısının gülmihinin gülü meleklerin sarığının gülü 
gibi, hoş kokulu taze gül yanakları huri yüzleri- 
nin süsü” mealinde söylediği Gü/-i gül-mih-i deri 
ziver-i destâr-i melek / Gül-i höş-büy-i teri gâze-i 
ruhsâre-i hür KDİY, kıt.50/46 beytinde kapı üze- 
rine çakılmış kabaralar söz konusu edilmiş. krş. 
Resm-i gül-mih-i deri gül-bâng-i murg-i bâmıdur / 
Gülşen-i dehre viren berg ü nevây-i câvidân NDMA, 
k.52/7. Kapı kavramının makamı temsil etmesi se- 
bebiyle (bk. “Bâb”) kapının yüceltilmesi esnasında 
Çuhadâr-zâde Şâkir ve Ümidi'nin şu beyitlerinde 
olduğu gibi bu parlak metal parçalar güneş ve yıl- 
dızlara benzetilir: Gü/-mih-i bâbı hâlâ şems-i f€- 
lekden a'lâ / Her tarh ü nakşı zibâ hayret-dih-i 
revândur ÇZŞD, tar.63/2; Der ü divdrına gül-mih 
nücümc-i eflâk / Meh-i nev kasrına zer-halka-i bâb 
ü revzen ÜDMS, k.4/17. kış Mihr-i 'ülem tâbdur 
gül-mih-i bâb-i devleti / Çarh-i çârümden yüce 
revnak-fezâ sâhil-serâ ADMA, tar.260/8. Üstat 
Necdet İşli'nin hocası Fazıl Ayanoğlu'dan naklen 
bildirdiğine göre bu gül-mihler cami v.b. bir inşa- 
atın kapısına her biri tekbir ve salavatlar eşliğinde 
çakılır, işlem bittikten sonra kapatılarak padişahın 
açılış yapacağı güne kadar teberrüken açılmazmış. 


e Kubbelerin iç yüzüne çakılır: Aşağıda ayrıca 
temas edileceği üzere altın veya altın kaplama gül- 
mihler tavanlara çakıldığı gibi kubbelere de yerleş- 
tiriliyordu. Günümüzde Kânüni Sultan Süleymân 
türbesinin kubbesi içinde, aradan geçen bunca za- 
manarağmen hâlen parlamasına nazaran altın veya 
altın kaplama olması muhtemel mevcut gülmihler 
özellikle türbenin avizeleri yandığı zaman parla- 
yarak, karanlık gecede gökyüzündeki yıldızları 
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andırmaktadır. Bu gülmihler kalem işi bezeme- 
lerin tam bağlantı noktalarına yerleştirilerek et- 
kileyici bir görüntü oluşturulmuştur. Nef'i'nin 
Şeyhülislâm Mehmed Efendi'nin konağını tasvir 
ettiği kasidesinde geçen şu beyit, kubbeye çakılan 
bu kabil parlak gülmihleri tasvir etmektedir: Kub- 
besinde levha-i simin ile gül-mih-i zer/ Müşteridür 
kim felekde mâh ile itmiş kırân NDMA, , k.52/15. 


1484 
e Renkli olabilir: Arpaemini-zâde Sâmi'nin “Yal- 
dızlı şemseler, altın felkeler ve renkli gülmihler 
yıldızlarla dolu feleğe ve parlak güneşe utanç ve- 
recek derecede” mealinde söylediği şu beytinden 
bu gülmihlerin farklı renklerde de olabileceği an- 
laşılıyor: Muwtallâ şemseler zer felkeler gül-mih-i 
renginler / Virür haclet sipihr-i pür-nücüm ü mihr-i 
rahşâna SDFS, tar46/12. Beyitteki ifadeden bu ka- 
baraların farklı renkte boyalarla renklendirilmesin- 
den ziyade günümüzdeki kırmızı, yeşil, beyaz v.b. 
değişik renk altınlarla tasarlanan kuyumcu kompo- 
zisyonlarında olduğu gibi farklı renklerdeki altın 
kaplamalarla dekore edilmiş olması daha muhte- 
mel görünmektedir. Nitekim mesela Nef'i'nin şu 
beytinde sarı gül yaprakları üzerine düşmüş be- 
yaz badem çiçekleri, altın üzerine yerleştirilmiş 
gülmihlere benzetilmiş: Döner gül-mih-i sime câ- 
be-câ zerrin sebz üzre / Döküldükçe gül-i zerd üs- 
tine bâdâmun ezhârı NDMA, k.49/12. krş. Sakfzi 
bâlâ-terine şemse-i zerrin hurşid / Sim gül-mih 
der-i pâkine mâh-i garrâ İAPD. tar.8/8. Sâmi'nin 
beytinde geçen “felke” hk. bk. “Felke” 

e Tavanlara çakılır: Yenişehirli Belig'in “*“Yıl- 
dızlar yüce âlemin kemerinin gülmihleri olup ci- 
han yüzünü parlaklığıyla pırıl pırıl aydınlattı” me- 
alindeki Gül-mih-i tâk-i “âlem-i bâlâ olup nücüm 
/Rüy-icihânı eyledi tâbişle pür-cilâ BDGD, k.2/6 
beytinde ifade edildiği üzere bu süslü çiviler aynı 
zamanda kemer ve tavanlara da çakılıyordu. Nâili-i 
Kadim'in şu beytinde bir yapı içindeki havuzla 
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tavandaki gülmihler arasında ilgi kurularak tavan- 
daki parlak çiviler devlet göğünün sabitelerine, ha- 
vuzun fiskiyesinden çıkan parlak su damlaları da 
seyyarelere benzetilmiş: Miyân-i havza kim gül- 
mih-i sakfından düşer pertev / Sipihr-i devletün ol 
sâbitânıdır bu seyyârı NKDH, k.35/10. Şeyh Gâlib 
çatısı çökmüş ve tavanından gökyüzü görünen ha- 
rap bir yapıyı “Felek tavanı altında böyle bir ha- 
rabe bulunmaz. Bütün çivi ve gülmıhları Müşteri 
ve Zühre'dir” mealinde karikatürize ettiği Bulun- 
maz zir-i sakf-i âsümânda böyle virâne / Ser-â-ser 
Müşteridür Zühredür gül-mih ü mismârı ŞGDA, 
k.15/4 beytinde dolaylı olarak yine tavan gülmih- 
lerini ima etmektedir. 


S Göz: Vâsıf”ın “Sabah vakti görünenler yıldızlar 
değil. Gece onun altın kabaralarını görüp gözü ar- 
dında kaldığından biraz daha seyretmektedir” me- 
alindeki şu yorumunda olduğu gibi göz ve gülmih 
benzerliği şairlerce sıklıkla kullanılmıştır: Degü/- 
dür subh-dem encüm görüp gül-mih-i zerrinin / 
Gözi ardında kaldı şâmun eyler birzemân seyrân 
ENDV, tar. 18/52. Özellikle kapı gülmihleri ile ka- 
pıya yöneltilmiş gözler arasında ilgi kuran şairler, 
Yenişehirli Belig'in gözlerini memduhunun kapı- 
sına adeta gülmih gibi sabitlediğini söylediği şu 
beytindeki türden ifadeleri çokça kullanırlar: Der- 
beste itme dergeh-i lutfun ki eyledüm / Gül-mih-i 
bâb-i merhametün dide-i recâ BDGD, k.2/94. kış. Ne 
yârümden aldum ne dilden haber/ Felek çeşmümi 
ildi gül-mih-i der MKAE, mes.839. Şeyhülislâm 
Esad'ın “Ey padişah, senin saadethanenin kapı- 
sının gülmihi, himmetler ülkesi padişahlarının sa- 
adet gözü” mealinde söylediği Gü/-mih-i âsitân-i 
sa'âdet-gehün şehâ / Şâhân-i kişver-i himemün 
çeşm-i devleti EDMN, n.4/31 beytinde de yine göz 
ve kabara ilgisi kurulmuş. krş. Gül-mih diyü bu 
bâbda eslâf'söz itmiş / Bildüm meh ü mihr ü en- 
cüm o dergâha göz atmış ÇZŞD, g.196/5. 


1 Güneş ve ay: Yukarıda kapı kavramının aynı 
zamanda makamı temsil ettiğinden bahsedilmişti. 
Özellikle padişahlar övgüsünde saray kapıları 
üzerindeki parlak kabara ve gülmihlerin Nâşid'in 
Şeh Selim bin Mustafâ Hân ibni Ahmed Hân kim 
/ Olsa gül-mih-i deri şâyeste kurs-i âfitâb NDÖZ, 
k.8/11 beytinde olduğu gibi çok zaman güneşle 
mukayese edildiği görülür. Antebli “Ayni'nin 
“Cihanı aydınlatan güneş, onun dördüncü kattan 
yüce sahilhanesinin saadet kapısının çivisi gibidir” 


GÜLNAR 


mealindeki Mihr-i 'âlem-tâbdur gül-mih-i bâb-i 
devleti / Çarh-i çârümden yüce revnak fezâ sâhil 
serâ ADMA tar.260/8 beytinde de gülmihler gü- 
neşten daha parlak olarak tasvir edilmiş. Nevres-i 
Kadim'in “Eğer güneş onun kapısının gülmihi ile 
eşitlik davasına kalkışırsa batıp gider” anlamında 
söylediği Gül-mih-i bâbı ile zevâlin bulur eger / 
Hurşid iderse da'vi-i hadd-i ber-â-beri NKHA, 
k.27/35 beyti de böyledir. 


— Yıldız ve gezegenler: Ahmed Müsellem 
Efendi'nin “Gök tabakalarında görünen yıldız- 
ları boşuna sanma. Onlar açılması ümit edilen 
matlap kapısının çivisi sabah olan gülmihleridir” 
mealinde söylediği Her kevâkib sanma bi-câdur 
tıbâk-i çarhda / Bâb-i feth-i matlaba gül-mihdür 
mismdrı subh MDZT, g.22/3 beytinde ve bu mad- 
dede geçen çok sayıdaki örnekte görüleceği üzere 
şairler yıldızları sıklıkla kapı kabaralarına benzet- 
mişlerdir. Kâmi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
şairlere göre gökteki bütün yıldızlar memduhun 
kapısının kabarası olmayı arzu ederler: Hidivâ 
âsafâ ref'et-penâhâ âsümân-kadrâ / Kapun gül- 
mihi olmak hasret-i necm-i Süreyyâdur KDAY, 
k.17/20. kış. Zihi kasr-i ferah-âbâd-i nüzhet-gâh-i 
a'lâkim / Anun her bir ser-i gül-mi'hi bir necm-i 
ferah güyâ RKBA, tar.132/1. 

ln 4 
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GÜLNAR (gül-nâr) (nar çiçeği| 

Nar meyvesinin çiçeği anlamındaki Farsça “gül- 
nâr”, “nâr”ın Arapçadaki “ateş” anlamı sebebiyle 
ateş ve nar anlamları arasında türlü tevriyeli ve ci- 
naslı kullanım ve hayâllere konu olmuştur. Bunda 
nar çiçeğinin alev rengini andıran sıra dışı kırmızı- 
lığının da (bk. “Gül-nâri”) önemli bir payı olsa ge- 
rektir. Bu çiçeğin manzum metinlerde işlenişi, özel- 
likleri ve benzetildiği nesneler şöylece özetlenebilir: 


s Dikenlidir: Nar ağacının dalları dikenli olup 
bunlar battığı yeri bir süre sızlatır. Bu sebeple şa- 
irler olağanüstü güzel renkteki nar çiçeklerinden 
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bahsederken aynı zamanda Kefeli Feyzi'nin Katı 
meyl eyleme ol 'drız-i gül-nâra sakın / Gül sanup 
gaflet ile düşme dilâ hâre sakın FKDM, mat.30 
beytinde olduğu gibi sıklıkla narın dikeninden 
bahsederler. Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında ge- 
çen Hicâbından yüzi gül-nâre döndi / Yanagı üzre 
müjgân hâra döndi HMVS, mes.2492 beytinde nar 
çiçeği gibi yüzden bahsederken kirpikleri de dikene 
benzetmesi bundandır. Kemâl Paşa-zâde'nin “Kim- 
senin gül bahçesine diken dikme, eğer dikeceksen 
nar çiçeği dikenini dik” mealindeki şu beytinde de 
bitkinin bu özelliği ima edilmektedir: Gülistânında 
dikme kimsenün hâr / Şu hârı dik dikersen ki ola 
gül-nâr KPZD, mes.5/46. 


* Ateş: Üsküplü İshâk Çelebi'nin “Nar çiçekleri 
açıldığından beri insanların yerini ateş eder ve 
kimse yerinde duramayıp bahçelere sökün eder- 
ler” dediği Od idüpdür yirini bir kişi ârâm idimez 
/ Çözilüp bâga giderler açılaldan gül-nâr ÜİÇD, 
g.83/5 beytinde olduğu gibi şairler “nâr” ve “gül- 
nâr” irtibatını kurabilmek için türlü tasavvurlar 
geliştirirler. Zâti'nin “Ey Zâti, kandil coşup da o 
nar çiçeği yanaklı güzelle iddialaştığı için ateşler 
içinde tutuştu” mealindeki Germ olup ol ruh-i gül- 
nar ile bahs itdügi-çün / Zâtiyâ dteş ile od gibi tu- 
tuşdı sirâc ZDAN, g.96/5 beyti de bu ilginin ese- 
ridir. Necâti Beğ'in şu beytindeki “yanmak” fiili 
aslında dert yanmak anlamında olmakla beraber 
yine bu ilgi sebebiyle özellikle yerleştirilmiş görü- 
nüyor: Çerâg irdügine yanar bunı kim / Tutuşdum 
ol yüzi gül-nâr elinden NBMK, g.381/5. Nevres-i 
Kadim'in duvardaki nar çiçeği motiflerinin ya- 
kıcı güzelliğini ifade için bunun denize düşen ak- 
sinin balığın bir yanını kül diğer yanını da kebap 
ettiğini söylediği şu beytinde de yine “gül-nâr” ve 
“nâr” yani ateş ilgisi vardır: Resm-i gül-nârun dü- 
şüp divârdan “aksi yeme / Oldı kül bir cânibi bir 
yanı mâhinün kebâb NKHA, tar. 20/8. krş. Çünki 
arz itdün yüzün gül-nârını / Evledün kdfirlerün 
kül nârını ÜATU, mes.56. 


O Kırmızılık: Gerek nar çiçeği gerekse kiraz kır- 
mızılıkları sebebiyle her ikisi de aynı isimle adlan- 
dırılan bu bitkilerin sıklıkla kırmızılık sembolü ola- 
rak kullanıldıkları görülmektedir. Zâti'nin yüzleri 
gül goncası gibi kırmızı güzelleri toplayarak on- 
larla birlikte gül bahçesine gidilmesini tavsiye ettiği 
şu beytinde geçen “gül-nâr renkli kadeh” ifadesin- 
den bunun nar çiçeği gibi kırmızı renkteki kadeh 
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olduğunu anlamak mümkündür: Yüzi gül gonce- 
ler cem ' it açıl anlarla gülzâra / Açılsun gül bigi 
gönlün ele al câm-i gül-nârı ZKOK, k.27/14. Ya- 
hut Meâli'nin “Senin gül renkli yanağına benze- 
mek için gül bahçesindeki nar çiçeği kızıllık sürü- 
nüyor” anlamındaki Ruh-i gül-günüye öykünmek 
içün / Kızılca sürinür gülşende gül-nâr MDEA, 
g.224/2 beytinde de aynı çiçeğin kırmızılığı se- 
bebiyle öne çıkartıldığı çok açıktır. Ancak mesela 
Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf ü Züleyhd'sında kır- 
mızı yanakların turunç gibi sararmasından bah- 
settiği şu beytinde elma, nar ve narenç gibi mey- 
velerin bulunmasına istinaden kırmızılık vurgusu 
için devreye sokulan “gül-nâr” ibaresiyle kirazın 
kastedilmiş olması kuvvetle muhtemeldir: Zenah 
sibinden irür bunlara nâr / Ki nârence döner her 
hadd-i gül-nâr KPYZ, mes.6127. 


X Ateş: Arapça ateş anlamındaki “nâr” kelime- 
siyle “gül-nâr” arasındaki benzerlikten hareketle 
birinin azap verici diğerinin ise hoşa giden yapısı 
sebebiyle şairler, Gani-zâde Nâdiri'nin “Eğer onun 
merhametinin kıvılcımı ateşe değecek olsa alev, kı- 
vılcım ve kızıl şimşek bile nar çiçeğine dönüşür” 
anlamında söylediği Ve ger ki nâre irişse şerâr-i 
merhameti / “Alevle ahker olur berk-i sürh ile gül- 
nâr GNNK, k.33/30 beytinde olduğu gibi tezat tas- 
virleri oluştururlar. krş. Ger nesinri gülsitân-i rah- 
meti kılsa güzer / Lâle vü gül-nâr ola başdan başa 
nâr-i cahim KZMÇ, k.21/18; “Unsur-i nar döndi 
gül-zâre / Şu 'lesi benzedi gül-nâre AHBK., mes.4/1 1; 
Bana sensüz güli nâr itdi 'ışkun /Senünle nârı gül- 
ndr itdi 'ışkuyn HDMÇ, mus.3/11-3. 

— Ateş: Zâti'nin ateşin, sevgilinin nar çiçeği gibi 
yanağına benzetildiği için yanıp coştuğu tasvirini 
geliştirdiği Ruh-i gül-nâr-i yâre benzedürsin / Eyâ 
Zdti nice germ olmasun nâr ZDAN, g,.216/5 bey- 
tinde ifade edildiği üzere ateş ve nar çiçeği veya 
nar çiçeği gibi yanak arasında da sürekli benzerlik- 
ler kurulmuştur. Necâti Beğ'in eski şiddetli kışları 
ve kıtlıkları tasvir ederken tecahüliârifâne yoluyla 
insanların riyazetten adeta evliya gibi olduklarını 
ima ile ağaç dallarına üfleyerek ateş yakmalarını, 
kuru ağaca nar çiçeği açtırma kerameti olarak yo- 
rumladığı şu beyti çok orijinaldir: Bitürürler dem 
ile kuru agacdan gül-nâr / Pir-i berf itdi riyâzatle 
bu halkı kâmil NBDA, k.14/8. 

*— Yara: Bâki'nin Safâ gül-zârıdur sinem gül-i 
bi-hârdur dâgum / Mahabbet gülşeninde açılan 
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gül-nârdur dâgum BDSK, g.335/1 beytinde olduğu 
gibi âşıklar kanlı yaralarını kırmızı rengi sebebiyle 
nar çiçeğine de benzetirler. kış. Âfeş-i dâg-i derünum 
şu lesiyle Enveri / Hâne-i kalbüm sanasın bahçe-i 
gül-nârdur MEDC, g.60/5; Açıldı dâglar sinemde 
çak itdüm giribânum / Mahabbet gülşeninde açı- 
lan gül-nârı görsünler BDSK, g.55/3. 


S Yakut bk. “Gülnar” (kiraz| 


ei 


<— Yüz, yanak: Zâti'nin “Acaba bu gece sümbül 
gibi saçların hangi mecliste reyhan sattı? Acaba 
nar çiçeği yanakların nerede açıldı?” diye sor- 
duğu Nice bezme oldı reyhâncı bu şeb sünbüllerün 
/ Kande açıldı 'aceb ruhsâr-i gül-ndruny senün 
ZDVŞ, g.675/2 beytinde olduğu gibi güzellerin 
yanakları renk itibariyle nar çiçeğine benzetilir. 
Bâki'nin “Eğer kadeh meclis gülistanının goncası 
ise sakinin ateş gibi kırmızı yüzü de bir nar çiçe- 
gidir” dediği şu beytinde de aynı kalıp kullanılmış: 
Gül-sitân-i bezme sâger gonca-i sir-âb ise / Âteşin 
ruhsârı sâkinün de bir gül-nârdur BDSK, g.58/2. 
Nar çiçeği yanak kırmızılığını ifade için öylesine 
çok kullanılmıştır ki şairler Karamanlı “Ayni'nin 
Saçı gül-nârı üzre müşg ü sünbül / Beni ruhsârı 
üzre 'anber-efşân KADA, k.21/55 beytinde ol- 
duğu gibi yanak yerine “gül-nâr”ı kullanır olmuş- 
lar. Bu noktada “kırmızı yüz” tabirinin Farsça ve 
Türkçe eski metinlerde mesela Hayreti'nin “Ab- 
dallar bugün kanlı gözyaşları döküyorlar ama ümit 
ederim yarın ümmet içinde kırmızı yüzlü olurlar” 
anlamında söylediği Umaram yarın olalar ümmet 
içre sürh-rü / Oldılar gözden bugün çün hün-feşân 
abdâllar HBDA, k.8/13 beytinde olduğu gibi gü- 
nümüzdeki “yüz kızarması” yahut “utanma” gibi 
anlamlardan farklı olarak sevinç, neşe ve hattâ iz- 
zet ve şeref anlamlarında kullanıldığını hatırlama 
gereği bulunmaktadır. krş. Zemân-i Âl-i '“Osmâna 
ziyâde zib ü fer virdi / Bu reng ü bu tarâvetle yüzi 
gül-ndrı “Osmânuy ZDAN, g.763/5. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Sürh-rü” 

# Yüzüne allık sürmüş bk. “Gül-güne” 
GÜLNAR (gül-nâr) (kiraz| 

Günümüzde eski metinleri anlamak için kullanı- 
lan lügatlerde Lügat-i Remzi ve Kâmüs-i 'Osmâni 
haricinde istisnasız nar çiçeği karşılığı verilen bu 
ibarenin edebi metinlerdeki bir diğer yaygın an- 
lamı kiraz meyvesidir. Nitekim Meninski “gül-nâr” 
için “kirâs, kirâs, kires, cerasum” karşılığını ver- 
diği gibi Tiyhfe-i Şâhidi ve Tuhfe-i Vehbi'de geçen 


GÜLNAR 


şu beyitlerden kiraz için bu ismin halk arasında 
ne kadar yaygın kullanıldığı anlaşılmaktadır: En- 
gür üzüm erikdür âlü mürüd emrüd / Sib elma nâr 
enâr ü gül-nâr di kirâse TŞAK, b.233; Asma tâk 
ü üzüm engür korukdur güre / Oldı gül-nâr kirâs 
vişnedür âlü-bâlü TVAK, b.604. Bu sözlükler ço- 
cukların Arapça ve Farsça kelimeleri ezber eğiti- 
minde kullanılması bakımından “gül-nâr”ın kiraz 
anlamının eskiden ne kadar yaygın olduğu bura- 
dan da tahmin edilebilir. Mükemmel kırmızılık için 
ağırlıklı olarak nar çiçeğinin rengi kullanılmakla 
beraber Garâmi'nin şu beytinde olduğu gibi zaman 
zaman özellikle dudak rengi için yakut renkli ki- 
razların da devreye sokulduğu görülmektedir: Ru/u 
gül saçı sünbül bir dili bülbül beni fülfül / Leb-i 
la'li kirâs ammâ gözi var hüb bâdemden GDFB, 
g.1023/4. Ayrıntılı bilgi “Kiraz” maddesinde veri- 
lecek olsa da aynı anlamdaki “gül-nâr”ın kelime 
yapısı “gül” (< çiçek) ve “nâr” (£ ateş, nar) yahut 
kırmızılık gibi çağrışımlar oluşturmaya müsait ol- 
ması bakımından şairler farklı yorumlar geliştirdik- 
lerinden ayrı bir başlık altında incelenmesi gereği 


hasıl oldu. Kiraz anlamındaki “gül-nâr” ibaresiyle 


birlikte geçen kelime ve kavramlarla bunun çev- 
resinde oluşturulan ifade ve tasavvurlar şu başlık- 
lar altında incelenebilir: 


s Şarabı yapılır bk. “Kiraz şarabı” 


* Hisar: Bir zamanlar Rumeli Hisarı civarının ki- 
razları meşhur olmalı ki manzum metinlerde “kirâs” 
ibaresinin geçtiği beyitlerin önemli bir kısmında 
“hisâr” ibaresine de yer verilir ve “kiraz mev- 
simi” tabiriyle “hisâr” ibaresi birlikte (bk. “Fasl-ı 
Hisâr”, “Kiraz”) zikredilir. Sâlim'in Hisâruy ney- 
leyem sensüz olan zevkin baya şimdi / Şehâ her 
bir kirâsı resm-i dâg-i iştiyâk oldı SDAİ, g.286/2 
yahut Re'fet'in Kirâs mevsimidür cânib-i Hisâre 
buyur / Efendi lutf ile nergislere nezdre buyur 
RMAD), g.39b/1 beyitleri buna misaldir. krş. Cendb-i 
pâdişeh-i 'âlemün sa'âdet ile / İdince neyyir-i zâtı 
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Hisârı nürâni / O denlü lezzet-i nev virdi feyz-i 
makdemi kim / Henüz oldı Hisârun kirâsı sultâni 
EDMN, muk.2. Eski metinlerde Rumeli Hisarı'nın 
adının “Yenice Hisar” olarak geçmesine nazaran 
XVL yüzyıl şairi Üsküdarlı “Aşki'nin şu beytin- 
den de bütün bu beyitlerde kastedilen yerin Ru- 
meli Hisarı olduğu açıkça anlaşılmaktadır: La '/-i 
lebiyle ş'ol hat-i nev-hiz-i dil-rübâ / Güyâ kirâs-i 
al ile Yeni Hisârdur ÜASU, g.97/2. 

Aynı şekilde “gül-nâr” ibaresinin geçtiği beyitlerde 
de Rumeli Hisarı'nın devreye sokulduğu ve boğa- 
zın Hisar semtinin kiraz mevsimi ile meşhur ol- 
duğu anlaşılmaktadır: Büse-i gül-nâr-i lebün seyr-i 
Hisârı andurur / Mive-i vasl o sehi-kâmete bâr-i 
'işvedür FDHG, g.134/4; Vahyi haydl-i vasf-i leb ü 
rüy-i ydr ile / Seyr-i Hisdra çık gül ü gül-nâr vak- 
tidür VDHT, g.9 1/5; Büse-çini-i leb-i dildâr ile bi- 
vehm ü bâk / Mevsim-i gül-nârda seyr-i Hisâr it- 
mek nice VDHT, g.231/5. 

* Kira: Gülnar kelimesinin kiraz anlamında kul- 
lanıldığı beyitlerde Türkçede icar yani bir konut, 
araç yahut eşyanın bedel karşılığı bir süreliğine 
kullanılması anlamındaki “kira” kelimesinin dev- 
reye sokulduğu ve özellikle Arapça asıllı “kirâs” 
kelimesini çağrıştırmak üzere “diş kirası” gibi iba- 
relerin kullanılmaya çalışıldığı görülür. Sünbül- 
zâde Vehbi'nin “Onun dudağının gülnarı güzel- 
lik cennetinin kirazıdır. Eğer âşık onun için canını 
verirse diş kirası olur” mealinde söylediği Gü/- 
ndr-i la'li cennet-i hüsnün kirâsıdur / Cânın vi- 
rürse 'âşık ana diş kirâsıdur SVAY, g.73/1 beyti 
buna misaldir. Hâzık'ın “Merhametsiz leventler 
aşkına onun taze dudağının kirazı diş kirasıdır” 
dediği şu beytinde de aynı durum söz konusudur: 
Bi-dâd-pişegân-i levendân “aşkına / Gül-ndr-i 
sürh-ila 'l-i teri diş kirâsıdur HDHG, g.98/5. Bos- 
nalı Sâbit'in şu beytinde de “kira sandalı”na işa- 
ret edilmiş: Bir büse kirdsile alup zevraka ydri / 
Dün faslsi Hisârı güzel eyyâma düşürdük BSTK, 
g.220/5. İstanbul'da yakın bir zaman öncesine ka- 
dar taksiye binme anlamında kira arabası tutma 
tabiri kullanılmaktaydı. 


ere) 


* Kiraz: Priştineli Nüri'nin “Dimağımda senin lâl 
dudağının kirazı yetişiyor sultanım. Vuslat mevsi- 
minin kirazı varken şekeri ne yapacaksın?” mealin- 
deki Mezâkumda yeter la'/-i lebün gül-ndrı sultânum 
/ Kirâs-i mevsim-i vaslında şekker-bârı neylersin 
PNDE, g.277/2 beytinde olduğu gibi şairlerin türlü 
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vesilelerle “gül-nâr” ve “kirâs” ibarelerini bir araya 
getirmeye çalıştıkları görülmektedir. kış. Fas/-i gül- 
nârda çıkdı yine dal basdı kirâs / Sanki tebhdle çı- 
kardıleb-i la l-i dil-ber RMAD, k.7/10. 


O Kırmızılık bk. “Gülnar” (nar çiçeği) 


— Dudak: Halk arasında halen yaygın olan kiraz 
dudaklı tabirinde olduğu gibi sevgilinin dudağı 
“gül-nâr”a benzetildiğinde bu gibi beyitlerde ge- 
çen “gül-nâr” ibaresi hemen daima kiraz (bk. “Ki- 
raz”) anlamındadır. Priştineli Nüri'nin “Ey gönül 
ben vuslat meclisine olan arzumu sana bile söy- 
lemem, yoksa gidip başkalarının yanında o kiraz 
dudaklı sevgiliye söylersin” anlamında söylediği 
Duyurmam ben saya bezme-i visâle h”âhişüm ey dil 
/ Varup agyâr yanında ol leb-i gül-nâra söylersin 
PNDE, g.280/3 beyti buna misaldir. krş. Sıhhat bu- 
lur 'uşşâk-i maraz-dâr lebinden / Peymâne-i cândur 
leb-i gül-nâr-i Muhammed NDAB, terk.819-XV/2. 
Vücüdi'nin Haydl ü Yâr'inden alınan şu beyitte 
olduğu gibi kiraz meyvesinin sevgilinin duda- 
ğına benzetilmesine çokça rastlanır: Mivesi âb- 
dâr ü şekker-bâr / Leb-i dil-ber yirinde her gül-ndr 
VHAYY, mes.1602. Müniri'nin yine dudağı kiraza 
benzettiği şu beytinden ilk turfanda meyve getiren 
şahsa bir hediye veya bahşiş verildiği anlaşılmak- 
tadır: Gördügüm gibi leb-i gül-nâruna cân virdü- 
güm / Nesne virmek âdetâ vardur kişi turfandaya 
MDEE, g.283/2. 

— Yakut bk. “Gülnar” (nar çiçeği| 

S Yakut: Nar çiçeği ve kiraz her ikisi de kırmızı 
renkte olmaları sebebiyle manzum metinlerde çok 
bariz ipuçları olmadıkça aynı isimle anılan bu bit- 
kilerden hangisinin yakuta veya yakutun hangi- 
sine benzetildiği hususunda kesin bir hüküm ver- 
mek çoğu zaman zorlaşır. Şeyh Gâlib'in Nah/-i 
gül-nâruny olur miveleri âb-i hayât / Gerçi her 
dânesi bir şu'le-i yâküt-nijâd ŞGNO, tar.71/9 bey- 
tinde güçlü bir ihtimalle kiraz ağacının kastedil- 
diği anlaşılıyor. Ancak mesela Lâmi'i Çelebi'nin 
Ferhâd-nâme'sinde bir bahçedeki çiçekleri tas- 
vir ettiği “Bütün bahçeleri gül ve nar çiçeği, ha- 
vuzu da bu çiçeklerin lâl ve yakut gibi yaprakla- 
rıyla doluydu” mealinde söylediği Gül ü gül-nâr 
idi ser-cümle ravzı / Pür idi la'l ü yâküt ile havzı 
LÇEN, mes.1769 beytinde nar çiçeğinin kastedil- 
diği açıktır. Ancak bu durum çoğu zaman bu şe- 
kilde açıkça anlaşılamayacağından bu tür benzet- 
melerde ihtiyatlı olma gereği vardır. 
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# Çatal ata biner: Bahar mevsiminde çiçekleri aç- 
tıktan sonra yazın havaların ısınmasıyla ilk meyve 
veren ağaçlardan biri olması bakımından şairler ki- 
razmeyvesini çatal biçimindeki sapı sebebiyle ça- 
tal ata binip koşarak gelen bir çocuğa benzetirler. 
Hevâyi'nin Çübdan yügrük çatal ata binip eyler 
şitâb / Cümleten turfanda esmârun ulagıdur kirâs 
HNSY, g.68/2 beytinde kirazın ikili sapı çatal ata 
benzetilmiş. Aynı yorumun geliştirildiği şu beyit- 
ler de Şehdi'nindir: Yitişdi esb-i çüpine süvdr olup 
o dem gül-ndr / 'Aceb gelmez mi eyvâ diyerek ey- 
lerdi feryâdı ŞDŞB, k.87/13; Erguvân bir delikanlu 
diyü eyvâ diyerek / Esb-i çüpine süvâr oldı yetişdi 
gül-nâr ŞDŞB, k.16/39. Bu konuda ayr. bk. “Esb-i 
çüb”, “Kiraz” 

GÜL-NÂRİ 

Kelime karşılığı nar çiçeğine yahut kiraza mensup 
demek olan bu ibarenin “kırmızılık” ortak yönüyle 
iki farklı anlamda kullanıldığı görülmektedir. Aşa- 
ıda örnekleri verileceği üzere bunlardan biri renk 
adı diğeri ise şarap cinsidir: 


> Ateş ve nar çiçeği rengi: Alev yahut şafak kı- 
zıllığını andıran bir kırmızı renge sahip olan nar 
çiçeği, bu görüntüsü sebebiyle daha çok güneş ya- 
hut alevle ilgili kırmızılıkları (bk. “Gülnar” (nar 
çiçeği)) temsil etmek üzere kullanılır. Bu gibi in- 
celiklere çokça riayet ettiği bilinen Kemâl Paşa- 
zâde'nin Gözümün kanlu yaşı görmege yâri hicâb 
oldı / Şafakdan gün yüzine sanki güil-nâri nikâb oldı 
KPZD, g.424/1 beyti bu hususa iyi bir ömek olabi- 
lir. Aşağı yukarı aynı minvalde söylenmiş şu beyit 
de ona aittir: Mâni' oldı kanlu yaşum gül yüzüni 
görmege / Gün yüzine san şafakdan tutdı gül-nâri 
nikâb ENMN, g.348/4. kış. Şeb-i muzlim-sıfat ol- 
mışdı benefşeyle çemen / Şem -veş kıldı münevver 
yine anı gül-nâr ASAB, k.21/8. 

Zâti'nin “Senin yanakların türlü hilelerle beni al- 
dattıkça gözyaşlarım elbisemi nar çiçeği rengine 
boyadı” anlamındaki Ruhlerün yüz âl ile haya ge- 
çelden nakş ü reng / Gözlerüm yaşı libâsım boyadı 
gül-ndriye ZDAN, g.1442/4 beytinde olduğu gibi 
bu tabir aynı zamanda nar çiçeğinin de rengidir. 


— Kiraz şarabı: Ahmed Paşa'nın “Saki gül mev- 
simidir. Bir an olsun feleğin derdini unutturmak 
için gel de gül-nâri ve menekşe şarabı sun” anla- 
mındaki Birdem gam-i devrânı unutdurmaga saki 
/ Gül mevsimidir sun beri gül-nâri benefşe APDA, 
k.25/10 beytinde geçen “benefşe” ibaresi menekşe 


GÜL-RİZ 


şarabı olup (bk. “Menekşe şarabı”) birlikte zikre- 
dildiği “gül-nâri” ise günümüzde de kirazdan üre- 
tilen farklı bir şarabın adıdır. Emri'nin “Güneş ka- 
fası kızdığında senin yanak ve dudağını yad ederek 
şafaktan kiraz şarabı içse buna şaşılır mı?” anla- 
mında söylediği şu beytinde bu şarap adı daha 
açık bir ifadeyle zikredilmiş: Ke//esi kızsa 'aceb 
midür şafakdan âfitâb / Nüş ider hadd ü lebün 
yadına gül-nâri şerâb EDYS, g.40/1. Kemâl Paşa- 
zâde'nin Yusuf ü Züleyhâ'sında geçen Mey-i gül- 
ndr ile meclis olup germ / Ney âvdzı ider sengin 
dili nerm KPYZ, mes.2280 beytinde de aynı şarap 
söz konusu edilmiş. krş. Didi çemende gören nâ- 
şüküfte goncaları / Döküldi şişe-i sebze şarâb-i 
gül-nâri RDZA, k.32/5. Bu konuda ayrıntılı bilgi 
için bk. “Kiraz şarabı” 


Şunu da ilave etmek gerekir ki mevcut divân ve 
mesnevi neşirlerinin önemli bir kısmında “gül- 
nâri” yahut “mey-i gül-nâri” ibaresi cümlenin ya- 
pısını bozacak biçimde yanlış olarak “gül-nârı” ya- 
hut “mey-i gül-nârı” şeklinde okunmuştur. Bunda 
“gül-nâr” ibaresinin kiraz anlamının göz ardı edil- 
mesi ve dolayısıyla kiraz şarabının bilinmemesinin 
önemli bir payı olsa gerektir. Bununla beraber me- 
sela Edincikli Ravzi'nin Nüş kılsam bâde-i gül-nârı 
her gün her gice / Oda yaksam câme vü destârı her 
gün hergice FRYA, g.541/1 beytinde geçen “bâde-i 
gül-nâr” türünden ibareleri “nar çiçeği renkli şarap” 
anlamıyla yorumlamak da mümkündür. 
GÜL-RİZ ffül| 

Gül yahut çiçek saçan veya serpen anlamındaki bu 
tabirin “gül saçma” anlamına dair geliştirilen yo- 
rumlar hakkında “Gül saçma” maddesinde ayrıntılı 
bilgi verilmişti. Bunlara ilave olarak mesela kale- 
min havai fişek parıltısı yahut çiçek serpintisi gibi 
parlak ve hoş sözler yazması türünden bazı eylem- 
lerin de şairlerce gül-riz olarak vasıflandırıldığına 
rastlanıyor. Zamanla “gül-riz” tabirinin aşağıda ör- 
nekleri verileceği üzere güzel şeyler saçıp dağıt- 
mak anlamında bir fiil değeri kazandığı görülüyor: 


> Çiçeklerin açıp yerlere dökülmesi bk. “Gül 
saçma”, “Gül-efşân” 

> Dağıtmak, saçmak: Nâmi'nin Sâgeri gül-riz-i 
şermi sâkiyâ nüş it meded / Câm-i la 'lüyden yine 
uşak olsun neşve-dâr NDAY, 98/4 beytinde “utancı 
dağıtan / gideren şarap” anlamındaki “gül-riz-i şerm” 
terkibindeki “gül-riz” ibaresi “dağıtmak” fiili ye- 
rine kullanıldığından bu terkibin şiir dilinde farklı 
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bir kullanımı olduğu anlaşılmaktadır. Şeyhülislâm 
Esad'ın şu beytinde geçen “gül-riz-i “adi” terkibi ise 
adalet dağıtan anlamında kullanılmış: Nihd/-i şev- 
keti gül-riz-i adl oldukça dünyâya / Sinân-i sine-i 
düşmen ola her hâr-i ezhârı EDMN, tar.34/22. kış. 
Bâg-i şevketde kılan zâtunı gül-riz-i 'atâ / Dehen-i 
midhatümi eyledi höş ter lâle EDMN, k.7/38; Fazl 
ü 'adlün eylemiş gül-riz-i 'ibret “âlemi / Höş kumaş 
olsa n'ola kâlâ-yi ahvdil-i cihân SMDD, kıt. 5701. 


> Kalemin yazması: Üsküdarlı Sırri'nin “Eğer se- 


nin yüzünün vasıflarını yazmaya başlasam sevgili- | 


nin güzelliğinin coşkusuyla kalemimin kamışı elde 
güller saçan bir gül dalı olur” mealinde söylediği 
şu beytinde olduğu gibi parlak sözlerin de bir havai 
fişek görüntüsü yahut altın sırmalarla dokunmuş 
bir kumaş veya renkli gül yaprakları gibi gül-riz 
olarak nitelendirildiği görülmektedir: Vasfi rüyın 
başlasam tahrire şevk-i hüsn-i yâr / Çüb-i hâmem 
elde bir şâh-i gül-i gül-riz ider ÜSDŞ, g.27/3. kış. 
Gonce-i bâg-i beyân-i hulkını gülriz idüp / Şöyle 
emr itmiş ki hâmem ide âheng-i sarir SPDM, k.5/8; 
Kalem gül-riz olur dest-i Rızâda / İderken gül- 
sitân-i vasfiup imlâ NRMÖ, g.116/7. 


> Kanlı gözyaşları dökme bk. “Gül saçma” 

> Mecliste cüra saçma bk. “Gül saçma” 

> Mecliste gül saçma bk. “Gül saçma”, “Gül-efşân” 
GÜLRİZ Jisim| 

Gül yahut çiçek saçan veya serpen anlamındaki 
bu tabirin fiil anlamı hakkında geliştirilen yorum- 
lara dair “Gül saçma” maddesinde ayrıntılı bilgi 
verilmiş, fiil anlamlarına da “Gül-riz” (fülJ mad- 
desi açılarak ayrıca temas edilmişti. Bu tabirin za- 
manla isim değeri kazanıp havai fişekten kumaş 
ve lale adına kadar bazı nesnelere alem olması ba- 
kımından müstakil bir madde olarak incelenmesi 
gereği duyuldu. Bu anlamlar ana hatlarıyla şöyle 
tasnif edilip gösterilebilir: 


1487 
> Havai fişek: Bu fişeklerin gece gökyüzünde 
etrafa çiçekler gibi saçılan kıvılcımları manzum 


29 


metinlerde “gül-riz” olarak geçer. Hayâli Beğ''in 
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bahar geldiğinde güneşin güçlenmesiyle çiçekle- 
rin açılmasını, ateş göstericilerinin etrafa saçılan 
fişek kıvılcımları olarak yorumladığı Mihr dteş- 
bâzlar resmini engiz eyledi / Her dırahtun bergini 
bir nev'a gül-riz eyledi HBDA, g 420/1 beyti buna 
misaldir. Cemili'nin koşan bir atın nalından çıkan 
kıvılcımı havai fişek alevine benzeterek söylediği 
Şitâb itkende rahşıng na'li otı / Manga ay şeh- 
süvârım boldı gül-riz CDTG, g.252/5 beyti de il- 


 ginçtir. “Ârif Süleymân'ın bir havai fişek gösterisi 


tasvirinde geçen “Samanyolu kubbesinin ta zirve- 
sine kadar fişekleri gönderdiler” dediği Tâ zirve-i 
tâk-i kehkeşâne / Gül-rizler itdiler nişâne ASDM, 
k.da/? beytindeki ibare de yine aynı anlamdadır. 
Bu konuda ayr. bk. “Gül saçma” ve “Gül-efşân” 
> Kumaş adı bk. “Gül-riz” (kumaş) 

Lale adı: Münir Aktepe'nin Defter-i Ldle-zdr-ı 
İstanbul'dan naklen verdiği bilgilere göre h.1136 (X 
m.1724) tarihinde Hacı Ahmed Efendi tarafından 
yetiştirilen bu lalenin fiyatı 30 guruştur. Yek rengi 
açık la'l-i nebâti ile bulanmış, bergleri hançeriden 
ince nişteri ve fevku 'I-hadd bârik ve ber-â-ber ve 
ser-endâz ve ser-bülend ve ser-tiz. Fitilleri hurde 
sarı ve berglerinün uçlarında cüz'i nehâti agarma 
'alâmeti nümâyândur. Dü-rengi hâlinde şüküfe 
berglerinde tülâni mevce-i ebri müşâhede olunur 
ve sebz bergleri nâvdâni koyu nefiidür. Velhâsıl 
letâif-i evsâf-ı hüsni çok sânisi yokdur şeklinde 
tarif edilmektedir. 


Hümâmi'nin Si-nâme'sinde geçen Yayagı lâle-i 
ter bigi gül-riz / Lebi gül-reng likin şekker-âmiz 
SHMA, mes.1139 beytine nazaran bu lale isminin 
XV. yüzyıldan itibaren kullanıldığını söylemek 
mümkündür. İzzet Ali Paşa'nın lale meraklısı bir 
vezir için nazmettiği anlaşılan “Talihin o kadar fe- 
rah olsun ki açılan bütün lalelerin Gül-riz olsun” 
imasında bulunduğu şu beytinde geçen hem Ferah- 
engiz hem de Gül-riz ibarelerinin aynı zamanda bi- 
rer lale adı olduğu ve Gül-riz'in de çok makbul bir 
lale cinsi olduğu anlaşılıyor: Âsaf ikbdlün o deylü 
Ferah-engiz olsun / Açılan lâlelerün yek-sere Gül- 
riz olsun İAPD, b.37. Şeyhülislâm Es*ad'ın bir ka- 
sidesinde memduhunu, ihtişam bahçesinin ihsan 
gül-rizine, övgülerle dolu kendi ağzını ise güzel 
bir lalesine benzettiği şu beytinde de yine bu çi- 
çek adına işaret edilmiş: Bâg-i şevketde kılan zâtını 
gül-riz-i 'atâ / Dehen-i midhatümi eyledi höş-ter 
lâle EDMN, k.7/38. 
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GÜL-RİZ Jkumaş| 

Nedim'in “Nazım arkadaşları kabiliyet pazarında 
şenlik düzenleyerek dükkânlara gül-rizler astılar” 
anlamında söylediği şu beytinde geçen “dükkâna 
gül-riz asmak” bu isimdeki kumaşları müşterilere 
teşhir için dükkân önüne asma (bk. “İş asmak”) an- 
lamındadır: Sük-i isti'dâda şehr-âyin idüp yârân-i 
nazm / İtdiler gül-rizler âvihte dükkân üstine NDAG, 
k.3/10. Nitekim Sünbül-zâde Vehbi'nin bir kumaş 
satıcısına “Ey kumaşçı güzeli! Akıl nakdimi aldın, 
sabır kumaşımı da al da dükkân köşesine as” dediği 
Nakd-i 'aklum aldy ewel al metâ -i sabrı da / Ey 
büt-i kâlâ-fiirüşum küşe-i dükkâna as SVAY g.130/6 
beytinde dükkânlara kumaşlar asılması geleneğine 
(bk. “Dükkân”, “Dükkâna asılmak”) işaret edilmek- 
tedir. Aynı şairin Donatmışdur kumâş-i ma rifetle 
sük-i 'irfânı / Hüner izhâr idüp ehl-i ma 'ârif 'arz-i 
kâlâda SVAY, k.4/51 beyti de çarşı pazar yerlerinde 
dükkânlara kumaş asılması geleneğini teyit etmek- 
tedir. Buna göre Nedim'in beytinde dükkânlara ası- 
lan gül-rizlerin kumaş adı olduğu kesinlik kazan- 
maktadır. Sâkıb Mustafa Dede'nin Faz/ ü 'adlün 
evlemiş gül-riz-i 'ibret “âlemi / Höş-kumâş olsa 
n'ola kâlâ-yi ahvdl-i cihân SMDD, kıt.57/1 bey- 
tinde de “gül-riz” ve “kumâş” ibareleri bu sebeple 
birlikte zikredilmiş. 


“Ârif Süleymân'ın “Düşman deri kemik kalmış be- 
denime harman yarası verip gönlünün sırtına ne- 
şelerin gül-riz dibasını süs eyledi” mealinde söy- 
lediği Kılup dihâ-yi gül-riz-i neşâtı zib-i düş-i dil 
/ Nasib-i cism-i zâra düşmen itdi dâg-i harmanı 
ASDM, k.8/6 beytinde dolaylı olarak “gül-riz”in diba 
cinsinden değerli bir kumaş olduğu ifade edilmiş. 
Bu kumaşlar gerçekten altın sırma tellerle dokun- 
maları bakımından (bk. “Diba”, “Güllü diba” ) pa- 
rıltılı görünüşleri sebebiyle “gül-riz” olarak adlandı- 
rılmış olabilirler. Keza Arpaemini-zâde Sâmi'nin şu 
beytinde “gül-riz-bâf” tabiri, değeri yüksek ağır bir 
kumaş anlamında kullanılmış: Üşküfelerle hâme-i 


GÜLŞEN 


gül-riz-bâf-i nazm / Nesc itdi Sâmiyâ bu girân-kadr 
kâleyi SDFS, g.133/6. 
| Mehmet Zeki Pakalın Osmanlı Tarih Devimleri ve 
Terimleri Sözlüğü'nde “Fişekli çarşaf” maddesine 
| Çarşaf nevilerinden birine verilen addır. Çubuklu 
olması bu adın verilmesine sebep olmuştu bilgi- 
i sini vermektedir. Gül-riz kumaşıyla gül-riz fişeği 
i desenlerinin bir ilgisi olup olmadığı bilinmemekle 
birlikte, bu bilgiyi ihtiyaten buraya kaydediyorum. 
Bu konuda ayr. bk. “Altın benek”, “Altın benekli 
. elbise”, KİŞ asmak” 


| GÜL-RİZ OLMA bk. “Gül saçına” 
, GÜL-ŞEKER bk. “Gülbeşeker” 

GÜLŞEN (gülistân, gülşen, gül-zâr) 

Aslında yine Farsça kökenli “gülistân” “gülşen” eş 
anlamlı kelimeler olmalarına rağmen bunların şiir 
dilindeki kullanılışları oldukça farklıdır. Mesela şair- 
ler “gülistân-i 'ömr” demezler ama “gülşen-i 'ömr” 
terkibini çok kullanırlar yahut “gülistân-ı dünyâ” 
yerine “gülşen-i dünyâ”, “gülistân-ı meyhâne” ye- 
rine “gülşen-i meyhâne” v.b. çok sayıda terkibi gül 
bahçesinin bu ismiyle oluştururlar. Bunda her iki 
kelime arasındaki hece ve vezin kalıbı farkının yanı 
sıra kelime ve kavramların insan zihninde oluştur- 
duğu ince nüansların da etkisi olduğu muhakkaktır. 
Mesela bugün dahi işlerin yolunda gitmesi türün- 
den durumlara güllük gülistanlık deriz de güllük 
gülşenlik demeyiz. Edebiyat metinlerini oluşturan 
bire bir aynı anlamdaki kelimeler şiir dilinde kul- 
lanılacağı zaman bunlar arasındaki ton farkı der- 
hal kendini belli eder ve her birinin ayrı bir kulla- 
nım yeri olduğu görülür. 


1489 
Daha önce de yeri geldikçe hatırlatıldığı üzere şa- 
rap, sıcağı ve ışığı sevmez yani sıcakta ve ışıkta 
kısa sürede bozulur. Bu yüzden meyhaneler, fıçılar 
dolusu şarabın yazın sıcağından korunması için da- 
ima taş binaların zemin katlarında yer alırlar. Bazen 
dış dünyaya açılan küçük bir penceresi dahi olma- 
yan bu mekânlarda gece gündüz mum yanmasının 
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sebebi de budur. Şiir dilinde meclis ve mum kav- 
ramlarının daima birlikte zikredilmesi de bundan- 
dır. Müslüman ülkelerinde aynı zamanda şarabın 
yasak oluşu sebebiyle meyhanelerin gözden uzak 
mekânlarda oluşuna karşılık adeta su yerine şarap 
içilen Batı ülkelerinde de yüzyıllar boyunca meyha- 
nelerin bu karanlık mekânda bulunması (res.1489) 
özelliği şarabın yapısı sebebiyle hiç değişmemiştir. 
İşte uzun kış geceleri boyunca izbe meyhanelere 
hapsolan ayyaş ve âşıklar, baharın gelip havanın 
ısınması ve bahçelerin güllerle dolması ile kendi- 
lerini adeta hapisten kurtulmuşçasına tabiata atar- 
lar. Artık onlar için kış gelip havalar soğuyuncaya 
kadar işret mekânı yeşillikler ve gül bahçeleridir. 
Prizrenli Şem'i'ye göre baharın gelişini kutlamak 
için nergisler meşaleleri, zambak goncası da mey- 
hanenin mumunu yakarak âşıklara meyhaneyi arat- 
mayacak bir çevre hazırlar: Çerâg-i bezm-i nevrüzı 
yakar gülşende her nergis / Uyarsa gonca-i zanbak 
ne var şem -i şebistânı ŞDMK, k.15/11., 


s İşret mahallidir: Tabiat tasvirleri geliştiren şair- 
lerin klişeleşen ifadesine göre baharın gelmesiyle 
açılan çiçekler zaten kendi âlemlerinde işret mec- 
lislerini kurmuşlardır. Buna göre mesela Âhi'nin 
“Yine gül bahçesinde gözünü hâyal ederek ner- 
gis gibi gül renkli şarabı içelim de mest ve harap 
olalım” dediği şu beytine göre nergis de yeşillik- 
ler arasında içmektedir: Yine nergis gibi gülşende 
gözün fikri-y-ile / İçelüm bâde-i gül-reng olalum 
mest ü harâb ADNS, g.12/2. Aynı tasavvura göre 
güllerin bahar gelince açıp kızarması da bu işre- 
tin bir tezahürüdür: Âfeşin meyle pür oldı sâger-i 
gül bülbülün / Oldı şem -i bezm-i şevki gülşen içre 
pür-ziyâ RDSE, g.12/5. 

* Bülbül bk. “Bülbül” 

* Gül bk. “Gül” 


O Fanilik: Sonbahar ve kışın gelişiyle gül ve çiçek 
bahçelerinin baharda büründüğü cennet misali man- 
zaralarından geriye kara bir toprak kalması sebe- 
biyle şairler Mezâki'nin Bahâr eyyâmı geçdi vakt-i 
târâc-i hazân geldi / Gül-i ra'nâ degül gülşende 
şebnem kalmamış gitmiş MDAM, g.215/6 beytinde 
ifade ettiği üzere sıklıkla bu güzelliklerin geçici- 
liğini vurgulamışlardır. Bu sebeple Kelâmi'nin şu 
ifadesinde olduğu gibi dünya güzelliklerinin geçi- 
ciliği ile gül bahçesi güzellikleri arasında sürekli 
bir benzerlik kurulur: Bu bi-sebdt gülşen-i fânide 
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gül gibi / Beş gün olur tarâvet-i neşv ü nemâ-yi 
“ömr KDMK, terk.1-111/4. 

X Külhan: Hamam sularını ısıtan büyük ateşlerin 
yakıldığı külhanlar nasıl insana acı veren ateşin 
kaynağı ise ateş renkli güllerin bulunduğu bahçe- 
ler de bu renk ortaklığına rağmen insana verdik- 
leri haz ve zevk bakımından tamamen farklı bir 
yapı arz eder ve şiir geleneğinde taban tabana te- 
zat oluştururlar. Yaygın kullanılışa göre sevgilinin 
bulunmadığı gül bahçesi âşığa daima Hayreti'nin 
şu beytinde olduğu gibi yakıcı bir külhan görünür: 
Kaçan olam cüdâ senden olur gülşen bana külhan 
/Senünle çeşmüme rüşen görinür nâr-i külhan gül 
HDNÇ, g.260/3. Tâci-zâde'ye göre ise sevgilinin 
bulunduğu bir külhan âşığa bir gül bahçesi kadar 
hoş gelir: Âfeş-i ışkunla gerçi meskenüm külhan- 
durur / Sen Halilün şevki ile ol baya gülşen-du- 
rur TCÇD, g.44/1. Prizrenli Şem'iye göre külhan 
gibi ateşlerin yandığı göğsü üzerinde açılan ya- 
raların zevki orayı adeta gül bahçesine çevirmiş, 
dağ üstü bağ olmuştur: Sinemün dâgı safâsı kül- 
hanı gülşen ider / Eşk-i çeşmüm lâle-zdrıyla baya 
tag üsti bâg ŞDMK, g.93/2. 

1 Âşığın bedeni: Sevgilinin aşkıyla âşığın göğ- 
sünde açılan kanlı yaralar onun için kırmızı güllerle 
dolu bir gül bahçesi kadar hoş ve değerli telakki 
edilir. Sebzi'nin “Kılıcının göğsümdeki darbesi be- 
nim için bir susam çiçeği, kanlı yaralar ise taptaze 
bir gül bahçesi gibidir” anlamında Darb-i tigun 
sinem üzre 'ayn-i süsendür bana / Zahm-i hün- 
âlüdeler bir tâze gülşendür baya SEBZ, g.11/1 de- 
mesinin sebebi budur. Zâti'nin şu beytindeki ifa- 
deye göre göğsü sevgili uğruna açılmış yaralarla 
bir çiçek bahçesine dönmüş âşık artık bir gül bah- 
çesine gitme ihtiyacı hissetmez: Dâg-i şevk ile şu 
kim cismin müzeyyen eyledi / Eylemez gül-geşt-i 
gülşen verd-i handân istemez ZDAN, g.567/3. Bede- 
nin gül bahçesine benzetilmesi hâlinde can da orada 
uçan bir bülbüle benzetilir: 84/bü/-i cân gülşen-i 
tenden gidince gitmeye / Tüti-i zikrün senün serv-i 
zebânumdan benüm ZDAN, g.997/2. kış. Ol gülün 
hâr-i gamı zahmın çekerdün Sun'iyâ / Tâ olınca 
bülbül-i cân gülşen-i tenden cüdâ SDHY, g.2/5. 
> Câmi: Gül bahçelerinde öten bülbüller, Revâ- 
ninin şu beytinde olduğu gibi dal minberi üze- 
rinde hutbe okuyan hatiplere (bk. “Bülbül”) çokça 
benzetilirler: Câmi -i gülşen içinde bülbül ol- 
mışdur hatib / Şâh-i gülden ana kurmışdur yine 
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minber çemen RDZA, k.22/8. Zâti'nin yine bül- 
bülleri gülşen camiinde hutbe okuyan hatiplere 
benzettiği şu beytinden aynı zamanda Cuma hut- 
belerinde sultanlara övgüler sıralandığı anlaşılı- 
yor: Her câmi -i gül şende yine bülbül-i höş-hân 
/ Sultân-i güle okudugı medh ü senâdur ZDAN, 
g.154/2. Bu konuda ayr. bk. “Hutbe” 


T Cennet: Taşlıcalı Yahyâ'nın gül bahçelerini tasvir 
ederken girenlerin çıkmak istemediğini, Derünma 
giren âdem çıkacagı gelmez / Bilimezüz bu ne cennet 
bu ne gülistândur YDMÇ, k.4/6 ve Âhi'nin ise me- 
leklerin dahi bu manzarayı gördüklerinde cennetten 
uçmak istediklerini iddia ettiği Cemef-i Me 'vâdan 
uçmak isteseydi hüriler / Ger geleydi gülşenün bir 
kez behişt-âbâdına ADNS, g, 109/5 beyitlerinde gö- 
rüldüğü üzere şiir geleneğinde gül bahçelerinin gü- 
zelliği tarif edilirken bunlar daima cennetle muka- 
yese edilir ve ondan üstün gösterilirler. 


— Dünya: Dünya nasıl bir oluş ve yok oluş yeriyse 
gül bahçesi de baharın gelişiyle süslenip sonbaharda 
her şeyin sona erdiği bir mekân olması sebebiyle 
şiirde dünya hayatıyla gül bahçesi arasında sürekli 
benzerlik kurulur. Dünyaya gelen insanlar nasıl bir 
zaman eğlenip vakit geçirirlerse gül bahçelerine gi- 
denler de bir süreliğine yiyip içip eğlenir ve sonra 
oradan ayrılırlar. Bazı insanlar için dünya daima 
gül bahçesi kadar cazip bir mekân olmakla beraber 
âşık için ancak sevgilinin orada bulunması hâlinde 
öyledir: Ne höş ıyş idecek bâg idi Rahmi gülşen-i 
dünyâ / Hazân irişmese hüsnine yârün ber-karâr 
olsa BRME, g.200/5. Aksi takdirde Usüli'nin ifa- 
desiyle dünya bir cennet olsa da âşık ona rağbet et- 
mez: Gülşen-i dünyâ eger uçmag ise bakmaz dahi / 
Kuşça cânum cânibi-i küyunı uçmag eyledi UDMİ, 
g.135/2. Şuhüdi'nin ifadesiyle âşığın gönül bülbülü 
aslında çoktan bu cihandan uçup gitmeye hazırdır 
ancak dünya gül bahçesinde onu cezbeden sevgili 
sebebiyle oyalanmaktadır: Uçup bâg-i cihândan göz 
yumdı 'andelib-i dil / Veli gülzâr-i “âlemde beni bir 
güil-'izâr egler ŞDEC, g.50/4. 


S Külhan bk. “Külhan” 


1 Meyhane: Uzun kış geceleri boyunca tabiata 
çıkamayan ve izbe meyhanelerde adeta hapis ka- 
lan ayyaş ve âşıklar baharın gelmesiyle kırlara ça- 
yırlara açılıp bunu sevinç içinde kutlamak için gül 
bahçelerine övgüler sıraladıklarından sanki gülşen 
ve yeşillikler meyhaneden daha üstün bir konum- 
daymış gibi bir tavır sergilenir. Halbuki bu tutum 
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şiir geleneğinde adeta mukaddes bir mekân konu- 
mundaki meyhanenin azizliğine halel getireceğin- 
den bazı şairler meyhane övgülerinde (bk. “Mey- 
hane”) özellikle meyhanelerin gül bahçeleri kadar 
güzel ve çekici ve hattâ oradan daha hoş oldu- 
gunu öne sürerler. Bu bakış açısına göre meyhane- 
nin gülleri kırmızı şarap kadehleri ve oradaki saki 
ile ayyaşların al al olmuş yüzleridir. Buradaki ha- 
nende ve sazendeler bu bahçenin bülbülleri gibi- 
dirler. Bâki, Bağdatlı Rühi ve Necâti'nin şu beyit- 
leri meyhaneyi gül bahçelerinden üstün tutmak için 
nazmedilmiş: Gülşen istersen işte meyhâne / Gül-i 
handân gerekse peymâne BDSK, g.471/1; Gülşen-i 
meyhânenün olmaz naziri zâhidâ / Gül gibi anun ne 
dirsin bâde-i hamrâsına BRDC, g.1007/4; Süfi an- 
dak tevbeden yurdun Necdti gibi el / Gülşenün bir 
kez kadem bassan behişt-âbâdına NBMK, g.632/5. 


<— Ömür: İntizâmi'nin Tihfetü '/-ihvân'ında ge- 
çen Gülşen-i 'ömri goncasına bir ân / İrmesün 
desi-bürd-i bâd-ı hazân İTİC, mes.3630 beytinde 
olduğu gibi özellikle memduhların ömrü bir gül 
bahçesine, vücutları da o bahçenin gülüne benze- 
tilerek ona bir sonbahar rüzgârı değmemesi için 
dualar edilir. krş. Devletün şâhını ser-sebz eyle- 
sün Hak dâyimâ / Gülşen-i 'ömrün güline irme- 
sün bâd-i hazân VDMÇ, k.7/44. “Cihan bağı yağ- 
murlarla bereket buldukça onun ömrünün gülşeni 
ve devletinin bahçesi taptaze olsun” diye dua edi- 
len şu beyit de Sünbül-zâde Vehbi'nindir: Gülşen-i 
'ömr ü riyâz-i devleti şâd-âb ola / Bâg-i 'âlem tâ 
ki feyz-i reşha-i bârân bulur SVAY, k.18/49. 


EE 


* Sevgilinin mahallesi bk. “Küy 
— Tabiat bk. “Tab*” 


1 Yüz: Sevgilinin yüzündeki güzellik unsur- 
larından saçlar sümbüle, dudak goncaya, gözler 
nergise, burun zambağa ve yanaklar güle benze- 
tildiğinden şairler yüzü daima bir çiçek bahçesi ola- 
rak tasavvur ederler. Ancak bu yüz güzellik itiba- 
riyle bütün çiçek bahçelerinden daha güzel olduğu 
için âşıklar onu Âhi'nin şu beytinde ifade ettiği 
üzere hiçbir bahçeye değişmezler: Güzellik nev- 
bahârında cihân bâgı bahâr olsa / Bana ol yüzi 
gülşensüz gerekmez ger hezâr olsa ADNS, g.97/1. 
Bu yüz daima cennet bahçesinden de daha güzel 
olarak gösterilir: Gül yüzün koyup senün gülzdr-i 
cennetden yana / Ger bir adım atam adum olma- 
sun âdem benüm HDMÇ, g.267/3. Usüli de eğer 
sevgilinin cemali olmadan gül bahçesine gidilecek 
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olsa muhtemelen aynı durumda cennet bahçesinin 
de hiçbir şey ifade etmeyeceğini söyler: Ger va- 
ram seyrâna didârunysuz ey cân gülşene / Hak bi- 
lir gülzâr-i cennetden bana kaygu gelür UDMİ, 
g.30/7. Yüzün gül bahçesine benzetildiği beyitlerde 
bazen de Usülü'nin şu beytinde olduğu gibi Şirazlı 
Şeyh Sa'di'nin Gülistân adlı eserine (bk. “Gülis- 
tan” (kitap) işaret edilir: Gülistân-i cemdlün kim 
kitâb-i hüsn ü behcetdür / Komadı revnakın ey dil 
Bahâristân ü Böstânuy UDMİ, g.72/4. Bu konuda 
bk. “Bahâristân”, “Böstân” 


1490 


GÜLŞENİ, Gülşeniler 

Halvetiyye'nin ana kollarından Rüşeniyye'nin Gülşe- 
niyye şubesi, Dede Ömer Rüşeni'nin müridi İbrâhim 
Gülşeni'nin ö.h.940 (x m.1534J Kahire'de Bâbü'z- 
züveyle'deki tekkesinden neşet edip ardından İs- 
tanbul, Edirne, Diyarbekir, Bursa ve Balkanlar'a 
yayılmıştır. Kâmi'nin Rüşeni yandurdı câm-i feyzi 
çün kim destine / Zâhir oldı 'âleme râz-i nihân-i 
Gülşeni KDAY, k.8/2 beytinde ifade ettiği üzere ta- 
rikatin piri Dede Ömer Rüşeni'dir. Vahdet-i vücüd 
inancında olmaları sebebiyle medreseliler tarafın- 
dan sıklıkla ilhad ve zındıklıkla itham edilmişler, 
tarikatin hızla gelişmesinden devlet yönetimi endi- 
şeye kapıldığından İbrâhim-i Gülşeni Kânüni za- 
manında İstanbul'a çağrılarak sorgulanıp Kahire'ye 
geri gönderilmiş fakat bir süre sonra Edime'deki 
halifelerinden Muhyiddin-i Karamâni bir ulema 
heyeti huzurunda sorgulanarak zındıklık gerek- 
çesiyle idam edilmiştir. “Âşık Çelebi'nin de bu 
tarikat mensuplarından Yenice Vardarlı Usüli'yi 
Rumeli'de ilhad tohumlarını ekmekle itham et- 
mesi dikkati çekmektedir. Nitekim Mehmed Emin 
Şirvâni ö.h.1036 (X m.1627)| tarafından kaleme 
alınan /ercemânü 'I-ümem adlı kitapta Bektaşilik, 
Mevlevilik ve Gülşenilik yoldan çıkmış tarikatler 
arasında gösterilir. Tarikat pirininşeyhi Dede Ömer 
Rüşeni'nin de İbnü”-Arabi'nin Füsüsü/-hikem'ini 
okutması sebebiyle Karabağ'da bulunduğu yıllarda 
şiddetle kınandığı ve adı geçen kitabın yakılarak imha 
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edildiği bilinmektedir. Bununla beraber kendisinin 
de Gülşeniyye mensubu olduğu anlaşılan Kâmi'nin 
Ey olan ser-mest-i bezm-i âsitân-i Gülşeni / 'Ayn-i 
irfân-i şeri'atdür nişân-i Gülşeni KDAY, k.8/1 tü- 
ründen birçok beyitle Gülşeniler her fırsatta şeriata 
bağlılıklarını ifade ederler. Kendisi de bir Gülşeni 
olan Cemâleddin-i Hulvi Lemezât'ında bu tarika- 
tin müteakip yıllarda oluşan silsilesinde yer alan 
şeyhleri hakkında ayrıntılı bilgi verir. Bu eserden 
müteakip yıllarda bu tarikat üzerindeki devlet ve 
medrese baskılarının kalkarak diğer tarikatler gibi 
faaliyetlerini serbestçe icra ettikleri anlaşılmaktadır. 


1491 
s Cehri zikir çekerler: “Evrâd” kelimesi “vird”in 
çokluğu olup tarikat mensuplarının günlük ve hafta- 
lık dua ve zikir vazifelerine denir. Kırımlı Rahmi'nin 
bülbülü yeşillikler arasında Gülşeni virdi okuyan 
bir dervişe benzettiği şu beytinden de anlaşılacağı 
üzere bu tarikatin zikirleri, neşet ettiği Halveti ta- 
rikatinin âdeti üzere cehri olarak icra edilmektedir: 
Derviş-i Gülşeni disem ey dil 'aceb mi kim / Evrâd 
okur çemende hemişe hezâr-i zâr KRDS, k.9/12. 
krş. Halka-i tevhid ü zikre virdi ziynet 'andelib / 
Gülşeniden gâlibâ itmiş 'inâyet 'andelib RMAD, 
mat.2; İtmiş Halili âteş-i tevhid içinde nür / Te$ir-i 
şevk-i vecd ile esmâ-yi Gülşeni MHED, g.128/2. 
Dikkat edilecek olursa bütün bu beyitlerde Fasih 
Ahmed Dede'nin “Mevlevilerde başını döndür, 
Gülşenilerde feryat eden bir kuş gibi ol” mealinde 
söylediği Mevlevilerde eyle ser-geşte / Gülşenilerde 
murg-i ndlân it FADD, g.32/3 beytinde olduğu gibi 
yüksek sesle şakıyan bir bülbül imajı gizlidir. Tari- 
katlerde dervişlerin içlerinden zikretmelerine “zikr-i 
hafi” dendiği gibi toplu ayinlerde hep bir ağızdan 
yüksek sesle icra edilen zikirlerine de cehri zi- 
kir denir. Bunun için Nevres-i Kadim'in şu bey- 
tinde ifade ettiği üzere dervişler bir halka oluştu- 
rarak ritim eşliğinde zikrederler: Ha/ka-i tevhidde 
idi Hisâri dilleri / Hây ü hüy-i süfvân-i tekyegâh-i 
Gülşeni NKHA, g.148/9. Beyitte Hisâr makamına 
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işaret edildiği gibi aynı zamanda dervişlerin ayakta 
kol kola girmeleri sebebiyle oluşturulan bir hisar 
görüntüsünün (res.1491) de ima edildiği anlaşılıyor. 


9 Melâmet ehlidirler: “Azbi Baba'nın Gülşeniler'i 
Hz. Muhammed ve Hz. Ali soyuna bağlı, Allah'ın 
emirlerine itaatkâr, samimi ve riyadan arınmış kimse- 
ler olarak tarifettiği Çâker-i d/-i Resül ü Murtazddur 
Gülşeni / Münis-i emr-i İlâhi bi-riyâdur Gülşeni 
ABSB, mus.18-111/2 beytini Beyâni biraz daha açar. 
Kendisini harabat ehli Melâmiler'e müntesip ola- 
rak gösterdiği şu beytinde şair Gülşenilerin, omuz- 
larında seccade taşıyıp dindarlık teşhir eden sofu- 
ların aksine kendilerini yabancılara belli etmemek 
ve riyadan sakınmak için omuzlarına meyhaneci 
peşkiri atıp gezdiklerini ifade ile şöyle der: Gülşeni 
ehl-i harâbâtuz melâmilerdenüz / Düşumuzda 
şâlumuzdur dest-mâl-i mey-kede BDFB, g.694/4. 
Tamamen mecâzi olduğu açıkça anlaşılan bu kurgu, 
Gülşenilerin riyâ saçan kıyafetlerle halk arasında 
gezinmekten kaçındıklarını göstermesi bakımından 
önemli bir tespittir. Nitekim Usüli ve Hayreti gibi 
bu tarikate mensup şairlerin divânları, din ve din- 
darlık teşhirciliğinin aksine neredeyse tamamen bu 
duruş üzerine kurulmuş olup bu eserler baştan aşa- 
Gıya şarap, esrar ve meyhane övgüleriyle doludur. 


e Şairlerce sevilirler: Gülşeni müntesipleri ara- 
sında ulema sınıfı mensupları olduğu gibi Hayreti 
ve Üsüli'nin yanı sıra “Ârifi, Bülendi, Hamdi, 
Gülşeni, La'li, Neyli, Kâmi ve Za*ifi gibi isimleri 
sayılamayacak kadar çok şairin de bu tarikate bağlı 
oldukları anlaşılıyor. Nef'i ve Nâili'nin yanı sıra 
Nef'i'nin yukarıda geçen beytine tahmisler söy- 
leyen Ahmed Sâdık Ziver Paşa ve Antebli 'Ayni 
gibi şairlerin de bu tarikate ilgi duyup pirine sev- 
giyle bağlandıkları anlaşılıyor. Usüli muhtemelen 
Mısır'a gitmeden önce Z4/-i dünyâya gönül verme 
Usülü var imiş / Gülşeni dirler vilâyet içre bir er 
var imiş UDMİ, g.51/7 beyti türünden ifadeleriyle 
bu tarikate olan ilgisini ifade eder. Kahire'ye gidip 
İbrâhim Gülşeni'ye intisabından sonra onun vefatı 
üzerine içinde Ey hâk-i rü-siyâh kanı Gülşeni kanı 
/ Ol marifet güherlerinün ma'deni kanı UDMİ, 
mus.W/1-15 gibi derin hüznünü ifade eden beyitle- 
rin de bulunduğu hazin bir mersiye nazmettikten 
sonra tekrar Rumeli'ye dönüp tarikatini orada yay- 
maya çalışır. Yine gençliğinde bir Kalenderi dervişi 
olduğunu bildiğimiz Vardar Yeniceli Hayâli Beğ 
de saraya müntesip bir şair olması ve Gülşenilerin 
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Kânüni döneminde ciddi töhmetler altında tutulma- 
larına rağmen İbrâhim Gülşeni hakkında Yüz sür- 
mege Hayâli erenler ayagına / Yiler durur ki hâk-i 
der-i Gülşeni geçer HBDA, g.144/5 demekten ken- 
dini alamaz. krş. Rüşen oldı ey Nahifi Gülşeniden 
gül gibi / Güşe güşe hâke yüz sürmekden 'izz ü 
rifatüm PBKG, g, 5082/5. Gülşeniliğin Balkanlar'da 
yayılmasından sonra özellikle Rumeli şairleri ara- 
sında olağanüstü ilgi gördüğü ve Hayreti gibi mün- 
tesiplerinin Gülşen-i vas! ola hâr-i hecr iken ser- 
menzilün / Hayreti ger himmet ide saya Sultân 
Gülşeni HDMÇ, g.424/5 gibi beyitlerinde bu tari- 
kat pirinden manevi yardım bekledikleri görülür. 


Bunlar arasında kendisi de bir Gülşeni müridi ol- 
duğu anlaşılan Gülşeni mahlaslı bir şairin tarikatin 
piri Dede Ömer Rüşeni için nazmettiği “dil-ber” 
redifli gazelini hem bu şiir geleneğinde dilber ve 
sevgili tipinin hüviyetini göstermesi hem de Gülşeni 
dervişlerinin pirlerine olan aşklarını sergilemesi ba- 
kımından buraya aktarıyorum: Gel iy Mısr-i dilün 
sultânı dil-ber / 'Aziz-i cânumun cânânı dil-ber / 
Güneş gibi nazirün yok cihânda / Melek-simâ gü- 
zeller hânı dil-ber// Cihân hüblarının tende revânı 
/ Bilindi sende imiş cânı dil-ber / Ma'âzallah ki 
idem senden ayru / Devâsuz derdüme dermânı dil- 
ber // Yatuban hasretünden akıduram / Gözüm- 
den yaş yirine kanı dil-ber // Dilerdüm kim sayam 
hüsnün hesâbın / Hesâbsuz gördüm andan sayı dil- 
ber // Cihânda Rüşeniden özge digil / Bana sen iy 
Gülşeni kanı dil-ber ŞMÖG, g.117/7. 


* Bülbüller: Gülşenilik ismi içinde bulunan gül 
bahçesi anlamı sebebiyle olmalı bu tarikatten bah- 
sedilen beyitlerin önemli bir kısmında konu bül- 
büllere getirilir yahut bülbüller Şeyh Gâlib'in 4/p 
“Uşşâkiden evrâd ü ezkâr / Tarik-i Gülşenide vir- 
miş ikrâr ŞGDA, mes.4/5 beytinde olduğu gibi 
bu tarikate intisap etmiş dervişlere benzetilirler. 
Muvakkit-zâde Pertev'in mum etrafında dönen 
kelebekleri Rufâilere, gül bahçelerinde öten bül- 
bülleri Gülşenilere benzettiği şu beyti de bu kabil- 
dendir: Şem -i süzân-i Rufâ'i'ye muhib pervâneler 
/ Gülşeniler tekyesinde bülbülân dervişdür MPEB, 
g.98/5. Sâdık Ziver Paşa'nın şu beytinde çizilen 
kompozisyonda ise Şakdyık-ı Nu 'mâniyye zeyllerine 
iyhamda bulunularak gülün, gelincikler üzerine bül- 
bülün seyrisülukünü Gülşeni tarikatinden bitirdiğine 
dair not düştüğü mealinde şöyle der: Bülbülün feyz-i 
sülükin Gülşenidendür diyü / Eyledi Zeyl-i Şakâyık 
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GÜLŞENİ TACI 


metnine izbâr gül SZPD, k.26/20. krş. 'Andelib-i | 
höş-sadâ bir Gülşeni dervişdür / Mushaf-i gülden 
okur subh ü mesâ evrâdını ŞYDH, g.433/3; Me- 
ger âsâr-i feyz-i âsitân-i Gülşenidendir / Mürid-i 
'andelibün zikr-i hü hü nagmesi hüzi BİDM, k.5/4. | 
* Külah, taç bk. “Gülşeni tacı” 


de e z 
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* Manevi: Gülşenilik ve İbrâhim Gülşeni'den 
bahsedilen beyitlerin önemli bir kısmında bu keli- 
meye yer verilmesi, İbrâhim Gülşeni'nin yaklaşık 
26.000 beyitlik Mesnevi'ye 40.000 beyitlik Ma "nevi 
adında Farsça bir nazire mesnevi yazması sebe- 
biyledir. Nef'i'nin Celâleddin-i Rümi övgüsündeki | 
bir kasidesinde geçen “Onun feyizli gönlü iç açan 
bir gül bahçesi, Gülşeni'nin ruhu ise onun manevi 
bir bahçıvanı” anlamındaki Bir gülistân-i müfer- 
rihdür dil-i pür-feyzi kim / Aya rüh-i Gülşenidür 
bâg-bân-i ma 'nevi NDMA, k.2/9 beytinde özellikle 
kullandığı “ma'nevi” ibaresi dolaylı olarak bu esere | 
işaret içindir. kış. Ür zebârri güfi-gü-yi vahdete 
mühr-i süküt / Ma'neviden al sebak budur lisân-i 
Gülşeni KDAY, k.8/6; Gülşeni vü Sünbül vü Kâdiri 
vü Mevlevi / Dergehinde rüz ü şeb devrân iderler 
ma 'nevi / Maksim-i feyz eylemişlerdür erenler bu 
evi / Mâ-sivâyı terk idüp ol Benli Sultân bendesi | 
FDME, mur.1/6; Vasfi işândur mezâyâ-yi kitâb-i 
Mesnevi / Hem anun oldı ma 'ânide naziri Ma'nevi 
/ Hep muhibb-i hânedândur Gülşeni vü Mevlevi 
/ Evliydya uy ki tolsun nür ile gönlün evi / Bul- 
mak istersen eger dilde safâ-yi sermedi / Koyma 
elden hubb-i evlâd-i Cenâb-i Ahmedi OŞDY, 
terc.697/4. Nitekim Mevlevilik ve bu tarikat ara- 
sındaki yakınlık sebebiyle Gülşeni dergâhlarında 
Ma'nevi'nin yanı sıra sürekli Mesnevi okutulduğu 
bilinmektedir. Şeyh Gâlib başta olmak üzere bir- 
çok Mevlevi şairinin İbrâhim Gülşeni'ye karşı 
müstesna bir bağlılık duymaları da ayrıca dikkat 
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çekmektedir. Şeyh Gâlib bu eser sebebiyle olmalı 
bu tarikatin feyzini Celâleddin-i Rümi'den aldığı 
imasıyla şöyle der: Joldı Hü Hüile gülzâr-i cihân 
Hazret-i Pir / Reng ü büyın vireli Gülşeniye Sün- 
büle karz ŞGDA, g.144/8. 

* Rüşen: İbrâhim Gülşeni ve Kâmi'nin pirleri 
Dede Ömer Rüşeni hakkında söyledikleri Nazar 


kl Gülşeniye Rüşeniden / Göresin tâ iki ten bir 


revândur PBKG, g.2600/6 ve Nür-i çeşm-i Rüşeni 
ya'ni cenâb-i Gülşeni / Hazret-i zât-i mükerrem 
kutb-i âfâk-i cihân KDAY, tar.77/1 beyitlerinde ol- 
duğu gibi Gülşenilikten bahsedilen beyitlerin önemli 
bir kısmında şairler bir şekilde bu tarikat pirinin 
ismini ihsas için “rüşen” kelimesine yer vermeye 
özen gösterirler. krş. Lâ/e-zâr-i 'aşkda her şeb çerâg 
olsa ehakk / Pertev-i cüdına tâc-i sünbül oldı müs- 
tehak / Rüşeniden Gülşeniye virdi feyz-i mâ-sebak 
/ Ziver-i büstân-i envdr-i tecelliyât-i Hak / Lâle-i 
bâg-i hakikatdür külâh-i Mevlevi SZPD, mus.2'V1. 
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GÜLŞENİ TACI (tâc-i Gülşeni) 

Edincikli Ravzi “külâh” redifiyle nazmettiği iki 
ayrı gazelinde türlü tarikat taçlarını yorumlar- 
ken bunlardan birinde geçen Anuy içün eylemez 
Döârâ-yi dehre ser-fürü / Gülsitân-i Gülşenide 
serv-i mevzündur külâh ERYA, g.528/2 beytinde 
Gülşeni destarının servi gibi uzun biçimde oldu- 
Şundan bahseder. TDİA “Gülşeniyye” maddesinde 
bu tarikatin birçok bakımdan Mevlevilikten etki- 
lendiği ve tacının da Mevlevi sikkelerine benze- 
diği nakledilse de günümüze intikal eden Gülşeni 
sikkelerinin daha çok Bektaşi taçlarına benzediği 
görülmektedir. Ravzi'nin bir diğer beytinden bu 
taçların haki renkte olduğu şairin “hâk ile veksân” 
ifadesinden anlaşılmaktadır: Gü/şeni dergâhına 
cân ile olmuşdur mürid / Merd-i meydân-i fenâ hâk 
ile yeksândur külüh ERYA, g.563/8. Vücüdi'nin 
Hayâl ü Yâr'inde geçen bir sonbahar tasvirinden 
alınan şu beyitte de Gülşeni tacının sarı yahut sa- 
rarmış yaprak rengi olduğu ima edilmektedir: £/ 
alup bâd anun çenârından / Gülşeni tâcını geyer 
gülşen VHYY, mes.917. 


GÜL-ZAÂR bk. “Gülşen” 
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GÜMÜŞ (gümiş, nukre, sim) 

Eskiden ticari değer ölçüsü olarak altın ve gümüş 
paralar geçerli olduğundan insanların çarşı pazarda 
sürekli kullandıkları bu metallere dair oldukça fazla 
bilgiye sahip oldukları anlaşılıyor. Üstelik piya- 
sada her zaman kalp paralarla kandırılma tehli- 
kesi bulunduğundan, bunların gerçek ve sahtesini 
ayırt etmek o devirde herkesin sahip olması gere- 
ken gündelik bilgilerdendi. Bu sebeple gümüşten 
bahsedilen beyitlerde bu metalin saflaştırılmasın- 
dan ayar ölçüsünün tespitine kadar bütün özellik- 
lerinin şairlerce oldukça iyi bilinip yorumlandığı 
görülmektedir. Manzum metinlerde gümüşün nasıl 
değerlendirilip yorumlandığı ve hangi özellikleriyle 
öne çıkarıldığı şöylece incelenip tasnif edilebilir: 


se Ayarı mihenk taşıyla anlaşılır bk. “Gümüşü 
taşa vurmak”, “Mihenk taşı” 
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se Büyü ve tılsımda kullanılır: Bu tür işlerle uğ- 
raşanlar güneş takvimine göre belirli ay, gün ve 
saatlerde altın, bakır, kurşun, gümüş v.b. metaller 
üzerine çizilen tılsımlı harf ve işaretlerle düzen- 
lenmiş vefklerin tesirine insanları inandırdıkların- 
dan günümüzde olduğu gibi yüzyıllar boyunca bu 
yolla maddi menfaatler elde etmişler. Günümüzde 
müze ve antikacılarda rastlanan çok sayıdaki gü- 
müş murabba vefkler halkın bu inanca rağbetini 
göstermesi bakımından dikkat çekici boyutlarda- 
dır. Üstelik her türlü güç ve yardımın Allah'tan ge- 
leceğine inandığı iddiasıyla başka din mensupla- 
rını putperestlikle itham eden Müslümanların, bu 
gibi tılsımlı kolye ve hamaylıları kendilerini koru- 
yacağı ümidiyle üstelik “heykel” adıyla (bk. “Hey- 
kel”) boyunlarında taşımaları tam bir ibret manza- 
rasıdır. Şeyhülislâm Esad'ın yüzde çıkan sakallar 
hakkında “Onlar hat değil, kazâ elinin senin gü- 
zelliğini korumak için o gümüş levha gibi yanağın 
üzerine yazdığı tılsımlı vefktir” dediği şu beytinde 
böyle bir tılsımlı vefkten bahsedilmektedir: Hat de- 
gül hüsnüni hıfz itmek içün dest-i kazâ / Vefkdür 
eyledi ol levha-i sime tahrir EDMN, g.602. kış. 
Levh-i sim üzre yazup müşg ile hatt-i yârı / Eyle- 
mişdür dili meshürı felek sehhârı EDYS, g.529/1. 


GÜMÜŞ 


Gelibolulu Âli'nin şu beytinde de muhtemelen 
bir abdal dervişinin göğsüne çektiği çapraz yara- 
lar, vefa vefkinin içine tılsımlı harfler yazılan ka- 
feslerine (res.1494) benzetilmiş: Çekerler /evha-i 
sim üzre yir yir cedvel-i zerrin / Vefâ vefkın konar 
sinendeki çep-râstlar cânâ GAKA, g.1/4. 


» Düşük ayarlı gümüş kararır: Gümüş ve altın 
soy metaller sınıfında bulundukları hâlde gümüş, 
nitrik asit gibi asitlerle tepkimeye girer yahut ha- 
vayla temas ettiğinde kararır. Ayarı ne kadar dü- 
şük olursa hava ile temasında kararması da o ka- 
dar hızlı olur. Eski metinlerde yüksek ayarlı gümüş 
“sim-i hâlis” yahut Kefeli Feyzi'nin şu beytinde 
geçtiği üzere “sim-i pâk-'ayâr” gibi tabirlerle zik- 
redilir: Kimyâ-gerlikde dahi 'arz-i mahdret eyle- 
yüp / Eyledi âb-i zülâli sim-i pâkize-'ayâr FKDM, 
k.4/7. Düşük ayarlı gümüş çabuk karardığından 
şairler sevgilinin saflığına mukabil üzerinde leke- 
ler bulunan dolunayı düşük ayarlı gümüş olarak 
nitelendirip aşağı konumda tutarlar: Mâ/-i bedre 
ta'ne eyler sikke-i şâhânesi / Simi hâlisdür bunun 
mâhun kararmış kem 'ayâr GNNK, k.17/19. Bu 
konuda ayr. bk. “Ayar” 


se Güzelleri elde eder: Şairler melamet gereği ken- 
dilerini güzelleri altın ve gümüşle elde etmeye ça- 
lışan hovarda birer çapkın olarak göstermeye çalış- 
salar da aslında bu tür ifadelerin ardında aşk derdi 
ile altın gibi sararan yüz ve gümüş dirhemler gibi 
akıttıkları gözyaşları vardır. Karamanlı Nizâmi'nin 
“Seninaltın ve gümüşle avlandığını işittiğinden beri 
gözlerim gümüşe döndü, yüzüm altın gibidir” de- 
diği Sen zer ü sim ile sayd oldugunı işideli / Göz- 
lerüm gümişe döndi yüzüm altun gibidür KNDH, 
g.10/4 beyti buna ömektir. Fakat buna rağmen me- 
sela Azmi-zâde'nin şu beytinde olduğu gibi sevgili 
âşığın gümüş gibi gözyaşları dökmesinden çoğu 
zaman hiç etkilenmez: İltifât eylemedi yaşıma hiç 
Hdletiyâ / Kem mi sanur ki benüm sim-i sirişküm 
dil-ber AHBK, g.246/5. Bu gibi ifadeler aynı za- 
manda arka planda Allah aşkıyla sararan yüz ve 
akıtılan gözyaşlarını da ima etse de bu, riya ve teş- 
hirciliği hastalık hâline getirmiş sofu ve zahitlere 
benzememek için hemen hiçbir zaman açıkça ifade 
edilmez. Kânüni gibi bazı şairler de âdeta bir sahne 
oyuncusu gibi bu konuda daha gerçekçi davrana- 
rak sevgili uğrunda can verilse dahi bunun onun 
katında hiçbir kıymeti olmadığı ve ancak güzelle- 
rin gümüş ve altın ile avlanabilecekleri türünden 
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GÜMÜŞ 


ifadeler sarfederler: Cân ü dil virme gel e sayd idi- 
mezsin dil-beri / Sayd olınurlar güzeller şimdi sim 
üzer ile MDCA, g.2366/5. krş. MDKY, g.2837/5. 
kış. Buldukda müşterisini hiç eylemez dirig / Sim 
ü zeri görince o dil-ber alur satar TDKY, g.55/2. 


e Güzellerin beden ve ten rengidir: Şiir gele- 
neğinde güzel ve sağlıklı beden, yüz yahut or- 
gan rengi daima beyazdır. Kadı Bürhâneddin'in 
şu beytinde olduğu gibi gümüş rengi tenin altın 
rengine dönmesi ise âşıklık alametidir: Yayagı 
ali ki altun ider yüzüm gümişin / Gözüme göri- 
nicek bellü bildüm âl idi bu KBME, g.526/3. Bu 
sebeple şairler aşkı, insanların yüzyıllar boyunca 
altın elde etme iddiasıyla çalıştıkları “kimyâ” ya- 
hut “simyâ” ilmine (bk. “Aşk”, “Kimya”) ben- 
zetirler: Böyle ki gözüm yâşı kılur yüz gümi- 
şin zer / Gey san'at ola kimsede tiz-âb olur ise 
KBME, g.663/7. Kadı Bürhâneddin'in bu beytinde 
“kezzâb”dan bahsetmesi, bu gibi güçlü asitlerin 
metalleri saflaştırmada kullanılması sebebiyledir. 
Zâti'nin şu beyitlerinde sevgilinin eli, parmakları 
ve bumunu gümüşe benzetmesi hep bu sağlıklı 
ten rengi ve gümüş ilgisi sebebiyledir: Keffün 
engüştün gümişden levh ü simin hâmedür / Anuy 
içün her kişinün meyli sim-i hâmedür ZDAN, 
g.207/1; Gümiş minberdür ol bini zekan kandil 
ü kaş mihrâb / Hatiboglı bugün mülk-i melâhat 
içre câmi'dür ZDAN, g.250/3. 


es Harareti alır: Isıyı ve elektriği en fazla ileten 
metaller arasında gümüş önde gelenlerden biri- 
dir. Bu sebeple mesela gümüş bir levha üzerine 
konan buz, diğer metal levhalar üzerine konmuş 
buzdan çok daha çabuk erir. Bunun sebebi gümü- 
şün çevresindeki ısıyı üzerine daha çabuk çekme- 
sidir. Muvakkit-zâde Pertev'in “İçimdeki yaranın 
ateşinin ışığı aksedince hararet geldi zannıyla o ik- 
ram tahtının mesti hemen gümüş aynasını açınca, 
nurlarla dolu göğsü açılmış oldu” mealinde söyle- 
diği Şu'd -i şu 'le-i dâg-i derünum oldı 'aks-endâz 
/ Harâret geldi zannıyla o mest-i mesned-i i'zâz / 
Hemân-dem açmaga mir'ât-i simin eyledi âgâz / 
Açıldı sine-i pür-nürı yârün dideler rüşen MPEB, 
mur.86/4 beytinden de vücuttaki harareti almak 
için bedene gümüş ayna bastırıldığı anlaşılmakta- 
dır. Emri'nin şu beytinde sevgilinin hararet basması 
üzerine gümüş bir kadehle rakı sunmaya başladığı 
dile getirilmiş ki bu da yine gümüşün harareti en- 
gellemesi ile ilgili olmalıdır: Kızup süz-i dilümden 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


sim sâgerle 'arak sundı / Yine germ oldı sâki der- 
ledi hayli zenahdânun EDYS, g.291/3. 


* Kurşunla saflaştırılır: Dünyada bilinen en eski 
gümüş saflaştırma usulü gümüşü kurşunla karıştı- 
rıp eritmektir. 327 derecede eriyip gümüşle karışan 
kurşun 550 dereceye geldiğinde buharlaşır ve ge- 
riye 961.9 derecede erimiş saf gümüş kalır. Âşık 
Paşa Gümişi ayırtlayan kurşun-durur / Hem eri- 
dür hem iner hem indürür GNKY, mes.6666 der- 
ken bu işleme temas etmektedir. Paşa'nın şu ifa- 
desine göre de daha önce taş toprak görünümünde 
olan ham gümüş bu işlemden sonra satlaşmakta, 
adı toprak olmaktan kurtulmaktadır: Gümişi kur- 
şundur andan indüren / Ayırup topragdan adın 
döndüren GNKY, mes.6663. Lâmi*i Çelebi'nin 
şu beytinden ise bu işlem için tutya yani çinkonun 
da kullanıldığı tahmin edilebilir: Pğ/e-i cismümde 
eşktim sim-i hâlis kılmaga / Tütiyd-yi hâk-i râhuny 
tarh içün cevher yiter PBKG, g.1564/4. 
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e Tel hâline getirilebilir: Diğer birçok metalin 
aksine bakır ve altın gibi gümüş de çok ince tel 
hâline getirilebilme vasfına sahip bir metaldir. Bu 
sebeple çok eski devirlerden beri “sim-keş-hâne” 
denen atölyeler ve özellikle İstanbul'daki Simkeş- 
hane (res.1495) yüzyıllar boyu kumaş dokuma- 
larında dahi kullanılabilecek incelikte gümüş tel 
üretimi yapmış ve Ahmed Paşa'nın şu beytinden 
anlaşıldığına göre bu gümüş tellerin sembolik de 
olsa süpürge teli hâline getirilmesi dahi tasavvur 
edilebilmiş: Sir bilsem bir gümiş cârüb iderdim 
kendümi / Yüz sürerdim ş'ol eve dâim ki cânân an- 
dadır APDA, g.42/2. Bâki'nin şu beytinde ise kirpik- 
ler arasından akan gözyaşları, simkeşler tarafından 
çekilen gümüş tellere benzetilmiş: Nukre-i eşküm 
ile sim-keş oldum şimdi / Müjemün arelerinden bir 
iki tel çekdüm BDSK, g.327/4. Zâti'nin şu beytinde 
de gümüşün çok ince tel hâline getirilebilme özel- 
liği kullanılmış: Sim-keşler çekmemişdür ol kadar 
bârik tel / Bagladum yine lebün vasfinda bir ince 
hayâl ZDAN, g.837/4. Emri güzellerin bedenleri- 
nin gümüş ile tavsif edilmesi gibi onların ince be- 
lini de kıl kadar ince gümüş tele benzeterek şöyle 
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demiş: “İzdruy gül-i ter kadün şâh-i gül / Tenüny 
sim-i hâlis bilün müy-i sim EDYS, g.341/2. 
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* Ayar: “Azmi-zâde Hâleti'nin Kâbe'deki “Hacerü”|- 
esved” adlı siyah (res.1496) taşı ima ile “Eğer fe- 
lek senin âşıklarının gözyaşı gümüşlerini ayara 
çekecek olsa mahallenin kara taşını mihenk eder” 
dediği şu beytinde ifade edildiği üzere mihenk ta- 
şına sürtülen gümüşün hangi keskinlikteki asitte 
karardığına göre ayarı tespit edilir: Seng-i siyâh-i 
Ka'be-i küyuy mihekk ider / 'Uşşakun itse sim-i si- 
rişkin 'ayârçerh AHBK, g 115/3, Ahmed-i Dâ'i'nin 
Çeng-nâme'sinden alınan şu beyitte de beyaz al- 
tınla gümüşün yine mihenk taşına sürtülmek su- 
retiyle birbirinden ayırt edilmesine işaret edilmiş: 
Temiz evler 'aydre gıll ü gişden / Seçer ak altunı 
hâlis gümişden ADÇN, mes.1386. Mehmed Şerif 
Efendi her insanın kalbinde bulunduğuna inanı- 
lan “süveydâ” adlı siyah nokta (bk. “Süveydâ”) ile 
mihenk taşı arasında ilgi kurarak kalbin hakiki ile 
sahteyi yahut gümüş ayarındaki insanla altın aya- 
rındakini ayırt etme özelliğine şöyle temas etmiş: 
Anun kadr-i 'aydrın eyle sen kalbından istiksâ'/ 
Mihekk olmaz süveydâ gibi sim ü zer husüsında 
MŞED g.129/2. Bu konuda ayr. bk. “Gümüşü taşa 
vurmak” 


* Hâce: Paraya ve dünya malına düşkün zengin 
ticaret erbabı anlamında kullanılan bu isim, o de- 
virde altın ve gümüşün temel değer ölçüsü olması 
sebebiyle bu metallerle sürekli birlikte zikredilir. 
Nev'i'nin zengin ve fakir tezadını vurgulamak üzere 
söylediği “Zengin gümüş arzusuyla gözyaşları dö- 
küp fakir de fakirlik nakdiyle gülüp geziyor” anla- 
mındaki H"dce hevâ-yi sim ile giryân olup gezer / 
Derviş nakd-i fakr ile handân olup gezer NDMT, 
g.557/1-beyti yahut *Azmi-zâde Hâleti'nin “O 
güzellik zengini benim için “Gözyaşının gümüşü 
görülmüş değil” diyerek benden uzak durur” de- 
diği Sim-i sirişk-i çeşmi görülmiş degül diyü / Ol 
h“âce-i cemâl ider benden ictinâb AHBK, g.61/4 
beyitleri böyledir. 


GÜMÜŞ 


* İksir: Bâki'nin “Aşk iksiri talibi olup cevher is- 
tediğimden, gözyaşı gümüşünü senin ayağının top- 
rağına karıştırıyorum” dediği Sim-i sirişki harc ide- 
rin hâki pâyüye / İksir-i 'ışk tâlibiyin cevher isterin 
BDSK, g.386/4 beytinde olduğu gibi gümüş ve ik- 
sir kavramları da sıklıkla birlikte zikredilmektedir. 
Lâmi'i Çelebi'nin “Bedenimin potasında gözyaş- 
larımın gümüşünü saflaştınmaya katkı için senin 
ayak toprağının tutyası iksir olarak yeter” dediği şu 
beytinde de potada saf gümüş elde edilmesine işa- 
ret vardır: Püte-i cismümde eşküm sim-i hâlis kıl- 
maga / Tütiyâ-yi hâk-i râhun tarh içiin cevher yiter 
PBKG, g.1564/4. Sünbül-zâde Vehbi'nin “Eğitim 
potası mayası bozuk olan kimseyi saflaştıramaz. 
Kurşun ne kadar iksirle karışsa yine de saf gümüş 
olmaz” dediği şu beytinde de yine iksir yardımı ile 
gümüş elde edilmesine işaret vardır: 7erbiyet bütesi 
bed-tineti kâl evleyimez / Sim-i hâlis mi olur girse 
de iksire rasâs SVAY, g.129/6. “Cevher” kelime- 
sinin “iksir” anlamı hk. bk. “İksir” 


* Kâl Farklı metal veya elementlerin birleşmesiyle 
meydana gelen alaşımların farklı ergime derece- 
lerinden yararlanılarak bunları birbirinden ayırma 
işlemine kâl denir. Bu maddede yer alan birçok 
beyitte örnekleri görüldüğü üzere özellikle gerek 
“iksir” gerekse “püte” kelimesinin geçtiği beyit- 
lerde bunun da çokça kullanıldığı görülmektedir. 


1497 
* Pota: Nacak Fâzıl'ın “Aşk potasında kalbini saf- 
laştınmayan altın ve gümüş gibi nasıl halis olabilir?” 
dediği Gill ü gışdan sim üzer gibi kaçan hâlis olur 
/ Püte-i 'aşk içre herkim kalbini kâl eylemez NNFD, 
g.59/4 beytinde ifade edildiği üzere kuyumcular bu 
gibi değerli metalleri içlerindeki farklı karışımlar- 
dan arındırmak için potada eritirler. kış. Sim gibi 
püte-i tecrid içinde hâlis ol / Titreme tiz-âb-veş bir 
iki altun üstüne HBDA, g.372/4. Bu türden kurgu- 
larda çoğu zaman aşk, yüksek harareti sebebiyle 
ateşe ve âşığın kalbi yahut bedeni de potaya ben- 
zetilir. Ancak mesela Beyâni'nin “Senin ayrılığının 
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potasında kalbimin bakırını saflaştırabilsem aşk 
darphanesinde altın ve gümüş sikke olurdu” anla- 
mında söylediği Pite-i hecründe kâl itsem nühâs-i 
kalbümi / Dâr-i darb-i 'aşkda meskük sim ü zer 
olur BDFB, g.230/3 beytinde olduğu gibi ayrılık 
v.b. sıkıntılı hâllerin de potaya benzetildiğine rast- 
lanmaktadır. Şairin Dir isey sinr-i hâlis ola ecza -i 
vücüd ey dil / Nühâs-i kalbüni yak püte-i 'aşk içre 
kâl eyle BDFB, g 717/4 türünden diğer beyitlerin- 
den anlaşıldığına göre bakırı pota içerisinde altın ve 
gümüşe çevirme ifadesi simya ile ilgili olmalıdır. 


1498 
* Tahta: Gümüşü konu edinen beyitlerde sıklıkla 
tahtadan bahsedilmesi, çoğu zaman para saymaya 
yarayan akçe tahtaları sebebiyledir. Karamanlı 
Nizâmi'nin “İki tahta gümüşü bir akçeye sataca- 
gına hiç olmazsa bedava ver de sevabını Allah'tan 
iste” manasında söylediği Bir akçeye satınca iki 
tahta gümişi / Var müfte bâri ecrini Allahdan dile 
KNDH, g. 105/5 beytinde geçen “tahta” ibaresi ile 
bu alet kastedilmiş. Rızâi'nin gözyaşlarını gümüşe, 
yaşların döküldüğü göğsünü de böyle bir tahtaya 
benzettiği Ne deylü akçe dökse göz sine tahta- 
sına / Derd-i derün-i cânum hergiz hesâba gelmez 
RDMT, g.91/4 beytinde de bu tahtaya işaret vardır. 


Bunun yanı sıra mesela gümüş minber, gümüş 
oluk yahut Revâni'nin 'Aceb mi geçse anun her 
biri gümiş tahta / Ki husrevâne-durur cümlesinün 
etvârı RDMÇ, k.19/44 beytinde bahsettiği gümüş 
taht gibi eşyanın imalinde, tahtaların üzerinin gü- 
müş plakalarla kaplanarak eşyaya tamamen gümüş- 
ten dökülmüş havası kazandırma ameliyesi de es- 
kiden oldukça yaygın olması sebebiyle gümüş ve 
tahta kavramlarının sıklıkla birlikte zikredildiği gö- 
rülmektedir. Özellikle abanoz gibi suya dayanıklı 
ahşap üzerine gümüş plakaların kaplanmasıyla ta- 
mamen gümüş görünümü verilen hamam takun- 
yalarının (res.1499) günümüze çok sayıda öme- 
Şinin ulaşmasından bu tekniğin ne kadar yaygın 
olduğu anlaşılmaktadır. Cevri'nin şu beytinde ise 
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tavan ahşapları gümüşle kaplanmış bir yapı tasvir 
edilmiş: Derün-i kubbesinde ol gümişden tahtalar 
baksan / Birer âyinedür kim görinür dünyâ ve mâ- 


fihâ CDHA, tar.14/9, 


1499 
* Tahta-bend bk. “Tahta-bend” 


O Değer ve kalite: Altın ve gümüş tarih boyunca 
hep değer taşımış ve hemen bütün medeniyetlerde 
paralar bu metallerle darbedildiğinden değer ölçüsü 
olarak kabul edilmiştir. Bu sebeple dünyaya ait ger- 
çek dışı hayal ürünü mekân ve eşyalar yahut cen- 
net köşkleri ve eşyaları tasvir ve tasavvur edilirken 
bunlar hep Tutmaci'nin Gül ü Hüsrev'inde geçen 
şu köşk tasvirinde olduğu gibi tuğlasının biri altın- 
dan diğeri gümüşten gibi ifadelerle tarif edilmiştir: 
Yapılmış anda bir höş kasr-i mevzün / Taşınun biri 
gümiş biri altun TGHK, mes.3429. krş. Her serâyun 
taşı heb altun gümiş topragı misk / Bâgçesi sün- 
bül benefşe lâle gül cennet-misâl AKMD, g.160/5. 


Günümüzde de kullanılan “altın adını bakır etmek” 
türünden ifadelerde görüldüğü üzere altın ve gü- 
müş gibi değerli metaller insan kalitesi için de ör- 
nek ölçü olmak üzere kullanılırlar. Necâti Beğ'in 
İşigi tozı ne iksir olur ki şems ü kamer / Yüzini sür- 
meyicek altun adı bakır olur NBMK, g.169/3 ya- 
hut *Azmi-zâde Hâleti'nin İlerle içme altun adun 
bakır olmasun / Ey sim-ten sakın ki dinür bâdeye 
mihek AHBK, g.419/3 beyitleri buna misaldir. Aynı 
şekilde altın ve gümüşle birlikte çokça kullanılan 
“ayar” tabirinin de (bk. “Ayar”) değer sembolü ol- 
duğu görülmektedir: 'lem içrenâm ü şânum var 
iken höş ad ile / Ey dirigâ 'aksine devr itdi oldum 
kem-'ıyâr SDEA, g.147/5. Beyâni'nin “Ey ışığa ta- 
pan âşık, felekteki gümüş ay kursunu daima düşük 
ayarlı kılan senin o alnı ay gibi olan sevgilindir” 
mealindeki Felekde kurs-i sim-i mâhı dâyim kem- 
'ayâr iden / Senün ey 'âşık-i pertev-perest ol alnı 
mâhunydur BDFB, g.199/5 beytinde de gümüşün 
ayarı, kalite ölçüsü olarak kullanılmış. Âşık Paşa 
da Garib-nâme'sinde gümüşün topraktaki ham 
hâlinden sıyrılıp gümüş hâline girmesini toprak 
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adının gidip gümüş adının gelmesi şeklinde ifade 
ederek şöyle der: Kaynaya anda cürüfdan ayrıla 
/Gide toprak adı gümiş ad ola GNKY, mes.6651. 
O Kalp temizliği: Kefeli Feyzi'nin “Saf gümüş 
gibi gönül saflığı kazan da tam ayar altın gibi mü- 
kemmel ol” mealinde söylediği Si/7-i hdlis gibi kıl 
kesb-i safâ-yi bâtın / İdegör hem zer-i hâlis gibi 
tahsil-i kemâl FKDM, k.13/15 türünden beyitlerin 
çoğunda gönlün temizliği halis gümüşle temsil ve 
ifade edilir. Nacak Fâzıl'ın “Aşk potasında kalbini 
saflaştırmayan hile ve düzenlerden altın ve gümüş 
gibi nasıl halis olabilir?” dediği Gi// ü gışdan sim 
ü zer gibi kaçan hâlis olur / Püte-i 'aşk içre her 
kim kalbini kâl eylemez NNFD, g.59/4 beyti gibi 
birçok beyitte gönül saflığı için tam ayar gümüş 
sembolü kullanılmış. 

«Beden ve ten: Yukarıda ifade edildiği üzere gönül 
temizliği saf gümüşle temsil edildiği gibi Hamdul- 
lah Hamdi'nin gümüş ve çelik gibi metalleri birlikte 
kullanarak kurguladığı Sim-i hdlisden eyleyen tenüni 
/.Âh kim itdi göylüni pülâd HHAE, 36/2 beytinde 
olduğu gibi saf gümüş aynı zamanda beden ve ten 
güzelliğini tarif için kullanılır. krş. Sim-i hdlisden 
yaradan kâlebüni ey sanem / Kalbüni yâ Reb ne- 
dendür eylemiş pülâddan HHAE, 127/2. Bu gibi 
durumlarda sevgilinin teni ve bedeni gümüşe, buna 
mukabil âşığın yüzü ise altına benzetilir: Beyzümi 
zerd eyleyen bir dil-ber-i zer-kübdur / Agırı altun 
deger simin-beden mahbübdur ZDAN, g.187/1. 
<— Gönül: Bu maddede birçok ömeği verildiği 
üzere âşığın gönlünün saf gümüşe benzetilmesi 
gibi rakibin yahut kötü kimselerin gönlünün de 
“kem-“ayâr” yani düşük ayarlı ve kararmış gü- 
müşe benzetildiği görülmektedir. Müniri'nin “Gön- 
lünden geçirmesine rağmen rakib adam olamadı. 
Böyle düşük ayarlı kalbe mihenk taşı ne yapabilir 
ki?” mealinde söylediği şu beytinde kararmış bir 
gümüş imajı vardır: Gerçi göylinden geçürdi âdem 
olmadı rakib / Şöyle kalb-i kem-'ayâra n'eylesün 
seng-i mihek MDEE, g.173/3. 

<— Gözyaşı: Zâti'nin Yeter ey hâ"ce 'ışka meyl 
idenün / “Ayn ü ruhsârı sim ü zer yirine ZDAN, 
g.1380/5 beytinde olduğu gibi âşığın sararan yüzü 
ve sürekli akan gözyaşları sebebiyle teni altına, yaş- 
ları da gümüş tanelerine benzetilir. krş. Her kimün 
“aynı gümişden süreti zerden degül / Mülk-i 'ışka 
girmeyüpdür bizüm illerden degül ZDAN, g.823/1. 
Birçok beyitte âşıkların sevgili uğrunda sürekli 


GÜMÜŞ 
gözyaşı dökmeleri, İshâk Çelebi'nin şu beytinde 
olduğu gibi yollarına gümüş akçeler saçması tü- 
ründen tasavvurlarla işlenir: Yoluya sim-i sirişküm 
bunca yıldur harc olur / Kisesinde çeşmümün yine 


Jirâvândur henüz ÜİÇD, g.99/2. Ancak buna rağ- 


men bütün bu saçılan paraların sevgili için hiçbir 
kıymeti olmayıp Şühüdi'nin ifadesiyle bunlar ba- 
kır bir para kadar değer ifade etmez: Yanında füls-i 
ahmere geçmez nigârumun / Sim-i sirişküm aya- 
gına eylesem nisâr MEZÖ, g.244/4. 

<— Kar: Üsküplü İshâk Çelebi'nin haber getirene 
bahşiş verilmesi geleneğine işaret olmak üzere 
söylediği “Rüzgâr yine kış mevsimi haberini ile- 
tince kar onun ayağına gümüş akçeleri saçtı” an- 
lamındaki Fasl-i şitâ peyâmın irürdi yine nesim / 
Pâyine nakd-i simini itdi nisâr berf ÜÇD, k.92 
beytinde olduğu gibi karların gümüşe benzetilmesi 
çok yaygın kullanılan bir klişedir. Zâti'nin şu bey- 
tinde de kış her yeri altın ve gümüşle dolduran bir 
simyacıya (bk. “Kimya”) benzetilmiş: Zât yitişdi 
itdi şitâ kimya-geri / Cümle ocag ü bâmı pür al- 
tun ile gümiş ZDAN, g.580/6. Latifi'ye ait şu be- 
yitte ise kar yağarken soğuktan çatılardan aşağıya 
sarkan buz parçaları gümüş şişelere benzetilerek 
şöyle denmiş: Devlet-i şâh-i şitâda her gedânu 


bâmınun / Düzdi etrâfina simin şişeler mevfür berf” 


PBKG, g.3896/6. 


*— Parlak nesneler: Necâti Beğ'in âherli kağıt 
üzerine altın suyu ile çekilmiş bir tuğrayı tasvir et- 
tiği şu beytinde tuğra, altınlı kaftanlar giyerek gü- 
müş taht üzerine oturup Feridun gibi cihana hük- 
meden bir sultana benzetilmiş: 4/4/u geydi çıkdı 
gümiş taht üstine / Hükm eyledi cihâna Feridün- 


fer nişân NBDA, k.21/20. kış. Altunlu tâc geydi 


gümiş tahta geçdi çün / Oldı cihânda pâdişeh-i 
bahr ü ber nişân SBDH, k.29/12. Her iki beyitte 
de altınlı tuğranın gümüş taht üzerine oturması, 
âherin parlaklığının (bk. “Âher”) gümüşe benze- 
tilmesi sebebiyledir. 


*— Sabah parlaklığı: Zâti'nin “Sabah ve güneş, 
senin ferasetinin sarraf kafesi içinde birer parça 
has gümüş ve kehribar gibidir” dediği Sarrdfi 
râyuyun kafesi içre subh ü milır / Bir pdre sim-i 
halis ü bir pâre keh-rübâ KZNÇ, k.32/37 bey- 
tinde olduğu gibi sabah ışığı ile gümüş parlak- 
lığı arasında şairlerin ilgi kurdukları görülmekte- 
dir. Âzeri İbrâhim Çelebi'nin Nakş-i Haydinde 
sabah bir gömleğe, etrafa yayılan sabah aydınlığı 
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ise gümüş bir göğse benzetilerek şöyle denmiş: 
Sine-i simini açup her seher / Pirehen-i subhı çe- 
küp çak ider AİNH, mes.2831. 


GÜMÜŞ ENDAZE 

Metre ölçüsüne göre endaze 60 cm boyunda bir 
uzunluk ölçüsüdür. Reşad Ekrem Koçu'nun bil- 
dirdiğine göre XVIII. yüzyılın ilk yarısında Da- 
mat İbrâhim Paşa zamanında İstanbul'da Kapalı 
Çarşı'da Ermeni asıllı bir kumaşçı çırağı şehirde 
Gümüş Endaze namıyla şöhret kazanır. Bir Müslü- 
man kadınla zina etmesi sebebiyle yakalanarak idam 
edilip cesedi denize atılır. Sünbül-zâde Vehbi'nin 
Gümiş endâzeye çok ölçüne gördük ammâ / Gel- 
medi arşuna ol kâle-i zer-düz-i girân SVAY, k.53/7 
beytinde bu şahsa işaret edildiği anlaşılıyor. 


GÜMÜŞ HALKALI (Gümiş Halkali) 

İstanbul meyhaneleri arasında Halkalı yahut Hal- 
kali meyhanesi (bk. “Halkalı meyhanesi”) meş- 
hurdur. Çaylak Tevfik bir yazısında eski İstanbul 
meyhanelerinden bahsederken İki Kapılı, Saray 
Odaları, Uzun Odalar, Büyük Kuleli, Küçük Ku- 
leli, Altın Oluk, Kel Sarkis ve Zafiri meyhanele- 
rini zikrederken bunlar arasında bir de Samatya'da 
bulunduğu anlaşılan Gümüş Halkalı meyhanesini 
zikreder. Sünbül-zâde Vehbi'nin Şevwk-engiz'inde 
geçen Gâhiçe Kumkapıda mest olıcak / Bula- 
şıp da çamura pest olıcak // Dirdi meyhâne Gü- 
miş Halkalidür / Gayrı yirde mey içenler delidür 
SVŞE, mes.162 beytinde bu meyhaneden bahse- 
dildiği ve yerinin Kumkapı'da olduğu anlaşılıyor. 
Bununla beraber “delidür” ve “Halkalidür” kafi- 
yesine nazaran meyhanenin gerçek adının Halkalı 
değil Halkali olduğu anlaşılmaktadır. 


GÜMÜŞ PEYMÂNE (gümiş peymâne) 

“Gümüş” maddesinde saf gönüllerin sürekli ha- 
lis gümüşe buna mukabil kötü insanların gönlü- 
nün ise “kem-'ayâr” yani düşük ayarlı olup ka- 
raran gümüşe benzetildiği zikredilmişti. Emri'nin 
ölmeden önce insanın gönlünü aşk ile doldur- 
ması gerektiğini ifade için söylediği “Zamanın 
dertleri senin gözünü toprakla doldurmadan önce 
sen gümüş peymaneyi lâl rengi şarap ile doldur” 
anlamındaki Gam-i devrân gözün toldurmadan 
miskin türâb ile / Gümiş peymâneyi pür idegör 
la'lin şarâb ile EDYS, g.475/1 beytinde “gümüş 
peymâne” âşığın aşkla dolu saf gönlünden ki- 
nayedir. Necâti Beğ'in meyhanedeki gümüş ka- 
dehten bahsettiği şu beytinde de dolaylı olarak 
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gönlün aşk şarabıyla dolu kadehinin ihsas edildiği 
anlaşılmaktadır: İşüyi altun iden meydür gümiş 
peymânedür / Ol harâbât ey birâder şimdi devlet- 
hânedür NBDA, g.60/1. Keza Edimeli Nazmi'nin 
mecliste eline içinde şarap dolu kadeh almaktan 
bahsettiği şu beytinde de asıl kastedilenin saf gö- 
nüldeki aşk olduğu açıktır: Bâde-i /a'/ ile mec- 
lisde gümiş peymâneyi / Destüne alduysa Nazmi 
işün altun eyledün ENDS, g.3637/5. Zihni'nin şu 
beytinde ise rindin gümüş gibi saf gönlü, elinde 
dolu kadeh bulunan bir şahsa benzetilmiş: Rind-i 
şâhid-bâza kim dir kim gedâ-i dehrdür / Dil-berâ 
simin beri vardur tolu peymânesi PBKG, g.7723/3. 


1500 
GÜMÜŞ SAKASI (gümiş sakkâsı) 
Sultan Il. Ahmed'in Topkapı Sarayı Bâb-ı Hümâyün'u 
önünde inşa ettirdiği meşhur çeşmesi için nazmet- 
tiği Besmeleyle iç suyı Hân Ahmede eyle du'â tarih 
mısraının eksik düşmesi üzerine Seyyid Vehbi'nin 
bu ibareyi Aç besmeleyle iç suyı Hân Ahmede eyle 
du'â şeklinde tashihinin padişahça çok beğenildiği 
ve bu beyti de ihtiva eden musammat kasidesinin 
kuşak olarak çeşmenin çevresine yazıldığı malum- 
dur. Vehbi o kasidesinde çeşme için “Altın ve gü- 
müşten tası ve cana can katan suyuyla senin ka- 
pını sabah akşam bekleyen bir gümüş sakası gibi 
olduğunu gör” dediği Bak sim ü zerden tâsına âb-i 
haydi-efzâsına / Benzer gümiş sakkâsına bekler 
kapun subh ü mesâ beytinde meşhur çeşmeyi sa- 
ray kapısında bekleyen bir gümüş sakasına benzetir. 


1501 
Şairin bu kasidesinde sözünü ettiği gümüş saka- 
larının, Sultan Ahmed Çeşmesi gibi saray kapı- 
sında bekleyip ellerindeki gümüş taslarla halka 
su dağıttıkları izlenimi uyanmaktadır. Nitekim 
Tâhirü'1-Mevlevi'nin bu konuda Talat Onay'a 
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yazdığı mektubundaki şu satırlar gümüş sakaları 
hakkındaki bu tahmini destekleyici mahiyettedir: 


Bu beyit bir telmihi hâvidir. Abdurrahmân Şeref 


merhumun Topkapı Sarayı eserindeki “Askeri mü- 
zesiyle sur arasında -bugün karakol bulunan ma- 
haller ve arka taraflarında- vaktiyle sim sakkâlar 
ve hasırcılar koğuşları mebni imiş. Sim sakkâlar, 
gümüş kaplar içinde temiz su getirerek Hırka-i 
Sa'âdet dâ'iresinin taşlığını yıkarlar ve hasırcılar 
dahi dâire-i fâhirenin hasırlarını örerlermiş” fik- 
rasından anlaşıldığına göre eskiden gümüş kapla 
su taşıyan sakalar varmış ki bunlara gümüş sa- 
kası derlermiş. Koğuşları da saray kapısı yanında 
imiş. Çeşme saray kapısı civarında bulunduğu ve 
altın gümüş yaldızlı taslarla su verildiği için onu 
gümüş sakasına benzetmiştir. 


Tırsi de bir tahmisinden alınan “Gözüm gözyaşı- 
mın parasını saçarak halka sebil edince tam an- 
lamıyla gümüş sakasına benzedi” mealindeki şu 
mısralarında gözyaşları saçan gözünü gümüş sa- 
kalarına benzetir: /.../ Dökdi saçdı nakd-i eşküm 
eyledi halka sebil / Çeşmüm 'ayniyle müşâbihdür 
gümiş sakkâsına TDKY, tah.2/2. 


1502 
GÜMÜŞ SERVİ (gümüşi serv, serv-i sim-endâm) 
Eski şiirde çok yaygın bir klişe olarak kullanılan 
bu tabir ile boyu servi gibi mütenasip, teni ise gü- 
müş kadar parlak ve pürüzsüz güzellerin kastedil- 
diği bilinmektedir. Kemâl Paşa-zâde'nin Yüsuf'ü 
Züleyhâ'sında kahramanlar arasındaki bir muha- 
verede geçen Didi iy serv-kad simin-beden yâr / 
Cinân bâgındaki nahl-i şeker-bâr KPYZ, mes.5149 
türünden yüzlerce beyit bu terkibin anlamını açık- 
layıcı mahiyettedir. Revâni'nin bir güzelin boyunu 
uzunca bir şamdan mumuyla mukayese için söy- 
lediği Şem 'i kimse sana teşbih idimez ey ldle-had 
/ Gerçi yalıy yüzlü bir simin-bedendür serv-kad 
RDMÇ, g.42/1 beytinde olduğu gibi kemikleşmiş 
bu klişe tabir, teşhis yoluyla da olsa daima insan- 
lar hakkında kullanılır. Yahyâ Beğ, Zâti, “Ulvi ve 


GÜMÜŞ SERVİ 


Usüli'nin şu beyitlerinde geçen “serv-i sim-endâm” 
ile kastedilen mutlak surette insandır: Biri bir serv-i 
sim-endâm dil-ber /Dehânı gonca-i handâna benzer 
YDMÇ, mes.2/248; Cihânı kırmaga bil baglamış 
ol serv-i sim-endâm / Yine zerrin kemer kuşan- 
mış ey Zâti miydn-beste ZDAN, g.1445/7; Cihânı 
sarsar-i âhuyla ber-bâd itdün ey 'Ulvi/Anuny-çün 
incinüp başın salar ol serv-i sim-endâm DUBÇ, 
g.483/7; Ben olayın sâye-veş hâk-i siyehde pây- 
mâl / Bu cihân turdukça tur ey serv-i sim-endâm 
sen UDMİ, k.4/23. 


3. «e, 


Günümüz Türkçesinde “gümüşi akasya”, “gümüşi 
ıhlamur” yahut “gümüş göknar” örneklerinde ol- 
duğu gibi yaprak rengi maviye yahut zeytin yap- 
rağı rengine çalan ağaçlar hakkında “gümüş” ya- 
hut “gümüşi” sıfatı halen kullanılıyor. Aynı şekilde 
“gümüşi” tanımı günümüzde botanikçiler arasında 
mesela “gümüşi yapraklı akçaağaç” örneğinde ol- 
duğu üzere malum bir yaprak renginin sıfatıdır. Ar- 
tık bu isimle anılmamakla beraber günümüz dün- 
yasında “silver cypress” yahut “Arizona servisi” 
olarak bilinen “gümüş servi” belli ki yaprakları- 
nın rengi yeşilden ziyade maviye çalan bir servi 
cinsinin ismidir. Nitekim bugün Türkiye'de “mavi 
servi” olarak adlandırılan bu ağaç (res.1 502) türü 
incelendiğinde, yaprakları üzerindeki buğulu be- 
yaz reçine tabakasının ağaca tam bir gümüş par- 
laklığı kazandırdığı görülür. 


Cezeri Kâsım Paşa'nın servi gibi mütenasip boylu 
bir güzeli gümüşten dökülmüş bir heykel gibi ta- 
savvur ederek söylediği Boyuy bir serv-i ra'nâdur 
çekilmiş sim-i hâlisden / Lebün dürc-i güher üzre 
konılmış la'l-i nâb ancak CKPD, g.119/2 yahut 
Gelibolulu Âli'nin Müşdbih anca gümişden dö- 
kilme bir serve / O külçe ol beden ol sim-i hâmdan 
simâ GMAD, g.12/2 beyti türünden beyitlerde ise 
yukarıda izah edilen gümüş ve servi ilişkisinden 
hareketle gümüşten dökülmüş heykel kadar güzel 
ve servi kadar zarif boylu güzeller tasvir edilmiş. 
Türk ve İran edebiyatlarında şairlerin sevgiliyi ki- 
lise yahut Budist tapınaklarındaki heykellerle öz- 
deş tutarak onu altın ve gümüş gibi değerli maden- 
lerden dökülmüş heykellere benzetmeleri de (bk. 
“Put”, “Kilise”) şiir geleneğinin inkâr edilemez bir 
gerçeğidir. Dolayısıyla “serv-i sim-endâm” yahut 
“büt-i sim-endâm” gibi tabirler bütün bu birikim- 
lerin şiir dünyasında tecessüm etmiş klişe bir ifa- 
desinden başka bir şey değildir. 
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GÜMÜŞ SERVİ 


1503 
Hâl böyle iken Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Mârüzdr'tan 
naklettiği bir bilgi, son yıllarda eski edebiyat me- 
tinlerini yeniden yorumlama hususunda hayli revaç 
görmektedir. Büyükdere ve Bebek koylarında meh- 
tapta düzenlenen musiki âlemlerinde ayın sudaki 
yansımasına “gümüş servi” dendiğine (res.1503) 
dair Cevdet Paşa kaynaklı bu rivayetin eski me- 
tinlerde geçen “gümüş servi” yahut “serv-i sim- 
endâm” kavramıyla yakından uzaktan bir ilgisi ol- 
madığı gibi, bu bilgi esas alınarak geliştirilen bazı 
modem metin yorumları da mesnetsiz ve zorlama 
gayretlerden ibarettir. Eski edebiyat mahsüllerin- 
den binlerce beyit taransa dahi “gümüş servi” ta- 
birinin değil ayın denizdeki yansıması, servinin 
sudaki yansıması hakkında dahi kullanılmadığı gö- 
rülür. Cevdet Paşa'nın muhtemelen Şeyh Gâlib'in 
Hüsn ü Aşk'ında Hüsn hakkında söylediği “Boynu, 
su kenarına aksi düşmüş cıva gibi parlak bir servi 
yahut Boğaziçi'nin sularına vurmuş bir mehtaptı” 
mealindeki Gerden leb-i cüda serv-i sim-âb / Güyâ 
ki Bogaziçinde mehtâb ŞGHA, mes.433 beyti hak- 
kında verdiği o günlere mahsus bu bilgiyi, bazı 
araştırmacılar eski şiirin bütün metinlerine teşmil 
etmeye çalışınca böylesine yanlış ve mesnetsiz bir 
bilgi kirliliği ortaya çıkmış görünüyor. Her şeyden 
önce Gâlib'in bu beyti eski şiir geleneğinin yerle- 
şik ifade kalıplarına nazaran son derece sıra dışı 
ve orijinal bir kurgu olup yüzlerce yıllık şiir gele- 
neğini böyle bir beytin üzerine kurmak kabul edi!- 
mesi mümkün olmayan bir durumdur. 
Necâti, Bâki, Yahyâ Beğ v.b. birçok büyük şairin 
divanlarında “gümüş servi” tabiri incelendiğinde, 
bunun ay ışığının sudaki yansıması manasında kul- 
lanılmış olabileceğine dair en ufak bir ipucu bulun- 
maz: Salınurken nâz ile gülşende görenler didi / 
Cenneti tonatdıdil-ber serv-i sim-endâm ile NBMK, 
g.494/2. Ahmed Cevdet Paşa sözü yabana atıla- 
cak bir şahsiyet değildir. Bu sebeple onun verdiği 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


bilgi doğrultusunda Şeyh Gâlib de dâhil eski ede- 
biyat metinlerinden yüzlerce beyit taranmasına 
rağmen eski şiir geleneğinde böyle bir mazmuna 
rastlamak mümkün olmadı. Son devir şairlerin- 
den Antebli “Ayni'nin O gümiş servi yine bu gice 
mehtâb itmiş / “Aksini âbda gördük meh-i tâbân 
ile biz ADMA, g.94/3 beyti bu iddiayı destekleme 
mahiyetinde ilk bakışta biraz ümit verse de bura- 
daki “gümüş servi” ibaresi esas itibariyle endamı 
yerinde bir insandan başka bir şey değildir. Böyle 
bir güzelin sudaki yansımasının ay ışığı ile birleş- 
mesi ifadesi, belki XIX. yüzyılda kısa bir süreliğine 
kullanılan yeni bir mazmun olabilir. 


1504 


Çiçek açmayıp meyve vermeyen bir ağaç olan 
servinin dibine sarmaşık gülü yahut yasemin fi- 
desi dikilerek bunun, servi dalları arasını sararak 
çiçekler açması ve böylece çiçek açmış bir servi 
görüntüsü sağlanması çok eski bir bahçe gele- 
neği olup bunun edebiyattaki yansıması daha çok 
“serv-i semen-ber” yahut “serv-i gül-endim” ola- 
rak (bk. “Serv-i semen-ber”) ifade edilir. Bâki'nin 
Övkünür sen serv-i sim-endâma benzer serv-i bâg 
/ Yâsemenler dikdiler tolaşdılar endâmına BDSK, 
g.457/3 beytinde dibine yasemin dikilmiş bir ser- 
viden “serv-i sim-endâm” olarak bahsedilmektedir. 
Beyitteki ifadeye göre bahçedeki servinin dibine, 
gümüş bedenli ve servi boylu güzel gibi olması 
ümidiyle yasemin fidesi dikilerek ağaç bu yolla 
gümüş bedenli sevgiliye benzetilmeye çalışılmış. 
Nitekim Sehâbi de “Eğer gümüş bedenli servi se- 
nin güzelliğine özenmeseydi bunca dert dikenine 
müptela olmazdı” derken yine bu servi ağacı üze- 
rine sardırılan dikenli bir sarmaşık gülü fidanını kas- 
tetmektedir: Hâr-i derde mübtelâ olmazdı bu gül- 
zârda / Hüsnüne öykünmese ey serv-i sim-endâm 
gül SDCB, g.233/5. Görüldüğü üzere bu beyitlerde 
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servinin gümüş bedenli olması, âdeta dibine bir sar- 
maşık gülü dikilerek bunun servi ağacını sarması 
(res.1504) şartına bağlanmış görünüyor. Buna göre 
eğer “gümüş servi” günümüzde “mavi servi” de- 
nen servi cinsinin o devirdeki ismi değilse bile en 
azından Bâki ve Sehâbi'nin yukarıdaki beyitlerinde 
olduğu gibi üzerine yasemin sardırılmış bir servi 
ağacının ismi olabilir. 


GÜMÜŞ TAHTA-BEND bk. “Tahta-bend” 


— MEZ 


1505 


GÜMÜŞÜ TAŞA VURMAK 

Emri'nin sevgilinin gönlünün taş kadar sert ve acı- 
masız olduğunu ima için “Ey gümüş bedenli, göz- 
yaşı gönlüne tesir etse bunda ne var? Zira o taşa 
vursan da geçer (gerçek) bir gümüş akçedir” me- 
alinde söylediği N'ola ey sim-beden gönlüne eşk 
itse eser / Ki gümiş akçe-durur taşa urursan da ge- 
çer EDYS, g.131/1 beytinde geçen “taşa vurma” 
tabiri kuyumcuların kalp ve gerçek altın veya gü- 
müşü anlamak için siyah mihenk taşıyla uygula- 
dıkları bir işlemdir. Gelibolulu Âli de “Devrinde 
ay ve güneşin paraları düşük ayarlı çıktığından (o 
görünen siyahlığı) gece sanma, felek kuyumcusu 
elinde mihenk taşı tutuyor” dediği Devrinde çıkdı 
mihr ü mehün nakdi kem-'aydr / Şeb sanma zer- 
ger-i felek elde mehek tutar GMAD, g.258/7 bey- 
tinde gece karanlığını bu siyah taşa benzetir. 


Kuyumcular önlerine gelen altın ve gümüşün aya- 
rını (bk. “Ayar”) ölçmek için bu metalleri mihenk 
taşına (res.1505) sürterler. Altın ve gümüşten çok 
daha sert olması sebebiyle metaller bu taşa sürtü- 
lünce kara tahtaya tebeşirle çizgi çizilir gibi çizgi- 
ler görünür. Daha sonra bu iz üzerine değişik de- 
recelerde asitler damlatılarak altın ve gümüşün 
hangi ayarda olduğu çizginin kararmasıyla anlaşı- 
lır. Nev'Ünin hamamdaki bir güzele hitaben “Be- 
lindeki siyah peştamal, ham gümüşün ölçüsünün 
mihenk taşıyla ortaya çıkması gibi boyunu posunu 
meydana çıkardı” dediği Bilüydeki şu siyeh füte 
seçdi endâmun / Çalındı san miheke sim-i nukre-i 
hâmuy NDMT, g.256/1 beytinde de bu işleme işa- 
ret edilmektedir. 


GÜMÜŞÜ TAŞA VURMAK 


Merhum Talat Onay “Gümüş Muayenesi” madde- 
sinde Emri'nin yukarıda geçen beyti için şöyle de- 
mektedir: Halk gümüş paraların kalp olup olma- 
dığını anlamak için taş üzerine atarlar; çıkardığı 
sesten som gümüş yahut kurşun ile kalay karışık 
olduğunu derhal anlarlar. Günümüzde de kuyum- 
cular kendilerine getirilen altınları önce bir tezgâh 
camına atıp sesini muayene ederler. Bu konuda us- 
talaştıkları için altının taş veya cam üzerinde çı- 
kardığı ses derhal durumu belli eder. Merhumun 
bu değerli tespiti son derece yerinde olmakla be- 
raber devamında ilave ettiği O gözyaşları bir gü- 
müş akçadır, kalp olup olmadığı taşa vurmakla 
belli olur; halisse geçer yani tedavül eder. Yahut: 
Gümüş akçayı taşa vurursan taşa da geçer, çünkü 
para her müşkülü kolaylaştırır ifadeleri eski şiiri 
anlama konusundaki hassasiyet ve isabetini gözler 
önüne sermektedir. Çünkü Emri'nin beytinde geçen 
“taşa geçmek” tabiri gümüşün yani paranın en taş 
yürekli insanları dahi yumuşatması ve onların in- 
sanların önüne çıkardıkları her müşkülü kolaylaş- 
tırması demektir. Merhum eski metinlerde sıklıkla 
kullanılan “taştan geçmek” tabirini görmediği için 
eserine almamış. Emri'nin beytinde “taşa ursan da 
geçer” ibaresini daha iyi anlayabilmek için “Taştan 
geçmek” maddesinde ayrıntılı bilgi verildiği üzere 
“taştan geçmek” tabirini incelemekte yarar vardır: 


* Taşdan geçmek: Yünus Emre'nin Döst senün 
ışkun okı key katı taşdan geçer / 'Işkuya düşen 
“aşık cân ile başdan geçer YDMT, ş.70/1 mısra- 
larında da görüleceği üzere aşkın okunun en sert 
taştan dahi geçmesi, aşkın taşlara dahi tesir ede- 
cek güçte oluşundan kinaye bir tabirdir. Mesela 
Müniri'nin güzyaşlarını erimiş gümüşe benzete- 
rek “Gerçek gümüş taştan geçer demelerine rağ- 
men gözyaşlarım senin gönlüne tesir etmedi” an- 
lamındaki Yaşlarum sim-i müzdbı göylüne kâr 
itmedi / Gerçi kim dirlerdi sim-i bi-dagal taşdan 
geçer MDEE, g.71/4 beytinde de “gerçek gümü- 
şün taştan geçmesi” gerçek gümüşün en taş yü- 
rekli insanın dahi kalbini yumuşatması anlamın- 
dadır. Hisâli'nin Metdli'ti'n-nezâir'inde yer alan 
Nüvidi'nin Ka/b-i senginine yârün eyledi çünkim 
eser / Kalb sanmay dirhem-i eşküm benüm taşdan 
geçer HMNB, b.6580 beytinde de bu ifade “Benim 
gözyaşı dirhemimi kalp sanmayın o taşa bile etki 
eder zira sevgilinin taş yüreğine dahi tesir etmiş- 
tir” şeklinde olumlu manada kullanılmıştır. Şu be- 
yitde Ahmed-i Dâ'Ünindir: Zaşdan geçer bu âhum 
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GÜN 


odı ille gönlüne / Kılmaz eser ne katı gönül taşa 
benzemez ADMÖ, g.170/4. Ayrıntılı bilgi için bk. 
“Taştan geçmek” 

GÜN bk. “Güneş” 

GÜN DEVRİLMEK 

Halk arasında ve özellikle Bektaşiler arasında 
“gün devrilir ay saçılır” şeklinde kullanılan bu ta- 
bir Emri'nin bir beytinde Musa'nın beyaz elinin 
(bk. “Yed-i beyzâ”) Firavun'un büyücülerini aciz 
bırakmasına (bk. “Firavun”) telmih olmak üzere 
“Sen ikindi güneşinin pençesini burdun. İnsanla- 
rın gün devrildi dedikleri bu olsa gerek” mana- 
sında kullanılmıştır: Gâlibâ halky budur devrildi 
gün didükleri / Şems-i 'asruy pençesin burdun 
yed-i bevzâ ile EDYS, g.448/2. Başka kullanıldığı 
bir beyte rastlanmamakla beraber burada gazelin 
muhatabı olan güzelin yüzü nurunun, batmakta 
olan güneşten daha parlak olduğu ihsas edilmek- 
tedir. Buna göre gün devrilmesi günün sona erip 
akşamın ve gecenin başlaması anlamında bir ta- 
birdir. Gerçekten de öğlen vakti gökyüzünün en 
tepe noktasında parlayan güneşin batması, adeta 
bir hükümdarın iktidardan düşercesine yerin altına 
doğru devrilmesini ihsas eden bu tabirin halk ara- 
sında ve özellikle Bektaşilerce kullanılması hayli 
manidardır. Bu bilgilere ilave olarak Kıbrıs ata- 
sözü ve deyimleri arasında da geçen “gün devri|- 
meden yatmak” tabiri, “tavuklar bile yatmadan, 
akşamın ilk saatlerinde uyumaya varmak” anla- 
mında kullanılıyormuş. 


1506 


GÜN DÖNMESİ 

Bugün “gün dönümü” dendiğinde 21 Aralık ve 
21 Haziran akla gelir ve bu tarihler kuzey yarım- 
kürede kış ve yazın başladığı en uzun gece ve en 
uzun günü ifade eder. Eskiler ise güneş takvimine 
göre her yıl gece ile gündüzün eşit olduğu 21 Mart 
ve 21 Eylül tarihlerinde güneşin döndüğünü konu 
ederler. Gündüzlerin eşitlendiği bu tarihlerde artık 
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gece ve gündüzlerin uzunluk ve kısalığı tersine iş- 
lemeye ve mevsimler dönmeye başlar. Buna göre 
21 Mart tarihi kışın şiddetini kaybetmeye ve ha- 
vaların yumuşamaya başladığı bir dönemi ifade 
eder. Kışların çok şiddetli geçtiği yüzyıllarda bu 
tarih insanlar için Üsküdarlı *Aşki'nin “Sen batı 
yönünden gelirken bütün insanlar parlak güneşi 
görünce gün döndü diye sevindiler” anlamındaki 
Güneş döndi divü halk-icihân oldı kamu hurrem 
/ Gelürken mülk-i maşrıkdan görüp sen mihr-i 
rahşânı ÜASU, g.546/4 beytinde ifade edildiği 
üzere bir bahar sevinci ile karşılanır. 


e Güneş batı burcundan doğar: Türâbi'nin Baş 
çıkardı burc-i maşrıkdan gene hünkâr-i subh / 
Müjde-i mihri getürdi 'âleme tekrâr-i subh TONY, 
g.61/1 beytinden anlaşıldığına göre 21 Mart tarihin- 
den itibaren güneşin batı burcu tarafından doğduğu 
ve dünyanın ısınmaya başladığı kabul ediliyordu. 
Nitekim Zâti sevgilinin yoldan dönüp gidişine 
üzülüp yanması ile gün dönmesiyle dünyayı gü- 
neş hararetinin yakmaya başlaması arasında ilgi 
kurarak şöyle der: Döst yoldan döndi gitdi yan- 
dugum 'ayb eyleme / Döstlar gin dönicek yakar 
hardret 'âlemi ZDAN, g,1705/3, Üsküdarlı *Aşki 
de güneşin batı burcundan doğuşunu gece avcısı- 
nın güneş şahinine batı yönünden peftere salma- 
sıyla ifade ederek şöyle der: Şâh-bdz-i mihr maş- 
rıkdan hücüm itmezdi ger / Salmasa sayyâd-i şeb 
magribden aya beftere ÜASU, g 409/5. “Beftere” 
hk. bk. “Peftere” 


GÜN HESABI (gün hisâbı, şemsi hisâb) 

Fuzüli ay ve gün hesabı tabirlerini kullandığı bir 
beytinde “Ey sevgili, ben feleğin ay ve güneşinin 
kavuşmalarıyla ilgilenmem. A y ve güneş hesabın- 
dan amaç senin vuslatının bayramını hesap etmek- 
tir” anlamında şöyle der: Sipihrün fârigam vas- 
lında mâh ü dfitâbından / Garez 'ıyd-i visâlüyndür 
bu ay ü gün hisâbından FDKA, g.213/1. İbra- 
him b. Bâli de Hikmetr-nâme'sinde gün hesâbını 
“şemsi hisâb” olarak zikrederek bunun 365 gün 
olduğunu ifade eder: Kim üç yüz altmış biş rub' 
gündür / Budur şemsi hisâbınca bil iy hür HNİB, 
mes.729. Bütün bu verilerden anlaşıldığına göre 
“ay hesabı” Hicri, “gün hesabı” ise Milâdi tak- 
vim demektir. Âşık Paşa da Garib-nâme'sinde 
ay ve güneşin doğup batışıyla gün hesabının ay 
hesabıyla eşitlenmesinden bahsettiği Ay ü güneş 
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togmag uyakmag ile / Gün hisâbı aya varur ay 
ile GNKY, mes.1946 beytinde günlerin ilerleme- 
siyle Hicri takvimin Miladi takvimle aynı za- 
mana denk gelmesini ima etmektedir. Nitekim 
Ramazan ayı her yıl 10 gün geriye giderek yak- 
laşık 32-33 yılda bir Miladi takvimle aynı mev- 
sime denk gelmektedir. 


Bütün bu bilgiler ışığında Necâti Beğ'in oldukça 
karmaşık görülen ve hem Tarlan hem de Kaçalin 
metinlerinde aynı şekilde tespit edilmiş bir beyti 
dikkat çekmektedir. Beyitteki ifadeye göre sevgi- 
linin yanağı üzerine düşen saçı, yanağının ayına 
parmak basmakta yani yanağı tenkit (bk. “Par- 
mak basmak”) etmektedir: Parmak basarken aya 
izdrında zülf-i döst / Kâfir degül mi kâyil olan 
gün hisâbına NBDA, g.480/3. Beytin devamın- 
dan saçın sevgilinin yanağını tenkidinin, o yana- 
gın ay değil güneş olduğunu iddia edişi şeklinde 
bir kanaat ifadesi olduğu anlaşılıyor. Fakat yine 
de beyitten “Sevgilinin saçı yanağındaki ayı ten- 
kit ederken |...) Güneş takvimine inanan kâfir de- 
gil mi?” şeklinde kopuk ve Necâti'nin sarf etmesi 
mümkün olmayan türden bozuk bir cümle çık- 
maktadır. Buna göre şair, ay takvimini muhteme- 
len artık günleri ve değişkenliği sebebiyle eleştirip 
güneş takvimine itibar eden saçı kâfirlikle itham 
etmektedir: Bilindiği üzere saç siyahlığı sebebiyle 
şiir geleneğinde zaten sürekli kâfire benzetilir. Sa- 
çın sevgilinin yüzünü tenkit sebebi de “Bu bir ay 
olamaz bu ancak bir güneş olabilir” türünden bir 
tavrı yansıtma amacına yönelik olmalıdır. 


Güneş takviminin mevsimlere göre olan istikranna 
mukabil ay takviminin değişken yapısı, tarih bo- 
yunca türlü tenkitlere maruz kalmış ve bir kusur 
olarak görülmüş. Bursalı Muhyiddin Halife'nin 
İbret-nâme'sinden alınan şu mısralarda güneş ve 
ay mukayese edilmekte, ayın değişkenliği karşı- 
sında güneşin nasıl sabit kaldığı ve ay takvimi- 
nin dahi güneşe göre hesap edildiği hatırlatılarak 
güneşin üstünlüğü vurgulanmaktadır: Hak mü- 
nevver kıldı şemsi gör yakin / Mâhun nürı artar 
eksilür hemin / Şemsde artmak eksilmek yokdur 
ıyân / Bir kardr togar tolunur hemân // Nazar 
kıl şems birdür iki degil / Bu mâh on ikidür hisâb 
eylegil / Bu ayun hisâbı günden bilinir / Gün ol- 
masa ay hisâb mı olınur BMHİ, mes.1416-14 19. 


GÜN GECELİDİR 


Buna göre Parmak basarken aya 'izârında zülfi 
döst / Kâfir degül mi kâyil olan gün hisâbına NBDA, 
g.480/3 beytinde anlamı da bozan “parmak basar- 
ken aya” ibaresindeki “ken” hecesinin belki de ar- 
tık ay anlamında “gen” yahut “gen” şeklinde bir 
sıfat olması ve beytin doğrusunun “Sevgilinin saçı 
yanağındaki artık ayı tenkit ediyor. Güneş takvi- 
mine inanan kâfir değil mi?” anlamında Parmak 
basar gen aya 'izârında zülf-i döst / Kâfir degül 
mi kâyil olan gün hisâbına NBDA, g.480/3 şek- 
linde bir ifade akla gelmektedir. 


GÜN GECELİDİR 

Gündüzün aydınlık ve mutluluğu, buna mukabil 
gecenin de karanlık ve hüznü temsil etmesi sebe- 
biyle her mutluluğun bir sonu ve her aydınlığın bir 
karanlığı olacağını, dolayısıyla mevcut zamanı iyi 
değerlendirmek gerektiğini ifade etmek üzere kul- 
lanılan bir tabirdir. Buna göre gençlik gündüz, ih- 
tiyarlık gece gibidir. Yahut zenginlik gündüz, başa 
gelen felaketler sonucunda içine düşülen fakirlik 
gece gibidir. Aşağıda örnekleri verileceği üzere 
bu tezatlar silsilesinin şiir geleneğinde daha çok, 
sakal çıkıp gündüz gibi yüzün gece gibi kararma- 
sından önce cemalin güzelliğinden yararlanmak 
için eli çabuk tutmak yahut Gelibolulu Âli'nin şu 
beytinde olduğu gibi ömür geçmeden önce kana 
kana içmek ve eğlenmek gerektiğini ifade sade- 
dinde kullanıldığı görülür: Gün gicelüdür turma 
yürüt sâgeri sâki / Çal sâzuyı mutrib dem-i dil- 
süza yitişdük GMAD, g.705/3. Bu tabirin kullanıl- 
dığı çok sayıdaki beyit arasında Rümi'nin Şirin ü 
Şirüye'sinde geçen Yüzine gün disem gün gicelü- 
dür / Rakibi ol mehün Çekmecelidür RŞÜŞ, 707 
türünden ilginç ve orijinal beyitlere de rastlanmak- 
tadır. Bu deyimin geçtiği beyitler yaygın olarak 
şu iki ana eksen etrafında şekillenir: 


4 İşret: Şiir geleneğinde melamet meşrebinin esas 
alınması sebebiyle gönülde tecelli eden İlâhi zevk 
ve hazların meyhane, işret ve şarap gibi kavram- 
larla temsil edildiği malumdur. Bu sebeple ömrün 
geçip ölümün geleceğini ifade etmek üzere kulla- 
nılan günün geceye dönmesi metaforu, riyadan sa- 
kınmak için zamanı iyi değerlendirmek ve sürekli 
içmek gerektiği gibi kapalı ve kınanmaya müsait 
bir ifade tarzıyla dile getirilir. Zâti'nin sevgiliden 
ayrı geçen geceyi vuslat gününün eceline benzet- 
tiği şu beytinde bu sebeple sakinin elinden sürekli 
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GÜN YÜRÜTMEK 


içmek gerektiği vurgulanmış: Fürkat gicesi rüz-i 


visâlün ecelidür / Sun ayagı sâki elüme gün gice- | 


lidür ZDAN, g.157/1. Şiir geleneğinin denklemle- 


rine göre beyitte geçen ayrılık gecesi dünya hayatı, | 


vuslat günü ise güçlü bir ihtimalle Elest meclisidir. 
Âşıklar sevgilinin cemalini gördüklerinde yaşadık- 
larını iddia ettikleri o hazzı yeniden yaşayabilmek 
için sürekli içmek gerektiği kanaatindedirler. Bir 
gün ömrün biteceğini ihsas ile sakiden acilen şarap 
talebinde bulunulan şu beyit de Hıfzi'nindir: Sâkiyd 
gün gicelüdür turugel tiz olalum / Gül ü bâdâm 
ile bezmünde şeker-riz olalum ENMN, g.3233/3. 


* Hat gelmesi: Daha önce muhtelif vesilelerle izah 
edildiği üzere Hint kültür ve inançlarının tasavvuf 
inancına olan yoğun etkisi sebebiyle bu şiir gele- 
neğinde yüzde çıkan sakal, bıyık ve hattâ kaş gibi 
tüyler, İlâhi nurları yansıtan bir aynaya benzetilen 
yüz üzerindeki paslanmalar olarak telakki edildi- 
Şinden bunların yüzde çıkması hoş görülmez. Ab- 
dallar ve Kalenderi dervişlerinin “çâr-darb” etmele- 
rinin (bk. “Çâr-darb”) sebebi de budur. Bu inancın 
bir uzantısı olmak üzere şairler gerek çocukluğun 
sona erip yüzde sakalların çıkmaya başlaması ge- 
rekse tıraş olmamaktan mütevellit uzayan sakalları 
hoş görmez ve her firsatta bundan ıztırap duyduk- 
larını (bk. “Hat gelmesi”) ifade ederler. Çâkeri'nin 
“Gözüm, güneş gibi parlak yüzlü sevgilinin gece 
rengi sakalını görüp de ağlama. Gün geceli olduğu 
için bu tabiidir” mealinde söylediği Gün yüzlü 
nigârun hat-i şeb-rengini görüp / Aglama gözüm 
gün gicelidür “aceb olmaz ÇDHA, g.52/4 beytin- 
deki keder ifadesi bundandır. Seyyid Feyzi Beğ'in 
Metâli'ü'n-nezâir'deki bir matlaında yüzde sakal 
çıkmasını gün gibi parlak yüzün eceli olarak ifade 
etmesi de bundandır: Hat gelmesi gün yüzünün ey 
meh ecelidür / İhsân idigör subh ü mesâ gün gi- 
celidür HMNB, mat.8340. kış. Hattını görmeye- 
yin al beni ahşama koma / İy ecel peyki yitiş gün 
gicelidür giceli MFDC, g.289/10; Hatt-i ruh-i yâr 
ehl-i mahabbet ecelidür / Gâfil yürüme aç gözüni 
gün gicelidür NBMK, g.102/1; Hatı irişmedin seyr 
eyle hüsnin / Tekâsül eyleme gün gicelidür RDZA, 
g.68/2. Revâni'ye ait bu son beyitte de batıni tari- 
katlerde iki dervişin diz dize karşılıklı oturup iki 
kaş arasına bakarak cemal seyri ile Allah'ı müşa- 
hede etmeleri şeklinde icraettikleri bir âyine işaret 
vardır. Tabii bütün bu ifadeler yerine ve okuyucu- 
sunun meşrebine göre yorumu sürekli değişebilecek 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


türden esnek bir yapıya sahiptir. krş. Rwhleri sey- 
rini kıl zülfine tolaşma gönül / Yüri gün gicelidür 
kalma sakın ahşama ERYA, g.493/3. 

GÜN YÜRÜTMEK bk. “Gön yürütmek” 
GÜNAHINI İSTEMEK 

Revâni'nin sabah vakti gökyüzünün beyazlığını fe- 
leğin boynuna aldığı bir kefene benzeterek “Eğer 
felek sabahleyin kapına yalvararak gelmiş olma- 
saydı, günahının cezasını talep ile boynuna kefen 
takmazdı” dediği şu beytinden suçunun gerektir- 
diği cezaya razı olup onu talep etmek anlamına 
geldiği anlaşılan bir deyimdir: Gündhın isteyü tak- 
mazdı boynına kefenin / Felek kapuya seher gel- 
meseydi yalvarı RDZA, k.32/38. Bu konuda ayr. 
bk. “Boynuna kefen takma” 


GÜNBED-i DEVVÂR, künbed-i devvâr 

Südi Hâfiz Divânı Şerhi'nde Günbed kâfi 'Aceminün 
zammıyla kubbe dimekdür, dewdr ism-i fâ'ildür 
nassâr gibi mübâlagayla dönici ma'nâsına. Felek 
dâimâ dâir oldugıyçün mübâlaga sigasıyla anı vasf 
eyledi der. Buna göre “dönen kubbe” demek olan 
bu terkip şairler tarafından felek (bk. “Felek”) ve 
daha doğru bir ifadeyle “gök kubbe” anlamında 
kullanılır. Meâli'nin bu dönen kubbenin hareket- 
leriyle kaza ve kaderi etkilediğini ifade ettiği Başa 
mihnetler getüren sanma ey dil yârdur / Gerdiş-i 
çarh ü kazâ-yi günbed-i devvârdur MDEA, g,250/1 

beyti türünden çok sayıda beyitten de anlaşılacağı 
üzere “günbed-i devvâr” aslında istiare yoluyla 
felek demektir. Ancak feleğin dönen bir kubbeye 
benzetilmesi sebebiyle bu klişe hakkında gelişti- 
rilen tasvir ve yorumlar felekten çok kubbe hak- 
kındaki yorumlara daha yakın olması bakımından 
bu şekilde müstakil bir madde olarak değerlendi- 
rilmesi gerekmektedir. Gök kubbesinin şiir gelene- 
Şindeki özellikleri ve hakkında geliştirilen yorum- 
lar şu ana başlıklar altında incelenebilir: 
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» Hareket halindedir: “Günbed-i devvâr” terkibi 
“devvâr” (2 devreden| kelimesi sebebiyle sürekli 
hareket hâlinde bulunan ve dönen bir yapıyı ifade 
etmektedir. Nitekim Hayâli Beğ “Hiç sebatı olma- 
dığını bildiğin feleğe, dönen bir kubbeye yaslanan 
şu akılsızlar gibi dayanma sakın” derken böyle bir 
düzeneği ima etmektedir: Haydli çarha dayanma 
bilürsin hod karârı yok / Şu nâdânlar gibi kim 
günbed-i devvdra yasdanmış HBDA, g,2 15/7. Derzi- 
zâde “Ulvi'nin hareket hâlindeki felek kubbesini bi- 
leyici çarkına, hilali de bileylenmek üzere ona sü- 
rülen usturaya (bk. “Ustura”) benzettiği şu beyti bu 
hareketli kubbe tasavvurunun bir bileyici çarkı gibi 
mekanik yapıda düşünüldüğünü açıkça göstermek- 
tedir: Çarha tutmış tigını gördüm o yâr-i ser-terâş 
/ Mâh-i nevle sandum urur günbed-i dewâr çarh 
DUBÇ, g.77/4. Nitekim Ortaçağ Avrupası felek 
çizimlerinde gökyüzünde dişli çarklar bulunduğu 
tasavvurunu işleyen çok sayıda resme (res.|508) 
rastlanmaktadır. Fuzüli de gönlüne sebat tavsiye 
edip sürekli hareket hâlindeki gök kubbe gibi de- 
gil, aksine pergel ayağı gibi sabit ve istikrarlı ol- 
mayı öğütlerken dolaylı olarak hareket hâlindeki 
böyle bir çarka yaslanmanın tehlikesini ihsas ile 
şöyle der: Ey göyül çok seyr kılma günbed-i devvâr 
tek / Sâkin olmak seyrden yeg nokta-i pergâr tek 
FDKA, g.15771. Kemâl Paşa-zâde'ye göre de bu 


GÜNBED-i DEVVÂR 


dönen kubbe göz açıp kapayana kadar dahi sü- 
rekli farklı şekiller gösteren bir yapı arz etmek- 


| tedir. Ne turfe dâr olur bak bu günbed-i devvâr 


/ Gözün açınca saya gösterür hezâr etvâr KPYZ, 
mes.480. krş. MKTM, k. 113/1. 


, e Mavidir: Fuzüli'nin “Dönüp duran kubbenin 


rengi surengi mi, yoksa gözümden akan su devre- 


; den kubbeyi mi kaplamış bilmiyorum” mealindeki 
i meşhur Âb-gündur günbed-i devr rengi bilme- 


zem / Yâ muhit olmış gözümden günbed-i devvdre 
su FDKA, k.3/2 beytinde geçen “âb-gün” tabiri 
“mâi” ve “âbi” gibi su rengi demek olup cam ve 
hava gibi renksiz ve şeffaf nesneler için kullanıl- 
makla beraber aynı zamanda “mavi” anlamına da 
gelir. Bunda gökyüzü ve onun yansıdığı denizlerin 
mavi olmasının da etkisi olsa gerektir. “Günbed-i 
devvâr” dönen kubbe, “muhit” saran, kuşatan de- 
mektir. Eskiler göğü ve felekleri yeryüzü üzerine 
kapanmış kubbeler olarak tasavvur ediyorlardı. Şair 
gökyüzünün şeffaf veya mavi oluşu ile gözünden 
akan sular arasında ilgi kurarak sanki gerçeği bil- 
miyormuş gibi davranmakta ve “Bu gök kubbe su 
rengi mi, yoksa gözümden akan yaşlarla devre- 
den kubbeyi su mu kapladı, bilmiyorum” diyerek 
akan gözyaşlarının felekleri dahi kaplayacak ka- 
dar çok olduğunu vurgulamaktadır. Öyle anlaşılı- 
yor ki şair aynı zamanda, sürekli gözünden akan 
yaşlar sebebiyle her yeri sular altında kalmış ola- 
rak gördüğünü ima etmektedir. 


s Nakışları vardır: Bâki “Geceleri gökte görenler 
onu samanyolu sanırlar (ama aslında) feryatlarımın 
dumanı dönen kubbeyi islendirmiş” anlamındaki 
şu beytinde “günbed-i devvâr” kavramını, içinde 
yanan kandillerin isi yahut âşıkların çektiği âhların 
dumanı ile kararmış bir kubbe olarak tasavvur etmiş: 
Göklerde gören gice sanur kâh-keşândur / Ahum 
dütüni günbed-i devvâre sarıldı BDSK, g.535/4. 
Revâni'nin bu defa gökteki bulutları “buludi nakş” 
olarak yorumlaması da gök kubbeyi, günümüz tez- 
hip sanatında “Çin bulutu” olarak zikredilen bir 
nakışla (bk. “Buludi nakş”) süslenmiş olarak ta- 
savvur ettiğini gösteriyor: Yazmış buludi nakşı çe- 
men safhasına tâ / İş göstere bu günbed-i devvdre 
benefşe RDMÇ, k.10/3. Kelâmi'nin “Gökteki ya 
güneş şemsesidir yahut da senin fikrinin kalemi 
gök kubbenin zirvesine bir nakkaş gibi gül resmi 
çekti” dediği şu beytinde de kubbelerin tam ortasına 
yerleştirilen gül biçimindeki şemseler (res.1507) 
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GÜNBED-i HADRÂ 


ima edilmiş: Şemse-i hürşiddür gök üzre ya nakkâş- 
vâr / Kilk-i râyun çekdi sakf-i günbed-i devvâre gül 
KDMK, k.18/42. “Azmi-zâde Hâleti ise şu beytinde 
gök kubbeyi ejder motifleriyle süslenmiş bir tavan 
olarak tasavvur etmektedir: Fikr-i ser-i zülfünle 
benüm düd-i siyâhum / Ejder gibi bu günbed-i 
devvâra çekilsün AHBK, g.623/6. 

e Su içinde yüzer: Eskiler iç içe girmiş yedi kat 
kubbe olarak düşündükleri feleklerle dünya seması 
arasında dalgalarının bir damlası dahi havaya ka- 
rışmayan, gerektiğinde bir miktarı yağmur olarak 
yeryüzüne indirilen bir su deryası bulunduğuna 
(res.1271) inanıyorlardı. Sümerler'e kadar uzanan 
bu inanışa göre gezegenler de bu deniz içinde ba- 
lıklar gibi yüzerek hareket etmekteydiler. Bu deniz 
veya denizlerin mahiyeti hakkında Erzurumlu İb- 
rahim Hakkı'nın Ma rifet-nâme adlı eserinde uzun 
uzadıya bilgi verilmiştir. Gerek Fuzüli'nin yuka- 
rıda zikri geçen beytinden gerekse Kadı Selmân'ın 
“Ey hilal gibi taze güzel, içinde senin yüzünün ak- 
sini görünce coşkusunun dalgası şu dönen kub- 
beye su saldı” mealinde söylediği *A£s-i ruhsâruny 
derünında görüp ey mâh-i nev / Saldı mevci şevk- 
den bu günbed-i dewâre su PBKG, g.5920/5 türün- 
den beyitlerde sıklıkla bu gök denizi dile getirilmiş- 
tir. krş. Dir idi kim bu kasr-i çarh-i eblak / Döner 
su üzre dün gün çün mu'allak / Bu rüşendür ne 
denlüdür bekâsı / Ki konmışdur fenâ üzre binâsı 
LÇEN, mes.1323-1324. Göklerdeki deniz hk. ayr. 
bk. “Feth-i bâb”, “Felek” 


1509 
— Türbe: Vizeli Behişti'nin mavi gök kubbe- 
sini yeşil bir türbe olarak yorumladığı Jeng-i 
efkârı gözünden dâmen-i sa 'y ile sil / Nür-i 'ışk 
ile derünun hâne-i tâbende kıl / Hâlümüzden ger 
haber bilmek dilersen şöyle bil / Biz hakikat def- 
terinde mürdeyüz ey zinde-dil / Üstümüzde tür- 
bemüzdür künbed-i hadrâ bizüm BDYA, muh.6/4 
beytinde olduğu gibi özellikle fakirlik ifadesi ol- 
mak üzere oldukça fazladır. Günümüzde “küm- 
bet” dendiğinde daha çok silindirik yahut çokgen 
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duvarlar üzerine oturtulmuş konik veya piramit 
çatılı türbeler kastedildiği gibi eski metinlerde de 
dönen kubbe anlamındaki “künbed-i devvâr” ta- 
biri ile türbeler arasında sürekli bir irtibat kurul 
duğu müşahede edilmektedir. Azmi-zâde'nin Old: 
maânend-i günbed-i devvâr / Türbe-i pâki matla 'ü'i- 
enâr AHBK, mes.6/8 beyti buna misaldir. Nâbi'nin 
şu beytinde de açılması zor tılsımlı bir mezarla dö- 
nen kubbe arasında ilgi kurularak şöyle denmiş: 
Fethi müşkil günbed-i devvdr-i muhkem böyledür 
/ Dahme-i der-beste-i çerh-i mutalsam böyledür 
NDAF, g.179/1. 


GÜNBED-i HADRÂ, künbed-i hadrâ (kubbe-i 
nili, günbed-i nilüferi) 

Masmavi gökyüzü veya felek anlamında çokça 
kullanılan klişeleşmiş bir tabirdir. Arapça “çok ye- 
şil” anlamındaki “ahdar”ın dişili olan “hadrâ” ke- 
limesi eskilerin günümüzden oldukça farklı renk 
algısıyla ilgili olup günümüz insanı için anlaşılıp 
değerlendirilmesi müşkül bir konu teşkil eder. Bu 
husus “Mavi” maddesinde ayrıntılı olarak değer- 
lendirilmekle beraber “günbed-i hadrâ” adlandır- 
masının mantığını çözmek için aşağıdaki izahata 
ihtiyaç bulunmaktadır. Tâci-zâde ve “Atâyi'nin şu 
beyitlerinde de geçtiği üzere “künbed-i hadrâ” ye- 
rine “künbed-i nilüferi” veya “kubbe-i nili” (X mavi 
kubbe| adlandırmalarının da felek veya gökyüzü 
hakkında zaman zaman kullanıldığı görülmekte- 
dir: Beyzer idi goncasına himmetün gülzârınun 
/ Künbed-i nilüferi virse vefâ büyını ger TCÇD, 
k.4/33; Bâd ile düşer günbed-i eşcârdan evrâk / San 
kubbe-i nilide olan berk-i cihândur NASK, k.11/10. 


Arapça, Farsça ve Türkçe eski metinlerde yeşil ve 
mavi renkleri ifade eden “âbi”, “mâi”, “sebz” ve 
“hadrâ” gibi sıfatların (bk. “Mavi”) tamamının ye- 
şilliklerin yanı sıra aynı zamanda mavi gökyüzünü 
tarif için de kullanıldığı görülür. Arapçadaki bire 
bir karşılığı “suya mensup” yahut “su rengi” olan 
“mâ'i” kelimesi günümüz Türkçesinde olduğu gibi 
“mavi” anlamında kullanılır. Farsça “âbi” (- suya 
mensup| kelimesinin sıfat olarak renk değeri de 
aynıdır. Nitekim mesela Ahmed Paşa'nın “Güneş 
bir saki gibi, Zühre'nin işret meclisini coşturmak 
için “âb” (- 1. Şeffaf; 2. Mavi| kadehler içinde 
ateşrenkli şarabı gezdiriyor” dediği Bezm-i 'ayşın 
Zöhrenün germ itmege sâki-sıfat / Âb-gün akdâh 
içinde gezdürür âzer güneş APDA, k.19/12 bey- 
tinde geçen “âb-gün akdâh” ibaresiyle kastedilen, 


> Eşanlam * Özellik * Birlikte O Sembol X Tezat — Benzetilen — Benzeyen | Tezyif T Yüceltme 


OSMANLI ŞİİRİ KILAVUZU 


şeffaflığın yanı sıra mavi renkli gökyüzüdür. kış. 
Âb-gündur günbed-i dewâr rengi bimezem / Yâ 
muhit olmış gözümden günbed-i devdre su FDKA, 
k.3/2. “Âb-gün” terkibinin “çelik rengi” ve diğer 
anlamları hk. ayr. bk. “Âb-gün” 


Arapların bu konuyu nasıl değerlendirdiklerini anla- 
mak için ilk İslam filozoflarından el-Kindi'nin (6.h. 
252 /m. 866) Risdletü “illeti "-levni '-âzüverdi ellezi 
yürâ fi ciheti 5-semâ' ve yüzannü ennehü levnü 5- 
semâ ' adlı eserindeki görüşleri önemlidir. Mahmut 
Kaya'nın TDİA'da Kindi'ye dair kaleme aldığı ma- 
kalesinden anlaşıldığına göre aslında gökyüzünün 
belli bir rengi yoktur. Aslında karanlık olan uzay- 
dan gelen güneş ışınları atmosfere çarparak kırılır 
ve yerden yansıyıp iyice zayıflayan ışıklar karan- 
lık uzaya geri dönünce lâcivert bir renk oluşur. Gü- 
nümüzde de halk arasında gökyüzünün mavi olu- 
şuna dünyanın Yünü kaplayan denizlere çarpan 
güneş ışıklarının tekrar atmosfere yansıması sebep 
gösterilse de gerçekte durum ışığın atmosferde kı- 
rılıması esnasında mavi ışığın dalga boyu ile ilgili 
oldukça farklı bir yapı arz eder. İnsan zihnini yüz- 
yıllar boyunca meşgul eden bu türden soruların eski 
metinlerde de gökyüzü ve denizin maviliği husu- 
sunda mesela Nef'i'nin “Her akarsu kenarı taze 
ve neşeli bir gökyüzü mü yoksa mavi kubbenin 
sular içindeki yansıması mı?” mealinde söylediği 
Sebz ü hurrem bir fezâ mı her kendr-i cüybâr / Yâ 
miyân-i cüda 'aks-i künbed-i hadrâ mıdur NDMA, 
k.6/4 beyti türünden çok sayıda beyitle sorgulan- 
dığı görülmektedir. 


Türkçede “mavi”nin yeşil ve “yeşil”in de mavi 
yerine kullanılmasının (bk. “Mavi”) mantığı, ye- 
şil bitkilerin de varlığını suya muhtaç olması şek- 
linde izah edilebilir. Nitekim “yeşil” kelimesinin 
de “yaşıl” (< yaşlığamensup) kökünden gelişi, bu 
kavramı sadece bir renk adı olmaktan çıkarıp aynı 
zamanda yaşlık, yeşillik yani tazelikle bağlantılı bir 
anlam çerçevesine büründürmüştür. Aynı şekilde 
Farsça hem yeşil hem de taze anlamındaki “sebz” 
kelimesinin de su ile bağlantısı benzer bir mantı- 
ğın ürünü olsa gerektir. Bununla beraber eskilerin 
renk anlayışına göre “yeşil” sıfatının yeşillik ve bit- 
kilerle olan irtibatı onun mavi anlamında kullanıl- 
masına da engel oluşturmaz. Mesela zümrüt taşının 
günümüzdeki anlamıyla “yeşil” olduğunu herkes 
bilir, ancak bu bilgi gökyüzü maviliğinin Bâki'nin 
şu beytinde olduğu gibi “zümümüd-fâm” (zümrüt 
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renkli) olarak tanımlanmasına hiçbir zaman engel 
teşkil etmez: Sipihrün nitekim câm-i zümürrüd- 


Jâmı devr eyler / Olur 'işret-serây-i halk tâ nüh 


günbed-i hadrâ BDSK, k.27/21. krş. Tâ ki bu kasr-i 
zebercedde yaka şem'i nücüm /Tâ ki kandil asa bu 
günbed-i hadrâya hilâl RDZA, k.17/51. 


Şerifi'nin “Senin dudağının rengi şafağı kırmızı 
bir gelinciğe çevirdi. Mavi gökyüzü senin taze sa- 
kalının kıskançlığından masmavi oldu” anlamın- 
daki Reng-i lebün itdi şafakı lâle-i hamrâ / Sebz 
oldı hatun reşki ile günbed-i hadrâ DŞSY, g.7/1 
beytinde geçen “taze” anlamındaki “sebz” keli- 
mesi de buna dahildir. Yani “henüz yeni çıkan 
sakal” anlamındaki “hatt-ı sebz” kavramındaki 
“sebz” sıfatı esas itibariyle yenilik ve tazelik an- 
lamında kullanılmış olsa dahi bu kelimenin zım- 
nında bulunan tazelik ve yeşillik anlamı sebebiyle 
bu türden ilişkiler eskilerce rahatlıkla kurulabil- 
miştir. Adanalı Sürüri'nin “Meyhaneci çırağının 
taze hattı şaraba aksedince, üzerindeki hava ka- 
barcıkları mavi gök kubbesi gibi yemyeşil oldu” 
mealindeki Hatt-i sebz-i mugbeçe 'aks eyleyince 
bâdeye / Yemyeşil oldı habâbı künbed-i hadrâ gibi 
ASAB, k.28/46 beyti de bu anlayışa örnek gösteri- 
lebilir. Hisâli'nin Metdli'ü'n-nezâir'inde yer ver- 
diği, Vâhidi'nin Hz. Peygamber soyundan gelmesi 
sebebiyle yeşil sarık sarma ayrıcalığına sahip bir 
“emir” ile mavi gökyüzü arasında ilgi kurduğu şu 
beyti de bu yeşil ve mavi ilgisinin ilginç örnekle- 
rinden biridir: “İzârın ol emir-i hüsnün ey dil âba 
teşbih it / Yeşil destârını hem günbed-i hadrâya 
teşbih it HMNB, b.2795. 


* Gonca: Farsçada “günbed”in anlamlarından biri 
de “gonca”dır. Revâni'nin henüz yeşil çanak yap- 
rakları açılmamış gül goncasını yeşil bir günbede 
benzettiği Sahn-i gülşen âsümân olmış kızıl gül 
âfitâb / Goncanun her birisi bir günbed-i hadrâ 
yine RDZA, k.30/3 türünden beyitler kelimenin 
bu anlamı sebebiyle olmalıdır. Künbed-i hadrâ ve 
gonca ilgisini işleyen şu beyit de Tâci-zâde Ca'fer 
Çelebi'nindir: Goncayı nice kim ide künbed-i hazrâ 
bahâr / Şâh-sâr üzre şüküfe göstere nazm-i Peren 
TCÇD, k.11/54. 


Bütün bu mavi ve yeşil renkle ilgili hususlar dı- 
şında “günbed-i hadrâ” hakkında geliştirilen yo- 
rum ve tasavvurların tamamı “Felek” ve “Gök- 
yüzü” maddelerinde incelenen hususlardan farklı 
değildir. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Felek” 
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GÜNBED-i TÂC (künbed-i tâc, tâc-i günbed) 
Kemer yahut kubbe şeklindeki kavisli yapılara 
kümbet denmesi bakımından serpuşların ve özel- 
likle biraz da alay etmekamacıylatarikat taçlarının 
kavisli tepe kısmına da bu isinin verildiği anlaşıl- 
maktadır. Bir Mu'ammaâ ve Lügaz Mecmuası'nda 
geçen Ol ne şeyh-i Halveti kim gözi yaşlu dâimâ / 
Günbed-i tâcın görenler dir ana ehl-i riyâ Z 

/I beytinden de anlaşılacağı üzere melamet 
meşrebini benimseyen şiir geleneğinde bu gibi ta- 
rikat taçları riya ve gösteriş alameti olarak kabul 
edilir. Bu sebeple şairler her firsatta bu tür kıya- 
fetler hakkında imalı, yahut alay ve hiciv dolu 
ifadeler kullanırlar. Nev'i muhtemelen şarap ya- 
sağı dönemini kastederek “Sarhoşlar feryat ve 
nara etmez olduğundan beri bu boş dünya sufi- 
nin tacı gibi kaldı” derken dolaylı olarak sofu- 
nun beyinsizliğini ima eder: Mestler na're vü âh 
itmez olaldan kaldı / Tâc-i süfi gibi bu günbed-i 
virâne tehi . Yahyâ Beğ de sufi- 
lerin ölmeden önce ölme ilkelerine imada bulu- 
narak “Saf sofu kendisini ölmüş yerine koyar da 
sarığı aynen mezar türbesinin kubbesi gibi olur” 
derken aynı alaylı üslubu kullanır: S5/i-i sdfi ken- 
düyi öldi mesâbesinde kor / Tdci olur bi-'aynihi 
türbe-i kabri günbedi YD! . Daha önce 
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“Günbed-i devvâr” maddesinde de temas edil- 
diği üzere “künbed” kelimesinin aynı zamanda 
“türbe” anlamını çağrıştırması sebebiyle bu be- 
yitte olduğu gibi sofu tacından bahsedilen beyit- 
lerde sıklıkla bu serpuşla mezar ve türbeler ara- 
sında ilgi kurulduğu da görülmektedir. Bâki ise 
şu beytinde insanlara belli etmeden gizli gizli şa- 
rap içen sofunun ansızın yabancı birinin gelmesi 
üzerine “Ey sofu, sen elinde kadehi tutarken an- 
sızın biri gelse gül renkli şarabı hemen şarap 
üzerindeki hava kabarcığı gibi kavuğunun altına 
gizle” derken yine bu riya imasıyla alay etmek- 
tedir: Jutarken câmı nâşi gelse tâc-i günbed al- 
tında / Mey-i gül-rengi pinhân eyle ey süfi habâb- 
âsâ ; 
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GÜNEŞ (âfitâb, mihr, şems) 

Dünyadaki hayatın kaynağı ve en etkili nesnesi 
olması bakımından insanoğlunun yüzyıllar boyu 
tapınma derecesinde ilgi odağı olan güneş edebi 
metinlerde en çok ışığı ve ısıtması ile konu edilir. 
Farsça “âf” ( âb| su ve “tâb” sıcaklık demek olup 
“âf-tâb” esas itibariyle “su kızdırıcı” anlamına gelen 
bir mürekkep kelimedir. Mütercim Âsım “âfitâb”ın, 
ay ışığı anlamındaki “mâh-tâb” örneğinde olduğu 
gibi “tâb-i âf” yani “güneş ışığı” demek olduğunu 
ve güneşin suyu yok etmesi yani buharlaştırıp kay- 
betmesi sebebiyle bazılarının “âfitâb” için, “âfet-i 
âb” kökünden geldiği iddiasında bulunduklarını bil- 
dirir. Eski kimya bilgisine göre su soğuk mizaçlı 
ve buna karşılık hava sıcak mizaçlıdır. Güneş so- 
guk mizaçlı olan suyun mizacını bozarak onu 1sı- 
tıp buhar hâline getirir. 


Tabiatı kuru ve sıcaktır. Yeryüzündeki bereketin 
kaynağı olmakla birlikte hararetinde kuruluk bu- 
lunduğundan “sa'd-i evsât” yani orta uğurlu bir 
yıldız olarak kabul edilir. Minyatürlerde elinde 
sopa bulunan ve yanında dört öküzle iki domuz 
olan bir öküz yavrusuna binmiş delikanlı yahut 
bağdaş kurmuş büyük yüzlü bir genç tarzında ya- 
hut çevresine ışıklar saçan tek bir baş olarak tem- 
sil edilir. Güneş felekte padişah gibidir. Yıldızlar 
askeri, Ay veziri, Utarid katibi, Zühre hizmetkân, 
Mirrihordu kumandanı, Müşteri kadısı, Zühal ha- 
zinedarı, felekler emri altındaki ülkeler, burçlar 
da şehirleridir. Güneşe mensup olanlar kuvvetli, 
zeki ve sanatkâr olurlar. İşlerinde başarılıdırlar 
ve güneş gibi halkı cezbederler. Debdebe, göste- 
riş, zevk ve sefaya düşkündürler. Hayal kurmayı 
severler. Güneş 4. feleğe, pazar gününe ve per- 
şembe gecesine hâkimdir. Sarı renk, altın, kudret, 


GÜNEŞ 


/ akıl, utanç, anlayış ve şöhret düşkünlüğü de gü- 
neşe mensuptur. 


— Âhü-yi felek bk. “Gazâl-i felek” 
, <Tüti-i felek bk. “Tüti-i çarh” 
| -Şem'-i hâver bk. “Şem'-i hâver” 


/ © Altın oluşturur: Eskiler yeryüzünde topraktan 


, çıkan değerli taş ve madenlerin nasıl oluştuğu so- 
i rusuna cevap ararken bunların ay, yıldız, gezegen- 
ler veya güneş ışıklarının bazı kabiliyetli taşlara 
etkisiyle vücuda geldiğine kanaat getirmişler. Bu 
i sebeple eski kimya bilgisinde (bk. “Kimya”) bazı 
i metaller gezegenlerle özdeşleştiği gibi gümüş ay 
ile ve altın da güneşle temsil edilir. Nitekim Ah- 
med Paşa “Güneş Kasidesi”nde güneşi bir kim- 
yagere, onun ışıklarını ise yeryüzüne döktüğü ik- 
sire benzeterek “Güneş toprak bucağını mücevher 
hazinesine çevirmek için zeberced hokkanın kili- 
dini açıp cevâhir (e iksirler | döktü” anlamında 
Kufl açup dürc-i zebercedden cevahir dökdi kim / 
Hak küncin eyleye gencine-i cevher güneş APDA, 
k.19/3 derken güneşi elindeki iksir hokkasıyla top- 
rağı altına çevirmeye çalışan bir kimyagere ben- 
zetir. Necâti Beğ de güneşin madenlerin oluşu- 
munda etkili olduğu inancından hareketle, onun 
batışını, hapsedilmesi şeklinde yorumlamış; se- 
bep olarak da bu maden işletmecisinin sultandan 
vergi kaçırmak için ziyan göstermesini ileri sür- 
müştür: Ma'denler üzre 'âmil iken gösterüp ziyân 
/ Habs olmış idi mahbes-i zulmetde dfitâb NBDA, 
k.3/7. Bazı şairler ise nazarın toprağı altın etmesi 
inancından hareketle, güneşi toprağa bakarak onu 
altına çeviren bir şahsa da benzetmişler: Ne hik- 
metdür bu kim hurşid-i gerdün / Nazar kılsa ider 
topragı altun DUİÇ, g.689/45. 


1513 


S Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas / Ses uyumu ** Mukayese ** Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


471 


47 


s Arslan burcundadır bk. “Arslan burcu” 


* Ayaışık verir: Eski edebi metinlerde her ne kadar 
dünyanın etrafının Kaf'dağı ile çevrili oluşu yahut 
tepsi gibi düzlüğü türünden inançlara yer verilse 
de eskiler için ayın ışığını güneşten alması yahut 
güneşin aya ışık vermesi Nesimi'nin Gerçi güneş- 
den-durur tâbende mâhu tal'atı / Ey kamer hurşid 
ümdhı tal 'atun pinhân ider NDHA, g.84/5 beytin- 
den de anlaşılacağı üzere çok sıradan bir bilgidir. 
Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Ay” 


s Bakılmaz bk. “Güneşe bakmak” 


s Besleyip büyütür: Ahmed Paşa “Senin lütfu- 
nun eli feleğin rahminde büyütmeseydi, güneş ta 
kıyamete kadar günler anasından doğmazdı” anla- 
mında söylediği Virmese /utfun eli rahm-i felekde 
perveriş / Mâder-i eyyâmdan togmazdı tâ mahşer 
güneş APDA, k.19/28 beytinde devrin fen bilim- 
lerindeki müktesebatı ile kelimeleri kullanmadaki 
maharetini birleştirerek mükemmel bir tasavvur 
geliştirmiştir. Zaman yahut günlerin hadiselere 
gebe olduğu yolundaki mecazi ifadeler bugün de 
kullanılıyor. Güneşi günlerin felek rahminden do- 
gurduğu bir çocuğa benzeten şairin bu hayalde, 
kırmızı renkli ufuk ile doğum sırasında gelen kan 
arasında bir irtibat kurduğu anlaşılıyor. Beytin asıl 
dikkat çeken ciheti ise eskilerin seyyarelere izafe 
ettikleri birtakım güç ve özelliklerle ilgili oluşudur. 
Buna göre insanın gebelik süresi olan dokuz ay on 
gün boyunca, ilk ay Zühal'den başlamak üzere 2. 
ay Müşteri, 3. ay Merih, 4. ay Güneş, 5. ay Zühre, 
6. ay Utarid, 7. ay Kamer, 8. ay tekrar Zühal 9. ay 
ise tekrar Müşteri ve Merih ana karındaki çocuk 
üzerinde etkili olarak onun oluşmasını sağlarlar- 
mış. Rahimdeki nutfeye güneşin hâkim olduğu 4. 
ayda ruh verildiğinden cenine “perveriş” veren | 
besleyip yetiştiren) gezegenin güneş olduğu an- 
laşılmaktadır. İşte bu bilgiler ışığında şair güne- 
şin bu özelliğini kullanarak ve hükümdarın âleme 
nizam verici vasfını da göz önünde bulundurarak 
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mübalağa yoluyla “Güneş ana rahmindeki çocuğu 
besleyip yetiştirir ama güneşi de besleyen sensin.” 
demektedir. kış. Sâye-i /lutfuyda dest-i rahm idüp- 


dür perveriş / Tay mıdur eyyâm-i lutfuy eylese 


mâder güneş SSAA, mes.83. Bu inanca rağmen 
kasidelerde memduh, Sehi Beğ/'in şu beytinde ol- 
duğu gibi daima güneşi dahi besleyip büyüten üs- 
tün bir güç olarak tasvir edilir: Virmese 'adlüy eli 
mehd-i felekde perveriş / Saltanat tâcın güneş gey- 
mezdi ey Cemşid-fer SBDH, terk.2/18. Güneşin taşı 
ve toprağı altın ve değerli madenlere çevirdiğine 
dair ilgili başlıklar altında bilgi ayrıca verilecektir. 


1515 


» Dördüncü kat göktedir: İbrahim b. Bâli'nin 
Hikmet-nâme'sinde Güneş kim neyyir-i a zemdür ismi 
/ Ki dördünci gögün ol oldı necmi HNİB, mes.724 
dendiği üzere dünyayı merkez kabul eden eski ast- 
ronomi bilgisine göre güneş, dünya etrafında dönen 
gezegenlerin dördüncüsüdür. Bu sebeple Hz. İsa'nın 
da bekletildiği gök tabakası olması bakımından 
özellikle “mi'râc-nâme”lerde Hz. Muhammed'in 
bu gök tabakasına gelişi Yahyâ Beğ'in “O parlak 
ay dördüncü kat göğe eriştiğinde Atlas feleği ayak- 
larına serildi” (bk. “Ayağa kumaş serme”) anlamın- 
daki şu beytinde olduğu gibi çok daha teşrifatla 
tasvir edilir: O/dem felek-i Atlas ayagına döşendi 
/ Dördünci göke irdi çü ol mihr-i mücellâ YDMÇ, 
k.1/19. Güneşin bu dördüncü kat gökte bulunması 
tavladan satranca kadar türlü oyunlar ima edilerek 
de kullanılır: Süvdr olsa eger ol şâh-i ferruh / Sü- 
rer sümm-i semendine kamer ruh // İder dördinci 
evde mihri şeh mat / Kaçan nat -i melâmetde sürer 
ruh EDYS, g.68/1-2. Güneşin katından sonraki ge- 
zegen de Bursalı Muhyiddin'in 'İbret-nâme'sinde 
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geçen şu beyitte de ifade edildiği üzere Merih yani 
Mars'tır: Merih beşinci gökde-durur / Güneş dör- 
dünci gökde yürür BMHİ, mes.2367. 


s Erkektir: Arap geleneğinde ayın dişi olmasına 
karşılık güneş erkek olarak kabul edilir. Kâmi'nin 
“Senin devrinde insanlar şeriata öylesine ilgi gös- 
termişlerdir ki, yüksekteki güneş bile ayın önüne 
örtü konmasını ister” anlamındaki şu beytinde 
güneş, kendisine haram olduğu gerekçesiyle ay 
kadınına görünmek istemeyen bir erkek konu- 
munda tutulmuştur; Şöyle “asruyda revâc-i şer" 
kim tâ hâleden / Revzen-i mâha havâle tutdurur 
şems-i berin KDAY, müs.3-11/7. Birçok anlam- 
ları bulunan “havâle” kelimesi (bk. “Havâle”) 
burada örtü anlamında kullanılmış. Müniri'nin 
şu beytinde de Zühre, güneş erkeğine görünme- 
yerek bekâretini korumaya çalışan bir kadın ola- 
rak şöyle tasvir edilir: Bikr yitişmek içün dâmâd-i 
bezmüne senün / Nev-'arüs-i Zühreye günden tu- 
tar mi'cer güneş MDEE, k.18/83. 

s Gözü kör eder bk. “Güneşe bakmak” 

e İnci yetiştirir bk. “Dür-perver”, “İnci” 

s Kadrien yüksek yıldızdır bk. “Kadir” astronomi) 
s Kendi görünmez ışığı görünür: Bilindiği üzere 
bu şiir geleneğinde sevgili her şeyde zuhur etme- 
sine rağmen âşığa hiçbir zaman yüzünü gösterme- 
yen bir karaktere sahiptir. Âşık nereye baksa onu 
görür fakat onun cemalini bir türlü göremez. Hattâ 
Leylâ ve Mecnün hikâyesinde olduğu gibi sevgili 
kendisini âşığına gösterse dahi artık âşık onun ken- 
disinden başka bir şey olmadığını iddia eder. Bu 
durum için şairler en mükemmel örmek olarak gü- 
neşi kullanırlar. Güneş ışıkları her yerde zahir olup 
her şeyi aydınlatmasına rağmen güneşin kendisini 
çıplak gözle görmek mümkün olmaz. Lâmi'i Çelebi 
sevgiliye hitaben “Güneş gibi ortadasın ancak gö- 
rünen sadece senin ışığındır. Can gibi gizlisinama 
güzel yüz gösterip duruyorsun” anlamında şöyle 
der: Gün gibi rüşensin illâ pertevüiydür görinen / 
Cân gibi mahfisin amma 'arz idersin höş cemâl 
LÇEN, mes.204. Aynı şekilde birçok şair tarafın- 
dan Allah'ın varlıkta tezahürü için güneş ve güneş 
ışıkları misal gösterilmiştir. Bâki'nin “O güzeller 
sultanı binlerce yüce örtü ardında yüzünü göster- 
mez, kendisini gözlerden gizlemiş. Her şeyde gö- 
rünür fakat gözlerden uzak; sanki parlak güneş 
kendini ışıklarında gizlemiş gibi” anlamındaki şu 
mısralarında da güneş bu durumu ima etmek üzere 


GÜNEŞ 


kullanılmış: Biy hicâb-i kibriyâ ardında göstermez 
yüzin / Kendüyi gözlerden ol sultân-i hübân giz- 
lemiş // Hep mezâhir üzre zâhir çeşm-i nâzırdan 
nihân / Kendü envdrında kendin mihr-irahşân giz- 
lemiş BDSK, g.214/7-8. Bu beyitte “binlerce yüce 
örtüardında kendini gizleyen güzeller sultanı” ifa- 
desi ile kastedilen sevgili Allah'tır. Allah her şeyin 
en mükemmeli olduğu gibi güzellik kavramının 
da en zirvesini temsil ettiği için beyitte “sultân-i 
hübân” (£ güzeller sultanı) şeklinde tarif edilmiştir. 
Ancak idrak edemeyeceğimiz kadar gizli bir ma- 
kamda bulunduğundan onu bizim gözlerimizden 
ayıran perdeler, çokluk ve hattâ sonsuzluk ifadesi 
olmak üzere “bin” rakamı ile ifade edilmiştir. Be- 
yitte çizilen tasvire göre Allah, kendisini iştiyakla 
görmek isteyen âşıklarından cemalini gizleyen ve 
araya birçok engeller koyan bir güzel şeklinde dü- 
şünülmüştür. 


e Lâl ve yakutu oluşturur: Eskilerin ay, güneş, 
gezegenler ve yıldızların altın, gümüş ve değerli 
maden ve taşların oluşmasında etkili olduğuna 
inanmaları cihetiyle lâl ve yakut gibi kırmızı renkli 
taşların güneş ışığının tesiriyle oluştuğuna inanılır. 
Nitekim Molla “Aşki'nin “Güzelliğinin devrinde 
senin yakut dudağını görenlere, güneşin inci ve ya- 
kutu beslediği apaçık görünür” mealindeki şu bey- 
tinde güneşin inci ve yakutu oluşturmasına temas 
edilmiş: Devr-i hüsnünde leb-i yâkütunı görenlere / 
Zâhir olur oldugı yâkür ü dür-perver güneş ADNB, 
k.20/19. Keza Bâki'nin padişahın iyilik ve ihsanla- 
rını bir güneşe, kendi şairlik kabiliyetini de bu gü- 
neş sayesinde gelişen değerli taşlara benzettiği şu 
beytinde de yine bu inanca işaret vardır: Bir gü- 
herdür tab -i Bâki kân-i imkân içre kim / Âfitâb-i 
lutf-i sultân ile bulmış perveriş BDSK, g.217/7. 


se Meyve ve çiçeklere renk verir: Eskiler gök ci- 
simlerinin taşlan etkilemesi gibi yeryüzündeki bazı 
meyvelerin olgunlaşması yahut renk kazanma- 
sında da rol sahibi olduklarına inanıyorlardı. Me- 
sela Müniri'nin “İrızuy şevkıyla rengin olduğı ol 
sib-i zekan / Mive rengin olur olsa mâh-i tâbândan 
yaya MDEE, g.11/4 beytinden, meyvelerin aya ba- 
kan taraflannın renklenmesine (bk. “Ay”) inanıldığı 
anlaşılmaktadır. krş. O/ miveye benzer ki alur rengi 
kamerden / Nâbi dil-i hün-geşte ki meh-veşlere düş- 
miş NDAF, g.337/5. Aynı şekilde Emri'nin “Eğer 
senin güzelliğinin güneşinden dolayı güneş ışığının 
limonun yüzünerenk vermesi gibi yüzüm saranrsa 
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bunda ne var?” anlamındaki Yüzüm sararsa n'ola 
süz-i mihr-i hüsnünden / Ki tâb-i mihr virür reng 
rüy-i limöna EDYS, g.493/2 beytinde de limonun 
rengini güneş ışıklarından kazandığı inancı söz 
konusu edilmektedir. Hüdâyi'nin şu beytinde de 
güllerin kızarmasının güneş ışığı etkisine bağlan- 
dığı görülmektedir: Güller kızardı gördi seni seyr-i 
bâgda / Reng aldılar o mihr-i ruh-i tâb-dârdan 
HDMK, &.177/. 

e» Taşı lâl yapar bk. “Lâl” 

e Toprağı altın eder: bk. “Kimyâ-yi ekber” 

s Tutulur bk. “Güneş tutulması” 


1516 
e Zerreleri çeker: Eskilerin maddeye bakış açısına 
göre güneş, maddenin en küçük parçası olarak ka- 
bul edilen havada uçuşan milyarlarca toz zerreci- 
gini kendisine doğru çekme özelliğine sahiptir. Bu 
toz zerreleri net olarak ancak karanlık bir odaya bir 
delikten sızan parlak güneş hüzmesi ile görülebi- 
lir. Hattâ bu sebeple eskiler zerrenin varlığını gü- 
neşe muhtaç olduğu iddiasıyla Revâni'nin O/ gü- 
neş yüzlünün agzı gelimez sürete hiç / Ey gönül 
zerre dahi virmez imiş aya vücüd RDMÇ, g.37/1 
beyti türünden çok sayıda yorumlar geliştirmiş- 
ler. Zaman zaman yıldız gibi parlayan bu zerrele- 
rin güneş ışığının karanlık odaya girdiği noktaya 
doğru hareketine şahit oldukları için böyle bir ka- 
naate varıldığı anlaşılıyor. Bunda aynı zamanda 
yerden kalkan toz veya dumanın göğe doğru yük- 
selmesinin de etkisi olsa gerektir. Hayâli Beğ yer- 
lere dökülen gözyaşlarının sonunda memduhunun 
güneş ışığı gibi cömertliği ile tekrar göklere çıka- 
cağından bahsederken güneşin bu yerdeki zerre- 
leri yukarı doğru çektiği inancına işaret etmekte- 
dir: Cevrünle yaşum olsu ne gam hâke ber-â-ber 
/Mihr-i keremünle çıkar eflâke ber-â-ber HBDA, 
g.154/1. krş. Hezârân zerreler müştâk iken bu mihr-i 
pür-nüra / Çeküp yanına aldı sâye-veş didâr-i zer- 
küb GMAD, g.1315/4. Gerçekte ise toz yahutateş 
dumanı gibi nesneler ısınan havanın hafifleyerek 
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yukarıya doğru yükselmesi esasına göre hareket 
ederler. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. “Zerre” 


e Zevalli / zavallıdır: Arapça yok olma, ortadan 
kalkma, bozulma gibi anlamlara gelen “zevâl” iba- 
resiyle bağlantılı olarak “zevâlli” ibaresi günümüz- 
deki “zavallı” kelimesinin de aslını oluşturur. Gü- 
neş doğup yükselmesi ve gün ortasında en parlak 
hâlini almasına rağmen sonunda batıp yok olur. 
Bu sebeple şairler özellikle methiyelerinde mem- 
duhlarına karşı güneşten bahsederken “Ubeydi'nin 
“O padişah, sarayının çatısında güneşi görünce *Şu 
zevâlli zavallıyı getirin buraya!” diye emretti” an- 
lamındaki Görüp bâm-i serâyı üzre hurşidi didi 
ol şâh / Getürün bu zavallıyı bu araya zevâllidür 
UDÖA, g.65/2 türünden beyitleri çokça kullanır- 
lar. krş. Seni bu denlü yakıcak güneş ey hür-likâ / 
O zavallıyı 'aceb sen ne kadar yakdun ola EDYS, 
muk.2; İrmesün dirsey cemâl-i ber-kemâle bir zevâl 
/ Gün gibi ey şâh-i 'âlem gitme tenhâ bir yaya 
NBDA, g.3/2; Vefk-i râyı üzre ger mihr itmese bir 
lahza devr / İrişür fi'I-hâl devrândan aya naks-i 
zevâl SDCB, k.5/12. Güneşin zavallılığına muka- 
bil ay da Yahyâ Beğ'in şu beytinde olduğu gibi 
“eksikli” olarak yorumlanır: “4rz eyle gün yüzüni 
eyâ Müşteri-cemâil / Bilsün zevdlini güneş eksük- 
lügin hilâl YDMÇ, g.239)1. kış. fitâb aya zevâlli 
“âşık / Gâh eksükli kulıdur sâdık MZŞS, mes.463. 
Bu konuda bk. “Eksiklik” 


* Âb: Yukarıda güneş anlamındaki “âfitâb” keli- 
mesinin su anlamındaki “âf” ve sıcaklık anlamın- 
daki “tâb” ibarelerinden oluştuğu ve “suyu ısıtan” 
anlamına gelen bir kelime olduğundan bahsedil- 
mişti. Dolayısıyla gerek bu ilgi gerekse “âfitâb” ile 
bir ses uyumu oluşturması bakımından “âb” (- su| 
kelimesinin sıklıkla güneş kavramıyla birlikte kul- 
lanıldığı görülür. Zâti'nin sabah uyanıldığında yüz 
yıkanmasına işaret olmak üzere sevgilinin yüzü- 
nün güzellik bakımından tam bir âfet olduğu, yü- 
züne âb geldiği zaman bu âfet güzelliğinin âfitâb 
yani güneş olacağını ifade ettiği şu beyti bu il- 
ginin ürünlerindendir: Yirinden kalkıcak her şeb 
anun-çün su urur yüze / K'ire âb âfitâb olur 'izdrı 
ydrün âfetdür ZDAN, & 490/3. kış. Ol dfitâbun âbı 
ger giderse âfet olur / Anuyla haşr oluruz vaktü- 
müz kıyâmet olur ZDAN, g.494/1. Bu ilgi bazen de 
Nef'i'nin “Felek güneşiyle o kadar gururlanmasın. 
Senin yüzünün güneşi parlaklığı ile ona üstündür” 
anlamında söylediği Germ olmasun igende felek 
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dfitâb ile / Gâlibdür aya mihr-i ruhun âb ü tâb ile 
NDMA, g.106/1 beytindeki parlaklık anlamındaki 
“âb” ibaresiyle de olabilir. 


1517 
* Arslan: Eski astronomi bilgisine göre güne- 
şin evi Arslan burcunda olduğundan (bk. “Ars- 
lan burcu”) arslan ve güneş kavramları edebi 
metinlerde sürekli birlikte zikredilir. Eski İran'da 
Cemşid'i temsil eden güneş, İslâm sonrası kül- 
türde cesareti sebebiyle “Esedullah” (£ Allah'ın 
arslanı) lakabıyla anılan Hz. Ali'nin hüviyeti ars- 
lanla birleştirilerek bu sâyede oluşturulan güneşli 
arslanlı arma (res.1517) ve bayraklar (bk. “Bay- 
rak arslanı”) özellikle Safevilerde yaygınlık ka- 
zandı. Osmanlı ve Safevi husumetinin henüz de- 
rinleşmediği dönemlerde Fatih dönemi şairlerinden 
Molla *Aşki'nin Mu 'in-i şer -i Muhammed mugis-i 
din-i Hudâ / Meh-i sitâre-sipeh âfitâb-i şir-nişân 
ADNB, k17/14 beytinde olduğu gibi bu tür bay- 
rakların bizde de övünç vesilesi olarak kullanıl- 
dığı görülür. Güneş ve arslan ilgisi bazen de gü- 
neşin gökyüzünün ceylanı olarak adlandırılması 
(bk. “Gazâl-i felek”) ve Arslan burcunda olmasın- 
dan hareketle işlenir. Mesihi sevgilinin görgüsüz 
rakipler tarafından ele geçirilmesini, güneşin Ars- 
lan burcuna girmesine benzetirken bu ilgiyi kul- 
lanarak şöyle der: Sayd iderse n'ola ol âhüyı her 
vahşi ded / Çünki ekser güneşe menzil olur bürc-i 
Esed MDMM, g.35/1. Şevki'nin “O felek gibi dur- 
madan koşan bir ata bindiğinde, onu gören herkes 
üzerine arslan yatmış bir güneş sanırdı” dediği şu 
beytinde olduğu gibi başka vesilelerle de arslan ve 
güneşin birlikte zikredildiği görülür: Bir /elek-seyir 
semende oldugınca şeh-süvâr / Her gören sanur 
güneşdür yatmış arslan üstine ENMN, g.4266/6. 
“Aşki'nin “Arslana binmiş bir hükümdar olan gü- 
neş doğu tarafından kılıç savurarak ansızın geli- 
verince gece zencileri perişan oldular” anlamın- 
daki Farsça Mukahhar şud zengiyân-i şâm nâgeh 
çün resid/ Husrev-i zaygam-süvâr ez süy-i maşrık 
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tig-zen ADNB, k.8/3 beytinde de bu arslana binmiş 
güneş tasavvurunu görmek mümkündür. 


* Âsümân: Güneş takvimine göre her ayın 16. gü- 
nüne “mihr” ve her ayın 27. gününe de “âsümân” 
dendiğinden, yaygın isimlerinden başka aynı za- 
manda gün isimleri olan bu iki kelime mesela 
Zâti'nin Himmet-i mihrüyle ey meh âsümânı ser-be- 
ser / Seyr ider bir demde peyk-i nâle-i çâlâkümüz 
ZDAN, g.501/6 beytinde olduğu gibi özellikle gü- 
neşle birlikte kullanılırlar. kış. Mihr-i ruhun fütâdesi 
ancak zemin degül / Ser-gerde ol hevâda yeler 
âsümân dahi KNDH, g. 109/3. 

* Ay bk. “Ay” 

* Çiy tanesi bk. “Şebnem” 

*İsa, Hz.: Kur'an bütün peygamberlerin insan ol- 
duğunu ve bütün insanlar gibi Hz. İsa'nın da öl- 
düğünü açıkça ifade etmesine rağmen Müslüman 
halkın en eğitimsizinden okumuş müderrisine ka- 
dar eskiler Hz. İsa'nın göğe çekilirken omuzunda 
bulunan dünya malına ait bir iğne sebebiyle fele- 
ğin dördüncü katında melekler tarafından durdu- 
rulduğuna ve orada ahir zamanda tekrar dünyaya 
dönmek üzere bekletildiğine inanıyorlardı. Nev*i- 
zâde “Atâyi'nin Sohbetü '/-ebkâr'ından alınan şu 
mısralar bu konuda ibret vericidir: Buldı 'İsâ ki 
hayât-i ebedi / Hikmeti hikmet-i 'ilmiyye idi // İçdi 
sahbâ-yi tasavvufdan câm / Buldı wtlâk-i tecerrüd- 
den kâm // Zâhir ü bâtını envâr oldı / Bedeni rüh-i 
musavver oldı // Kıldı hurşid gibi çerhi mekâm / 
Oldı envâr-i ma 'drifle bekâm NASE, mes.660-663. 
Eski gök bilgisine göre feleğin dördüncü tabakası, 
aynı zamanda güneşin de makamı olması bakımın- 
dan eskilerin inancında güneş ve Hz. İsa özdeş ola- 
rak kullanılır: Güneş “İsâ ile dördünci kat gökden 
saya aydur / Harim-i kasr-i kadründe felek bir cân- 


Jfezâ hâne KZMÇ, k.8/25. Nâili-i Kadim'in dünya- 


dan arınmışların makamının çok daha yükseklerde 
olacağını ima için Hz. İsa'nın güneşi dürbün etse 
dahi onların makamını göremeyeceği iddiasıyla 
söylediği Âfitâbı dür-bin eylerse de görmez Mesih 
/ Ehİ-i tecridün döşenmişdir firâşı bir yere NKDH, 
g.341/2 beytinde güneş ve İsa kavramlarını birlikte 
kullanmasının sebebi budur. Bir başka beytinde de 
padişahın yakınında bulunan memduhunu övmek 
için onu, Allah tarafından Mesih'in güneşe yakın 
kılınmasına benzeterek şöyle der: Görenler kurb-i 
şâhenşehde dirler ol dür-i pâki / Karin-i âfitâb it- 
miş Mesihi hazret-i Bâri NKDH, k.35/14. 
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* Tutulmak: Ay ve güneş tutulması tarih boyunca 
insanlar için tedirgin edici ve korku verici uğur- 
suz hadiseler olarak nitelendirilip (bk. “Ay”, “Gü- 
neş tutulması”) şiir geleneğinde de türlü vesilelerle 
gündeme getirilmiştir. Bu sebeple ayı veya güneşi 
küçümseme sadedinde şairler Emri'nin “Ey par- 
lak güneş, onun yüzünden nur çalmaya kalkışma 
yoksa bir gün tutulursun / tutuklanırsın” mealinde 
söylediği şu beytinde olduğu gibi sürekli onun tu- 
tulmasından bahsederler: Tuwursın sakın ey mihr-i 
münevver bir gün / Nür ugurlamaga kasd eyleme 
didârından EDYS, g.402/3. kış. Mihrsanman subh 
bir altun ile baş kurtarur / Câmr-i sahbâ-yi şafakla 
tutulup her bâr mest GAKA, g.49/3. 


* Zerre bk. “Zerre” 


O Altın: Başka madenlerden altın elde etme ümi- 
diyle ortaya çıkan eski kimya bilgisine göre gü- 
müşün sembolü ay olduğu gibi altınınki de güneş 
idi. Bu bakımdan Fuzüli'nin kırmızı gülü ateş üze- 
rinde altın ve gümüş elde etmek için Zühre (£ ka- 
lay) (bk. “Zühre) gibi çiy tanelerini akd ederek (bk. 
“Akd”) altın elde etmeye çalışan bir şahsa benzet- 
tiği şu beytinde olduğu gibi şiirde gümüş ve altın 
doğrudan doğruya “ay” ve “güneş”le zikredilir: Gü/ 
âteş üzre kılur 'akd-i zühre-i şebnem / Tedârük-i 
kamer ü şems ider sabâh ü mesâ // Bu kimyâ se- 
bebinden 'aceb midür olsa / Elinde dâne-i erzen 
mesâbesinde tılâ FDKA, s. 16/30-31. Fuzüli'nin ifa- 
desine göre gülün içinde sonunda darı tanesi kadar 
da olsa altın bulunmasına şaşmamak gerekmekte- 
dir: Nâbi'nin Hayriyye'sinde “hall” (bk. “Hall”) ve 
“akd” ile altın elde etmeye çalışan bir kimyager- 
den bahsedilen şu mısralarda geçen güneş ve ay 
da altın ve gümüş anlamındadır: Hall ü 'akde ça- 
lışur şâm ü seher / Ki bula dest-res-i şems ü ka- 
mer // Kimyâ-ger söz ile sir olmaz / Istılâhât ile 
iksir olmaz HNMK, mes.1433-1434. 


«0 


O Apaçık görünme: Prizrenli Şem'i'nin Seni sev- 
dügtümi ey meh n'ola ikrdr itsem / Gün gibi rüşen 
olan nesneye inkâr olmaz ŞDMK, g.75/7 ve Âhi'nin 
Zâhidâ içsen eger sende bizüm şerbetümüz / Gün 
gibi zâhir olurdı saya keyfiyyetümüz ADNS, g.38/1 
gibi beyitlerinde görüldüğü üzere güneş günü- 
müzde olduğu gibi eski metinlerde de apaçık gö- 
rünme misali olarak kullanılır. krş. ADMK, g.38/1. 
Sehâbi'nin “Göz seni görme hususunda yarasa ka- 
dar aciz, sen ise cihanı aydınlatan güneş kadar gö- 
rünür ve meydanda” dediği Hu/ffâş-sıfat dide seni 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 
görmede 'dciz / Sen mihr-i cihân-tâb gibi zâhir ü 
peyda SDCB, k.1/10 beytinde de güneş apaçık gö- 
rünme sembolü olarak kullanılmış. Bununla be- 
raber Bdki Divânı'nın Sabahattin Küçük neşri ile 
Edirneli Nazmi ve Pervane Beğ'in nazire mecmu- 
alarında Nice pinhân ideyin sinede dâg-i 'aşkun / 
Gül gibi zâhir olan nesneye inkâr olmaz BDSK, 
g.194/3 şeklinde tespit edilen beyitteki “gül” iba- 
resinin kâtipler eliyle yanlışlıkla yazılmış olması 
muhtemeldir. Nitekim Bdki Divdnı'nın Ü4, FI, 
S2 nüsha farklarında açıkça ibare “gün gibi” ola- 
rak tespit edilmiştir. 


O Cömertlik bk. “Cömertlik” 


1518 
O Derbanlık: Gerek Osmanlı kaynakları gerekse 
yabancı seyahatname ve gezi notlarından öğrenil- 
diği üzere Osmanlı sarayları önündeki “kapucı” 
yani bekçiler ellerinde silah yerine “çüb-i zerrin” 
denen üzeri altın varaklarla kaplanmış değnekler 
(bk. “Altın asa”) taşırlardı. Bunun sadece sultanın 
İstanbul'daki sarayında değil hemen bütün saray- 
larda geçerli bir gelenek olduğu anlaşılmaktadır. 
Nitekim Amasya'da şehzadelerin sancak beyliği 
makamı olan saray kapılarındaki nöbetçileri anla- 
tan seyyahlar bunların ellerinde de altın varaklarla 
kaplı parlak değnekler (res.1405, 1518) bulundu- 
gunu bildirmektedirler. Bu sebeple güneş, Câmi'nin 
Şu'â'ından n'ola alsa eline çüb-i zerrini / Geyüp 
altunlu üsküf gün olupdur çünki der-bânuny PBKG, 
g.4286/3 beytinde olduğu gibi sıklıkla elinde altın 
renkli ışık hüzmeleriyle böyle bir saray kapıcısına 
benzetilir. Bu güneş ve derbanlık ilgisi sadece bu 
elde tutulan altınlı değnekler sebebiyle değil, aşa- 
Şıda güneş ve altın üsküf benzetmesinde de ayrıca 
temas edileceği üzere aynı zamanda bu saray ka- 
pıcılarının başlarındaki börk ve üsküflerin alın kıs- 
mındaki sırmalı ve göz alıcı parlaklıktaki nakışlar 
sebebiyledir. Figâni ve Revâni'nin güneşi başında 
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altın üsküfü (bk. “Altın üsküf”) bulunan bir der- 
bana benzettikleri şu beyitleri buna misaldir: 4/tun 
üsküfle güneş der-bân-i sür-i şâh idi / Virdi sancak 
kal'a-i mind-nümâya lâ-cerem FDAK, k.2/4; Olur 
mıdı 'acebâ altun üsküfe mâlik / Güneş kapusınun 
olmasa idi der-bânı RİEA, mes.174. Bu konuda 
ayr. bk. “Kapıcı” 


O Devlet: Necâti Beğ'in Dâim aka mı göz yaşı 
böyle yüzüm üzre / Devlet güneşi togmaya mı yıl- 
duzum üzre NBMK, g.486/1 beytinde görüldüğü 
üzere güneş gerek bayrak ve alemlerde gerekse 
edebi metinlerde güneşle temsil edilir. Üsküplü 
İshâk Çelebi'nin sevgiliden bahsettiği şu beytinde 
“devlet” kavramı “bahtiyarlık” anlamında kullanıl- 
mış olsa dahi bu kaide pek bir değişikliğe uğrama- 
dan sürdürülür: Üstüme (oga diyü bir gün o devlet 
güneşi / Yolda yüz yire koyup sâye-i divâr oldum 
ÜİÇD, g.183/2. kış. Togmadı başuma devlet güneşi 
ey Yahyâ / Gelmedi hânemüze hayli zamândur Fer- 
ruh YDMÇ, g.47/7. 


O Göğe yükselme: Her sabah ufukta adeta yerin 
altından çıkar gibi görünmesi ve öğlen vakti göğün 
en yüksek noktasına erişmesi sebebiyle eskiler gü- 
neşi göğe yükselmenin sembolü olarak görüp kul- 
lanmışlar. Hayreti'nin “Ey şehitler şahının mahal- 
lesinin toprağı olan başım, eğer topun güneş gibi 
göklere yükselse yeridir” dediği 76bun agarsa göge 
yiridür güneş gibi / Ey hâk-i küy-i Şâh-i şehidân 
olan başım HDNÇ, g.270/10 beyti buna misaldir. 
kış. “Aceb mi saltanat töpı güneş gibi göge agsa 
/ Yeni başdan yine tigi eline aldı çevgânı RDMÇ, 
k.23/6. krş.RDZA, k.33/6. 

O Durmadan yürüyüp koşma: Felek sürekli 
hareket hâlinde bulunması sebebiyle Karamanlı 
Nizâmi'nin Gören ol hınk-i felek-seyr ile seyr it- 
dügini / Meh-i tâbâna mekân oldı sanur burc-i 
esed KNDH, k.8/7 beytinde olduğu gibi hiç dur- 
madan yürüyüp koşan bir ata benzetildiği gibi 
Nef'i'nin Habbezâ rahş-i felek-seyr ü cihân-peymâ 
kim / Olsa seyydre revâdur aya zer-mih-i ni'âl 
NDMA, k.35/31 beytinde olduğu gibi sürekli ha- 
reket hâlindeki nesneler de feleğe benzetilirler. As- 
lında hareket edenin felek olmayıp dünya olduğu, 
fakat eskilerin ay, yıldızlar ve güneşin duraklama- 
dan doğudan batıya doğru hareketini feleğin ha- 
reketi olarak değerlendirdikleri malumdur. Aynı 
şekilde güneş de Zâti'nin Şem' ü Pervâne'sinde 
geçen Yürürsin gün bigi her gâh tenhâ / İdersin 
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sü-be-sü şehri temâşâ ZŞÜP, mes.2001 beytinde 
olduğu gibi durmadan koşan atların yahut müte- 
nasip boylarıyla süzülürcesine yürüyen güzellerin 
sembolü olarak kullanılır. krş. Gün gibi altunlu- 
larileyürür / Câme-i zer-beftini yire sürür YBGE 
mes.1422; Mihr-i 'âlem gibi seyr it tenhâ / Arta 
şavkun nite kim şems-i duhâ MZŞS, mes.1079; 
Gün gibi seyrâna çıkdı mâh-simdlar yine / Zerre- 
veş biri birine düşdi şeydâlar yine BRDC, g.938/1. 


O Gönlü saflaştırma: Şiir geleneğinde Derzi-zâde 
“Ulvi'nin Âb-i sâfi mi disem 'ârızuya âyene yâ / 
Mâh-i tâbân mı yahud mihr-i mücellâ mı disem 
DUİÇ, g.380/5 beytinde olduğu gibi saf ve par- 
lak nesnelerin güneşe yahut duru ve berrak suya 
benzetildiği malumdur. Şu beyitte de gönül ayna- 
sını temizleyen kişinin hâli güneşe benzetilmiş: Ey 
Mesihi çarh-i çârümden olur manzür-i Hak / Gill 
ü gışdan gün gibi âyinesin pâk eyleyen MDMM, 
g.184/5. Bu güneş ile parlak ve saf ayna klişesi öy- 
lesine yaygın kullanılmıştır ki “mihr” ( 1. aşk; 2. 
güneş) kelimesi aşk anlamıyla dahi şairler arasında 
zaman zaman saykal karşılığında kullanılır olmuş. 
Sehâbi'nin Jeng-i gayrı saykal-i mihrün gönülden 
kıldı pâk / Eyledi hurşid-veş sâfi benüm âyinemi 
SDCB, g.414/4 beyti bu meyanda söylenmiş yüz- 
lerce beyitten biridir. krş. Saykal-i mihrünle dil 
âyinesin pâk eyledük / 'Arz-i didâr eyle müştâkuz 
likâya yâ “Ali ÜASU, k.14/10. Hayreti'nin şu bey- 
tinde ise “mihr” ile âherli kâğıt ve altın parlatmaya 
yarayan “mühre” ibareleri birlikte kullanılarak 
yine gönül ve güneş parlaklığı ilgisi ihsas edilmiş: 
Hayreti nakş it hayâlin gönlün evrâkı yine / Mühre-i 
mihr-inigâr ile mücellâdur senüy HDMÇ, g.230/5. 
O Hercâyilik: Güneşin bir yerde sabit durma- 
ması ve ışıklarının yeryüzünde her yeri gezip her 
yere girip çıkması sebebiyle Farsça kelime anlamı 
“her yerde bulunan” olup deyim anlamı ise “hafif 
meşrepli” olan “her-câyi” tabiri güneş hakkında 
çokça kullanılır. Bu sebeple hafif meşrepli güzel- 
leri ima ile güneş zaman zaman bu karakteri tem- 
sil etrnek üzere kullanılır: Di yimez kimse saya gün 
gibi hercâyisün / Hamdülillah mâh gibi alnun açuk 
yüzün ag RDMÇ, g.164/4. krş. Gün gibi her-câyi 
bir meh-rüyı sevmişdür gönül / Ol hevâdandur bu- 
lutlar gibi giryân oldugum RDNÇ, g.221/3. Nite- 
kim Necâti Kâbe'nin sürekli aynı yerde bulunma- 
sına karşılık güneşin her an hareket hâlinde olup 
yer değiştirmesi sebebiyle birini sebat diğerini 
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hercayilik sembolü olarak kullanıp şöyle demiş: 
Anuy-çün Ka'be râcihdür güneşden / Kim ol her- 
câyi-durur Ka'be mestür NBDA, g.113/4. Bu se- 
beple sevgilinin her önüne gelenle görüşmesini is- 
temeyen âşıklar onu, güneş gibi parlaklığını ima 
ile güneşin bu vasfını öne sürerek ikna etmeye ça- 
lışırlar: Güneş gibi saya hâşâ begüm hercâyi dir- 
lermiş / Bu yüzden togma halka kim bile dahi ne- 
ler dirler ÜİÇD, g.80/4. 

O Kalem ve hokka taşıma bk. “Hokka” 

O Ruh: Mütercim Âsım güneş için Erbâb-i sülük 
indinde dfitâbtan rüh ve mâhtâbdan nefs murâd 
olunur. Güyâ ki bedende rüh ü nefs, felekde şems ü 
kamer menzilesindedürler. Kamertin istifâdesi şems- 
den oldugı gibi nefsün istifâdesi dahi rühdandur 
der. Buna göre mesela Antebli Hâfız gibi mistik 
sembollere çokça yer veren şairlerin eserlerinde 
yer alan Ruh-i pâk-i rühâni felekde bir melek-simâ 
/ Ziyâ-yi şems-i zâtın görmeyen güfil beşer dirler 
AHDER, g.99/4 türünden beyitleri bu bilgi çerçeve- 
sinde değerlendirme gereği hasıl olmaktadır. kış. Sen 
ne nür-i pâksin ey mazher-i sun “i İlâh / Kim alur 
şem -i ruhundan âfitâb ü mâh tâb FDKA, g.27/2. 
O Yüz sanlığı: Altın sarısı rengi sebebiyle Rahimi'nin 
Sararmış gün gibi tâb-i teb-i devran ile benzi / Şe- 
ref burcında bedr iken hilâle dönmiş ol mâhum 
RDAM, g.203/2 beytinde olduğu gibi güneş ke- 
der veya hastalıktan yüzü sararan güzel insanla- 
rın sembolü olarak da kullanılır. Hayâli Beğ'in 
şu beytinde ise güneş, savaş sırasında memduhun 
kılıcını görünce korkudan yüzü sararan bir şahsa 
benzetilmiş: Rezm hengâmında görmiş tig-i dteş- 
rengini / Benyzi sararmış dahi ol korkudan ditrer 
güneş HBDA, k.15/16. 

X Gölge bk. “Gölge” 

X Kâbe: Güneşin sürekli hareket hâlinde olmasına 
mukabil İslam inancına göre Hz. Âdem'in yaratı- 
lışından beri yerinde sabit duran Kâbe, bu hareket 
ve sebat sebebiyle güneşle tezat oluşturmak üzere 
kullanılır. Necâti Beğ'in bir zamanlar sıklıkla gör- 
düğü bir güzeli artık görememesi sebebiyle söyle- 
diği Gün gibi seyre çıkup 'arz-i cemâl eyler iken 
/ Eyledün Ka 'be gibi âh ki bir yirde karâr NBDA, 
g.63/4 beyti buna misaldir. Yahyâ Beğ de gezip du- 
ran bir sofuya sataşma sadedinde şöyle der: 7enezzü/ 
itme hergiz gün gibi evden eve girme / Yirüni bekle 
süfi Ka 'be-veş 'âlem sana gelsün YDMÇ, g.355/2 
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X Sühâ bk. “Süha” 
> Abdal bk. “Abdal” 
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5 Alem: “Ârifi'nin “Güneş Kasidesi”nde “Güneş 
sabah vakti altın bir alemle ışıktan bir ordu düzen- 
leyince gece askerlerini darmadağın etti” anlamında 
söylediği Şeb sipâhın târ-mâr itdi yüriyüp çin se- 
her / Çekdi bir zerrin 'alemle nirdan 'asker gü- 
neş MKTM, k.269/3 beytinde olduğu gibi güneşin 
altınlı parlak bir alem olarak tasavvuru da oldukça 
yaygındır. Gelibolulu Âli”nin şu beytinde ise güneş 
felek kalesine altın alemli bir sancak diken askere 
benzetilmiş: Ber-murdd itsün benüm gibi şikeste- 
dilleri / Kal 'a-i eflâke dikdükçe güneş zerrin 'alem 
GMAD, kıt.31/7. Garâmi'nin bir yapıyı tasvir ettiği 
şu beytinde de kubbe üzerindeki alem gökyüzün- 
deki hilale, kemerlerdeki yuvarlak camlar (res.1523) 
ise ay ve güneşe benzetilmiş: Kubbesinde ser-'alem 
eflâke olmışdur hilâl /Tâk ü eyvdnında olan câmlar 
şems ü kamer GDFB, g.611/5. Kubbe alemleri bu 
beyitte görüldüğü üzere yaygın olarak hilal veya 
at nalı biçiminde olmakla beraber bazı yapılarda 
hilal içine oturtulan yıldızlar adeta güneşi andıra- 
cak kadar ihtişamlı tasarlandığından alem ve gü- 
neş benzetmesi bu kadar yaygın işlenmiş olmalıdır. 


> Altın ayva: Emri gökyüzündeki dolunayı gümüş 
bir elmaya, güneşi ise altın bir ayvaya benzettiği 
şu beytinde buna rağmen feleğin kendisini sevgi- 
linin gıdığına benzetemediği iddiasıyla şöyle der: 
Gabgab-i cânâneve benzetmemiş gerçi felek / Bir 
bih-izerrin ile bir sib-i simin eylemiş EDYS, g.225/2. 
> Altın gülle: Sabah tasvirlerinde güneş, gecenin 
gümüş kalesini altın bir top güllesiyle yıkan bir 
hükümdara benzetilir. Zâti güneşi gündüzün gü- 
müş kalesini her sabah altın bir gülle ile fetheden 
bir şahsa benzeterek şöyle der: Kal'a-i firüzeden 
dâyim bir altun töb ile / Ol gümişden kal'ayı feth 
eyledükçe âfitâb KZMÇ, k.62/48. Şerifi de şu bey- 
tinde gündüzü beyazlık ve parlaklığı sebebiyle 
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Rüm diyarına benzeterek güneşi bu ülkeyi sabah 
vakti yine altın topla fetheden bir kahramana ben- 
zetir: Mülk-i Rümı subh-dem feth itdi altun töb ile 
/ Hayl-i zulmet çend şebdür eyledi yagmâ güneş 
DŞSY, g.149/4. Güzellerin güneşe benzetilmesi 


hâlinde de altın topla ilgi kurulduğu Beyâni'nin | 
şu beytinden anlaşılmaktadır: Ziyâ-güstersin âfâka 
sen ey mihr-i cihân-ârâ / Bir altun töba benzersin 
zemin ü âsümân içre BDFB g.739/4. 


> Altın kalkan bk. “Çarhi kalkan” 
> Altın üsküf bk. “Altın üsküf” 


> Arslan: Zâti'nin memduhunu övmek için “Fe- 
lekte gördüğün kızıllığı her gördüğünde şafak 
zannetme. Senin heybetinden feleğin dördüncü 
katındaki arslan kan işemektedir” anlamında 
söylediği Heybetüyden kan kaşanur şir-i çarh-i 
çârümin / Görinen humret şafak sanma felekde 
her zemân KZMÇ, k.57/44 beytinde olduğu gibi 
güneşin gökyüzünün arslanına benzetilmesi de 
oldukça yaygındır. Sehi Beğ'in “Senin kılıcının 
şimşeğini görse feleğin arslanı gocunur, gürzünün 
darbesini yiyecek olsa feleğin dik başlı atı yok 
olur” dediği şu beytinde de güneş ve arslan ben- 
zerliği işlenmiş: Berk-i şemşirüni görse kocınur 
şir-i felek / Darb-i gürzüni yise tevsen-i gerdün 
yog ola SBDH, k.9/49. 

— Ateşbaz bk. “Ateşbaz” 

— Âyine-dâr bk. “Âyine-dâr” 


1521 
> Ayna: Eski metinlerde kullananların maddi gücüne 
göre çelik ve gümüş aynaların çokça zikredildiğini 


GÜNEŞ 


| biliyoruz. Bu aynaları kullanmadaki en büyük zor- 
luk, paslanma ve kararma özelliği taşımaları sebe- 
biyle sürekli parlatılması gereğidir. Ancak altın bir 
aynanın kararma riski olmayacağından zenginle- 
, rin böyle aynalar kullandıklarını tahmin etmek zor 
olmasa gerektir. Güneş ışıklarının altın rengini an- 
i dırması sebebiyle eskilerin güneşle altın arasında 
sürekli ilgi kurdukları malumdur. Bâki'nin şu bey- 
tinde ise altın aynadan bahsedilmektedir. Şair gü- 
neşi, ne zamandır görünmeyen sevgilinin Nevruz 
i münasebetiyle ortaya çıkışına yüz görümlüğü ol- 
mak üzere verilmiş altın bir ayna olarak yorumlar: 
| Gün yüzin “arz eyledi nev-rüzda ol meh-likâ / Mihr 
/ altun kaplu bir âyine virdi rü-nümâ BDSK, g.8/1. 
Yahyâ Beğ ise güneşi altın zincirle asılı bir altından 
i mamul top aynaya (res.1345, 630) benzeterek daha 
| farklı bir yorum geliştirmiştir: Zencir-i zerle mihr-i 
Jelek tâk-i kasrına / Zerrin âyene gibi asılsa vechi 
var YDNÇ, k.10/36. Bu konuda bk. “Top ayna” 


> Bahçıvan: Eskiler feleğin dönüşüyle dünyaya 
nizam verdiğine, tabiatı, bağ ve bahçeleri donattı- 
gına inandıklarından aynı şekilde bahar mevsiminde 
güneşin dünyayı ısıtması ve doğmasıyla çiçeklerin 
açılması arasında irtibat kurarak güneşi de bir bah- 
çıvana benzetmişler. Hayâli Beğ'in feleği işret ehli 
için süslü bahçeler hazırlayan bir bahçıvana ben- 
zettiği Gösterdi bâg-bân-i felek ehl-i 'işrete / Küşe- 
be-küşe lâle vü sünbül taraf taraf MDAM, g.235/2 
beyti buna misaldir. Bundan başka bir de gökyüzü 
cisimlerinin çiçek veya meyvelere benzetilerek gü- 
neş bahçıvanının bunları yetiştirdiği yolunda ge- 
liştirilmiş tasvirler de vardır. Mesihi şu beytinde 
feleği bir bağa, yıldızları ise üzüm tanelerine ben- 
zeterek güneşin kıpkızıl doğmasıyla yıldızların kay- 
bolması ilgisini güneş bahçıvanının üzüm tanele- 
rini kâsesinde ezmesi ve dolayısıyla kırmızı üzüm 
suyu elde etmesi olarak yorumlamaktadır: Bâg-i /e- 
lekde hüşe-i engür-i encümi / Her subh kâsesinde 
sıkar bâg-bân-i mihr MDMM, g.76/3. 

—Bebek, oğlan: Ahmed Paşa'nın “Güneş Kasidesi”nde 
“Senin lütfunun eli feleğin rahminde büyütmeseydi, 
güneş kıyamete kadar günler anasından doğmazdı” 
anlamındaki şu beytinde güneş hakkında bir bebek 
mazmunu kullanılmıştır: Firmese lutfu eli rahm-i 
Jfelekde perveriş / Mâder-i eyyâmdan togmazdı tâ 
mahşer güneş APDA, k.19/28. Günlerin hadise- 
lere gebe olduğu yolundaki mecazi ifadeler bugün 
de kullanılıyor. Güneşi günlerin felek rahminden 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu * Mukayese & Atasözü /Deyim * Âdet /İnanç 


479 


480 


GÜNEŞ 


doğurduğu bir çocuğa benzeten şairin bu hayâlde, 
kırmızı renkli ufuk ile doğum sırasında gelen kan 
arasında bir irtibat kurduğu anlaşılıyor. Beytin asıl 
dikkat çeken ciheti ise eskilerin seyyarelere izafe 
ettikleri birtakım güç ve özelliklerle ilgili oluşudur. 
Buna göre insanın gebelik süresi olan dokuz ay on 
gün boyunca, ilk ay Zühâl'den başlamak üzere 2. 
ay Müşteri, 3. ay Merih, 4. ay Güneş, 5. ay Zühre, 
6. ay Utarid, 7. ay Kamer, 8. ay tekrar Zühâl 9. 
ay ise tekrar Müşteri ve Merih ana kamındaki ço- 
cuk üzerinde etkili olarak onun oluşmasını sağ- 
larlarmış. Rahimdeki nutfeye güneşin hâkim ol- 
duğu 4. ayda ruh verildiğinden cenine “perveriş” 
veren yani besleyip yetiştiren gezegenin güneş ol- 
duğu anlaşılmaktadır. İşte bu bilgiler ışığında şair 
güneşin bu özelliğini kullanarak ve hükümdarın 
âleme nizam verici vasfını da göz önünde bulun- 
durarak mübâlağa yoluyla “Güneş ana rahmindeki 
çocuğu besleyip yetiştirir ama güneşi de besleyen 
sensin.” demektedir. 


1522 
> Buhurdanlık bk. “Buhurdan” 


Z Cam: Ahmed Paşa'nın “Senin sarayındaki her 
bir cam, ışık saçan bir güneş olmuşken felek bir tek 
güneşiyle ona nasıl benzeyebilir?” anlamında söy- 
lediği Kande benzer kasruya bir dfitâbiyle felek / 
Ki anda her bir câm olupdur bir ziyâ-güster güneş 
APDA, k.19/41 beytinde geçen cam kelimesi günü- 
müzdeki gibi “pencere” anlamındadır. Nişâni'nin 
“Altın ışıklar saçan güneş senin duvarına pencere 
camı olsa layıktır” dediği Divdruya cam olsa düşer 
mihr-i zer-efşân / Ferş olmaga sana yiridür 'arş ü 
semâvâ EHKC, k.15/4 beytindeki “câm” kelimesi 
de yine pencere camı anlamındadır. Bugün de “cam 
açık” dendiğinde pencerenin açık olduğu anlaşılır. 
Bilindiği üzere her pencere bulunduğu mekâna gü- 
neş ışığının girmesini sağlayarak orayı aydınlatır. 
Şair bu durumu kullanarak Fâtih'in kasrının veya 
sarayının her penceresini bir güneşe benzeterek “Fe- 
lek bir tek güneşiyle senin kasrına benzeyemez” 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


şeklinde bir iddia ortaya atar. Burada “câm” ibare- 
siyle kastedilen çok sayıda pencere camlarıdır. Es- 
kiden günümüzdeki gibi geniş boyutlarda pencere 
camları üretilemediğinden küçük kalıplarda basit 
döküm teknikleriyle daire veya dikdörtgen şeklin- 
deki (res.1523) küçük pencere camları üretiliyor, 
bu sayede bunlardan birinin kırılması hâlinde bü- 
yük bir camı değiştirme masraf ve zahmetine gi- 
rilmiyordu. Ahmed Paşa'nın her birini bir güneşe 
benzettiği bu küçük yuvarlak camların Osmanlı mi- 
marisinde gerek hamam kubbelerinde gerekse cami 
gibi büyük yapıların pencerelerinde bugün çok sa- 
yıda örneğini görmek mümkündür. 


1523 
> Çeşme: Işık kaynağı olup bu vasfıyla dünyaya 
feyiz ve bereket yağdırması sebebiyle güneş, su 


kaynağı bir çeşmeye de benzetilir ve feleğin çeş- 
mesi yahut doğu çeşmesi anlamında “çeşme-i fe- 
lek” ve “çeşme-i hâver” olarak da zikredilir. Bunda 
güneş ışıklarının adeta altın bir oluktan yeryüzüne 
akarcasına inişinin de etkisi olsa gerektir. Bu se- 
beple Yahyâ Beğ bir beytinde dünyanın gece ka- 
ranlığına bürünmesini, güneş çeşmesinin hayat 
suyu gibi karanlıkta kaybolması ile yorumlaya- 
rak şöyle demiş: Zw/metde hayat âbı gibi 'ayn-i 
cihândan / Olmışdı nihân çeşme-i mihr-i felek-ârâ 
YDMÇ, k.7/2. Figâni de “Süriyye Kasidesi”nde gü- 
neşi şerbet çeşmesine benzeterek “Ey padişah se- 
nin düğününde güneş çeşmesi şerbet, felekler de 
kâse olsa yine de bir çiy tanesi kadar değer ifade 
etmez” mealinde şöyle der: Katre-i şebnemce gel- 
mez rüz-i süruyda şehâ / Çeşme-i mihr olsa şer- 
bet kâseler eflâk hem FDAK, k.2/23. krş. Yüzüne 
saçsan gül-âb olur 'arak-nâk âfitâb / Âb-i rüyuydan 
irişür çeşme-i hurşide âb EDYS, g.41/1; Kurutdun 
“âlemi âhuyla Emri/ Ki akmaz çeşme-i hurşidden 
âb EDYS, g.55/7. 
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1524 
> Çember: Osmanlı şenliklerinde cambazla- 
rın çemberden atlamaları yahut vücutlarını çem- 
ber gibi bükerek türlü gösteriler yapmalarına dair 
özellikle “sür-nâme”lerde pek çok nakil ve rivayet 
vardır. Bunlar arasında en tehlikelisi cambazların, 
üzerine bıçaklar bağlanan bir çember içinden sıç- 
rayarak geçmeleriydi. Ahmed Paşa “Güneş senin 
aşkına toplanan âşıklarının kalabalığında altın bir 
iple çember şeklinde asılıp raks eden bir cambaz- 
dır” anlamındaki Raks urur hengâme-i 'ışkunda bir 
cân-bâzdur / Kim olur zerrin resenle asılup çenber 
güneş APDA, k.19/56 beytinde böyle bir cambaz ve 
çember ilişkisini işlemiş. Sultan Murâd'ın beğler- 
beği Kemâl'in şu beytinde de güneş, üzerine han- 
çerler bağlanmış bir cambaz çemberi olarak tasvir 
edilmektedir: Her yaya zerrin resen salmış-durur 
cân-bâz-vdr / Tigler baglanuben olmış-durur çen- 
ber güneş EHKC, k.1061/14. 


> Def-zen: Güneş gök cisimleri arasında yuvar- 
lak şekli itibarıyla en çok tefe yahut tef çalan bir 
şahsa benzetilmiştir: Görinen ay ile gün mi yâ 
bezm-i hüsnünde / İki def almış eline felek olup 
rakkâs RDMÇ, g.161/3. Karamanlı Nizâmi de “O 
ay yüzlü mutrip ne zaman eline çeng alacak olsa 
zühre ona uymak için kanun, güneş de tef çalar” 
anlamındaki şu beytinde güneşi tef çalan bir şahsa 
benzetir: Zöhre kânün ü güneş def depredür âheng 
içün / Her kaçan ol meh-likâ mutrib eline çeng 
alur KNDH, g.28/3. İşret ve eğlence meclisi tas- 
virlerinde güneşin tef çalar olarak tasavvur edildiği 
beyitlerin çoğunda Zühre de ona uyan bir rakkas 
olarak yorumlanır: Def dutar ay ile gün dem-be- 
dem âhengümüze / Zöhre rakkâs olursa yaraşur 
çengümüze RDMÇ, g.306/1. krş. Zöhre vü hurşid 
ey meh bezm-i şâh-i hüsnüne / Biri çengi biri def- 
zen iki hasnâ câriye ZDAN, g.1442/2. 

> Derbân: Aşağıda “Kapıcı” alt başlığında bilgi 
verildi. 


1525 
—Destar: Eskilerin her yüzyılda şekil ve mo- 
dası değişken bir yapıya sahip sarık ve destarları 
“örfi”, “dardağan” yahut “kallâvi” v.b. türlerinde 
olduğu gibi zaman zaman çok büyük ve gösterişli 
şekillere bürünmüştü. Zâti'nin lâl gibi kırmızı du- 
daklı bir güzelin şemsi destarına yaslanmış olarak 
(bk. “Destâr-ı şemsi”) uyuması ile Hz. İsa ve gü- 
neş arasında irtibat kurduğu Sanasın mihr ile ol- 
mış mukârin Hazret-i “İsâ / Uyur ol la'-leb şemsi 
güzel destâra yasdanmış ZDAN, g.595/6 beytinde 
olduğu gibi bu güneş ve sarık benzerliği sıklıkla 
kullanılmıştır. Nef'i'nin bir binanın yüksekliğini 
vurgulamak için “Ufukta görünen güneş değil, o 
binanın çatısını seyretmek için felek başını kal- 
dırdığı zaman tacı ve destarı yere düşmüş” dediği 
Degül mihr ü beyâz-i subh ufukda seyr içün sak- 


Jin /Felek baş kaldırınca hâke düşdü tâc ü destdrı 


NDMA, k.13/6 beytinde de bu ilgi işlenmiştir. 


— Dilenci: Özellikle kasidelerde övülen memdu- 
hun olağanüstü ihtişam ve göz kamaştıran zengin- 
liklerini yahut sevgilinin yüzünün nurunu vurgu- 
lama sadedinde güneşin ne kadar zayıf kaldığını 
ifade için şairler onu ışık dilenir yahut bir Kalen- 
der dervişi gibi elinde ayna tutup sadaka toplar va- 
ziyette tasvir ederler. Bu durumda güneş yuvarlağı, 
sevgilinin mahallesinde dilenci gibi dolaşması söz 
konusu olduğundan derhâl bir dilenci tası olarak 
yorumlanır: Güneş senden safâ şey lillah eyler / 
Ele alup gedâlar gibi tâsın TCÇD, k.12/10. Bu 
gibi durumlarda astronomideki “kapı” tabiri özel- 
likle devreye sokularak (bk. “Kapı” Jastronomi)) 
Necâti Beğ'in Çarhuy güneş egerçi ki görki gü- 
vencidür / Küyunda kapu kapu gezer bir dilenci- 
dür NBDA, g.89/1 beytinde olduğu gibi güneş kapı 
kapı gezen bir dilenciye benzetilir. 

> Ekmek somunu: Münir'in güneş yuvarlağını bir 
somun ekmeğe benzeterek onun bu ekmeği sevgili- 
nin sofrasından aldığı iddiasıyla söylediği Günde bir 
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kurs ile halkı n'ola toylarsa güneş / H“ân-i hüsnünden 
götürmişdür bu bir nânı dürüst ENMN, g.541/3 bey- 
tinde olduğu gibi güneşin ekmeğe benzetilmesi de 
oldukça yaygın kullanılır. Tâci-zâde ise sabah vakti 
goncaların açılmasını, gök firınından çıkan sıcak gü- 
neş ekmeğini görünce goncaların iştahla ağızlarını 
açması olarak yorumlar ve şöyle der: Kurs-i germ-i 
dfitâbı gök tenürinda görüp / İştihâsından seher-geh 
gonçalar açdı dehen TCÇD, k.11/2. kış. Pişüp süz-i 
derünumdan kızardı kursı hurşidün / 'Acebdür yirde 
yanarken pişürmek gökde nân âteş MDMM, g.108/2. 
> Ejderha: Mecdi'nin güneşi gökyüzündeki yıl- 
dızları avlayan bir ejdere benzettiği Old. felekde 
ejder-i encüm-şikâr şems / Zerrât sanma saçdı 
deminden şirâr şems PBKG, g.3376/1 beytinde 
olduğu gibi bu benzetme kalıbına da çokça rast- 
lanır. Revâni'nin sabah vakti doğan güneşi ağzın- 
dan ateşler saçan bir ejderhaya benzettiği şu beyti 
de bunun bir diğer örneğidir: Agzından od saçardı 
seher ejdehâ-yi Rüm / Hind ehli eylese ne 'aceb 
andan ictinâb RDMÇ, g.34/5. 


> Gelin bk. “Gelin” 


>Gemi: Şeyhi Hüsrev ü Şirin'inde güneşi altın 
bir yelken, yıldızları ise gümüşten kayıklar olarak 
tasavvur ederek “Felek altın yelkeni dikince gü- 
müş kayıkların izleri kayboldu” anlamında şöyle 
der: Felek çün dikdi altun bâd-bânı / Gümiş zev- 
raklarun gitdi nişânı ŞHŞF, mes.6380. Ahmed 
Paşa'nın Güneş Kasidesi'nde geçen “Güneş Hint 
okyanusunun gümüş kayıklarını batırmak için al- 
tın bir gemiyi nur yelkenleriyle donattı” anlamın- 
daki Kulzüm-i Hindün baturmaga gümiş zevrak- 
ların / Bâd-bân-i nür ile tonatdı fülk-i zer güneş 
APDA, k.19/4 beytine ilham vermiş olması muh- 
temel bu beytinde Şeyhi, güneşin doğmasıyla yıl- 
dızların kayboluşunu tasvir etmektedir. Zâti'nin 
“Eğer senin himmetin güneş gemisinin dümeni 
olursa mavi gökyüzü denizinde onu tutulma dal- 
gası batınmaz” anlamında söylediği şu beytinde 
de güneş gemiye benzetilmiş: Bahr-i ahdarda anı 
mevc-i küsüf itmeye gark / Fülk-i hurşidüy eger 
himmetün ola dümeni KZMÇ, k.23/26. 

> Göz: Güneşin gökyüzünün gözü olarak tasav- 
vur edilmesi Batı edebiyatlarında da görülen yaygın 
bir benzetme kalıbıdır. Yakini'nin şafak kızıllığını 
feleğin gözünün hastalanıp kan toplanması olarak 
yorumladığı Dem-i şafakla 'alil olmış idi çeşm-i 
Jelek / Şeb asmış idi siyeh perde kılmaga höş-hâl 
YDÖZ, k.1/2 beyti buna misal olabilir. Beyitten an- 
laşıldığına göre feleğin gözü remed hastalığına (bk. 
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“Remed”) yakalanmış, gece de onu ışıktan koru- 
mak için önüne siyah bir örtü çekmiştir. kış. Re- 
medden haste çeşmin baglamış gök dest-mal ile / 
Gören kavs-i kuzeh sanur yanında mihr-i rahşânun 
YDNÇ, g.214/2. Nevres'in şu beytinde de savaş sı- 
rasında atların ayağından kalkan tozla güneşin gö- 
züne toz kaçması yani ışığının kesilecek derecede 
göğün kararması tasvir edilmiş: O dem ki cengde 
at kaldurırdı şiddet ile / Giderdi merdümek-i çeşm-i 
âfitâba gubâr NKHA,, k.11/37. Feleğe göz izafesi 
bazen de Necâti Beğ'in şu beytinde olduğu gibi gözü 
görmek yahut görmemek deyimiyle de kullanılır: 
Ey vezdret eline râst gelen zer hâtem / Görmedi 
çeşm-i felek tapuya benzer hâtem NBDA, k.19/1. 
S Gül bk. “Gül” 

— Gürz bk. “Gürz” 


1526 
> Hokkabaz / hokkabaz topu: “Abdi'nin Hefi 
Peyker'inde geçen Oldı gerdün bu güne şu 'bede- 
bâz / Mihr ü meh mühresiyle lu 'bet-sâz AHPH, 
mes.1274 beytinde olduğu gibi ay ve güneş kas- 
tedilerek feleğin elindeki toplarla türlü gösteriler 
yapan ve el çabukluğu ile “mühre” denen bu top- 
ları kaybedip tekrar ortaya çıkartan bir “lu*bede- 
bâz” yahut “müşa'biz” olarak tasviri (bk. “Felek”) 
çok yaygın kullanılan bir klişedir. krş. Saklayup 
mühre-i mihri felek-i şu 'bede-bâz / İtdürür halka 
niçe beyza-i beyzâ seyrin GKME, g.284/4. Bizde 
kaybolmakla beraber Batı'da toplarla türlü gösteri- 
ler yapıp bunları bir anda kaybedip sonra yine se- 
yircilerin gözü önünde ortaya çıkartan yahut hok- 
kalar içine koyduğu topları kaybedip sonra peyda 
eden sokak göstericilerine çokça rastlanmaktadır. 
Minyatür ve “sür-nâme”lerde ise eskiden bunların 
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sadece topları değil aynı zamanda ibrik, tencere ve 
kazan gibi büyük eşyaları da elbiseleri içinde kay- 
bedip sonra tekrar ortaya çıkardıkları (res.1526) 
nakil ve resmedilmektedir. Felek gibi güneşin de 
elindeki topla bu tür gösteriler sergileyen bir hokka- 
baza benzetilmesi oldukça yaygın görülür: Ne hok- 
kadur bu ki altında çarh-i şu'bede-bâz / Koyınca 
mühre-imihri güm eyledi fi 'I-hâl BDSK, k.20/7. Şu 
beyitte de güneş, doğduğu zaman çiy tanesi topla- 
rını kaybeden bir hokkabaza benzetilmiş: Ku/dı bir 
lu'b ile hurşid-i müşa'biz gâyib / Kise-i goncada 
bir beyzâ iken her jâle EDYS, g.508/2. Bu konuda 
ayr. bk. “Hokkabaz mühresi” 


> Horoz: Güneş doğarken horozların ötmesi il- 
gisinden hareketle olmalı Tutmaci'nin Gül ü Hüs- 
rev'inde güneş horozunun ortaya çıkmasıyla yıldız 


tanelerinin kaybolmasını tasvir eden Yine çün- | 
kim horüs-i subh irdi / Felekden dâne-i zerrini | 


dirdi TGHK, mes.4082 beytinde olduğu gibi gü- 
neşin horoza benzetilmesi de oldukça yaygındır. 
Kemâl Paşa-zâde'nin “Sabah horozu ötmeye baş- 
layınca felek doğanı uçmaya hazırlandı” mealin- 
deki Horüs-i subh çün kıldı ser âgâz / Felek şeh- 
bâzı kıldı 'azm-i pervaz KPZD, mes.1 1/1 beytinde 
de bu ilgi söz konusu edilmiş. 


> Hükümdar: Gökyüzündeki en parlak cisim ol- 
ması sebebiyle güneş yaygın olarak yıldızların hü- 
kümdarı olarak kabul edilmiştir. Karamanlı Nizâmi 
şu beytinde onu doğuda bulunan ve elinde kadeh 


tutan bir hükümdara benzetir: Her seher kim şâh-i | 
encüm maşrıkı mesken tutar / La I-i nâbun yâdına | 


câm-i meyi rüşen tutar KNDH, g.25/1 Güneşe bu 
bakımdan “hüsrev-i hâver” ( doğunun hükümdarı| 
unvanı alem olmuştur: Nitekim husrev-i hâver geçüi- 
ben taht-i eflâke / Müzeyyen ide dünyâyı musahhar 
ide devrânı RDMÇ, k.30/36. Bunun yanı sıra gü- 
neşin bütün ihtişamına rağmen kasidelerde, Necâti 
Beğ'in şu beytinde olduğu gibi övülen hükümdara 
kıyasla onun altın üsküf giymiş bir kulu olarak ta- 
savvur edildiğini de burada hatırlamak gerekmek- 
tedir: Çerâguydur n'ola ger nevbetünde / Geyerse 
tâc-i zerrin şâh-i hâver NBDA, k.10/27. Bazı metin- 
lerde de dördüncü kat felekte bulunması sebebiyle 
“sultân-itaht-i çârümin” | Dördüncü tahtın sultanı| 
unvanıyla da anılır. Hayâli Beğ Sultan Süleyman'a 
yazdığı bir kasidesinde Zühal'in ona hâcib, güne- 
şin ise dergâhına yüz süren bir hükümdar maka- 
mında olduğunu şöyle ifade eder: Hâcibidür rüz ü 
şeb Hindü-yi bâm-i heftümin / Yüz sürer dergâhına 
sultân-i taht-i çârümin HBDA, k.23/22. 


— İbrik bk. “Âfitâbe” 


GÜNEŞ 


> Kadeh: Necâti Beğ'in “Şafak şarap güneş de 
kadeh olduktan sonra fakirler altın kadeh ve ya- 
kut renkli şarabı ne yapsınlar?” mealindeki Câmr-i 
zerrin ü mey-i yâküt-rengi n 'eylesün / Ş'ol gedâlar 
kim şafak bâde güneş peymânedür NBMK, g.1 18/4 
beytinde olduğu gibi güneş sürekli hareket etmesi 
sebebiyle işret meclisinde döndürülen bir kadeh 
olarak tasavvur edilir. Bâki'nin şu beytinde de gü- 
neş memduhun meclisinde dönen altın işlemeli bir 
kadehe benzetilmiş: Bezmünde baht sâki vü ikbâl 
hem-nişin / Câm-i sipihr sâger-i pülâd-i zer-nişân 
BDSK, k.1/42. Emri ise şafak kızıllığını felek kadehi 
olan güneşin devrilmesiyle dökülen şaraba benze- 
terek şöyle der: Şafak sanma güneş câmını ahşam 
tâk-i gerdündan / Benüm âhum düşürmişdür dökil- 
mişdür şarâb andan EDYS, g.395/2. 


> Kalenderi: Güneşin bir abdala yahut Kalenderi 
dervişine benzetilmesi bunların ellerinde bir ayna 
ile kapı kapı gezerek dilenmeleri sebebiyledir. Ken- 
| disi de gençlik yıllarında bir Kalenderi dervişi olan 
, Hayâli Beğ'in güneşi sevgilinin yüzüne ayna tu- 

tan bir dilenciye benzettiği şu beyti buna misal- 

dir: Küyuyda bir Kalender-i rüşen-zamirdür / Oldı 
| cemdlün ayına âyine-dâr şems HBDA, 5.211-1/2. 
| kış. Seyr ider ser-pâ-bürehne günde mülk-i “âlemi 
| / Varlıgın hâk itdi yolunda kalender-ser güneş 
, MDEE, k.18/47; Sen ol şâh-i melâhatsin ki mihrün 
| hân-kâhında / Güneş sırma sadef tâciyle çarh urur 
| Kalenderdür EDYS, g.157/2. 
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> Kalkan: Zâti'nin “Düşman felek kalesine çıkıp 
güneşi de kendisine kalkan edinse dahi senin öfke- 
nin okundan kurtulamaz” dediği 7ir-i hışmundan 
halâsolmaz senün hergiz 'adü / Bürc-i eflâke çıkup 
mihri idinse ger siper ZDAN, g.322/3 beytinde ol- 
duğu gibi güneşin kalkana benzetilmesi çok yaygın 
görülen bir benzetmedir. Güneşin kalkana benze- 
tilmesi bahsinde eskilerin savaş sırasında hasmın 
, gözünü alması için kalkanların satıhlarını güneş 

ışığını yansıtacak biçimde parlattıkları bilgisini bu- 
, rada hatırlama gereği bulunmaktadır. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bk. “Çarhi kalkan” 
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Kandil çemberi ve şemse: Zâti'nin Nihân oldı 
siyeh sandük içinde şemse-i zerrin / Zümürrüd kub- 
bede evrâk-i simin oldı pirâye 
beytinde olduğu gibi ayın ve güneşin gök kubbe- 
nin şemsesine benzetilmesi de yaygın görülen bir 
benzetme klişesidir. krş. Kasruyda iki şemse-dır- 
rur 'aks-i mihr ü mâh / Devründe yidi hayme to- 
kuz kubbelü felek . Ahmed Paşa'nın 
“Güneş Kasidesi”nde Fâtih'i övmek için “Ey yü- 
celiğinin kapısında hilal gümüşten bir halka ve iz- 
zetinin kubbesinin çevresinde güneş altın bir çem- 
ber olan padişah” anlamında söylediği Ey &i bâb-i 
rif atüyde halka-i simin hilâl / V'ey ki devr-i kubbe-i 

izzünde zer çenber güneş beytinde 

de eski camilerde kandilleri asmak için kubbeden 
sarkan zincirlerle bağlanan ve “çember-i kandil” 
denen demir çemberlere işaret edilmiş. Bu çem- 
berler kubbenin göbeğine asılı büyükçe bir avize- 
nin etrafında ve caminin genişliği nisbetinde git- 
tikçe büyüyerek (res.1528) açılır, bunlara da içinde 
yağ bulunan cam fanuslar eşit aralıklarla ve ince 
üçlü zincirlerle asılır. 


Kapıcı: Yukarıda güneşin saray kapıcılığı anla- 
mında “der-bânlık” sembolü olarak kullanıldığından 
bahsedilmişti. Güneşin kapıcı olarak tasavvuru, Os- 
manlı saraylarının kapılarında bekleyen “der-bân” 
denen nöbetçilerin başlarında güneş gibi parlayan 
birer altın üsküf ve ellerinde de güneş hüzmeleri 
gibi göz alacak derecede altın varaklarla kaplanmış 
değnekler (res.1405, 1518) bulunması sebebiyledir. 
Bu sebeple güneşi elinde altınlı değneğiyle kapıcı- 
lara, kapıcıları da güneşe benzeten Sen şehri ydr-i 
şehr-i melâhatsin âfitâb / Bir bendedür tapuyda ki 
destindediir 'asâ türünden beyitlere çokça rastlanır. 
Şu beyitler de Emri ve Meâli'nindir: Mihr-i hâver 
işigünde ey melek der-bândur / Bir kulundur anuny 
Özellik * Birlikte Tezat 


Eş anlam Sembol 
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“S2 
önince kamer meş 'al çeker ; Kişver-i 
hüsnün bugün ey meh tapun sultânıdur / Afiâb âhum 
'asâsıyla kapun der-bânıdur N 


Kılıç: Parlaklıkları cihetiyle sıklıkla birbirle- 
rine benzetilen nesnelerden biri de güneş ve kı- 
lıçtır. “Âşık Çelebi'nin “Eğer adaletinin kılıcını 
sabah gibi gösterecek olsa, zulmün karanlığını der- 
hal gece karanlığı gibi yok eder” anlamında söy- 
lediği Tig-i mihr-i 'adlin itse subh-girdâr âşikâr / 
Zulmet-i şeb gibi nâ-peydâ ide zulmi hemin 

beyti buna misaldir. Necâti Beğ'e ait şu 
beyitte de felek zulmü sebebiyle cellada, gurup 
vakti kan gibi kızıla bürünen güneş ise bu cella- 
dın kılıcına benzetilmiştir: 747 mı her ahşam yire 
gömülse tig-i âfitâb / Çün ki cellâd-i felek gün ba- 
şına bin kan ider Bu konuda ay- 
rıntılı bilgi için bk. “Balta / kılıç gömme”, “Kılıcı 
toprağa gömme” 


Kul, köle: Rahimi'nin Güneş bir sarışın meh 
bir siyeh-çerde gulâmundur / Biri gündüz kapın 
der-bânı biri pâs-bân ahşam bey- 
tinde olduğu gibi övülen sultanların yüceliğini 
ifade için ay ve güneş gibi gök cisimlerinin onla- 
rın emrine amade kul ve köleler olarak yorumlan- 
masına şiir dilinde çokça rastlanır. krş. Şâh-i encüm 
südde-i sultân-i râyunda senün / Bir saru saçlı gü- 
neş yüzli gulâm-i meh-cebin . kış. 


Micmer bk. “Güneş ışıkları” 


Mum: Mesihi'nin “Gündüz muma ihtiyaç ol- 
madığından doğunun mumu boşuna yanıp yakıl- 
maktadır” mealinde söylediği Çü gündüz ihtiyâc 
olmaz çerâga / 'Abes yanar yakılur şem -i hâver 

beytinde güneşten “şem'-i hâver” 
(2 doğunun mumuj diye bahsedilmiş. Ahmed 
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Paşa'nın sabahleyin güneşin doğuşunu felek mu- 
munun yanması, gece çadırının toplanarak ordu- 
nun sefer yolculuğuna koyulması şeklinde tasvir 
ettiği Uyandı meş'ale-i subh ü yandı şem -i felek / 
Derildi çâder-i kuhli ve göçdi leşker-i zeng APDA, 
k.21/2 beytinde de Türklerin sefer sırasında gece 
karanlığında kalkıp henüz güneş doğmadan büyük 
bir disiplin içinde hazırlıklarını tamamlayıp yola 
koyulmaları geleneğine işaret edilmiş. krş. Belürdi 
çün alem-i zer-nigâr-i subh yine / Dürildi çâder-i 
kuhli vü çetr-i 'anber-bâr TCÇD, s.169/2. 

> Papağan gagası: Necâti'nin güneşin doğ- 
ması esnasında gece karanlığından sıyrılan feleği, 
Hindistan'ın yeşil tüylü ve kırmızı gagalı papa- 
Şanına (bk. “Felek”) benzettiği Sürh minkâr idi- 
nür tüti-i ser-sebz-i felek / Olalı şâm-i siyeh Hind 
diyârına misâl NBDA, k.16/5 beytinde yuvarlak 
kırmızı papağan gagasından kasıt güneştir. 
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— Pencere: Nev'i'nin feleğin dumanla dolması 
sebebiyle güneş penceresinin açılması gerektiğini 
öne sürdüğü Dem irişdi açalar revzen-i mihri zirâ 
/ Düd ile tolmış-idi günbed-i çarh-i dewâr NDMT, 
k.23/7 beytinde olduğu gibi güneşin pencere cam- 
larından başka, gökyüzünde açılmış bir pencereye 
benzetildiği de görülür. krş. Bu felek anuy mücellâ 
kasrıdur kim âftâb / Seyr içün revzen açupdur ana 
dünyâdan yaya RDMÇ, g.7/6. Ahmed Paşa'nın 
“Güneş Kasidesi”nde “Doğrusu şu ki güneş sul- 
tanın divanını seyretmek için altın işlemeli kemere 
lâlden bir pencere açmış” anlamındaki şu bey- 
tinde de güneş gökyüzünden padişahın “Divân-ı 
Hümâyün”unu seyretmek için açılmış lâlden bir 
pencereye benzetilir: Hak budur kim şâh divânın 
temâşâ kılmaga / Düzdi tâk-i zer-nigâra la'lden 
manzer güneş APDA, k.19/8. Ahmed Paşa'nın bu 
beytinde sözünü ettiği pencereyi (res.1529) bugün 
Topkapı Sarayı “Divân-ı Hümâyün” dairesinde gör- 
mek mümkündür. 


7 gm 
1530 
> Peyk: Osmanlı ordu geleneğinde ordugâh içinde 
veya resmi kurumlar arasında acil ulaştırılması ge- 
reken önemli haber ve bilgileri hızla ileten bir sını- 
fınadı olan peykler aynı zamanda baltalı peykler 
anlamında “peyk-i teber-dâr” olarak zikredilirler. 
Merasimlerde padişah atının yakınında uzaklardan 
dahi dikkat çeken altın sırmalı gösterişli serpuş ve 
sorguçları ile omuzlarında taşıdıkları altın işlemeli 
nacakları sebebiyle bunlarla güneş arasında sıklıkla 
benzerlik kurulduğu görülmektedir. Feridün'un gü- 
neşi ışıklara bürünmüş hızla giden bir peyke benzet- 
mesinin sebebi bunların sırmalı kıyafetlerinin par- 
lak görünüşü sebebiyledir: 7iz-revdür gerçi peyk-i 
dfitâb-i şu'le-püş / Her gice âh-i şerer-pâşum gibi 
şeb-rev midür FDKŞ, g.70/4. Necâti Beğ de bir ka- 
sidesinde güneşi, memduhun berrak zihninin hızla 
koşan peykine benzeterek şöyle der: Zihn-i sdfim 
pâdişâh olalı rüşen-dillere / Peyk olupdur zeng ü 
zencir ile her subh âfitâb NBDA, k.4/14. Peykler 
hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Peyk” 
> Rind: Bâki'nin güneşi elinde altın bir kadeh 
olduğu hâlde sevinç içinde felekte dolaşan bir 
rinde benzettiği Hemişe hurrem ü handân elinde 
sâger-i zer/ Felekde olmaya gün gibi rind-i 'âlem- 
süz BDSK, g.198/3 beytinde olduğu gibi güneşin 
rint olarak tasavvuru da yaygın olarak kullanılır. 
Hilâli'nin güneşi, güzellere ağzından altın göste- 
ren doğunun ihtiyar rindi olarak nitelendirdiği şu 
beyti de bu klişeleşmiş benzetme kalıbının bir di- 
ger ürünüdür: Her kamer-ruhsâra agzında tutar 
zer gösterür / Ey Hilâlipir-i hâver rind-i şâhid- 
bâz imiş HDİŞ, g.43/5. 

5 Sancak: Farsça “endüd” kelimesi altın veya 
yaldızla sıvama demektir. Revâni şu beytinde gü- 
neşi altın sırmalar yahut altınlı alemleriyle parla- 
yan bir sancağa, yıldızları da bu sancağı görünce 
korkuya kapılan düşman askerlerine benzeterek 
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şöyle demiş: Kaldurdı çün livâ-yi zer-endüdi dfitâb 
/ Düşdi sitâre leşkeri içine ıztırâb RDMÇ, g. 2101, 
Ca'fer Çelebi ve Yakini'nin şu beyitlerinde de aşağı 
yukarı aynı tasavvurlar söz konusudur: Belürdi 
çün “alem-i zer-nigâr-i subh yine / Dürildi çâder-i 
kuhli vü çetr-i 'anber-bâr TCÇD, s.169/2; Livâ-yi 
husrev-i hâver 'ayân olınca hemân / Alây-i leşker-i 
şeb oldı mün'adim fi'i-hâl YDÖZ, k.1/7. Zâti'nin 
bir kasidesinde güneşi, padişahın sancağının altın 
sırmalı işlemelerine benzetmesi de sancak ve püs- 
küllerinin yoğun olarak altın telleriyle işlenmesi 
sebebiyledir: Şemse-i kubbe-i eflâk yiridür yara- 
şur / Câme-i râyet-i pâdişehe olursa tırâz KZMÇ, 
k.13/21. “Azmi-zâde Hâleti'nin sancağı yüceltmek 
için “Feleğin güneşi onun altın işlemeli şemsesinin 
düşkünü olmalı ki sabah akşam ona gelir gider” 
dediği Meger ki şemse-i zer-kârınun fütâdesidür / 
Gelür gider ana mihr-i sipihr subh ü mesâ AHBK, 
k.34/19 beytinde de sancaklar üzerindeki şemse ile 
güneş mukayese edilerek sancak üstün gösterilmiş. 


1 Sevgili: Güneş hakkındaki bütün parlak tasav- 
vur ve benzetmelere mukabil gazellerde sevgili söz 
konusu edildiğinde derhâl büyük bir tavır değişik- 
liğine girilerek güneş, yeryüzüne vuran ışığı sebe- 
biyle sevgilinin hasretiyle yerlerde sürünen zavallı 
bir dilenci olarak yorumlanır: Çarhuw güneş egerçi 
ki görki güvencidür / Küyuyda kapu kapu gezer 
bir dilencidür NBDA, y.89/1. Yine Necâti'nin ifa- 
desiyle sevgili güzeller padişahı, güneş ise onun 
mahallesinde dilencilik eden bir Kalenderi gibi- 
dir: Hurşide gözün üzre kaşın var dimen beli / Sen 
pâdişâh-i hüsnsin ol bir kalenderi NBDA, g.638/4. 
Bu durumda sevgilinin yüzünün güneşe benzetil- 
mesi dahi güneş için büyük bir övünç vesilesidir: 
Benzetdilerse çihre-i dil-dâre ey güneş / Şevk ile 
germ olup külehün âsümâne at NBDA, g.33/3. 


1 Sevgilinin gölgesi bk. “Gölge” 


— Sofra: Revâni'nin güneşi 
memduhunun devletinde 
kurulmuş altın bir sof- 
raya benzettiği Ey ki 
şem -idevletüyde sifre-i 
zerrin güneş / V'ey ki 
h"ân-idevletüyde miz-i 
çini âsümân RDMÇ, 
k.27/18 beytinde ol- 
duğu gibi güneş yuvarlak 
şekli sebebiyle gökyüzünde 
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kurulu bir sofra olarak da tasavvur edilir. Ancak 
bu benzetmenin mahiyetini daha iyi anlayabilmek 
için günümüzde Manisa Müzesinde sergilenen 
(res.1531) bir sofra modelini görme gereği vardır. 
Güneş gibi sırmalarla bezeli değerli bir kumaş- 
tan imal edilmiş bu sofra modeli kaytanı büzül- 
düğü zaman yiyecekler içinde muhafaza edilecek 
bir yapıya sahip olup gerektiğinde kaytan gevşe- 
tilerek yayılıp üzerinde yemek yenecek özellikte 
imal edilmiş. “Gül” maddesinde bir başka sofra 
modelinin resmi verildiği üzere (res.1432) eskiler 
gülü de aynı görüntü sebebiyle sofraya benzetmiş- 
lerdir. Nev'i'nin “Gökyüzünün güneşi o gün sof- 
rasını kaldırmadı ve akşam oluncaya kadar elinde 
kadehini bir gelincik çiçeği gibi döndürdü” anla- 
mındaki Kaldurmadı simâtın o gün âfitâb-i çarh 
/ Ahşam olunca câmını döndürdi lâle-xvâr NDMT, 
k.13/8 beyti de güneşin gökte kurulmuş bir sofra 
olarak tasavvuruna bir diğer misaldir. 


> Süha bk. “Süha” 


> Sülün: Molla *Aşki'nin “Güneş gecenin alaca 
kargasını utandırmak için süsü ve gösterişiyle erkek 
bir sülün gibi olmuştu” anlamındaki şu beytinde 
güneş bir erkek sülüne benzetilmiş: Gicenüy pise 
kelâgın şerm-sâr itmek içün / Olmış idi zib ü ziy- 
netde tezerv-i ner güneş ADNB, k.20/3. Arpaemini- 
zâde Sâmi de “mi'râciyye”sinde güneşi süslü 
ve renkli kanatlarıyla bir sülüne benzetir ve Hz. 
Muhammed'in nuru yanında bir mumun pervanesi 
gibi yok olup gideceği iddiasıyla şöyle der: Jözerv-i 
mihr-i murassa -per ü mülemma “-bâl / İderdi süz 
ile pervâne gibi mahv-i vücüd SDFS, k.1/27. 


> Şahin bk. “Şahin” 


> Tavus: Hayâli Beğ'in “Gece kargası ay yumur- 
tasını kanadının altına alınca sabah vakti ondan al- 
tın kanatlı güneş tavusu doğdu” anlamındaki Zâg-i 
şeb meh beyzasın alınca zir-i bâline / Dogdı andan 
çin seher tâvus-i zerrin-per güneş HBDA, k.15/2 
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beytinde olduğu gibi güneşin altın kanatlı bir ta- 
vus kuşuna benzetilmesi çok yaygın görülen klişe 
bir ifadedir. Şu beyitde Cezeri Kâsım Paşa'nındır: 
Yâ zümürrüd sebze-zârı revnakına germ olup / Bâl 
açup cevlân ider tâvüs-i zerrin-per güneş CKPD, 
k.1/4. kış. Subh-dem cevlân idüp tâvüs-i zerrin- 
per güneş / Büstânına sipihrün virdi zib ü fer gü- 
neş APDA, k.19/10. 


1533 
S Tuğra: Lâmi'i Çelebi'nin Ferhâd-nâme'sinde 
güneşin doğmasını, gecenin siyah tuğrasının ka- 
zınması ve yerine altın ezilerek daha gösterişli bir 
tuğra çekilmesi olarak tasvir ettiği Kazındı /evh- 
den tugrâ-yi deycür / Güneş hall ile yazdı dehre 
menşür LÇEN, mes.3938 beytinde olduğu gibi gü- 
neşin altın bir tuğraya benzetilmesi de oldukça yay- 
gın görülen bir klişedir. Aynı şekilde Derzi-zâde'nin 
şu beytinde olduğu gibi güneşin bir tuğrakeş ola- 
rak tasavvuru da çok yaygın olarak kullanılmış- 
tır: Pertev-i nür-i hidâyet Hazret-i Sultân Selim / 
Nâmı tugrâsını altun ile nakş eyler güneş DUBÇ, 
k.26/19. Nâili-i Kadim'in şu beytinde ise padişahın 
tuğrası gökteki güneşe benzetilmiş: Devdim tutsa 
Bercis elde lâyık çekdügi tugrâ / Olursa şemse-i 
zerrin-tâk-i çarh erzâni NKDH, k.36/4. 


> Usturlap bk. “Usturlap” 


ua 


— Yelpaze: Müniri 
yelpaze ile felek şekerliğinden altın renkli ışık si- 
neklerini kovalayan bir şahsa benzettiği ŞöMe simin 
mirvaha düzüp gelür her subh-dem / Şekkeristân-i 


nin güneşi sabahları gümüş bir 
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felekden zer-meges sürer güneş MDEE, k.18/11 bey- 


tinde olduğu gibi güneş ve yelpaze şekil bakımın- 
dan çokça kullanılan bir benzetme ikilisi oluşturur. 
Emri de çektiği âhların feleği sıcaktan bunaltması 
sebebiyle onu gündüzleri elinden yelpaze düşme- 
yen bir şahsa benzeterek şöyle demiş: Çarha âhum 
şu kadar virdi harâret nitekim / Gündüzin düşmez 
elinden güneşün mirvahası EDYS, g.536/3. 


> Yılancı: Emri Mâr-gir-i hör-i a'zam tolanur 
devrânı / Şa'şa'a mârına sokdurmag-içün insânı 
EDYS, g.531/1 beytinde güneş ışıklarını yılana, gü- 
neşi de elindeki yılanlarla insanları sokturmak için 
dolaşan bir yılancıya benzetmiş. Yılan zehirinden 
panzehir üretildiği malumdur. Fakat şairin insan- 
ları yılana sokturma eylemiyle neyi kastettiği tam 
olarak anlaşılmamaktadır. 


> Yumurta: Zâti'nin “Benim âhımın okundan 
bu gece perişan düşmüş olmalı ki kamburu çık- 
mış felek yumurtasını çok geç doğurdu” mea- 
linde söylediği Be gâyet geç togurdı beyzai çarh-i 
kemân-kâmet / Benüm âhum okından bu gice 
benzer zebün olmış ZDAN, g.602/2 beytinde ol- 
duğu gibi güneşin renk ve şekil bakımından yu- 
murtaya benzetildiği beyitlere de çokça rastlan- 
maktadır. Bu “beyza” tabiriyle bazen de hokkabaz 
mühresi kastedilerek özellikle kış tasvirlerinde gü- 
neşin bulutlar arasında kayboluşu, hokkabaz ta- 
rafından güneş mühresinin el çabukluğu ile kese 
içinde kaybedilmesi şeklinde yorumlanır. “Azmi- 
zâde Hâleti şu mısralarında güneş yumurtasının 
hokkabaz tarafından kaybedilerek bir anda beyaz 
yumurta kabuklarının kar taneleri olarak yeryüzünü 
değirmen zemini gibi örtmesinden bahisle şöyle 
demiş: Gösterüp san 'atin müşa 'bid-i dey / Kise-i 
ebre girdi beyza-i mihr / Oldı güyâ dakik-i berf ile 
hâk / Seng-i zirin-i âsiyâ-yi sipihr AHBK, kıt.32. 
Mostarlı Ziyâi'nin uzunca bir kış tasvirinden alı- 
nan şu beytindeki yoruma göre de felek güneş yu- 
murtasını yemiş ve kabuğun kınkları da kar tane- 
leri olarak yeryüzüne dökülmüştür: Beyza-i mihır 
ü mehi var-ise ekl itdi felek / Hurde yumurda ka- 
bıdur dökülüşler meselâ MZMG, k.2/9. 

# Altın miğfer giyer: Derzi-zâde “Ulvi'nin güneşi 
elinde altın gibi parlayan kalkanı, belinde elmas 
gibi sert kılıcı ile başına miğfer giyerek coşkuyla 
savaşa giden bir asker olarak tasvir ettiği Kuşanup 
zerrin siperle biline elmâs tig / Başına geydi seher- 
geh şevk ile migfer güneş DUBÇ, k.26/2 beytinde 
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olduğu gibi güneş parlak bir miğfer giymiş olarak 
çokça yorumlanır. Molla *Aşki'nin şu beytinde de 
güneş elinde mızrağı ve başında altın miğferiyle 
Rüstem'den intikamalmaya giden Behmen'e ben- 
zetilmiş: Rüstem-i Destân-i şebden almag içün 
intikâm / Dutdı Behmen gibi nize geydi zer mig- 


Jer güneş ADNB, k.20/2. kış. Geldi zerrin migfer | 
; denin Gani-zâde Nâdiri'nin Şeh-nâme'sinde geçen 


ile nürdan geyüp zirih / Sag ü solına hamâyil kı- 
luban hançer güneş MDEE, k.18/18. 


# Altın saçar: Ahmed Paşa'nın “Güneş Kasidesi”nde 
“Sabah sultanı gökyüzü tahtına oturunca güneş 
ona mavi renkli tabaklardan altın ve mücevherler 
saçtı” anlamında söylediği Mesned-i sultân-i subh 
oldı serir-i âsümân / Saçdı pirüze tabaklardan zer 
ü gevher güneş APDA, k.19/2 beytinde olduğu gibi 
güneşin sabahleyin altın rengi ışıklar saçarak doğ- 
ması, sıklıkla etrafa altın saçılması şeklinde yorum- 
lanır. krş. Geçüp oturdı çü tahta o husrev-i giti / 
Cihâna saçdı zer açup define-i medfün FDAK, 
k.4/5. Kemâli'nin şu beytinde de güneş şairin naz- 
mını işitince coşarak gökten yeryüzüne altınlar sa- 
çan bir şahsa benzetilmiş: Dür gibi nazmın görüp 
şâhâ Kemalinün revân /Tâ hevâdan germ olup üs- 
tüne zer saçar güneş EHKC, g, 1064/7. 


# Altın sorguç takınır bk. “Güneş ışıkları” 


1535 
# Arslan oynatır: Cemâli'nin şu beytinde güneş, 
yanında arslanıyla sevgilinin mahallesinde gezen 
ve arslanı elindeki çemberden atlatarak yahut tef 
çalarak türlü hünerler sergileyen bir dilenciye (bk. 
“Arslan oynatmak”) benzetilmiş: Küyuyda cerr 
ider güneş arslanın oynadur / Zencir-i zer elinde 
omuzında çenberi PBKG, g,2782/4. Gerçekten de 
bu türden arslan gezdiren oynatıcı veya dervişlerin 
gerek minyatürlerde gerekse son döneme ait fotoğ- 
raflarda çokça görülmesine nazaran bunların eski- 
den oldukça yaygın faaliyet gösterdiklerini tahmin 
etmek yanlış olmasa gerektir. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


# Arslan tutar: Behişti'nin Leylâ ve Mecnün'unda 
geçen “Mecliste ay gibi benzersiz, savaşta ise gü- 
neş gibi arslan tutucu ol” anlamındaki Bezm içre 
çü mâh bi-nazir ol / Rezm içre çü mihr şir-gir ol 
BLMZ, mes.180 beytinde olduğu gibi güneş hak- 
kında “şir-gir” tabirinin kullanılması “Esed” yani 
Arslan burcuna mensup olması sebebiyledir. Bu ifa- 


Çehârüm 'Ali server-i şir-gir / Güneş gibi sultân-i 
çârüm-serir GNŞN, mes.250 beytinde Hz. Ali hak- 
kında kullanıldığı görülmektedir. 


# Ateşbazlık eder bk. “Ateşbaz” 


# Bastonla yürür: Hüzmelerinin altınlı değnek 
yahut bastona benzetilmesi ve güneşin doğuş ve 
batışı esnasında ufukta oluşan titrek görüntü sebe- 
biyle şairler onu Zâti'nin şu beytinde olduğu gibi 
sevgilinin aşkıyla titreyen ve bastonuna yaslanarak 
yürüyebilen bir hastaya benzetirler: Sararmış benzi 
yanar cismi ditrer başı ey meh-rü / 'Asâ ile yürür 
mihrünle gün gâyetde sayrudur ZDAN, g.233/5. 
Revâni'nin güneşi, elindeki altın asası ile sevgi- 
linin kapısında derban (bk. “Kapıcı”) olmak iste- 
yen bir şahsa benzettiği şu beyti de buna bir diğer 
misaldir: Kamer simin pi yâleyle olupdur bezmine 
sâki/ Güneş zerrin 'asâ ile diler kim ola der-bânı 
RDNÇ, k.23/10. 


# Buhurdanlık gezdirir: Eski gelenekte misafir 
karşılamanın rükünlerinden biri micmer yani bu- 
hurdanlık tüttürmek olduğu gibi geçit resmi gibi 
merasimlerde zincirli buhurdanlıkların (bk. “Bu- 
hurdan”) sallandırılıp (res.1536) etrafa kokular 
saçılarak taşınması da yaygın bir gelenekti. Ni- 
tekim “Âşık Çelebi güneşi bayram merasiminde 
taşınan (res.280) zincirli bir buhurdana benzete- 
rek “Felek senin bayram meclisinde buhurdanlık 
gezdirmekte, güneş ışınları ona zincir ve güneş de 
buhurdan olmuş” anlamında şöyle demiş: Şu'd -i 
mihr aya zencir ü micmere hurşid / Sipihr meclis-i 
ydünde micmere-gerdân AÇDF, k.9/11. Güneşin 
buhurdanlık gezdiren bir görevliye benzetildiği 
şu beyit de Cemâli'nindir: Meclisinde micmere- 
gerdân olalıdan güneş / Dest-i 'attâr-i sabâ 'üdü 
'abir efşânıdur CDÇD, k.13/10. 


# Dağlarda gezer: Cinnet geçirenlerin çöl ve dağ- 
larda, insanlardan uzak mekânlarda gezip dolaş- 


i maları gibi güneş de dağların arasından doğması 


sebebiyle Necâti Beğ'in Şevk-i izârun ile delür- 
mişdür âfitâb / 'Uryân olup tekin mi düşer taglara 
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seher NBDA, k.9/9 beytinde olduğu gibi sevgili- 
nin aşkıyla üstünü başını yırtarak dağlarda dola- 
şan çılgın bir deli olarak tasvir edilir. Garâmi'nin 
şu beytinde de güneşle dağlarda gezen Ferhad ara- 
sında ilgi kurulmuş: Belâ kühında geşi ider gönül 
Ferhâda baş egmez / Güneş-veş gezmede dâyim 
zavallı bi-karâr ancak GDFB, g.791/4. 


# Dilenir bk. “Deryüze” 


# Durmadan koşar: Güneşin aralık vermeden ha- 
reket edişi sebebiyle edebi metinlerde durmadan 
yürüme yahut koşma sembolü olduğu hakkında 
yukarıda bilgi verilmişti. 


# Evden eve gezer: Yukarıda şairlerce güneşin her 
eve girip çıkması sebebiyle hercailik sembolü ola- 
rak kullanıldığından bahsedilmişti. Gerek bir ast- 
ronomi tabiri olması gerekse güneş ışığının dün- 
yadaki bütün evlerin kapı, baca ve penceresinden 
bir şekilde girmesi sebebiyle “ev”, “kapı” yahut 
“hâne” tabirlerinin güneşle birlikte özellikle kulla- 
nıldığı görülür. Yahyâ Beğ'in Tenezzül itme hergiz 
gün gibi evden eve girme / Yirüni bekle süfi Ka 'be- 
veş 'âlem sana gelsün YDMÇ, g.355/2 demesinin 
sebebi budur. Gelibolulu Âli'nin Hâneme geldükçe 
eyler gitmege dil-ber şitâb / Menzile varmaga el- 
bette güneş eyler şitâb GMAD, g.65/| beytindeki 
türden yorum ve ifadeler aynı zamanda bu astro- 
nom ıstılahı sebebiyledir. krş. Hâneden hâneye gez- 
mek sana düşmez şâhum / Fi'-mesel nat -i zemin 
içre begüm şâh gibi YDMÇ, g.442/2. 


# Hastadır: Zâti'nin güneşi hastalıktan yüzü sa- 
rarmış ve yürümeye mecali kalmamış olarak tas- 
vir ettiği Sararmış benzi yanar cismi ditrer başı ey 
meh-rü / 'Asâ ileyürür mihrünle gün gâyetde say- 
rudur ZDAN, g.233/5 beytinde görüldüğü üzere gü- 
neş yüzü sararma sembolü olarak kullanıldığı gibi 
sevgilinin mahallesinde gezinen hasta bir âşık ola- 
rak da tasvir edilir. Zemâni'nin Sen melek-ruhsâre 
çerhün gerdişi âhestedür / Âfitâbun benzi mihründen 
sararmış hastedür PBKG, g.2759/1 beytinde de gü- 
neş böyle bir karakter olarak yorumlanmış. 


# Hercaidir: Yukarıda güneşin temsil ettiği ka- 
rakterler arasında bu özelliğine temas edilmiş, ev- 
den eve gezen hafif meşrepli bir şahsiyet olarak 
teşhis edildiği ifade edilmişti. Revâni'nin Saya 
hercâyi diyü kimsene ta'n eylemesün / Baş koşup 
her kişiye olma güneş gibi levend RDMÇ, g.39/2 
yahut Üsküplü İshâk Çelebi'nin Güneş gibi saya 
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hâşâ begüm hercâyi dirlermiş / Bu yüzden togma 
halka kim bile dahi neler dirler ÜİÇD, g.80/4 de- 
mesi bundandır. 


# İğne tutar bk. “Güneş ışıkları” 


# Kendini duvardan duvara vurur: Güneşin sa- 
bahleyin duvarların batı cephesine akşamları da 
doğu cephesine vurması sebebiyle Necâti güneşi 
kendisini duvardan duvara vuran bir şahıs olarak 
kişileştirip şöyle demiş: £/e cân alup urar kendüyi 
divârlara / Gün dahi bencileyin küyını mestâne ge- 
çer NBDA, g.134/4. Aşağı yukarı aynı mealdeki şu 
beyit de Fethi'nindir: Germ olup urur dam ü divâra 
tâ ki senün / Câm-i mihründen özin ser-höş-misâl 
eyler güneş KMAK, g.322/9. 

# Kalem tutar bk. “Güneş ışıkları” 

# Kılıç tutar, çeker bk. “Güneş ışıkları” 

# Külahını göğe atar bk. “Külahı göğe atmak” 
# Mızrak tutar bk. “Güneş ışıkları” 


# Sevgilinin eşiğine düşer: Şiir geleneğinde sev- 
gilinin eşiği daima feleklerden dahi daha yüce gös- 
terildiğinden güneş gibi gök cisimlerinin sevgilinin 
eşiğinden daha aşağı mertebede gösterilmesi yay- 
gın bir gelenektir. Fuzüli'nin güneşe hitaben “Ey 
güneş, bahtın ne güzel ki o kapının eşiğine düştün. 
Devlet ehlinin eteğini tuttuğun için artık bir yer- 
lere yükselirsin” anlamında söylediği Hoşdur ey 
gün tâli'ün kim düştün ol hâk-i dere / Ehl-i dev- 
let dâmenin duttun yitersin bir yire FDKA, g.255/1 
beytinde böyle yüce bir eşik ve makam ima edil- 
miş. kış. Tdc-dâr iken felekde âfitâb / Sen şeh-i 
hüsn işiginde yir öper EDYS, g.127/4. 


# Sevgilinin mahallesini dolaşır: Batlamyus ast- 
ronomisine göre dünya güneşin etrafında değil gü- 
neş dünyanın etrafında döndüğünden, gazel ve ka- 
sidelerde sevgili yahut memduh övülürken güneşin 
onlara âşık veya hayran olup bu yüzden çevrele- 
rinde dolaştığı iddia edilir: Âşık olmışdur güneş 
ey ruhleri ra'nâ saya / Tolanur dünyâyı her gün 
bulımaz hem-tâ sana RDMÇ, g.10/1. Mesihi'nin 
“Güneş mumu senin yüzünün meşalesine benze- 
diği için felek, onun başında pervane gibi raksedip 
duruyor” anlamındaki şu beyti ise oldukça ilginç- 
dir: Mihrşem'i beyzedügiyçün çerâg-i haddüne / 
Başı ucında semâ" urur felek pervâne-vâr MDMM, 
70/3. Beyitteki ifadeye göre muma benzetilen gü- 
neşin parlaklığı, meşale gibi ışık veren sevgilinin 
yanağına benzediği için felek onun etrafında per- 
vane gibi dönmektedir. 
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# Süret uğrusudur bk. “Süret uğrusu” 


# Tahkir edilmiştir: Ahmed Paşa'nın “Güneş se- 
nin yüzüne özendiğinden beri onun yüzüne asla ba- 
kılmayıp hayâsızlığı sebebiyle hor görülür oldu” 
anlamındaki Öykünelden yüzüne hergiz bakılmaz 
yüzine / Bi-hayâdur k'oldı bu vech ile müstahker 
güneş APDA, k.19/56 beytinde olduğu gibi sevgi- 
linin güzelliği karşısında güneş hor görülür. Bu- 
nun sebebi her yerde yüz gösterdiğinden “hercâyi”, 
“hayâsız”, “kapıdan kovulsa bacadan giren” gibi 
hakkında birtakım olumsuz isnatlar geliştirilmesi- 
dir. Bunun bir diğer sebebi de ışıklarının yerlere 
düşerek herkes tarafından çiğnenip ayaklar altında 
sürünmesi ve her akşam batarken yerin dibine geç- 
miş gibi görünmesidir. 

# Titrer: Güneş ışıkları özellikle sabahları doğup 
akşamları da batarken atmosferdeki ısı değişmele- 
rinden kaynaklanan dalgalanmalar sebebiyle sanki 
titriyormuş gibi görünür. Bursalı Rahmi şu beytinde 
bu durumu güneşin, sevgilinin aşkının hararetine 
dayanamayarak titreyip yerlere düşmesi şeklinde 
yorumlar: “İşik-i zâr ü nizâr olmış seher hurşid-i 
çarh / Tâb-i mihr-i yâre döymez çarhdan ditrer dü- 
şer BRME, g.74/4. Necâti Beğ'in akşam vakti mek- 
tepten çıkan bir güzeli tasvir için söylediği şu bey- 
tinde de güneş, titremeye tutulan ve yüzü sararıp 
saklanan bir şahıs olarak yorumlanmış: /”dceden 
ol serv âzâd olıcak görse güneş / Ditrer endâmı 
sararur benzi kaçar gizlenir NBDA, g.124/6. 


# Yerlere düşer: Gökyüzünün çok yüksek taba- 
kalarında bulunması yüzünden ışıklarının sürekli 
yere vurması sebebiyle güneş hakkında yerlerde sü- 
rünme ve utancından yüzünü yerden kaldıramama 
türünden yorumlar geliştirilir. Yahyâ Beğ'in “Yü- 
celerdeki güneşe öfkeyle bakmış olmalısın ki utan- 
cından korku ile titreyip yerlere geçti” anlamında 
söylediği Yirlere geçdi hayâdan havf ile lerzân 
olup / Hışm ile bakduy meger mihr-i mu'allâdan 
yaya YDMÇ, k.18/4 beyti böyledir. krş. Utanup 
'arızından âb gibi / Yirlere geçdi dfitâb ü kamer 
YDNÇ, g.67/3. Ahmed Paşa ise güneş gökte bulun- 
duğu hâlde piyasadaki değerinin yerlerde süründüğü 
iddiasıyla şöyle der: Olalı sen dil-ber-i meh-rüya 
cândan müşteri / Gökde iken yirlere düşdi güneş 
bâzdrda APDA, g.284/5. Revâni'nin şu beytinde 
ise güneş çok yükseklerde bulunduğu hâlde yü- 
zünü yerden kaldırmayan tevazu sahibi bir şahsi- 
yet olarak yorumlanmış: Döstum gel kaçma lutfit 
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“âşık-i gam-nâkden / Âfitâbı gör ki hergiz yüz çe- 
vürmez hâkden RDMÇ, g.248/1. 

# Yıldızların şahıdır: Karamanlı Nizâmi'nin gü- 
neşi doğuda elinde kadeh tutan bir padişaha ben- 
zettiği Her seher kim şâh-i encüm maşrıkı mes- 
ken tutar / La'l-i nâbuny yâdına câm-i mey-i rüşen 
tutar KNDH, g.25/1 beytinde olduğu gibi güneş 
şiir geleneğinde yaygın olarak yıldızlar şahı ola- 
rak kabul edilip yorumlanır. Bâki'nin mavi gök- 
yüzündeki güneşi zümrüt taht üzerine oturup al- 
tın taç giymiş yıldızlar şahı olarak yorumladığı 
Cihânda geydügince şâh-i encüm / Zümürrüd tahtı 
üzre tâc-i zerrin BDSK, k.4/17 beyti de buna bir 
diğer misaldir. Mavi rengin zümrüde benzetilmesi 
hk. bk. “Mavi” 


# Yollara düşmüş: Revâni'nin şu beytinde olduğu 
gibi sevgilinin aşkından sarhoş olan yahut yüzünü 
görebilme hasretiyle yollara düşen bir âşık tasav- 
vuru da güneş hakkında çokça işlenmiştir: Yollar 
üstinde düşüp yatmazdı hergiz âfitâb / Câm-i mih- 
ründen senün ger olmasa mest ü harâb RDZA, 
g.18/1. krş. Haydli ruhleriyle zülfine yârün esir 
olmış / Güneş yollara düşmiş sâyeler divâre yas- 
danmış HBDA, g.214/5. 


# Yüzünü yıkar: Sebzi'nin “Güneş her sabah yü- 
zünü nurla yıkasa dahi sevgilinin yüzüne benze- 
yemez” dediği Beyzeyimez 'drız-i yâre güneş / 
Her seher Sebzi yüzin nür ile yur SEBZ, g.221/5 
beytinde olduğu gibi güneş hakkında yüzünü yı- 
kama yorumu çokça geliştirilmiştir. Namaz kıl- 
mak için abdest alan bir şahıs imajı çizen Emri'ye 
göre ise güneş her sabah, sevgilinin ayağı topra- 
ğına yüzünü sürebilmek için yüzünü yıkamakta- 
dır: Nigârâ ayagun topragına yüz sürmek ister 
mihr / Yüzin yursa 'aceb midür seherde âb-i şeb- 
nemle EDYS, g.474/5. 


# Zincire bağlıdır bk. “Güneş ışıkları” 


A Âfitâbe: Aslı “âb-tâbe” olan ibrik anlamındaki 
“âf-tâbe / âfitâbe”nin zamanla “âfitâb” ile aynı ses 
değerlerini kazanması sebebiyle hat cinası veya tev- 
riye oluşturmak üzere şairlerce birlikte kullanıldığı 
görülür. Şiir geleneğinde el yıkama ve abdest alma 
söz konusu edildiğinde daha çok “ibrik” ibaresinin 
(bk. “İbrik”) kullanılmasına mukabil güneş ve su 
ilgisiyle el yıkamadan bahsedilen beyitlerde yine 
ibrik ve sürahi anlamındaki “âfitâbe” kelimesinin 
devreye sokulduğu görülmektedir. Mesihi'nin “Eğer 
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ben bu dünyadan el yıkayacak olursam güneş ibri- 
gim, felek de leğenim olur” dediği Ey Mesihi ben 
eger el yur isem 'âlemden / Âfitâbum ola hurşid felek 
hem legenim MDMM, g.153/6 beyti buna misaldir. 
kış. Getürdi 'izz-i huzür-i sürür-bahşına / Sipihr- 
den legen ü günden âfitâbe zamân TCÇD, k.26/4. 


GÜNEŞ BAŞA DOĞMAK bk. “Başa gün doğmak 


1536 
GÜNEŞ IŞIKLARI (şu'â'-i âfitâb, huyütü'ş-şems) 
Gözün renkli yuvarlağının ortasında göz bebeği de- 
nen siyah bir delik bulunur ve iristeki kaslar bura- 
dan giren ışığın miktarına göre bu deliği daraltır 
veya genişletir. Güneşin güçlü ışıkları insan gö- 
züne geldiğinde oluşan bu daralma refleksi sebe- 
biyle bu ışıklar bize çizgiler hâlinde görünür. Bu 
görünüş gerçekte göz yanılmasından başka bir şey 
değildir. Zira güneşin bu şekilde yeryüzüne ok gibi 
inen ışık çizgileri yoktur. Fakat bu algı sebebiyle 
bütün insanlar güneşin resmini çizerken çevresine 
etrafa yayılan biçimde çizgiler yerleştirirler. Bugün 
ışın dediğimiz bu çizgiler eski metinlerde “hüzme, 
nür, zıyâ', şu'â*, pertev” gibi isimlerle anılır ve eski 
çağlardan itibaren insanın ilgisini çeken bir yapı arz 
eder. İnsanların güneş ışığına ilgisi edebi eserlere 
de yansımış ve en az güneş kadar bu ışıklar hak- 
kında da türlü yorum ve benzetme kalıpları geliş- 
tirilmiştir. Bunlardan bazıları ana hatlarıyla şöy- 
lece incelenebilir: 


m, 


1537 
> Altın kalem: Yazıyı yüzyıllar boyunca kamış 
kalemlerle yazmayı tercih eden Doğu kültüründe 
zaman zaman bu kalemler gübreye yatırılıp yakı- 
larak koyu kahverengi bir renge büründürülmüş, 
üzerine türlü desenler çizilerek daha zevkle kul- 
lanılması sağlanmış ve hâli vakti yerinde olan- 
larca da altın varaklarla kaplanarak gerçekten al- 
tın görünümlü kalemler elde edilmiştir. Bunlardan 
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bazılarını günümüzde müzelerde görmek müm- 
kündür. Revâni'nin güneş hüzrnelerini altın ka- 
lemlere benzeterek onu çarh kağıdına yazı yazar 
olarak yorumladığı şu beytinde bu kalemler konu 
edilmiş: Güneş altun kalemlerle yazar evsdfinı her 
gün / Anuy-çün kâgad-i çarhuny kevâkibdür zer- 
efşânı RDMÇ, 28/8. Bâki de sabah aydınlığını gü- 
müş gibi parlayan bir yazı zeminine, güneş ışın- 
larını da altın bir kaleme benzeterek şöyle demiş: 
Beyâz-i subh-dem bir levh-i simin / Şu'â'-i âfitâb 
altun kalemdür BDSK, g.147/9. 


1538 
Z Altın kılıç: Bu kitabın pek çok maddesinde gü- 
neşin elinde altın yahut altın işlemeli bir kılıçla tas- 
vir edildiği çok sayıda beyit görmek mümkündür. 
Ahmed Paşa'nın şafak kızıllığını dökülmüş düşman 
kanına, güneşi de düşmanın kanını döktükten sonra 
kılıcını feleğin eteğiyle silen bir şahsa benzettiği 
şu beytinde güneş ışıkları dolaylı olarak altın kı- 
lıca benzetilmiş: Düşmenin kanın döküp tig-i zer- 
endüdın siler / Ki atlas-i gerdünin eyler dâmenin 
ahmer güneş APDA, k.19/35. Yahyâ Beğ'in kasi- 
delerinden alınan şu beyitte de memduhun kılıcı, 
parlaklığı ilezulüm karanlığını yok eden ve karan- 
lık kâfir ülkesini fetheden bir güneşe benzetilmiş: 
Zalâm-i zulmi güneş gibi kıldı nâ-peydâ / Şu'â'-i 
figı ile açdı kdfiristânı YDNÇ, k.6/22. 


1539 
> Altın mızrak: Figâni'nin güneşi padişahın hu- 
zurunda elindeki altın mızrakla gösteriler yapan 
felek hükümdarına benzettiği Mize-i zerrin elinde 
Husrev-i evreng-i çarh / Nize-bâz olmış öyünde ey 
şeh-i gerdün-haşem FDAK, k.2/24 beytinde olduğu 
gibi güneşin altın mızrağa benzetildiği beyitler de 
oldukça fazladır. Molla “Aşki'nin “Güneş gecenin 
Zaloğlu Rüstem'inden intikam almak için Beh- 
men gibi mızrak tutup altın bir miğfer giydi” de- 
diği Rüstem-i Destân-i şebden almag içün intikâm 
/ Dutdı Behmen gibi nize geydi zer migfer güneş 
ADNB, k.20/2 beyti de buna bir diğer ömektir. Ger- 
çekten de kılıç, ok temreni ve mızrak gibi kabza 
ve namluları türlü tekniklerle altın süslemelerle 
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kaplanmış mücevher değerindeki çok sayıda si- 
lah örneğini bugün Türkiye ve dünya müzelerinde 
görmek mümkündür. 


1540 
> Altın sorguç: Osmanlı askerleri ve özellikle Ye- 
niçeriler savaşlarda gösterdikleri yararlıkların bir 
alameti olmak üzere kendilerine âmirleri tarafın- 
dan ihsan edilen sorguçları başlarında taşırlar, za- 
man zaman çok abartılı biçimlerde uzatılan bu süs 
ve alametler (res.167, 273) aynı zamanda askerin 
başarı, bahadırlık, kahramanlık ve rütbesini göste- 
rirdi. Müzelerde günümüze intikal eden parçalar- 
dan bunların altın kaplama metal teller, altın su- 
yuna batırılmış kuş tüyleri ve börklerin iki yanına 
sokulan çelenkler (res.1540) olarak da kullanıldığı 
anlaşılmaktadır. Tokatlı Kâni'nin A/nuşdı ele Zühre 
kemaânını çalardı / Başına güneş dahi çelengin so- 
kınurdı KDİY, g.196/2 beytinde olduğu gibi “çe- 
lenk” olarak da zikredilir. Mustafa Çelebi'nin Karka 
ve Gülşâh'ında geçen Dakındı başına zerrin otaga 
/ Bırakdı şa'şa'a deşt ile taga MÇVG, mes.3634 
beyti türünden ifadelerden ve yabancı seyyahların 
intibalarından anlaşıldığına göre bu sorguçlar ol- 
dukça gösterişli ve göz alıcı bir görünüme sahipti. 
Güneşin bir asker olarak teşhisi durumunda güneş 
ışıklarının da başına sokulmuş birer sorguca benze- 
tildiği çok sayıda beyit mevcuttur. Bu sorguçların 
bir diğer adı da Şeyhülislâm Yahyâ'nın şu beytinde 
geçtiği üzere “otaga” olup “Gelin” maddesinde ay- 
rıntılı olarak izah edildiği üzere bunlar Asya gele- 
neğinde gelinlerin başına da süs olarak takılmak- 
taydı. 'Arüs-i dehri bu gün zib ü zinet eylemege / 
Şafak olur tutuk-i al mihrotâga-izer ŞYDH, k.3/8. 
Sorguçlar hk. ayrıntılı bilgi için bk. “Başa tüy ta- 
kınmak”, “Sorguç”, “Tel almak” 


— Altın süpürge: Özellikle kasidelerde güneş ışık- 
ları altın bir süpürgeye benzetilerek Necâti Beğ'in 
“Güneş senin makamını her sabah altın bir sü- 
pürgeyle temizlediğinden her türlü kirden arın- 
mış bir mevkidedir” mealinde söylediği Âsitânuy 
her kudüretden zihi 'âli-cenâb / Pâk ider cârüb-i 
zerrin ile her subh âfitâb NBDA, k.4/1 beytinde 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


olduğu gibi hükümdarın kapı eşiğinin güneş sü- 
pürgesiyle her sabah süpürüldüğü iddia edilir. 
kış. Mihr-i simin-kef alup destine bir cârüb-i zer 
/ Her seher bil baglayup meydân-i dehri pâk ider 
DUBÇ, k.27/1. 

> Altın tınâb: Çadır ve otağlar kurulurken bun- 
ların direk ve eteklerini germeye yarayan toprağa 
çakılmış kazıklarla bağlı iplere “tınâb” denir. Man- 
zum metinlerde özellikle padişah otağları konu 
edildiğinde “zerrin tınâb” şeklinde çokça zikre- 
dilen bu altınlı gergi iplerinin örülürken devletin 
ihtişamını gösterek için ipler arasına sırma tel- 
ler yerleştirildiği anlaşılmaktadır. Süheyli'nin fe- 
lek çadırını padişahın yüceliği için kurulmuş bir 
gölgeliğe, güneşi o gölgeliğin şemsesine, güneş 
ışıklarını da o çadırların gergi iplerine benzettiği 
Şemme-i iclâline çetr-i felek bir sâye-bân / Şemsesi 
hurşid-i 'âlem şa'şa'a zerrin tınâb SDEH, k.16/14 
beyti buna misaldir. krş. Sipihr-i lâciverd-fâme fe- 
lek zerrin tınâb ile / Kurup şemsiyye-i subhı zu- 
lem gitdükde bir yana TDNK, 58/24. Şu beyit de 
Lârendeli Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'undandır: 
Şu'â'-i şemsden eyyâm-i gerdün / Tınâb itmişdür 
ol çetre hümâyün LHLM, mes.1737. 

> İğne: Hüseyni'nin feleği elinde güneşin altın iğ- 
nesiyle dikiş diken, fakat sevgilinin saçının mükem- 
melliğini görünce iğnesini kırıp bu işten vazgeçen 
bir terziye benzettiği Süzen-i mihrin sıya hayyât-i 
çerh-i bi-vefâ / Asmaya hergiz bir iş zülf-i perişân 
üstine PBKG, g.6942/5 beytinde olduğu gibi gü- 
neş ışıkları iğneye de benzetilir. Emri de şu bey- 
tinde güneşi, elinde iğnesi ve sırma iplikleri olduğu 
hâlde atlas kumaşıyla sevgilinin güzelliğinin kıya- 
fetini diken bir terziye benzetmiş: Kabd-yi hüsnüni 
dikmiş ser-â-ser atlas ile / Elinde süzen ile sırma 
mihr-i rahşânuy EDYS, g.284/4. 


> Kılıç: Karamanlı Nizâmi'nin “Güneş seninle gü- 
zellik mücadelesi için eline kılıç alıp geliyor ama 
korkudan bedeni titreyip meydandan kaçıyor” de- 
diği Tig alup gelür güneş senünle ceng-i hüsne lik 
/ Korkusından ditrer endâmı vü meydândan kaçar 
KNDH, g.26/5 beytinde güneş ışıkları kılıca benze- 
tilmiş. Emri'nin güneşi kafası kızıp kılıç çeken, felek 
zaptiyesini de onu bu hareketinden dolayı tutuklayıp 
hapse atan bir şahsa benzettiği şu beyti de güneş ışık- 
ları ve kılıç ilgisi hakkında güzel bir örnektir: Germ 
olup küyunda kılıç çekdügi-y-çün dfitâb / Şıhne-i 
devrân anı her gice eyler habs-i çâh EDYS, g.430/4. 
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— Parmaklar: İslâmi'nin Görse güneş barmagınun 
birini / Mahv ideydi kendüzinün nürını İMHA, 
mes.1955 beytinde olduğu gibi güzellerin özellikle 
kınalı parmaklarıyla güneş ışıklarının mukayese 
edildiği ve parmakların bu ışıklardan daha üstün 
gösterildiği beyitlere de çokça rastlanır. Emri'nin 
güneş ışıklarını, sevgilinin güzelliğini görünce 
utancından yüzünü örtmek üzere kapattığı par- 
maklara benzettiği şu beyti de bu benzetme kalı- 
bına bir diğer misal olabilir: Ey meh şu'â' sanma 
ki hüsnünden dfitâb / Barmakların yüzine tutar ey- 
leyüp hicâb EDYS, g 421. 


1 Veter bk. “Evtâr” 


> Zincir: Güneş ışıklarını zincir veya altın zin- 
cire benzeten şairler Bâki'nin “Güneş senin aş- 
kının esiri olarak boynunda hüzmelerden oluşan 
altın bir zincir sürüklemektedir” manasın- 
£ daki Huşidesir-i 'ışkun olupdur eşi “adan 
£ /Boynında tavk-i şavk ile zencir-i zer çeker 
£ BDSK,g 163/2 beytinde olduğu gibi güneş 
£ hakkında zincirle bağlantılı yorumlar ge- 
8 liştirirler. Âşık Çelebi ise güneşi zincirli 
&£ birbuhurdana (res.1541) benzeterek (bk. 
“Buhurdan”) “Felek senin bayram mec- 
lisinde buhurdanlık gezdirmekte, güneş 
ışınları ona zincir ve güneş de buhurdan 
olmuş” anlamında şöyle demiş: Şu 'â -i 
mihr aya zencir ü micmere hurşid / Si- 
pihr meclis-i ıydünde micmere-gerdân 
AÇDF,K.W11, 


GÜNEŞ SAATİ (şemsiyye) 
Kurmalı dişli saatlerin kullanılmasın- 
dan çok önceleri insanlar güneşi gö- 
ren bir duvar veya zemin üzerine çakıl- 
mış bir mil gölgesinin, güneşin hareketiyle 
yer değiştirmesi sonucunda yıl boyunca uzayan 
ve kısalan gölge izleri sayesinde zamanı tespit et- 
mişlerdi. Milin gölgesi her yıl aynı zamanda aynı 
noktayı göstereceğinden bu sayede senenin hangi 
ayı ve gününde bulunduklarını bildikleri gibi günün 
saatini de bu milin izleri sayesinde öğrenebiliyor- 
lardı. Arpaemini-zâde Sâmi'nin Feleği bir güneş sa- 
atine benzettiği Felek 'ayniyle bir şemsiyye sâ'atdur 
meh-i şevvâl / Mukaddem lafz-i 'ıydün “aynı çıkmış 
anda peydâdur SDFS, k.18/7 beytinden anlaşıldı- 
ğına göre bu saatlere “şemsiyye sâ'at” denmekteydi. 
Mehmed Şerif Efendi'nin “Bahtının yıldızı feleğe 
uygun düşüp de düzgün hareket eden insanın işleri 


GÜNEŞ SAATİ 
güneş saati gibi düzgün gider” dediği Kimün ki çarha 
uyup necmr-i bahtı çüst yürür / Misâl-i mihr felek 


. sâ'ati dürüst yürür MŞED g.34/2 beytinde dolaylı 


olarak ifade ettiği üzere güneş saatleri o devrin şart- 
lanna göre zamanı gösterme hususunda oldukça has- 
sas sayılabilecek gösterge olarak kabul ediliyordu. 
Bunlara olan ilgi mekanik saatlerin gelişmesine rağ- 
men uzun süre devam etmiş ve özellikle İslam dün- 
yası yüzyıllar boyunca namaz vakitlerini bu saatlere 
göre ayarlamıştır. Lebib-i Âmidi'nin Müdâm elinde 
suturlâb-i mihr ü mâh-i felek / Kıyâm-i sâ'at içün 
düşmiş intizâra bakar LDİK, g,36/6 beytinde ifade 
edildiği üzere her ne kadar usturlaplar da günün sa- 
atini belirleme işini görmüşse de özellikle cami du- 
varlarına yerleştirilen güneş saatleri, alışıp kullan- 
masını bilenler için çok daha kolay ve pratik birer 
zaman göstergesi olmuştur. 


1542 
Bu güneş ve gölge esasına göre çalışan güneş sa- 
atleri dışında bir de manzum metinlerde sıkça ge- 
çen “sâ“at-i şems” (- güneş saati) terkibi vardır ki 
“güneşin uğurlu saati” anlamındaki bu terkibi gü- 
neş saatleriyle karıştırmamak gerekir. Senâyi'nin 
Süleymân-nâme'sinde geçen Nücüm ehli bulurlar 
sâ'at-i şems / Ki kavl-i Dânyâl andan alur ders 
SSAA, mes.497 ifadesine göre “ilm-i nücüm” yani 
eski astroloji ve yıldız bilgisi ile uğraşan müneccim- 
ler bunu Danyal Peygamber'e (bk. “Danyal, Hz.”) 
izafe ederlermiş. Vücüdi'nin Hayâl ü Yâr'inde gök- 
yüzüne bakarak güneşin eşref saatini anlamaya ça- 
lışmaktan bahseden Nazar idüp o sâ'at-i felege / 
Şeref-i şemsi bildüre melege VHYY, mes.3267 gibi 
beyitlerde bu güneş saati söz konusu edilmektedir. 
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Güne; 


> Ay 


GÜNEŞ TUTULMASI (husüf, küsüf) 

Bir şeyi örtüp karartmak anlamına gelen “küsüf” 
kelimesi bir astronomi tabiri olarak güneş hakkında 
kullanıldığında ayın dünya ile güneş arasına girerek 
güneşin ışığını örtüp onu karartması hadisesi için 
kullanılır. Karamanlı Nizâmi'nin Cel/d/-i savletüne 
irmesün küsü f-i fenâ / Cemâl-i tal 'atuyı görmesün 
husüf-i zevâl KNDH, k.4/54 beytinde de görüldüğü 
üzere aslında her ikisi de aynı anlama gelen “husüf” 
ve “küsüf” kelimelerinden ilki daha çok ay tutul- 
ması (bk. “Ay tutulması”) hakkında kullanılır. Bu- 
nunla beraber mesela Mostarlı Ziyâi'nin bir güzelin 
utancından terlemesini tasvir ettiği “Arak-riz olur 
ol mâhun yüzi gâhi hicâbından / Küsüf irse güne 
olurnücüm-i âsümân peydâ MZNG, g.5/4 beytinde 
“küsüf” güneşin batarak gece karanlığında yıldızla- 
rın ortaya çıkması anlamında kullanılmış. Aslında 
Ebübekir Celâli'nin Gün twulmakdur küsüf ü ay 
tutulmakdur husüf / İkisi birden küsüfeyn oldı ey 
sâhib-vuküf ECES, müf.51 beytinde verdiği bilgi 
bazı çevrelerce bu iki kelimenin kesin olarak birbi- 
rinden ayrı anlamlarda kullanıldığını göstermekte- 
dir. Güneş tutulması hakkındaki inançlar ve bu ha- 
disenin benzetildiği durumlar şöylece özetlenebilir: 
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e Fitne ve uğursuzluk alâmeti: Günümüzde ay ve 
güneş tutulmaları sonrasında bazı sıra dışı hadise- 
lerin olacağına inanılması gibi eskiler de Ahmed-i 
Dâ'i'nin Dutuldı ay ü gün agladı yir gök / Musibet 
Zühre vü Keyvâna geldi ADMÖ, mus.26-1/5 bey- 
tinde ifade ettiği üzere ay ve güneş tutulmalarını 
uğursuzluk olarak kabul etmişler. Kâf-zâde Fâizi'nin 
Olupdur husüf'ü küsüfa medâr / Bahâne arar fit- 
neye rüzgâr KZFD, mat.59 ve Rumelili Zaifi'nin 
“Senin saçının yüzüne örtü olmasına müneccim- 
ler “Anadolu'da güneş tutulsa fitne çıkar” derler” 
manasında söylediği Yüzüye zülfün hicâb itmege 
dir ehl-i nücüm / Rümda fitne olur iy meh dutulsa 
âfitâb RZDK, g.21/2 beytinde de aynı inanç işlenmiş. 
* Hat gelmesi: Sevgilinin güneşe benzetilen yü- 
zünün “hat” ile kaplanması ve böylece güzelliği- 
nin bir bakıma kararması hâli şiir geleneğinde yay- 
gın olarak güneş tutulmasına benzetilir. Mesihi'nin 
“Sevgilinin yüzünü çepeçevre saran reyhan kokulu 
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sakal adeta parlak güneş yüzünü tutmuş” anlamında 
söylediği Hatt-i reyhân kim dutupdur hadd-i cânânı 
dürüst /Münhasif itmiş-durur hurşid-i rahşânı dü- 
rüst MDMM, g.22/1 beyti buna misaldir. Gül Baba 
da şu beytinde güneş gibi parlak yüzde çıkan sa- 
kalların yakışık almayacağı imasıyla tıraş talebini 
“aynayı pastan temizle” diyerek şöylece ifade eder: 
Jengden âyineyi pâk evle ev eflâk-i nür /Kim meh ü 
mihr-i dırahşâne ne lâyıkdır küsüf GBDM, k.306/5. 
Nevres-i Kadim'in yüzde sakal çıkmasını güneş 
tutulmasına benzeterek “Yüzüne hat gelince bil- 
lur göğsünü aç. Güneş tutulduğunda aynaya bakı- 
lır” dediği Geldi hat ruhsâruya aç sine-i billüruni / 
Bakılur âyineye vakti küsüf-i âfitâb NKŞY, k.8/54 
beyti gibi çok sayıdaki beyitten, aşağıda ayrıca te- 
mas edileceği üzere halk arasında böyle bir inanç 
bulunduğu anlaşılıyor. Şu beyit de “Azmi-zâde 
Hâleti'nindir: Güzellerün de olur hattı gelmesi 
bir gün / Niteki mihr ile mâha irer küsüf ü mehâk 
AHBK, g.377/4 beytinde olduğu gibi “küsüf” keli- 
mesinin ay tutulması hakkında da kullanıldığı anla- 
şılmaktadır. Kameri ayların, ayın gökte görünme- 
diği son üç gününe “mehâk” yahut “mihâk” denir. 
* Hastalık: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi güneş yüzlü 
bir güzelin hastalanması hakkında yorumlar geliş- 
tirirken “O parlak güneşe saadet burcunda hasta- 
lığın güneş tutulmasından kurtulup sağlığa kavuş- 
mak yaraşır” anlamında şöyle der: Burc-i sa 'ddetde 
olup zahmet küsüfindan beri / Ol âfitâb-i tal'at-i 
rahşâna sıhhat yaraşur TCÇD, g.41/7. Nedim'in 
Sultan Il1. Ahmed'in hastalıktan şifa bulup ayağa 
kalkması üzerine nazmettiği bir “terkib-bend”inde 
“Onun şerefli bedeninden hastalık tutulması kal- 
kınca yine parlak bir güneş gibi dünyaya ışıklarını 
saçtı” anlamında söylediği Küsüf-i 'illet olup ber- 
taraf cism-i şerifinden / Yine çün mihr-i enver 'âleme 
pertev-feşân oldu NDAG, terk.1/1-4 mısralarında 
yine hastalık ve güneş tutulması ilgisi kullanılmış. 


* Saçın yüzü örtmesi: Gelibolulu Sürüri'nin Zü/- 


fiyle yüzin örteli ol gül- 'izârumuz /San gün dutuldı 


giceye döndi nehârumuz GSDN, g.182/1 beytinde 
ifade edildiği üzere, şiir geleneğinde daima güneş 
kadar parlak olarak tarif edilen sevgilinin yüzünün 
siyah saç tarafından örtülmesi güneş tutulmasına 
benzetilir. Garâmi'nin şu beytinde de aynı benzer- 
lik işlenmiş: Yüzüne düşdi saçun kapladı mihrün 
yüzini / Bu mıdur yoksa müneccim didügi şemse 
husüf GDFB, g.757/2. 
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> Pas: Ahmed Paşa'nın “Eğer doğunun aynası 
güneş senin gölgene sığınsaydı, yüzü asla tutulma 
pasından dolayı siyah olmazdı” anlamında söyle- 
diği Hergiz olmayaydı jenginden küsüfun rü-siyâh 
/ Ger sıgınsa sâyene âyine-i hâver güneş APDA, 
k.19/42 beytinde olduğu gibi güneşin tutulma es- 
nasındaki siyahlığı çoğu zaman bir aynanın pas tut- 
masına benzetilir. krş. Küsüf irişmeye hurşid-i 'izz ü 
devletüne / Sitâren âyenesi zerre denlü olmaya jeng 
ZKOK, k.72/37. Şu beyit de Cemâli'nin Hümâ ve 
Hümâyün'undandır: Tutar âyine eline çerh likin / 
Küsüfindaki jeng ü pasa degmez CHHH,mes.4172, 


X Ayna tutulur: Nevres-i Kadim ay tutulduğunda 
gönül ehli olanların aynaya baktıklarından bahisle 
Küsüf oldukça mir'âte bakar erbâb-i dil yekser / 
Hat-i ruhsdrı geldiyse ne gam aç sine-i yâri NKŞY 
k.4/43 der. Fakat Vahyi “Eğer kederlenirsen onun 
göğsünü hatırla. Güneş tutulduğunda güneşe ayna 
tutulur” mealindeki 74bi'at olsa kedernâk sinesin 
yâd it / Küsüfda tutılur mihre Vahyiyâ mir'ât VDHT, 
g.16/11 beytinden anlaşıldığına göre bu ayna yüze 
değil güneşe tutulmaktaydı. Şeyhülislâm Esad'ın 
“Onun yüzünde siyah sakal çıkmaya başladığında 
sana göğsünü gösterdiğini sanma. Sakalla yüzünün 
güneşi tutulmaya başlayınca göstermek için böğ- 
rünün aynasını tuttu” mısralarından da aynanın 
güneşe tutulduğu anlaşılıyor: Olmagla nümü-dâr 
izârında siyeh mü / “Arz itdi sana sinesini sanma 
o meh-rü / Âgâz idicek mihr-i ruhi hatla küsüfa / 
Tutdı nigerân olmaga dyine-i pehlü EDMN, nzm.35. 
# Güneşin aylıkla tutulması: Rahimi güneşin ay 
ile tutulmasını “güneşin aylıkla tutulması” anla- 
mında tevriyeli kullanarak “Güneş senin kapında 
aylık ücretle tutulmuş bir kapı oğlanı, felek rak- 
kas, Zühre ise bakire bir çengi” anlamında şöyle 
der: Güneş ay ile dutulmuş kapuyda bir der og- 
lanı / Felek rakkâs-i bezmün Zühre hod düşize bir 
çengi RDAM, g.352/4. Fenâri-zâde Muhyi'nin gü- 
neşi günlük ücret karşılığı, ayı da aylık karşılığı tu- 
tulmuş birer hizmetçiye benzettiği Sen şâha hid- 
met itmede hurşid ay ile / Biri dutuldı her gün ile 
biri ay ile MDMA, g.572/1 beytinde de aynı yo- 
rum söz konusudur. 


# Güneşin cezalandırılması: Gelibolulu Âli'nin 
“Görüneni güneş tutulması sanma. Güneş senin 
yanağına özendiği için ay onun yüzüne kara sürüp 
teşhir etmektedir” (bk. “Teşhir”) mealinde söyle- 
diği Sen küsüf anlama öykündügi-çün “ârızuya / 
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Kara sürmiş yüzine mihri meh eyler teşhir GMAD, 
g.477/4 beytinde olduğu gibi bu tabiat hadisesini 
şairler güneşin cezalandırılması olarak yorumla- 
mışlar. krş. Çihre-i hurşide muhkem sille urmışdur 
küsüf / Yüzüye öykünmiş ey dil-hasteler cânı gü- 
neş MZMG, k.4/12. Zâti'ye göre ise güneş sevgi- 
linin yüzünden ışık çalmaya kalkışınca bu suçun- 
dan dolayı bir darbe yemiş ve yüzü morarmıştır: 
Nürugurlarken ruhundan tutdı leturdı küsüf/ Ka- 
rarup a 'zâsı çekdi çok belâyı dfitâb ZDAN, g.63/5. 


GÜNEŞE BAKMAK 

Güneş ışıklarının ilginç görüntüsü yüzyıllar boyu 
insanların ilgi odağı olmuş (bk. “Güneş ışıkları”) ve 
hemen bütün milletlerin edebiyatında çağlar boyu 
bu ışık hüzmeleri hakkında türlü yorum ve inanış- 
lar geliştirilmiş. Efsanelerin terk edilip pozitif bi- 
limlerin revaç bulmaya başladığı dönemlerde dahi 
güneş ışıklarına duyulan ilginin neredeyse hiç ke- 
silmediği biliniyor. Eski Mısır'a kadar uzanan bir 
geleneğe göre halkın firavunların yüzüne bakma- 
ması gerektiği inancının Osmanlılar'da bir süreli- 
gine de olsa uygulandığına dair yabancı seyyah- 
ların bazı kayıtlarına rastlanmaktadır. Hayal ürünü 
olması da ihtimal dahilinde bulunan bu rivayetlere 
göre padişahın Cuma Selamlığı v.b. geçişi esna- 
sında halkın başını yere eğmesi ve yüzüne bakma- 
ması gerektiğinden buna uymayanların ilgili görev- 
lilerce ikaz edildiği nakledilir. Güneş ve hükümdar 
sembolleri öylesine birbiriyle bütünleşmiştir ki gü- 
neşe bakmanın göze zarar vermesi türünden ifade- 
lere özellikle “güneş kasideleri”nde yer alan padi- 
şah övgülerinde çokça yer verildiği ve bu eserlerde 
memduhun yüzünün ışığının güneşten daha parlak 
gösterildiği bilinmektedir. Bununla beraber mesela 
“Azmi-zâde Hâleti'nin Seni koyup güneşe itmeyem 
cihânda nazar / Çekerse üstüme her bir şu'â'ı bir 
hançer AHBK, k.28/18 beyti türünden çok sayı- 
daki beyit, padişahların yüzüne bakılması yasağı 
türünden iddiaları yalanlar mahiyettedir. krş. Kâdir 
degülem bakmamaga 'ârız-i ydre / Göz gerçi de- 
gül şemse nigâh itmege kâdir YALT, g.108/5. Gü- 
neşe bakma ile ilgili olarak geliştirilen yorumlar 
ana hatlarıyla şunlardır: 

* Göze zarar verir: Fizik biliminde ışığa dair 
önemli eserler veren Isaac Newton'un ışıkla il- 
gili çalışmaları esnasında güneşe fazlaca bakarak 
gözlerine ciddiölçüde hasar verdiği bilinmektedir. 
Bedenlerini terbiye etmeye çalışan Hindüların da 
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uzun süre güneşe bakarak gözlerini eğitmeye ça- 
lıştıkları söylenir. Şairler güneşe bakmanın göz- 
lere zarar vermesi gerçeğini güneşle sevgilinin 
yüzünü mukayese sadedinde çokça kullanırlar. 
Bursalı Cinâni'nin “Sevgilinin yanağının güne- 
şine bakma, gözüne zarardır. Sonra yüzüne bak- 
maz da seni ayrılığı ile ağlatır” mealindeki Ag/adur 
soyra seni hecr ile bakmaz yüzüye / Bakma mihr-i 
ruh-ı dil-dâre zarardur gözüye CDCO, mat.56 mat- 
laı türünden çok sayıda beyit mevcuttur. Nevres-i 
Kadim de güneşin gözleri bozması, dolunayın ise 
keteni çürütmesi (bk. “Dolunay”, “Keten”) inan- 
cından hareketle “Biri gözümü diğeri de gömle- 
gimi mahvediyor. Güneş ve ay bende sevinecek 
bir hâl bırakmadılar” anlamındaki şu beytinde gü- 
neşe bakmanın zararını vurgulamış: Biri çeşmüm 
biri fersüde ider pirâhenüm / Koymadılar bende 
esbâb-i tarab hurşidümâh NKHA, k.26/42. 

s Gözü kamaştırır: Şiir geleneğinde sevgilinin yü- 
zünün güneşten daha parlak olduğu ve bakıldığı tak- 
dirde gözlerin kamaşacağı türünden ifadelere çokça 
rastlanır. Derzi-zâde “Ulvi ve Bağdatlı Rühi'nin şu 
beyitleri buna misaldir: Cemdlüne idimez dikkat ile 
dide nazar / Efendi göz kamaşur dftâba bakmak- 
dan DUBÇ, g.530/2; Yine gözler kamaşdı ey Rühi 
/ Gelen ol âfitâbdur güyâ BRDC, g.15/8. 


s Gözü sulandırır: Emri'nin “Senin aşkının ha- 
raretiyle güneşin gönlü öylesine ışıkla dolmuş- 
tur ki güneşin yüzüne bakan kişinin gözü suyla 
dolar” dediği 74b-i mihrünle dil-i mihr o kadar 
tâb tolar / Ki gözi yüzine bakan kişinün âb tolar 
EDYS, g.141/1 beyti buna misaldir. krş. Bi/me- 
zem nice göreyüm ben o mâhun yüzini / Bakıcak 
gün yüzine gözümi nem-nâk eyler BDSK, g.188/2. 
Necâti Beğ de güneşe bakanların gözünün sulan- 
masından hareketle “Eğer sen ay yüzlü güzeli bı- 
rakıp da güneşe bakacak olsam gözyaşlarım derhal 
sıçrayıp (engellemek için) yüzüme yapışır” anla- 
mında şöyle der: Sıçrar yüzüme yapışur andak gö- 
züm yaşı / Sen mâhı koyup eyler isem mihre bir na- 
zar NBDA, g.58/4. Çuhadar-zâde Şâkir ise bütün 
bu kalıpları zorlayarak memduhun nazarının değ- 
diği bir toz zerresinin, güneşin gözlerini kamaştı- 
racağı iddiasıyla şöyle der: Zirâ nazar-i pdkün ile 
zerre-i nâ-çiz / Nür-i basar-i şemse virür hıyre-i 
hayret ÇZŞD, k.27/31. 

Bâki'nin “Kânüni Mersiyyesi”nde güneşin göz- 
leri sulandırması ile ölümün hüznüyle gözlerin 
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yaşarması arasında kurduğu ilgi ise gerçekten ne- 
fistir: Hwşide baksa gözleri halkun tola gelür / Zirâ 
görince hâtıra ol meh-likâ gelür BDSK., mus.1/2/8. 
Ancak burada şairin asıl ustalığını gösterdiği husus 
ise yakın zaman öncesine kadar çocukların sıklıkla 
oynadıkları bir oyunla bağlantılıdır. Şöyle ki gü- 
neşe veya aya bir süre bakan bir kimse gözlerini 
yumduğunda gözde halen güneşi veya ayı görü- 
yormuş gibi bir silüet oluşur. Güneşi görünce insa- 
nın aklına o “meh-likâ” ( ay yüzlü| güzelin gel- 
mesi, güneşin ihtişamı ile ölen padişah arasında 
kurulan ilgi sebebiyledir. 
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Kıyamet alametlerinden biri olduğuna inanılması 
sebebiyle, dünyanın sonu denecek derecede çok 
üzüntü verici hadiseleri vurgulamak üzere kulla- 
nılan mecazi bir ifadedir. Kw 'an'da buna dair bir 
bilgi bulunmamasına rağmen Buhâri'nin “bed'ül- 
halk” kısmında güneş hakkında yer alan İnsan- 
lar Allah tan korkmadan her istediklerini yapar 
hale gelinceye kadar devam eder. Nihayet yine 
arşın altındaki belli yerine vardığı zaman ona, 
yüksel ve batıdan doğ denilir; o da batısından 
döner mealindeki ifade gibi dini kaynaklarda 
halkın ilgisini çeken bu türden rivayetler bolca 
zikredildiğinden Müslümanlarca kıyametin ke- 
sin alametlerinden (bk. “İşrât-i sâat”) biri olarak 
kabul edilir. Şeyh Gâlib'in bir tahmisinde feleğe 
karşı öfkeyle söylediği Du'âm oldur güni mag- 
ribde togsun çarhri fettânun / Ki 'uşşâka yüzin 
göstermedi ol mihr-i rahşânuy ŞGDA, tah.17/5 
türünden mısralardan bunun yerine göre bir bed- 
dua olarak kullanıldığı da anlaşılıyor. Yakini'nin 
“Güneş sevgilinin yüzünün nurunu görüp de utan- 
cından batıdan doğunca buna kıyamet desem ye- 
ridir” mealinde söylediği 74/ 'atuyla eyledi hurşid 
magribden tulü' / Vechi var âhir zamân oldı dir 
isem husrevâ YDÖZ, g.5/2 beytinde de bu tab- 
lonun büyük bir utanç hâlini tasvir için çizildiği 
görülmektedir. 


* Dualar kabul olmaz: Güneşin batıdan doğması, 
kıyametin kesin alametlerinden sayılması sebebiyle 
bunu gören insanların tövbe edip Allah'a yakar- 
malarının hiçbir faydası bulunmayacağına inanı- 
lır. Nakşi Ali Akkirmâni Doga çün cânib-i mag- 
rib bugün anun güneşi / Kabül olmaya du 'âsı gide 
tenden o ziyâ NAAD, g.8/5 beytinde bu duruma 
işaret etmektedir. Bu konuda ayr. bk. “Kıyamet” 
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* Kıyamet alameti ve fitnesidir: Nakşi Ali Akkirmâni 
kıyamet alametlerini sıralarken güneşin batıdan doğ- 
masını kıyametin 5. alameti olarak sayar ve şöyle 
der: Kıyâmetden nişândur bu beşinci kim güneş 
âhir / Dogar magrib diyârından zemân-i Hazret-i 
İsâ NAAD, g.6/4. Güneşin batı yönünden doğ- 
ması halk arasında “âhir zaman alametleri” ara- 
sında (bk. “Fitne-i âhir-zamân”) kabul edilir. Ni- 
tekim Necâti Beğ de sevgilinin saçları arasından 
görünen yüzünü Zülfüye bakan sanur kim togdı 
magribden güneş / Gösterürse fitne-i âhir zamânı 
her gice NBMK, g.465/5 beytinde güneşin batıdan 
doğmasına benzetir ve bu manzarayı ahir zaman 
fitnesi olarak nitelendirir. krş. Yüzin görince gü- 
neş togdı diyü magribden / Bu zülfi fitne-i âhir- 
zamanı gözlerler NBMK, g.159/6. 

» Mesih gelir: Nesimi'nin bir tuyuğunda 7ogdı 
magribden güneş indi Mesih / Gör Mesihi sen mi- 
sin yâhud kabih / Geç kinâyetten ki remzoldı sarih 
/ Burgu çalındı vü haşr oldı sahih NDHA, tuy.20 
mısralarında ifade edildiği üzere kıyâmet alamet- 
lerinin belirmesi ile Hz. İsa'nın yeryüzüne geri dö- 
neceğine inanılır. Aşağı yukan aynı inanç “Arşi ta- 
rafından şöylece ifade edilmiştir: Jogd: magribden 
güneş indi Mesih-i râz-dân / Rüy-i arza nür-i fey- 
zinden döşendi bir bisât ADBK, g.138/2. 

< Sevgilinin gece sokağa çıkması: Hisâli'nin 
Metdli'ü'n-nezdir'inde Zâti'ye ait gösterildiği hâlde 
divân ve mecmualarda bulunmayan “Ey servi 
boylu güzel, eğer gece yürüyüşe çıkacak olsan 
güneş batıdan doğdu da kıyamet koptu sanırım” 
mealindeki Seyr-i ahşâm eylesen ey serv-kâmet 
mâh-veş / Sanuram kopup kıyâmet togsa mag- 
ribden güneş HMNB, b.11213 beytinden de anla- 
şılacağı üzere şairler sevgilinin gece sokağa çık- 
masını hoş görmez ve türlü vesilelerle buna tepki 
gösterirler. Yine Hisâli'de Kalender'e ait gösteri- 
len şu matla beytinde sevgilinin batı yönünden ya- 
hut gece tarafından gelişi, kıyametin kopmasına 
benzetilmiş: Cihâna süy-i maşrıkdan dogar hurşid 
âdetdür / Bugün magribden ol meh togdurur ise 
kıyâmetdür HMNB, b.8085. krş. Döstlar tay mı 
kıyâmet kopsa düşmen başına / Tarf-i magribden 
benüm hurşid-i rahşânum gelür MZMG, g.107/2. 
Prizrenli Şem'i'nin Sanuram kopdı kıyâmet togdı 
magribden güneş / Gün yüzüy ey meh seher çün 
ebr-i müşginden çıkar ŞDMK, g.63/2 beytinde de 
seher vaktinin alaca karanlığı ile sevgilinin yüzü 


GÜNLÜK 


arasında ilgi kurularak yine bir kıyamet tasavvuru 
geliştirilmiş. 

<— Yüzden örtünün kalkması: Seyyid Nesimi'nin 
“Örtünü kaldırıp insanlara ay gibi görün ki batı- 
nın güneşinin doğuşunu görsünler” dediği Tâ gö- 
reler ki magribün güneşi togdı ey kamer / Tarf-i 
nikâbını götür halka görün kamer kimi NDHA, 


i g.418/4 beytinde olduğu gibi yüzden örtünün kal- 


dırılması da güneşin batıdan doğmasına benzetilir. 


<— Yüzün saçlar arasından görünmesi: Figâni'nin 
“Saçının kenarından eğer yüzünü gösterecek olsa 
güneş batı tarafindan doğdu derler” anlamındaki 
Zülfi ucından eylese ruhsârını 'ayân / Dirler ki 
togdı cânib-i magribden dfitâb FDAK, g.3/3 bey- 
tinde olduğu gibi karanlığı temsil eden batı yönü ile 
siyah saçlar arasında ilgi kurularak buradan görülen 
yüz batıdan doğan güneşe benzetilmiş. Mahremi 
bu kompozisyona “kamet” (< boy| ve “kıyâmet” 
IE 1. Kıyamet; 2. Ayağa kalkma; 3. Aşırı güzel- 
lik) kelimelerinin iştikak ilgisini de dahil ederek 
“O güzel boyunu, saçını ve yanağını göstermiş 
olmalı ki güneş batıdan doğdu ve apaçık kıyamet 
koptu” anlamında şöyle demiş: Kâmet ü zülfü ru- 
hin 'arz itdi beyzer ol nigâr / Togdı magribden güi- 
neş kopdı kıyâmet âşkâr ENMN, x. 945/1. 


# Sevgilinin rakibin hanesinden çıkması: Âşık 
için en büyük felaketlerden biri sevgilinin düşman- 
larla düşüp kalkması ve onların hanesine girip çık- 
ması olduğundan Emri, böyle bir manzarayla kar- 
şılaştığında bu durumu güneşin batıdan doğması 
derecesinde bir kötülük olarak nitelendirmiş ve 
şöyle demiş: Hâne-i agyârdan çıkdı çiin ol meh 
bi-nikâb / Eyle sandum dogdı magrib menzilin- 
den âfitâb EDYS, g 46/1. 

GÜNLÜK bk. “Çadır gölgeliği”, “Sâyebân”, 
“Şemsiye” 


GÜNLÜK (günlik) 

Sığla yahut üzerlik ağacı denen çınara benzer bir 
ağacın kabuğunun yarılmasıyla akan reçineden 
elde edilen zamk türü bir madde olup yerine göre 
ilaç ve tütsü olarak kullanılır. Nitekim Meninski 
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“günlüklemek” tabirini buhurlamak anlamıyla tes- 
pit etmiştir. Rengine göre ak günlük ve kara gün- 
lük olarak adlandırılan türleri “bustec / bustek, 
estefi, esterek” gibi isimlerle de anılır. Bunlardan 
bal rengi olan ak günlüğe mukabil “kara günlük” 
denen cinsin oldukça siyah olması gerekiyor. Zira 
mesela Ebübekir Celâli Belgrad kalesinin düşman 
eline geçmesinden sonra yeniden fethine dair dü- 
şürdüğü bir tarih kıtasında kalenin düşman tara- 
fından işgal edildikten sonra tekrar geri alınma- 
sını, gümüş bir buhurdanlık içine daha önce kara 
günlük konmuşken onun yerine tütsü için yeniden 
amber konması şeklinde yorumlayarak şöyle der: 
Yahüd bir micmer-i simine konmışdı kara gün- 
lik / O zibâyişli micmer 'anber-i sârâya kân oldı 
ECES, tar.53/13. Nezleyi giderme gibi şifalarının 
yanı sıra yaraları dezenfekte etmede de kullanı- 
lan günlük çeşitleri daha çok buhurdanlıkta tütsü 
olarak yakılır. Servet'in “bir iki günlük” ifadesini 
hem zaman belirtmek hem de buhurdanlık içinde 
yakılan günlüğü ima etmek üzere kullandığı Ya- 
nardı 'üd gibi olsa bir iki günlük / Meger bu âteş 
ile âremidedür micmer SDFÖ, g.33/4 beytinde ol- 
duğu gibi bu kelime üzerine de türlü söz oyunları 
geliştirildiği görülmektedir. Hayâli Beğ'in “Şu fet- 
tana bak! Yanağının ateşi üzerindeki benin buhuru 
kokusunu isteyecek olsan “Senin ölüne bile gün- 
lük vermem” diye cevap veriyor” manasındaki şu 
beytinde de “günlük” kelimesi hem “bir günlü- 
güne” anlamını hem de bu buhurreçinesini kastet- 
mek üzere kullanılmış: Ruh nârındaki hâli buhürı 
büyın istersen / Ölüye dahi günlük virmezin dir gör 
o fettânı HBDA, g.427/2. 

GÜRÂZ bk. “Domuz” 

GÜRBE-i ZÂHİD, gürbe-i *âbid 

İran ve Türk edebiyatlarında sofu karakteri, türlü 
vesilelerle sıklıkla kediye benzetilir. Şairler sofu- 
ların ruhuna inmeden şekilde kalan ibadetleri ile 
kedilerin temizlenirken ellerini defalarca yalayıp 
yüzlerine sürmesi türünden tavırları arasında ilgi 
kurarak onları her fırsatta tehzil ve tenkit eder- 
ler. Dukakin-zâde Ahmed gibi birçok şairin iddi- 
asına göre sofuların namazları da kedinin ibadeti 
gibi sadece şekil ve gösterişten ibarettir: /y /etdfet 
büstânı içre kebg-i höş-hırâm / Gdfil olma gürbe-i 
'âbid kılur sanma namâz DZAD, g.106/3. Sofu- 
nun kediye benzetilmesinin sebeplerinden biri de 
Hasmi'nin şu beytinde ifade ettiği üzere sürekli zi- 
kir ve dua ile meşgul olup mırıldanmasıdır: Saydi 
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sadedinden beni men ' eyleyibilmez / Süfi ne kadar 
gürbe-sıfat söylese mr mır HDES, g.101/3. Kediler 
karınları acıktığı zaman daha önce yanına yaklaş- 
madıkları insanlara yakınlaşıp sürtünürler. Nev'i- 
zâde “Atâyi Sohbetü'/-ebkâr'ında bu duruma Ek/ 
içün şeklini tagyir eyler / Gürbe-i 'âbidi tasvir ey- 
ler NASE mes.1621 beytiyle işaret eder. Âşıkların 
sevgili uğruna can ve mallarını ortaya koyarak her 
türlü fedakârlığa katlanmalarına mukabil sofular 
onların arslanca tavırları karşısında Livâyi'nin şu 
beytinde ifade ettiği üzere kedi gibi güçsüz ve tilki 
kadar kumaz bir karakter arz ederler: Yüri 'uşşâkla 
iy zâhid hurüben eyleme âheng / Meseldür urımaz 
rübâh ü gürbe şir ile pençe LDKS, g.410/3. Bu se- 
beple Kara Fazli'nin şu beytinde ifade ettiği üzere 
arslan karakterindeki âşıklar yanında sofular bir 
fare kadar aciz gösterilirler: Di/külenme herkese 
nüş eyle tavşan kanı mey / Gürbe süfi müşek iken 
kârı nice şir ider KFMÖ, g.69/6. 


GÜRBE-BİD bk. “Müşk-bid” 
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GÜREŞ (güleş, güşti, küşti) 

Türklerin ata sporu olarak kabul edilen yağlı gü- 
reşler tarih boyunca aynı zamanda bayram ve dü- 
gün gibi şenliklerin vazgeçilmez bir parçası olarak 
günümüze kadar varlığını sürdürmüş gelenekler- 
dendir. Güreşin bu derece tutunup yaygınlaşma 
sebeplerinden biri de Edimeli Nazmi'nin 7iwuş- 
dursa gönül 'akl ile 'aşkı / N'ola kim hazz ider 
şehler güreşden ENDS, g.4837/3 beytinde ifade et- 
tiği üzere sarayın ve padişahların bu spora her dö- 
nemde sahip çıkmasıdır. Padişah huzurunda icra 
edilip “Huzür Güreşi” adıyla zikredilen bu müsa- 
bakalar Osmanlı'nın son dönemlerine kadar sür- 
dürülmüştür: Sen şeh öyinde zemin ile güreş tut- 
mag içün / Ebrden tummân geyüpdür küşti-gir-i 
âsümân MDEA, g.174/4. Manzum metinlerde güç, 
cesaret, yiğitlik gibi duyguları sergileme amacıyla 
devreye sokulur. Yünus Emre'nin Müsâ oldum Türa 
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vardum koç olup kurbâna geldüm / “Ali olup k- 
liç saldum meydâna güreşe geldüm YDMT, 224/6 
mısralarında gerçek manada bir güreş kastedilme- 
mişse de manevi bir ceht ve mücadelenin vurgu- 
landığı açıktır. Nitekim edebi metinlerin hemen ta- 
mamında güreş kavramı aynı şekilde bir üstünlük 
ve mücadeleyi temsil etmek üzere devreye sokulur. 


Bazı beyitlerde de “güreş” veya “güleş” ibaresi 
mutlak anlamda savaş yahut kavga gibi anlam- 
larda kullanılır. Meninski de “güreş” ve “güleş” 
için “musâre'a, cenkleşmeklik” karşılığını verir. 
Şeref Hanım'ın Zâde-i Şir-i Hudâya hiç olur mı 
bu hücüm / Güleşür mi bir alay kelb ü har ile ar- 
salan ŞADM, k.18/20 beyti türünden ifadeler buna 
misal olabilir. Gerek bu beyitte gerekse Müniri'nin 
Siyer-i Nebi'sinde Ebü Cehil'in güreşçiliği hakkında 
(bk. “Ebü Cehil”) söylenmiş Geyüp tummân gü- 
leş tutardı her rüz / Sevinürdi feridem diyü feyrüz 
MMSN, mes.2987 beytinde geçtiği üzere çok sa- 
yıdaki beyitte “güreş” yerine “güleş” telaffuzunun 
tercih edildiği görülür. krş. Kaderle meger pençe- 
leşmek imiş / Demür pehlevânla güleşmek imiş 
MKAE, mes.128. Nitekim yakın bir zaman önce- 
sine kadar yaşlılar “güreş” yerine sıklıkla “güleş” 
telaffuzunu kullanırlardı. 


Hz. Peygamber ve torunları Hasan ile Hüseyn'in 
güreş tuttukları rivayeti, bu spora Müslümanlar 
arasında ayrı bir manevi değer ve itibar kazandır- 
mıştır. Nitekim “Güreşçi tekkesi” maddesinde de 
görüleceği üzere güreşçilerin bu spor kulüplerinde 
adeta bir tarikat terbiye ve disiplini içerisinde ça- 
lıştıkları anlaşılmaktadır. Güreşin manzum metin- 
lerde hangi konularda ve nasıl işlendiği şu şekilde 
özetlenebilir: 


* Düğün ve şenliklerin parçasıdır: Tırsi'nin bi- 
raz da mizah yoluyla düğünlerde ayılarla güreşti- 
ginden bahsettiği Çok dügünlerde aşup yürtüp gü- 
reşler eyledüm / Benden ayular gibi hayli dilâver 
çignedüm TDKY, g.141/4 beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere düğün ve şenliklerin vazgeçilmez gös- 
terilerinden biri de yağlı güreşlerdir. Şairin “ayak 
alma” güreş tabirini kullandığı (bk. “Ayak almak”) 
bir başka beytinde köz üzerinde ayı ile güreşme- 
sinden bahsettiği Yalıyuz közde kör ayu ile itdüm 
çok güreş / Ben ayak almakda akrânumdan iz'ân 
istemem TDKY, g.138/3 beyti bu eğlencelerin çok 
farklı biçimlerde de icra edildiğini göstermektedir. 
Nitekim Belgrad kalesi eteklerinde düzenlenen 
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şenliklerde resmedilen ayılarla güreşen Yeniçeri- 
ler yahut Nakkaş “Osmân'ın Sür-nâdme minyatür- 
lerinde görülen ayı güreşçileri ve elde bulunan fo- 
toğraflardan anlaşıldığına göre yakın bir zamana 
kadar bu eğlencelerin sürdürüldüğü anlaşılmak- 
tadır. Eski metinlerde “temâşâ” kelimesi “gös- 
teri” anlamının yanı sıra aynı zamanda “eğlence” 
anlamında da kullanılır. Nitekim Yahyâ Beğ'in 
Meydân-i gamda halka temâşâ olam gibi / Çün 
pehlevân-ı 'ışkı ile eylerin güreş YDMÇ, g.190/4 
beyti gibi güreşin konu edildiği beyitlerde bu keli- 
menin çokça kullanılması da güreşin aynı zamanda 
insanlar için hoşça vakit geçinme ve eğlence vesi- 
lesi olduğunu açıkça göstermektedir. Bu konuda 


pe 


ayr. bk. “Hengâme” ve “Temâşâ 
“A 
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* Yiğitlik alametidir: Âşıklık iddiasındaki şairler 
aşkı bir meydana, orada mücadele etmeyi de er- 
liğe benzetirler. Özellikle aşka karşı tavır takınan 
sofular ise her firsatta türlü vesilelerle er meyda- 
nına davet edilir. Vizeli Behişti'nin, zahidin nef- 
siyle mücadelesini şeytanla ucuz bir güreş olarak 
nitelendirip “Eğer gerçekten er isen şeytanla hal- 
vete girmekten vazgeç de er meydanına gir” me- 
alinde söylediği şu beyti bu tavra bir misal olabi- 
lir. Gel soyun meydânr-i 'ışka gir er isen zâhidâ / 
Niçe bir şeytân ile halvetde tutarsın güreş BDYA, 
g.228/4. krş. Pehlevânlar yiridür 'arsa-i 'ışk iy 
zâhid / İnen aylandurımaz anda muhannes feresi 
HDMÇ, g.441/5. Bu konuda ayr. bk. “Pehlivan” 


* Arsa: Nef'i'nin gönlünü nazım arsasının güreş- 
çisine benzettiği Dil küşti-gir-i 'arsa-i nazm oldı 
Nef'iyâ / Tutsun anunla kuwwet-i tab'ı olan gü- 
reş NDMA, g.60/5 beytinde olduğu gibi güreşten 
bahsedilen beyitlerde “meydân” gibi “arsa” ke- 
limesine çokça yer verildiği görülür. Bunun se- 
bebi yağlı güreşlerde oldukça geniş bir çayırlıkta 
aynı anda farklı sıkletlerde çok sayıda güreşçinin 
güreşmesidir. Nev'i-zâde “Atâyi'nin “Mecnun bu 
meydanda aşk ile güreş tutarken gönül ona delice 
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gelip meydan okudu” anlamındaki (bk. “Yan başı 
gelmek”) Divdnelükde yan başı geldi gönül aya / 
Mecnün tutardı 'aşk ile bu 'arsada güreş NASK, 
g.108/3 beytinde de “arsa” kelimesinin arka plan- 
daki “meydan okuma” anlamıyla uyum oluşturması 
ayrıca manidardır. “Arsa” ve “meydân” kavram- 
larının özellikle bir araya getirildiği şu beyitler de 
Sihri'nindir: Yok senüyle güreşür rezm-i 'adâletde 
güreş / Yüri meydân senün 'arsa-i devletde güreş 
PBMK, g.2370; 'Arsa-i saltanetün şâh-i dilirisin 
sen / Kuvvet ü 'adl ile meydân-i şeri'atde güreş 
PBKG, g.2370/3. 


* Basma: Muhibbi'nin Tayanup kuvvetünye tutma 
zamaân ile güreş / Basar âhir seni ger Rüstem ü 
Nerimân ol MDKY, g.2047/4 beyti gibi güreş- 
ten bahsedilen pek çok beyitte geçtiği üzere “bas- 
mak” tabiri rakibine üstün gelmek, onu ezip alta 
almak anlamındadır. kış. Biri birin basarak seyl-i 
eşkü girye-i hün / Ne turfe ma'reke-i didede gü- 
reş tutılur NDNK, g.94/4. Hecri'nin şu beytinde 
de “basmak” fiilinin kullanıldığı görülmektedir: 
Düşdügince tutuşur âteş-i 'ışkıyla gönül / Didiler 
kim basılan toymadı cânâ güreşe HDÖZ, g.123/2. 
* Ebü Cehil bk. “Ebü Cehil” 

* Elleşmek bk. “Elleşmek” 

* Hengâme bk. “Hengâme” 

* Kara pehlivan bk. “Kara pehlivan” 

* Kisvet bk. “Güreşçi tekkesi” 
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* Meydân: Eski metinlerde “meydân” kelimesi sa- 
vaş meydanı, er meydanı gibi daha çok bir çekişme 
ve güç yarışının söz konusu olduğu mekânlar hak- 
kında kullanılır. Nitekim günümüzde de sürdürü- 
len “meydan okuma” tabiri bir kimseyi boy ölçüş- 
mek için müsabakaya davet anlamındadır. Tırsi'nin 
Güreş itmek murâdı Tırsinün / İşte meydân var ise 
dermânun TDKY, g.114/7 beytinde geçen “işte 
meydân” ifadesi aynı zamanda meydan okuma 
anlamındadır. Şu beyitte de birbirine değen saç ve 
sakalın durumu güzellik meydanında güreşen iki 
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güreşçinin hâline benzetilmiş: Zü/fi geh hattına do- 
laşur gehi hat zülfine / Eyledi meydân-i hüsn içini 
ser-tâ-ser güreş SBDH, g.111/2. 

* Oyun: Garâmi'nin Basar güreşcilik ile cihânı / 
Göziyle kaşıdur giren oyuna GDFB, g.1 175/4 bey- 
tinde olduğu gibi güreşin konu edildiği beyitlerde 
“oyun” yahut “bâziçe” (< oyun) kelimelerine çokça 
yer verildiği görülür. krş. Gamuyla ş'ol kadar oy- 
nadı sinede yüregüm / Güreşdi tut ki iki küşt-gir 
hasmâne BDYA, g.464/2; Bâziçesiyle yıkdı nice 
pehlevânı dil / Hengâmelerde seyr edeyidün güreş- 
leri HDZV, g.161/4. Bu gibi beyitlerde sözü edilen 
oyunlar, günümüzde de “elense, turpan, kaz kanadı, 
bağlama, budama, paça, kazık, kepçe, kemane, kol- 
bastı, köstek, künde, boyunduruk, kurt kapanı, yan- 
baş, sarma” gibi bir kısmı aynı isimlerle sürdürülen 
güreş oyun ve teknikleridir. Evliyâ Çelebi eserinde 
güreş müsabakalarından bahsettiği bölümlerde bu 
oyun isimlerini özellikle sıralar. Onun kaleminden 
bunlardan bazıları şunlardır: Ters kabza ve iç kabza 
ve dış kabza ve kesme ve kesme-bend ve şirâzi ve 
hevdyi ve karakuş ve sâde sarma ve Cezâyir sar- 
ması ve kündeden atma ve kabak dikme ve kabak 
atma ve girdimân dikme ve bogma ve ter kepçe ve 
şirâzi bulma ve gögüs şakısı ve yan başı ve sergele 
ve Tâlüt bendi ve 'Ali bendi. Burada geçen “yan 
başı” hk. bk. “Yan başı gelmek” 


Lebib'in Sardı bozdı sâk-i bâzü-yi medâr-i 'ayşumı 
/ Kisve-püş-i tekye-i tezvir-i ba'z-i küşt-gir LDOK, 
tar.9/49 beytinde geçen “sarma” ve “bozma”, Yünus 
Emre'nin Bir küt ile güreşdüm elsüz ayagum aldı 


/ Güreşüp basımadum göyündürdi özümi YDMT, 
407/7 beytinde geçen “ayak alma” (bk. “Ayak al- 
mak”), Sehi'nin Mülk-i tende pehlevân iken Sehi 
'aklumı zülf / Dest-i çenberden basup itdi beni çen- 
ber güreş SBDH, g.111/5 beytinde geçen “çenber- 
den basma” tabirlerinin birer güreş oyunu adı ol- 
duğu anlaşılmaktadır. 


* Perçem bk. “Pehlivan” 
* Tekke bk. “Güreşçi tekkesi” 


* Tuman: Sözlüklerde iç donu yahut bol şalvar 
anlamında geçen bu kelime güreş ve pehlivanlık- 
tan bahsedilen beyitlerde manda derisinden ma- 
mul kispet karşılığında kullanılır. Mahremi'nin 
“nize” redifli bir kasidesinde muhtemelen mız- 
i raklara elin kaymaması için deri kabza sarılması 
(res.1548) sebebiyle “Mızrak düşmanla müca- 
dele edecek olsa kalbindeki öfke sebebiyle bir 
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güreşçi gibi sahtiyan kispet giyer” mealinde söy- 
lediği Çü küşt-gir geyer kalb-i pür-huşünetden / 
Güreşse hasm ile tummân-i sahtiyân nize MKTM, 
k.167/7 beytinden de anlaşılacağı üzere tuman 
yahut tummân denen bu şalvarlar deriden imal 
ediliyordu. kış. Pehlevân-i hevl olaldan küşti- 
gir-i 'ışk-i yâr / Sinem anun güyiyâ kim sathiyân 


tummânıdur MDEA, g.244/3. Moğolistan v.b. | 


Asya güreşlerinde güreşçilerin dikkat çekecek de- 
recede bol bir şalvar giymeleri (res.1549) ve Ba- 
tılı ressamların çizimlerindeki güreşçi kispetleri- 
nin oldukça bol resmedilmesi (res. 1545) eski deri 
kispetlerin bol kesim olması ihtimalini akla getir- 
mektedir. “Kispet” hk. ayr. bk. “Güreşçi tekkesi” 


* Yan başı bk. “Yan başı gelmek” 


** Yenilen pehlivan güreşe doymaz: Hecri'nin 
şu beytinde aşk ateşiyle yanıp tutuşan gönülle 
sürekli yenildiği hâlde bir daha güreşmek iste- 
yen pehlivan arasında ilgi kurulmuş: Düşdügince 
tutuşur âteş-i 'ışkıyla göyül / Didiler kim bası- 
lan toymadı cânâ güreşe HDÖZ, g.123/2. kış. 
Yine ma'kül söze uymaz imiş / Yenilürken gü- 
reşe toymaz imiş NASE, mes.3107; Yine eyle- 
mez keşmekeşden ferâg / Yeyildükçe itmez gü- 
reşden ferâg NASN, mes.265. 


GÜREŞÇİ TEKKESİ 

Osmanlılar Yeniçeri Ocağı'nın Bektâşilik ile inti- 
sap hâlinde bulunması yahut okçuların pirinin Sa'd 
b. Ebü Vakkâs olarak kabul edilmesi gibi birçok 
meslek ve sanata, manevi ilgi kurduğu bir “pir” 
tayin etmeyi gelenek hâline getirmişti. Bu gele- 
nek gerçekte o meslek erbabının işine manevi bir 
bağlılık ve tankat terbiyesi ile sarılmasını sağlama 
amacına yönelikti. Bu sebeple “okçular tekkesi” 
örmeğinde olduğu gibi birçok şehirde “tekye” ola- 
rak anılan bu kurumların gerçekte tarikatlerle bir 
ilgisi bulunmamakla beraber başında “şeyh” denen 
bir idarecisi bulunur ve günümüzdeki anlamıyla 


GÜREŞÇİ TEKKESİ 


tam bir spor kulübü gibi çalışan bu kurumlarda hi- 
yerarşik disiplin bu yolla sağlanırdı. Bununla be- 
raber tarikat mensuplarının kıyafeti anlamındaki 
“kisvet” kelimesiyle (bk. “Kisvet” pehlivanların 
giydiği manda derisi “kispet” arasındaki ilgi, gü- 
reşçilerin tekke mensubu bir derviş gibi telakki 
edildikleri intibaını uyandırmaktadır. 


Evliyâ Çelebi'nin bildirdiğine göre ilk defa Orhan 
Beğ zamanında Bursa'da bir güreşçi tekkesi açıl- 
mış, daha sonra Edime şehrinin fethinden sonra 
Sultan I. Murad tarafından burada da bir güreşçi 
tekkesi inşa edilmişti. Refi'-i Kâlâyi'nin “Ah o aşk 
tekkesi içindeki güzellik pehlivanına ki bu (âşık) 
cefa pençesiyle devamlı göğüs göğüse (güreşi- 
yor)” mealindeki 7ekye-i “aşk içre âh ol pehlevân-i 
hüsne kim / Pençe-i cevr ile dâim olmada bu ber 
bere RKBA, g.52/3 beyti gibi güreş ve pehlivan- 
lıktan bahsedilen beyitlerde sıklıkla “tekye” iba- 
resinin devreye sokulmasının sebebi halk arasında 
“tekke” olarak anılan bu spor kulüpleridir. krş. O 
gamzeler olalı pehlevân-i tekye-i nâz / Kim anlar 
ile tutar 'arsa-i cefâda güreş LDOK, g.67/4. Gerek 
Diyarbakırlı Lebib'in içinde “arsa” kelimesi ge- 
çen bu beytinden gerekse Evliyâ Çelebi'nin ver- 
diği bilgilerden güreşçi tekkelerinin aynı anda çok 
sayıda güreşçinin çalışıp güreşebileceği kadar ge- 
niş bir meydanı bulunduğu anlaşılıyor. 
Seyâhat-nâme'de güreşçiler tekkesi hakkında ay- 
rıntılı bilgi verilip o devrin güreş ıstılahlarından 
bazıları sıralanarak Edime Güreşçiler Tekkesi hak- 
kında şöyle denmiş: Zemini seng-i siyâh-vdr yag ile 
mülemmâ ' bir meydân-i 'arbededür. Ehil olmayan 
âdemler ol âsitâneye kadem bassa yag üstinde te- 
pesi üzre gelüp kendi kendüye yeyilür. /...J Ammâ 
iki meydân-ı şecâ'at sâhibi yigitler pâ-bürehne ve 
bi-pirehen bu meydânda iki üç sâ'at bu yag üzre 
elleşti iderler Degme hâl ile birbirine gâlib geli- 
meyüp üç yüz altmış bend hile-i pehlevâniler icrâ 
ider. Elbette bir lu'b ile hasmınuy yâ kise-bend 
hânesinden yâ künde atmasından veyâ şirâziden 
veyâ âsümânisinden veyâ sarmadan veyâ kesme- 
den veyâ ters kepçeden veyâ kavak dikmeden veyâ 
taşlamadan veyâ Cezâyir sarmasından veyâ ka- 
rakuşdan veyâ hevâlamadan veyâ kiretden veyâ 
bogmadan veyâ şakiden veyâ kapan atmadan. 
Metinden anlaşıldığıne göre her hafta bu tekkede 
70-80 çift pehlivan yağa gark olarak baş başa ve- 
rerek karşılıklı güreş tutmaktaydı. 
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501 


502 


GÜRG 


* Kisvet: Güreş, pehlivanlık yahut güreşçi tekkesi 
gibi tabirlerin geçtiği beyitlerde sıklıkla “kisvet” 
kelimesinin zikredilmesi, bunun günümüzde gü- 
reşçilerin giydiği deriden mamul “kispet” denen 
güreşçi giysileriyle bağlantılı olma ihtimalini akla 
getirmektedir. Süheyli, Tarzi-i Bagdâdi, Askeri ve 
Lebib'in şu mısraları buna misal olabilir: Zekye-i 
“âlemde birkaç ehl-i dünyâ nekbeti / Pây-mâl itdi 
muhassal 'ırz-i tâc ü kisveti (...J SDEH, tes.1/4; 
Benem pir-i tarikat deyr-i ma'nâ hânkâhumdur / 
Tecerrüd kisvetüm sadr-i teferrüd tekye-gâhumdur 
HMNB, b.8109; Cihân-gir pehlevânlıgum muhab- 
bet bâr-gâhında / Fedâ kılmak-durur kasdum se- 
rüm sen şâh-râhında / Görünce dil zenâhdânun 
düşüp cıs oldıcâhında / Melâmet kisvesin geydim 
hârâbat tekye-gâhında / Olup keyfiyyet-i esrârınun 
dem-beste hayrânı ADHK., mus.236 /8; Sardı bozdı 
sâk-i bâzü-yi medâr-i 'ayşumı / Kisve-püş-i tekye-i 
tezvir ba 'z-i küştigir LDOK, tar.9/49. 

GÜRG bk. “Kurt” 

GÜRG-i BÂRÂN-DİDE (gürg-i bârân-zede) 
Günümüzde çekilmiş belgesel filmlerde seyrettiği- 
miz kurtların müstesna zekâları ve hayret verici bir 
sürü disiplini içerisinde sürdürdükleri hayat müca- 
delesi hayranlık uyandıracak boyutlardadır. Eski- 
ler hayvanın bu özelliklerini fark etmiş olmalılar 
ki zeki ve tecrübeli kimseler hakkında kelime kar- 
şılığı “yağmur yemiş kurt” yahut “çok yağmurlar 
görmüş kurt” olan bu tabiri sıklıkla kullanmışlar. 
Manzum ve mensur metinler incelendiğinde bu 
tabirin iki farklı insan tipi ve karakteri için sem- 
bol olarak kullanıldığı görülmektedir: 


O Birikim ve tecrübe: Farsça “bârân-dide” ya- 
hut “bârân-zede” ibaresi Gedizli Kabüli'nin Şahs-i 
sâhib-'arbede bir nâ-sezâ bârân-zede / Bir kilimi 
suda ter-dâmân bir ıslak dede GKME, k.10/14 bey- 
tinde olduğu gibi feleğin zulmünü görmüş, çok 
görüp çok geçirmiş, tecrübeli anlamlarında kul- 
lanılır. Vehbi de 7i4/h/e'sinin Gürg-i bârân-dide 
görmiş rüzgâr / Ya'ni çok şeylerden almış i 'tibâr 
TVAK, b.722 beytinde buna “hayattan ibret almış, 
tecrübe kazanmış” anlamı vermiş. Nitekim Hayâli 
Beğ/'in cami kürsüsünde ağlayarak vaaz veren bir 
sofuya hitaben “Ey zâhil, vaaz kürsüsünde yalan- 
dan ağlamalarla beni aldatamazsın” mealindeki şu 
beyti de bu anlamı açıkça göstermektedir: Kürsi-i 
va'zuyda ca'li aglamakla zâhidâ / Aldayımazsın 
beni ben gürg-i bârân-dideyin HBDA, g.319/2. 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


O Kurnazlık, hilekârlık: Âşık Çelebi Meşâ rü 'ş- 
şu'arâ'sında mesela Hatmi'den bahsederken Babası 
merhüm dahi seyfü kalemi cem ' itmiş ümerâdan 
ve gürg-i bârân-dide geçen kiiberâdan 'adl ile 
bi-'adil ve şecâ 'atde bedi'ü 'i-bedil sehâvet ü 
şecâ'atde yektâ, şehâmet ü sarâmetde bi-hem-tâ 
pir-i rüşen-zamir idi AÇMŞ, vr.265a-265b yahut 
“Emâni” maddesinde Pirân-i tarik-i mugân umür- 
didelerinün bergüzidesi akrânınun gürg-i bârân- 
didesi idi AÇMŞ, vr.46a diyerek bu tabiri yukarıda 
tespit edildiği biçimde olumlu manada kullanır. An- 
cak mesela “Bahâri” maddesinde onun ömrü bo- 
yunca kazandığı servetine artık ölüm döşeğindey- 
ken Kurd-zâde adında bir cahil kadıyı adeta kurt 
boğazına ciğer asarcasına vasiyetçi tayin ettiğin- 
den bahisle Vasi gel gör ki n'itdi: Gürg-i bârân- 
dide idi birazın kendi yidi birazın höş kişi olmag 
içün hazineye iletdi. Âferin Kurdum diyü yüzine 
gülüp mansıblar adadılar elinden mdlı alup seg 
be-sahrâ didiler. İgne yutmış it gibi ol mâl anun 
içine ig oldı (...J AÇMŞ, vr.57a-57b der. Görül- 
düğü üzere burada kurt ve köpek ibarelerinin de 
eklenmesiyle “gürg-i bârân-dide” tabiri sözde tec- 
rübeli geçinen fakat gerçekte kumaz ve menfaatçi 
bir tipi tasvir etmek için kullanılmış. Gani-zâde 
Nâdiri'nin hileci biri hakkında E gerçi gürg-i bârdn- 
dide itdi hileler amma / Ne çâre çünki bârân-i ha- 
dengi aya kdr itdi GNNK, k.11/17 demesi yahut 
“Azmi-zâde'nin feleği yağmur yemiş bir kurda 
benzettiği Sayd-gâhında kaçan kim tir bârân ey- 
leye / Gürg-i bârân-dide-i gerdünı eyler sehm-gin 
AHBK, k.11/20 beyti bu tabirin aynı zamanda hi- 
leler düzenleyen tipler hakkında da kullanıldığını 
göstermektedir. krş. Eşk-i çeşminden n'ola al- 
durmasa 'ışk ehlinün / Gürg-i bârân-didedür ey 
Hâleti zirâ felek AHBK, g.414/5. 


*— Gönül: Şairler aşk derdiyle çok sıkıntılar çe- 
kip tecrübeler kazanan gönüllerini yağmur ye- 
miş kurda benzetirler. Beyâni'nin gönlünü dert 
ve sıkıntılar deresinden geçmek için koşan ya- 
ralı bir kurda benzettiği Geçmege cüy-i belâ vü 
mihneti eyler şitâb / Gürg-i bârân-didedür güyâ 
dil-i pür-iztırâb BDFB, g.37/1 beytinde oldukça 
güçlü ve gerçekçi bir tabiat sahnesi mevcuttur. 
Derzi-zâde de şu beytinde gönlünü okla yara- 
lanmış olduğu hâlde bela çölünü geçmeye ça- 
lışan bir kurda benzetir: Sanmayuz tir-i cefâ-yı 
yardan rencidedür / Dil belâ deştin gezer bir 
gürg-i bârân-didedür DUBÇ, g.237/1. 
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GÜRZ silah) (bozdogan, şeş-per, topuz) 

Savaşların meydanlarda kaba güce dayalı icra edil- 
diği dönemlerde askerin kuvveti kadar silahların 
ağırlık ve tahrip ediciliği de önemli bir role sa- 
hipti. Bunlar arasında darbelerine en zor karşı ko- 
nulan silahlardan biri de gürzlerdi. Bunlar da şe- 
kil ve yapılarına göre “şeş-per” (£ altı kanat| ve 
“bozdoğan” gibi farklı isimlerle adlandırılmaları 
sebebiyle ayrı başlıklar altında (bk. “Bozdoğan”, 
“Şeş-per”) incelenmiştir. Lâmi'i Çelebi'nin Ursa- 
lar Elburza gürz-i şeş-peri / Kaça küh-i Kâfa dek 
div ü peri beytinden de anlaşıla- 
cağı üzere “şeş-per” bir gürz çeşididir. Nef#nin 
gürzün darbesiyle etrafa saçılan kanları mücev- 
her olarak nitelendirdiği Bir avuç gevher saçardı 
“âleme güyâ kefün / Saldugınca düşmene gâhi mu- 
rassa' şeş-peri beytinde zikrettiği 
üzere çok değerli mücevherparçalarıyla süslü gürz- 
ler de imal edilmiştir. Bunlar arasında ağır gürz- 
ler, silah olmanın da ötesinde sert yayları kurmak 
yahut çekmek gibi aynı zamanda bir güç gösterisi 
sergilemek üzere de ölçü kabul ediliyordu. Aşağıda 
ayrıca temas edileceği üzere bazı ağır gürzler, gele- 
cek nesillere örnek olması ve kullanan kahraman- 
ların ölümünden sonra da hayırla yad edilmesi için 
şehir ve kale kapılarına asılır, bunlar için kitabeler 


Benzeşen # Yorum Tevriye /Cinas 


Ses uyumu 


1550 


yazılırdı. Evliyâ Çelebi gezdiği şehirlerin kapıla- 
rında gördüğü bu silahları sıklıkla zikreder. Gürz- 
ler hakkında manzum metinlerde geçen vasıflarla 
bilgi ve yorumlar şöylece tasnif edilebilir: 


1552 
Armut biçimlidir bk. “Bozdoğan” 


At eyerine asılır: Ağır bir silah olması sebebiyle 
gürzler savaşharicinde elde veya belde taşınmayıp 
Hafid'in Rahş-i şive vü nâze süvâr olmuş o hüni / 
Sokmış yanına şeş-peri gaddâre yakışmış 

beytinde ifade edildiği üzere atın eyerinde 
bunun için düzenlenmiş bir kılıfa (res.1168, 1553) 
yerleştiriliyordu. 


1553 


Mukayese Atasözü /Deyim Âdet İnanç 
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Üsküdarlı “Aşki'nin Gamzesi yitmez m'idi gadr 
ile diller dilmege / Takmış ol hün-riz atı yanına 
gaddâresin ÜASU, g.341/5 beytinden gaddâre gibi 
ağır kılıçların da aynı şekilde at eyerinde taşındığı 
anlaşılmaktadır. Bu konuda ayr. bk. “Gaddâre” 


1554 


* Kale kapılarına asılır: Sehi Tezkiresi'nde Sul- 
tan Cem hakkında şöyle denmektedir: Mezdrı Bu- 
rusadadur. Şecâ'atde vü sehâvetde bi-mânend ü 
zeber-dest ü hüner-mend. Ol saldugı gürzi kendü 
zemânında kimse salmamışdur. Bi '-fi'l mahrüsa-i 
İstanbülda İskele-kapusında gürzi asılmış durur. 
Âşık Çelebi de Meşd''irü'ş-şu'arâ'sında “Sa'yi” 
maddesinde bu şairin öğrencisi Matrakçı Nasüh'tan 
bahsederken Lu'b-i matrâkı tâk-i revâk-i âfâka 
tumturâk salmışdur ve gürz-i Efrâsiyâbı kal'alar 
dervâzelerinde asılı kalmışdur der. Bu ifadeler gibi 
birçok beyitten Türklerin güç ve kahramanlık hu- 
susunda başarı gösteren askerlerin mızrak, kılıç ve 
özellikle gürz gibi silahlarını, hatıraları uzun yıl- 
laryâdedilsindiye kale kapılarına asma (res.1550, 
1554) gibi bir âdetleri olduğu anlaşılıyor. Bu konuda 
daha önce Osmanlı Şiiri Antolojisi'nde Nef'inin 
Sultan Osman için nazmettiği meşhur Aferin ey 
rüzgârun şeh-süvâr-i saf-deri / 'Arşa as şimden 
girü tig-i Süreyyâ-cevheri NDMA, k.14/1 beytinin 
açıklamasında bilgi verilmişti. Ayrıntılı bilgi için 
ayr. bk. “Kılıç asma” 


* Öküz başı biçiminde olur bk. “Gâv-ser” 


1555 
se Zincirli olur: Yerli ve yabancı müzelerde topuz- 
ların zincirli modellerinin de bol miktarda örneği 
günümüze intikal etmiştir. “Abdullah Ferdi'nin şu 
beytinden bunlar için “zincirli topuz” dendiği anla- 
şılıyor: Elde zencirli topuz ol fitneler sokmak diler 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


/ Şerbet ile eylemiş izhâr-i bürhân iş görür FDYŞ, 
g.89/2. Nitekim bazı sözlüklerde “topuz” için “bir 
ucu top gibi olan zincire bağlı silah” tarifi de ve- 
rilmektedir. Bu konuda ayr. bk. “Gulüle” 


1556 


* Girân, girân-ser: Eski İstanbul'un etrafını çev- 
releyen surların meşhur kapılarından biri olan 
Silivrikapısı'nın iç duvarında hâlen asılı olup mu- 
cize eseri günümüze kadar kalabilen nadir silah- 
lardan “Eski Saray baltacılarından Rizeli Pehlivan 
İdris'in gürzü”nün kitabesinden bu silahın h.1090 
IE m.1679) tarihinden kalma olduğu anlaşılmakta- 
dır. Böyle bir gürzü değil savurmak, kaldırabilmenin 
dahi insanüstü bir güç gerektireceği açıktır. Bu gibi 
büyük gürzlerin imparatorluğun hemen bütün böl- 
gelerinde şehir surlarında veya kale kapılarında asılı 
bulunduğu birçok seyyah tarafından anlatılmaktadır. 
Bunların çoğu yerlerinden sökülüp kaybolmasına 
rağmen özellikle Batılı ressamların gravür ve yağlı 
boya tablolarında yer verdikleri bu güllelerin olağa- 
nüstü ağırlıklarda olması dikkat çekmektedir. Nite- 
kim eski metinlerde de güllelerin bu sıra dışı ağırlık- 
ları “gürz-i girân” terkibiyle sıklıkla vurgulanmıştır. 
Âşık Çelebi'nin “Düşmanın kellesi Kaf dağının te- 


! pesi kadar dahi olsa gürzün darbesi onu hurdaya çe- 


virirdi” dediği Eger ki kwlle-i Kâf'ola kelle-i a'dâ 
/İderdi hurd anı darb-i desi-i gürz-i girân AÇDF, 
k.9/22 türünden beyitler bunların şiddetli darbelerini 
konu edinir. krş. Sipdh-i düşmenünün üg olup kafü- 
dârı /Zahiri gürz-i girân ola hem-seri şeşper NDMT, 
k.16/46; Öyinde asılu gürz-i girân-ser / Kolunda yâ 
kemer bendinde şeş-per MÇVG, mes.3692. Gelibo- 
lulu Âli'nin şk bir gürz-i girândur dönderürsen var 
hemân / Savlecânuny töb-i hurşid ile güy-i mâha sal 
GMAD, g.774/3 dediği türden çok sayıda beyitten, 
son derece ağır olan bu gürzlerin güç gösterisi için 
döndürülerek kullanıldığı anlaşılıyor. Bizde yakın 
zamana kadar sürdürülen bu ağır gürzleri döndürme 
hüner ve gösterilerinin Hindistan'da hâlen bir güç 
teşhiri olarak (res.1556) icra edildiği bilinmektedir. 
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* Rüyin-ten: Tunç bedenli anlamındaki bu ibare 
aynı zamanda Şeh-nâme kahramanlarından biri- 
nin de adı (bk. “Rüyin-ten”) olması bakımından 
gürzle ilgili beyitlerde Ümidi'nin Röz-i hecrümde 
nigârâ Rüstem-i Zâl-i felek / Gürz-i âha döymeye 
olursa ger Rüyin-ten ÜDMS, g.156/4 beytinde ol- 
duğu gibi her iki anlamı da çağrıştıracak biçimde 
devreye sokulur. Müzelerde mevcut gürzler ince- 
lendiğinde bunların topuz kısımlarının demir ye- 
rine özellikle ergime derecesi daha düşük ve do- 
layısıyla dökümü daha kolay olan tunç ve pirinç 
gibi darbelere dayanıklı ve parçalanması zor me- 
tallerden döküldükleri görülmektedir. 


1558 
* Sürme: Gürzden bahsedilen beyitlerde Niğdeli 
Muhibbi'nin Gül ü Nevrüz'unda geçen Kime kim 
darb itse bir gürz-i girân / Tagıdur cismin çü kuhi-i 
Isfahân NMGN, mes.6380 beytinde olduğu gibi sık- 
lıkla Isfahan sürmesinden bahsedilmesi, gürz darbe- 
lerinin değdiği yeri sürme tozu gibi un ufak edece- 
gini ihsas içindir. Şu beyit de Lârendeli Hamdi'nin 
Leylâ ve Mecnün'undandır: Çihresi kuhl-i Sıfâhâne 
dönüp ola gubar / Küh-i Elburza eger 'arz idesin 
gürz-i gazeb LHLM, mes.526. 


*— Çiçek tomurcukları: Savaş tasvirleri konu edil- 
diğinde gülün kalkana, susam ve söğüt yaprakla- 
rının kılıca benzetilmesi gibi Yahyâ Beğ'in İrişdi 
âlet-i harb ile pehlevân-i bahâr / Benefşe gürz-i 
girândur siper gül-i hamrâ YDMÇ, k.12/2 beytinde 
görüldüğü üzere tomurcukları topuz gibi bir görü- 
nüme sahip bulunan menekşe ve gelincik çiçekle- 
rinin de topuza yahut eline topuz almış birer savaş- 
çıya benzetildiği görülür. Çiçekleri, kış ordusuna 
hücuma geçen bahar mevsiminin askerleri olarak 
yorumlayan Süheyli de şu beytinde gelinciği eline 


GÜRZ 


gürz alan, serviyi de sancak taşıyan birer askere 
benzetmiş: Lâle gürz aldıele serv-i ser-efrâz 'alem 
/ Yürüdi cünd-i şitâ üstine sultân-i bahâr SDEH, 
k.22/20. Refi'-i Kâlâyi'nin şu beytinden ise engi- 
nara “cehennem topuzu” dendiğini öğreniyoruz: En- 
ginara diyerek yir o cehennem topuzı / Bulsa cen- 
net sıvası kimseye virmez nevbet RKBA, k.18/59. 


— Güneş: Nâbi'nin Samanyolu'nu felek atının süslü 
örtüsüne, (bk. “Gâşiye”, “Samanyolu”) güneşi de 
onu yok eden bir gürze benzettiği Zib-i miyân-i 
edhemr-i çerh idi keh-keşân / Kırdı topuzla mihr o 
gaddârı kalmadı NDAF, g,866/5 beytinde olduğu 
gibi güneşin altın başlı bir topuza (res.1557) ben- 
zetildiği beyitlere de çokça rastlanmaktadır. Üskü- 
darlı “Aşki ise gündüz ve gece oldukça insan öm- 
rünün tükenmesinden kinaye olarak güneş ve ayı 
insanın tepesi üzerinde dönüp duran birer kılıç ve 
gürze benzeterek şöyle demiş: Mihr ü meh gerdişde 
sen gâfil yatursın iy 'aceb / Ndzır olmazsın meger 
farkunda üg ü şeş-pere ÜASU, g 409/3. Lebib'in 
bir bayram sabahını tasvir ettiği kasidesinden alı- 
nan şu beyitte ise güneş, insanların günahlarını par- 
çalayan bir gürz ve kılıca benzetilmiş: Degül mihr 
şu'â'ı kesr-i âsâm-i 'ibâd eyler / Sabâh oldukda 
dehr gösterür şemşir ü şeş-per 'ıyd LDOK, k.18/5. 
Gonca: Çiçek tomurcukları gibi özellikle gon- 
canın da gürze benzetildiği beyitler çokça işlen- 
miştir. Hayâli Beğ'in goncayı düşmanın başına 
vurulmak üzere ağırlaştırılmış bir gürze benzettiği 
Ser-i a'dâsına dokunmak için / Eyledi gürzini girân 
gonca HBDA, k.41/12 beyti, Revâni'nin ise gon- 
cayı düşmanın başına firlatılmak üzere hazırlanmış 
gürze benzettiği Havdle eylese a 'dâya gürzüni ne 
aceb / Diler ki göstere rezmünde bir hüner gonca 
RDNÇ, k.9/28 beyti buna misaldir. 


1559 
> Ötre, zamme: Hat sanatında harflerin üzerine 
adeta baş üzerinde duran bir gürz gibi durarak on- 
ların yuvarlaklaşmasını yani u, ü, o ve ö sesiyle 
okunmasını sağlayan bir işaret olup şairler bununla 
Bâki'nin “Düşmanı kırma ve ülkeleri fethetmeye 
devamla ağır gürzü düşmanın başında zamme gibi” 


 Benzeşen # Yorum A Tevriye /Cinas J Ses uyumu # Mukuyese #* Atasözü /Deyim * Adet #İnüng 
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mealindeki Kesr-i 'adü vü feth-i memâlik 'ale'd- 
devâm / Gürz-i girânı kelle-i düşmende zam gibi 
BDSK, k.16/13 beytinde olduğu gibi “kesr” ( kesre, 
kırma| ve “feth” (< fetha, açma) gibi Arap harfle- 
rini okuma işaretlerine ihsaslarla türlü söz oyun- 
ları geliştirirler. krş. Gürz-i girân-i şâh-i Ebü'/-feth 
ü zili Hak / Eksük degül-durur ser-i düşmende 
zamme-vâr YDMÇ, k.10/27. 


< Sürahi: Edebi metinlere zikri geçip türlü yorum- 
lara konu edilen sürahiler ve özellikle şarap süra- 
hileri günümüzdeki sürahi biçimlerinden oldukça 
farklı olup yakın bir geçmişe kadar hep aynı formda 
üretilen bu sürahiler, su kabağı biçiminde geliştiril- 
miş dar ve uzun boğazlarıyla “kul kul” sesi çı- 
kartma özelliğine sahip ve görüntü olarak gürze 
çok benzeyen bir yapı arz etmekteydiler. Süra- 
hilerin gam ordusunun hücumuna karşı bir silah 
olarak tasavvuru hâlinde Nev“i-zâde “Atâyi'nin 
Sâki-nâme'sinde geçen “Elburz dağıkadar gam- 
lara artık yeter, yine sürahinin gürzüne bir el at” 
anlamındaki Yeter gussanun küh-i Elburzine / 

Surâhinün el ur yine gürzine NASN, mes.984 
beytinde olduğu gibi gürze benzetildikleri gö- 

rülmektedir. Adanalı Sürüri'nin gamı ejder 
gibi saldıran bir cine, sürahiyi ise ona karşı 
kullanılan bir gürze benzettiği Başın ejder 
gibi meclisde kaldurdukça div-i gam / 
Surâhinün n'içün gürz-i girânın mey- 
keşân çekmez ASAB, g.63/11 beyti 

de buna bir diğer misaldir. 


# Başını açar: Savaş tasvirlerinde 
silahların birer kahraman gibi yo- 
rumlanması sadedinde gürzün de 
düşmandan korkusuzca başını açarak 
savaşan bir kahramana benzetildiği görülür. 
Süheyli'nin Ser-firâz olmak dilersen 'âlem içre 
nize-veş / Başun aç sehm-i kazâya gürz-i rüyin-ten 
gibi SDEH, k.13/10 beyti böyledir. “Demir yürekli 
kılıç gibi soyunup çarkaya gir, düşmana tunç be- 
denli gürz gibi başı kabak olarak in” mealindeki 
şu beyit de Kazasker Kadri Efendi'nin meşhur ka- 
sidesindendir: Çarhaya yalıy olup çak tig-i âhen- 
dil gibi / Düşmene başı kaba in gürz-i Rüyin-ten 
gibi AÇMŞ, vr.225a. 
# Dağları, kaleleri parçalar: Süheyli'nin Kul/'a-i 
düşmene bir kerre tokınsa gürzi / Yıkılup yire ber- 
â-ber ola burc ü bedeni SDEH, k.41/22 beytinde 
olduğu gibi gürzlerin ağır darbelerini vurgulamak 


506 


AHMET ATİLLÂ ŞENTÜRK 


amacıyla şairler onları, dağ ve kalelere vurulduğu 
takdirde un ufak edecek güçte olarak tasvir eder- 
ler. krş. Kamu rüyin-ten idi girse cenge / Hamir 
eylerdi gürz ursaydı senge HMNS, mes.870; Sen- 
den eksüklük dilerler etmegin arturmaga / Ş'ol 
bahâdurlar ki eyler gürz ile tagı hamir MDMM, 
k.11/19; Senün biy laht gürzüye döye mi Sâm ile 
Rüstem /Ki bir darbında sürme olup dökilür küh- 
sâr andan ADYA, k.67/27. 


# Kemiği un eder: Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'nin 
“Eğer senin gürzün düşmanın bedenine dokuna- 
cak olsa kemikleri un, her bir hücresi de elek gözü 
gibi olur” manasında söylediği şu beytinde de gür- 
zün darbesiyle un gibi ufalıp parçalanma ima edi|- 
miş: Ger tokına düşmene gürzün teninde üstühwân 
/ Un oluban çeşm-i pervizen ola her bir mesâm 
TCÇD, k.14R1I. 


J Elburz: Bu dağın ihtişamlı görüntüsüyle İran şi- 
irinde müstesna yere sahip olduğu (bk. “Elburz”) 
malumdur. Şairler gerek “gürz” ve “Elburz” iba- 
relerinin birlikte kullanılması hâlinde oluşan âhenk 
gerekse gürzlerin böyle büyük dağları dahi parça- 
layacak güçte olduğunu vurgulama amacıyla bu 
iki ibareyi özellikle birlikte kullanmaya çalışır- 
lar. Süheyli'nin “Gürzünü Elburz'a vuracak olsa 
o güçlü dağ saman çöpü gibi olur” anlamında £/- 
burza havâle kılsa gürzin / Kâh ola o küh-i pür- 
salâbet SDEH, mus.7/10 dediği beyti buna misal- 
dir. krş. Eger Elburza gürzi irse nâ-gâh / Anuny 
darbıyla küh olurdı çün kâh ARHŞ, mes.1631; 
Ursaydı kaçan hücüm idüp gürz / El arkası yirde 
dir idi Elburz VHDF, mes.1863. Bu deyim hk. bk. 
“El arkası yerde” 

GÜRZ-i GÂV-SER bk. “Gâv-ser” 
GÜVERCİN bk. “Kebüter” 

GÜVERCİN KANI bk. “Hün-i kebüter” 
GÜVERCİNCİ bk. “Kebüter-bâz” 
GÜVERCİNLİK bk. “Kebüter-hâne” 
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GÜVEY OTU (güyegü otı) 

Mercanköşk adıyla da bilinen çalı türünde pembe, 
mor, beyaz çiçekleri ve güçlü kokusu olan bu bit- 
kinin bazı türleri günümüzde aktarlarda kekik ye- 
rine satılmaktadır. Doğu Anadolu'da halen kurutu- 
larak yemeklerde baharat olarak kullanılan bu bitki 
Ahmed-i Dâ'i'nin Çeng-nâme'sindeki bir tabiat tas- 
virinde Güyegü otı kokar yazı yaban / Gelüncük 
gönlegi gök kaftanı kan dediği 
gibi manzum metinlerde daha çok kokusu ve adın- 
daki “güveyi” kelimesi sebebiyle devreye sokulur. 


Gelincik: Edebi metinlerde “lâle” adıyla zikredi- 
len çiçek bahçelerde ihtimamla yetiştirilen lâleden 
çok, eskilerin “lâle-i Nu'mân” yahut “lâle-i kühi” 
IE dağ lalesi| dedikleri, baharın ilk aylarında ça- 
yırları saran ve bizim bugün “gelincik” adıyla bil- 
diğimiz kır çiçeğidir. Tarih boyunca Türk gelinlik- 
leri kırmızı renkte olduğundan gelinlik giymiş bir 
güzele benzetilen bu çiçek de “küçük gelin” an- 
lamındaki bu isimle adlandırılmış. Nitekim Benli 
Hasan şu beytinde “gelincik” kelimesini tevriyeli 
kullanarak bu hususa işaret etmiştir: Âhiyâ ydrün 
'arüs-i hüsni şevkıne bugün / Al valâyı gelincük-veş 


Benzeşen # Yorum levriye 'Canas £ Ses 


GÜZELLİK 


tutundı lâleler . Hüdâyi de ilkbaharı 
damada, çiy tanelerini ise gelin üzerine serpilen mü- 
cevherlere benzeterek şöyle demiş: Saçdı cevâhir 
üstine dâmâd-i nev-bahâr / Bâga 'arüs-i lâle ge- 
lince ayakayak . Yetiştirilmesi son 
derece ihtimamlı şartlara bağlı bulunan “lâle”nin 
aksine gelincikler tabiatta kayalık ve taşlık arazi- 
lerde dahi yetişebilirler. 

Gelincik ve güvey otu Hâşimi'nin Mihr ü Vefâ'sında 
Güyegü otı oldı çünki dâmâd / 'Arüs itdi gelincik 
çiçegin bâd dediği üzere isimle- 
rindeki “gelin” ve “güvey” adlandırmaları sebebiyle 
birlikte kullanılır. Medhi'nin “bahâriyye”sinden alı- 
nan şu beytinde de iki çiçek öpüşüp kucaklaşan iki 
âşığa benzetilmiş: Gelincik çiçegin bâd-i sabâha 
turmayup her dem / Güyegü otına karşu öpüp höş 
höş kucar oldı . Gelincik ve güvey 
otu ilgisini işleyen şu beyit de Halimi'nindir: Zeyn 
itdi gelincik yüzini mâşıta-i ebr / Ki eyler güyegü 
otına karşu cevelânı 

GÜZEL bk. “Sevgili” 

GÜZEL HE bk. “Gözlüce hâ” 

GÜZELLİK bk. “Hüsn” 


5. CİLT MADDE BAŞLIKLARI 


GABGAB bk. “Çene” 

GADDÂRE, 21 

GADDAÂRİ, câm-i gaddâri, 23 

GAFLET, 24 

GÂİB ERENLERİ bk. “Gayb erenleri” 

GALATA (Firengistân, Kâfiristân, Kalâtâ), 25 

GALATAARAPCAMİİ (Câmi'-i Tavil), 33 

GALATA SURLARI (hısn-ı Kalata), 34 

GALATA ŞARAP İSKELESİ, 35 

GALENbk. “Calinos” 

GÂLİYE (gâliye-müşg), 35 

GÂLİYE-DÂN, 38 

GAM esrar), 39 

GAM (derd, elem, gussa, keder, küdüret), 41 

GAM ÇEKMEK, 50 

GAM-i DİYÂR bk. “Derd-i diyâr” 

GAMGAM KILICI (sânm-i gamgam, tig-i 
gamgam), 50 

GAMGAMADÜŞMEK bk. “Hançere düşmek” 

GAMZ ETMEK, gamz eylemek, 52 

GAMZE (gemze, girişme, nigâh göz uci), 52 

GAMZE esrar), 61 

GAMZE KILMAK, 61 

GANC ü DELÂL bk. “Gunc ü delâl” 

GARAZ SAHİPLERİ (ehl-i garaz), 61 

GARİB bk. “Garip”, “Gurebâ” 

GARİB (beyt-i gari'b, nazm-ı garib), 62 

GARİBü ke'-A'MÂ (el-garibü ke'l-a'mâ), 62 

GARİP (garib), 63 

GARİP ÖLÜSÜ, 63 

GARİPLERAKŞAMI bk. “Şâm-i garibârı” 

GÂŞİYE (zin-püş), 64 

GÂŞİYE-DÂR, 66 

GÂV bk. “Öküz” 

GÂV-i ÂBİ (su öküzü), 69 

GÂV-i “ANBER (gâvsi bahri, sevr), 70 

GÂV-i BAHRİ bk. “Gâv-i “anber” 

GAV-i FELEK, Gâv-i gerdün bk. “Sevr”, 
“Sevr-i felek”, “Süreyyâ” 

GÂV- MÜSÂ bk. “Musa” 

GÂV- ZEMİN (Gâv-i arz, Sevr-i zemin), 7! 

GÂV-ÇEŞM bk. “Ayn-i bakar” 

GAVE (Gâve, Kâve), 74 


GÂVERS bk. “Darı” 

GAVGA bk. “Kavga” 

GAVS, kutup (kutbü'l-aktâb), 75 

GÂV-SER (gürz-i gâv-ser), 79 

GAVVÂS, 79 

GAYB ASKERLERİ (cünd-i gayb), 83 

GAYB ERENLER (gâib erenleri, ricâlullah, 
ricâl-i gayb), 84 

GAYR, ağyar (agyâr, nâşi), 87 

GAYRET, 89 

GAYRET KUŞAĞI, himmet kuşağı, 9! 

GAYÜR-i BAGDÂDİ, 92 

GAZÂL-i FELEK, gazâle (âhü-yi felek, 
gazâle-i felek), 93 

GAZAL İZİ, âhü izi, 93 

GÂZE bk. “Düzgün”, “Gül-güne” 

GAZEL (tarz-ı gazel), 94 

GAZEL-i ÂB-DÂR, 103 

GAZEL -i TER bk. “Gazel-i âb-dâr” 

GAZELHAN bk. “Gazel”, “Güyende” 

GAZİ (gizi), 104 

GAZİLER HELVASI, 105 

GEBR bk. “Ateşperest” 

GECE (ahşam, gice, leyl, şeb), 105 

GECE BASKINI (dün basgunı, şeb-hün, 
şebihün), 109 

GECE FENERSİZ GEZME bk. “Fenersiz 
sokağa çıkma” 

GECE GÜNDÜZ BİR OLMAK, 111 

GECE KÜLAHI (gicelik, gicelik kavuk, 
şeb-külâh), 112 

GECE SOKAĞA ÇIKMA YASAĞI, 118 

GEÇENDE GEÇMEK, 118 

GEÇENDEN GEÇMEK, 118 

GEÇKİN, geçgin, 120 

GEÇMEDEN KALMAK, 121 

GEÇMEK bk. “Geçende geçmek” 

GEÇMEK, 122 

GEDÂ bk. “Abdal”, “Derviş”, “Dilenci” 

GEDİK (gedük), 125 

GEDİKLİ (askerlik), 126 

GEJDÜM bk. “Akrep” 

GEL OLMAK, 127 


GELDİ GİTTİ TAHTASI (tahte-i âmed 
şüd), 127 

GELE KILMAK, 127 

GELİN (arüs), 127 

GELİNCİK bk. “Güvey otu”, “Lale” 

GELİNLİK, 136 

GELMELİ OLMAK (gelmelü olmak), 137 

GEM bk. “Dizgin” 

GEMİ (fülk, göke, keşti, sefine, zevrak), 137 

GEMİCİLERİN FAL AÇMASI, 140 

GEMİYİ KÂĞITTA (keştiyi varakda), 140 

GEN YAKA (gen / gin yaka), 141 

GEN YÜRÜMEK (gen / gin yürimek), 143 

GENCbk. “Define” 

GENC-i BÂD-ÂVER (Genc-i Bâd-âverde, 
Genc-i Şâygân), 143 

GENC-i DİVÂR, 145 

GENC EFRÂSİYÂB (Dahme-i Efiâsiyâb), 146 

GENC-i GÂV (Genc-i Bir, Genc-i Gâvân 
/ Gâvmiş), 146 

GENC-i NİHÂN, 146 

GENC-i REVÂN, 148 

GENC-i ŞÂYGÂN, Gene-i Şâyegân, 148 

GENCÜR bk. “Hazinedar” 

GENDÜM bk. “Kendüm” 

GENDÜM GÖSTERİP ARPA SATMAK 
bk. “Kendüm” 

GENİNE KOYMAK (genine / ginine ko- 
mak), 149 

GER NE, ve ger ne/ni (er ne, ver ne), 149 

GERÇEK, gerçek er (gerçek eren, kes- 
kin er), 150 

GERÇEK ÂŞIK (âşik-i sâdık) bk. “Gerçek” 

GERDAN, gerden bk. “Boyun” 

GERDİŞ-i NEZZÂRE bk. “Top ayna” 

GERDÜN bk. “Felek” 

GERDÜNE (hanto/hinto, koçi), 152 

GERDÜNE-KEŞÂN, 154 

GERGEDAN (kergeden), 155 

GERM OLMAK, 156 

GERŞASB, 158 

GERÜ, girü, 158 

GERZEN, 160 
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GEVHER bk. “İksir” 

GEVHER bk. “İnci” 

GEVHER bk. “Mücevher” 

GEVHER-FEŞÂN bk. “Mücevher saçma” 

GEVHERİ bk. “Cevheri” 

GEY DÜŞMEK, gey yaraşmak, 160 

GEYİK, 160 

GEYİK BOYNUZU, 162 

GEYİK DESTÂNI (Geyik efsânesi), 163 

GEYSÜ bk. “Gisü” 

GEZ fokçuluk|. 164 

GEZ AŞLAMAK bk. “Bakam” 

GEZ GEZLEMEK, 166 

GEZ TUTAĞI bk. “Ok tutağı” 

GEZEGENLER (heft ecrâm, seyyârât, seb'a-i 
seyyâre), 166 

GEZEK, gezek sohbeti, 171 

GEZLEMEK, yay gezlemek. 171 

GEZLİK bk. “Gizlik” 

GILMAN bk. “Huri ve gılman” 

GINA (gınâ), 172 

GIRBÂL bk. “Elek” 

GIRBÂLDE RAKS bk. “Elekte at oynatma” 

GİL bk. “Toprak” 

GİL (pekmez toprağı), 173 

GİL (hamam kili), 173 

GİLTAHMİRİ bk. “Toprağın mayalanması” 

GİRÂN-RİKÂB, 174 

GİRDAP (gird-âb), 175 

GİRD-BÂD (bâd-ı gird. tünd-bâd), 176 

GİREV bk. “Rehin” 

GİREV ETMEK (girev eylemek,rehne ko- 
mak), 178 

GİRİBÂN bk. “Yaka” 

GİRİBÂN-ÇÂK bk. “Elbise yırima”, “Yaka 
yırtma” 

GİRİFTÂR bk. “Esir” 

GİRİH bk. “Düğüm” 

GİRİH fokçuluk| bk. “Girih bırakma” 

GİRİH AÇMA, girih çözme ('ukdeaçma), 178 

GİRİH AÇMA fokçuluk| (küşâd-i şastşest, 
küşâd-i 'ukde), 179 

GİRİH BAĞLAMA bk. “Girih açma” 

GİRİH BAĞLAMA Jokçuluk) bk. “Gi- 
rih açma” 

GİRİH BIRAKMA, girih takma, 180 

GİRİH ÇÖZME (okçuluk), 180 

GİRİH SALMA bk. “Girih bağlama” 

GİRİH TAKMA bk. “Girih bırakma” 

GİRİHTEN AKÇE DÜŞMEZ YAY, 181 

GİRİŞME (kereşme, kirişme), 181 

GİRÜ bk. “Gerü” 

GİSÜ, gisuvân, 182 

GİV, 183 

GİZLİ DİN TUTMAK, 183 

GİZLİ HAZİNE bk. “Genc-i nihân” 

GİZLİ MEKTUP, 184 

GİZLİK, kizlik, 185 

GİZLENBEÇ bk. “Cicoz oyunu” 

GONCA bk. “Esrar” 


GONCA (gonça, gonçe), 186 

GONCA-i HANDÂN bk. “Gül-i handân) 

GÖBEĞİ DÜŞMEK. 194 

GÖBEĞİ HOCAYA YAZDIRMAK, 194 

GÖBEĞİ KESİLMEK, 194 

GÖÇ DAVULU (küs-i rihlet), 195 

GÖÇ ZİLİ bk. “Derâ-yi rihlet” 

GÖĞE BOYAMAK, boyanmak, 197 

GÖĞE ÇIKARMAK. 197 

GÖĞE EJDER ÇEKME bk. “Ejderçekme” 

GÖĞERİP GEÇMEK. 197 

GÖĞSÜN SİPER OLMASI, 198 

GÖĞÜN SEKİZ KAT OLMASI bk. “Gök- 
lerin sekiz kat olması” 

GÖĞÜS bk. “Sine” 

GÖĞÜS KAKMAK. 200 

GÖĞÜS ve SİPER bk. “Göğsün siper olması” 

GÖK bk. “Gökler” 

GÖK bk. *“Gömgök” 

GÖK, gökçe (ezrak), 200 

GÖK BAŞLI KÂFİR, 201 

GÖK DELİ bk. “Gömgök” 

GÖK DEMİR (gök demür), 202 

GÖK DESTAR bk. “Destâr-i kebüd” 

GÖK EYLEMEK. 202 

GÖK GÜRÜLTÜSÜ (ra'd), 202 

GÖK KANDİL (kandili kebüd), 204 

GÖK KAPILARI bk. “Feth-i bâb” 

GÖK ORDULARI bk. “Gayb askerleri” 

GÖK SEKİZ KAT OLMAK bk. “Gökle- 
rin sekiz kat olması” 

GÖKÇE BONCUK bk. “Gök, gökçe”, 
“Har-mühre” 

GÖKE, göge, 205 

GÖKKUŞAĞI (alâim-i semâ, kavs-i ku- 
zeh), 206 

GÖKLER (semâvât), 208 

GÖKLERİN SEKİZ KAT OLMASI, 211 

GÖKSU, 212 

GÖKTEN UÇURMAK. 214 

GÖKYÜZÜ, 216 

GÖL OLMAK. 217 

GÖLGE (sâye, zıll), 218 

GÖLGE HARÂMİSİ, 220 

GÖLGELİK bk. “Sâyebân” 

GÖLGESİ GÖKÇEK, 221 

GÖMGÜÖK, 222 

GÖMLEĞİ KARAYA BOYAMAK bk. 
“Karaya boyanmak” 

GÖMLEĞİ RENKLİ, 224 

GÖMLEK âşığın) (gönlek, kamis, pirâhen, 
pirehen), 224 

GÖMLEK sevgilinin) (gönlek, kamis, 
pirâhen, pirehen), 226 

GÖMLEK ffener gömleği) bk. “Fanus” 

GÖMLEK GİYDİRMEK (câme geydür- 
mek), 228 


GÖMLEK KOKUSU bk. “Büy-i pirâhen” 
GÖMLEK VERME (cime / nemed verme) 229 


GÖMLEK YAKMA (hırka yakma, pirâhen 
yakma, şükrâne), 229 

GÖMLEK YIRTMA bk. “Elbise yırtma”, 
“Yaka yırtma” 

GÖMLEKSİZ BIRAKMAK (pirâhensüz 
komak), 230 

GÖMLEKSİZ KUCAKLAMAK (pirâhensiz 
kuçmak), 231 

GÖN YÜRÜTMEK, 233 

GÖNCÜK (göncük), 233 

GÖNDER bk. “Mızrak” 

GÖNDERİ ÇIKMAK, gönderi gitmek. 234 

GÖNDERİ GİTMEK bk. “Gönderi çıkmak” 

GÖNLÜ AKMAK, 234 

GÖNLÜ ELE ALMAK (dili ele getürmek), 235 

GÖNLÜ KALMAK, 236 

GÖNÜL (âşığın) (cân, cenân, ciger, dil, gönül, 
hâtır, kalb, sadr, sine), 236 

GÖNÜL (sevgilinin) (dil, gönül, hâtır, kalb, 
sine,zamir), 252 

GÖNÜL şairin) bk. “Şair” 

GÖNÜL AKMASI bk. “Gönlü akmak” 

GÖNÜL ALMAK (dil almak, gönül yap- 
mak), 254 

GÖNÜL ATEŞİ (âteş-i dil), 254 

GÖNÜL BAĞLAMA bk. “Dil bağlama” 

GÖNÜL EHLİ (ehl-i dil, sâhib-dil), 256 

GÖNÜL GÖZÜ (ayni dil, dide-i cân, 
dide-i dil), 259 

GÖNÜLHANESİ (dil hanesi, hâne-i dil),259 

GÖNÜL HIRSIZI (düzd-i dil), 260 

GÖNÜL KALSIN YOL KALMASIN, 261 

GÖNÜL MECLİSİ bk. “Bezm-i cân” 

GÖNÜL PENCERESİ bk. “Gönül gözü” 

GÖNÜL YAPMAK bk. *Gönül almak” 

GÖNÜL YAZMAK. 261 

GÖNÜLDEN GEÇMEK, 262 

GÖNÜLLER ALÇAKTA, 262 

GÖNÜLLÜ bk. “Deli, deliler” 

GÖNÜLLÜ YAZILMAK, 263 

GÖRME, bakma (basar, nazar, nigâh), 263 

GÖRMEK, 265 

GÖRÜNMEK, 265 

GÖSGÖTÜRÜ (gösgötüri), 265 

GÖSTERİLER, 265 

GÖTÜRMEK. 266 

GÖZ Jaşığın| (ayn, çeşm, dide), 266 

GÖZ Jsevgilinin| (ayn. çeşm, dide), 275 

GÖZ (mimari), 284 

GÖZ AĞ OLMAK (göze ağ inme, göze ak 
düşme, göz ağarma, göz sepid olma), 285 

GÖZ AĞARMAK bk. “Göz ağ olmak” 

GÖZ BAĞI bk. “Çeşm-bend” 

GÖZ BAĞLAMA, göz bağlanması, 287 

GÖZ BEBEĞİ (insân, hadeka, merdüm, mer- 
dümek, mukle), 288 

GÖZ BONCUĞU bk. “Nazar boncuğu” 

GÖZ ÇEMBERİ (çeşm-bend), 291 

GÖZ DEĞMESİ bk. “Nazar” 


GÖZ DİKENİ, 291 

GÖZ DİKMEK. 292 

GÖZGÖRMEDENKULAK ÂŞIK OLUR.295 

GÖZ GÖZ OLMAK, 296 

GÖZ HALKASI (halka-i çeşım, halka-i 
dide), 298 

GÖZ KABAĞI (kabag-i çeşm), 300 

GÖZKAPAĞI (cefhn, kabak. perde-i çeşmi), 302 

GÖZ KARARMAK, 305 

GÖZ KARARTMAK. 305 

GÖZ NURU (nür-i “ayn, nür-i basar, nür-i 
çeşm, nür-i 'ayn, nür-i nigâh), 306 

GÖZ ŞİŞESİ bk. “Kum saati” 

GÖZ TERAZİDİR (göz terâzüdur), 308 

GÖZ TOPRAK DOLMAK bk. “Göze top- 
rak dolmak” 

GÖZ UCU (göz uci, küşe-i çeşm, nim lahze, 
nim-nigâh), 309 

GÖZUCUYLASELAM (uzaktan merhahâ), 310 

GÖZ YAŞI bk. “Gözyaşı” 

GÖZ YILDIZ SAYMAK bk. “Yıldız saymak” 

GÖZCÜ (dide-bân, nâşi, nigeh-bân), 310 

GÖZDE KIL BİTMEK. 312 

GÖZDEN BIRAKMAK. 313 

GÖZDEN ÇIKMAK. 313 

GÖZDEN KISKANMAK (nazardan gü- 
nilemek), 314 

GÖZDEN SÜRME ÇEKMEK bk. “Sür- 
meyi gözden çekmek” 

GÖZE AK DÜŞMESİ bk. “Göz ağ olmak” 

GÖZE ALMAMAK, 315 

GÖZE AYAK BASMAbk. “Ayağı gözebasma” 

GÖZE CİLÂ VERME, 315 

GÖZE ÇEMBER BAĞLAMA bk. “Göz 
çemberi” 

GÖZE DÜŞMEK bk. “Oda köze düşmek” 

GÖZE GELMEK bk. “Gözüne gelmek”, 
“Şarap göze gelmek” 

GÖZE GÖRÜNECEK OLMAK, 316 

GÖZE GÖSTERMEMEK. 317 

GÖZE GÖZ, 318 

GÖZE KARASUİNMEK, 319 

GÖZE KORUK VERMEK (göze koruk sı- 
durmak / sızurmak), 320 

GÖZE PAMUK YAPIŞTIRMA, 321 

GÖZE PARMAK KOYMAK (berçeşm), 321 

GÖZE SU İNMEK bk. “Göze kara su inmek” 

GÖZE TOPRAK DOLMAK. 322 

GÖZE TOZ URMAK, 322 

GÖZLÜCE HÂ,323 

GÖZLÜK ('aynek, gözlik), 323 

GÖZÜ AÇIKLAR (gözi açuklar, ulü'l- 
ebsâr), 325 

GÖZÜ AĞ OLMA bk. “Göz ağ olmak” 

GÖZÜ ARKADA OLMA (gözü ardında 
olma), 326 

GÖZÜ BAĞLI (gözi baglu), 327 

GÖZÜ BAĞLI AVCI KUŞ bk. “Gözü bağlı” 

GÖZÜ BAĞLI DOĞAN bk. “Gözü bağlı” 


GÖZÜ BAĞLI MİSAFİR (gözi baglu 
müsâfir), 328 

GÖZÜ ÜSTÜNDE KAŞI OLMA, 329 

GÖZÜYILDIZ SAYMAKbk. “Yıldız saymak” 

GÖZÜN TOPRAKLA DOLMASI bk. 
“Göze toprak dolmak” 

GÖZÜNE GELMEK, gözüne gelmemek, 330 

GÖZYAŞI (eşk, sirişk), 331 

GUBAR esrar) (gubâr-i gam), 344 

GUBÂR bk. “Toprak” 

GUBAR OLMAK bk. “Hâk olmak” 

GUBÂRDAN SAKINMAK, 345 

GUBÂRİ /yazı| (hatt-ı gubâr, gubâri), 347 

GÜDERZ (Gevderz), 348 

GÜL, gül-i beyâbân, 348 

GULÂLE bk. “Külâle” 

GULÂM, 349 

GULÂM-PÂRE bk. “Kulampara” 

GULÜLE, 352 

GUNC ü DELÂL (ganc ü delâl, gunc ü 
dilâl), 352 

GÜNE-i SÜFÂR bk. “Süfâr” 

GURAÂB bk. “Karga” 

GURÂBü'-BEYN (gurâb-i beyn), 353 

GURBET, 353 

GUREBÂ, 355 

GURRE, 356 

GURRE-i IYD, 358 

GURUR (girrelenme, gurür, nahvet), 358 

GUSSA bk. “Gam” 

GÜŞ bk. “Kulak” 

GÜŞ-i MÂHİ (güş-i semek), 359 

GÜŞ-i SEMEK bk. “Deniz kulağı”, *Güş-i 
ma 

GÜŞE EYLEMEK, küşe eylemek, 361 

GÜŞ-MAL bk. “Kulak burma” 

GÜY bk. “Çevgân topu” 

GÜY-i ÇEVGÂN bk. “Çevgân topu” 

GÜY ü ÇEVGÂN bk. “Çevgân” 

GÜY-i MİCMER bk. “Micmer” 

GÜYENDE, hânende (h“ânende), 361 

GÜFT ü GÜ, kıyl ü kâl (guftu güy), 363 

GÜHER bk. “İksir” 

GÜL, 364 

GÜL (ahger, kıvılcum), 378 

GÜL (tezhip), 378 

GÜL binicilik), 379 

GÜL |tarikat), 379 

GÜL-i BÂDÂM bk. “Badem çiçeği” 

GÜL BAHÇESİ bk. “Gülşen” 

GÜL BAYRAMI bk. “Gül donanması” 

GÜL BENEK bk. “Gülbenek” 

GÜL-be-ÇEŞM, 380 

GÜL DALI, gül fidanı (nahl-i gül, nihâl-i 
gül), 381 

GÜL DEVRİ (devr-i gül, fasl-i gül, vakt-i 
gül), 381 

GÜL DİKEN. 383 

GÜL DİKMEK. 383 


GÜL DONANMASI, 384 

GÜL DÖŞEME bk. “Gül serme” 

GÜL-i HANDÂN (gonçe-i handân), 386 

GÜL HARMANI (hirmen-i gül), 386 

GÜL-i NİL bk. “Nilüfer” 

GÜL-i NİLÜFER bk. “Nilüfer” 

GÜL-i RA'NÂ (verd-i ra'nâ), 387 

GÜL SAÇMA, gül saçılması (gül-efşân, 
gül-rizi), 389 

GÜL SERME, yola gül serme, 391 

GÜL SUNMA bk. “Çiçek sunma” 

GÜL-i SÜRİ, 392 

GÜL SUYU (âb-i gül, cülâb, cüllâb, gül-âb, 
mâ-i verd), 393 

GÜL-be-ŞEKER bk. “Gülbeşeker” 

GÜL YAPIŞTIRMA bk. “Duvara gül ya- 
pıştırma” 

GÜL YAPRAĞI (berg-i gül), 399 

GÜLYASTIK, gül yatak (bâlin-i gül, bister-i 
gül), 400 

GÜL-i ZER-KÂR bk. “Gül-mih” 

GÜL-i ZER-MİH bk. “Gül-mih” 

GÜL-ÂB bk. “Gül suyu' 

GÜLABDAN (Gül-âb-dân), 402 

GÜLÂBİ ELMA «(sib-i gül-âbi), 403 

GÜLÂC bk. “Güllaç” 

GÜLÂLE (gulâle. külâle, müca“ad), 404 

GÜL-BÂLİN bk. “Gül yastığı” 

GÜL-BÂNG bk. “Gülbang” 

GÜLBANG (gül-bâng, gül-beng), 405 

GÜL-BÂNG-i KUDÜM, 410 

GÜL-BÂNG-i TAHSİN, 411 

GÜLBANG URMAK, 411 

GÜLBE-i AHZÂN bk. “Beyt-i ahzân” 

GÜLBENEK (benek zerrin, gül bey)egi, 
gülbengi), 411 

GÜLBENGİ KUMAŞ bk. “Gülbenek” 

GÜLBEŞEKER (gül-kand, gül-şeker, gül- 
be-şeker), 411 

GÜL-DESTE (deste-i gül), 413 

GÜL-DESTE bk. “Minare” 

GÜL-EFSÜN, mey-i gül-efsün, 417 

GÜL-EFŞÂN, gülHeşân, gül-riz, 420 

GÜL-FEŞÂN bk. “Gül-efşân” 

GÜL-GEŞT bk. “Gül devri”, “Seyr” 

GÜLGÜN (gül-gün), 424 

GÜL-GÜN, gül-gün kabâ fçiçek adıl, 426 

GÜL-GÜN KABÂ (gül-güni kabâ. câme-i 
gül-reng), 426 

GÜL-GÜNE, 431 

GÜLGÜLİ, 433 

GÜLİSTAN /bahçe) bk. “Gülşen” 

GÜLİSTAN /kitap) (Gülistân, Gül-sitân), 433 

GÜLİSTÂNİ bk. “Güllü dibâ” 

GÜLLAÇ (gülâc, gülâç, güllâc), 434 

GÜLLE bk. “Zincirli gülle” 

GÜLLEP, güllap (kullâb) (mimari), 437 

GÜLLÜ DİBA (altunlu / çiçekli dibâ, çi- 
çekli Hıtâyi, gülistâni, gülistâni dibâ), 438 
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GÜLMİH «(gül-i zer-kâr, gül-i zer-mih, gül- 
mih), 440 

GÜLNAR (gül-nâr) (nar çiçeği), 443 

GÜLNAR (gül-nâr) (kiraz), 445 

GÜL-NÂRİ, 447 

GÜL-RİZ fiil), 447 

GÜL-RİZ isim), 448 

GÜL-RİZ (kumaş), 449 

GÜL-RİZ OLMA bk. “Gül saçma” 

GÜL-ŞEKER bk. “Gülbeşeker” 

GÜLŞEN (gülistân, gül-şen, gül-zâr), 449 

GÜLŞENİ, Gülşeniler, 452 

GÜLŞENİ TACI (tâc-i Gülşeni), 454 

GÜL-ZÂR bk. “Gülşen” 

GÜMÜŞ (gümiş, nukre, sim), 455 

GÜMÜŞ ENDAZE, 460 

GÜMÜŞ HALKALI (Gümiş Halkali), 460 

GÜMÜŞ PEYMÂNE (gümiş peymâne), 460 

GÜMÜŞ SAKASI (gümiş sakkâsı), 460 

GÜMÜŞ SERVİ (gümüşi serv, serv-i sim- 
endâm), 461 


TAHTA-BEND bk. “Tahta-bend” 

GÜMÜŞÜ TAŞA VURMAK, 463 

GÜN bk. “Güneş” 

GÜN DEVRİLMEK, 464 

GÜN DÖNMESİ, 464 

GÜN HESABI (gün hisâbı, şemsi hisâb), 464 

GÜN GECELİDİR, 465 

GÜN YÜRÜTMEK bk. “Gön yürütmek” 

GÜNAHINI İSTEMEK, 466 

GÜNBED-i DEVVÂR, künbed-i devvâr, 466 

GÜNBED-i HADRAÂ, künbed-i hadrâ 
(kubbe-i nili, günbed-i nilüferi), 468 

GÜNBED-i TÂC (künbed-i tâc, tâc-i gün- 
bed), 470 

GÜNEŞ (âfitâb, mihr, şems), 471 

GÜNEŞ BAŞA DOĞMAK bk. “Başa gün 
doğmak 

GÜNEŞ IŞIKLARI (şu'â'-i âfitâb, huyütü'ş- 
şems), 491 

GÜNEŞ SAATİ (şemsiyye), 493 

GÜNEŞ TUTULMASI (husüf, küsüf), 494 

GÜNEŞE BAKMAK, 495 


GÜNEŞİN BATIDAN DOĞMASI, 496 

GÜNLÜK bk. “Çadır gölgeliği”, “Sâyebân”, 
“Şemsiye” 

GÜNLÜK (günlik), 497 

GÜRÂZ bk. “Domuz” 

GÜRBE-i ZÂHİD, gürbe-i *âbid, 498 

GÜRBE-BİD bk. “Müşk-bid” 

GÜREŞ (güleş, güşti, küştü), 498 

GÜREŞÇİ TEKKESİ, 501 

GÜRG bk. “Kurt” 

GÜRG-i BÂRÂN-DİDE (gürg-i bârân- 
zede), 502 

GÜRZ silah) (bozdoğan, şeş-per, topuz), 503 

GÜRZ-i GÂV-SER bk. “Gâv-ser” 

GÜVERCİN bk. “Kebüter” 

GÜVERCİN KANI bk. “Hün-i kebüter” 

GÜVERCİNCİ bk. “Kebüter-bâz” 

GÜVERCİNLİK bk. “Kebüter-hâne” 

GÜVEY OTU (güyegü oti), 507 

GÜZEL bk. “Sevgili” 

GÜZEL HE bk. “Gözlüce hâ” 

GÜZELLİK bk. “Hüsn” 


Bu 


ok 


kitap günümüz insanının Fuzüli, Bâki, Nedim gibi şairlerin eserlerini kolayca 


uyup anlayabilmesi amacıyla hazırlandı. Bu şiiri vücuda getiren 650 civarında 


divân ve mesnevinin yaklaşık 2.000.000 beyti taranıp eski edebiyatın nirengi nok- 


tal 


arı madde başları haline getirilerek zengin örneklerle izah edildi. Osmanlı Şiiri 


Kılavuzu'ndaki madde başlıkları, bugün yanlış bir adlandırmayla daha çok 


“Divan Şiiri” diye bilinen edebiyatın temel kavramlarını örnekleriyle açıklıyor. 


Kı 


avuzu kullananların ellerine aldıkları eski bir şiir metnini, önemli ölçüde 


çözüp tadına varabileceği inancındayız. 


Es 


ki şiir, aradaki engeller kaldırıldığında gerçekten okuması ve yorumlaması son 


derece zevkli bir meşgaledir. Bu şiirin her beyti, bize yüzyıllar öncesinden gön- 


derilmiş birer bilmece gibidir. Bunları çözmek, insanda heyecan ve bir yenisini 


da 


Bu 
ko 


va çözüp anlama isteği uyandırır. 


ndan 300-500 sene önce yaşamış bir söz ustasının zihninin kıvrımlarından 


an ince bir nükteyi 21. yüzyılda yeniden keşfedip zevkine varabilmek, bam- 


başka bir heyecan konusudur. Milletimizin Osmanlı Şiiri Kılavuzu sayesinde 


tar 


ih ve kültürüyle daha güçlü bağlar kurabileceğine inanıyoruz 
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